
मЀय1

मЀय
1 यशे ु ̩҅̂त जो दावीद राजाना पोऱय्ा, जो अ̾ाहामना पोऱय्ा

҂ाना वशंावळीनं प ु̂ तक. 2अ̾ाहामले इसहाक नावना पोऱय्ा

˿हयना; इसहाकले याकोब; याकोबले यϴदा; अनं ˱याना भाऊ

˿हयनात; 3 यϴदाले तामारेपाईन परेेस अनं जरेह ˿हयनात; परेेसले

हे͇ ोन ˿हयना; हे͇ ोनले अराम ˿हयना; 4अरामले अ˺मीनादाब;

अ˺मीनादाबले नहशोन; नहशोनले स˽मोन; 5 स˽मोनले रहाबपेाईन

बवाज; बवाजाले Ͻथपाईन ओबदे; ओबदेाले इशाय; 6अनं इशायल;े

दावीद राजा ˿हयना; जी पिहले उरीयानी बायको ˿हती; ितनापाईन

दावीदले शलमोन ˿हयना; 7 शलमोनले रहाबाम; रहबामले अबीया;

अबीयाले आसा; 8 आसाले यहोशाफाट; यहोशाफाटले योराम;

योरामले उ˩जीया; 9 उ˩जीयाले योथाम; योथामले आहाज;

आहाजले िह˩कीया; 10 िह˩कीयाले म˵नश;े म˵नशलेा आमोन;

आमोनले योशीया; 11अनी बाबलेले दशेांतर ˿हयनं तवय योशीयाले

यख˵या अनं ˱याना भाऊ ˿हयनात. 12 बाबलेले दशेांतर ˿हयनं

तवय यख˵याले श˽तीएल ˿हयना; श˽तीएलले जϽ˸बाबले; 13

जϽ˸बाबलेले अबीϵद; अबीϵदले ए˽याकीम; ए˽याकीमले अ˩जरु;

14अ˩जरुले सादोक; सादोकले याखीम; याखीमले एलीϴद; 15

एलीϴदले एलाजार; एलाजारले मЀान; मЀानले याकोब; 16अनी

याकोबले योसफे ˿हयना. जो मरीयाना नवरा ˿हता, अनी मरीयाले

यशे ु ˿हयना ˩याले ̩҅̂त ˺हणतस. 17 या̼माणे अ̾ाहामपाईन

दावीदपावत सव˚ िमळीसन चौदा िपєा; दावीदपाईन बाबलेले दशेांतर

करं तोपावत चौदा िपєा; अनी बाबलेले दशेांतर ˿हवनं तवयपाईन

̩҅̂तपावत चौदा िपєा. 18 यशेनुा ज˵म असा ˿हयना की, ˱यानी

माय मरीया िहनी योसफेसगंे मांगनी ˿हयले ˿हती, ˱यासनं लगीन

˿हवाना पिहले पिव̷ आ˱माकडतीन ितले िदवस राही गयात. अस

दखायी वनं 19 ितना नवरा योसफे हाऊ एक धामЃक माणसु ˿हता

अनं ितनी बदनामी ˿हवाले नको ˺हणीसन ितले चपुचाप सोडी

दवेानी ˱यानी ई˧छा ˿हती. 20 जवय तो हाऊ ईचार करीच राहЂता

ईतलामा एक ̼भनुा ̂वगद̊तूनी ˱याले सपनमा दशन̊ िदसन सांग,ं ह,े

“योसफे दावीदना पोऱय्ा, त ु मरीयाले बायको बनाडाले घाबϽ नको,

कारण ितना पोटमा जो गभ˚ श,े तो पिव̷ आ˱माकडतीन श.े 21

ती पोऱय्ाले ज˵म िद ˱यानं नाव त ु यशे ु ठेव, कारण तोच आपला

लोकसले पापपाईन वाचाडी.” 22 हाई सव˚ यानाकरता ˿हयन,ं की,

̼भनुी सदंѺेासनाќारा जे सांगले ˿हतं त े पणु ˚ ˿हवाले पािहजे त े अस.

23 दखा, “कुमारी गभव̊ती ˿हई अनं ितले पोऱय्ा ˿हई, अनी ˱याले

इ˺मानएुल हाई नाव दतेीन.” ҂ा नावना अथ˚ “आमनासगंे दवे असा

श.े” 24 तवय झोपमाईन ऊठानतंर ̼भनुा दतूनी जशी आ˙ा करी,

तसं योसफेनी करं ˱यानी आपली बायकोना қ̂वकार करा. 25

जोपावत ितनी पोऱय्ाले ज˵म िदधा नही, तोपावत मरीयाना जोडे तो

िनजना नही, जवय पोऱय्ा ˿हयना तवय ˱यानी ˱यानं नाव यशे ु ठेव.ं

2 जवय हरेोद राजा ˿हता. तवय यϵदीयातील ̼ांतमा बथेलहमे

गावमा यशेनुा ज˵मनतंर, दखा पवु˚ िदशाकडतीन ˩योितषी

यϽेशलमेले ईसन ईचार-पसु कϽ लागनात. 2 “यϵदीसना राजा

ज˵मना तो कोठे श?े कारण आ˺हीन पवु˚ िदशाले तारा दखीसन ˱याले

नमन कराले यले शतेस.” 3 हरेोद राजानी जवय हाई ऐकं तवय

तो अनं परंु यϽशलमे घाबरी गय.ं 4 तवय ˱यानी लोकसना म ुx य

याजक, अनी शाҀीसले बलाईसन ईचारं की, ̩҅̂तना ज˵म कोठे

˿हणार श?े 5 ˱यासनी ˱याले सांग,ं “यϵदीयाना बथेलहमे गावमा”

कारण सदंѺेासनाќारा असच ҅लखले श,े की. 6 “हे यϵदाना ̼दशे

बथेलहमे? त ु यϴदाना सव˚ सरदारसमा किनѼ श;े अस अिजबात

नही? कारण मना इҀाएल लोकसले सभंाळी असा सरदार तनुामातीन

िनघंी.” 7 तवय ˩योितषीसले हरेोद राजानी गपुचपु बलाईसन तारा

दखावानी यळे नीट ईचारी ҅लधी. 8 ˱यासले बथेलहमेले धाडतांना

सांग,ं “त ु˺ हीन जाईसन ˱या बाळबѣल नीट ईचारपसु करा, शोध

लागी तवय माले बी िनरोप ѧा, ˺हणजे मी पण ईसन ˱याले नमन

करस.ु” 9 राजानं बोलनं ऐकीसन ˱या तठेन िनघंनात ˱यासनी जो

तारा पवु˚ िदशाले दखले ˿हता, जठे ते बाळ ˿हत.ं ˱या जागावर

जाईसन पोहचत नही तोपावत ˱यासनापढुे चालना. 10 ˱या ताराले

दखीसन ˱या भलताच खशू ˿हयनात. 11 जवय ˱या घरमा गयात,

तवय बाळले ˱यानी माय मरीया जोडे ˱यासनी दख.ं अनं ˱यासनी

˱याना पाया पडीसन ˱याले नमन करं, ˱यासनी ˱यास˵या थै˽ या

सोडीसन ˱यानामाईन सोन,ं ऊद, गधंरस, हाई ˱याले अपण̊ करं. 12

मगं सपनमा परमѶेर कडतीन ˱यासले सचूना भटेनी की, हरेोद

राजाकडे परत जावानं नही, ˺हणीसन ˱या दसूरी वाटतीन ˱यासना

दशेमा िनघंी गयात. 13 ˩योितषी लोके जावानतंर ̼भनुा दतूनी

योसफेले सपनमा दशन̊ िदसन सांग,ं “ऊठ, बाळले अनी ˱यानी

मायले ҅लसन िमसर दशेमा पळी जाय, मी तलुे सांगस नही तोपावत

त ु तठेच ऱह्ाय.” कारण बाळले मारासाठे हरेोद ˱याना शोध कराव

श?े 14 मगं तो ऊठना अनं रातमाच बाळले अनी ˱यानी मायले

҅लसन िमसर दशेमा पळी गया. 15 अनी हरेोद मरस पावत ˱या

तठेच ऱह्ायनात, “मी मना पोऱय्ाले िमसर दशेमातीन बलायले श.े”

जे ̼भनुे सदंѺेासनाќारा सांगले ˿हत,ं ते परंु ˿हवाले पािहजे ˺हणीसन

अस ˿हयन.ं 16 ˩योितषीसनी आपले फसाडं ˺हणीसन हरेोद भलता

सतंापना अनं जी मािहती ˩योितषीसपाईन नीट ईचारी लयेल ˿हती,

ितना ̼माणे बथेलहमे अनी आस-पासना सव˚ गावसमा ˩या दोन

वरीसना अनी ˱यानापे̆ ा कमी वयना पोऱय्ा ˿हतात, ˱या सवा˚सले

˱यानी िशपाई धाडीसन मारी टाकं. 17 ियमय̊ा सदंѺेानाќारे जे सांगले

˿हत;ं ˱या यळेले ते पणु ˚ ˿हयनं त े अस; 18 रामा गावमा रडानं

अनं आ̨ोशसना श˸द ऐकाले वनात. राहले ितना पोऱय्ास करता

भलती रडी ऱह्ायनी श,े ˱या ऱह्ायनात नहीत ˺हणीसन ितनं समाधान

˿हई नही ऱह्ायन.ं 19 मगं हरेोद राजा मरानतंर, ̼भनुा दतू िमसर

दशेमा योसफेले सपनमा दशन̊ िदसन बोलना. 20 ऊठ, बाळले अनी

˱याना मायले ҅लसन इҀाएल दशेमा िनघंी जाय, कारण ˩या बाळले

माराले दखी राहЂता, ˱या मरी जायले शतेस. 21 तवय तो झोपमाईन

ऊठना बाळले अनी ˱यानी मायले ҅लसन इҀाएल दशेमा वना; 22

पण अखЌलाव हाऊ ˱याना बाप हरेोदना जागावर यϵदीयामा रा˩य
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ማቶስ እንጂለ
1መሲህ ኢስ ደዉዴለከ እብራሂም ደቦች ከለቀሙስ ህት
ከተበሞኡ። 2 እብራሂም ኢሳቀ እሎ፤ ኢሳቅ ያቁበ እሎ፤

ያቁብ ይሁደለከ አመስ ኦሱተ እሎ፤ 3 ይሁድ ትማሬች ፋሬሰለከ

ዛረ እሎ፤ ፋሬስ ሄስሮነ እሎ፤ ሄስሮንን አራሜ እሎ፤ 4 አራም

አምናደበ እሎ፤ አምናደብ ነኣሶነ እሎ፤ ነኣሶንን ሱልማነ እሎ፤

5 ሰልሞን ራኣቤች ቦኤዘ እሎ፤ ቦኤዝ ሩቴች ኢዮቤደ እሎ፤

ኢዮቤድን እሴዬ እሎ፤ 6 እሴይን ዎመ ደዉዴ እሎ፤ ደዉድን

ኦርዮ ጫች ሱላይማነ እሎ፤ 7 ሱላይማንን ሮብኣመ እሎ፤

ሮብኣምን አብየ እሎ፤ አብየን አሳፈ እሎ፤ 8 አሳፍን ኢዮሳፌጠ

እሎ፤ ኢዮሳፌጥን ኢዮራመ እሎ፤ ኢዮራምን ኦዝየ እሎ፤ 9 ኦዝየን

ኢዮኣታመ እሎ፤ ኢዮኣታምን አካዘ እሎ፤ አካዝን ሕዝቅያሰ

እሎ፤ 10ሕዝቅያስን ምናሴ እሎ፤ ምናስን አሞጼ እሎ፤ አሞጽን

ኢዮስያሰ እሎ፤ 11 ኢዮስያስ እስራኤል ኡመቱ ባብሎነ አገንት

መርቶ ወክት እኮንያኔለከ አመስ ኦሱተ እሎ። 12 ባብሎናን አገንት

መርቶች ኤተሮን እኮንያን ሰላቴለ እሎ፤ ሰላቴልን ዘሩባቤሌ

እሎ፤ 13 ዘሩባቤልን አብዮደ እሎ፤ አብዮድን ኤልያቄመ እሎ፤

ኤልያቄምን ኣዞረ እሎ፤ 14 ኣዞርን ሳዶቀ እሎ፤ ሳዶቅን አኪመ

እሎ፤ አኪምን ኤልዮደ እሎ፤ 15 ኤልዮድን አልዓዛረ እሎ፤

አልዓዛርን ማታነ እሎ፤ ማታንን ያቁበ እሎ፤ 16 ያቁብን ዩሱፈ

እሎ፤ ዩሱፍን «መሲህ» ዬኖ ኢሰ እልቶ መርየመ ምኒ አነ እኮ።

17 ህካን እኮቤቺሃ እብራሂሚች ደዉዴ ኢለ ቶነ ሾሎ እለንሸ፤

ህትን ደዉዴች ባብሎን አግተእ መርቶኢሃ ኢለ ቶነ ሾሎ እለንሸ

እኮ፤ ህትን ባብሎን አግቶች መሲህ ኢለ ቶነ ሾሎ እለንሸ። 18

መሲህ ኢስ እለንሹ ህትጎታን፤ አመስ መርየመ ዩሱፍሃ ኣሰንት

ዮሃኔን ደቀንቱዕናን ጠሊለ አያን ወልቃን ላፈተ እካን መኑ

ጉዕሙንኩ ደጎ። 19ጠዕሜ ዩሱፍ ፈየ መንቹ እኮቤቺሃ መናን

ፍሹዕነ ጠወስ አጉሮተ ሰውዬእ። 20 ህካን ሰውየንን ቀርች

መላይኬቹ ሀቄን ለልስ «ዩሱፋ ደዉዴ ቤቶ! ኣሴመሄ መርየመ

ላፈተ እኮኢሁ ጠሊለ አያኒን እኮቤቺሃ እሴተ ኣእቶተ ዋጅቶት። 21

እሴን ለቤ ጩል እልታአ፤ እስን ኡመትስ ጩቢችሰ ጡምሰኖቤቺሃ

ሱዕመስ ‹ኢሰ› ይታንት» ዬስ። 22 ሁኩን ጉዕሙንኩ እኮሁ

ቀርቹ ነብዬቾን 23 «ሀፍቱት ላፈተ እክ ለበ ጩል እልታአ፤ ህትን

ሱዕመስ ‹አማኑኤለ› ይት ገእታአ» አማኑኤለ ዩ «መገኑ ኒንት»

ዩሃን። 24 ህካን እኮቤቺሃ ዩሱፍ ግሰኛች በቅዬ ወክት ቀርች

መላይኬቹ አዘዦገን መርየመ ኣኤሴ። 25ጠዉ እኮጎሬ መርየመ

ዎኔሴ ጩል እልቶተ ኢለ እሴን ደቀሞበአ እቅ፤ ዩሱፍን እለሞ

ጩል «ኢሰ» ይ ሱዕመ ፉሼስ።

2 ሄሮድስ ዎመ እኮ ዘማን ኢስ ይሁድ ባዶን ቤተሌም

ከተማን እለሞ ወክት ቤዜተ ዎለኣ ኤንኬዕናሙ መኑ ሸርቂች

ዬሩሳሌመ አሜቶኡ። 2 እሰን «አይሁድ ዎመ እሀኖ ጩሉ እለሞሁ

ሀከንቤቾንት? ሸርቂን ቤዜተ ለዕን እሲሃ ሰገንዶተ አሜንቶም»

ይት ጠዕምቶኡ። 3 ዎሙ ሄሮድስ ህካን ሞጮጬ ወክት

አበ ህልቆ፤ ህትን ዬሩሳሌም መኑ ጉዕሙንኩ ህልቆኡ። 4

እስን ኡመትስ ቂስ አዎንሳኑተለከ ሕግ አስተማረተ ጉዕመንከ

ጭምአዕይ «ቡረሞ መሲህ እለመኖሁ ሀከቤቹ» እሁስ ጠዕሜሰ።

5 እሰን «ይሁድ ባዶን ቤተሌም ከተማን እለመኖ፤ መሰንትስ

ነብዬቹ 6 «ቤተሌም ከተመ! አት ይሁድ ባድ አዎንሳኖች ጉዕሚችን

ሆፈኣንትበአ፤ ህካን እኮቤቺሃ ኪች ኢ መነ እስራኤለ አገረኖለከ

አዎንሰኖሁ እለመኖ ይ ከተቦኡ» ይቶኡ። 7 ህከኒች ኤተሮን

ሄሮድስ ህከ ኤንኬዕናሙ መነ ማጭ ገእ ጠወስ ፎፎጅ ቤዜት

ለልቶ ወክት ጠዕም ደጎ። 8 እስን እሰንተ «መርቴን ህከን

ጩልተኔሃ ጡመገ አጥረመቼ፤ ደጌንተጎሬ አሜቴን ኩልቴነንተኤ፤

አኒሁ ሰገዶተ መራም» ይ ቤተሌመ ሶኮ። 9 እሰን ሄሮድሴች

ሞጮጭት ፉልቶ ወክት ሸርቂን ለኦ ቤዜት አዎንስተንሰ ለኦ

ወክት አበ ሙንደኦኡ፤ ሁኩ ሸርቃን ለኦ ቤዜንት ጩሉ ዮ ምኒ

ቡዕላን ኡርታኢሃ ኢለ አዎንስቶሰ። 11 እሰን ህከ ምኒ ኣጎ ወክት

ጩሉ አማንተስ መርየማን ሜጡበ ዮኢሃ ለእ ብሬስ ጉሉጵት

ሰገዶኡ፤ ህከኒች ኤተሮን ሳጥነ ፈንት ዎርቀ፥ ህጣነለከ ከርቤተ

ዬኖ ህጣነ ፉሽት ኣቶኡ። 12ሁኩ ኤንኬዕናሙ መኑ ሄሮድሴበ

ፈንቀልት መርታበእገ መገኑ ሀቄን ኩላን ዎሎ ዎቄን ባዱሰ

ፈንቀልቶኡ። 13 እሰን መርቶች ኤተሮን ቀርች መላይኬቹ ሀቄን

ዩሱፊሃ ለልስ «ሄሮድስ ጩል ሾተ ሀሰኖቤቺሃ ጩልለከ አመተ

ኣእት ግብጽ ባዱ ሁን፤ አን ኩሎሄተ ኢለ ህከኔ አፉዕል» ዬስ።

14 ዩሱፍ ሀንከዕሬን ኬዕይ ጩልለከ አመተ ኣእ ግብጽ ባዱ

ኦሮዕዮ። 15 ህከኔን ሄሮድስ ሬሆተ ኢለ አፉዕሌእ፤ ሁኩን እኮሁ

ቀርቹ ነብዬቾን «ቤቱኤ ግብጺች ገኤም» ዬ ላገት ዊንቶታት እቅ።

16 ሄሮድስ ቤዜተ ለኦ መኑ ጣንሱሰ ደጎ ወክት አበ ኡሙዕሬእ፤

ቤተሌማንለከ ህከን አዳን ጉዕማንን ዮ ለሞ ዘማንለከ ለሞ

ዘማኒች ዎሮን ዮ ለቤ ኦሱተ ጉዕመንከ ሾኖተ አዘዦ፤ ህከ

ወክትንከ ደጎሁ ኤንኬዕናሙ መኑ ኩልቶስጋት እቅ። 17ሁኩን

እኮሁ ነብዬቹ ኤርምያስ 18 «ራሄል እላተሴ ኦአን ያርትለከ

ጨንጨነት ራማ ዬኖቤቾን ሞጮጨንቶኡ፤ እለሴ ሬቶቤቺሃ ሰብር

አቶበአ» ዬኢሁ ዊሞታት። 19 ሄሮድስ ሬዮች ኤተሮን ግብጽ

ባዶን ቀርች መላይኬቹ ዩሱፍበ ሀቄን አሜች 20 «ጩል ሽቶተ

ሀሶ መኑ ሬቶቤቺሃ ኬእ አት ጩልለከ አመተ ኣእት እስራኤል

ባዱ ፈንቀል» ይ ኩሎ። 21 ህከ ወክት ዩሱፍ ጩልለከ አመተ

ኣእ እስራኤል ባዱ ፈንቀሎ። 22 ይሁድ ባዶን አርኬላዎስ አኒስ

ሄሮድሴ ቤቾን ዎመ እክ ሄዕዮገ ዩሱፍ ሞጮጭ ይሁድ ባዱ

ኦሮኡ ዋጄእ፤ መገኑ ዩሱፍሃ ሀቄን ኩላንስ ገሊል ባዱ ኦሮዕዮ።

23 ህከቤቹንከ ኢሌ ወክት ናዝሬት ከተማን ሄዕዮ፤ ሁኩን እኮሁ

ነብያኖን « ‹ናዝሬት መንቹ› ዬን ገኤኖ» ዬማሁ ዊሞታት።

3 ህከ ወክት ጠመቃንቹ ያህይ ይሁድ ባድ ኡድማን አዋጀን
አሜቾ። 2 «ሁኩዕኑን! ሰሜዎምነቱሆንጠኮቤቺሃጩብክዕኔ

ቶበቴን ፈንቀሌ» የኖ እቅ። 3 ነብዬቹ እስያስ «መቱ መንቹ ኡለ

ኡድማን ‹ቀርቹ ህገኖቤቹ ብዝ አዕዬ ህትን ዎቃስ ጌጥ አዕዬ›

ይ ያርተን ሄኦ ላገተ» ዬኢሁ ያህይተኔሃት። 4 ያህይ ኦድኑት

ጋሜል ኦርዛች ደዴመተ እቅ፤ ረመዙስ ጠፍሪን ቆዕረኖ እቅ፤ ህትን

ዳመ መለቡለከ ከንቸፈሩሃ እተኖ እቅ። 5 ህከ ወክት ዬሩሳሌም

ከተሚች፥ ይሁድ ባዲች ጉዕሚችለከ ዮርዳኖስ ዊ አዳን ዮ ባዲች

ጉዕሚችን መኑ ያህይበ አሜተኖ እቅ። 6ጩብሰ ቶበተን ዮርዳኖስ

ዛዘኖ ዊን ያህይ ጠመቀኖሳት እቅ። 7 ያህይ ልግቡ ፈርሳዊትለከ

ሰዱቃውት እስበ ጠመቀንቶተ አሜተን ለዕዮ ወክት እሰንተ «አዕኑ

ዎሪች እለት! መገኒች አሜታ ኡሙዕሬች ጡምቶኖተ ኩሎህዕኔሁ

አዬት? 8 ቴሱንገ ጩብክዕኔ ቶበቴን ፈንቀሉክዕኔ ለሊሳ ጡመ

ሆጉተ አዕዬ። 9ህትን ነኡ ‹እብራሂምተ እለ› ይቴነንጡምቴነንታሃ

አጉዱንከህዕኔ፤ መገኑ ከን ክኒች እብራሂም እለተ አዕይ ኬሶተ

አታለኖገ አን ኩላንክዕኔ። 10 ከልቱ ሀቅ ፎቃን አፉዕልዮኡ፤ ጡመ

ላልቹ ላልበ ሀቀ ጉዕመንከ ሙሬን ጊራን ዎሬኖ። 11ጩብክዕኔ



Matiyu1

Matiyu
1 Inyerte tisa kuwunun Yisa Kristi, usaun in

Dauda, usaun Ibrahim. 2 Ibrahimwadi uchifin

Ishaku, a Ishaku uchifi Yakubu, a Yakubu uchifin

Yahuda nin nuanamẹ. 3uchifin Parez nin Zaraha

unuzun kumantin Tamar, Parez uchifin Hasruna,

Hasruna uchifin Arama. 4 Arama wa maru

Aminadaba ku, Aminadaba mara Nahashuna ku,

Nahashuna mara. 5 Salmuna ku, Saalmuna mara

Bu'az ku unuzu kumantin Rahab, Bu'az mara

Ubida ku, unuzu kumantin Ruth, Ubida mara

Jesẹ ku. 6 Jesẹ wadi uchif ngoh Dauda, Dauda

mara Solomon ku, unuzun kitin wanin Uriya. 7

Solomon wadi uchifin Rehoboam, Rehoboam

mara Abija ku, Abija mara Asa ku. 8 Asa mara

Jehoshapat, Jehoshapat mara Joram ku, Joram

wa maru Uzaya ku. 9Uzaya mara Jotham ku,

Jotham wa di uchifin Ahaz, Ahaz mara Hizikiya

ku. 10Hizikiya mara Manasa ku, Manasa mara

Amon ku, Amon mara Josaya ku. 11 Josaya mara

Jikoniya ku nin nuanẹ kubin kifuzun nonon

Israila udumun u Babila. 12 Kimalin kifuzu udu

u Babilẹ, Jikoniya mara Shealtiel ku, Shealtiel

mara Zarubabel ku. 13 Zarubabel mara Abiud

ku, Abiud mara ilayikum ku, Ilayakum mara

Azor ku. 14 Azor mara Zadok ku, Zadok wadi

uchifin Achim, Achim wadi uchifin Eliud. 15

Eliud wadi uchifin Ileza, Ileza mara Mattana

ku, Mattana mara Yakub ku. 16 Yakub mara

Yusufu ku, ulessin Maremu ulenge na awa maru

Yisa ku unuzu kitene, ulenge na idin yicighe

Kristi. 17Vat naji aji uyiru kitin Ibrahim udak

kubin Dauda aji likure nin na nassari, uyiru

kubin Dauda udu kubi ko na iwa yiru nani udu u

Babila aji likure nin na nassari. 18 Kumanti Yisa

Kristi wadi nafo nengenari. Unene Maremu wa

yiinnin aba su ilugma nin Yusufu, a na isa su

ilugma ba iseghe nin liburin in Fip Kutellẹ. 19

Ulesse Yusufu wadi unan fiu Kutellẹ, na awa

di nin su a nighe ncin nan nya nanit ba. Bara

nani awa di nin su asughe likire. 20Na awa di

kpilizu ni leli imone, unan kadura Kutellẹ da

kitime nan nya namoro, aworo, YUsufu, uusaun

Dauda, na uwa lanza fiu in woru uyiru Maremu

ku a so uwanife ba, bara fisudu fo na fidi nanya

liburi me unuzu kitin Ruhu ulauwari. 21 Ama

maru gono, uma yichu lisame Yisa, bara amma

tuchu anit me nanya nalapi mine.” 22Vat nilele

wase bara inan kulo imon ile na Cikilari wa

belli nnu nanan liru nin nu me, a woro. 23

“Yenen kubura ma ti liburi kumaru gono, ima

yicu lisame immanuel, uninare Kutellẹ ligowe

nan ghirik.” 24 Yusufu fita nanyan moro me asu

nafo na unan kaduran Cikilare na bellinghe,

ayira Maremmu ku aso uwanime. 25Nanya nani

iwa so lisosin nless nin wanii, na izuro ba udu

kubi kongo na awa maru. A na lisan gone Yisa.

2 kubẹ na iwa maru Yisa ku in Baitalami

un Yahudiya nayiri tigoh in Hiridus, amon

anitt anan yiru yenju niyini kusari kitene nin

Urushalima da ida woro, 2 Adin weri ulenge

na ina marughe ugoh na Yahudawe? Tina yene

fiyini mere kusari kitene unnare ti da tida

zazinghe.” 3 Na ugoh Hiridus in lanza nani,

ayi me nin na nitin Urushalima fita vat. 4

Hiridus pitirino a didya na Priest nin na nan

ninyerte nanit vat kiti kirum, anin tirino nani,

“Nweri ima Kristi ku?” 5 I woro ghe nenge, “In

Baitalamin Yahudiya, bara imon ile na nyan

lirun nuu Kutullẹ na nyertin nari ine, 6 'A fe,

ubaitalami, in myin Yahudiya, na fere ubene

nan nya na nan bun Yahudiya, nani nan nya

fere unan tigo ba nuzukuulenge na ama su libya

nanit nig Israila.'” 7 Hiridus tunna ayicila anan

yiru vat likire a tirino nani in dert kubi kongo

na fiyine na nuzu. 8 A to nani udu ubaitalahmi,

a woro, “Can idi piziru ubeleng gono seng.

Asa i se ghe, dan ida belli, bara meng wang

nan do in di zazinghe.” 9 Na i lanza ugowe

ku, i kiffo libau i nya, fiyine na ini yene kusari

kitene tunna ncin nbun mine fidi duru fiyisina

kiti kirum dert kiti kanga na gọnọ diku. 10Na

iyene fiyinie, isu ayi abo nin liburi libo kang.

11 Itunna ipira nan nya kilare iyene gone nin

nene Maryamue. Itumuno izazin ghe. Itunna i

puzuno tika mine i nakpaghe imon ile na i ming

mun, izinariya, lubban a kwul. 12Na ise uwannu

nataf kiti Kutellẹ nan nya namorona iwa kpilin

kitin Hiridus ba, ifita i yira nlong libau ugang

ukpillu kipin mine. 13 Na inung nna nya, Gono

kadura Kutellẹ tun na a da kitin Yusufu nan nya

namoro, a woroghe, “Fita uyiru gono, kinesse

nin nene urum udu uMasar, udi so kikane se

kubi kongo na mbellin fi uliru bara na Hiridus

ma pizuru gone a molu kining.” 14 A tunna

nin kitik ka ne afita a yauna ggono kinesse nin

nene inya mun ucindu umasar. 15 Awa di so

kikane udi duru kubin nkul in Hiridus, ulire

nan kulo na cikilare wa bellin kitin nnan liru
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Matiu
1 Jisasɨ Kɨlaisɨ dɨ iauacagalinu iamɨlɨhalinu

agɨladɨ lugɨlavɨmi agadɨ ciaŋ nɨbu nameŋ.

Jisasɨ agaŋ Devitɨ dɨ hɨdɨlɨ hɨvɨ iahami. Devitɨ

nɨbu Ebɨlam dɨ hɨdɨlɨ hɨvɨ iahami. 2 Ebɨlam

ninanu Aisakɨ. Aisakɨ ninanu Jekopɨ. Jekopɨ

ninanu Juda. Jekopɨ agaŋ ninadinu limu hɨhɨle

agɨladɨ avi havami. 3 Juda ninadinu ahica. Mu

Pelesɨ. Mu Cela. Nulɨdɨ iamɨnɨlu Tamalɨ. Pelesɨ

ninanu Hesɨlon. Hesɨlon ninanu Lam. 4 Lam

ninanu Aminadapɨ. Aminadapɨ ninanu Nason.

Nason ninanu Salɨmon. 5 Salɨmon ninanu Boasɨ.

Boasɨ iamɨnu Lehapɨ. Boasɨ ninanu Obetɨ. Obetɨ

iamɨnu Lutɨ. Obetɨ ninanu Jesi. 6 Jesi ninanu

Devitɨ. Devitɨ nɨbu manɨgali hɨniadami. Manɨgali

hɨnihɨni Ulia dɨ cido agadɨ sabimi. Sabici nɨbu

hula hɨniavɨla Solomon dɨ huhɨlami. 7 Solomon

ninanu Lehaboam. Lehaboam ninanu Abia.

Abia ninanu Asa. 8 Asa ninanu Jehosafatɨ.

Jehosafatɨ ninanu Jeholam. Jeholam ninanu

Usia. 9 Usia ninanu Jotam. Jotam ninanu

Ahasɨ. Ahasɨ ninanu Hesekia. 10 Hesekia ninanu

Manase. Manase ninanu Amon. Amon ninanu

Josaia. 11 Josaia ninanu Jehoiakin. Josaia agaŋ

ninadinu limu hɨhɨle agɨladɨ avi havami. Nɨbɨlaŋ

iaha hɨniavɨdaci Babilonia fɨli tɨbɨ hɨsɨŋ agɨlaŋ

ve nɨbɨlaŋ hula sagaŋ lɨbavɨmi. Sagaŋ lɨba

nulɨdɨ lɨvalavɨla nulɨdɨdaŋ Isɨlaelɨ hɨdɨlɨ limu

hɨhɨle agɨladɨdaŋ Babilonia fɨli tɨbɨ via uavɨmi.

Via uavɨci lɨmɨn sɨbɨlɨ ulaŋ hɨvɨ me hɨnihɨni

sibɨla havɨ havɨ vihavɨhadami. 12 Lɨhavɨdaci

Jehoiakin agaŋ Sealɨtielɨ dɨ havami. Sealɨtielɨ

ninanu Selubabelɨ. 13 Selubabelɨ ninanu Abiutɨ.

Abiutɨ ninanu Eliakim. Eliakim ninanu Ajolɨ.

14 Ajolɨ ninanu Sadokɨ. Sadokɨ ninanu Akim.

Akim ninanu Eliutɨ. 15 Eliutɨ ninanu Eleasalɨ.

Eleasalɨ ninanu Matan. Matan ninanu Jekopɨ.

16 Jekopɨ ninanu Josepɨ. Josepɨ agaŋ Malia dɨ

sabimi. Malia nɨbu Jisasɨ dɨ huhɨlami. Nudɨ ala

Jisasɨ Kɨlaisɨ uavɨhadami. 17 Ebɨlam dɨ ninadinu

ajihalinu iamɨlɨhalinu agɨladɨ tɨbitɨbi lugɨlavɨmi.

Lugɨla lugɨla vavehavɨci human limu limu fɨhala

hɨcɨ limu ahica pam cɨjɨŋ iahami. Lɨci cɨhu

Devitɨ agaŋ iahami. Devitɨ dɨ ninadinu ajihalinu

iamɨlɨhalinu agɨladɨ avi tɨbitɨbi lugɨlavɨmi. Lugɨla

lugɨla vavehavɨci human limu limu fɨhala hɨcɨ

limu ahica pam cɨjɨŋ iahami. Lɨci Josaia dɨ

ninadinu agɨlaŋ iaha hɨniavɨdaci Babilonia fɨli

tɨbɨ hɨsɨŋ agɨlaŋ ve nɨbɨlaŋ hula sagaŋ lɨbavɨmi.

La nulɨdɨ lɨvalavɨla Isɨlaelɨ hɨdɨlɨ agɨladɨ viavɨla

Babilonia fɨli tɨbɨ heŋ via uavɨmi. Via uavɨci lɨmɨn

sɨbɨlɨ ulaŋ hɨvɨ me hɨniavɨhadami. Heŋ hɨnihɨni

cɨhu hɨdɨlɨ maha Jehoiakin dɨ ninadinu ajihalinu

iamɨlɨhalinu agɨladɨ avi tɨbitɨbi lugɨlavɨmi. Lugɨla

lugɨla vavehavɨci human limu limu fɨhala

hɨcɨ limu ahica pam cɨjɨŋ iahami. Lɨci cɨhu

Jisasɨ Kɨlaisɨ iahami. 18 Jisasɨ Kɨlaisɨ iahami

agadɨ ciaŋ nɨbu nameŋ. Jisasɨ iamɨnu Malia

Josepɨ dɨ iahuiahu saŋ lɨbɨmɨŋavɨmi. Agadɨ

ala ahica ma hɨnimaŋ lɨhavɨdaci Malia agaŋ

humɨgaŋ ahɨlami. Asɨ dɨ Amɨŋ agadɨ vɨdɨvɨdɨŋ

hɨvɨ humɨgaŋ ahɨlami. 19 Josepɨ nɨbu Asɨ dɨ

ciaŋ sɨhɨvia lubiahɨladami. Hameŋ sadaŋ Malia

humɨgaŋ ahɨlami agadɨ ciaŋ hɨjɨ igahɨlavɨla

nudɨ valɨben aba lɨmi. La hulaŋ iamɨgali Malia

dɨ mɨŋavɨhavɨdaci Malia sɨhumahɨlɨmɨdɨ aba

nudɨ nɨfɨlɨ cɨki valɨben aba lɨmi. 20Hɨji hameŋ

lamalama hɨnidaci hɨfɨlɨ heŋ ala nulɨdɨ Hekɨlɨ

dɨ ciaŋ hali hɨsɨŋ agaŋ anisɨhu hɨvɨ iahavɨla

Josepɨ dɨ abami. Josepɨ uami. Nama Devitɨ dɨ

iamɨlɨnu uami. Ci igɨnaŋ uami. Asɨ dɨ Amɨŋ

agaŋ Malia dɨ ahɨliahuci humɨgaŋ ahɨlalɨ uami.

Hameŋ sadaŋ nama nudɨ sabisabi saŋ lɨdɨmɨnaŋ

uami. 21 Nɨbu ninaŋ huhɨlɨbali uami. Lɨci ninaŋ

agaŋ hekɨlɨ lavɨla Asɨ dɨ hulaŋ iamɨgali Isɨlaelɨ

hɨdɨlɨ agɨladɨ hugɨ hivɨbali uami. Hugɨ hivahiva

nulɨdɨ ahɨliahudaci huaci hameŋ laci hameŋ laci

hɨniavɨbali uami. Hameŋ sadaŋ nudɨ ibi Jisasɨ

aba abɨha uami. 22 Lɨci Josepɨ agaŋ ani hɨsɨva

iahavɨla nulɨdɨ Hekɨlɨ dɨ ciaŋ hali hɨsɨŋ agaŋ

nudɨ abami hameŋ laci ala lɨmi. Malia dɨ sabimi.

Agadɨ ala ahica ma hɨnimaŋ lɨhavɨdaci Malia

agaŋ ninaŋ agadɨ huhɨlami. Huhɨlɨci Josepɨ agaŋ

ninaŋ agadɨ ibi lamavɨla abami. Jisasɨ uami.

Akuaba akuaba hadɨhu iahavɨmi agɨlasaŋ ala

vaka nulɨdɨ Hekɨlɨ agaŋ nudɨ ciaŋ igalahalaha

hɨsɨŋ hulaŋ agasaŋ hɨji igudaci nameŋ abami.

Ci igɨlaŋ uami. Iamɨgali mɨnibɨlɨ mu hulaŋ mu

hula ma hɨnimaŋ lɨdɨŋ humɨgaŋ ahɨlɨbali uami.

Lavɨla ninaŋ mu huhɨlɨbali uami. Huhɨlɨci nudɨ

ibi Emanuelɨ aba abavɨbali uami. Lɨci Asɨ dɨ ciaŋ

igalahalaha hɨsɨŋ hulaŋ abami hameŋ laci ala

lɨmi. Asɨ alaŋ hula hɨnilalɨ aba abavɨhadami

agasaŋ Ibɨlu ciaŋ hɨvɨ Emanuelɨ uavɨhadami.

2 Helotɨ agaŋ nɨbu manɨgali hɨnihɨni Judia fɨli

tɨbɨ agadɨ migɨladami. Betɨlehem haiabɨla

agaŋ Judia fɨli tɨbɨ heŋ hɨniadami. Betɨlehem

haiabɨla heŋ ala Malia agaŋ Jisasɨ dɨ huhɨlami.

Huhɨlavɨla via hɨnidaci hulaŋ hekɨlɨ hekɨlɨ
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َ�َ��َ�وُ���ِ�ها�ْ���إ٢َِ:���ِ�ها�ْ���إِ�ِْ���ٱَدُواَد�ِْ���ٱحِيسَِ�ْ���ٱَعوُ�َ���ِد�َ���يِمبُاَ�ِ���١

اَذوُ�َ���َو٣ُ.هَتَوخْإَِواَذوُ�َ���َ�َ��َ�وبُوُقْعَيَو.بَوُقْعَيَ�َ��َ�وقُا���ْ�إَِو.قَا���ْ�إِ

َ�َ��َ�وُنوُ�ْ���حََوَ.نوُ�ْ���حََ�َ��َ�وصُِراَفَوَ.راَماَ��نِْمحََراَزَوصَِراَفَ�َ��َ�و

َ�َ��َ�وُنوُشْ���ََ�وَ.نوُشْ���َ�َ�َ��َ�وبُاَداَنيِّ�َ��َ�و.بَاَداَنيِّ�َ���َ�َ��َ�وُماَرأََو٤َ.ماَرأَ

نِْمَد��ِ��وُعَ�َ��َ�و�َُ�عوُبَو.بَاَ��اَرنِْم�ََ�عوُبَ�َ��َ�وُنوُ�ْ���سََو٥َ.نوُ�ْ���سَ

َ�َ��َ�و�ُِ��َ��ْ���ٱُدُواَدَو.�َِ��َ��ْ���ٱَدُواَدَ�َ��َ�و�َ�ّ�َ���َو٦.�َ�ّ�َ���َ�َ��َ�وُد��ِ��وُعَو.ثَوُعاَر

ّلٱنَِمَناَمْيَلسُ ّ��ِرو�ُِ����ِ���َ ّ��ِ��أََ�َ��َ�وُماَعْبحََرَوَ.ماَعْبحََرَ�َ��َ�وُناَمْيَلسَُو٧.اَ .اَ

ّ��ِ��أََو ُماَروُيَوَ.ماَروُيَ�َ��َ�وطُاَفاشَوُ�َ���َو.طَاَفاشَوُ�َ���َ�َ��َ�واسَآَو٨.اسَآَ�َ��َ�واَ

ّ��ِ�ُّ�عَ�َ��َ�و ّ��ِ�ُّ�عَو٩.اَ ّيِق�ْ��ِ�َ�َ��َ�وُزاَ��أََوَ.زاَ��أََ�َ��َ�وُماَ��وُيَوَ.ماَ��وُيَ�َ��َ�واَ .اَ

ّيِق�ْ��َِ�و١٠ ّ�َ��َ�مَ�َ��َ�واَ ّ�َ��َ�مَو.��َ ّيشِوُيَ�َ��َ�وُنوُمآَوَ.نوُمآَ�َ��َ�و��َ ّيشِوُيَو١١.اَ اَ

.لَيِ�ِ�تْلأَشََ�َ��َ�واَيْنُكَيلَِباَ���ِْ���سََدْعَبَو١٢.لَِباَ���ِْ���سََدْنِعُهَتَوخْإَِواَيْنُكَيَ�َ��َ�و

ّ��ُرَزَ�َ��َ�ولُيِ�ِ�تْلأَشََو ّ��ُرَزَو١٣.لَِباَ َ.���ِ�قاَيِلأََ�َ��َ�وُدوُ���ِ���أََوَ.دوُ���ِ���أََ�َ��َ�ولُِباَ

َ.����خِأََ�َ��َ�وقُوُداصََو.قَوُداصََ�َ��َ�وُروُزاَ�َ�و١٤َ.روُزاَ��َ�َ��َ�وُ���ِ�قاَيِلأََو

ّتَمَ�َ��َ�وُرَزاَعيِلأََوَ.رَزاَعيِلأََ�َ��َ�وُدوُيِلأََو١٥َ.دوُيِلأََ�َ��َ�وُ����خِأََو ّتَمَوَ.ناَ َ�َ��َ�وُناَ

�َ���لَُ�َ�رفَسُوُيَ�َ��َ�وبُوُقْعَيَو١٦.بَوُقْعَي
ْ

ّلٱَ�َ��� يِ�َ�ّ��ٱُعوُ�َ���اَ���ِْ�مَ�ِ��ُ�و�ِ���َ

َ�َ��َ�عَةَعَبرْأََدُواَد�َ���إَِ���ِ�ها�ْ���إِنِْملِاَيجْ�َ��ْ�ٱعُيِمَ�َ���١٧.حَيسَِ�ْ���ٱ�َ����ُْ���

�َ���إِلَِباَ���ِْ���سَنِْمَو،�ً���يجَِ�َ��َ�عَةَعَبرْأَلَِباَ���ِْ���سَ�َ���إَِدُواَدنِْمَو،�ً���يجِ

ّمأ١٨َ.�ً���يجَِ�َ��َ�عَةَعَبرْأَحِيسَِ�ْ���ٱ ّ�َ���:اَ�َ��َ�ه�َْ����َ��َ�فحِيسَِ�ْ���ٱَعوُ�َ���ُةَد�َ��ِ�واَ اَ

���َ����َْ����َ�
ْ

ّمأُُ�َ��� نَِم�َ��ْ�بحُتَْد�ُِ�و،اَعِمَتْ���َ�نْأَلَْبَق،فَسُوُيِلًةَبوُطْ���َ�ُهُ

ّ����ٱ ّراَ��َن�َ���ذْإِاَهُلُ�َ�رفُسُوُيَف١٩.سُِدُقْلٱحِوُ ،اَهَرِ�ْ��ُ���نْأَأَْ�َ����َْ��َ�و،اً

ّ�ِ���اَ�َ��َ�يِلْ���َ�َداَرأَ ُك�َ��َ�ماَذإِِ،روُم�ُ��ْ�ٱِهِذَه�ِ���ٌ�ِ�ّ�َ�فَتُمَوُهاَميِفنْكَِـلَو٢٠.اً

ّ����ٱ َذُ��أَْ��نْأَفَْ���َ��َ���َ،دُواَد�َْ���ٱفُسُوُياَ��«:�ً��ِ�ئاَقٍ�ْ��ُ����ِ���ُ�َ���َرَهظَدَْقبَِّ

���َ�
ْ

���ْ�ٱَ�َ���
َ
ّ����ٱنَِمَوُهاَ���ِ�فِهِبلَِبحُيِ�َ�ّ��ٱنَّ�َِ���.كََتأَ ُ�ِ���َتَسَف٢١.سُِدُقْلٱحِوُ

ّن�َِ���َ.عوُ�َ���ُهَ���ْ�ٱوُع�َْ��َ�واً�ْ���ٱ ّ�ُ���اَذَهَو٢٢.»مُْهاَ��اَطخَنِْمُهَبْعشَصُِّلَ���ُ�ُهَ ُ��ُ

ّ�ِ��َ�ي�َْ��ِ�ـلَن�َ��� ّ����ٱنَِملَيِقاَمَ ّنلٱِ��بَِّ َ���ِ�ّ ءاَرذَْعْلٱاَذَوُه«٢٣:لِِئاَقْلٱِ
ُ

لَُبْ���َ�

ّ���ِ�ُهَ���ْ�ٱَنوُع�َْ���َو،اً�ْ���ٱُ�ِ���َتَو ّ�َ��َ�ف٢٤.اَنَعَمُ������ٱُ:هُ����سِفَْتيِ�َ�ّ��ٱ»لَ��ِ��وُناَ اَ

ّنلٱنَِمفُسُوُيظََقْيَ��سْٱ �َ���أَ�َ����َ�لََعَفمِْوَ
َ
ّ����ٱُك�َ��َ�مُه ���ْ�ٱَذَ��أََو،بَِّ

َ
ُ.هَتأَ

ّ��حَاَهْفِرْعَي�َْ��َ�و٢٥ َ.عوُ�َ���ُهَ���ْ�ٱاَ�َ�دَوَ.�ْ��ِ�بْلٱاَ�َ��ْ���ٱتَِ�َ��َ�و��َ

ّ�َ��َ�و٢ ّيِدوُ�َ��ْ�لٱمِْ�َ���تِْ�َ����ِ���ُعوُ�َ���َ�ِ��ُ�واَ ّ��أَ�ِ���ِ،ةَ ،�ِِ��َ��ْ���ٱسَُدوُ���ِ�همِاَ

ءاَ��دَْققِِ�ْ��َ��ْ���ٱنَِمسٌوُ���َ�اَذإِ
ُ
ُدوُلْوَ�ْ���ٱَوُه�َْ���أَ«َ:���ِ�لِئاَق٢َ���ِ�لشَُروأُ�َ���إِاو

ّ��إَِف؟ِدوُ�َ��ْ�لٱ�ُِ��َ�م ّ�َ��َ�ف٣.ُ»�َ���َدُ��سَْ�ِ�لاَنْ�َ���أََوقِِ�ْ��َ��ْ���ٱ�ِ���ُهَ�ْ��َ���اَ�ْ���أََراَ��َ عَِـ�َ���اَ

ِءاسََؤُر�َُّ���عََمَ�َ���٤ُ.هَعَمَ���ِ�لشَُروأُعُيِ�َ��َ�وبََرَطضْٱ�ُِ��َ��ْ���ٱسُُدوُ���ِ�ه

�ِ���«ُ:�َ���اوُلاَقَف٥.»؟حُيسَِ�ْ���ٱُ�َ���وُي�َْ���أَ«:مُْ�َ���أَسََو،بِْعشَّلٱِةَبَتكََوِةَنَهَ��ـْلٱ

ّيِدوُ�َ��ْ�لٱمِْ�َ���تِْ�َ��� ّن�َِ���ِ.ةَ ّنلٱِ��بٌوُتكَْماَ�َ��َ�هُهَ َ���ِ�ّ ،مٍْ�َ���تَْ�َ���اي�ِْ���أََو٦:ِ

ٌ�ِ�ّ�َ�دُمجُُرْ���َ�كِْنِمنْ�َِ���،اَذوُ�َ���ِءاسََؤُرَ�ْ��َ�بىَرْغصُّلٱتِسَْل،اَذوُ�َ���ضَرْأَ

ّ�ِ���سَوجَُ�ْ���ٱسُُدوُ���ِ�هاَ�َ�دٍذِئَ��يح٧ِ.»لَ��ِ��اَ�ْ���إِ�ِ��ْ�عشَ�َ��ْ��َ��� قَقََّ���ََ�و،اً

ّنلٱَناَمَزمُْ���ِْ�م ّ�ُ���٨َ.رَهظَيِ�َ�ّ��ٱمِجَْ اوُبَهذْٱ«:لَاَقَو،مٍْ�َ���تِْ�َ����َ���إِمُْهَلسَرْأََ

ّتلٱِ��اوصَُ���ْ�ٱَو ّ�ِ���صَّلٱنَِعقِيِقدَْ اَ��أََ�ِ���آ�َْ��ِ�ـل،�ِ���وُ�ِ���ْ���ََ�فُهوُ�ُ���دَْ�َ�و�َ��َ�مَو.ِ

ّ�َ��َ�ف٩.ُ»�َ���َدُ���ْ�أََواضًْيأَ ّنلٱاَذإَِو.اوُبَهَذ�ِِ��َ��ْ���ٱنَِماوُعِ�َ���اَ ُهوْأََريِ�َ�ّ��ٱُمجَْ

ّ��حَمُْ�ُ���دََّقَ�َ���قِِ�ْ��َ��ْ���ٱ�ِ��� ءاَ����َ
َ

ّ�ِ���صَّلٱَن�َ���ثُْيحَ،قُْوَففََقَوَو ّ�َ��َ�ف١٠.ُ اَ

ّنلٱاوْأََر ّ�ِ���صَّلٱاوْأََرَو،تِْ�َ�بْلٱ�َ���إِاْوَتأََو١١.ادًّ�ِ�اًميِظَعاً�َ�رَفاوحُِرَفَمجَْ َ

�َ���عََم
ْ

ّرَ�َ���ِ.هِّمأَُ�َ��� ّ�ُ���ُ.�َ���اوُدَ���ََ�واوُ اًبَهَذ:اَ��اَدَهُ�َ���اوُمدََّقَومُْهَزوُنكُاوحَُتَفَ

�ُ��َ�واً��اَبُلَو
ّ ً
ّ�ُ���١٢.ا ،سَُدوُ���ِ�ه�َ���إِاوُعجِْ�َ����َ���نْأٍَ�ْ��ُ����ِ���مِْ���َْ�لإَِ���ِ�وأُذْإَِ

ُك�َ��َ�ماَذإِ،اوُفَ�َ��ْ�نٱاَمَدْعَبَو١٣.مِْ�ِ��َ�روكُ�َ���إِىَ���ْ�أُقٍيِرطَ�ِ���اوُفَ�َ��ْ�نٱ

ّ����ٱ ّ�ِ���صَّلٱِذُ�َ�ومُْق«:�ً��ِ�ئاَقٍ�ْ��ُ����ِ���فَسُوُيِلَرَهظَدَْقبَِّ ّمأَُوَ بُْرْهٱَوُهَ

ّ��حََكاَنُهنْكَُوَ،�ْ��ِ�م�َ���إِ بَُلطَْينْأَعٌِـم�ُْ���سَُدوُ���ِ�هنَّ�َِ���.�ََ���لَوُقأَ��َ

ّ�ِ���صَّلٱ ّ�ِ���صَّلٱَذَ��أََوَماَقَف١٤.ُ»�َ���ـِلْ�ُ��ِ�لَ ّمأَُوَ َ.�ْ��ِ�م�َ���إِفََ�َ��ْ�نٱَو�ً��ْ�يَلُهَ

ّ�ِ��َ�ي�َْ��ِ�ـل.سَُدوُ���ِ�هِةاَفَو�َ���إَِكاَنُهَن�َ��َ�و١٥ ّ����ٱنَِملَيِقاَمَ ّنلٱِ��بَِّ َ���ِ�ّ ِ

ّ�َ���ٍذِئَ��يح١٦ِ.»�ِ��ْ���ٱتُْوَعَدَ�ْ��ِ�منِْم«:لِِئاَقْلٱ نَّأَسُُدوُ���ِ�هىأََراَ

�ِ����َ��ِ��َ�ّ��ٱنِاَيْ��صِّلٱعَيِ�َ���لََتَقَولَسَرْ�ََ�ف.ادًّ�ِ�بَضَِغِهِباوُرِ���َ�سَوجَُ�ْ���ٱ

ّ����ٱبَِسَ���ِ�ُ،نوُداَ�َ���ِ�ْ��َ�تَ��سَ�ِْ���ٱنِِم،اَ�ِ���وُ���ُ��ُِّ����ِ��َ�ومٍْ�َ���تِْ�َ��� نِاَمَ

ّ�َ���ٍذِئَ��يح١٧ِ.سِوجَُ�ْ���ٱنَِمُهَققََّ���َ�يِ�َ�ّ��ٱ ّنلٱاَيِمرْإِِ��لَيِقاَمَ َ���ِ�ّ :لِِئاَقْلٱِ

ّ����ٱ�ِ���عَِـ�ُ���تٌْوصَ«١٨ ء�َ��ُ�بَوحٌْوَنِ،ةَماَ
ٌ

�َ��َ����ِ��ْ��َ���لُيحِاَرٌ.���ِ�ثكَلٌيِوَعَو

ّزَعَ�َ���نْأَُ����ِ�ُ����َ��َ�واَهِد�َ���وْأَ ّ�َ��َ�ف١٩.»�َ��ِ�دوجُْوَ�ِ���اوُسْ�َ�لمُْ���َّ��َِ���،ىَ تَاَماَ

ّ����ٱُك�َ��َ�ماَذإِ،سُُدوُ���ِ�ه :�ً��ِ�ئاَق٢٠َ�ْ��ِ�م�ِ���فَسُوُيِلٍ�ْ��ُ����ِ���َرَهظَدَْقبَِّ

ّ�ِ���صَّلٱِذُ�َ�ومُْق« ّمأَُوَ ّن�َِ���،لَ��ِ��اَ�ْ���إِضِرْأَ�َ���إِبَْهذْٱَوُهَ �َ��ِ��َ�ّ��ٱتَاَمدَْقُهَ

ّ�ِ���صَّلٱسَفَْنَنوُبُلطَْياوُن�َ��� ّ�ِ���صَّلٱَذَ��أََوَماَقَف٢١.»ِ ّمأَُوَ ءاَ�َ�وُهَ
َ
�َ���إِ

ّ�َ���نْكَِـلَو٢٢.لَ��ِ��اَ�ْ���إِضِرْأَ ّيِدوُ�َ��ْ�لٱ�َ��َ����ُِ��ْ��َ���سَُو�َ���يخِرْأَنَّأَعَِـ�َ���اَ ِةَ
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ُ���ِ�هاَ�ْ���إ٢َِ:���ِ�هاَ�ْ���إِ�ِْ���اَدُواَد�ِْ���احِيسَِ�ْ���اَعوُ�َ���بَِ�َ���لُِّ���ِ�اَذَه١

ُ.هَتَوخْإَِواَذوُ�َ���بََ���ْ�أَبُوُقْعَيَو.بَوُقْعَيبََ���ْ�أَقُا���ْ�إَِو.قَاَ���ْ�إِبََ���ْ�أَ

َ.نوُ�ْ���حَبََ���ْ�أَصُِراَفَوَ.راَماَ��نِْمحََراَزَوصَِراَفبََ���ْ�أَاَذوُ�َ���َو٣

بََ���ْ�أَبُاَداَنيِّ�َ��َ�و.بَاَداَنيِّ�َ���بََ���ْ�أَُماَرأََو٤َ.ماَرأَبََ���ْ�أَُنوُ�ْ���حََو

.بَاَ��اَرنِْم�ََ�عوُببََ���ْ�أَُنوُ�ْ���سََو٥َ.نوُ�ْ���سَبََ���ْ�أَُنوُشْ���ََ�وَ.نوُشْ���َ�

بََ���ْ�أَ�َ�ّ�َ���َو٦.�َ�ّ�َ���بََ���ْ�أَُد��ِ��وُعَو.ثَوُعاَرنِْمَد��ِ��وُعبََ���ْ�أَ�َُ�عوُبَو

ّلانَِمَناَمْيَلسُبََ���ْ�أَُدُواَدَو.�َِ��َ��ْ���اَدُواَد ّ��ِرو�ُ���ًةَ��وَْز�َْ����َ����ِ���َ .اَ

ّ��ِ��أَبََ���ْ�أَُماَعْبحََرَوَ.ماَعْبحََربََ���ْ�أَُناَمْيَلسَُو٧ ّ��ِ��أََو.اَ .اسَآبََ���ْ�أَاَ

بََ���ْ�أَُماَروُيَوَ.ماَروُيبََ���ْ�أَطُاَفاشَوُ�َ���َو.طَاَفاشَوُ�َ���بََ���ْ�أَاسَآَو٨

ّ��ِ�ُّ�ع ّ��ِ�ُّ�عَو٩.اَ ّيِق�ْ��ِ�بََ���ْ�أَُزاَ��آَوَ.زاَ��آبََ���ْ�أَُماَ��وُيَوَ.ماَ��وُيبََ���ْ�أَاَ .اَ

ّيِق�ْ��َِ�و١٠ ّ�َ��َ�مبََ���ْ�أَاَ ّ�َ��َ�مَو.��َ ّيشِوُيبََ���ْ�أَُنوُمآَوَ.نوُمآبََ���ْ�أَ��َ .اَ

ّيشِوُيَو١١ �ِْ���سَّلاَدْعَبَو١٢.لَِباَ���َ���إِ�ِْ���سَّلاِءاَ�ْ���أَ�ِ���ُهَتَوخْإَِواَيْنُكَيبََ���ْ�أَاَ

ّ��ُرَزبََ���ْ�أَلُيِ�ِ�تْلأَشََو.لَيِ�ِ�تْلأَشَبََ���ْ�أَاَيْنُكَي،لَِباَ���َ���إِ ّ��ُرَزَو١٣.لَِباَ لُِباَ

ُروُزاَ�َ�و١٤َ.روُزاَ��بََ���ْ�أَُ���ِ�قاَيِلأََوَ.���ِ�قاَيِلأَبََ���ْ�أَُدوُ���ِ���أََوَ.دوُ���ِ���أَبََ���ْ�أَ

ُدوُيِلأََو١٥َ.دوُيِلأَبََ���ْ�أَُ����خِأََوَ.����خِأَبََ���ْ�أَقُوُداصََو.قَوُداصَبََ���ْ�أَ

ّتَمبََ���ْ�أَُرَزاَعيِلأََوَ.رَزاَعيِلأَبََ���ْ�أَ ّتَمَوَ.ناَ بُوُقْعَيَو١٦.بَوُقْعَيبََ���ْ�أَُناَ

�َ���لَُ�َ�رفَسُوُيبََ���ْ�أَ
ْ
ّلاَ�َ��� .حَيسَِ�ْ���ا�َ����ُْ���يِ�َ�ّ��اُعوُ�َ���اَ���ِْ�مَ�ِ��ُ�و�ِ���َ

�َ���إَِدُواَدنِْمَو؛ً����يجَِ�َ��َ�عَةَعَبرْأََدُواَد�َ���إَِ���ِ�هاَ�ْ���إِنِْملِاَيجْ�َ���اُ�َ���مُْ�َ���١٧

ّ�ِ��ِ�باَبْلا�ِْ���سَّلا ّ�ِ��ِ�باَبْلا�ِْ���سَّلانَِمَو؛ً����يجَِ�َ��َ�عَةَعَبرْأَِ َ�َ��َ�عَةَعَبرْأَحِيسَِ�ْ���ا�َ���إِِ

ّمأ١٨ًَ.����يجِ ّ�َ���دَْقَفحُيسَِ�ْ���اُعوُ�َ���اَ ّمأُ�َْ����َ���:اَ�َ���هُهُتَد���ِ�وتَْ �َ���ُهُ
ْ
���َ�ُ

ّ����انَِم�َ��ْ�بحُتَْد�ُِ�وً،اعَماَعِمَتْ���َ�نْأَلَْبَقَو؛فَسُوُيِلًةَبوُطْ���َ� .سُِدُقْلاحِوُ

ّرَق،ا�ِ���َرِّ�َ��ُ���نْأَدِْ�ُ����َْ��َ�وً،ا���ِ�اصًَ���ُ��َ�راَ�ُ���يِطخَفُسُوُيَن�َ���ذْإَِو١٩ نْأََرَ

ّ����انَِمٌك���َ�ماَذإِِ،���ْ��َ���ا�ِ���ُ�ِ�ّ�َ�فُيَن�َ���اَمَنْ�َ���َو٢٠ً.اّ�ِ���اَهَ�ُ��ْ��َ�ي َرَهظَدَْقبَِّ

�َ�عَ�َ��ْ�رَ�ِ���َ�ِ���أَْ��نْأَفَْ���َ��َ���َ!دُواَد�َْ���افُسُوُياَ��«:لُوُقَيٍ�ْ��ُ����ِ���ُ�َ���
ُ
كَسِو

ّ��إِِهِب�َ��ْ�بحَُ���ِ�يِ�َ�ّ��انَّ�َ���،كَِتْ�َ����َ���إِ ّ����انَِمَوُهاَ��َ ُ�ِ���َتَسَف٢١.سُِدُقْلاحِوُ

ّن�َ���َ،عوُ�َ���ِهيِّمَ�ُ����َْ���أََوً،ا�ْ���ا .»مُْهاَ��اَطخَنِْمُهَبْعشَصُِّلَ���ُ�يِ�َ�ّ��اَوُهُهَ

ّ�ُ���اَذَهثََدَ��٢٢ ّ�ِ��َ�يِلُ��ُ ّ����اُ�َ���اَقاَمَ ّنلانِاَسِلِببَُّ َ���ِ�ّ نَّإِاَه«٢٣:لِِئاَقْلاِ

ءاَرذَْعْلا
َ

ّ���ِ��َ����ُْ���َوً،ا�ْ���اُ�ِ���َتَو،لَُبْ���َ� ّ�َ��َ�و٢٤.»اَنَعَمُ������ا«يِأَ»!لَ��ِ��وُناَ اَ

�َ���أَاَملََعَفِ،هِمْوَننِْمفُسُوُيضََ�َ���
َ
ّ����اُك���َ�مِهِبُه �َ���إِِهسِوُرَعِب�َ����ََ�ف؛بَِّ

ّنكِـلَو٢٥ِ.هِتْ�َ��� ّ��حَا�ِ���لُْ���َْ����َْ���ُهَ ّمَسَفً،ا�ْ���اتَِ�َ��َ�و��َ َ.عوُ�َ���ُهاَ

ّيِدوُ�َ��ْ�لاِةَقَطْنِم�ِ���ِةَعِقاَوْلامٍْ�َ���تِْ�َ����ِ���ُعوُ�َ���َ�ِ��ُ�واَمَدْعَبَو٢ �ِ���ِةَ

ءاَ��،سَُدوُ���ِ�ه�ِِ��َ��ْ���اِدهَْع
َ
نَِمَ���ِ�مِداَقْلاسِوجَُ�ْ���اضُْعَبَ���ِ�لشَُروأُ�َ���إِ

ّ��لا �ِ���ًاعِلاطَُهَ�ْ��َ���اَ�ْ���أََردَْقَف؟ِدوُ�َ��ْ�لا�ُِ��َ�مُدوُلْوَ�ْ���اَوُه�َْ���أَ«َ:نوُلأَ�َْ���٢،قِْ��َ

ّ��لا ّ�َ��َ�و٣.ُ»�َ���َدُ��سَْ�ِ�لاَنْئِ�َ���،قِْ��َ بََرَطضْا،�َِ����ِ���سُُدوُ���ِ�ه�ُِ��َ��ْ���اعَِـ�َ���اَ

ّ�ُ���ُ���ِ�لشَُروأُُهَعَم�َْ��َ�رَطضْاَو ءاسََؤُرِهْيَلإِعََمَ�َ���٤.اَهُ
َ

مُْ�َ��َ��َ�تكََوِدوُ�َ��ْ�لاِةَنَهَ��

ّيِدوُ�َ��ْ�لاِ��مٍْ�َ���تِْ�َ����ِ���«ُ:هوُباَ���ََ�ف٥.»حُيسَِ�ْ���اُ�َ��ْ�وُي�َْ���أَ«:مُْ�َ���أَسََوً،اعيِ�َ��� ِ،ةَ

ءاَ��دَْقَف
َ
ّنلانِاَسِل�َ��َ���بِاَ�ِ��ْ�لا�ِ��� َ���ِ�ّ ضِرْأَِ��مٍْ�َ���تَْ�َ���اَ���ِْ���أََو٦:ِ

ّن�َ���،اَذوُ�َ���مِ���َُّ���َ�ْ��َ�بًا�َ���أَنِأْشَّلاَةَ���ِ�غصَتِسَْل،اَذوُ�َ��� ُ���ِ�اَ���ْ�اعُُلطَْيكِْنِمُهَ

ً،اّ�ِ���سَوجَُ�ْ���اسُُدوُ���ِ�ه�َ���دَْتسْاَف٧»!لَ��ِ��اَ�ْ���إِ�ِ��ْ�عشَ�َ��ْ��َ���يِ�َ�ّ��ا

ّنلاِروُهظُنََمَزمُْ���ِْ�مقَقََّ���ََ�و ّ�ُ���٨.مِجَْ :لَاَقَو،مٍْ�َ���تِْ�َ����َ���إِمُْهَلسَرْأََ

ّ�ِ���صَّلانَِعًادِّيجَاوُثَ���ْ�اَواوُبَهذْا« اَ��أَبََهذْ�َ���،�ِ���وُ�ِ��ْ���أَُهَنوُدِ���َ�اَمَدْنِعَو.ِ

ّ�َ��َ�ف٩.ُ»�َ���َدُ���ْ�أََوًاضْيأَ اَذإَو.مِْهِليِ��سَ�ِ���اْوضََم،�ُِ��َ��ْ���اُ�َ���اَقاَماوُعِ�َ���اَ

ّنلا ّ��لا�ِ���ُهوْأََرنْأَقََبسَيِ�َ�ّ��اُ،مجَْ ّ��حَمُْ�ُ���دََّقَ�َ���،قِْ��َ ءاَ����َ
َ
ّقَوَتَو قَْوَففََ

ّ�ِ���صَّلاَن�َ���يِ�َ�ّ��انِ�َ��َ��ْ���ا ّ�َ��َ�ف١٠ِ.هيِفُ ّنلااوْأََراَ ًاميِظَعًا�َ�رَفاوحُِرَفَمجَْ

ّ�ِ���صَّلااوُدَ�َ�وَفتَْ�َ�بْلاا�ُ��َ��َ�دَو١١؛ًادّ�ِ� �َ���ِهِّمأُعََمَ
ْ
اوُدَ���ََ�واْوَثَ�َ���َ.�َ���

���َ�،ُ���ُ�ّ ّ�ُ��َ�وًاروُ���َ�َوًابَهَذ،اَ��اَدَهُ�َ���اوُمدََّقَومُْهَزوُنكُاوحَُتَفَ
ّ�ُ���١٢ً.ا َ

�ِ���مِْهِد���ِ�ب�َ���إِاوُفَ�َ��ْ�ناَف،سَُدوُ���ِ�ه�َ���إِاوُعجِْ�َ����ّ���أٍَ�ْ��ُ����ِ���مِْ���َْ�لإَِ���ِ�وْأُ

ّ����انَِمٌك���َ�ماَذإِ،سُوجَُ�ْ���افََ�َ��ْ�نااَمَدْعَبَو١٣.ىَ���ْ�أُقٍيِرطَ دَْقبَِّ

ّ�ِ���صَّلاِ��بُْرْهاَومُْق«ُ:�َ���لَاَقَوٍ،�ْ��ُ����ِ���فَسُوُيِلَرَهظَ َ،�ْ��ِ�م�َ���إِِهِّمأَُوِ

�ُ���آنْأَ�َ���إِاَ���ِ�فقَْباَو
َ

ّ����اِ��َك ّ�ِ���صَّلانَِعثُحَْبَ��سَسَُدوُ���ِ�هنَّإَِف،عِوجُُ ِ

ّ����ا�َْ��ِ�ت�ِ���فُسُوُيَماَقَف١٤.ُ»�َ���ُتقَْيِل ّ�ِ���صَّلاِ��بََرَهَوِ،�َ��ْ�يَ �َ���إًِاقِلَطْنُمِهِّمأَُوِ

ّ�ِ��َ�يِل،سُُدوُ���ِ�هتَاَمنْأَ�َ���إِاَ���ِ�ف�َِ��َ�بَو١٥َ،�ْ��ِ�م ّ����اُ�َ���اَقاَمَ نِاَسِلِببَُّ

ّنلا َ���ِ�ّ نَّأَسُُدوُ���ِ�هَكَردْأَاَمَدْنِعَو١٦.»�ِ��ْ���اتُْوَعَدَ�ْ��ِ�منِْم«:لِِئاَقْلاِ

عَيِ�َ���لََتَقَولَسَرْ�ََ�فُ،���ِ�دشَّلابُضََغْلاِهْيَلَ���َ��ْ�وَتسْاُ،هْنِماوُرِ���َ�سَوجَُ�ْ���ا

نَِمَزبَِسَ���ِ�َ،نوُداَ�َ���ِ�ْ��َ�تَ��سَ�ِْ���انِِم،اَهِراَوجَُومٍْ�َ���تِْ�َ����ِ���نِاَيْ��صِّلا

ّنلاِروُهظُ ّ�َ���ٍ�ِ��َ�دْنِع١٧.سِوجَُ�ْ���انَِمُهَققََّ���َ��َ����َ�مِجَْ ّنلانِاَسِلِبلَيِقاَمَ َ���ِ�ّ ِ

ّ����انَِمعَِـ�ُ���خٌاَ�ُ���«١٨:لِِئاَقْلااَيِمرْإِ ء�َ��ُ�بِ:ةَماَ
ٌ
لُيحِاَرٌ!���ِ�دشَبٌيِ���ََ�و

ّزَعَ�َ���نْأَُ����ِ�ُ����َ��َ�و،اَهِد����وْأَ�َ��َ����ِ��ْ��َ��� ّ�َ���١٩»!ا�ُ��َ��َ�ردَْقمُْ���َّ��َ���،ىَ اَ



ĞĻܝ 1

ĞĻܝ
1ĘĻýúܕĔĜĕĆܕܗܬܘĔĹĉܥĞĹĕČúýķܘܕܕܗĔĆýķܗ

ěĆܘܐĔĨČĶܐùĔĨČĶـěĆěܘܐܡܗýķܐ2ܡܗýķܐܕ

ěĕīĵĉܒĔīĵĉܘܐܒěĆěĕĈܕܘüܘěـùċĉ3ܝܗĔĈܕܘüܘܐěĆ

ěĮķܘܨěĊܚܪĞģܬĞķĭķܘܐܨěĆěČĳܢܘܪċĳܘܐܢܘܪěĆ

ěـùܘܐܡܪܐ4ܡܪěĆěīğĕĢĆܒĪğĕĢĆܘܐܒěĆěĢČĹĉܢ

ġČĹĉܘܐܢěĆěĨĜğĉ5ܢħĜğĉܘܐܢěĆěþīĊĞģܪċÿ

ýīĊܘܐěĆěīĉýĕĆĞģܪĪĉܬĪĉýĕĆܘܐěĆěـùĔĹĖ6ܐĔĹĖ

ܗܬġĻܐĞģܢěĆěĹĜĕğĉܘܐĔĆܘܕĔĆĞĜęúܘěĆěĆܘܐ

ùýĕúـěĆěܘܐċþīĠܪěĆěķċþīĠܘܐܢĔú7ĸĜĕğĉܪܘܐܕ

ĸĮĐܘĸĮĐĔĈܘěĆěĕĈܘܐħúܐùħú8ـěĆěܘܐýĕúܐ

ܡܬěĆěĕĉܘܐĔúܙĔú9ĪĉܙěĆěīĉܘܐܡܪĔĉܡܪěĆěĕĉܘܐ

ĔĉܘܐܡܬěĆěـùċĊܐċĊܘܐěĆěČĊĴĕú10ċĊĴĕúܘܐěĆ

ěğĢĹúĞĢĹúܘܐěĆěـùĞĉܐܢĞĉܘܐܢěĆěĕĉĸĕú

11ĔĉĸĕúܘܐěĆěĕĉĘĢĕúܘěـùċĉܝܗýāĜĉܬûܕýþĝ

12ĞģýĻܪĀĜĉܬûܕĔģܕýþĝĔĉĘĢĕúܘܐěĆěĹĜĻܐĔĝ

ĸĜĻܐĔĝܘܐěĆěĊܪܘýþĝ13ܪܘܙýþĝܘܐěĆěـùýĕĉܕ

ܪܘ14ĪĊܪܘěĆěīĊܘܐěĕĵĕĠܐùěĕĵĕĠـěĆěܘܐܕýĕĉܐ

ܕùěĕĉـěĆěܘܐĘĕģܐùĘĕģـěĆěܘܐܩܘܕܙܩܘܕěĆěĊܘܐ

ܢĞĻܢěĆěğĻܘܐܪěĕīĊܐܪùěĕīĊـěĆěܘܐܕěĕĉܐ15

ĞķĔĠܕܗěĆěĕĉħįĀþķܘܐܒ16ĔīĵĉܒěĆěĕīĵĉܘܐ

ĘĕĝܗĞĻĴķüĞĹĕČú17ĘĜĈĔģܕܥĔĜĆĔĹĉܬܐĞĢĈܕ

ĸķýĻûĞģܐýķܡܗĪĆĞـúěĆܘĔĆĸķýĻûܪܐýīĨķü

ýīĨķüܪܐýþĝĸķýĻûܕûܬúěāĜĉـĔĆĪĆĞܘܕĞģܘ

ýīĨķüܪܐúěğĹĕČúĸķýĻûـýþĝĪĆĞܕûܬĞģĀĜĉܘ

18ĔĜĆܕܗĔģܕĔĹĉܥĞĹĕČúܗĘĢúܘܗûĘĆĞęĕķüܬܘܗ

ĞķĔĠܐĞĈěĕĉħįĪĆěـúġĹĻܬܘĭĉܐܢĸĻĘČĻýďĢú

ĞģܘܪċúܕĴĉܕĸú19ĔĉħįܕĔģýīĜĈĘùġúܘܗûܘěـú

ĞďĹĕùĔĻġĹķĔĈ20ĘĆܕûܘܗĪĖܪܬܐܘġĮķħĕĈܕýúܨ

úـĞķĔúýČĜğܕùĘúـěĈĞĜܝċĊܬܐĪĖܪܬܐĔģܕěĕģܗ

ċĝěğĨÿěğķĔĠܕܬúـĔĆěܘܕܕܗĞķěĈĔĉħįýķܐܘ

ĸúܕĴĉܕܘܗċúܘܪĔĜĆýĈĞģܬܐܕĀĕķܘܗܟܬġĻܐ

ܝܗĀĕķġČĕĉܘܗܥĴķüĸğĈĔĹĉܬܘĔģýķüܕěĆܐܬ21

ěīğĈĞģċďĈĔĈܕܗ22ܢܘüܕĔģĘĜĈܕܬܘܗܕġĻĞĜـú

ĞĆܐܬܐܕܡĞķĞģĞķĔúýĕĆġþĕú23ܗܕûýĻܘěĻû

ĀĠܪܬĞĻܕĔĝܐĸğĈĪğĢĉܢܘġĵķܘěĆýķüܐܬܘýďģܬ

ĪğģܐěĈ24ܢĘĆĴĠܕĔģĔĉħįĞģĸĢĻܗĪþĆܐĔęĢú

úـěܘ25ܗܬùġĻـěܗýķܕܘĞķĔúܕùĘĈـĭĵĆěĈĞĜܕ

ċęğĈĪĆĞـúܕĔĜĆܗܬěþķܗýĉĘķüܘĴķܬĸğĈĔĹĉܥ

2ĘĆܕĔģܬܐĔĜĆĔĹĉܥýþĕĻěČĠܕĔĈܕܘüýĕĉĞĖ

ĸĜĠܪܘùـĞāĉĸúĞģĞĆġČúěܘܬܐĞĜęúܤܕܘܪܗ

ĔĜĆċĊĔģĀĕķܬܐܕĔúܕܘĔĈܕĔęĉĞĜęúܐĞķĔģܐܘ2

ĘĉĘþĈýğĆġČúܬܐܘĔģěğĨāĆěĈ3ĸğĬܕĔģܤܕܘܪܗ

ĞĜęúܙܬܬܐܘĔĬܘĘĜĈܪܘܐĸĜĠĪğĈ4ܘĘĢĺĘĜĈܢܘ

ĔęúܐܕܢܘûěĈܘܗܠĞĹùܘúـĪğܕħĮķüܘýĖĘĈġúܪ

ĞĻĔĜĆĞĹĕČú5ܗġĉܕܢĔģܐĞķܘýþĕĻěČĠܕĔĈܕܘü

ýĕĻěČĠܝġĻܐܦܐĘĢúĀĕķĘĻĔÿýĢþĕú6ܗ

üĞĢęĖĀĕķܕܘĔĈܕýĳĔķüýğĜęúܝĔĻܘܗúـüěܕܘĔĈܕ

ġĮĉܩĞĜęúܘܗܕġķĪĕĉܝܗěīğĖܐĔĨķܐĔĝ7ܗĔĆĔģ

ýùĔĢúܢܘĔĜįĞĢĈܘĞďĹĕùĔĻĴķüěğāĉĸúܤܕܘܪܗ

ěþĕĻěČĠܢġĉܐܪĸĆܘĘĉĘþú8ܢܘěĈܝċĊܬܐýĢúܙ

úـĞܘěĉĪĵþĉĪĝĎĜĕúċĮĕďùĔĻܙܢܘĞķěĈܐܘ

ěĈܕħāĉܐܠܙܐġúܐܦܐܕġĖܘܐċĉܘܬܝġĕĈܘĸęČĻܐܕ

ûĘĉĘþúܗܘěĉܙܐĔģĘĆĸğīĉĞģĞĜęúܕܢġĉܗ9

ûܬܐܕúـĪĆĞܢܘûĴĆĞĕĈܘܗܠܙܐýğĆġČúܘċĊܕܘܗ

ĴĠěīĝĞģܐĔęúܐܕĔĻܝܗܘĎĜĕú10ĘĆܕĔģċĊܝܗܘܐ

ěęĉĘþúċĆĔĉċĆܬܘûܪýĻûܕĎÿ11ܘĪĜĉěþĕĻû

ěĈܘġĮĜĉħāĆܘĞĈܐěďĜĕúĪĠĞķĔĠܝܗܘܐċĊܘ

üܪĞĉܘýúܗܕýĢúܪĴķýĉěĈĴĉܘܢܘܗĭĻċĉħĕğĻܘ

ܢúġĈĭęĉـěܕúـýČĜğܢܘěĈܝċĊܬܐܘěþĉġĻû12ܘ

ěĉܘܤܕܘܪܗܬýùܪܘċúܐċķܬûܙܐěĉěـù13ܢܘܗܪܬĘĆ

ĞķܐܘúěĕĉħįـĞķĔúýČĜğܕùĘúـĞĜܝċĊܬܐěĉܙܐĔģܕ

ěĈĴĉܕܡýķěďĜĕúܘěـùĞĈܘĪķܩܘěğĳܪĔģܬܘĞģܝܘܗ

ĪĆĞـúܐܕĞķܐġúěĚĪĻĔĆܘܗĀĕķܤܕܘܪܗěğþīĕĈ

ěďĜĕúܐĔĚܕġĉýĆĔĉ14ܝܗĔĉħįܕĔģĴĠĸĵĜĈěďĜĕú

úـĞģĪĆĞܬûܘܗܘĔģ15ܪěğĳܩĪķܘùĞĈýĜĜĕúـěܘ

ěğĉܕܤܕܘܪܗܕܗܬġĻĞĜـúĞĆܐܬܐܕܡĞķĞģĞķĔú

ýĢþĕúܐܕĞķܕĞģĞĳܪĔģĴķĔĻěþķܗ16ܝĔĆĔģܤܕܘܪܗ

ĘĆċĊûܬܐܕýĊܚĞģĞāĉĸúܬܐċğĻĎÿܘĸĆܪĴďĝ

ĎĜĕúĘĜĈܕܢܘýĕĻěČĠܕܘĘĜĈܬܢܘċĉĞĕĈĞģýķ

ĪĵÿĞģĞāĉĸúܕýĢúܙĔĚܐěĻċĻܘĔģĸĢĕģܬܪܬ

ĞĕúġþĕúܪܐĞķýĕĆܐܬܐܕܡĞĜĖĞĆܬܐĔĆĔģܗ17

ěĕúħāĕùûܐܘĸĻĞĬýķĞĻûýęĕúܐúـĞķ18ĴĜܐܕ

úـěܕĞďĝܘýĕúěğĻýĕùܨúـěܘċĕĝýęĕúĪĝýĢĕĈܪ

ùĘúـĞĜܝċĊܬܐĞĜęúܤܕܘܪܗĔģܕ19ĘĆĞĕĻܢܘĔĻĔĈܐ

ýķܕܡĞķěĈĴĉܐܘĔģ20ܪúěĕĉħįýğĳـĞķĔúýČĜğܕ

ěďĜĕúܘěـùĞĈܠܙܘěـùܪĪúܐܕĔĨķܐĔĝĞĕĻܘěĈܢܘ

ĀĕķܗġĉܕܢýīĕģܘܘܗġĮĹĈܕĎĜĕú21ܘĔĉħįĴĠ

Ĕĝ22ĘĆܐĔĨķܐܕĪúܪùـûěܬܐܘùĞĈـěܘýķěďĜĕúܕ

ܤܕܘܪܗċĜįܕܘûĞĜęúýĕĈܘܗܤܘùـĘĜܪܐܕĔģĸğĬܕ

ܠܙġùܕúـěĈýČĜğܝċĊܬܐܘěĻĞģܠܙġùܕċĝܕܝܗýĉܐ

ěـùܪܬüܕĀĜĕĜـú23ܬܐܘûĪğķýğĆĔĢĻûܕĞĻĴķĔú

ġĳܐܬܪĔĚܕġĻĞĜـúĞĆܐܬܐܕܡĞķýĢþĕúܕġĳܪĔú

ġĻĴķü

3ýĈܕܢܘĔģýĕĉĞĻûܗġĉܬܐܢûĔĉċĢģĞīğĆġú

ýĉĴķýĻěĈܘܬĞķܐܘ2ܕܘĔĈܕýúܪûýČĉܘܗܙĞęķܘ

ĞĜęĉܬûܕĸğĕú3ܗġĉĀĕķܐܕܘܗĞĕķýĕĆܐĸīĕú

ġþĕúĴĜـúܕĴķüýČĉܪýúĎĕþĉܪܘܐċĈܕĞķĔúܐܘĸĉܘ

ěĹþĕĜĉܕܘܗ4ܝܗĔģĔĉċĢģܐĔĻܘܗܝܗܘûěþĉĸĈܕħīķü

ܗùĘĉěĻـĞܘܝܗܘĞĹęúĪĝċĳܕħķċĳûܐܘúـĀğĜܕ

ĴğĳûܕܘýĹúܕýķü5ܗĔĆĔģġĮĵúܬܘܗěĉܪܘܐܗܬĸĜĠ

ܘܘܗĪğĆĔģܘġģ6ܕܪĔĉܝܪċĆܕüܪܬܐĘĜĈܘܕܘĘĜĈĔĈܘ

ĞĢĈýĕĉܕܪġģġĈܪüĘĆĞĉܕĔģýČďĈĔĈ7ܢܘĘĆċĊûܕĔģ

ħāĕùûĞģĭķĔĹúܘĞģܘܕܙĴĕúܬܐܕĔģěğīğĆܐĞķ

ěĈܢܘĔĜĆüܐܕĘĆġúĞĢĉċĉĔęĉܢěğīķܩĞģܘܪĀĊû

úـěܘû9ܬĸĉĔģěĻĔþĉܕüܪĘĕĝĭùܗܘû8ĪþĆܬܐܕ

ܡܗýķܐĔĻěģܐýúܐܕܢýĢĮĹęĉܢܘĞķܐܬܘܢܘħþķܬ

ěĕģĘùĭúܗěĈûĞģܐĞĹęčܕĀĕķܢġúěęĉܐĞķܐ



Luke 1

Luke
1 Hanau waunauthathee hadnedanuu hejadenenau hadjenanuu hauthase vavesee hauthedau hena

hayauhuhau nanāe hājavaānethauwuthajauthaunin, 2 Hasevenānauau nanaa hehethee jasesee vasesā

hāenuu nau nejaanuu hanadedaunau; 3 Hasethajaunau hethadee heee nananenau jea, vavesethaugudenau

vahee hayauhuhau hehetheejasesee hadnewauthaunauwunathane nedānee, javaānethadee Theauthenus,

4 Hadeaenauwu hethauwuu hena hayauhuhau nesechauhauthehane. 5 Hena hese Herod, naja

Judea, jasaa vevethahehe Zacharias haseede, hadauchunanede Abia: nau henene hedaunāhene

Aarauneau, nau heneseedaunin Elisabeth. 6 Nau haenesauuthāhenauau hathaāhenith Hejavaneauthu,

thaunaugudethee vahee nanavaavedaunau nau hauchuwudaunau Vahadāde dejauthauwuvade. 7 Nau

hehauwunesaunenauau, hanau henee hehauwunesaune Elisabeth; nau wauwu haenesauu vaehahenenauau.

8 Nau hethauwuu, henee daunausuvadanedaude hathaāhenith Hejavaneauthu hāenauauchaude, 9

Nesedaunethe vevethahehehau, nesedaude hadnejaāde yehauthe hevadannauauwunene Vahadāhenith.

10 Nau haunauude henanedanede haevevethahedaune jathee nauauchuu jaa. 11 Nau haenauhauva

hautheaune Vahadāde haetheaugune hejavese jaanaa. 12 Nau hāenauhauwaude Zacharias, haejanethajau,

nau nāthajaude haeedasaa. 13 Hau nuu hautheaune, jevanāthajau hathāhuk, Zacharias: havevethahede

nanedauwuhuu; nau hadasea Elisabeth hadjanesewaude hāau, nau Jaun hadeseau. 14 Nau nananin

hadaunauwuthajau nau hadeneethajau; nau hadnewauthathee neethajauthee hāejanesee. 15 Hanau

haudvasāthaa hathaāhenith Vahadāhenith, nau haudnehauwuvane daudause dadajevenenaje, wauāthe

neauthunaje; nau haudnechauchaunaudede Hevadanauwauthauwunene Hejavaneauthu, haa hehethee

hāejanesee. 16 Nau haudnewauthaa dāeyaunenede Israel hadjaechuwauyāaunaude hesee Vahadāhenith

Henesaunaunenau. 17 Nau haudnedauwaunaude nauguu Vadanauwauthauwu nau neesenaudāhenith

Elias hadjaechuwauyāauau vadauhau henesaunaunenau hesee dāeyaunauauau nau nejenedauvathee

gaugauuthajaudenau hadauethadee; hadnesaanudede henanedanede hesanaa hesee Vahadāhenith. 18

Nau Zacharias naudedusaene nuu? wauwu vanaehahenenau nau nadasea wauwu vadavehahenede,

hathauhuk hautheaune. 19 Nau hautheaune hanaāauchuhananadethāde, Nananenau Gabriel henee

theaugudaunauau hathaāhede Hejavaneauthau; nau janeautheavānau haudnāedauwunathana, nau

hadnauhauthehathana nuu neethajaude waunauyauau. 20 Nau, naune, nananin haudnejanadene

nau haudnehauwuneanade, haunaude hese nuu hayauhuhau nauauchaugu hethauwuu, hanau

nananin daujethauwaudauwu nadanadede, nuu hadnethauwunauauchuu nauauchaugaune. 21 Nau

henanedanede haedauyauhauvanauau Zacharias, nau haegaugauanadauwu henee dauguthetheaugude

vadannauauwuu. 22 Nau hāejenauāhede, haejeneanadetha: nau haeaenauwu daunauhauthāde

vadannauauwuu: haevathasauwuna nau haejanade. 23 Nau hethauwuu, henee, chauchaunu hese

hāesevadanedaude haeyehau hesee nehayau hedauauwuu. 24 Nau heee hena hese henene Elisabeth

hanaāenesaunenith, nau haegauduse nehayau hayauthaunenethe hesese heee, hanaāenehede, 25 Hesau

Vahadāde naasehānau hesee hāedaugauhauvānau hadgudanauwunānau nāedayāhede henanedaa. 26 Nau

nanedaudauchuauwaude hesese hautheaun Gabriel haejeautheawau hehethee Hejavaneauthu hesee hedan

Gananee haseenaugu Nazareth, 27 Hesāhedāeyaun haeenenehauwaune henanin Joseph haenaneeseenith,

hehethee hedauauwuu David; nau hesāhedāeyaun Mare haenaaseede. 28 Nau hautheaun haeedasaa, nau

hanaāenehethāde, Haunauwuthajau, nananin vechauthane, Vahadāde hanedaudaunāne: hauwunaunane

hesānaa. 29 Nau hāenauhauwaude, haejanethajaude hedanadedaunin, nau haegaugauanade daun

hadnesenaunenechuhude nuu hadnesauau. 30 Nau hautheaun, Jevanāthajau, hathāhuk, Mare: hanau

nananin vechauthāne Hejavaneauthau. 31Nau, naune, nananin hadnenesaunin, nau hadneahene, nau JESUS

hadeseau. 32 Hadvasāthaa, nau Vāā Hejavaa hadethauva: nau Vahadāde Hejavaneauthau hadvenaude naja

theaugudau henesaunaune David: 33Nau hadnajawaudauau hededanin Jacob jethauujenee; nau henajanede

hadnehauwuthauuvadauaune. (aiōn g165) 34 Hanaāenehethaude Mare nuu hautheaune, Haddusenesau

nuu hanau nāhauwāenaunau henane? 35 Nau hautheaun hanaāauchuhananadethāde, Hejavaneauthau
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ՄԱՏԹԷՈՍ
1Գիրք ազգաբանութեան Յիսուս

Քրիստոսի՝ Դաւթի որդու, Աբրահամի

որդու: 2 Աբրահամը ծնեց Իսահակին.

Իսահակը՝ Յակոբին. Յակոբը ծնեց

Յուդային եւ նրա եղբայրներին. 3Յուդան

ծնեց Փարեսին եւ Զարային՝ Թամարից.

Փարեսը ծնեց Եզրոնին. Եզրոնը ծնեց

Արամին. 4Արամը ծնեց Ամինադաբին.

Ամինադաբը ծնեց Նաասոնին. Նաասոնը

ծնեց Սաղմոնին. 5 Սաղմոնը ծնեց

Բոոսին՝ Ռաքաբից. Բոոսը ծնեց Օբէդին՝

Հռութից. Օբէդը ծնեց Յեսսէին. 6

Յեսսէն ծնեց Դաւիթ արքային: Դաւիթը

ծնեց Սողոմոնին՝ Ուրիայի կնոջից. 7

Սողոմոնը՝ Րոբովամին. 8 Րոբովամը

ծնեց Աբիային. Աբիան ծնեց Ասափին.

Ասափը ծնեց Յոսափատին. Յոսափատը

ծնեց Յորամին. Յորամը ծնեց Օզիային. 9

Օզիան ծնեց Յովաթամին. Յովաթամը

ծնեց Աքազին. Աքազը ծնեց Եզեկիային.

10Եզեկիան ծնեց Մանասէին. Մանասէն

ծնեց Ամոսին. 11Ամոսը ծնեց Յոսիային.

Յոսիան ծնեց Յեքոնիային եւ նրա

եղբայրներին՝ Բաբելոնում գերութեան

ժամանակ: 12Բաբելոնում գերութիւնից

յետոյ Յեքոնիան ծնեց Սաղաթիէլին.

13 Սաղաթիէլը ծնեց Զորոբաբէլին.

Զորոբաբէլը ծնեց Աբիուդին. Աբիուդը

ծնեց Եղիակիմին. 14 Եղիակիմը ծնեց

Ազորին. Ազորը ծնեց Սադոկին. Սադոկը

ծնեց Աքինին. Աքինը ծնեց Եղիուդին. 15

Եղիուդը ծնեց Եղիազարին. Եղիազարը

ծնեց Մատթանին. 16 Մատթանը ծնեց

Յակոբին. Յակոբը ծնեց Յովսէփին՝

Մարիամի մարդուն, որի նշանածն էր

կոյս Մարիամը, որից ծնուեց Յիսուս,

որ անուանուեց Քրիստոս: 17 Արդ,

Աբրահամից մինչեւ Դաւիթը բոլոր

սերունդները՝ տասնչորս սերունդ.

եւ Դաւթից մինչեւ Բաբելոնի մէջ

գերութիւնը՝ տասնչորս սերունդ.

Բաբելոնի մէջ գերութիւնից մինչեւ

Քրիստոս՝ տասնչորս սերունդ: 18Յիսուս

Քրիստոսի ծնունդը այսպէս եղաւ. նրա

մայրը՝ Մարիամը, որ Յովսէփի նշանածն

էր, նախքան նրանց՝ իրար մօտենալը,

Սուրբ Հոգուց յղիացած գտնուեց: 19Եւ

Յովսէփը՝ նրա մարդը, քանի որ արդար

էր եւ չէր կամենում նրան խայտառակել,

մտածեց առանց աղմուկի արձակել

նրան: 20 Եւ մինչ նա այս բանի մասին

էր մտածում, ահա Տիրոջ հրեշտակը

երազի մէջ երեւաց նրան եւ ասաց.

«Յովսէ՛փ, Դաւթի՛ որդի, մի՛ վախեցիր

քեզ մօտառնելու Մարիամին՝ քո կնոջը,

որովհետեւ նրա մէջ ծնուածը Սուրբ

Հոգուց է: 21Նամի որդիպիտի ծնի, եւ նրա

անունը Յիսուս պիտի դնես, քանի որ նա

պիտիփրկի իր ժողովրդին՝ իր մեղքերից»:

22 Սակայն այս ամէնը եղաւ, որպէսզի

կատարուի, ինչ որ Տիրոջ կողմից ասուել

էր Եսայի մարգարէի բերանով. 23 «Ահա

կոյսը պիտի յղիանայ եւ մի որդի պիտի

ծնի, եւ նրան պիտի կոչեն Էմմանուէլ,

որ նշանակում է Աստուած մեզ հետ»:

24 Եւ Յովսէփը քնից արթնանալով՝

արեց, ինչպէս հրամայել էր իրեն Տիրոջ

հրեշտակը, եւ իր կնոջն առաւ իր մօտ:

25Բայց նրա հետ չյարաբերուեց, մինչեւ

Մարիամը ծնեց իր անդրանիկ որդուն եւ

նրա անունը դրեց Յիսուս:

2Երբ Յիսուս ծնուեց Հրէաստանի

Բեթղեհէմ քաղաքում, Հերովդէս

արքայի օրով, ահա արեւելքից մոգեր

եկան Երուսաղէմ եւ ասացին. 2 «Ո՞ւր է

հրեաների արքան, որ ծնուեց, որովհետեւ

նրա աստղը տեսանք արեւելքում եւ

եկանք նրան երկրպագելու»: 3 Եւ երբ

Հերովդէս արքան լսեց այս, խռովուեց,

նրա հետ՝ եւ Երուսաղէմի ամբողջ

ժողովուրդը: 4 Եւ հաւաքելով բոլոր

քահանայապետներին ու ժողովրդի

օրէնսգէտներին՝ հարցրեց նրանց, թէ

ո՞ւր պիտի ծնուի Քրիստոսը: 5Եւ նրանք

ասացին նրան. «Հրէաստանի Բեթղեհէմ

քաղաքում, որովհետեւ մարգարէի

միջոցով այսպէս է գրուած. 6 «Եւ դու,

Բեթղեհէ՛մ, Յուդայի՛ երկիր, Յուդայի

քաղաքների մէջփոքրագոյնը չես. քեզնից

մի իշխան պիտի ելնի ինձ համար, որ

պիտի հովուի իմ ժողովրդին՝ Իսրայէլին»:

7 Այն ժամանակ Հերովդէսը գաղտնի

կանչեց մոգերին եւ նրանցից ստուգեց

աստղի երեւալու ժամանակը: 8Եւ նրանց

Բեթղեհէմ ուղարկելով՝ ասաց. «Գնացէ՛ք

ստոյգ իմացէք մանկան մասին եւ երբ

գտնէք, տեղեկացրէ՛ք ինձ, որպէսզի ես էլ
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1Յիսուս Քրիստոսի՝ Դաւիթի որդիին,

Աբրահամի որդիին ծնունդի գիրքը:

2 Աբրահամ ծնաւ Իսահակը. Իսահակ

ծնաւ Յակոբը. Յակոբ ծնաւ Յուդան ու

անոր եղբայրները. 3ՅուդածնաւՓարէսն

ու Զարան՝ Թամարէն. Փարէս ծնաւ

Եսրոնը. Եսրոն ծնաւ Արամը. 4 Արամ

ծնաւ Ամինադաբը. Ամինադաբ ծնաւ

Նաասոնը. Նաասոն ծնաւ Սաղմոնը.

5 Սաղմոն ծնաւ Բոոսը՝ Ռախաբէն.

Բոոս ծնաւ Ովբէդը՝ Հռութէն. Ովբէդ

ծնաւ Յեսսէն. 6 Յեսսէ ծնաւ Դաւիթ

թագաւորը. Դաւիթ թագաւորը ծնաւ

Սողոմոնը՝ Ուրիայի կնոջմէն. 7Սողոմոն

ծնաւ Ռոբովամը. 8 Ռոբովամ ծնաւ

Աբիան. Աբիա ծնաւ Ասան. Ասա

ծնաւ Յովսափատը. Յովսափատ ծնաւ

Յովրամը. Յովրամ ծնաւ Ոզիան. 9

Ոզիա ծնաւ Յովաթամը. Յովաթամ

ծնաւ Աքազը, Աքազ ծնաւ Եզեկիան. 10

Եզեկիա ծնաւ Մանասէն. Մանասէ ծնաւ

Ամոնը. 11Ամոն ծնաւ Յովսիան. Յովսիա

ծնաւ Յեքոնիան ու անոր եղբայրները՝

Բաբելոնիտարագրութեանատենները.

12 Բաբելոնի տարագրութենէն ետք՝

Յեքոնիա ծնաւՍաղաթիէլը. 13Սաղաթիէլ

ծնաւ Զօրաբաբէլը. Զօրաբաբէլ ծնաւ

Աբիուդը. Աբիուդ ծնաւ Եղիակիմը.

14 Եղիակիմ ծնաւ Ազովրը. Ազովր

ծնաւ Սադովկը. Սադովկ ծնաւ Աքինը.

Աքին ծնաւ Եղիուդը. 15 Եղիուդ ծնաւ

Եղիազարը. Եղիազար ծնաւ Մատթանը.

16Մատթան ծնաւ Յակոբը. Յակոբ ծնաւ

Յովսէփը՝ ամուսինը Մարիամի, որմէ

ծնաւ Յիսուս, որ կոչուեցաւ Քրիստոս: 17

Ուրեմն բոլոր սերունդները Աբրահամէն

մինչեւ Դաւիթ՝ տասնչորս սերունդ

են, եւ Դաւիթէն մինչեւ Բաբելոնի

տարագրութիւնը՝ տասնչորս սերունդ,

ու Բաբելոնի տարագրութենէն մինչեւ

Քրիստոս՝ տասնչորս սերունդ: 18

Յիսուս Քրիստոսի ծնունդը եղաւ սա՛

կերպով: Անոր մայրը՝ Մարիամ, Յովսէփի

նշանուած, Սուրբ Հոգիէն յղացած

գտնուեցաւ՝ դեռ իրարու քով չեկած: 19

Յովսէփ՝ անոր ամուսինը, արդար մարդ

ըլ լալով, ու չուզելով որ խայտառակէ

զայն, կը ծրագրէր ծածկաբար արձակել

զայն: 20Մինչանա՛յդպէսկըմտածէր,ահա՛

Տէրոջ հրեշտակը երեւցաւ անոր՝ երազի

մէջ, եւ ըսաւ. «Յովսէ՛փ, Դաւիթի՛ որդի, մի՛

վախնար քովդ առնել կինդ՝ Մարիամը,

որովհետեւ անոր մէջ յղացուածը Սուրբ

Հոգիէն է: 21Ան պիտի ծնանի որդի մը, եւ

անոր անունը Յիսուս պիտի կոչես, քանի

որ ա՛ն պիտի փրկէ իր ժողովուրդը իրենց

մեղքերէն»: 22Այս ամէնը կատարուեցաւ,

որպէսզի իրագործուի մարգարէին

միջոցով ըսուած Տէրոջ խօսքը. 23 «Ահա՛

կոյսըպիտի յղանայ ու որդիպիտի ծնանի,

եւ անորանունը Էմմանուէլ պիտի կոչեն»,

որ կը թարգմանուի՝ Աստուած մեզի հետ:

24Յովսէփ քունէն արթննալով՝ ըրաւ ինչ

որ Տէրոջ հրեշտակը հրամայեց իրեն, եւ

քովը առաւ իր կինը: 25Ու չգիտցաւ զայն՝

մինչեւ որ ան ծնաւ իր անդրանիկ որդին.

եւ անոր անունը Յիսուս կոչեց:

2Երբ Յիսուս ծնաւ Հրէաստանի

Բեթլեհէմին մէջ՝ Հերովդէսթագաւորին

օրերը, ահա՛ արեւելքէն մոգեր եկան

Երուսաղէմ, 2 եւ ըսին. «Ո՞ւր է ա՛ն՝

որ ծնաւ իբր Հրեաներուն թագաւորը.

որովհետեւ մենք տեսանք անոր աստղը՝

արեւելքի մէջ, ու եկանք երկրպագելու

անոր»: 3 Երբ Հերովդէս թագաւորը

լսեց՝ վրդովեցաւ, եւ իրեն հետ՝ ամբողջ

Երուսաղէմը: 4Ապա, հաւաքելով բոլոր

քահանայապետներն ու ժողովուրդին

դպիրները, հարցափորձեց զանոնք թէ

ո՛ւր պիտի ծնէր Քրիստոսը: 5Անոնք ալ

ըսին իրեն. «Հրէաստանի Բեթլեհէմին մէջ:

Որովհետեւ սա՛ գրուած է մարգարէին

միջոցով. 6 “Դո՛ւն, Բեթլեհէ՛մ, Յուդայի՛

երկիր, Յուդայի կառավարիչներուն մէջ

բնա՛ւ ամենափոքրը չես. որովհետեւ

Կառավարիչ մը պիտի ել լէ քեզմէ, որ

պիտի հովուէ իմ ժողովուրդս՝ Իսրայէլը”»:

7 Այն ատեն Հերովդէս ծածկաբար

կանչեց մոգերը, ստուգեց անոնցմէ

աստղին երեւցած ժամանակը, 8 եւ ղրկեց

զանոնք Բեթլեհէմ՝ ըսելով. «Գացէ՛ք,

ճշգրտութեա՛մբտեղեկացէք մանուկին

մասին, ու երբ գտնէք զայն՝ լո՛ւր բերէք

ինծի, որպէսզի ե՛ս ալ երթամ՝ երկրպագեմ

անոր»: 9 Երբ անոնք թագաւորէն

լսեցին այս խօսքը, մեկնեցան. եւ ահա՛

այն աստղը՝ որ տեսեր էին արեւելքի

մէջ, կ՚երթար անոնց առջեւէն՝ մինչեւ
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১ যীচু Ȏীʎ দায়দুৰ বংশৰ আৰু দায়দু অɭাহামৰ বংশৰ ǿলাক।

যীচু Ȏীʎৰ বংশৰ তািলকা এই: ‐ ২ অɭাহামৰ পɄু ইচহাক;

ইচহাকৰ পɄু যােকাব; যােকাবৰ পɄু িযহূদা আৰু ǿতওঁৰ ভােয়ক‐

ককােয়ক সকল; ৩ িযহূদাৰ পɄু ǿপৰচ আৰু ǿচৰহৰ, ǿতওঁেলাকৰ

মাক আিছল তামাৰ৷ ǿপৰচৰ পɄু িহেষǼাণ; িহেষǼাণৰ পɄু ৰাম৷ ৪

ৰামৰ পɄু অɷীনাদব; অɷীনাদবৰ পɄু নহেচান; নহেচানৰ পɄু

চলেমান৷ ৫ চলেমানৰ পɄু ǿবাৱজ ‐ ǿতওঁৰ মাক আিছল ৰাহব৷

ǿবাৱজৰ পɄু ওেবদ ǿতওঁৰ মাক আিছল ৰথূ৷ ওেবদৰ পɄু িযচয়;

৬ িযচয়ৰ পɄু দায়দু ৰজা। দায়দুৰ পɄু চেলামন, ǿতওঁৰ মাক

আিছল উিৰয়াৰ ভাযǾা। ৭ চেলামনৰ পɄু ৰহিবয়াম; ৰহিবয়ামৰ পɄু

অিবয়৷ অিবয়ৰ পɄু আচা; ৮আচাৰ পɄু িযেহাচাফট৷ িযেহাচাফটৰ

পɄু ǿযাৰাম; ǿযাৰামৰ পɄু উিচয়৷ ৯ উিচয়ৰ পɄু ǿযাথম; ǿযাথমৰ

পɄু আহচ; আহচৰ পɄু িহিʖয়া৷ ১০ িহিʖয়াৰ পɄু মনিচ; মনিচৰ

পɄু আেমান; আেমানৰ পɄু ǿযািচয়া৷ ১১ ǿযািচয়াৰ পɄু ǿযখনীয়া

আৰু ǿতওঁৰ ভােয়ক সকল। ইʠােয়ল জািতক বািবল ǿদশৈল বɔী

িহচােপ Ȁল ǿযাৱাৰ সময়ত এওঁেলাক আিছল। ১২ বািবল ǿদশৈল

িনয়াৰ পাছত ǿযখনীয়াৰ পɄু চɻীেয়লৰ জɕ হ’ল৷ চɻীেয়লৰ

পɄু জৰɬুািবল; ১৩জৰɬুািবলৰ পɄু আবীহূদ৷ আবীহূদৰ পɄু

ইলীয়াকীম; ইলীয়াকীমৰ পɄু আেচাৰ৷ ১৪আেচাৰৰ পɄু চােদাক;

চােদাকৰ পɄু আখীম৷ আখীমৰ পɄু ইলীহূদ; ১৫ ইলীহূদৰ

পɄু ইিলয়াচৰ৷ ইিলয়াচৰৰ পɄু মɃন; মɃনৰ পɄু যােকাব৷ ১৬

যােকাবৰ পɄু ǿযােচফ; ǿতওঁ মিৰয়মৰ ʞামী আৰু এই মিৰয়মৰ

গভǾত যীচুৰ জɕ হয়, িয জনক Ȏীʎ ǿবালা হয়। ১৭ এইদেৰ

অɭাহামৰ পৰা দায়দু Ȁল মঠু ǿচৗɌ পৰুষু; দায়দুৰ পৰা বািবল

ǿদশৈল বɔী কিৰ িনয়া পযǾɒ মঠু ǿচৗɌ পৰুষু; পণুৰ বািবলৈল

বɔী কিৰ িনয়াৰ পাছৰ পৰা Ȏীʎৈল মঠু ǿচৗɌ পৰুষু। ১৮ যীচু

Ȏীʎৰ জɕ এইদেৰ Ȁহিছল৷ যীচুৰ মাক মিৰয়মক ǿযােচফৈল

বাƳদান কৰা Ȁহিছল, িকɒু ǿতওঁেলাক এেকলগ ǿহাৱাৰ পেূবǾই

মিৰয়েম পিবɄ আȿাৰ শিȇত গভǾৱতী ǿহাৱা অʯভৱ কিৰেল।

১৯ ǿতওঁৰ ʞামী ǿযােচফ এজন ধািমǾক ǿলাক ǿহাৱাত মিৰয়মক

মাʯহৰ আগত িনɔাৰ পাɄ কিৰবৈল ইȟা নকিৰ, ʭপেুত তǻাগ

কিৰবৈল মন কিৰেল। ২০ িকɒু ǿতওঁ ǿযিতয়া এইেবাৰ কথা িচɒা

কিৰেল, ǿতিতয়া ɤভুৰ এজন দূত আিহ সেপানত ǿতওঁক দশǾন িদ

ক’ǿল, “ǿহ দায়দুৰ বংশৰ সɒান ǿযােচফ, ǿতামাৰ ভাযǾা মিৰয়মক

ȕহণ কিৰবৈল ভয় নকিৰবা; িকয়েনা ǿতওঁৰ গভǾৰ সɒান পিবɄ

আȿাৰ পৰা Ȁহেছ। ২১ ǿতওঁ এিট পɄু ɤসৱ কিৰব আৰু তুিম

ǿতওঁৰ নাম যীচু থবা। কাৰণ ǿতেৱঁই িনজৰ ǿলাকক ǿতওঁেলাকৰ

পাপ সমহূৰ পৰা মȇু কিৰব।” ২২ এই সকেলা ঘিটিছল যােত

ভাৱবাদীৰ ɋাৰাই ɤভুেৱ এই িয বচন ǿকাৱাইিছল ǿসয়া পণূǾ হয়:

২৩ “ǿচাৱা, ǿসই ˔মাৰী গভǾৱতী Ȁহ এিট পɄু ɤসৱ কিৰব, আৰু

ǿতওঁেলােক ǿতওঁৰ নাম ইɷানেূৱল থব;” এই নামৰ অথǾ আমাৰ

লগত ঈʋৰ। ২৪ পাছত ǿযােচেফ ǿটাপিনৰ পৰা সাৰ পাই উিঠ,

ɤভুৰ দূেত ǿতওঁক আȨা িদয়াৰ দেৰ িনজৰ ভাযǾǻাৰেূপ মিৰয়মক

ȕহণ কিৰেল। ২৫ িকɒু পɄু ɤসৱ নকৰা পযǾɒ ǿযােচেফ ǿতওঁৰ

Ȁসেত সহবাস নকিৰেল। পাছত ǿযােচেফ ǿসই সɒানৰ নাম যীচু

থেল।

২ ǿহেৰাদ ǿযিতয়া িযʶদীয়াৰ ৰজা আিছল, ǿতিতয়া িযʶদীয়াৰ

Ȁবৎেলহম নামৰ ঠাইত যীচুৰ জɕ হ’ল৷ ǿসই সময়ত পবূ

ǿদশৰ পৰা ǿকইজনমান ǿজǻািতষী পিȷেত িযৰচূােলমৈল আিহ

ʰিধেল, ২ “িযʶদী সকলৰ িয জন ৰজা জিɕেছ, ǿতওঁ ক’ত?

িকয়েনা পবূ িদশত আিম ǿতওঁৰ তৰা ǿদখা পােলাঁ, আৰু ǿতওঁক

ɤিণপাত কিৰবৈল আিহেছাঁ।” ৩ এই কথা ʴনাত ǿহেৰাদ ৰজাৰ

লগেত ǿগােটই িযৰচূােলমত উʭল‐থʭুল লািগল। ৪ ǿতিতয়া

ǿহেৰােদ সকেলা ɤধান পেুৰািহত আৰু িবধানৰ অধǻাপক সকলক

মািত একেগাট কিৰেল আৰু ǿতওঁেলাকক ʰিধেল, “Ȏীʎই ক’ত

জɕ ȕহণ কিৰব?” ৫ ǿতওঁেলােক ǿতওঁক ক’ǿল, “িযʶদীয়া

ɤেদশৰ Ȁবৎেলহম নামৰ ঠাইত; িকয়েনা ভাববাদীৰ ɋাৰাই

এইদেৰ িলখা আেছ, ৬ ‘আৰু তুিম, িযহূদা ɤেদশৰ Ȁবৎেলহম,

তুিম িযʶদাৰ অিধপিত সকলৰ মাজত ǿকােনামেত নগণǻ নহয়।

িকয়েনা ǿতামাৰ মাজৰ পৰাই এজন শাসনকতǾা ওলাব, ǿতেৱঁ ǿমাৰ

ǿলাক ইʠােয়লক চৰাব।’” ৭ ǿতিতয়া ǿহেৰােদ ǿসই ǿজǻািতষী

পিȷত ǿকইজনক ʭপেুত মািত ǿসই তৰা সিঠকৰেূপ ǿকান সময়ত

আিবভুǾত Ȁহিছল, ǿসই িবষেয় ǿতওঁেলাকৰ পৰা জািনবৰ বােব

ʰিধেল। ৮ তাৰ পাছত ǿতওঁেলাকক Ȁবৎেলহমৈল পিঠয়াই িদ

ক’ǿল, “আেপানােলাক যাওক আৰু ǿসই িশʴেটাৰ িবষেয় ভালদেৰ

িবচাৰ লওঁক; আৰু িবচািৰ পােল, ǿতওঁৰ সɴাদ আিহ ǿমাক িদব,

ǿতিতয়া মেয়া Ȁগ ǿতওঁক ɤিণপাত কিৰব পািৰম।” ৯ ৰজাৰ এই

কথা ʴিন ǿতওঁেলাক ʭিচ গ’ল; তােত িয তৰা ǿতওঁেলােক পবূ

িদশত ǿদিখিছল, ǿসই তৰা ǿতওঁেলাকৰ আেগ আেগ Ȁগ িশʴিট

থকা ঠাই পােল, আৰু ǿসই ঠাইৰ ওপৰত Ȁৰ থািকল। ১০ তােত

ǿসই তৰা ǿদিখ, ǿতওঁেলাক আনɔত অিত আȿহাৰা হ’ল। ১১

তাৰ পাছত ǿতওঁেলােক ঘৰৰ িভতৰৈল ǿসামাই Ȁগ মাক মিৰয়েম

Ȁসেত িশʴিটক ǿদিখ নতিশেৰ ɤিণপাত কিৰ ǿতওঁৰ আৰাধনা

কিৰেল। তাৰ পাছত িনজৰ িনজৰ বʶমলূীয়া বʾৰ ǿটােপালা ǿমিল,

ǿসাণ, ধনূাএঁঠা আৰু গɖৰস উপহাৰ িদেল। ১২ পাছত ǿহেৰাদৰ

ওচৰৈল উলিট নাযাবৰ বােব ǿতওঁেলােক সেপানত ঈʋৰৰ পৰা

সাৱধান বাণী ǿপাৱাত, ǿতওঁেলােক ǿবেলগ বােটেৰ িনজৰ িনজৰ

ǿদশৈল উভিট গ’ল। ১৩ ǿতওঁেলাক ǿযাৱাৰ পাছত, ɤভুৰ এজন

দূেত সেপানত আিবভুǾত Ȁহ ǿযােচফক ক’ǿল, “উঠা, িশʴ আৰু

ǿতওঁৰ মাকক Ȁল, িমচৰ ǿদশৈল পলাই ǿযাৱা আৰু মই ǿতামাক

ǿনােকাৱা পযǾɒ ǿসই ঠাইেত থািকবা, উলিট নািহবা; িকয়েনা ল’ৰা

জনক িবনাশ কিৰবৰ কাৰেণ ǿহেৰােদ ǿতওঁক িবচািৰ আেছ।” ১৪

ǿসই িনশাই ǿযােচেফ উিঠ, িশʴ আৰু ǿতওঁৰ মাকক Ȁল িমচৰ

ǿদশৈল গ’ল, ১৫আৰু ǿহেৰাদৰ মতুৃǻৈলেক ǿতওঁেলাক ǿসই ঠাইেত

থািকল। “িমচৰ ǿদশৰ পৰা মই ǿমাৰ পɄুক মািতেলা” এই িয

বচন ভাববাদীৰ ɋাৰাই ɤভুেৱ ǿকাৱাইিছল, এই বচন িসɌ হবৈল

এইদেৰ ঘিটল। ১৬ ǿতিতয়া ǿজǻািতষী পিȷত ǿকইজনৰ ɋাৰাই

িনজেক ɤবিȫত ǿহাৱা ǿদিখ ǿহেৰাদ অিতশয় ȈুɌ হ’ল। ǿতওঁ

ǿজǻািতষী পিȷত ǿকইজনৰ পৰা িয সময়ৰ কথা জািনিছল, ǿসই

কাল অʯসােৰ ʳবছৰ আৰু তাতৈক কম বয়সৰ িযমান ল’ৰা িশʴ

Ȁবৎেলহম আৰু ইয়াৰ আেশ‐পােশ থকা অȫল সমহূত আিছল,

ǿসই সকেলােক বধ কিৰবৈল আেদশ িদ পিঠয়াই িদেল। ১৭

ǿতিতয়া িযিৰিময়া ভাববাদীৰ ɋাৰাই িয কথা ǿকাৱা Ȁহিছল, ǿসয়া

িসɌ হ’ল: ১৮ “ৰামাত এটা মাত ʴনা গ’ল, িবলাপৰ ǿৰাল আৰু

মহা‐ǿশাক, ৰােহেল িনজৰ সɒান সকলৰ কাৰেণ Ȉɔন কিৰেছ

আৰু ǿতওঁ সাɛনা পাবৈলও ইȟা কৰা নাই, কাৰণ ǿতওঁেলাকৰ

ǿকােনা জীয়াই থকা নাই।” ১৯ পাছত ǿযিতয়া ǿহেৰাদৰ মতুৃǻ

হ’ল, ǿতিতয়া ɤভুৰ এজন দূেত িমচৰ ǿদশত থােকােতই সেপানত

আিবভুǾত Ȁহ ǿযােচফক ক’ǿল, ২০ “উঠা, ল’ৰািট আৰু ǿতওঁৰ

মাকক Ȁল ইʠােয়ল ǿদশৈল উলিট ǿযাৱা; িকয়েনা িয সকেল এই

িশʴেটাৰ ɤাণ নাশ কিৰবৈল িবচািৰ আিছল, ǿতওঁেলাকৰ মতুৃǻ

হ’ল।” ২১ ǿতিতয়া ǿযােচেফ উিঠ, িশʴ আৰু ǿতওঁৰ মাকক Ȁল

ইʠােয়ল ǿদশৈল আিহল। ২২ িকɒু ǿযিতয়া ǿযােচেফ ʴিনেল ǿয

িযʶদীয়াত িপতৃ ǿহেৰাদৰ ʚানত ǿতওঁৰ পɄু আিখǾলােয় ৰাজǻ

শাসন কিৰেছ, ǿতিতয়া ǿতওঁ তাৈল উলিট যাবৰ বােব ভয় কিৰেল;



Matta573

Matta
1 Davudun Oğlu, İbrahimin də Oğlu olan İsa

Məsihin nəsil şəcərəsi: 2 İbrahimdən İshaq

törədi. İshaqdan Yaqub törədi. Yaqubdan Yəhuda

və onun qardaşları törədi. 3 Yəhudadan Tamarın

doğduğu Peres və Zerah törədi. Peresdən Xesron

törədi. Xesrondan Ram törədi. 4 Ramdan

Amminadav törədi. Amminadavdan Naxşon

törədi. Naxşondan Salmon törədi. 5 Salmondan

Raxavın doğduğu Boaz törədi. Boazdan Rutun

doğduğu Oved törədi. Oveddən Yessey törədi.

6 Yesseydən padşah Davud törədi. Davuddan

Uriyanın arvadının doğduğu Süleyman törədi.

7 Süleymandan Rexavam törədi. Rexavamdan

Aviya törədi. Aviyadan Asa törədi. 8 Asadan

Yehoşafat törədi. Yehoşafatdan Yehoram törədi.

Yehoramdan Uzziya törədi. 9 Uzziyadan Yotam

törədi. Yotamdan Axaz törədi. Axazdan Xizqiya

törədi. 10Xizqiyadan Menaşşe törədi. Menaşşedən

Amon törədi. Amondan Yoşiya törədi. 11 Babil

sürgünü zamanı Yoşiyadan Yekonya və onun

qardaşları törədi. 12 Babil sürgünündən sonra

Yekonyadan Şealtiel törədi. Şealtieldən Zerubbabil

törədi. 13Zerubbabildən Avihud törədi. Avihuddan

Elyaqim törədi. Elyaqimdən Azur törədi. 14

Azurdan Sadoq törədi. Sadoqdan Yaxin törədi.

Yaxindən Elihud törədi. 15 Elihuddan Eleazar

törədi. Eleazardan Mattan törədi. Mattandan

Yaqub törədi. 16 Yaqubdan Məryəmin əri

Yusif törədi. Məryəmdən də Məsih adlanan

İsa doğuldu. 17 Beləliklə, İbrahimdən Davuda

qədər olan bütün nəsillər on dörd nəsildir,

Davuddan Babil sürgününə qədər on dörd nəsildir,

Babil sürgünündən Məsihə qədər də on dörd

nəsildir. 18 İsa Məsihin doğulması belə oldu.

Anası Məryəm Yusifə nişanlanmışdı. Amma

birlikdə olmalarından əvvəl Məryəmin Müqəddəs

Ruhdan hamilə olduğu aşkar oldu. 19 Onun

nişanlısı Yusif saleh bir adam idi və Məryəmi

camaat arasında rüsvay etmək istəməyərək

gizlicə boşamaq niyyətinə düşdü. 20 Amma belə

düşündüyü halda Rəbbin bir mələyi röyada ona

görünüb dedi: «Davud oğlu Yusif! Məryəmi özünə

arvad etməkdən qorxma, çünki onun bətnindəki

körpə Müqəddəs Ruhdandır. 21Məryəm bir Oğul

doğacaq və Onun adını İsa qoy, çünki O Öz xalqını

günahlarından xilas edəcək». 22 Bütün bunlar

Rəbbin peyğəmbər vasitəsilə söylədiyi bu söz

yerinə yetsin deyə baş verdi: 23 «Budur, bakirə

qız hamilə olub Oğlan doğacaq, adını İmmanuel

qoyacaqlar». «İmmanuel» «Allah bizimlədir»

deməkdir. 24 Yusif yuxudan oyananda Rəbbin

mələyinin buyurduğu kimi etdi və arvadını qəbul

etdi. 25 Amma Məryəm bir Oğul doğana qədər

Yusif onunla yaxınlıq etmədi. Doğulan Körpənin

adını İsa qoydu.

2 İsa padşah Hirodun dövründə Yəhudeyanın

Bet-Lexem şəhərində anadan olduqda müdrik

adamlar şərqdən Yerusəlimə gəlib 2 dedilər:

«Yəhudilərin anadan olmuş Padşahı haradadır?

Şərqdə Onun ulduzunu gördük və Ona səcdə

qılmağa gəldik». 3 Padşah Hirod bunu eşitdikdə

özü və bütün Yerusəlim xalqı təlaşa düşdü. 4Hirod

xalqın bütün başçı kahinlərini və ilahiyyatçılarını

toplayaraq onlardan Məsihin harada doğulduğunu

soruşdu. 5 «Yəhudeyanın Bet-Lexem şəhərində»

dedilər. «Çünki peyğəmbər vasitəsilə belə yazılıb:

6 “Ey Yəhuda torpağındakı Bet-Lexem, sən Yəhuda

hökmdarları arasında ən kiçik deyilsən, Çünki

xalqım İsrailə çoban olan Hökmdar səndən

çıxacaq”». 7 Onda Hirod müdrik adamları gizlicə

çağırıb onlardan ulduzun göründüyü dəqiq vaxtı

öyrəndi. 8 «Gedin, Körpəni diqqətlə axtarın,

tapan kimi mənə xəbər verin ki, mən də gedib

Ona səcdə qılım» deyərək onları Bet-Lexemə

göndərdi. 9 Onlar padşahı dinlədikdən sonra yola

düşdülər. O vaxt şərqdə gördükləri ulduz onlara

yol göstərirdi. O, Körpənin olduğu yerin üzərinə

çatdıqda dayandı. 10 Onlar ulduzu gördükləri vaxt

çox sevindilər. 11Evə girib Körpəni anasıMəryəmlə

birlikdə gördülər və yerə qapanaraq Ona səcdə

qıldılar. Xəzinələrini açıb Ona hədiyyələri – qızıl,

kündür və mirranı təqdim etdilər. 12 Sonra röyada

Hirodun yanına qayıtmamaq üçün xəbərdarlıq

aldıqlarına görə başqa yolla öz ölkələrinə getdilər.

13Müdrik adamlar yola düşəndən sonra Rəbbin

bir mələyi Yusifə röyada görünərək dedi: «Qalx,

Körpə ilə anasını götür, Misirə qaç. Mən sənə

xəbər verənə qədər orada qal. Çünki Hirod

Körpəni öldürmək üçün axtarmağa başlayır».

14 Beləliklə, Yusif qalxdı, həmin gecə Körpə

ilə anasını götürüb Misirə yollandı. 15 Hirod

ölənə qədər orada qaldı. Bu, Rəbbin peyğəmbər

vasitəsilə söylədiyi söz yerinə yetsin deyə baş

verdi: «Öz Oğlumu Misirdən çağırdım». 16

Hirod müdrik adamlar tərəfindən axmaq yerinə

qoyulduğunu görəndə çox hiddətləndi. O, müdrik

adamlardan öyrəndiyi vaxta görə Bet-Lexem və

onun ətrafında yaşayan iki və iki yaşdan aşağı

körpə oğlan uşaqlarını öldürtdü. 17 Beləliklə,

Yeremya peyğəmbər vasitəsilə söylənən bu söz

yerinə yetdi: 18 «Ramada bir səs eşidildi, Ağlaşma

və böyük fəryad səsləri! Rəhilə uşaqları üçün

ağlayır, Təsəlli istəmir. Çünki onlar daha yoxdur».

19 Hirod öləndən sonra Rəbbin bir mələyi Misirdə



ማቶሳ1

ማቶሳ
1 ታዳዉተና ካአብራመ ሳኒ ካሌሮ ካየሱሳ ክርስቶሳ አላታንኮክ
ህዲድ ሃያ፤ 2 አብራመ ይሳቃ ኡሙለ፥ ይሳቃ ያይቆባ

ኡሙለ፥ ያይቆባ ይሁዳና አቢላል ኡሙለ፥ 3 ይሁዳና ትኢማርኮ

ፋረስና ዛራ ኡሙለ፥ ፋረስ ኤስሮም ኡሙለ፥ ኤስሮምና አራም

ኡሙለ፥ 4 አራምና አምናዳብ ኡሙለ፥ አምናዳብና ነአሶን

ኡሙለ፥ ነአሶንና ሰለሞን ኡሙለ፥ 5 ሰልሞንና ረአብኮ ቦኤዝ

ኡሙለ፥ ቦኤዝና ሩትኮ ኢዮበድ ኡሙለ፥ ኢዮብድና እሰይ

ኡሙለ፥ 6 እሰይ ዎኖ ዳዉተ ኡሙለ፥ ዳዉተና ታኦርዮ ኦርኮ

ሶሎሞን ኡሙለ፥ 7 ሶሎሞንና ሮብአም ኡሙለ፥ ሮብአምና አብያ

ኡሙለ፥ አብያና አሳፍ ኡሙለ፥ 8 አሳፍና ኢዮሳፍጢ ኡሙለ፥

ኢዮሳፍጢና ኢዮሆራም ኡሙለ፥ ኢዮሆራምና ኦዝያን ኡሙለ፥ 9

ኦዝያንና ኢዮአታም ኡሙለ፥ ኢዮአታምና አካዝ ኡሙለ፥ አካዝ

ሕዝቅያሳ ኡሙለ፥ 10ሕዝቅያሳ ምናሰ ኡሙለ፥ ምናሰ አሞጽ

ኡሙለ፥ አሞጽና እዮስያስ ኡሙለ፥ 11 እዮስያስ ጎሳ ካእስራኤል

ባብሎን ቶስ ካኮቦጃመረ ጎራታ እኮንያንና አቢላል ኡሙለ።

12 ካባብሎን ቦጃማኖኮ አባባተረ እኮንያን ሰላትያል ኡሙለ፥

ሰላትያንና ዙርባቤላ ኡሙለ፥ 13ዙርባቤላ አብዩድ ኡሙለ፥

አብዩድና ኤልያቀም ኡሙለ፥ ኤልያቀምና አዛር ኡሙለ፥ 14 አዛር

ሳዶቅ ኡሙለ፥ ሳዶቅ አኪም ኡሙለ፥ አኪምና ኤልዩድ ኡሙለ፥

15ኤልዩድ አላዛር ኡሙለ፥ አላዛር ማታን ኡሙለ፥ ማታን ያይቆባ

ኡሙለ፥ 16 ያይቆባ ዮሴፋ ኡሙለ፥ ዮሴፋና ካፋይሳሮ ክርስቶሳ

የሱሳኮት አዬ ማይራመ ካኤራተሮየ። 17 ጎርታ አብራመኮ ታ

ዳዉተ ጌሮን አላታን ቶሞንኮ አፋርታ፥ ዳዉተኮ ታ ካባብሎን

ቦጃማኖ ጌሮን አላታን ቶሞንኮ አፋርታ፤ ካባብሎን ቦጃኖኮ ታ

ታክርስቶሳ አላታን ጌግን ቶሞንኮ አፋር አላታንታ። 18 ታየሱሳ

ክርስቶሳ አላታንኮት ጅርት ሂካማሌታ፥ ኣየቴሳ ማይራመ ዮሴፋን

ኤራንተጉደ ሀኤሰሎን አያና ቁሉክ ፋቶ ቶታተ ሙተ። 19 ኤሰ

ካኤራተራ ዮሴፋ ቃጄላክ እባዶትማንኮሌሮማራንማይራመ እባዶ

ሆረ ፋንቾይሲን ማንኮዶቶን ማራን ሀአዴስሶን እስን ሙርቴሰ። 20

ኡሱ ጎአመን ሂካ ቆፓ ግራን ካጎታ ኤርግቻ ህስሎይ ኡሱን ሙተ፥

ሃና አመ፥ “ሳኒ ታዳዉተ ካሌተታ ዮሴፋ፥ ታኤራተቶ ማይራመ አታይ

ኦር የላዪን አሮአብሳተ ኣላንቲና ኤሰ ካኮቶታተታ ቁሉክ አያናኮያ።

21 ባባርትትና ኡሙልናታ፥ መገኬሳና የሱሳ አም ኡምናታ፤ ኣላንቲና

ኡሱ ጎሳኬሳ ጩቦክሶኮ ማንኮሃስናሮ ማራንያ።” 22 ጎታ ጋራ

ካሄገሮነ ሃ አመ ካአዬሰራ ፈሎይ ጎጎሀይሮን አመጉረ ሂክ ዱባ

ሌ። 23 “ህክና፥ ዴለልትቲ ፋቶ ቶታይናታ ባባርትትና ኡሙልናታ

መገኬሳና አማኑኤል አማምናራ፥” ፉረንና “ዋ ኖኔ ዎታ ግራ

አማኖያ።” 24 ዮሴፋና ሁዱሮኮ ናባደ፥ ኤሰኮና ካጎታ ኤርግቻ

ጎጎሰጌሮይ ማይራመ ኦር የላዪን ምንኬሳ ቶስ አታተ ሴተ። 25

ሀሌዎ ኳሬ ኤረክሴ ታኡሙልቶይ ኤሰነ ዎታ ላኮሁዱረሮ ካአላተሮ

ይትትና የሱሳ አመ ኡመ።

2 ዎኖ ሄሮዶሳ ሬደ ካኮግሬ ገስ የሱሳ ታቤተሌም ካታማይ
ካይሁዳ ኡሊ ካኮአላታረ ጎራታ ባራጃ ኦቆቆራሬን ምና

ታብያንኮ ኢየሩሳለም ቶስ ኤመተንጉረን፥ 2 ካይሁዳ ዎኖ ሊን

ካአላተራ ይትት ሀጌ ግራ? ምና ታብያንነ ባካላ ዴነጉነ ኡሱን

ሳጋድን ኤሜነና አመን ሆሳተን። 3 ዎኖ ሄሮዶሳ ሂካ አየስ

ካኮማላረ ጎራታ ኔ። ኡሱማለና ካኢየሩሳለም እባዶ ዱባ ኔ። 4

ኡሱ ካቱቃሞል ዎይቻልና ሴራ ካአይሁድ ኦአጋልስሳራን ዱባ

ኩኩይሰረ ክርስቶሳ ሀጌ አላይናሮ ሆሳተ። 5 እሶና፥ “ካይሁዳ

ኡሊ ታግቶ ታቤተሌም ካታማይያ፤” ካሄገሮይ ሃ አማመ ጻፋመራ፤

6 “‘ኡል ካይሁዳይ ታግታ አት ቤተሌም! ካካለ ታይሁዳ ካታማልኮ

ዱዶ ላኮየራታቶ፥ ጎሳኬ እስራኤል ካፎፍናራ ሞቲ ኩኮ ብናራ

አመን።’” 7 ኤሰኮና ሄሮዶሳ ባራጃ ኦቆቆራሬን ጎልሰ ኡምሰጉረ

አዬስሳ ባካላ ካኮሙተሮ ልክኪ ጎራታ ሆሳተ ማለ። 8 ባራጃ

ኦቆቆራሬና ቤተሌም ቶስ ፋረጉረ “ሴየንጉዴን ይትት ማላ ዶታ፥

አንና አድ ሴይጉረ ኡሱን ጎጎሳጋድሮን ኡሱ ጎጎሄልቴን እን ቶስ

አባባይዴን ኤቲ ግሮ እን ሰጋ” አመ። 9 ባራጃ ኦቆቆራሬና ዎኖ

ካአመሮ ማለን አባባቴንጉረን ሰሴታን ሆረዴን። ህክና ምና

ታብያንነ ካዴራን ባካላ ራ ቃጄልሳ ይትት ማንኮግሮ ባንኤ ጌረ

አሌ። 10 ባካላና ካኮድያረን ጎራታ ኣሎ ገጌላተን። 11 ምን

ኦሮ ካኮታባሬን ጎራታ ይትትና ኣየቴሳ ማይራመነ ዎታ ካግሮ

ዴን፥ ግልቢሰንጉሬን ሳጋደን። ሳጢነክሶና ባናተንጉረን ዎርቂ፥

ኢጣናነ፥ ኡርት ታኢዳን ካአቦ ቅባት ስሰን። 12 እሶና ሄሮዶሳ

ቶስ ጎጎአባባኖንኮ ዋ ህስሎይ አታይሰ እሶን ማንኮሰጌሮ ማራን

ራ ኢግልሳቴን ኡልክሶ ቶስ አባባተን። 13 ባራጃ ኦቆቆራሬን

ሴተን ካኮቡዋረን ጎራታ ኤርግቻ ካዋ ዮሴፋን ሙተጉረ ክ አት

ታኮአባባቶ አሪ አን ኩን ታ ሰግሮን ይትት ኣየቴሳነ ዎታ ኣት ግብጽ

ቶስ ባቃጉደ ኤሰ ግር። “ሄሮዶሳ ይትት ላጋዲን ዶታራ” አመ። 14

ሃንሱን ኡሱና ኬጉረ ይትትና ኣየቴሳና ኣተጉረ ሄመን ግብጽ ቶስ

ሴተ። 15 ኤሴና ሄሮዶሳ ታጎሮ አዳላተ። ሂካኒና “ኤረኬና ኡል

ካግብጽኮ ኡማየ” አማ ጎታ ካሄገሮኮት ህኢ ካአዬሰራ ሃፉራ ፈሎ

ሀየ። 16 ሄሮዶሳ ባራጃ ኦቆቆራሬን ኡሱ ሶባኖ አዴሰጉረ ኣሎ

አማራተ፥ ባራጃ ኦቆቆራሬን ባራጃ ካኮሙተሮ ጎራታ ጎጎሰጌራንክ

ማለ ጌስ ላማና ኤሰኮ ሄገልባን ካሌሮ ቤተሌምና ኡሱ ጎቦቢ

ካግሮ ማማንጆልኮክ ባባር ይስ ዱባ ኩኩይሰረ ፋረ ላጋዲስሰ።

17 ሀሱ ጎራታ ካሄገሮ ኤርማሳ ሃ አማመ ካሰጋመራ ፈሎ ሀየ። 18

ካኦታኔና ካአቲ ኢያኮት ያየ ራማይ ማልሳንተ። “ራሄልና ይስክሴ

ማራን ኦተ፥ ጎጎኢና የላዪን ላኮዳንዴተ፥ ኣላንቲና ይስክሴ ማንኮጎየ

ማራንያ።” 19 ጎይ ካሄሮዶሳኮ አባባተረ ካጎታ ኤርግቻ ዮሴፋን

ህስሎይ ሙተጉረ፥ 20 “ክንጉዴ ይትትና ኣየቴሳ ኣትጉደ ኡል

ካእስራኤል አባባ፥ ይትት ላጋዲን ኦዶታሬን ጎዬራን” አመ። 21

ዮሴፋና ኬጉረ ይትትና ኣየቴሳ ኣተጉረ ኡል ካእስራኤል ቶስ

አባባተ። 22 አየሱን ጎአመን አርክሎሳ ኣቦኬሳ ሄሮዶሳኮት ባንኤ

ኡል ካይሁዳ ዎኖ ሌ ሬዳኖ ካኮማላረ ጎራታ ዮሴፋ ኤሰራ ሴይን

አብሳተ። ህስሎይ ኡሱን ካኮሰጋማረ ጎራታ ታጋሊላ አዉራጃ ቶስ

ሴተ። 23 ናዝረት ታአማማቶ ካታማ ቶስ ሴተጉረ ሀማጼ። ሂካኒና

ካሄገሮል፥ “ካናዝረት አማምናራ” አማሜን ኦሰጋመራን ሄገሮ

ፈሎይ ሀዬን።

3 ኡሱ ጎራታ ካጣማቃራ ያንሳ ካይሁዳ ቃሉላቶክ ኡሊ ላላባ
ኤመተ። 2 ላላባኖኬሳና፥ “ዎኖናት ካዳሩረ ጋባላመራ ጩቦኮ

ጉላ ጋላ” ካአማሮያ። 3 ካሄገሮ እስያሳይ ሃ አማመ ካሰጋመራ

ኡሱያ፥ “ቃሉላቶክ ኡሊ ‘ራ ካዋና ኤካሳ ቦባና ቱኩል ኡምሳ’ አማ

ታኦካቶ ያየ።” 4 ካያንሳ ሳርስና ኦጎሮ ኦጋላኮ ካፈላመሮ ጎሌሮ

ሞኦቴሳይና ጊ ሞዋታረ። ባቦኬሳና ከንተፋሮና ካጋዶ ማላብየ።

5 ኢየሩሳለምኮ፥ ካይሁዳ ኡል ዱባኮና ላጋ ካዮርዳኖስ ጎቦቢ

ካግሮ ኡልኮ እባዶ ዱባ ያንሳ ቶስ ጉራማረ። 6ጩቦክሶኮና ጉላ

ጋላ ላጋ ካዮርዳኖሲ ገነቴሳይ ጣማቃማ ግረን። 7 ፋራሳውልኮና

ሶዶቃውልኮ ካሞጋን እባዶ ኡሱ ታኮጣማቃረ ባንኤ ካኤሜታሮ



Matta1

Matta
1 Bifimer naniya Yecu Kiritti bibwe Dauda,

bibwe Abrahame. 2 Abram co te Icaku, Icaku

te Yakub, Yakub te Yahuda kange Yitub ceb.

3 Yahuda co te Farica Kange Jera fiye Tamar

wiye, Farica nyori te Hacruna. Hacarua co te

Arame. 4 Aram co te Aminadabe, Aminadab

co te Nacone, Nacon co te Calmone. 5 Calmon

co te Buaja fiye Rahab wiye, Boaja co te Obida

fiye Rut nine. Obida co te Yeece. 6 Yecce co te

Liya Dauda, Liya Dauda co te Culemanu fiye wii

Yuriya wiye. 7 Culemanu co te Rehobwame,

Rehobwam co te Abija, Abija co te Aca. 8 Aca co

te Yehocafa. Yehocafa co te Yorame, Yorame

cote Uziya. 9 Uziya co te Yotame, Yotam co te

Ahaze, Ahaz co te Hezekiya. 10Hezekiya co te

Manacca. Manacca co te Amone, nyori Amon

co te Yociya. 11 Yociya co te Yekoniya kange

yitub cebo, dong-dong fiya cuwo ci yem ci, ci

yaaken kici biten Babila. 12 Bwiko ci yem ci, ci

yaken ci biten Babila. Yekoniya co te Ceyaltiyele.

Ceyaltiyele co te Zarubabele. 13 Zarubabel co

te Abihudu. Abihudu co te Eliyakime, nimre

Eliyakim co te Azuru. 14 Azuru co te Caduku.

Caduku co te Akimu, nire Akimu co te Aliyudu.

15Aliyudu co te Ali'azara, Ali'azara co te Matana.

Nimre Matana co te Yakube. 16 Yakubu co te

Yucubu bwe Maryamu wo fiye ci wiye ci bo

Yecu wo ci cuwo ti ki Almaciu. 17 Core tau

Ibrahim nin yaken ciko Dauda nineu kaltito

kwob culombo naar, kange wo tau fiye yeka

ciko ci yaken ki ci Babilau yaken ciko Kiritti nin,

kaldo kwob culombo naar. 18 Bor Yecu Kiritti

ko bwi nyo wo. Nece Maryamu ciya an nam

Yucufu, naci nakangiri Maryamu kweri tum

fer yuwa tangbe wucake. 19 Yucufu bwece nii

cakcake, cuibo ci neco kwenduwe nuwe nobe,

nyori cuiti naci nyangum kang cinen daar.

20 La ci kwa diker buro tiri, bibwe tomange

kwama wucake cerkangu cinen mor dukume.

yi coti “Yucufu bi bwe Dauda nuware tai, tum

Maryamu wimwe, wori dike ci tum ciko fwereu

ca fiya yuwa tangbe wucake nen. 21 can do bwe,

mwa cuwo dencere ki Yecu, co ca fulo nubo ti

fiye bwiran ker ciye. 22 Gwam wo an bwi na

dim diker teluwe be toke nyii nii tomange, tokti

ki, 23 “To bubya an tu fwer, naci bo bwe ciya

cuwo den cero ki Imanuel” Dike dendo nungeu

“Kwama wi kange bo”. 24 Yucufu kwenu dumbo

nineu, maani na wo bwe tomange kwama yiceu,

cin kuni con tu wice. 25 Yucufu Nyomombo

wice wi co bom bwe La con co dendo Yecu.

2 Bwikako ci bo Yecu Baitalami biten Yahudiya

ki corewoHirudu Liyau, Kangemnob nyomka

bifumer kwama bo Urcalima. Tokti ki. 2 “Fee wo

ci bo Liya Yahudawa? nyon to bitiren cero twar,

nya bo na nyi wabka. 3 La Liya Hiridu nuwa

nyori, kwom co kambo ken kange hwam nubo

Urcalima. 4 Hiridu mwer Liyab wabe kwama

gwam kange nob mulankab nibe. me ci “kiriti a

bo fe?” Cin yi co. 5 “Mor Baitalami Yahudiya nyo

won co dike bibei tomange kwama mulange”.

6 “Mo Baitalami mor biten Yahudiya mo kebo

wo duwal-duwali tiber Liyab yahudiya. more

mwe an fiya nii a ca Liyar tiye wo a yila nii

biyuwar nobo Lomi Iciraila”. 7 La Hiridu cwo

nob nyomka bifumer reu, yurangum Yurange,

me ci “Fiyang bitiren do cerkanguwe?”. 8 Con

twom ci Baitalami, yiciti, “Kom ya ki fuwa bwe

biduware ki Lima ki Lima, no kom fiya ri, ko

bou kom yiye, na mo ken nan ya nan wabco.” 9

Bwikako ci nuwa diker Liya yi ciye ri cin kwen ci

ta nure, bitiren do wo ci to twareu yakenti ka ci

ya yan titi dor luwe bwe bi duware wiye. 10 La ci

to bitirndo ri cin bilangi ki bilankako dur. 11 Cin

do mor luwe, nen cin to bwe bi duwareu kange

nece Maryamu. cin cung bitine cin wabco. cin

kwim cwaye ciye neco Lima nerek, mwinek

kange lubban kange mor. 12 Kwama yi ci mor

dukume, ciya yilare fiye Hiridu nine. yori cin

yilaken bitine ciye nure kange. 13 Bwikako ci

kweneu cin to nii tomange teluwe cerkangu

Yucufu nin yi co, “Kwen tu bwe bi duwae wo

kange bece cwa cu ciko biten Masare. 14 Kume

cuwo Yucufu tu bweu kange nece u Masar.

yi ken firen yinen di na nimre, wori Huridu

cuiti na twalum bweu. 15 Cin yike fire Hiridu

Bwiyati. Wo na dim diker teluwe be tokeu nyi

nii tomange, “Min cuwou bi bwemi Masar”.

16Hiridu to nob nyomka Bifumereu bwanten

bo ker cero ri mam funer ducce, cin twomi

a twalangum bi bei nabarubbe bi duwartini

gwam, wo Baitalami kange buro bi dom kange

ce tati coro yob yirau ciko bitine. 17 Fiya cuwo

la dike nii tomange Irimiya toke dimme. 18

Cin nuwa diro kange Rama ci wiye ti kinero

fir cilong-cilonge, Rahila ci wiye dor bi beiyo

locer. Mani ca fiya birum nere ti wo mani. 19

Fiya cuwo Hiridu bwiyame, nii tomange teluwe



मतत्ी1

मतत्ी
1 ईस ु मसी ना आड़ा-बड़ुा नी नाम नी लीखली सचुी नी कीताप,

जे अबर्ाहम नी अवलय्ात, अने दावदु नी अवलय्ात हता। 2

अबर्ाहम ईसाक नो सोरो हतो, अने ईसाक याकुब नो बाह हतो, अने

याकुब यϴदा नो बाह हतो अने तीना भाय। 3अने यϴदा फीरीस अने

जोरह नो बाह हतो, तीमनी आयह् तामार हती, फीरीस हीसर्ोन नो

बाह हतो, अने हीसर्ोन एराम नो बाह हतो। 4 एराम अमम्ीनादाब नो

बाह हतो, अने अमम्ीनादाब नहसोन नो बाह हतो, नहसोन सलमोन

नो बाह हतो। 5अने सलमोन बोवाज नो बाह हतो, अने बोवज नी

आयह् राहब हती, बोवाज ओबदे नो बाह हतो, अने ओबदे नी आयह्

ϼत हती, अने ओबदे यीसे नो बाह हतो। 6 यीसे राजा दावदु नो बाह

हतो। अने राजा दावदु सलुमेान नो बाह हतो, सलुमेान नी आयह्

उरीयय्ाह नी लाडी हती। 7अने सलुमेान रहबाम नो बाह हतो। अने

रहबाम अबीयाह नो बाह हतो, अने अबीयाह, आसा नो बाह हतो।

8आसा यहोसाफात नो बाह हतो, यहोसाफात योराम नो बाह हतो,

अने योराम उजज्ीयाह नो बाह हतो, 9 उजज्ीयाह योताम नो बाह

हतो, योताम आहज नो बाह हतो, अने आहज हीजकीयाह नो बाह

हतो, 10 हीजकीयाह मनसीह नो बाह हतो, मनसीह आमोन नो बाह

हतो, अने आमोन योसीयाह नो बाह हतो; 11 अने ईसर्ायल ना

माणϴ ने धरीन बबेीलोन मे लीजवा नी टेम,े योसीयाह यकुनय्ाह

अने तीना भाय ु नो बाह हतो। 12अने ईसर्ायल ना माणϴ ने धरीन

बबेीलोन मे लीजवान बाद, यकुनय्ाह सलतीयले नो बाह हतो, अने

सलतीयले जϼबाबील नो बाह हतो, 13 जϼबाबील अबीϴद नो बाह

हतो, अबीϴद ईलय्ाकीम नो बाह हतो, अने ईलय्ाकीम अजोर नो

बाह हतो, 14अजोर सदोक नो बाह हतो, सदोक अखीम नो बाह

हतो, अने अखीम ईलीϴद नो बाह हतो, 15 ईलीϴद एलीयाजार नो

बाह हतो, एलीयाजार मतत्ान नो बाह हतो, अने मतत्ान याकुब नो

बाह हतो। 16 याकुब यसुफु नो बाह हतो, जे मरीयम नो घोरवाळो

हतो, अने आहयी मरीयम सी ईस ु पयदा हयो, जे मसी केवाय।े 17

आनी रीते आखी मळेीन अबर्ाहम गथेी दावदु लग चोवदे पीड़ी

हयी, दावदु गथेी बबेीलोन मे धराय जवा नी टेमे लग चोवदे पीड़ी

हयी, अने बबेीलोन मे धरीन लीजवा नी अळतणे लग गथेी ईस ु मसी

लग चोवदे पीड़ी हयी। 18 ईसु मसी नी पयदावारी आसम हयी;

जतय्ार तीनी आयह् मरीयम नी जोड़ावणी यसुफु ˗ाते हय जलेी

हती, अने अळतणे तीमना ववेा हयन् भळेा हयवा नी पलेते मरीयम

चोखली आतम्ा नी लारे भारेपोगे हय जी। 19 मरीयम नो घोरवाळो

यसुफु धरमी माणहे हतो अने माणϴ अगळ मरीयम न ु नामबदद्ी नी

करवा हЂडतो हतो, एतरे होगोत तीने सोड़ दवेा नो वीचय्ार करवा

बाज रेलो। 20 यसुफु आसम वीचय्ार करीन ϸय जय्ो, ततय्ाϼत

तीने ˗पना मे भगवान नो ˗रगदतु दखेाव पड़ीन केदो, “ए यसुफु

दावदु नी अवलय्ात, मरीयम ने तारी लाडी बणावीन लावव्ा सी ना

बीह।े काहाके तीहयी चोखली आतम्ा नी लारे भारेपोगे हयली स।े

21अने तीहयी सोϼ ने पयदा करहे अने त ु तीन ु नाम ईसु राखज,े

काहाके तीहयो आपणा माणϴ ने तीमना पाप ु सी सोड़ावह।े” 22

आहयुआखुआनीन करते हय ु के जे बोल मालीक, भगवान वगे

गथेी वात केणय्ा नी लारे केदलो, परुो हय:े 23 “˗मळो एक कुवारी

भारेपोगे हयहे अने तीहयी एक सोϼ पयदा करह,े अने तीन ु नाम

ईमम्ानएुल पाड़हे तीहय ु नाम न ु मतलब स;े भगवान आपणी ˗ाते

स।े” 24 जतय्ार यसुफु ϸवीन उठय्ो, ततय्ार ˗पना मे भगवान नो

˗रगदतु केदो तमेते करय्ो अने मरीयम ˗ाते ववेा करीन आ˗फा ना

घोर ली आयो; 25 बाखीन यसुफु ततय्ार लग मरीयम नी ˗ाते नी

जय्ो, जतय्ार लग तीन ु सोϼ पयदा नी हय।ु यसुफु सोϼ न ु नाम ईस ु

पड़य्ो।

2 ईसु यϴदा दसे ना बतेलहम गाम मे पयदा हयो। ततय्ार हरेोद

राजा राज करवा बाज रय्ो हतो। ततय्ार उगवणा गथेा तारा ने

जाणवा वाळा जानकाϼ यϼसलमे ˗रे मे आया। 2 अने माणϴ ने

पसुवा बाज जय्ा, “यहुदी माणϴ नो राजा जे पयदा हयलो से तीहयो

कां स?े काहाके उगवणो गथेो तीनी सलेाणी नो तारो उगतल्ो दखेला

स।े अने आमु तीने वांदवा आवला स।े” 3आहयी वात ˗मळीन

हरेोद राजा अने यϼसलमे ˗रे मे रेणय्ा आखा माणϴ घबराय जय्ा।

4 एतरे हरेोद राजा यहुदी ना डायला पुजंारा अने चोखली सासत्र

˗ीकाड़नय्ा ने अने आखा ने भळेा करीन आहय ु पछ्ुयो, मसी कां

पयदा हयवा जोव?े 5 तीहया केदा, “यϴदा परदसे ना बतेलहम गाम

म;े काहाके भगवान भणी गथेो केवा वाळो आना बारा मे केदलो

स।े” 6 “ए बतेलहम, त ु यϴदा दसे मे वाळा, काना बी मोटल्ा ˗रे मे

गथे ु नान ु नी हय; काहाके तारी मे एवो राज करनय्ो अदीकारय्ो

पयदा हयन् उजनत्ो हयह।े जे मारा ईसर्ायल ना माणϴ नी दखे-भाळ

करह।े” 7अळतणे तारा ने जाणवा वाळा जानकाϼ ने हरेोद राजा

होगोत बोलायो अने तीमने पसुीन मालम कर लदेो के तारो कानी टेमे

दखेावा पड़लो। 8अळतणे हरेोद राजा तीमने बतेलहम मोकलय्ो

अने ϴकम आपय्ो, “जावो, अने जायन् सोϼ ने ˗ोदो अने तीहय ु सोϼ

जड़ जाय, ता मने खबर करजो, एतरे मे बी जायन् तीना पोगे पड़ीन

वांदही।” 9 तीहया राजा नी वात मानीन चाल पड़य्ा। अने जे तारा

ने तीहया दखेला हता, तीहयो तारो बी तीमनी अगळ-अगळ चाल

पड़य्ो, अने जां सोϼ हत ु तीहयात जागे जायन् उबो री जय्ो। 10

तीहया तारा ने दखेय्ा ता घण-जबर खसु हय जय्ा। 11 घोर मे मोय

जय्ा अने तीहय,ु सोϼ ने तीनी आयह् मरीयम ˗ाते दखेय्ा अने तीना

पोगे पड़ीन वांदय्ा, अने तीहया आ˗फा-आ˗फा नी पटेारी मे गथेा

नीकाळीन ईस ु ने ˗ोन,ु लोबान अने गदंायणय् ु ईतत्र भटे करय्ा। 12

काहाके भगवान तीहया जानकाϼ ने ˗पना मे चतेाय ददेलो के तमु

हरेोद राजान तां नी जजो। एतरे तीहया बीजी वाटय् े पड़ीन आ˗फाम

ना दसे जत रय्ा। 13 तीहया जानकाϼ ने जवादीन मालीक नो दतु

यसुफु ने ˗पना मे दखेाव पड़य्ो अने ϴकम आपीन केदो, “उठ!

सोϼ अने तीनी आयह् ने लीन मीसर दसे नाह जा। जतय्ार लग मे

पासो चाल नी केम ततय्ार लग तांत रेज।े काहाके हरेोद राजा मराय

नाखवा करीन सोϼ ने ˗ोदाड़वा वाळो स।े” 14 आहयु ˗मळीन

तीहयीत राते उठीन सोϼ अने तीनी आयह् ने लीन मीसर दसे भणी



Mateo1

Mateo
1 IESVS CHRIST Dauid-en semearen, Abrahamen

semearen generationeco Liburuä. 2 Abrahamec

engendra ceçan Isaac. Eta Isaac-ec engendra ceçan

Iacob. Eta Iacob-ec engendra citzan Iuda eta haren

anayeac. 3 Eta Iudac engendra citzan Phares eta

Zara Thamarganic. Eta Pharesec engendra ceçan

Esrom. Eta Esromec engendra ceçan Aram. 4 Eta

Aramec engendra ceçan Aminadab. Eta Aminadab-ec

engendra ceçan Naasson. Eta Naassonec engendra

ceçan Salmon. 5 Eta Salmonec engendra ceçan

Booz Rachabganic. Eta Boozec engendra ceçan

Obed Ruthganic. Eta Obed-ec engendra ceçan Iesse.

6 Eta Iessec engendra ceçan Dauid reguea. Eta

Dauid regueac engendra ceçan Salomon Vriasen

emazte içanaganic. 7 Eta Salomonec engendra ceçan

Roboam. Eta Roboamec engendra ceçan Abia. Eta

Abiac engendra ceçan Asa. 8 Eta Asac engendra

ceçan Iosaphat. Eta Iosaphatec engendra ceçan

Ioram. Eta Ioramec engendra ceçan Ozias. 9 Eta

Oziasec engendra ceçan Ioatham. Eta Ioathamec

engendra ceçan Achaz. Eta Achazec engendra

ceçan Ezechias. 10 Eta Ezechiasec engendra ceçan

Manasse. Eta Manassec engendra ceçan Amon.

Eta Amonec engendra ceçan Iosias. 11 Eta Iosiasec

engendra ceçan Iacim. Eta Iacimec engrendra

citzan Iechonias eta haren anayeac, Babylonerat

eraman içan ciradenean. 12 Eta Babylonerát eraman

içan ciraden ondoan, Iechoniasec engendra ceçan

Salathiel. Eta Salathielec engendra ceçan Zorobabel.

13 Eta Zorobabelec engendra ceçan Abiud. Eta Abiud-

ec engendra ceçan Eliacim. Eta Eliacimec engendra

ceçan Azor. 14 Eta Azorec engendra ceçan Sadoc.

Eta Sadoc-ec engendra ceçan Achim. Eta Achimec

engendra ceçan Eliud. 15 Eta Eliud-ec engendra

ceçan Eleazar. Eta Eleazarec engendra ceçan

Mathan. Eta Mathanec engendra ceçan Iacob. 16 Eta

Iacob-ec engendra ceçan Ioseph Mariaren senharra,

ceinaganic iayo içan baita Iesus, cein erraiten baita

Christ. 17 Bada Abrahamganic Dauidgananoco

generatione guciac, dirade hamalaur generatione.

Eta Dauidganic Babylonerat eraman içan ciraden

arteranocoac, hamalaur generatione. Eta Babylonerat

eraman içan ciradenetic Christgananocoac, hamalaur

generatione. 18 Bada Iesus Christen sortzea hunela

içan da. Ecen Maria haren ama Iosephequin fedatua

cela, hec elkargana gabe, içorra eriden cedin Spiritu

sainduaganic. 19Orduan bere senhar Iosephec, ceren

iusto baitzen eta ezpaitzuen hura diffamatu nahi,

secretuqui vtzi nahi vkan çuen. 20 Baina gauça hauc

gogoan cerabiltzala, huná, Iaunaren Aingueruä aguer

cequion ametsetaric, cioela, Ioseph Dauid-en semeá,

ezaicela beldur eure emazte Mariaren hartzera: ecen

hartan concebitu dena, Spiritu sainduaganic duc. 21

Eta erdiren duc seme batez eta deithuren duc haren

icena Iesus. Ecen harc saluaturen dic bere populua

hayen bekatuetaric. 22Bada haur gucia eguin içan da,

Iaunac Prophetáz erran vkan çuena compli ledinçát,

cioela, 23 Huná, virginabat içorra içanen da, eta

erdiren da seme batez, eta deithuren duté haren

icena Emmanuel, cein erran nahi baita hambat nola,

Iaincoa gurequin. 24 Lotaric iratzarturic bada Iosephec

eguin ceçan Aingueruäc manatu ceraucan beçala,

eta har ceçan bere emaztea. 25 Eta etzeçan hura

eçagut, bere lehen semeaz erdi cedino: eta deiceçan

haren icena Iesus.

2 Iayo cenean bada Iesus Bethlehem Iudeacoan

regue Herodesen demborán, huná, Çuhurrac

Orientetic ethor citecen Ierusalemera, 2 Cioitela,

Non da Iuduén regue iayo dena? ecen ikussi dugu

haren içarra Orientean, eta ethorri gara hura adora

deçagunçat. 3 Bada regue Herodes ençunic hori

trubla cedin, eta Ierusaleme gucia harequin. 4 Eta

bilduric Sacrificadore principal guciac eta populuaren

Scribác, informa cedin hetaric non Christ sortzeco cen.

5 Eta hec erran cieçoten, Bethlehem Iudeacoan, ecen

hunela scribatua duc Prophetáz, 6 Eta hi Bethlehem

Iudaco lurrá, ezaiz Iudaco gobernadorén arteco

chipiena, ecen hireganic ilkiren duc, Israel ene populua

bazcaturen duen gobernadorea. 7 Orduan Herodes

secretuqui Çuhurrac deithuric informa cedin hetaric

diligentqui, içarra aguertu içan çayen demboráz:

8 Eta hec Bethlehemerat igorriric, erran cieçén,

Ioanic informa çaitezte diligentqui haourtchoaz: eta

eriden duqueçuenean, iaquin eraci ieçadacue, nic-ere

ethorriric adora deçadan hura. 9 Hec bada reguea

ençunic parti citecen: eta huná, Orientean ikussi vkan

çuten içarra hayén aitzinean ioaiten cen, haourtchoa

cen lekuaren gainera ethorriric gueldi cedino. 10 Eta

içarra ikussiric bozcario handiz boz citecen haguitz. 11

Eta etchera sarthuric eriden ceçaten haourtchoa bere

ama Mariarequin: eta ahozpez adora ceçaten hura,

eta bere thesaurac desplegaturic presenta cietzoten

estrenác, vrrhe, encensu, eta myrrha. 12 Eta diuinoqui

ametsetan aduertitu içanic ezlitecen Herodesgana

itzul, berce bidez retira citecen bere comarcarát. 13

Bada hec retiratu eta, huná, Iaunaren Aingueruä

aguertzen çayó Iosephi, dioela, Iaiquiric har itzac

haourtchoa eta haren ama, eta ihes eguic Egyptera:
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Ma:diu
1 Yesu Gelesu Ea osobo bagade aowalalia fi da hagudu

dedei diala. E da Da: ibidi egaga fi dunu amola Da: ibidi da

A: ibalaha: me egaga fi dunu. 2 A: ibalaha: me ea fi hamoi

ilia dio hagudu dedei diala. A: ibalaha: me, Aisage, Ya: igobe,

Yuda amola ea eya huluane. Amalalu, Bilese, Sela (elea eme

da Da: ima), Heselone, La: me, Aminida: be, Nasione, Sa:

lamone, Boua: se (ea eme da La: iha: be), Oubede (ea: me da

Ludi), Yesi, Da: ibidi (Isala: ili hina bagade dunu). 6 Da: ibidi ea

fi fa: no lalelegei da agoane diala. Da: ibidi, Soloumane (ea

eme da Iulaia idua), Lihouboua: me, Abaidia, A:isa, Yehosiefa:

de, Yehoula: me, Asaia, Youda: me, A:iha: se, Hesigaia, Ma:

na: se, A:imone, Yousaia, Yehoiagini amola yolalali. Amalalu,

Ba: bilone dunu fi da Isala: ili dunu fi amo Ba: bilone sogega

mugululi asi. 12 Fa: no agoane, Isala: ili dunu ilia sogega bu

fimusa: doaga: le, fi agoane hamoi; - Yehoiagini, Sia: ladiele,

Selababele, Abaiade, Ilaiagime, A:iso, Sa: idoge, A:igime,

Ilaiade, Elia: isa, Ma: da: ne, Ya: igobe, Yousefe (Meli egoa).

Amalalu, Yesu (Ema da Mesaia Dio asuli dagoi) E da lalelegei.

17 Amaiba: le, A:ibalaha: me ea fi ganodini mano lalelegei,

amogainini Da: ibidi lalelegeloba, fi 14 hamoi. Da: ibidi ea mano

lalelegele, amogainini Isala: ili dunu ilia Ba: bilone sogega

mugululi asi fi, 14 eno ba: i. Amalalu, fi 14 eno hamone, Gode

Ea Manodafa da lalelegei. 18 Yesu Gelesu Ea lalelegesu eso

da agoane dialusu. Ea: me Meli da Yousefe ea mae lale, sia: si

esalu. E da dunuma hame fi. Be Gode Ea A: silibu Hadigidafa

da ea hagomo ganodini mano hamoiba: le, Meli da abula agui

ba: i. 19 Egoa Yousefe da ema asigiba: le, e da Melima, dunu

huluane ba: ma: ne, gogosiasu imunu hihi galu. Amaiba: le,

e da ea uda wamowane fisidigimusa: dawa: i galu. 20 Be e

simasia, Gode Ea a: igele dunu da ema misini, amane sia: i,

“Yousefe! Da: ibidi ea mano! Di mae beda: ma! Dia sia: si Meli

amo lale, dia diasuga oule masunu da defea. Mano dudubusa

ea hagomo ganodini diala da Gode Ea A: silibu amoga hamoi

dagoi. 21 E da dunu mano lalelegemu galebe. E da Ea dunu fi

ilia wadela: i hou se iasu dabe hamone, ili gaga: mu. Amaiba:

le, di Ema Yesu (Gaga: su Dunu) Dio asulima. 22 Amo hou

huluane da balofede dunu (Gode Sia: alofesu dunu) ilia musa:

sia: i defele hamoi dagoi ba: i. 23 Ilia amane sia: i, “A: fini hame

lai da abula agui ba: mu. Amalalu, dunu mano da lalelegemu.

Ilia da Ema Ima: niuele (dawa: loma: ne da ‘Gode nini gilisili

esala’) amo dio asulimu.” 24 Amalalu, Yousefe da nedigili,

a:igele ea sia: nababeba: le, mae hihini, ea uda lai dagole ea

diasuga oule asi. 25 Be udigili esalu, ea mano lalelegeiba: le

fawane gilisili golai. E da amo manoma Yesu Dio asuli.

2 Yesu E da Bedeleheme moilaiga Yudia soge ganodini

lalelegeloba, hina bagade Helode da Yuda dunu ilia Gamane

ouligisu dunu esalu. Bagade dawa: su dunu, gusu soge

sedagaga misini, Yelusaleme moilai bai bagadega doaga: i.

2 Ilia da amane sia: i, “Yu dunu Hina Bagade lalelegei da

habila: ? Ninia da eso maba gusudili muagado Ea gasumuni

lelebe ba: beba: le, Ema nodone sia: musa: misi.” 3 Amo

sia: nababeba: le, Helode da mi hanai galu. Yelusaleme dunu

huluane ilia da fofogadigi. 4 Helode da gobele salasu dunu

amola sema olelesu dunu huluane gilisili, ilima amane adole

ba: i., “Mesaia Ea lalelegemu soge da habila?” 5 Ilia da ema

bu adole i, “E da Bedeleheme moilaiga, Yudia soge ganodini

lalelegemu. Balofede dunu da Gode Sia: Dedei Buga ganodini

agoane dedei diala. 6 ‘Bedeleheme moilai Yuda soge ganodini

da moilai fonobahadi hame. Amo moilaiga Ouligisu Dunu da

misunu galebe. E da Gode Ea fi (Isala: ili) ilima Logodafa

olelemu,’” 7 Amaiba: le, Helode da wamowane bagade dawa:

su dunuma gasumuni gaheabolo ea heda: i eso hogoi helei. 8

E da ili Bedeleheme moilaiga asunasi. E amane sia: i, “Mano

lalelegei amo ba: sea, nama bu adodola misa. Na amola da

Ema nodone sia: mu.” 9 Ilia da Helode ea sia: nabalu, asili,

gasumuni amo ilia da musa: gusudili sogega ba: i, amo ilima

bisili asili, mano ea dialebe diasu gadodili mu da: iya lelebe ba:

i. 10 Ilia da gasumuni ba: beba: le, hahawane bagade ba: i. 11

Ilia da diasu ganodini golili sa: ili, mano amola eme Meli ba: i.

Ilia da osoba muguni bugili, nodone sia: ne gadoi. Amalalu, ilia

da liligi ida: iwane Ema i, amo da gouli, fala: gise amola me. 12

Ilia simasia, Gode da Helodema bu mae masa: ne ilima sia: i.

Amaiba: le, ilia da logo enoga asili, ilila: sogega doaga: i. 13

Ilia da asili, Yousefe e da simasia ba: i. Gode Ea a: igele dunu

da ema doaga: le, amane sia: i, “Wa: legadoma! Dia mano

amola ea: me oule asili, Idibidi sogega hobeale masa. Na sia:

be nabima: ne ouesaloma! Helode da dia mano fuga: musa: ,

logo hogolala!,” 14 Amaiba: le, Yousefe da gasia hedolowane

wa: legadole, ea mano amola mano ea: me, Idibidi sogega

oule asi. 15 Helode da fa: no bogobeba: le, ilia da bu sinidigi.

Balofede dunu ea sia: i, “Na da Idibidi sogega Na mano misa:

ne wele sia: mu,” amo da defele hamoi ba: i. 16 Helode da

bagade dawa: su dunu ilia ogogoi dawa: beba: le, mi hanai

galu. E da bagade dawa: su dunu ilia eso ilegei dawa: beba: le,

dunu mano huluane ode aduna lalelegei amola fa: no lalelegei,

amo mano huluane Helode da ea dadi gagui dunu ilia fufuga:

ma: ne sia: i. 17 Amaiba: le musa: balofede dunu Yelemaia ea

sia: i amo defele hamoi ba: i. 18 E hemonega amane sia: i

“La: ima moilai ganodini didigia: be bagade ilia naba. La: isiele

ea mano huluane bogobeba: le, e mae yolele bagadewane

dinana. Amola enoga ea dogo denesimu da hamedei.” Idibidi

Sogega Bu Misi 19 Helode da bogobe galu, Yousefe da bu

simasia, Gode Ea a: igele dunu ba: i. 20 Amo a: igele da

amane sia: i, “Wa: legadoma! Mano fufuga: su dunu huluane

bogogia: iba: le, dia mano amola ea: me, Isala: ili sogega oule

masa.” 21 Amaiba: le, Yousefe da wa: legadole, ea mano

amola eme, Isala: ili sogega oule asi. 22 Agela: iase da ea ada

Helode bagia, Yudia ouligisu hou lai dagoi. Amo sia: nababeba:

le, Yousefe da bu beda: i galu. E da simasia, Gode Ea sia:

nababeba: le, Ga: lili sogega asi. 23 E da Na: salede moilaiga

fi esalu. Amaiba: le, musa: balofede dunu ilia sia: i, “E da Na:

salini dunu esalumu,” amo sia: da defele hamoi ba: i.

3 Amo esoga, Yone Ba: bodaise da misini, Yudia hafoga:

i soge ganodini, Gode Ea sia: olelesu. 2 E amane sia: i,

“Wadela: i hou yolesili, Godema sinidigima! Gode Ea Hinadafa

Hou da doaga: mu gadenei galebe!” 3 Amo dunu ea hou,

musa: balofede dunu Aisaia da agoane olelei, “Dunu afae

da wadela: i hafoga: i soge ganodini agoane wele sia: nana,

‘Hinadafa misa: ne, dilia hou logo agoane hahamoma! Dilia Ea

logo huluane molole fodoma!’ 4 Yone ea abula da ga: mele ea

hinaboga amuni. E da bulamagau gadofo banene idiniginisi. Ea

ha: i manu da sage amola agime hano nasu. 5 Yelusaleme

fi, Yudia fi amola Yodane Hano soge fi huluane da ea sia:

nabimusa: , ema doaga: i. 6 Ilia da ilia wadela: i hou fofada: i

dagoi. Amalalu, Yone da ili Yodane hanoga fane salasu. 7

Be Fa: lisi amola Sa: diusi dunu bagohame da ea hanoga

fane salasu lamusa: doaga: loba, Yone da ilima amane sia: i,



ST MARK1

ST MARK
1 Hatseto mawotich oochu Jesus Christ, Tikeaootli

ma chue; 2 Takeh nichatinkles akehe koonachatya

kehe, Oosooasi sakewotihche nachatyea atghuni

oochu naaootle. 3 Hligi otyesta tike kemweh toowe

ooli, Atghuni oochu ahasoonesun, aghahati tsiwoeseh

kwetooyakehe. 4 John tane tukeghingklit kemweh,

hatse tane tatilon tunaghakeooskliti ahtilon otlwechi

keochehlalon kehe aghametseli oneochetolel asilon.

5 Kahchu yinkhadeshalon tike okehe otsi Judaea,

kahchu aghatane yateh otsi Jerusalem, kuihe sahke

Jordan aghanetye tukukeghinklilon, koometselihi

kooatuoochatihi. 6 John ghatai manatsunne ghigheze

gha eghayulon natun atyetlalon atazi syeh kahchu

atazi syeh ihe nanihklulon: oohchu yaskesi yu

achalinoo yu ayilai yetsetlon; 7 Oochu toowe ooli

yehtilon, yetsi ootelon, Hligi sooniya sataihchi anati,

nakyeklule aghoo atu enasoo machi chunoostyeli

mamakeoosut. 8 Suni la tu ihe naghakyeihklit: ahwole

atai tu ihe naghakyeihlili Atsinde Oochu ihe. 9

Occhu gheise wazeluh ayi dzine, Jesus otsidesha Ion

Nazareth Galilee otsi, John tuyakeghinklilon Jesus

Jordan otsi. 10 Kwete tu tsi tghatyeza tsiwohzon,

wailon yake kwa matahatsataghiolon, yakeotine

yetsi natezalon oietli etye: 11 Oochu otech yake

otsi atitsuklon, toowela ooli oti ihe, Nila otaihchi

nwasti Sachue. 12 Kwete atsinde achu tike tsi

yatehalon kemwehchi. 13 Koochi kemwehchi atu tane

nuklechi tioketi dzineke kooali, yakaotehun Metseli

aghaghatai; kahchu ghatai metseli ihkyateslon; kahchu

oochu woei oochu yetsinatilon. 14 Kootoo John

kwechaghinhtyilon tane kwechaghinhtyinti, Jesus

yuhchidesha Galilee, koohootyeh otech oochu Nagha

Tgha makaoonadzutti otsi, 15 Kahchu toowela ooli,

Tyeneti Nagha Tgha kyeyi: naghametselihi kyechahli,

oochu otech oochu aha kootahti. 16 Ihtyezon tu

chok Galilee tghamweh klontyesha, yailon Simon yu

Andrew yu mekye yu tyemil tayesklu tu chok: atai

tane taesklu tane eli. 17Oochu Jesus toowela ooli

yehti, Sakyetahtyel, kooh hanahooslihi oohchu hluge

kehchi enahooslihi tane niyutooleli chon otsi. 18Kwete

taghatyemile echaghanelelon kikyehtyeshalon. 19

Oohchu oontsutli tontyo tyesha, yaih James Zebedee

machue, kahchu John mekye, atilon tachin ela ehkye

atyi tyemil keyatinklulon. 20 Kwete tyechi yehtilon:

kwa taghata echughanelilon tachin ela ehkye atyi

Zebedee oochu keotihche yu, oohchu kikyetyesklit. 21

Oohchu kochi ghatyestyetl Capernaum; kahchu kwete

taneghaotatyech kwa kwiya menejitti dzineneh tane

chehotyeh. 22Oneghanintyellon yaotihche: kooatinti

yaotatiheh otech oochu tatihi natsuti kehchi ayihoo

mawoochuli, atu adeskles tane kehchi. 23Oohchu

iehti kweh atiih hligi teze ta kwa taneghaotatyech

yaghati metseli ayiih; kahchu ootyestalon, 24 Toowe

ooli, Atu aghaititaniah; atu ooli nagha assitli iyo aoohti,

nuni Jesus Nazareth otsi? Yuhchitiyala aghayaonila?

Atanasti nelesi Nagha Tgha Maatsinde Oochu ooih.

25 Jesus toowela ooli yehti, yachioote, Atu oonatih

yehti, setseghatiyah yetsun tsi. 26 Kootoo aghaghatai

tsunale too yayaghinchil, oohtye ootyestalo, yetsi

hadesha. 27 Aghanetye ooghatesta, aghanetye

chu koohtaghoati, tiyeohtye, yetike aloontye? ye

tane tsi oochatihi koonte? Aha kootesti otech

oochu gha saghatai mayis atu natset. 28 Koohchu

oonthe atyeh meghoyuh yito kwa Galilee. 29 Ayite

otsi, ghaghatestyetlon taneghaotatyechi kwa otsi,

kweghaghintyetl Simon yu Andrew yu kwa, James

chu John chu. 30 Simon tsiyue ma tyelasatyi

teskoone ayila, oohchu koohoohati. 31 Yechidesha

yila inchut, kahchu tahyatinti; kwete ayi teskoone

ayila yecheli, ayi oota yakeotihch. 32 Hatse kahkachi,

naghioo, kiya nanila yatitine, yaghi chu mazichi

yaghatai metselihi. 33 Kahchu atghe ehlaititi tane

natihti tyechiklaghatati tusklahti. 34 Kahchu atghazi

tatihi akooyilalon ayeeah natlone yehtanintyelon,

kooyaghatai metselihi natlon oonteslalon; kahchu atu

ketselihoo wahti iyao-ohti, achi atayatilon ayiwooh

ayehti. 35 Kahchu hatlindo, setsehto tsitike satalon,

hadesha, kahchu koondeshalon aghasuchalechi,

kahchu iehti yachutatyeheh. 36 Kahchu Simon

yehkyatehchi kikyehtestyetllon. 37 Kikihtitsi, toowela

ooli kiyehtilon, Atghe tane ninkhaghanatgha. 38

Towehchu yehti, Tane natehtsi otsidooshai kooche

oohoostihi oochu, kootatooshigha lasasta aoontye.

39 Kahchu tane tsiwoghintalon taneghaotatyech kwa

kwe Galilee, kahchu atsinde metseli ghayatehalon.

40 Kahchu machitatestyel tane tsusachi yaghoone

yatsi nioonunisit, kahchu machi nachustachaklih,

kahchu toowela ooli yehtilon Kooh koodinti ate oochu

asaghoonlehassi. 41 Kahchu Jesus, atyetastihtoo

madzye tatilon nati gha tiesunni ihe, yetsi tahtatitichlon,

kahchu yakatehtich lon, kahchu toowela ooli yehtilon,

Kooh koosti; kwakoola oochu anatyeh. 42 Tsiwohzon

otatyech otye, susuchi yetselilon, kahchu oochu

oohtyelon. 43 Kahchu yatatilon tsiwohzon itintiah,

kahchu oochu tyehalon; 44 Kahchu toowela ooli

yehtilon, Atu kahchu ooli ataoonti niwotine: kahchu

achutiya, nazi yueh taneghaotatyech metihi, kahchu

khaniah naoochu oohtyi ihe yaghi Moses za kyehchi,

ata kiyutihi. 45 Kahchu hadesha, oohtye awonetye
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Matye
1 Beeka dhaad ɛ Yezu Klisto, dha ɛ Abalaam,

dha ɛ Dhavid e: 2 Ye ɛ́ Abalaam ɛ nabya

Izak, Izak ɛ nabya Zakɔɔb, Zakɔɔb kabya yɛ ɛ

Yuda nɛ bɔn nyɛɛg. 3 Tin, Yuda ɛ nabya Pɛlɛɛz

bɛ nɛ Zeedas. Din ɛ nyɛɛg'ɔɔ nabɛ ɛ́ Tamaad.

Pɛlɛɛz kabya ɛ Eslɔm, Eslɔm kabya yɛ ɛ Alam.

4 Mɔn Alam kadi ɛ́ Aminadaab, Aminadaab

nakabya yɛ ɛ Naasɔn. Naasɔn kabya ɛ Salman. 5

Salman naazɛbya Bhoaaz bɛ nɛ myɛl Layaab.

Bhoaaz bɛ nɛ ngbɛ myɛl Luth nakabya ɛ Obɛɛd.

Obɛɛd nakabya ɛ Yese, 6 Yese ɛ́ nabya mɛkoozi

Dhavid. Mɛkoozi Dhavid naabya Salomɔŋ, nyɛ

nabya Salomɔŋ ɛ bɛ nɛ mwaa Wyiili. 7 Salomɔŋ

nabɛ ɛ́ sɛɛg ɛ Loboam, Loboam nakabya yɛ ɛ

Abiya, Abiya kazɛbya yɛ ɛ Asaf. 8 Asaf nazɛbya ɛ́

Yozafat, Yozafat kabya yɛ ɛ́ Yolam, mɔn Yolam

nabɛ ɛ́ Ozias. 9 Ozias nadi ɛ́ sɛɛg ɛ Yotam, Yotam

kabya ɛ́ Akaaz, Akaaz eezɛbya Ezekias. 10 Ezekias

kabya ɛ́ Manase. Manase kabya yɛ ɛ́ Amɔn,

Amɔn nakabya yɛ ɛ́ Yosias. 11Yosias kadi ɛ́ sɛɛg ɛ

Yekonia nɛ bɔn nyɛɛg. Tin ɛ bɛ nazɛtɔ́ é ekwom

pɛ kyee dik Bhabhilɔn. 12 Bhii bɔn Yisalaɛl natɔ́

é ekwom pɛ kyee dik Bhabhilɔn ɛ, Yekonya

nakabya ɛ́ Salatyɛl, bhii tak Salatyɛl eezɛbya

Zolobabɛl, 13 Zolobabɛl kabya yɛ ɛ́ Abyuud,

Abiyuud nabɛ ɛ́ sɛɛg ɛ Elyakim, Eliyakim kadi ɛ́

sɛɛg ɛ Azɔɔd; 14 Azɔɔd eezɛbya Sadɔk, Sadɔk

kabya ɛ́ Akim, mɔn Akim kadi ɛ́ Eliyuud. 15

Eliyuud kadi ɛ́ sɛɛg ɛ Eleazaad, Eleazaad kabya ɛ́

Matan. Matan eezɛbya Zakɔɔb, 16 Zakɔɔb kadi

ɛ́ sɛɛg ɛ Zozɛf ngom ɛ Maali. Ye ɛ́ Maali tak ɛ

nabya Yezu bot di edjóo Mɛsia ɔ. 17 Tinaak, kana

kɔkɔ mɛbyel ɛ Abalaam, kɛyaka nɛ yɛ Dhavid,

ye nabɛ ɛ́, ye naasa tyee ekɔkɔ e mɛbyel kam

nɛ ená. Ye naabaasa tyee ekɔkɔ e mɛbyel kam

nɛ ená kana ɛbyel ɛ Dhavid, kɛyaka nɛ membu

mɛ bɔn Yisalaɛl natɔ́ é ekwom pɛ Bhabhilɔn ɛ.

Kana membu mɛ bɔn Yisalaɛl natɔ́ é ekwom pɛ

Bhabhilɔn ɛ kɛyaka nɛ ɛbyel ɛ Mɛsia, ye naasa

tyee ekɔkɔ e mɛbyel kam nɛ ená. 18 Gwakeka

ɛsuk ɛ ɛbyel ɛ Yezu Klisto. Maali nyɛɛg nabɛ

ɛ́ ghɔɔd ɛ Zozɛf. Ɛsok nɛ bɛ nɛ di moma nɛ

motom, ye nabɛ ɛ́, Maali eezɛbela ɛbum nɛ

ghwyil ɛ Sisim na Dɛɛ. 19 Zozɛf, mwaaz'ɛ nabɛ

ɛ́ mot epiki, nyɛ nabɛ ɛ́ ààkwyɛl ɛdhusal nyɛ

é mis mɛ bot. Nyɛ ɛ́ boozɛke náá, emwaaz bɛ

nɛ Maali si tɔ syaab. 20 Dáa nyɛ nadi esiiza

deenek ɛ, dhiiti fofop ɛ Ghɛŋ ngɔt eezɛtuula

nyɛ tɔ dhyam, nyɛ eezɛke nɛ nɛ náá: «Zozɛf,

dha ɛ Dhavid, nàbem ba étɛp ɛba Maali, etɛɛ

náá, ye ɛ́ nɛ ghwyil Sisim na Dɛɛ ɛ, nyɛ bela

ɛbum. 21Nyɛ waabya mɔn mɔɔ motom, bi aaget

nyɛ ɛ Yezu, etɛɛ náá, nyɛy ɛ́ kwaatsik bot ɛ

mbyak'ɛ tɔ mesyem mɔɔ.» 22 Esesɛɛ binek djas

aasael ɛ, etɛɛ náá, etɛp djas Ghɛŋ nalɛɛ tɔ nuub

ɛ ngoolel-mɛkpa ɛ Zɛɛb neebela ɛsuk. Ye nabɛ ɛ́

náá: 23 «Mɔn ɛsyes ɛ moma di ààgu botom ɔ

waabela ɛbum. Bhii tak, nyɛ waabya mɔn mɔɔ

motom, nyɛ aaget nyɛ ɛ́ Emanuɛl.» Ye kwyɛl

ɛlɛɛ ɛ́: «Zɛɛb ɛ́ nɛ nena.» 24 Dáa Zozɛf kadjem é

gɔ ɛ, nyɛ zokasa ɛ́ dáa fofop ɛ Ghɛŋ nalɛɛ nyɛ ɛ,

nyɛ ɛ́ boozɛbeeb myɛl Maali. 25 Tin, nyɛ nabɛ

ɛ́ ààsɛɛga goŋ bɛ nɛ myɛl kɛkum dwoo myɛl

nabya mɔn motom, Zozɛf naget Yezu ɛ.

2 Yezu nabyel ɛ́ pɛ dɛl ɛ Bheteleɛm pɛ kyee

dik Yude é ghɛŋ Elood nadi mɛkoozi ɛ. É

ghɛŋ tak, ye nabɛ ɛ́, bɛtsoŋ ɛ bot naadus pɛ

kyee ɛdjem ɛ dwoo, kum pɛ Yeluzalɛm. 2 Tin,

bɛ moo zɛdji náá: «Mɛkoozi mɛ eYuda, mɔn

di náá, nyɛ ààloo nɛ ɛbyel ɔ, nyɛ ɛ́ wo? Bis

eebee kwyikwyen yɛ edus pɛ ɛdjem ɛ dwoo,

bis ɛ́ bookazyɛ zɛduwal nyɛ.» 3 Dáa mɛkoozi

Elood nagwak deenek ɛ, ye nabɛ ɛ́, ye naakpaa

nyɛ lyem ɛbuɛpe dɔɔ nɛ bot ɛdi kɔ ghaada

Yeluzalɛm ɔ. 4Wɔ gwaa nyɛ zɛdjóo bot ɛ nadi

kɔ elo eboo bɛghaa-Zɛɛb ɔ djas, nɛ bɛghaŋ ɛ

mɛkana mɛ etsi djas, nyɛ needji bɛ di Mɛsia

di esiŋa nɛ ɛbyel ɔ. 5 Bɛ eezɛbɔɔza nɛ nɛ náá:

«Pɛ Bheteleɛm, pɛ kyee dik Yude etɛɛ náá,

ngoolel-mɛkpa ɛ Zɛɛb nakwyal ɛ náá: 6 “Wɔy

Bheteleɛm, kyee dik Yude Nɛ tsɛɛtsɛ wɔ tok nɛ

ghwyil ɛbyaselaa pɛ kɔ mɛl mɛ di kɔ kyee dik

Yude ɛ, etɛɛ náá, kɔ lɔ'ɛ aapaawyis boo kukuma

mot aadjɛɛd mbyak'am Yisalaɛl ɔ.”» 7 Deenek,

wɔ gwaa, mɛkoozi Elood zɛdjóo bɛtsoŋ ɛ bot

binɔk tɔ syaab. Tin, bɛ eezɛlɛɛ nyɛ sum di nɛ

ɛwala ɛ kwyikwyen tak nanyen tɔ gwoo ɛ. 8

Bhii tak, nyɛ eezɛlwom bɛ pɛ Bheteleɛm. Nyɛy

nɛ nɔɔ náá: «Tɔ́ka kɛsaa, da bi ɛ́ gu etɛp djas

dum nɛ mɔn tak, dɔɔ nɛ zeza nɛ di nyɛ di ɔ.

Bi ɛ́ bela ɔɔ, da bi ɛ́ lɛɛ mɛ, etɛɛ náá, mam pe

neezyɛ, zɛduwal nyɛ.» 9 Bhii bɛ nazegwak dáa

mɛkoozi nalii nɛ nɔɔ ɛ, bɛ eezɛnɔɔ mɛnyel dhaa

yɔɔ. Tin, kwyikwyen bɛ nadi ebee pɛ ɛdjem ɛ

dwoo ɛ, moo kɛ pɛ sok bhwoob'ɔɔ pɛ ɛko, é sok

bɛ nakum zeza nɛ di mɔn tak nadi ɛ́, Wɔ gwaa

kwyikwyen zɛtyaa piki, é di wat, ààkabaakɛ.

10 Dáa bɛ nabee kwyikwyen ɛ, bɛ nabɛ ɛ́, bɛ
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১ যীʴ Ȏীেʎর বংশ তািলকা, িতিন দায়েূদর সɒান, অɭাহােমর

সɒান। ২ অɭাহােমর ǿছেল ইসহাক; ইসহােকর ǿছেল

যােকাব; যােকােবর ǿছেল িযহূদা ও তাঁর ভাইেয়রা; ৩ িযহূদার

ǿছেল ǿপরস ও ǿসরহ, তামেরর গেভǾর সɒান; ǿপরেসর ǿছেল

িহʠণ; িহেʠােনর ǿছেল রাম; ৪ রােমর ǿছেল অɷীনাদব;

অɷীনাদেবর ǿছেল, নহেশান, নহেশােনর ǿছেল সলেমান; ৫

সলেমােনর ǿছেল ǿবায়স; রাহেবর গেভǾর সɒান; ǿবায়েসর ǿছেল

ওেবদ, ʱেতর গেভǾর ǿছেল; ওেবেদর ǿছেল িযশয়; ৬ িযশেয়র

ǿছেল দায়দূ রাজা। দায়েূদর ǿছেল শেলামন; ঊিরেয়র িবধবার

গেভǾর সɒান; ৭ শেলামেনর ǿছেল রহিবয়াম; রহিবয়ােমর ǿছেল

অিবয়; অিবেয়র ǿছেল আসা; ৮ আসার ǿছেল িযেহাশাফট;

িযেহাশাফেটর ǿছেল ǿযারাম; ǿযারােমর ǿছেল উিষয়; ৯ উিষেয়র

ǿছেল ǿযাথাম; ǿযাথােমর ǿছেল আহস; আহেসর ǿছেল িহিʖয়;

১০ িহিʖেয়র ǿছেল মনংিশ; মনংিশ ǿছেল আেমান; আেমােনর

ǿছেল ǿযািশয়; ১১ ǿযািশেয়র সɒান িযকিনয় ও তাঁর ভাইেয়রা,

বǻািবলেন িনɬǾাসেনর িদেনর এেদর জɕ হয়। ১২ িযকিনেয়র

ǿছেল শলটীেয়ল, বǻািবলেন িনɬǾাসেনর পের জাত; শলটীেয়েলর

ǿছেল সʱɬািবল; ১৩ সʱɬািবেলর ǿছেল অবীহূদ; অবীহূেদর

ǿছেল ইলীয়াকীম; ইলীয়াকীেমর ǿছেল আেসার; ১৪আেসােরর

ǿছেল সােদাক; সােদােকর ǿছেলআখীম; আখীেমর ǿছেল ইলীহূদ;

১৫ ইলীহূেদর ǿছেল ইলীয়াসর; ইলীয়াসেরর ǿছেল মɃন; মɃেনর

ǿছেল যােকাব; ১৬ যােকােবর ǿছেল ǿযােষফ; ইিন মিরয়েমর

ʞামী; এই মিরয়েমর গেভǾ যীʴর জɕ হয়, যােক Ȏীʎ [অিভিষȇ]

বেল। ১৭ এই ভােব অɭাহাম ǿথেক দায়দূ পযǾɒ সবিমিলেয় ǿচাɇ

পুɦ ষ; এবং দাউদ ǿথেক বািবেল িনɬǾাসন ǿথেক Ȏীʎ পযǾɒ

ǿচাɇ পুɦ ষ। ১৮ যীʴ Ȏীেʎর জɕ এই ভােব হেয়িছল। যখন

তাঁর মা মিরয়ম ǿযােষেফর ɤিত বাগদɃা হেল, তাঁেদর সহবােসর

আেগ জানা ǿগল, িতিন গভǾবতী হেয়েছন পিবɄ আȿার মাধǻেম।

১৯ আর তাঁর ʞামী ǿযােষফ ধািমǾক হওয়ােত িতিন চানিন ǿয

জনসাধারেণর কােছ তাঁর ʡীর িনɔা হয়, তাই তাঁেক ǿগাপেন

ǿছেড় ǿদেবন বেল িঠক করেলন। ২০ িতিন এই সব ভাবেছন,

এমন িদন ǿদখ, ɤভুর এক দূত ʞেɣ তাঁেক দশǾন িদেয় বলেলন,

ǿযােষফ, দায়দূ‐সɒান ǿতামার ʡী মিরয়মেক ȕহণ করেত ভয়

কেরা না, কারণ তাঁর গেভǾ যা জেɕেছ, তা পিবɄ আȿা ǿথেক

হেয়েছ; আর িতিন ǿছেলর জɕ ǿদেবন। ২১ এবং তুিম তাঁর নাম

যীʴ [উɌারকতǾা] রাখেব; কারণ িতিনই িনেজর ɤজােদর তােদর

পাপ ǿথেক উɌার করেবন। ২২ এই সব ঘটল, ǿযন ভাববাদীর

মাধǻেম বলা ɤভুর এই কথা পণূǾ হয়, ২৩ “ǿদখ, ǿসই ˔মারী

গভǾবতী হেব এবং একিট ǿছেলর জɕ ǿদেব, আর তাঁর নাম রাখা

যােব ইɷাʯেয়ল অʯবাদ করেল এর অথǾ, আমােদর সােথ ঈʋর।”

২৪ পের ǿযােষফ ঘমু ǿথেক উেঠ ɤভুর দূত তাঁেক ǿযরকম আেদশ

কেরিছেলন, ǿসরকম করেলন, ২৫ িনেজর ʡীেক ȕহণ করেলন;

আর ǿয পযǾɒ ইিন ǿছেল জɕ না িদেলন, ǿসই পযǾɒ ǿযােষফ

তাঁর পিরচয় িনেলন না, আর িতিন ǿছেলর নাম যীʴ রাখেলন।

২ ǿহেরাদ রাজার িদেনর িযহূিদয়ার Ȁবৎেলহেম যীʴর জɕ হেল

পর, ǿদখ, পɬূǾেদশ ǿথেক কেয়ক জন পিȷত, ২ িযʱশােলেম

এেস বলেলন, “ইহূিদেদর ǿয রাজা জেɕেছন, িতিন ǿকাথায়?”

কারণ আমরা পɬূǾেদেশ তাঁর তারা ǿদেখিছ ও তাঁেক ɤণাম

করেত এেসিছ। ৩ এই কথা ʴেন ǿহেরাদ রাজা অিʚর হেলন ও

তাঁর সােথ সমʙ িযʱশােলমও অিʚর হল। ৪আর িতিন সমʙ

ɤধান যাজক ও ǿলাক সাধারেণর িশȉা ʭʱেদরেক একসােথ

কের তােদর িজȨাসা করেলন, “Ȏীʎ ǿকাথায় জɕােবন?” ৫

তারা তাঁেক বলেলন, “িযহূিদয়ার Ȁবৎেলহেম,” কারণ ভাববাদীর

মাধǻেম এই ভােব ǿলখা হেয়েছ, ৬ “আর তুিম, ǿহ িযহূদা

ǿদেশর Ȁবৎেলহম, তুিম িযহূদার শাসনকɃǾােদর মেধǻ ǿকান মেত

এেকবাের ǿছাট নও, কারণ ǿতামার ǿথেক ǿসই অধǻȉ উৎপɘ

হেবন, িযিন আমার ɤজা ইʠােয়লেক পালন করেবন।” ৭ তখন

ǿহেরাদ ǿসই পিȷতেদর ǿগাপেন ǿডেক, ঐ তারা ǿকান িদেনর

ǿদখা িগেয়িছল, তা তাঁেদর কােছ িবেশষভােব ǿজেন িনেলন। ৮

পের িতিন তােদর Ȁবৎেলহেম পািঠেয় িদেয় বলেলন, “ǿতামরা

িগেয় িবেশষভােব ǿসই িশʴর ǿখাঁজ কর; ǿদখা ǿপেল আমােক

খবর িদও, ǿযন আিমও িগেয় তাঁেক ɤণাম করেত পাির।” ৯

রাজার কথা ʴেন তাঁরা চেল ǿগেলন, আর ǿদখ, পɬূǾেদেশ তাঁরা

ǿয তারা ǿদেখিছেলন, তা তােদর আেগ আেগ চলল, ǿশেষ

ǿযখােন িশʴিট িছেলন, তাঁর উপের এেস ǿথেম ǿগল। ১০ তারািট

ǿদখেত ǿপেয় তারা মহানেɔ খবু উɼািসত হেলন। ১১ পের তাঁরা

ঘেরর মেধǻ িগেয় িশʴিটেক তাঁর মা মিরয়েমর সােথ ǿদখেত

ǿপেলন ও উপড়ু হেয় তাঁেক ɤণাম করেলন এবং িনেজেদর বাȄ

খেুল তাঁেক ǿসানা, ধেুনা ও গɖরস উপহার িদেলন। ১২ পের

তাঁরা ǿযন ǿহেরােদর কােছ িফের না যান, ʞেɣ এই আেদশ

ǿপেয়, অɟ পথ িদেয় িনেজেদর ǿদেশ চেল ǿগেলন। ১৩ তাঁরা

চেল ǿগেল পর, ǿদখ, ɤভুর এক দূত ʞেɣ ǿযােষফেক দশǾন িদেয়

বলেলন, ওঠ, িশʴিটেক ও তাঁর মােক িনেয় িমশের পািলেয় যাও;

আর আিম যত িদন ǿতামােক না বিল, ততিদন ǿসখােন থাক;

কারণ ǿহেরাদ িশʴিটেক হতǻা করার জɟ তাঁর ǿখাঁজ করেব। ১৪

তখন ǿযােষফ উেঠ রািɄেবলায় িশʴিটেক ও তাঁর মােক িনেয়

িমশের চেল ǿগেলন, ১৫ এবং ǿহেরােদর মতুৃǻ পযǾɒ ǿসখােন

থাকেলন, ǿযন ভাববাদীর মাধǻেম বলা ɤভুর এই কথা পণূǾ হয়,

“আিম িমশর ǿথেক িনেজর ǿছেলেক ǿডেক আনলাম।” ১৬ পের

ǿহেরাদ যখন ǿদখেলন ǿয, িতিন পিȷতেদর মাধǻেম ɤতািরত

হেয়েছন, তখন খবু ǿরেগ ǿগেলন এবং ǿসই পিȷতেদর কােছ

িবেশষভােব ǿয িদন ǿজেন িনেয়িছেলন, ǿসই অʯসাের ʳবছর ও

তার অʀ বয়েসর যত বালক Ȁবৎেলহম ও তার সমʙ পিরসীমার

মেধǻ িছল, ǿলাক পািঠেয় িতিন সবাইেক হতǻা করােলন। ১৭

তখন িযরিময় ভাববাদী মাধǻেম বলা এই কথা পণূǾ হল, ১৮

“রামায় শɪ ǿশানা যােȟ, হাহাকার ও খবু কাɘাকািট; রােহল

িনেজর সɒানেদর জɟ কাɘাকািট করেছন, সাɛনা ǿপেত চান

না, কারণ তারা ǿনই।” ১৯ ǿহেরােদর মতুৃǻ হেল পর, ǿদখ,

ɤভুর এক দূত িমশের ǿযােষফেক ʞেɣ দশǾন িদেয় বলেলন, ২০

ওঠ, িশʴিটেক ও তাঁর মােক িনেয় ইʠােয়ল ǿদেশ যাও; কারণ

যারা িশʴিটেক ɤােণ ǿমের ǿফলার ǿচʎা কেরিছল, তারা মারা

িগেয়েছ। ২১ তােত িতিন উেঠ িশʴিটেক ও তাঁর মােক িনেয়

ইʠােয়ল ǿদেশ এেলন। ২২ িকɒু যখন িতিন ʴনেত ǿপেলন ǿয,

আিখǾলােয়র বাবা ǿহেরােদর পেদ িযহূিদয়ােত রাজȾ করেছন,

তখন ǿসখান ǿযেত ভয় ǿপেলন; পের ʞেɣ আেদশ ǿপেয় গালীল

ɤেদেশ চেল ǿগেলন, ২৩ এবং নাসরৎ নােম শহের িগেয় বসবাস

করেলন; ǿযন ভাববাদীর মাধǻেম বলা এই কথা পণূǾ হয় ǿয, িতিন

নাসরতীয় বেল পিরিচত হেবন।
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মিথ
1 ɤভু যীʴ Ȏীেʎর বংশতািলকা, িতিন িছেলন দাউেদর বংশধর ও

অɭাহােমর বংশধর। 2অɭাহােমর পɄু ইǴহাক, ইǴহােকর পɄু

যােকাব, যােকােবর পɄু িযহূদা ও তাঁর ভাইেয়রা, 3 িযহূদার পɄু

ǿপরস ও ǿসরহ, যাঁেদর মা িছেলন তামর, ǿপরেসর পɄু িহেষǼাণ,

িহেষǼােণর পɄু রাম। 4 রােমর পɄু অɷীনাদব, অɷীনাদেবর পɄু

নহেশান, নহেশােনর পɄু সলমন। 5 সলমেনর পɄু ǿবায়স, তাঁর

মা িছেলন রাহব, ǿবায়েসর পɄু ওেবদ, তাঁর মা িছেলন ʲত।

ওেবেদর পɄু িযশয়, 6 ও িযশেয়র পɄু রাজা দাউদ। দাউেদর পɄু

শেলামন, তাঁর মা িছেলন ঊিরেয়র িবধবা ʡী। 7 শেলামেনর পɄু

রহিবয়াম, রহিবয়ােমর পɄু অিবয়, অিবেয়র পɄু আসা। 8আসার

পɄু িযেহাশাফট, িযেহাশাফেটর পɄু িযেহারাম, িযেহারােমর পɄু

উিষয়। 9 উিষেয়র পɄু ǿযাথম, ǿযাথেমর পɄু আহস, আহেসর

পɄু িহিʌয়। 10 িহিʌেয়র পɄু মনঃিশ, মনঃিশর পɄু আেমান,

আেমােনর পɄু ǿযািশয়, 11আর ǿযািশেয়র পɄু িযকিনয় ও তাঁর

ভাইেয়রা, বǻািবলেন িনবǾাসনকােল এঁেদর জɕ হয়। 12 বǻািবলেন

িনবǾাসেনর পের জাত: িযকিনেয়র পɄু শɻীেয়ল, শɻীেয়েলর

পɄু সʱɬািবল। 13 সʱɬািবেলর পɄু অবীহূদ, অবীহূেদর

পɄু ইিলয়াকীম, ইিলয়াকীেমর পɄু আেসার। 14আেসােরর পɄু

সােদাক, সােদােকর পɄু আখীম, আখীেমর পɄু ইিলহূদ। 15

ইিলহূেদর পɄু ইিলয়াসর, ইিলয়াসেরর পɄু মɃন, মɃেনর পɄু

যােকাব, 16 যােকােবর পɄু ǿযােষফ িযিন মিরয়েমর ʞামী, এই

মিরয়েমর গেভǾ যীʴর জɕ হয়, যাঁেক Ȏীʎ বেল। 17 এভােব

অɭাহাম ǿথেক দাউদ পযǾɒ ǿমাট ǿচােɇা পুɦ ষ; দাউদ ǿথেক

বǻািবলেন িনবǾাসন যাওয়া পযǾɒ ǿচােɇা পুɦ ষ এবং বǻািবলেন

িনবǾাসন ǿথেক Ȏীʎ পযǾɒ ǿচােɇা পুɦ ষ। 18 যীʴ Ȏীেʎর জɕ

এভােব হেয়িছল। তাঁর মা মিরয়ম ǿযােষেফর সেȚ িববােহর জɟ

বাগদɃা হেল, তাঁেদর সহবােসর পেূবǾ জানা ǿগল, িতিন পিবɄ

আȿার মাধǻেম অɒঃসɂা হেয়েছন। 19 ǿযেহতু তাঁর ʞামী ǿযােষফ

একজন ধািমǾক বǻিȇ িছেলন এবং ɤকােশǻ তাঁেক কলেȘর পাɄ

করেত না চাওয়ােত, িতিন ǿগাপেন বাগদান ǿভেঙ ǿদওয়া িʚর

করেলন। 20 িকɒু একথা িবেবচনার পের, ʞেɣ ɤভুর এক

দূত তাঁর কােছ আিবভূǾত হেয় বলেলন, “দাউদ‐সɒান ǿযােষফ,

মিরয়মেক ǿতামার ʡীʲেপ ঘের িনেত ভয় ǿপেয়া না, কারণ তাঁর

গভǾধারণ পিবɄ আȿা ǿথেক হেয়েছ। 21 িতিন এক পেুɄর জɕ

ǿদেবন ও তুিম তাঁর নাম যীʴ রাখেব, কারণ িতিনই তাঁর ɤজােদর

তােদর সব পাপ ǿথেক পিরɄাণ ǿদেবন।” 22 এই সমʙ ঘটনা

ঘটল, ǿযন ভাববাদীর মখু িদেয় ɤভু যা বেলিছেলন, তা পণূǾ হয়:

23 “ǿসই ˔মারী‐কɟা গভǾবতী হেব ও এক পɄুসɒােনর জɕ

ǿদেব, এবং তারা তাঁেক ইɷাʯেয়ল” বেল ডাকেব, যার অথǾ, “ঈʋর

আমােদর সেȚ আেছন।” 24 ɤভুর দূত ǿযমন আেদশ িদেয়িছেলন,

ঘমু ǿথেক উেঠ ǿযােষফ ǿসইমেতা মিরয়মেক ঘের তাঁর ʡীʲেপ

ȕহণ করেলন। 25 িকɒু পɄু ɤসব না করা পযǾɒ িতিন মিরয়েমর

সেȚ িমিলত হেলন না। আর িতিন পেুɄর নাম রাখেলন যীʴ।

2 ǿহেরাদ রাজার সময় িযহূিদয়া ɤেদেশর ǿবথেলেহেম যীʴর

জɕ হেল পর, পবূǾেদশ ǿথেক কেয়কজন পিȷত বǻিȇ

ǿজʱশােলেম এেস িজȨাসা করেলন, 2 “ইʶিদেদর ǿয রাজা

জɕȕহণ কেরেছন িতিন ǿকাথায়? আমরা পবূǾেদেশ তাঁর তারা

ǿদখেত ǿপেয় তাঁেক ɤণাম করেত এেসিছ।” 3 একথা ʴেন রাজা

ǿহেরাদ সɞʙ হেয় উঠেলন ও তাঁর সেȚ সমʙ ǿজʱশােলেমর

মাʯেষরাও উিɋȑ হেয় উঠল। 4 িতিন সমȕ জনসাধারেণর ɤধান

যাজকবɔৃ ও শাʡিবদেদর একেɄ ǿডেক তাঁেদর কােছ জানেত

চাইেলন, Ȏীʎ ǿকাথায় জɕȕহণ করেবন? 5 তাঁরা উɃর িদেলন,

“িযহূিদয়ার ǿবথেলেহেম, কারণ ভাববাদী এরকম িলেখেছন: 6

“িকɒু তুিম, িযহূদা ǿদেশর ǿবথেলেহম, িযহূদার শাসকেদর মেধǻ

তুিম ǿকােনা অংেশ ȉুɉ নও; কারণ ǿতামার মধǻ ǿথেকই আসেবন

এক শাসক, িযিন হেবন আমার ɤজা ইʠােয়েলর পালক।” 7

এরপর ǿহেরাদ ǿসই পিȷতেদর ǿগাপেন ǿডেক, ǿসই তারািট

সিঠক কখন উিদত হেয়িছল, তা তাঁেদর কাছ ǿথেক ǿজেন িনেলন।

8 িতিন তাঁেদর এই বেল ǿবথেলেহেম পািঠেয় িদেলন, “যাও, িগেয়

সযেɀ িশʴিটর অʯসɖান কেরা। তাঁর সɖান পাওয়া মাɄ আমােক

সংবাদ িদেয়া, ǿযন আিমও িগেয় তাঁেক ɤণাম করেত পাির।” 9

রাজার এই কথা ʴেন তাঁরা তাঁেদর পেথ চেল ǿগেলন। আর তাঁরা

ǿয তারািটেক পবূǾেদেশ ǿদেখিছেলন, ǿসিট তাঁেদর আেগ আেগ

চলেত লাগল এবং িশʴিট ǿযখােন িছেলন, ǿসই ʚােনর উপের

িʚর হেয় রইল। 10 তারািট ǿদখেত ǿপেয় তাঁরা মহা আনেɔ

উɼিসত হেলন। 11 ঘেরর মেধǻ ɤেবশ কের তাঁরা িশʴিটেক

তাঁর মা মিরয়েমর সেȚ ǿদখেত ǿপেলন। তাঁরা সকেল ভূিমʏ

হেয় িশʴিটেক ɤণাম করেলন ও তাঁর উপাসনা করেলন। তারপর

তাঁরা তােদর রɀেপিটকা খেুল তাঁেক ǿসানা, ˔ʿʱ ও গɖরস

উপহার িদেলন। 12 তাঁরা ǿযন ǿহেরােদর কােছ িফের না যান,

ʞেɣ এই সতকǾবাণী ǿপেয় তাঁরা অɟ এক পথ ধের তাঁেদর ǿদেশ

িফের ǿগেলন। 13 তাঁরা চেল যাওয়ার পের ɤভুর এক দূত ʞেɣ

ǿযােষেফর কােছ আিবভূǾত হেয় বলেলন, “ওেঠা, িশʴিট ও তাঁর

মােক িনেয় িমশের পািলেয় যাও। আিম যতȉণ না বিল, ǿসখােনই

ǿথেকা, কারণ িশʴিটেক হতǻা করার জɟ ǿহেরাদ তাঁর অʯসɖান

করেব।” 14 অতএব, ǿযােষফ উেঠ িশʴিট ও তাঁর মােক িনেয়

ǿসই রািɄেতই িমশেরর উেɇেশ রওনা হেলন। 15 ǿহেরােদর

মতুৃǻ পযǾɒ িতিন ǿসখােনই থাকেলন। আর এভােবই, ভাববাদীর

মাধǻেম ɤভু যা বǻȇ কেরিছেলন, তা পণূǾ হল: “িমশর ǿথেক আিম

আমার পɄুেক ǿডেক আনলাম।” 16 পিȷেতরা তাঁর সেȚ ɤতারণা

কেরেছন উপলিɫ কের ǿহেরাদ ǿȈােধ উɕɃ হেলন। পিȷতেদর

কােছ ǿজেন ǿনওয়া সময় িহেসব কের, িতিন ǿবথেলেহম ও তার

সিɘিহত অȫেলর ʳ‐বছর ও তার কমবয়িস সমʙ িশʴেক হতǻা

করার আেদশ িদেলন। 17 তখন ভাববাদী িযরিমেয়র ɋারা কিথত

এই বচন পণূǾ হল। 18 “রামা‐নগের এক ʞর ǿশানা যােȟ, এক

Ȉɔন ও মহািবলােপর রব, রােহল তাঁর সɒানেদর জɟ কাঁদেছন,

িতিন সাɛনা ǿপেত চান না, কারণ তারা আর ǿবঁেচ ǿনই।” 19

ǿহেরােদর মতুৃǻর পর, িমশের ɤভুর এক দূত ʞেɣ ǿযােষেফর

কােছ আিবভূǾত হেয় বলেলন, 20 “ওেঠা, িশʴিট ও তাঁর মােক

িনেয় তুিম ইʠােয়ল ǿদেশ িফের যাও। কারণ, যারা িশʴিটর ɤাণ

িনেত চাইিছল, তােদর মতুৃǻ হেয়েছ।” 21 তাই িতিন উেঠ িশʴিট

ও তাঁর মা মিরয়মেক িনেয় ইʠােয়ল ǿদেশ ǿগেলন। 22 িকɒু যখন

িতিন ʴনেলন, আিখǾলায় তাঁর িপতা ǿহেরােদর পেদ িযহূিদয়ায়

রাজȾ করেছন, িতিন ǿসখােন ǿযেত ভয় ǿপেলন। িতিন ʞেɣ

এক সতকǾবাণী ǿপেয় গালীল ɤেদেশ চেল ǿগেলন। 23 িতিন

বসবাস করার জɟ নাসরৎ নােমর এক নগের ǿগেলন। এভােবই

ভাববাদীেদর ɋারা কিথত বাণী পণূǾ হল, “িতিন নাসরতীয় বেল

আখǻাত হেবন।”



मǥी1

मǥी

1 अŢाहमेरी औलादी मरां दाऊद राज़ो िथयो, दाऊद राज़ेरे

औलादी मरां यीशु मसीह िथयो। यीशु मसीहरेे दादे-पड़दादां

केरां नंĢवां इना आन। 2अŢाहमेɴ मǜ

ू

इसहाक िथयूं, इसहाकेɴ

याकूब, याकूबेरां मǜां यɸदा ते तैसेरे ēला िथये। 3 यɸदा ते

तामारेरां मǜां पेरेस ते जेरह िथयां, पेरेसेɴ मǜ

ू

हūेोन, हūेोनेɴ

एराम, 4 ते एरामेɴ अĞमीनादाब, अĞमीनादाबेɴ नहशोन,

नहशोनेɴ सलमोन, 5 ते सलमोन ते तैसेरी कुआęश राहाबेɴ

मǜ

ू

बोआज िथयूं, ते बोआज ते तैसेरी कुआęश ɴतɴ ओबेद,

ओबेदेɴ ियशै, 6 ते ियशैɴ मǜ

ू

दाऊद राज़ो िथयो, दाऊद राज़ेɴ

मǜ

ू

सुलैमान तैस कुआęशी सेइं पैदा भोव, ज़ै पेइली ऊिरğयाहरी

कुआęश थी। 7 सुलैमानेɴ रहबाम, रहबामेɴ अिबğयाह,

अिबğयाहɴे आसा, 8 ते आसाɴ यहोशाफात, यहोशाफातेɴ

योराम, ते योरामेरे खानदानेरे मरां उिčजयाह पैदा भोव। 9

उिčजयाहɴ योताम, योतामेɴ आहाज, आहाजेɴ िहजिकğयाह,

10 ते िहजिकğयाहɴे मनģशे, मनģशेɴ आमोन, आमोनेɴ मǜ

ू

योिशğयाह िथयूं 11 ते योिशğयाहरेां पोĐलड़ां यकुęयाह ते तैसेरे

ēला िथये, ज़ैना िगरěतार भोइतां बाबेलेरी गुलैमी मां गानेरे वǘे

मां ज़मȌरां िथयां। 12 िगरěतार भोइतां बाबेलेरी गुलैमी मां गानेरे

पǥी यकुęयाहɴे शालितयेल ते शालितयेलेɴ जɳĜबाबेल, 13

ते जɳĜबाबेलेɴ अबीɸद, अबीɸदेɴ एलयाकीम, एलयाकीमेɴ

अजोर, 14 ते अजोरेɴ सादोक, सादोकेɴ अखीम, अखीमेɴ

एलीɸद 15 ते एलीɸदेɴ एलीआजर, एलीआजारेɴ मǥान,

मǥानेɴ याकूब, 16 ते याकूबेɴ यूसुफ, ते यूसुफ मिरयमरो

मुęश िथयो, ते मिरयमɴ मǜ

ू

यीशु आए, ज़ैस जो मसीह ज़ोतन।

17 एęæरे अŢाहमे करां दाऊद राज़े तगर æेवधे पीड़ी भोइ, ते

दाऊद राज़े करां यɸदी केरे िगरěतार भोइतां बाबेलेरी गुलैमी मां

गाने तगर æेवधे पीड़ी भोइ, ते िगरěतार भोइतां बाबेले मां गाने

करां देइतां यीशु मसीह तगर æेवधे पीड़ी भोइ। 18 यीशु मसीहɴे

ज़मă एęæरे सेइं भोवं, िक ज़ैखन तैसेरी अĞमा मिरयमरी कुड़माइ

यूसुफ नंĢवे एĆकी मैęɷ सेइं भोरी थी, त तैन केरे Ēला भोने

करां पेइले मिरयम पिवś आĕमारे शेिǘ सेइं दोज़Ȃती भोइ। 19

तैसारो मुęश यूसुफ ज़ै धमȃ मैęɷ िथयो, तै तैस बदनाम केरिन न

िथयो चातो। तैनी æुपæारे इन सोचू, िक मȂ एस सेइं Ēला नə

बनानो। 20 हजेू तै एन सोचने लोरो िथयो, त Šभुएरे एĆकी

ĥवगăɮते तैस सेइं सुपने मां एइतां ज़ोवं, “हे यूसुफ! तू ज़ै दाऊदेरे

खानदाने मरां आस, तू मिरयम अपिन कुआęश बनाने करां न

डर, िकजोिक ज़ैन तैसारे पेटे मां आए तैन पिवś आĕमारे तरफां

आए। 21 तैस मǜ

ू

भोनूए, ते तू तैसेɴ नवं ‘यीशु’ रेखां, िकजोिक

तैए अपने लोकन तैन केरे पापन करां मुिǘ देलो।” 22 एन

सब िकछ एġहरेेलेइ भोवं, िक ज़ैना वचन Šभुए यशायाह नेबेरे

िज़िरये ज़ोरे िथये पूरे भोए िक, 23 “हरेा, अक अĒलाई कुई पेटे

भारी भोली, ते तैस अक मǜ

ू

भोलू, ते लोक तैस जो इĞमानुएल

ज़ोले” ज़ेसेरो मतलब ई आए, परमेशर असन सेइं साथी आए।

24 तैखन यूसुफ िनĒलारां बȂéो त तैनी परमेशरेरे ĥवगăɮतेɴ

ज़ोनू मęनू, ते मिरयमी सेइं Ēला बनाव ते अपने घरे आनी। 25

पन ज़ांतगर तैस मǜ

ू

न भोवं तांतगर तै तैस सेइं साथी न éुġलो

ते ज़ैखन तैस मǜ

ू

भोवं त यूसुफे तैस मǜेɴ नवं यीशु रćखू।

2 हरेोदेस राज़ेरे ज़माने मां ज़ेइस यɸिदया इलाकेरे बैतलहम

नगरे मां यीशु पैदा भोव, त पूबȆरां िकछ जोǸी लोक यɴशलेम

नगरे मां आए। 2 ते तैना लोकन पुċçने लĈगे, “यɸदी लोकां

केरो राज़ो ज़ै ज़मȌरोए तै कोिड़ आए? िकजोिक असेə पूरबे

मां तैसेरो तारो लोरोए, ते आस तैस कां मĖथो टकेने ओरेम।”

3 ज़ैखन हरेोदेस राज़े ए गल शुनी, त हरेोदेस राज़ो ते कने

यɴशलेम नगरेरे सारे लोक घबराए। 4 ते हरेोदेस, यɸदी लोकां

केरे Šधान याजक ते शाĥśी लोक अकोǜे केरतां तैन पुċçने

लगो, “मसीह कोिड़ पैदा भोरो लोड़े?” 5 तैनेə तैस सेइं ज़ोवं,

“यɸिदया इलाकेरे बैतलहम नगरे मां,” िकजोिक (बड़े पेइले)

मीका नेबे एęæरे िलखोɴए, िक परमेशरे ज़ोवं, 6 “हे बैतलहम

नगर, तू ज़ैन यɸिदया इलाके मां आस, यɸिदयारे इलाकन मां

तू बड

ʂ

खास नगर आस, िकजोिक तȂ मरां अक एरो हािकम

िनसेलो ज़ै मेरे लोक इūाएलेरी रखवाली केरेलो” 7 ज़ैखन

हरेोदेस राज़े एन शुनू, त तैनी जोǸी æुपæारे कुजेइतां तैन करां

तारो िनसनेरे ठीक वǘेरे बारे मां पतो िकयो। 8 ते तैनी जोǸी

एन ज़ोइतां बैतलहम नगरे जो भेज़े, िक “गाथ, ते तैस बċचेरे

बारे मां रोड़ेæारे पतो केरा ते ज़ैखन तुसन पतो लĈगे, त (वापस

एइतां) मȂ भी पतो देइयथ ताके अवं भी तैस कां गेइतां मĖथो

टकेी।” 9 तैना जोǸी (हरेोदेस) राज़ेरी गल शुęतां (यɴशलेम

नगरेरां) æले जे। ते अकदम तै तारो, ज़ै तैनेə पूरबे मां लोरो

िथयो, तैन अŎी-अŎी æलो ते तैस घरेरे बा ɳको ज़ैड़ी तैन मǜ

ू

िथयूं। 10 ज़ैखन तैनेə तै तारो लव, त तैना बड़े खुश भोए।

11 तैखन तैना घरे अęतर जे ते तैन मǜ

ू

तैसेरी अĞमा मिरयमी

कां लाव ते तैस मǜे कां मĖथो टकेो। तैखन तैनेə अपने-अपने

खज़ानेरे झोले खोलतां सोęनू, लोबान ते मुरă तैस कां æाढ

ʂ

। 12

जोǸी केरे तैǜां िनसनेरां पǥी, तैन सुपने मां ए िबĥतार मैġलो

िक वापस हरेोदेसे कां न गेइयथ। एġहरेेलेइ तैना वापस कोęची

होिर बǥां अपने मुलखे जो æले जे। 13 जोǸी केरे गानेरां पǥी,

अचानक Šभुएरो अक ĥवगăɮत यूसुफे सुपने मां मैġलो ते ज़ोने

लगो, “उठ, बċचो ते तैसेरी अĞमा नेइतां िमū मुलखे जो नģश।

ते मेरे ज़ोने तगर तैड़ी रेइयां, िकजोिक हरेोदेस राज़ो बċचे तोĚतां

मारने चाते।” 14 यूसुफ िनĒलारां उठो ते मǜ

ू

ते तैसेरी अĞमा

साथी नेइतां रातो-रात िमū मुलखे जो æलो जेव। 15 हरेोदेसेरे

मरने तगर यूसुफ तैड़ी राव, ताके Šभुएɴ तैन वचन पूɴ भोए,

ज़ैन होशे नेबे िलखोɴ िथयूं, “मȂ िमū मुलखे मरां अपनू मǜ

ू

कुजाव।” 16ज़ैखन हरेोदेसे जोǸी केरे धोखे बैज़रो पतो लगो, त

तैस बड़ी सरक आई। तैनी अपने मैęɷ भेज़तां, ज़ैन गġलां केरो

पतो तैस जोǸन करां मैġलोरो िथयो, तैनी बैतलहम नगरे ते



मЀी1

मЀी
1 ऐ यीश ु मसीह दे पवूज̊ां द े ना दी सचूी ह,ै सै राजा दाऊद दा

बशंज था, जड़ा अ̾ाहम दा बशंज था। 2अ̾ाहम ला इसहाक

पदैा होया, इसहाक ला याकूब पदैा होया, कने याकूब ला यϵदा कने

उदे भाई पदैा होय।े 3 यϵदा कने तामार ला परेेस कने जरेह पदैा

होया, कने परेेस ला िह͇ोन पदैा होया, कने िह͇ोने ला एराम पदैा

होया। 4 एराम ला अ˺मीनादाब पदैा होया, कने अ˺मीनादाब ला

नहशोन, कने नहशोन ला सलमोन पदैा होया। 5 सलमोन कने राहब

ला बोअज पदैा होया, कने बोअज कने ϼत ला ओबदे पदैा होया,

कने ओबदे ला ियशै पदैा होया। 6कने ियशै ला दाऊद राजा पदैा

होया। कने दाऊदे ला सलुमैान, सै उसा जनािनया ला पदैा होया जड़ी

पहेले ऊ҄र˻याह दी घरे बाली थी। 7 सलुमैान ला रहबाम पदैा होया,

कने रहबाम ला अिब˻याह पदैा होया, कने अिब˻याह ला आसा

पदैा होया। 8आसा ला यहोशाफात पदैा होया, कने यहोशाफात ला

योराम पदैा होया, कने योराम ला उқ˩जयाह पदैा होया। 9 उқ˩जयाह

ला योताम पदैा होया, योताम ला आहाज पदैा होया, कने आहाज ला

िहजिक˻याह पदैा होया। 10 िहजिक˻याह ला मन̀शे पदैा होया,

मन̀शे ला आमोन पदैा होया, कने आमोने ला योिश˻याह पदैा होया।

11 योिश˻याह ला यकु˵याह, कने उदे भाई पदैा होय।े यकु˵याह कने

उदे भाई इ͇ाए҅लयां जो कैदी बणाई करी बाबले दशे े जो लईे जाण े ला

पहेले पदैा होये थ।े 12 कैदी होईकरी बाबले पजुाण े बाद यकु˵याहे ला

शालितयल पदैा होया, कने शालितयले ला जϼ˸बाबले पदैा होया।

13 जϼ˸बाबले ला अबीϵद पदैा होया, अबीϵद ला एलयाकीम पदैा

होया, एलयाकीम ला अजोर पदैा होया। 14अजोर ला सादोक पदैा

होया, सादोके ला अखीम पदैा होया, कने अखीम ला एलीϵद पदैा

होया। 15 एलीϵद ला एलीआजार पदैा होया, एलीआजार ला मЀान

पदैा होया, कने मЀाने ला याकूब पदैा होया। 16 याकूब ला यसूफु

पदैा होया, जड़ा म҄रयमा दा घरेबाला था, कने म҄रयम ला यीश ु पदैा

होया िजसयो मसीह बोलदे न। 17अ̾ाहम ला लईेकरी दाऊदे दीकर

सा҄रयां चौदा पीिढ़यां होईयां, राजा दाऊदे ला बबेीलोन जो कैदी

बणाई करी पजुाण े दीकर चौदा पीिड़यां, कने कैदी बणी करी बाबले

पजुाण े दे बकते ला लईेकरी मसीह दीकर चौदा पीिढ़यां होईयां। 18

यीश ु मसीह दा ज˵म होणे ला पहेले इयां होया, िक जाल ूउदी माता

म҄रयम दी मगंणी यसूफेु सोगी होई गईे, तां उना दा िबयाह होण े ला

पहेले ही सै पिब̷ आ˱मा िदया शҚлया ला गभब̊ती होई गईे। 19

उसा दा होणबेाला घरेबाला यसूफु बड़ा ही धमЃ था, कने उसा जो

बदनाम नी करणा चांदा था, इस तांई उनी उसा जो डोल करी छडी

दणे े द े बारे च मने च सोचया। 20 जाल ूसै इना ग˽लां द े बारे च सोचा

दा था, ताल ू ̼भु दे ̂वगद̊तू े उदे सपुने च आई करी बोलया, “हे

यसूफु! राजा दाऊदे दे बशंज, त ू म҄रयम जो अपणी घरे बाली बणाण े

ला मत डर ˢयЗिक जड़ा उसा दे पटेे च ह,ै सै पिब̷ आ˱मा िदया

शҚлया ने ह।ै 21कने उना इक जागत जमणा ह,ै कने त ू उदा ना

यीश ु रखयां, ˢयЗिक उनी अपणे लोकां जो उना दे पापां ला छुटकारा

दणेा ह।ै” 22 ऐ सारा कुछ इस तांई होया िक जड़ा बचन परमѶेरे दा

सदंशे दणेबेाले यशायाह बोलया था, सै परूा होऐ, 23 “िदख, इकी

कुआ҄रया गभब̊ती हЗणा कने उना इक जागत जमणा ह,ै कने उदा

ना इ˺मानएुल रखणा ह,ै” िजसदा मतलब ऐ ह,ै की परमѶेर साड़े

सोगी ह।ै 24 ताल ू यसूफु िनं̹ ा ला उठया, कने िजयां ̂वगद̊तू े उसयो

बोलया था, उनी म҄रयम ने िबयाह िकता, कने उसा जो अपणे घरे

लईे आया। 25 जाल ू दीकर उना प ु̷ नी जमया ताल ू दीकर उनी उसा

ने कोई ववैािहक सबंधं नी रखया: कने यसूफेु उदा ना यीश ु रखया।

2 जाल ू राजा हरेोदसे यϵिदया ̼दशे च शासन करा दा था, ताल ू

यीश ु दा ज˵म उस ̼दशे दे बतैलहम शहेरे च होया। ताल ू तारयां

दा ˙ान रखणबेाले केई ˩योितषी पवू˚ िदशा ला यϽशलमे शहेरे च

आई करी पछूणा लˤग,े 2 “िक सै ब˧चा कुथु ह?ै जड़ा यϵिदयां दा

राजा बणने तांई पदैा होया ह।ै ˢयЗिक असां पवू˚ िदशा च उदे ज˵म दे

बारे च दसणे बाला तारा िदखया ह,ै कने उसयो नम̂ते करणा आयो

न।” 3 हरेोदसे राजा यϵिदयां द े राजे दे ज˵म दे बारे च सणुीकरी डरी

िगया। कने मते सारे यϽशलमे शहेर दे बासी भी डरी ग।े 4कने ताल ू

उनी लोकां दे सारे बѐे याजकां कने ѳव̂था जो िसखाणे बालयां जो

सदया कने उना ला पछुया, िक मसीह दा ज˵म कुथु हЗणा ह?ै 5

उना राजा हरेोदसे जो बोलया, िक मसीह दा ज˵म यϵिदया ̼दशे दे

बतैलहम शहेरे च होणा ह।ै ˢयЗिक परमѶेरे दा सदंशे दणेबेालयां

इयां ही ҅लखया ह:ै 6 “हे यϵिदया ̼दशे दे बतैलहम शहेरे दे लोको,

त ू कुसी भी तरीके ला यϵदा दे अिधका҄रयां चे सबते छोटा नी ह;ै

ˢयЗिक ितजो चे इक माण ु िनकलना ह,ै िजनी मरेी ̼जा इ͇ाएले दी

रखबाली करणी ह।ै” 7 ताल ू राजा हरेोदसे े ˩योितिषयां जो डोल करी

सदीकरी उना ला पछुया, िक तारा कुस बलेे िदखया था, ˢयЗिक

राजा उस ब˧चे दी उ̀ जाणना चांदा था। 8कने उनी उना जो ऐ

बोली करी बतैलहम शहेर च भजेया, “जा” कने उस ब˧चे दे बारे

च ठीक ढगंे ने पता करा, कने जाल ूसै िमली जांगा तां िमजंो खबर

भजेनयो तािक मЎ भी उसयो नम̂ते करे। 9 सै राजे दी ग˽ल सणुीकरी

चली ग,े कने जड़ा तारा उना पवू˚ िदशा च िदखया था, सै तारा उना

दे अˤग-ेअˤगे चलया, कने उस घरे उपर ϼकी िगया, िजथ ू सै ब˧चा

था। 10कने सै उस तारे जो िदखीकरी बड़े खशु होय।े 11कने उस

घरे जाई करी उस ब˧चे जो कने उिदया माता म҄रयम जो सोगी

िदखया, कने झकुी करी ब˧चे जो नम̂ते िकता, कने अपणा-अपणा

थलैा खोली करी उसयो सोना, कने लोबान, कने गधंरस दी भЋट

चढ़ाई। 12कने उना जो सपुने च परमѶेरे ला चतेावनी िम˽ली िक

राजा हरेोदसे बाल मड़ुी करी मत जांद,े कने ˩योितिषयां हरेोदसे जो

खबर नी िदती कने होर र̂ते ला होईकरी अपणे दशे े जो चली ग।े

13 उना दे जाणे बाद िदखा, ̼भु दे इकी ̂वगद̊तू े यसूफेु दे सपुने च

आई करी बोलया, “उठ! कने उस ब˧चे जो कने उिदया माता जो

लईेकरी िम͇ दशेे जो चली जा; कने जाल ू िदकर मЎ ितजो नी बोलगा

ताल ू दीकर ओथु ही ҄रयां, ˢयЗिक राजा हरेोदसे इस ब˧चे जो

तोपा दा ह,ै तािक उसयो मारी द।े” 14कने सै ताल ू ही राती उठी

करी ब˧चे जो कने उिदया माता जो लईेकरी िम͇ दशेे जो चली



मत्ती1

मत्ती
1 अब्राहमेन अवल्यात दावुदेन अवल्यात, ने ईसु मसीन

खानदानी असी छे। 2 अब्राहम सी इसाक पयदा हयु,

इसाक सी याकुप पयदा हयु, याकुप सी यदा ने तेरा भायस

पयदा हया। 3अळतेन यदा ने तामार सी फीरीस ने जेरह पयदा

हया, फीरीस सी हसेयान पयदा हयु, ने हसेयान सी एराम,

4 अळतेन एराम सी अम्मीनादाब पयदा हयु, अम्मीनादाब

सी नहसोन, ने नहसोन सी सलमन पयदा हयु। 5 सलमन ने

राहाब सी बोआज पयदा हयु। बोआज ने त सी ओबेद पयदा

हयु, ने ओबेद सी यीसे पयदा हयु। 6 ने यीसे सी दावुद राजु

पयदा हयु। दावुद सी सुलेमान पयदा हयु जी पेहले उरीय्याहन

घरवाळी हतली। 7सुलेमान सी रहबाम पयदा हयु, ने रहबाम

सी अबीय्याह पयदा हयु ने अळतेन अबीय्याह सी आसा

पयदा हयु। 8आसा सी यहोसाफात पयदा हयु, यहोसाफात

सी योराम पयदा हयु, ने योराम सी उज्जीयाह पयदा हयु। 9

उज्जीयाह सी योताम पयदा हयु, योताम सी आहाज पयदा

हयु, आहाज सी हीजकीय्याह पयदा हयु। 10 हीजकीय्याह सी

मनस्सीह पयदा हयु, मनस्सीह सी आमन पयदा हयु, ने आमन

सी योसीय्याह पयदा हयु, 11 ने ईस्रायली जातीन माणसे

काजे धरीन बेबीलोन ईलाका मां जाणेन टमेे, योसीय्याह सी

यकुन्याह ने ते सगु भायस पयदा हया। 12 ने ईस्रायली

जातीन माणसे काजे धरीन बेबीलोन जाणेन पछेन यकुन्याह सी

सालतीयेल पयदा हयु, ने सालतीयेल सी जबाबील पयदा हयु,

13जबाबील सी अबीद पयदा हयु, अबीद सी ईल्याकीम

पयदा हयु, ने ईल्याकीम सी अजोर पयदा हयु, 14अजोर सी

सदोक पयदा हयु, सदोक सी अखीम पयदा हयु, ने अखीम

सी ईलीद पयदा हयु, 15 ईलीद सी ईलीयाजर पयदा हयु,

ईलीयाजर सी मतान पयदा हयु, ने मतान सी याकुप पयदा हयु,

16 याकुप सी युसुफ पयदा हयु, चु मरीयमेन अदमी हतलु, ने

मरीयम सी ईसु पयदा हयु चु मसी कहवाये। 17 एरेन तसी

अब्राहम सी दावुद लग चवदा पीड़ी हवी, ने दावुद सी बेबीलोन

ईलाका मां धराय जाणेन टमेे लग चवदा पीड़ी हवी, ने बेबीलोन

ईलाका मां धरायन ली जाती रया तत्यार तीनी टमे सी लीन

मसी लग चोवदा पीड़ी हवी। 18 ईसु मसी असु पयदा हयु की

तत्यार तेरी माय मरीयमेन मांगणी युसुफ साते हय गुयली,

ने तಂरे भेळा हवणेन सी पेहलुत चुखली‐आत्मा सी भारीस

हतली। 19 तत्यार ते अदमी युसुफ चु धरमी हतलु, ने तीनी

काजे नाव‐बदी करने नी चाहतेलु, तीनीक कळेत छुड़नेन

वीच्यार करने बाजी गुयलु। 20 जत्यार चु हीनी वातेन वीच्यार

मां पड़ रवलु ती मालीक भगवानेन सरग वाळु काहवाळ्यु तीना

काजे सपनाम देखायन कह्वणे लाग्यु, “ए युसुफ! दावुदेन

अवल्यात, तु बायर मरीयम काजे तारेन चां लावणे सी मां बीह,े

काहाकी ज तेरा पेट मां छे, च चुखली‐आत्मान भीणी सी छे।

21 ते एक पुयु हवसे ने तु हरेो नाव ईसु पाड़जी, काहाकी हयु

आखा माणसेन तಂरा पाप सी छुटका आपसे।” 22 ज आखो

असो करीन हयो की ज बुल मालीक भगवानेन अघी सी आवणे

वाळी वात देखान्यान साहरे कह्लो, च पुरो हवे, 23 “देखु, एक

कुवारली पुरे भारीस हवसे, ने ते एक पुयु पयदा हवसे, ने हरेो

नाव ईम्मानुएल पाड़जी,” तेरो मतलब छे “भगवानुत हामरे

पुये छे।” 24 तत्यार युसुफ नीद मां सी जागीन मालीक सरग

वाळा काहवाळ्यान कुम सामळीन तेरी बायर काजे ली आयु,

25 ने जत्यार लग पुयु पयदा नी हयु तत्यार लग युसुफ तेरे

धड़े नी गुयु, ने चु तेरो नाव ईसु पाஶयु।

2 जत्यार हरेोदेसेन राजान राज चाल रह्लो, तीनुत दाहड़ा

मां यदीया जीलान बेतलहम गांव मां ईसु पयदा हयु, ती

उगेवणा सी तारा देखीन रासी देखण्या यसलेम सहर मां

आया। 2 ने पुछ्या की, “यदी माणसेन पुयु राजु पयदा हयु, चु

कां छे? काहाकी हामु उपर उगवणु सी ता उंगलु देख्या तेरेमां

हामु पुछ रया ने तीना काजे हामु पांये पड़ीन आंधणे आवला

छे।” 3 जत्यार हरेोदेस राजु जी वात सामळीन घाबराय गुयु, ने

तेरे पुये यसलेम सहर मां रहणे वाळा बी आखा घाबराय

गुया। 4 तेरेमां हरेोदेस राजु आखा मुख्या पुजारा ने यदी नीयम

सीकाड़न्या मास्तयाक भेळा करीन तीनुक पुछ्यु, “की मसी

कां पयदा हवसे?” 5 चे कह्या की “यदीया जीलान बेतलहम

सहर मां हवसे, काहाकी भगवानेन अघी सी आवणे वाळी वात

बताड़न्या माणसेन साहरे असो िलखलो छे। 6 “ए बेतलहम

सहर, तु यदीया देस वाळा, काहना बी मटला सहर नानु नी

हय, काहाकी तारे सीत एक असलु राज करन्यु पयदा हवसे, चु

मारा ईस्रायेली जातीन माणसेन गुवाळी करसे।” 7 तत्यार

हरेोदेस राजु तारा देखीन रासी देखण्याक कळेन बुलायन तीनुक

पुछ्यु की ता तुकं काहनी टमेे देखाव पड़लु, 8अळतेन चु

असो कय्न तीनुक बेतलहम सहर मां मकल्यु, “जावु, तीना

पुयान बारामां पतु क, ने जत्यार जड़ जाय तत्यार मेसे खबर

क काहाकी मे बी आवीन तेरा पाये पड़ीस।” 9 ने चे राजान

वात काजे मानीन चाल पஶया, ने तीना तारा काजे चे उंगतेलु

देखला चु ता बी तಂरे अगळ‐अगळ चाल पஶयु, ने चां पुयु

हतलु, तीनी जागा पर जाय्न चु ता उबु रय गुयु। 10 ने तीना

तारा काजे देखीन चे बेसका खुस हय गुया। 11 चे तीना घर मां

जाय्न तीना पुया काजे हरेी माय मरीयम साते देख्या, ने उबडा

पड़ीन पुया काजे आंध्या, ने आपणा‐आपणा थयलाम सी

तीना काजे सनो, लुभान, ने मंहगलो ईत्तर भेट चड़ाया। 12

बाकुन भगवान सी सपना मां असी खबर जड़ी की, हरेोदेस धड़े

पछा घुण जावु, तत्यार चे दीसरे वाஐये सी आपसान देस मां

पछा जाती रया। 13अळतेन चे तारा देखीन रासी देखण्या चां

सी जाती रया ने पछेन मालीक भगवानेन सरग वाळु काहवाळ्यु

सपना मां ईसुन बास युसुफ काजे देखायन कह्यु, “उठ, ईना

पुया काजे ने हरेी माय काजे लीन मीसर देस मां जाती रव; ने



Matthew1

Matthew
1 SIN AK'SIN Jesus Christ David okkuai'

Abraham okkuai' un'ix o sĭnaks' oaiĕxĕsts. 2

Abraham ikuyiu' Isaac; ki Isaac ikuyiu' Jacob;

ki Jacob ikuyiau' Judas ki omu' pappiipix;

3 Ki Judas ikuyiu' Phares ki Zara, Thamar

ipau'kaiĭmmiuax; ki Phares ikuyiu' Esrom;

ki Esrom ikuyiu' Aram; 4 Ki Aram ikuyiu'

Aminadab; ki Aminadab ikuyiu' Naasson;

ki Naasson ikuyiu' Salmon; 5 Ki Salmon

ikuyiu' Booz, Rachab ipau'kaiĭmmiuaie; ki

Booz ikuyiu' Obed, Ruth ipau'kaiĭmmiuaie;

ki Obed ikuyiu' Jesse; 6 Ki Jesse ikuyiu'

David omŭx'nin'a; ki David omŭx'ina ikuyiu'

Solomon, annŏk' ake'uŏk itom'itomiuŏk Urias

man'itotsipokaiĭmmiuaie; 7 Ki Solomon ikuyiu'.

Roboam; ki Roboam ikuyiu' Abia; ki Abia ikuyiu'

Asa; 8 Ki Asa ikuyiu' Josaphat; ki Josaphat

ikuyiu' Joram; ki Joram ikuyiu' Ozias; 9 Ki Ozias

ikuyiu' Joatham; ki Joatham ikuyiu' Achaz; ki

Achaz ikuyiu' Ezekias; 10 Ki Ezekias ikuyiu'

Manasses; ki Manasses ikuyiu' Amon; ki Amon

ikuyiu' Josias; 11 Ki Josias ikuyiu' Jechonias ki o

mu' pap piipix, annik' ito'toŏpikau Babylon;

12 Ki ot'sitotos au Babylon, Jechonias ikuyiu'

Salathiel; ki Salathiel ikuyiu' Zorobabel; 13

Ki Zorobabel ikuyiu' Abiud; ki Abiud ikuyiu'

Eliakim; ki Eliakim ikuyiu' Azor; 14 Ki Azor

ikuyiu' Sadoc; ki Sadoc ikuyiu' Achim; ki

Achim ikuyiu' Eliud; 15 Ki Eliud ikuyi u'

Eleazar; ki Eleazar ikuyiu' Matthan; ki Matthan

ikuyiu' Jacob; 16 Ki Jacob ikuyiu' Joseph,

Mary om'i, annok ipau'kaiĭmmiuŏk Jesus,

anĭstau Christ. 17 David otsĭs'tsits'unoauai

Abraham itsipuk' sŭpokosĭnimotseiiau

ke'pitappiiau nĭssekoputtsi; ki ot'sitotosau

Babylon omats'ĭstsits'unoauai David

mats'itsipuksŭpokosĭmmotseiiau,

matsĭsse'koputtsi; Christ

omats'ĭstsits'unoauai ot'sitotosau

Babylon mats'itsipuksŭpkosĭmmotseiiau

matsĭsse'koputtsi. 18 Jesus Christ,

otsipokai'isĭnni ŭn'niniitsiu: Annik' Mary,

Jesus oksĭs'tsi, Joseph otak'okemattŏsaie

itop itappi'inai, otse'kosatsok Atsĭm'istaaw.

19 Joseph om'i mokŏm'motsitappiu, ki

matsitsitau'ats mŏk'aiitsĭnnikŏttŏsaie;

osĭme'tsitan mŏksisĭm'ianĭstŭpskoŏsaie.

20 Ki otai'ksĭmstatosaie, Satsit,

Ap'ĭstotokiuăoto'tokatatsĭs otsipopŏk'toakaie

ki otan'ikaie, Joseph, David okku'i, pinstŭnnos

Mary kŏk'okemattosi, otse'kosatsok

Atsĭm'iStaaw. 21 Ki ai'aksipokaiĭmmiuaie

okku'yi, ki kitak'anĭstsĭnnikŏttau Jesus: tŭkkă,

otsitappim'ix otsauum'itsitappi'isuauĕsts

aiakitaikŏmotse'piuax. 22 Itŭn'nitsiuaie

mŏk'itsenŭpanĭstŏsi Ap'ĭstotokiuă

otse'poawsĭsts, otsipropheti itotse'poawsĭnĕsts,

ki an'ĭmai, 23 Satsik, mokŏk'iake

ai'akopitappiiu, ki ai'aksipokaiĭmmiuaie

okku'yi, ki ak'anĭstsĭnnikŏttsiauaie Emmanuel,

ito'kĭsasattop Ap'ĭstotokiuă ipokai'tappiĭmmau.

24 Joseph otsipuawk'si otso'kani, ŭn'niitsitappiiu

Ap'ĭstotokiuă oto'tokatatsĭs otan'iipiaie, ki

ito'tuyiuaie otokem'an: 25 Ki ototom'okkuyi

otsauomai'pokaiĭsaie matpoksokamiu'atsaie:

kinitsĭn'nikŏttsiuaie JESUS.

2 JESUS otai'pokaiisi Bethlehem, auŏsĭn'ĭm

Judæa, annists'ĭsk ksĭstsiku'ĭstsk, Herod

otsĭtsĭnaiipi, Satsik, mokŏk'ietappix

umut'autstsipi apinŏk'kuyi itsipuk'sipuiau

Jerusalem, 2An'iau, ŭnan'ŏkmanipok'auŏk Jews

otsĭn'aimoaiauaie? Tŭkkă, annim' apinŏk'kuyi

stai'tappiosi nitsĭno'ŭnan okŏkatosim, ki

nimut'otopĭnan nŏk'itauatsĭmmimmŏsĭnan.

3 Herod omŭx'ina otokh'tsĭsaie, otap'itsi-

tanaie, ki Jerusalem ĭstokŏnai'tappix ikŏno-

nokap'aitsitamiuax. 4 Ikŏnaumoi'piŭsax

omŭk'atoiapiekuax ki ai'sĭnakix,

sŭppoŏttsesattsiuax Christ mŏk'itsipokaiipiaie.

5 Ki an'ĭstsiauaie, Bethlehem, Judæa

ĭstauŏsĭn'im, ŭn'nimaie; ŭn'anĭstappi prophet

osĭn'aksĭn; 6 Ki ksĕsto'a Bethlehem, Judæa

ĭstauŏsĭn'im, kimats'inŭkstsipuaua, Judah

ĭstsĭn'ax; Nin'auŏk, ksesto'a ak'itsĭstauasiu ki

osto'i ai'akaukŏkitsĭmau nitsitappim'ĭx Israel.

7 Herod, sĭmi'nikŏtŭssax mokŏk'ietappix,

sokap'sŭppoŏtsesattsiuax otsokap'ĭnŏkuyisaie

kŏkatosi. 8 Ki itŭpŭt'okŏttsiuax Bethlehem;

kian'iu, kŭkko' sokap'apsŭmmok pokau'ŏk;

ki ikonoainoeniki, itŭm'ŭtskĭtsĭnikokĭk

nŏk'itsitotosi nŏk'it a tsĭm mĭm mosi. 9

Otokh'tsĭsau omŭxina otan'iipiaie, itsĭs'tapuiau;

ki satĭsk, anni'isk kŏk'atosiĭsk otsitsinoauaiĭsk

umut'autstsipi apinŏk'uyi otsitom'akoaiauaie,

ki otai'totosi inŭk'sipokai ot'sitaupipiaie

itots'iketsipuyiuaie. 10 Otsĭnno'ŏssauaie

kŏk'atosi, eks'kamŭk otse'tametŭksuaii. 11

Ki otaitsipĭs'sau nap'ioyĭs, Mary oksis'tsi



ମାତିଉ1

ମାତିଉ
1 ଇ େଲକା ଅଃଉଁଲଇ ଜିସୁ କିସથଭ ହୁବછାଭ କୁଯବଃଉଁଳମଃନାଭ

ନାଉଁମଃଦ Ԡ େସ ଦାଉତ ବଃଉଁସାଭ ରିଲା, ଆଭ େସ

ଅବାହାମାଭ କୁଯବଃଉଁସାଭ େଲକାହଃତାଭ Ԡ 2ଅବାହାମାଭ

ହଷସି ଇସାଓ; ଇସାକାଭ ହଷସି ଜାକୁବ; ଜାକୁବଭ ହଷସି

ଜିଉଦା ଆଭ ତାଭ ବାଷସିମଃଦେକ ଜଃଲଫ ଦିଲା, 3 େପରଳ

ଆଭ େଜରହଭ ଉବାସି ଜିଉଦା ଆଭଆଷସି ତାମଭ; େପରସାଭ

ହଷସି ହିସଡ; ହିସଣାଭ ହଷସି ଆରାଫ, 4ଆରାମାଭ ହଷସି

ଅମିନାଦ, ଅମିନାଦବାଭ ହଷସି ନହସଦ, ନହସନାଭ ହଷସି

ସଲମଦ, 5 ସମମନାଭ ହଷସିଭ ନାଉଁ ବୟାଜ, ବୟାଜାଭ

ଆଷସିଭ ନାଉଁ ରାହାବ, ବୟାଜାଭ ହଷସିଭ ନାଉଁ ଅେବଦ,

ଅେବଦଭ ଆଷସିଭ ନାଉଁ ରୁଢ, ଅେବଦଭ ହଷସି ଜିସି Ԡ 6

ଜିସିଭ ହଷସି ଦାଉତ ରଃଜା, ଦାଉଦାଭ ହଷସି ସମମଦ,

ସମମନାଭ ଆଷସି ଆେଗ ଉରିୟଭ ଡକୁସ૾ ରିଲଇ, 7 ସମମନାଭ

ହଷସି ରିହବିୟାଫ, ରିହବିୟାମାଭ ହଷସି ଅବିୟ, 8 ଅବିୟଭ

ହଷସି ଆସା, ଆସାଭ ହଷସି ଜିହସାପଝ, ଜିହସାପଟାଭ ହଷସି

ଜରାମ, ଜରାମାଭ ହଷସି ଉଜିୟ, 9 ଉଜିୟଭ ହଷସି ଜତାଫ,

ଜତାମାଭ ହଷସି ଆହାଳ, ଆହାସାଭ ହଷସି ହିଜକିଅ, 10

ହିଜକିଅ ମନସିେକ ଜଃଲଫ ଦିଲା ମନସି ଆମଦେକ ଜଃଲଫ

ଦିଲା ଆମଦ ଜସିଅେକ ଜଃଲଫ ଦିଲା, 11ଆମନାଭ ହଷସି

ଜସିଅ, ଜସିୟଭ ହଷସି ଜିକନିୟ ଆଭ ତାଭ ବାଷସିମଃଦ;

ଇସାଇମମଃଦେକ ବାବିଲଦ େଦେସ ବାନିબ େନତାବଃଯ ଜିକନିୟ

ଜଃଲଫ ଅଷରିଲା Ԡ 12ବାବିଲଦ େଦେସ ଇସାଏମମଃଦେକ

ବାନିબ ନିଆ ଅଷଲା ହଃେଚ ଜିକନିୟଭ ହଷସି ସମଟିଏମ

ଜଃଲଫ ଅଷଲା Ԡ ସମଟିଏଲାଭ ହଷସି ଜିରୁବାେବମ, 13

ଜିରୁବାେବଲାଭହଷସି ଅବିହୁତ, ଅବିହୁଦାଭହଷସି ଏଲଇୟାକିଫ,

ଏଲଇଆକିମାଭ ହଷସି ଆସଭ, 14ଆସଭ ତାଭ ହଷସି ସାଦଓ,

ସାଦକାଭ ହଷସି ଆକିଫ, ଆକିମାଭ ହଷସି ଏଲଇହୁତ, 15

ବାବିଲଦ ବଃଦବାଳ ଅଷଲା ହଃେଚ ଜିସୁଭ ଜଃଲଫ ହଃେତଓ,

ଇସଃବୁ ହୁବછାଭ ଦାଦିବାବୁମଃନାଭ ବିସେୟ େଲକା ଜାଷ

ଆେଚ, େଜହାକିଦ, ସମେଟମ, େଜରୁବାେବମ, ଏଲଇହୁତ,

ଏଲଇଆକିଫ ଆଜଭ, ଜାଦଓ, ଆକିଫ, ଏଲଇଉତ, ଏଲଇଆଜଭ,

ମତାଦ, ଜାକୁବ, ଆଭ ଜେସଧ, େଜକି ଜିସୁ ଜାେକକି ମଃସିଆ

ବଃମତି ତାଭ ଆଷସି ମିୟଫେକ ବିବା ଅଷଲା, 16ମତାନାଭ

ହଷସି ଜାକୁବଓ, ଜାବୁବଭ ହଷସି ଜେସଧ, ଇ ଜେସଧ

ମରିୟଫେକ ବିବା ଅଷରିଲା, ଇ ମରିୟମାଭ େହେଟ ହୁଣି

ଜିସୁ ଜଃଲଫ ଅଷଲା, ଲଓମଃଦ ତାଓ କିସથ ଆଭ ମଃସିଆ

ବଃଲଇ କଃଉତି Ԡ 17ଇବାନઽା ଅବାହାମାଭ ତଃଷହୁଣି ଦାଉତ

ହଃେତଓ ଚଃଉଦ କୁଯବଃଉଁଳ, ଆଭ ଦାଉଦାଭ ତଃଷହୁଣି

ବାବିଲଦ ବାନબାଷଅଷ ଜାତାହଃେତଓ ଚଃଉଦ କୁଯବଃଉଁଳ,

ଆେରଓ ବାବିଲଦ ବାନબାଷଅଷ ଗଃଲା ତଃଷହୁଣି କିସથଭ

ଜଃଲଫ ହଃେତଓ ଚଃଉଦ କୁଯବଃଉଁଳ Ԡ 18 ଜିସୁ କିସથଭ

ଜଃଲଫ ଇବାନઽା ଅଷଲଇ Ԡ ତାଭ ଆଷସି ମରିୟଫେକ ଜେସଧ

ସଃଙઞ୍ ବିବା ଅଃଉଁେକ ମାକଣି ହଃେଚ, େସମଃଦ ବିବା ନଃଉତା

ଆକତୁ ପବିତ ଆତળା ତଃଷହୁଣି େସ ଆେଙઞ ଅଷଆେଚ ବଃଲଇ

ଜାଣାହଃଯଲଇ Ԡ 19 ମରିୟମାଭ ଡକାସି ଜେସଧ ଦଃମ૾ ଲଓ

ରିଲା, ତଃବାଭଗିେନ େସ ମରିୟଫଓ ସଃବୁଲକାଭ ମୁଏଁ ଲାଚ

କଃରାଉଁଓ ମଃଦ ନଃେକଲା, ଆଭ େସ ଲୁଓେଣ ତାଓ ଚାଡୁଓ

ମଃଦକଃଲା Ԡ 20ମଃତଭ େସ ଇରି ମଃେନ ହାଘଲା ହଃେଚ,

ଦଃକା, ମାପୁଭ ଗେଟଓ ଦୁଢ ତାଓ ଚଃେହમ ଦଃକାଷ ଅଷ

କଷଲା, “ଏ ଦାଉତ ବଃଉଁସାଭ ଜେସଧ! ମରିୟଫେକ ବିବା

ଅଃଉଁେକ ଡିନછାଷ, କାଷତାଓବଃେଲଓ େସ ପବିତ ଆତળାଷ

ଆେଙઞ ଅଷଆେଚ Ԡ 21 େସ ଗେଟଓ ହିଲା ଜଃଲଫ କଃେରତ,

ଆଭ ତୁମି ତାଭ ନାଉଁ ଜିସୁ ସଃଙઞାଉଆଳ, କାଷତାଓବଃେଲଓ

େସ ତାଭ ଲଓମଃଦେକ େସମଃନାଭ ହାେହ ହୁଣି ମୁକશାଷତ Ԡ”

22 ବାବାଦିଭ ତଃଷହୁଣି ଇସରାଭ ଇ ଜୁଷ କଃତା ଜଃଦକଃରି

ହୁରୁଡ ଅଷତ, ଇତାଭ ଗିେନ ଇ ସଃବୁ ଗଃଝଲଇ Ԡ 23 େସ

ବାବାଣି ଅଃଉଁଲଇ, “ଗେଟଓ ଦଃଙઞ୍ଳି ଟକି ଆେଙઞ ଅଷତ ଆଭ

େସ ଗେଟଓ ହିଲା ଜଃଲଫ କଃେରତ, ଆଭ ଲଓମଃଦ ତାଭ

ନାଉଁ ଇମାନୁଏମ ବଃଲଇ ସଃଙઞାଉତି Ԡ” ଇ ନାଉଁଆଭ ଅଃଢછ,

ଅଃମାଭ ସଃଙઞ୍ ଇସଭ ଆେଚ Ԡ 24 ଇତାଭହଃେଚ ଜେସଧ

ନିେଦହୁଣି ଉଝଲା ଆଭ ଇସରାଭ ଦୁଢ ତାଓ ଜୁଷରଃକଫ

କଷରିଲା, େସବାନઽା କଃଲା ଆଭ ମରିୟଫେକ ବିବା ଅଷଲା Ԡ

25 ମଃତଭ ମରିୟଫ ତାଭ ହିଲା ଜଃଲଫ ନଃେକତછା ହଃେତଓ

ଜେସଧ ତାଭ ସଃଙઞ୍ ସଷନଃେକଲା, ଆଭ େସ ହିଲା ଜଃଲଫ

ଅଷଲାଓ, ଜେସଧ େସ ହିଲାଭ ନାଉଁ ଜିସୁ ବଃଲଇ ଦିଲା Ԡ

2 େହରତ ରଃଜା ରାଇଚ କଃତછାବଃଯ ଜିଉଦା ରାଜିଭ

େବଢଲଇହିଫ ଗଃେଳ ଜିସୁ ଜଃଲଫ ଅଷଲା ହଃେଚ, ଦଃକା,

ହୁବછ େଦସାଭ କଃତିଗଝ ହଃଣିધଢମଃଦ ଜିରୁସାଲଫ ଆଷଲାଷ,

2ଆଭ ହଃଚାଲછାଷ, “ଜୁଷ ହିଲା ଜିଉଦିମଃନାଭ ରଃଜା ଅଃଉଁେକ

ଜଃଲଫ ଅଷଆେଚ, େସ କୁଷତି ଆେଚ? କାଷତାଓବଃେଲଓ

ଅଃମିମଃଦ ହୁછ େଦସାଭ ଅଃଗାେସ ତାଭ ତାରା ଦଃକି ତାଓ

ଜୁଆଭ କଃରୁେକ ଆସିଆଚୁ Ԡ” 3ଇରି ସୁଣି େହରତ ରଃଜା ଆଭ

ତାଭ ସଃଙઞ୍ ଜିରୁସାଲମାଭ ସଃବୁ ଲଓମଃଦ କାବା ଅୟଃଲାଷ Ԡ

4 େସତାଓ େହରତ ରଃଜା ଲଓମଃନାଭ ସଃବୁ ବଃଟ ଜାଜଓ

ଆଭ ହଃଣିધଢ ମଃଦେକ କୁଦି େସମଃଦେକ ହଃଚାଲછା, “ମଃସିଆ

େଜ କି କିସથ, େସ କୁଷତି ଜଃଲଫ ଅଷତ?” 5 େସମଃଦ ଉତୁଭ

ଦିଲାଷ, “ଜିଉଦା ରାଜିଭ େବଢଲଇହିଫ,” କାଷତାଓବଃେଲଓ

ଇ କଃତା ଗେଟଓ ବାବାଦି େଲକିଆେଚ 6 “ଏଗା ଜିଉଦା
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Matiwos Dooshishiyo1

Matiwos
Dooshishiyo
1 Dawitnat Abrahamn naar wottso Iyesus

Krstos shuweyi s'ap'o haniye. 2 Abraham

Yisak'i b́shuwi, Yisak' Yak'obi b́shuwi, Yak'ob

Yihudnat bí'eshwotsi b́shuwi, 3 Yihudwere

Faresnat Zaran Timari eteef máátswatse

b́shuwi, Fares Hesroni b́shwi, Hesronwere Arami

b́shuwi, 4AramuAminadabi b́shuwi, Aminadabu

Ne'asoni b́shuwi, Ne'asonu Selmoni b́shuwi,

5 Selmon Boezn Reaabi eteets máátswatse

b́shuwi, Boez Iyobedn Ruuti eteef máátswatse

b́shuwi, Iyobed Iseyi b́shuwi, 6 Isey Nugúso

Dawiti b́shuwi. Nugúso Dawit Oriyo mááts

teshtswatse Selemoni b́shuwi, 7 Selemon

Rob'ami b́shuwi, Rob'am Abiyayi b́shuwi,

Abiyawere Asafi b́shuwi, 8 Asaf Iyosaft'i b́shuwi,

Iyosaft' Iyorami b́shuwi, Iyoram Oziyani b́shuwi,

9 Oziyanwere Iyo'atami b́shuwi, Iyo'atam Akazi

b́shuwi, Akaz Hzk'iyasi b́shuwi, 10 Hzk'iyas

Mnaseyi b́ shuwi, Mnaase Amos'i b́shuwi, Amos'

Iyosyasi b́shuwi, 11 Iyosyas Israe'el ashaasho

Babilon maants bo kishodek't damets dúr

Ikoniyannat bí'eshwotsi b́shuwi. 12 Bokisho

dek't Babiloni dameyakon Ikoniyan Salatiyal b́

shuwi Selatyal Zerubabeli b́ shuwi, 13 Zerubabel

Abiyodi b́shuwi, Abiyodu Eelyak'emi b́shwi,

Eelyak'em Azori b́ shuwi, 14 Azor Sadok'i

b́shuwi, Sadok' Akimi b́shuwi, Akim Eelyudi

b́shuwi, 15 Eeliyud Alazari b́shuwi, Alazar

Matani b́shuwi, Matan Yak'obi b́shuwi, 16

Yak'ob Krstosi eteefo Iyesusi shuwtsu Mariyami

wid'tso Yosefi b́shuwi. 17 Eshe Abrahamatse

tuut Dawitats b́borfetso tatse awd gubra,

Dawitatse tuut kisho dek't Babilonits dameetsok

b́borfetso tatse awd gubra, kisho dek't Babiloni

dametsatse tuut waa Krstosok b́borfetso tatse

awd gubree. 18 Iyesus Krstos b́shwetsok'o

hank'oyi b́tesh, b́ índ Mariyam Yosefsh wid'eyat

bbefere, bogonkerawon bi S'ayin shayiron

maac'at' bdatseyi. 19 Bin wid'tso Yosef ash

kááw b́teshtsotse Maryami ash shinatse kish

kitso geeratse, mansh áátson k'azk'ro b́gaw.

20 Ernmó keewan jango shiyanoke b́befere

doonzo melakiyo gúmon bí'ats be'eyat hank'o

bíet, «Dawit naaro Yosefo! Nwid'tsu Mariyam

bmaac'tso S'ayin shayiron b́wottsotse bin nmoo

maants dek'osh shatk'aye. 21 Biye nungush

na'o shwitwaniye, bí ashuwotsi morrotse

b́kashitwotse b́shútso Iyesusi etetune.» 22

Jaman b́wottsonwere doonzo nebiyiyo weeron

b́keewtso b́s'eenetwok'owe, 23 «Hambe, baar

na'a s'eenu mac'itwanee, nungush na'onowere

shuwitwane, b́ shútsonwere ‹Amanu'eli›

err s'eegetwe.» Amanu'eli etonwere «Ik'o

nontoniye» etee. 24 Yosef tokrotse b́

tuwor, doonzo melakiyo bísh b́keewtsok'on b́

wid'tsu Mariyami b́moomants dek'tbíami. 25

Wotowa eree bna'o bshuufetsosh bin danatse.

B́shútsonowere Iyesusi et b́s'eeg.

2 Nugúso Herodis dúr, Yihud datsatse

daatseyiru Betelihem kitutse Iyesus

b́shuweyiye hakon, k'eeni jango danfwots aaw

keshomande Iyerusalem maants boweyi. 2

Hank'o etnwere bo aati, «Shuwets Ayhudi

nugúso aawoke? B́ k'eeno aawkeshon

bek'aat bísh sagadosh waarone.» 3 Nugúso

man b́shishtsok'on tek' b́wtsi, Iyerusalem

ashjamonwere bínton tek'bowtsi, 4 Kahni

naash jamwotsntonat ashuwotsitse nemo

danifwotsi kakudek't, Krstos b́shuwetwo

aawk'on b́wottsok'o boon bí aati. 5 Bowere

hank'o ett bísh bo aaniyi «Nebiyiyon hank'o

etts bek'o guut'etsotse, Krstos b́shuwet

Yihud datsatse Betelem kitotsnee, 6 ‹Yihud

dats kayotse daatseyiru Betelemee! Ti ash

asho Isra'eli korde'er jishitwo n datsatse

b́keshetwotse, Yhuditsi kit een eenwotsiyere

eegonoru dasheratsne.› » 7 Maniyere il Herodis

k'eeni jango danfmanotsi ááshon s'eegidek't,

k'eenman awr b́ be'etsok'o arikon aatt

danbdek'i. 8 Hank'o ettnwere Betelem maants

boon woshb́k'ri «Amr na'o jango t'iwintsde

danere, bín itdatstsok'onowere taawere amr

bísh tsagaditwok'o waar taash keewwere.» 9

Bowere Nugúso aap'o booshishihakon kesht

boami, eshe! aawkeshon bobek'ts k'eeno

na'i marmat'o b́beyirwok b́ned'efetsosh

bo shinshinatse sha'efetst boon b́jishi. 10

K'eenman bobek'tsok'on ayidek't gene'ubowtsi,

11 Mootsowere kindt na'i marmat'o bí'ind

Mariyamnton b́befere bobek'i, b́shinats gúp

gúp'at bosagadi, bo sat'nonowere k'eshdek't

aawntso, it'anonat kerbeya etef shak' shaawo

bísh bot'intsi. 12 Herodis maantsowere bo

aanerawok'o Ik'o gúmon boosh b́keewtsotse

k'osh weerindon bodatsomand aanat k'azboami.

13 K'eeni jango danfwots boamiyakon, doonzo



Matthieu1

Matthieu
1 Levr lignez Jezuz-Krist, Mab David, Mab Abraham.

2 Abraham a voe tad da Izaak. Izaak a voe tad da

Jakob. Jakob a voe tad da Juda ha d'e vreudeur. 3

Juda, eus Tamar, a voe tad da Farez ha Zara. Farez

a voe tad da Ezrom. Ezrom a voe tad da Aram. 4

Aram a voe tad da Aminadab. Aminadab a voe tad da

Naason. Naason a voe tad da Salmon. 5 Salmon, eus

Rahab, a voe tad da Vooz. Booz, eus Rut, a voe tad

da Obed. Obed a voe tad da Jese. 6 Jese a voe tad

d'ar roue David. Ar roue David a voe tad da Salomon,

eus an hini a oa bet gwreg da Uri. 7 Salomon a voe

tad da Roboam. Roboam a voe tad da Abia. Abia a

voe tad da Asa. 8 Asa a voe tad da Jozafat. Jozafat

a voe tad da Joram. Joram a voe tad da Ozia. 9 Ozia

a voe tad da Joatam. Joatam a voe tad da Achaz.

Achaz a voe tad da Ezekia. 10 Ezekia a voe tad da

Vanase. Manase a voe tad da Amon. Amon a voe

tad da Jozia. 11 Jozia a voe tad da Jekonia ha d'e

vreudeur, da vare an ermaeziadeg e Babilon. 12 Ha

goude ma voent bet kaset da Vabilon, Jekonia a voe

tad da Salatiel. Salatiel a voe tad da Zorobabel. 13

Zorobabel a voe tad da Abiud. Abiud a voe tad da

Eliakim. Eliakim a voe tad da Azor. 14 Azor a voe tad

da Sadok. Sadok a voe tad da Achim. Achim a voe

tad da Eliud. 15 Eliud a voe tad da Eleazar. Eleazar

a voe tad da Vatan. Vatan a voe tad da Jakob. 16

Jakob a voe tad da Jozef, pried Mari, ma'z eo bet

ganet anezhi Jezuz, galvet Krist. 17 Bez' ez eus eta

en holl: eus Abraham betek David, pevarzek rummad;

eus David betek an ermaeziadeg e Babilon, pevarzek

rummad; hag eus an ermaeziadeg e Babilon betek

ar C'hrist, pevarzek rummad. 18 Setu, ganedigezh

Jezuz-Krist a c'hoarvezas evel-henn. Goude ma oa

prometet Mari, e vamm, da Jozef, a-raok ma oant

asambles, hi en em gavas brazez dre ar Spered-

Santel. 19 Jozef, he fried, a oa un den reizh ha ne

felle ket dezhañ he mezhekaat; c'hoantaat a reas he

c'has kuit e-kuzh. 20 Evel ma soñje kement-se, setu,

un ael eus an Aotrou en em ziskouezas dezhañ, dre

e gousk, o lavarout: Jozef, mab David, na'z pez ket

aon da gemer ganit Mari, da wreg, rak ar pezh a zo

koñsevet enni a zo eus ar Spered-Santel, 21 hag e

c'hano ur mab, hag e roi dezhañ Jezuz da anv, rak

eñ a saveteo e bobl eus e bec'hedoù. 22 Kement-se

holl a c'hoarvezas, evit ma vije peurc'hraet ar pezh a

oa bet lavaret gant an Aotrou dre gomz ar profed: 23

Setu, ar werc'hez a vo brazez, hag a c'hano ur mab a

vo galvet Emmanuel, da lavarout eo: Doue ganeomp.

24 Jozef, o vezañ dihunet eus e gousk, a reas ar pezh

en devoa ael an Aotrou gourc'hemennet dezhañ, hag

e kemeras e wreg gantañ. 25 Hogen n'anavezas ket

anezhi betek ma voe gwilioudet eus he mab [kentañ-

ganet], hag e roas dezhañ Jezuz da anv.

2 Jezuz o vezañ bet ganet e Betlehem Judea, en

amzer ar roue Herodez, setu e teuas majed eus

ar sav-heol da Jeruzalem, en ur lavarout: 2 Pelec'h

emañ an hini a zo ganet da roue d'ar Yuzevien?

Rak gwelet hon eus e steredenn er sav-heol, ha

deuet omp d'e azeuliñ. 3 Pa glevas ar roue Herodez

kement-se, e voe trubuilhet, hag holl Jeruzalem

gantañ. 4 O vezañ dastumet an holl veleien vras ha

skribed ar bobl, e c'houlennas diganto pelec'h e tlee

bezañ ganet ar C'hrist. 5 Int a lavaras dezhañ: E

Betlehem Judea; rak evel-henn eo bet skrivet gant

ar profed: 6 Ha te, Betlehem, douar Judea, n'out

ket an disterañ e-touez kêrioù pennañ Judea; rak

ac'hanout eo, e teuio ur penn a reno va fobl Israel. 7

Neuze Herodez, o vezañ galvet ar majed e-kuzh, a

c'houlennas gant preder diganto e pe amzer e oa

en em ziskouezet ar steredenn dezho. 8 Hag, o kas

anezho da Vetlehem, e lavaras: It, ha goulennit gant

preder pelec'h emañ ar bugel bihan-se; ha pa ho po

e gavet, roit din da anavezout, evit ma'z in me ivez

d'e azeuliñ. 9 Ar re-mañ, goude bezañ klevet ar roue,

a yeas kuit; ha setu, ar steredenn o devoa gwelet er

sav-heol, a yae en o raok, betek ma teuas ha ma

chomas a-us d'ul lec'h ma oa ar bugel bihan. 10 Pa

weljont ar steredenn, e voe karget o c'halonoù gant

levenez. 11 O vezañ aet en ti, e kavjont ar bugel gant

Mari e vamm, hag, oc'h en em stouiñ d'an douar,

ec'h azeuljont anezhañ; ha goude bezañ digoret o

zeñzorioù, e kinnigjont dezhañ profoù: aour, ezañs ha

mir. 12O vezañ bet aliet gant Doue, dre un huñvre,

ne zistrojont ket da gavout Herodez; mont a rejont

d'o bro dre un hent all. 13Goude ma oant aet kuit,

setu, un ael eus an Aotrou en em ziskouezas da

Jozef, dre un huñvre, en ur lavarout: Sav, kemer ar

bugel hag e vamm, tec'h en Ejipt, ha chom eno betek

e lavarin dit; rak Herodez a glasko ar bugel evit e

lakaat d'ar marv. 14 Eñ, o vezañ savet, a gemeras

ar bugel bihan hag e vamm e-pad an noz, hag en

em dennas en Ejipt. 15 Hag e chomas eno betek ma

varvas Herodez, evit ma vije peurc'hraet ar pezh en

devoa an Aotrou lavaret dre ar profed: Galvet em

eus va mab eus Ejipt. 16 Neuze Herodez, o welout o

devoa ar majed graet goap anezhañ, a voe en ur

gounnar vras, hag a gasas da lazhañ an holl vugale a

zaou vloaz ha yaouankoc'h, e Betlehem hag en e vro



Matiyu1

Matiyu
1 Vuvu u Yesu Kristi ivren Dauda, ivren u

Ibrahim. 2 Ibrahim a ngrji Ishaku, Ishaku

ka ngrji Yakubu, u Yakubu a ngrji Yahuda ni

ba mrli vayi ma. 3 Yahuda a ngrji Perez mba

Zerah ngrji u Tamar, Perez ngrji Hezron, u

Hezron ngrji Ram. 4 Ram ngrji Amminadah,

Amminadah ngrji Nahshon, u Nahshon ngrji

Salmon. 5 Salmon ngrji Boaz ngrji Rahab, Baoz

ngrji Obadiya ngrji u Rautha, Obadiya ngrji

Jesse. 6U Jesse ngrji ichu Dauda. Ichu Dauda

ngrji Suleman wa iyima ana wa Uraya 7 Suleman

a nu ngrji Rehoboam, Rehoboam a ngrji Abijah

u Abijah ngrji Asa. 8 Asa ngrji Jehoshafat,

Jehoshafat ngrji Joram, Joram ngrji Uzziya. 9

Uzziya ngrji Jotham, Jotham ngrji Ahaz u Ahaz

ngrji Hezekaya. 10Hazekaya a ngrji Manaseh,

Manaseh a ngrji Amon u Amon ngrji Yosiya. 11

Yosiya ngrji Yekoniya ni mrli vayi ma wiere me

ni nton wa ba vu ba hi ni Babila. 12U wa ba nji

ye Babila, Yekoniya ngrji Shealtiel u Shealtiel

ngrji Yerubabel. 13Yerubabel ngrji Abuid, Abuid

ngrji Eliakim, u Eliakim ngrji Azor. 14 Azor ngrji

Zadok, Zadok ngrji Achim u Achim ngrji Eliud.

15 Eliud ngrji Eleazer, Eleazer 16 ngrji Matthan,

u Matthan ngrji Yakubu. U Yakubu ngrji Yusufu

illon Maryamu wa a ngrji Yesu wa ba yo'u din

Kristi. 17 To inzan ba wawu rji ni Ibrahim hi

Dauda ba wlon don zia, rji ni Dauda hi ntton wa

ba vu hi ni Babila bahi izan zia, u rji ni ni ntton

u wa bahe ni Babila hi ni ye Kristi ba nzan wlon

don zia. 18 Ingrji Yesu Kristi ahe towa: wa ba

nna yima Maryamu ni Yusufu gben ntton wa

baka gran kpa, u nne Ruhu tsatsar ye riwu. 19U

Yusufu illon ma indi u klu Rji, nda na son nno

shan na, a cu sron ma rju ni gran nda kama ni

wu niyay'bi (aboye) 20 Amma, asi tamre towa, u

malaika Baci ka ye niwu ni rah nda tre, “Yusufu,

ivren Dauda, na klu sisri ban wame Maryamu

na, don ikpie a wrji anne ma, a u Ruhu tsatsar.

21 Ani ngrji vrenlon wa u yowu ndi Yesu, don

ani kpa ndi ma cuwo ni gbugbu latre mba. 22

To, ahe to yi don ndu tre Baci he na wa a hla

din. 23 “To mba, vivren wa ri wa ana to lillona

ani ye he nne nda ngrji vrenlon wa ba yo wa

ndi Imanuwal” wa hi riri ni “Irji he nita” 24U

Yusufu, gbla sh'me ni nah tie ikpie wa Malaika

hla niwu nda hi ka ban wa-a hi ni kpama. 25

Ana rlihe toh wa-a sai wa a ngrji vren ma u

mumla. Ayo nde ma di Yesu.

2 Da ba ngrji Yesu ni Betalahim u Yahudiya ni

ntton wu chu Fero, indi bi toh bari baa ye rji

ni Urushalima, 2 Ba tre ichu Yahudawa wa ba

ngrji wu'a he mame? Kie toh Tsitsen ma ni ko

Nzan u kie ye chi. 3Niwo tre yi, Fero ka katie

gbododo (wieme) me ni indi bi Urushalima

wawu mba wu. 4 Da ayo firist bi ni nkon ni bi

nha u ndi mba a mye ba ka bandi toh wrji wa

ba ngrji Kristi a? 5U baka hla wu Ni Batakami u

Yahudiya a na ki anabawa ba nha, 6 Iwu me'

Batalami, igbu Yahudiya ana hi wuyi u nkle ni

mi ba chu bi gbu Yahuda na: to gona wa ani

nji ndimu Israila ani rji niwu. 7Hirudus ka yo

shehuna ba ni yaybi nda mla wo inton wa to

tsintsen'a. 8 A tonba hi Baitalami nda tre, Hi

yi', hu sren me di mla wo tre' u vrenyi, biti

tou bika ye hlamu, ndu me ngame ye ciwu. 9

Da ba wo tre chua kle, ba ka wlu hi nda to,

tsitsen wa bana tou ni ki nzan, azren guci sihi

ni ko shishi mba, nda zren hito ki me aka kukrli

gyame ni bubu wa ivren he'a. 10 Da ba to vren

baka ngri nda briku. 11 Ba ri nimi koha nda to

kpran vrena mba yi ma Maryamu nda ti gbru

kukru nda ciu nda bwu ikpi wa ba nji'a nda

nno; Zinariya mba Lubban u jawul. 12 U Irji

ka ti ba rah ndu bana lahi zu ni Hiridus ngana

ba wlu zu nkon ri nka hi gbumba. 13Niwa ba

wlu hu, u malaika Rji kaye ni Isuwu ni rah nda

hla wu, “Wlu, ban vren'a mba yima, ndi tsutsu

hi ni Masar, son niki me di la ka wo ni me rli:

Hiridus niwa wu kpran vren'a. 14Wa aye wlu'a

a bari kpran vren'a ba yima ni cuu nda tsutsu

hi ni Masar; 15 Nda he niki me ye mla niqu

Hiridus: wa aku gyre me ni tre Baci wa a hla ni

ngu Anabi, din nimi Masar mi yo' vren mu. 16

Hiridus a ye to di shehuna ba yau hlega ni tre

ma, nda tie vrafu nda ndu ba wu mrli nlon bi

Batalami, ni bi gbu wa ba he nha niwu'a bi wa

ise mba a mla harli kima krji; bla rji ni nton wa

a wo trea ni shehuna ba. 17 Rli kuko u ikpie wa

ba hla ni nyu anabi Irimiya kaye ku tsra, 18 Ba

wo lan nimi Rama, iyi mba jequ, Rahila aniyi ni

tu mrli ma, nda na wo wiere na wa mrli ba ba

qu'a 19Hiridus ye qu u malaika Baci ka ye ni

Isuwa ni rah ni mi Masar, nda hla, 20Wu ban

kpran vren'a mba yima di hi ni meme Israila: e

bi wa bazi wa wu kpran vrenia ba qu ye. 21 A ye

wlu nda ba kpranvren'a ni yima nda ye ni mi



Methiu1

Methiu
1 Hì ne Isu Masi pha blangthek, Dawid ro riingthek,

hanyie yi Abraham ro riingthek, ithek ro sasab

ro boh phabi. 2 Abraham re-è yie dang ne Dawid

Saja khama blangthek um pha ne ichiih luii shii zey

muii ro: Abraham, Ishak, Jakhob, Juda chiih-è airo

khuiinothek, ji pha idoh Pherez nane Zera (ithek

amuii ne Thamar ro), Hezron, Ram, Aminadab, Nasa,

Salmon, Boaz (ai amuii ne Rahab ro), Obed (Ithek ro

amuii ne Ruth ro), Jese nane Dawid Saja. 6 Dawid

Saja sieng pha ishak re-è yie dang ne Israel pha

bran shii Babylon hà zum ne noh dun pha blangthek

de ichiih luii shii zey muii ro: Dawid, Solomon (airo

amuii ne Uria yiy ne raijong noh pha bimi ji ro),

Rehoboam, Abija, Asa, Zehoshaphath, Zehoram,

Uzia, Zotham, Ahaz, Hezekhia, Manase, Amon, Josia

nane Jehoiachin nane airo khuiinothek. 12 Babylon

hà zum ne rai marui pha ishak è yie dang ne Isu

giak pha ishak thogdang pha blangthek ne ichiih luii

shii zey muii ro: Jehoiachin, Shealhthiel, Zerubabel,

Abiud, Eliakhim, Azor, Zadokh. Achim, Eluid, Eliazer,

Muthan, Jakhob nane Joseph, hanyie è Isu giak

pha amuii Mery shii yiy pha bufuii ji ro. Hanyie shii

Masaiya rone ho muii pha ji ro. 17 Ji-è, chiihphado

Abraham è Dawid Saja thogdang pha blang ne snawi

um ro, chiih-è, Dawid pha ishak è Babylon hà zum ne

raidun pha ishak thogdang pha blangthek ne snawi

um ro. Babylon è yie dang ne Isu Masi giak pha

blangthek de snawi um ro. 18 Hì ne Isu Masi khi-

èrek ne giak pha ji ro. Ai amuii Mery ne Joseph è

shadiiegang rekjong ne ruii pha bimi ro. Jishii, ai ne

ayiy-agey ba pha ibi shii ai ne Ragung So è ani wiig

yi pha doh. 19 Joseph ne idang giang sieng ne rai

pha bran ro, jiè ai ne Mery shii ug ne che pha saro,

nyieliieshii ai è Mery shii hong ne biwo rek yi pha

ayang ro. 20 Ai è ji è now ramuii shii, Ithong pha

hamangkhliie jia ai ibang shii dongkhlei ruii ne aishii

yao, “Dawid riing è giak pha Joseph, Mery shii na yiy

rek ne noh pha arum chid rabo, ai ani ji ne Ragung

So re-è wiig yi ro. 21 Ai è ani bufuii jia giak ruii phro,

na ne ji pha ani shii Isu beng bo, nyieliieshii, ai è awai

branthek shii awaithek layog è ragia rek phi ruii phro.”

22 Thuh hìthek rey ruii pha ji è Ithong è awai chaigthek

è khi-èrek ne yao yi pha jithek zab rey sharuii pha ji

ro. 23 “Ayiy-agey ba pha miliao bimi jia è ani wiig ne

dufuii jia giak ruii phro, ai ibeng ne Imanuel beng ruii

phro” (Jipha miyaosiu ne, Hamangkhung-aphuii ne

gethek rog shii um ro). 24 Ji-è Joseph sieng srane

Ithong pha hamangkhliie è khi-èrek ne yao pha duiine

Mery shii awai yiy rek noh. 25 Jishii, ji pha ani agiak

sapho ne ai è ji pha Mery rog shii ò amen ro. Chiih-è

Joseph è aishii Isu rone beng.

2 Isu ne Juda pha Bethlehem thawun shii Herod

è saja khoh ne rai ramuii shii giak. Khthiie ji pha

idoh shii, giak branthek hanyie yi dadiangthek gayiig

rek pho, bichiu è Jerusalem hà wuii thog 2 ne sai,

“Jewthek pha saja rek ruii pha ani giak pha ji ne khi

hà lei? Gathek è airo dadiang ne bichiu è ichiih shii

chuang thog pha doh dun ro, jiè gathek de aishii

misiasia pha ichiih shii wuii ro.” 3 Herod saja è

ji pha chiang yoi mage shii duhug rey dun, chiih-

è Jerusalem hà rai pho de zab duhug rey dun. 4

Herod è khama jia pha boh phabithek nane Iphey

yua pha masdothek um pho shii male ho srane sai,

“Masi ne khi hà giak pha um ga?” 5 “Ji ne Juda pha

thawun Bethlehem hà giak ruii phro,” Ithek è chang.

Hì ne nyieliieshii chaigthek è zey ro: 6 Juda pha soh

Bethlehem, hà chiih-è Juda hà khama boh rajan um

pha ji re-è chiih-è ìu rey sapho nyie chiang oi ro;

nyieliieshii na è dumuii jia wuii ruii phro hanyie è guro

branthek Israel pho shii gayiig rek ruii phro. 7 Ji-è,

Herod saja ne bichiu è wuii pho shii ug srane male ho

srane ne dadiang dong pha isbang ishak ji nathek

è thieg. 8 Jipha idoh ai è nathek bichiu è wuii pho

shii hì pha muyuathek rog shii Bethlehem thoh ge:

“Wuii srane ji pha ani shii gayiig ne sow bo, nathek è

aishii doh mage shii, gu shii de thieg yi bo, jiè gu de

aishii wuii srane misiasia mua.” 9 Chiih-è ithek ne

dun dun. Din ne nathek bichiu hà doh pha dadiang

ji ne dinne doh din. Ithek ji doh mage shii, ithek ne

khama sang dun, ithek ne bajo lised dun! Ji ne ithek

è ibi wuii ne ani um pha lakhung shii thung dun. 11

Ithek è ji pha ani giak pha hò bucho khud ne ani yi

awai amuii Mery rog shii iang pha doh mage shii,

ithek ne lagiung niing srane aishii misiasia. Ithek è

awaithek ro san, bisikho nane remnow pha mana

chiih-è lasen yi ji pha ani shii phi marui. 12 Jipha

idoh ithek ne gai lumuii è dong ne awaithek soh hà

dun dun. Nyieliieshii, Hamangkhung-aphuii è ithek

shii Herod shii idoh adun rabo ne ibang shii bang ne

phriie. 13 Ithek dun ched pha idoh shii, Ithong pha

hamangkhliie è Joseph ibang shii yao, “Herod ne ani

ji ua pha sow ramuii ro, ani nane ai amuii shii noh ne

Egyph thiig hà yo ne rai mage bo, nashii aho sbo

ne thiisa rai bo.” 14 Joseph sieng srane ji pha ani

nane ai amuii shii noh srane habiu dang shii Egyph

thiig hà yodun. 15 Ai è thiichiih shii Herod a-iy ba

sapho thogdang pha rai marui. Hìthek rey pha ji è

Ithong è khi-èrek ne chaig pho è yaojong pha ji izai
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1 Родословието на Исуса Христа, син на Давида,

син на Авраама. 2 Авраам роди Исаак; Исаак

роди Якова; Яков роди Юда и братята му; 3Юда роди

Фареса и Зара от Тамар; Фарес роди Есрона; Есрон

роди Арама; 4 Арам роди Аминадава; Аминадав 5

Салмон роди Вооза от Рахав; Вооз роди Овида от

Рут; Овид роди Есея; 6 а Есей роди цар Давида;

цар Давид роди Соломона от Уриевата жена; 7

Соломон роди Ровоама; Ровоам роди Авия; Авия

роди Аса; 8 Аса роди Йосафата; Йосафат роди

Йорама; Йорам роди Озия; 9 Озия роди Йотама;

Йотам роди Ахаза; Ахаз роди Езекия; 10 Езекия

роди Манасия; Манасия роди Амона; Амон роди

Йосия; 11 а Йосия роди Ехония и братята му във

времето на преселението във Вавилон. 12 А след

преселението във Вавилон, Ехония роди Салатиила;

Салатиил роди Зоровавела; 13 Зоровавел роди

Авиуда; Авиуд роди Елиаким; Елиаким роди Азора;

14 Азор роди Садока; Садок роди Ахима; Ахим

роди Елиуда; 15 Елиуд роди Елеазара; Елеазар

роди Матана; Матан роди Якова; 16 а Яков роди

Йосифа, мъжа на Мария, от която се роди Исус,

Който се нарича Христос(Помазаник или Месия.)

17 И така, всичките родове от Авраама до Давида

са четиринадесет; от Давида до преселението във

Вавилон, четиринадесет рода; и от преселението

във Вавилон до Христа, четиринадесет рода. 18 А

рождението на Исуса Христа(Помазаника) беше така:

след като бе сгодена майка Му Мария за Йосифа,

преди да бяха се съединили тя се намери непразна

от Святия Дух. 19 А мъжът й Йосиф, понеже беше

праведен, а пък не искаше да я изложи, намисли да

я напусне тайно. 20 Но, когато мислеше това, ето,

ангел от Господа му се яви насъне и каза: Йосифе,

сине Давидов, не бой се да вземеш жена си Мария;

защото зачнатото в нея е от Святия Дух. 21 Тя ще

роди син, и ще Му наречеш името Исус(Спасител);

защото Той ще спаси людете Си от греховете им. 22

А всичко това стана за да се сбъдне реченото от

Господа чрез пророка, който казва: 23 “Ето девицата

ще зачне и ще роди син; и ще му нарекат името

Емануил” (което значи, Бог с нас). 24 И тъй, Йосиф,

като стана от сън, стори както му заповяда ангелът

от Господа и взе жена си; 25 но не я познаваше

докато тя роди [първородния си] син; и нарече Му

името Исус.

2 А когато се роди Исус във Витлеем Юдейски,

в дните на цар Ирода, ето, мъдреци от изток

пристигнаха в Ерусалим. 2 И казаха: Къде е

Юдейският цар, който се е родил? Защото видяхме

звездата Му на изток, и дойдохме да Му се поклоним.

3 Като чу това Ирод, смути се, и цял Ерусалим се него.

4 Затова събра всички народни главни свещеници

и книжници и ги разпитваше, къде трябваше да

се роди Христос. 5 А те му казаха: Във Витлеем

Юдейски, защото така е писано чрез пророка: 6

“И ти, Витлееме, земьо Юдова, никак не си най-

малък между Юдовите началства, защото от тебе ще

произлезе Вожд; Който ще бъде пастир на Моя народ

Израил”. 7 Тогава Ирод повика тайно мъдреците

и внимателно научи от тях времето, когато се е

явила звездата. 8 И като ги изпрати във Витлеем,

каза им: Идете, разпитайте внимателно за детето;

и като Го намерите, известете ми, за да ида и аз

да Му се поклоня. 9 А те, като изслушаха царя,

тръгнаха си; и, ето, звездата, която бяха видели

на изток, вървеше пред тях, докато дойде и спря

над мястото където беше детето. 10 Като видяха

звездата, зарадваха се твърде много. 11 И като

влязоха в къщата, видяха детето с майка Му Мария,

паднаха и Му се поклониха; и отваряйки съкровищата

си принесоха Му дарове, 12 И понеже им се откри

от Бог насъне да се не връщат при Ирода, те си

отидоха през друг път в своята страна. 13 А след

отиването им, ето, ангел от Господа се явява насъне

на Йосифа и казва: Стани, вземи детето и майка Му,

и бягай в Египет, и остани там докато ти река, защото

Ирод ще потърси детето за да Го погуби. 14 И тъй,

той стана, взе детето и майка Му през нощта и отиде

в Египет, 15 където остана до Иродовата смърт; за

да се сбъдне реченото от Господа чрез пророка,

който казва: “От Египет повиках Сина Си”. 16 Тогава

Ирод, като видя, че беше подигран от мъдреците,

разяри се твърде много, и прати да погубят всичките

мъжки младенци във Витлеем и във всичките му

околности, от две години и по-долу, според времето,

което внимателно бе изучил от мъдреците. 17 Тогава

се изпълни реченото от пророк Еремия, който казва:

18 “Глас се чу в Рама, плач и писък и голямо ридание;

Рахил оплакваше чадата си, и не искаше да се

утеши, защото ги няма вече”. 19 А като умря Ирод,

ето ангел от Господа се явява насъне на Йосифа

в Египет и казва: 20 Стани, вземи детето и майка

Му, и иди в Израелевата земя; защото измряха

ония, които искаха живота на детето. 21 И тъй той

стана, взе детето и майка Му, и дойде в Израелевата

земя. 22 Но като чу, че над Юдея царувал Архелай,

наместо баща си Ирода, страхуваше се да иде там;

и, понеже му бе открито от Бога насъне, оттегли се в

Галилейските страни, 23 дойде и се засели в един

град наречен Назарет; за да се сбъдне реченото

чрез пророците, че ще се нарече Назарей.
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1 Á cána que sares han penchabado chibar de

pacuaró a narracion es buchías que andré

amángue han sinado quereladas. 2 Sásta junos

as penáron á amángue sos desde o principio as

diqueláron sa’ desquerias aquías, y sináron ministres

e varda. 3 Pre o matéjo ha parecido lachó á mángue,

despues de orotar mistós sasta se las quereláron

desde o principio, libanartelas de pacuaró, ó baro

Theophilo. 4 Somia que pincharéles a chachipen de

ocolas buchías andré que has sinado instruido. 5

Sinaba andré os chibéses de Herodes, Crállis de

Judea; yeque erajai, sos se hetó Zacharias, e baji

de Abías, y desqueri romi es dugidas de Aaron,

y o nao de ocóna Elisabeth. 6 Y sinaban os dui

lachés anglal de Debél, pirando bi grecos andré os

sares mandamientos y eschastras e Erañoró. 7 Y na

terelaban chaboro, presas Elisabeth sinaba estéril, y

os dui chalados dur andré sus chibéses. 8 Y anacó

que querelando Zacharias desquero ministerio anglal

de Debél andré o orden de desqueri begai, 9 Segun

o costumbre es erajais, sicabó por desquerí baji á

chibar o incienso, chalando andré a cangri e Erañoró.

10 Y os hambés catanés sinaban abrí manguelando á

Un-debél á la ocana e incienso. 11 Y dicó al Manfariel

e Erañoró, sinando en pindré á la bastarí e altar e

incienso. 12 Y Zacharias al dicarle cangueló, y peró

dal opré ó. 13 Tami o Manfariel le penó: Na darañeles

Zacharias, presas tirias ocanagimias han sinado

juneladas: y tiri romi Elisabeth chindará á tucue

yeque chaboro, y araquelarás desquero nao Juan.

14 Y terelarás pesquital y alegría, y se asaselarán

baribustres manuces andré desquero nacimiento. 15

Presas sinará haro anglal o Erañoró; y na piyará mol

ni peñacoró, y sinará perelaló e Peniche desde as

poriás de sun dai. 16 Y á baribústres es chabores

de Israel querelará limbidiar al Erañó, o Debél de

junós. 17 Presas ó chalará anglal de ó sa’ la suncai y

sila de Elias, somia querelar limbidiar os carlochines

es batuces á os chabores, y os sos na pachibélan

al drun es majarés, somia preparar al Erañó una

sueti perfecta. 18 Y penó Zacharias al Manfariel: ¿en

que pincharé ocóno? presas menda sinelo puró, y

minri romí sinela dur andré desqueres chibéses. 19 Y

rudeló o Manfariel y penó: sinelo Gabriel, sos asisto

anglal de Debél: y sinelo bichabado á penarte, y á

lanarte ocóna nueva lachi. 20 Y tucue sinarás musilé,

y no astisararás chamuliar disde o chibés andré sos

ocóno sinará querelado, presas na pachibelaste á

minrias vardas, sos se cumplirán á sun chiros. 21

Y os manuces sinaban ujarando á Zacharias: y os

sares zibaban de que tasiabase ó andré a cangri. 22

Y pur se sicobó abrí, na les astisaraba chamuliar; y

chaneláron que habia dicado buchí andré a cangri,

y ó lo penó por simaches, y sinaba musilé. 23 Y

pur sináron cumplidos os chibéses de desquero

ministerio, se chaló á su quer. 24 Y á la anda de

ocónos chibéses se dicó cambri Elisabeth a romi de

ó, y sinaba escondida pansch chonos, penando: 25

Presas o Erañó me ha querelado ocono andré os

chibéses, en que penchabó á nicabar minrio oprobio

de enré os manuces. 26 Y al zobio chonos o Manfariel

Gabriel sinaba bichabado de Debél á yeque foros de

Galiléa, sos se hetó Nazareth, 27 A yeque bedori

romandiñada sat manu, sos se hetó Joseph, e quer

de David, y o nao e bedori sinaba Maria. 28 Y pur

chaló o Manfariel andré, anduque sinaba, penó: Un-

debél te diñele golipén, perelali de gracia: O Erañó

con tucue: Majari tucue enré as cadchiás. 29 Y pur

siró juneló ocono, se darañó sat as vardas de ó,

y penchababa, que salutacion sinaba ocola. 30 Y

o Manfariel le penó: na cangueles Maria, presas

has alachado gracia anglal de Debél. 31 He acoi

concebirás andré tiro chepo, y chindarás chaboro, y

araquerarás desquero nao Jesus. 32Ocóla sinará

baro, y sinará araquerado chaboro e Udscho, y le

diñará Un-debél Erañó o throno de David desquero

batu; 33 y sinará Crallis deltó andré o quer de Jacob. Y

desquero chim na terelará anda. (aiōn g165) 34 Y penó

Maria al Manfariel: ¿Sasta sinará, ocono? y menda na

pincharelo manu. 35 Y rudelando o Manfariel, penó:

se bestelará opré tucue, y te querelará sombra a sila

e Udscho. Y por ocono o Majaro, sos se chindará de

tucue, sinará araquerado Chaboro de Debél. 36 Y

Elisabeth tiri cachicálli siró tambien sinela cambri de

yeque chaboro, sinando puri: y ocono sinela o zobio

chonos de siró, sos sinela araquerada a esteril. 37

Presas na sinela chi n’astis para Un-debél. 38 Y penó

Maria: Menda a lacrí e Erañoró, querelese andré

mangue segun tiri varda. Y se chaló o Manfariel. 39 Y

andré ocolas chibéses se ardiñó Maria y chaló al bur,

á yeque foros e chim de Judá. 40 Y chaló andré o

quer de Zacharias, y saludisaró á Elisabeth. 41 Y

pur Elisabeth juneló a salutacion de Maria, o chinoró

diñó saltos andré desquero trupo: y sinaba Elisabeth

perelalí e Peniche. 42 Y diñó yeque gole y penó:

Majari tucue andré as cadchiás, y majaró o mibao e

tiro trupo. 43 De duque sinela ocono á mangue, que

a Dai e minrio Erañó abillela á mangue? 44 Presas

yescotria que bigoreó a varda de tiri salutacion á
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1 Ang basahon sa talaan sa kaliwatan ni Jesu-Cristo nga

anak ni David nga anak ni Abraham. 2 Si Abraham ang

amahan ni Isaac, ug si Isaac ang amahan ni Jacob, ug si

Jacob ang amahan ni Juda ug sa iyang mga igsoon. 3 Si

Juda ang amahan ni Perez ug ni Zerah pinaagi kang Tamar, si

Perez ang amahan ni Hezron, ug si Hezron ang amahan ni

Ram. 4 Si Ram ang amahan ni Amminadab, ug si Amminadab

ang amahan ni Nahshon, ug si Nahshon ang amahan ni

Salmon. 5 Si Salmon ang amahan ni Boaz pinaagi kang

Rahab, ug si Boaz ang amahan ni Obed pinaagi kang Ruth, si

Obed ang amahan ni Jesse, 6 si Jesse mao ang amahan

ni David ang hari. Si David mao ang amahan ni Solomon

pinaagi sa asawa ni Uriah. 7 Si Solomon ang amahan ni

Rehoboam, ug si Rehoboam ang amahan ni Abijah, si Abijah

ang amahan ni Asa. 8 Si Asa ang amahan ni Jehoshafat, si

Jehoshafat ang amahan ni Joram, ug si Joram ang amahan ni

Uzziah. 9 Si Uzziah ang amahan ni Jotham, si Jotham ang

amahan ni Ahaz, ug si Ahaz ang amahan ni Hezekiah. 10

Si Hezekiah ang amahan ni Manasseh, si Manasseh ang

amahan ni Amon, ug si Amon ang amahan ni Josiah. 11 Si

Josiah ang amahan ni Jechoniah ug sa iyang mga igsoon sa

panahon sa pagbiya ngadto sa Babilonia. 12 Ug human sa

pagbiya ngadto sa Babilonia, si Jechoniah ang amahan ni

Shealtiel, si Shealtiel mao ang kaliwat ni Zerubbabel. 13 Si

Zerubbabel ang amahan ni Abiud, si Abiud ang amahan ni

Eliakim, ug si Eliakim ang amahan ni Azor. 14 Si Azor ang

amahan ni Zadok, si Zadok ang amahan ni Achim, si Achim

ang amahan ni Eliud. 15 Si Eliud ang amahan ni Eleazar, si

Eleazar ang amahan ni Matthan, ug si Matthan ang amahan ni

Jacob. 16 Si Jacob ang amahan ni Jose nga bana ni Maria,

pinaagi kaniya natawo si Jesus, nga gitawag ug Cristo. 17

Ang tanang kaliwatan gikan kang Abraham ngadto kang David

kay napulo ug upat ka kaliwatan, gikan kang David hangtod sa

pagbiya ngadto sa Babilonia napulo ug upat ka kaliwatan, ug

gikan sa pagbiya ngadto sa Babilonia hangtod kang Cristo

napulo ug upat ka kaliwatan. 18 Ang pagkatawo ni Jesu-

Cristo nahitabo niining mosunod nga paagi. Ang iyang inahan,

si Maria, kaslonon ngadto kang Jose, apan sa wala pa sila

nagkahiusa, nakaplagan nga siya buntis pinaagi sa Balaang

Espiritu. 19 Ang iyang bana, si Jose, usa ka matarong nga

tawo, apan dili niya buot nga pakaulawan siya sa kadaghanan.

Mao nga nakahukom siya nga taposon sa hilom ang iyang

pagpakasal kaniya. 20 Samtang naghunahuna siya niining

mga butanga, ang anghel sa Ginoo nagpakita kaniya sa

damgo, nga nag-ingon, “Jose, anak ni David, ayaw kahadlok

sa pagpangasawa kang Maria, kay ang gipanamkon niya

gipanamkon pinaagi sa Balaang Espiritu. 21 Manganak siya

ug usa ka anak nga lalaki, ug tawgon nimo ang iyang ngalan

nga Jesus, kay iyang luwason ang iyang katawhan gikan sa

ilang mga sala.” 22 Kining tanan nahitabo aron matuman kung

unsa ang gisulti sa Ginoo pinaagi sa propeta, nga nag-ingon,

23 “Tan-awa, ang ulay manamkon ug manganak ug anak nga

lalaki, ug tawgon nila ang iyang ngalan nga Immanuel”—nga

ang buot ipasabot, “Ang Dios uban kanato.” 24 Si Jose nimata

gikan sa iyang pagkatulog ug gibuhat ang gimando sa anghel

sa Ginoo kaniya ug gikuha niya siya ingon nga iyang asawa.

25 Bisan pa niini, wala siya natulog uban kaniya hangtod nga

nanganak siya ug usa ka anak nga lalaki. Ug iyang gitawag

ang iyang ngalan nga Jesus.

2 Human matawo si Jesus sa Betlehem sa Judea sa panahon

ni Herodes nga hari, ang maalamon nga mga tawo gikan

sa sidlakan nangabot sa Jerusalem nga nag-ingon, 2 “Diin

man siya nga natawo nga Hari sa mga Judio? Kami nakakita

sa iyang bituon sa sidlakan ug mianhi aron sa pagsimba

kaniya.” 3 Sa dihang si Herodes nga hari nakadungog niini,

siya nabalaka, ug ang tibuok Jerusalem uban kaniya. 4 Si

Herodes nagpatawag sa tanan nga mga pangulong pari ug

mga eskriba sa katawhan, ug siya nangutana kanila, “Diin man

ang Cristo matawo?” 5 Sila miingon kaniya, “Sa Betlehem

sa Judea, tungod kay mao kini ang gisulat sa propeta, 6

'Ug ikaw, Betlehem, sa yuta sa Juda, dili labing ubos taliwala

sa mga pangulo sa Juda, kay gikan kanimo moabot ang

usa ka magmamando nga maoy magbalantay sa akong mga

katawhan nga Israel.'” 7 Unya si Herodes sa hilom gipatawag

ang maalamon nga mga tawo aron sa pagpangutana kanila sa

tukma kung unsa nga takna ang bituon nagpakita. 8 Siya

nagpadala kanila sa Betlehem, nga nag-ingon, “Lakaw ug

pangitaa ug maayo ang bata. Sa dihang inyo na siyang makita,

padad-i ako ug pulong, aron ako usab moadto ug mosimba

kaniya.” 9 Human nila madungog ang hari, miadto sila sa ilang

dalan, ug ang bituon nga ilang nakita sa sidlakan miuna kanila

hangtod miabot kini ug nagpatungod kung asa dapit ang bata.

10 Sa dihang nakita nila ang bituon, nagmaya sila uban sa

dakong kalipay. 11 Sila miadto sa balay ug nakita ang bata

uban ni Maria nga iyang inahan. Sila miyukbo ug nagsimba

kaniya. Giablihan nila ang ilang mga bahandi ug naghalad

kaniya ug mga gasa nga bulawan, insenso, ug mira. 12 Ang

Dios nagpahimangno kanila diha sa damgo nga dili mobalik

kang Herodes, busa mibiya sila ngadto sa ilang kaugalingong

nasod agi sa lahi nga dalan. 13 Human sila mibiya, ang

anghel sa Ginoo nagpakita kang Jose diha sa damgo ug

miingon, “Bangon, dad-a ang bata ug ang iyang inahan, ug

ikyas paingon sa Ehipto. Pabilin didto hangtod nga mosulti ako

kanimo, tungod kay pangitaon ni Herodes ang bata aron sa

paglaglag kaniya.” 14 Nianang gabhi-ona si Jose mibangon

ug gikuha ang bata ug ang iyang inahan ug mibiya padulong

sa Ehipto. 15 Siya nagpabilin didto hangtod sa kamatayon

ni Herodes. Kini katumanan kung unsa ang gisulti sa Ginoo

pinaagi sa propeta, “Gikan sa Ehipto gitawag ko ang akong

anak nga lalaki.” 16 Unya si Herodes, sa dihang nakita niya

nga gibinuangan siya sa maalamon nga mga tawo, nasuko

pag-ayo. Siya nagpadala ug gipapatay ang tanang batang

lalaki nga anaa sa Betlehem ug sa tibuok niana nga rehiyon

nga nagpanuigon ug duha ka tuig paubos, sumala sa takna

nga iyang nahibaloan gikan sa maalamon nga mga tawo.

17 Unya katumanan kini kung unsa ang gisulti pinaagi kang

propeta Jeremias, 18 “Ang tingog nadungog sa Rama, ang

paghilak ug hilabihan nga pagbangotan, si Raquel naghilak sa

iyang mga anak, ug nagdumili siya nga hupayon, tungod kay

wala naman sila.” 19 Sa dihang si Herodes namatay na, tan-

awa, ang anghel sa Ginoo nagpakita sa usa ka damgo kang

Jose didto sa Ehipto ug miingon, 20 “Bangon ug kuhaa ang

bata ug ang iyang inahan ug adto sa yuta sa Israel tungod kay

kadtong nangita sa kinabuhi sa bata patay na.” 21 Si Jose

mibangon, gikuha ang bata ug ang iyang inahan, ug miadto

sa yuta sa Israel. 22 Apan sa dihang nadungog niya nga si

Archelus na ang naghari sa Judea sa lugar sa iyang amahan

nga si Herodes, siya nahadlok nga moadto didto. Human ang

Dios nagpahimangno kaniya sa usa ka damgo, ug mibiya siya

paingon sa rehiyon sa Galilea 23 ug miadto ug nagpuyo sa

usa ka siyudad nga gitawag ug Nazaret. Kini katumanan kung
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1 Mao kini ang listahan sa mga kagikan ni Jesus, ang

Mesiyas nga kaliwat ni David. Si David kaliwat ni Abraham.

2 Si Abraham amahan ni Isaac, si Isaac amahan ni Jacob, si

Jacob amahan ni Juda ug sa mga igsoon niya nga lalaki. 3 Si

Juda ang amahan ni Perez ug ni Zera, ug anak niya sila kang

Tamar. Si Perez amahan ni Hezron, si Hezron amahan ni

Aram, 4 si Aram amahan ni Aminadab, si Aminadab amahan

ni Naason, si Naason amahan ni Salmone. 5 Si Salmone

nakapangasawa kang Rahab ug ang ilang anak mao si Boaz.

Si Boaz amahan ni Obed ug ang inahan niini mao si Ruth.

Si Obed amahan ni Jesse, 6 si Jesse amahan ni Haring

David. Si Haring David amahan ni Solomon ug ang iyang

inahan naasawa kaniadto ni Urias. 7 Si Solomon amahan ni

Rehoboam, si Rehoboam amahan ni Abias, si Abias amahan

ni Asa, 8 si Asa amahan ni Jehosafat, si Jehosafat amahan

ni Joram, si Joram amahan ni Uzias, 9 si Uzias amahan

ni Jotam, si Jotam amahan ni Ahaz, si Ahaz amahan ni

Ezequias, 10 si Ezequias amahan ni Manases, si Manases

amahan ni Amos, si Amos amahan ni Josias, 11 ug si

Josias amahan ni Jeconias ug sa mga igsoon niya nga lalaki.

Niadtong panahona nga nabihag ang mga taga-Israel ngadto

sa Babilonia. 12 Human nabihag ang mga taga-Israel ngadto

sa Babilonia, mao kini ang kagikanan ni Jesus: si Jeconias

amahan ni Sealtiel, si Sealtiel amahan ni Zerubabel, 13 si

Zerubabel amahan ni Abiud, si Abiud amahan ni Eliakim,

si Eliakim amahan ni Azor, 14 si Azor amahan ni Sadok,

si Sadok amahan ni Akim, si Akim amahan ni Eliud, 15 si

Eliud amahan ni Eleazar, si Eleazar amahan ni Matan, si

Matan amahan ni Jacob, 16 ug si Jacob amahan ni Jose

nga bana ni Maria. Si Maria mao ang inahan ni Jesus nga

gitawag nga Mesiyas. 17 Busa adunay napulo ug upat nga

mga henerasyon ang tanan nga nalista sukad kang Abraham

hangtud kang David. Ug adunay lain nga napulo ug upat nga

mga henerasyon gikan kang David hangtud sa panahon sa

pagkabihag sa mga taga-Israel ngadto sa Babilonia. Gikan

sa pagkabihag nila adunay napulo ug upat pa gayod ka

mga henerasyon hangtud sa Mesiyas. 18 Ingon niini ang

sugilanon sa pagkatawo ni Jesus, ang Mesiyas: Si Maria nga

iyang inahan kaslonon na kang Jose. Apan sa wala pa sila

mahiusa namatikdan ni Maria nga mabdos na siya pinaagi sa

gahom sa Espiritu Santo. 19 Si Jose nga iyang pamanhonon

usa ka matarong nga tawo ug dili siya buot nga maulawan

si Maria. Busa nakahuna-huna siya sa pagpakibulag kang

Maria sa hilom. 20 Apan samtang namalandong si Jose

niini, mitungha kaniya pinaagi sa damgo ang anghel sa

Ginoo ug miingon, “Jose, kaliwat ni David, ayaw kahadlok sa

pagpangasawa kang Maria, kay nagmabdos siya pinaagi sa

Espiritu Santo. 21 Manganak siyag lalaki ug nganlan mo

siyag Jesus, kay luwason niya ang iyang katawhan gikan sa

ilang mga sala.” 22 Nahitabo kini aron matuman ang giingon

sa Ginoo pinaagi sa propeta nga nag-ingon, 23 “Magmabdos

ang usa ka dalagang putli, ug manganak siyag usa ka bata

nga lalaki. Ug ang maong bata pagatawgon nga Emmanuel”

(nga ang buot ipasabot, “Ang Dios uban kanato”). 24 Busa

sa pagmata ni Jose gituman niya ang giingon kaniya sa

anghel sa Ginoo, ug gipangasawa niya si Maria. 25 Apan

wala siya makighilawas kang Maria hangtud wala pa kini

manganak. Sa dihang nanganak na si Maria, ginganlan ni

Jose ang bata ug Jesus.

2 Natawo si Jesus sa Betlehem nga sakop sa Judea sa

panahon nga si Herodes mao ang hari. Adunay miabot

nga mga tawong maalamon sa Jerusalem gikan sa sidlakan.

2 Nangutana sila, “Asa ba natawo ang hari sa mga Judio?

Nakita namo ang iyang bitoon didto sa sidlakan, busa mianhi

kami dinhi aron sa pagsimba kaniya.” 3 Sa pagkadungog

niini ni Haring Herodes, nakulbaan siya, ingon man ang

tanang mga tawo sa Jerusalem. 4 Busa gipatawag niya

ang tanan nga kadagkoan sa mga pari ug mga magtutudlo

sa Kasugoan, ug nangutana siya kanila kon asa matawo

ang Mesiyas. 5 Ug sila miingon kaniya, “Didto sa Betlehem

nga sakop sa Judea, kay mao man kini ang gisulat sa

usa ka propeta: 6 “‘Ikaw, Betlehem, sa yuta sa Juda, dili

ikaw ang importante sa mga lungsod sa Juda; kay diha

kanimo maggikan ang pangulo nga mahimong magbalantay

sa akong mga katawhan nga mao ang Israelinhon.’” 7 Sa

dihang nadungog kini ni Herodes, gipatawag niya sa hilom

ang mga maalamon nga gikan sa sidlakan ug gipangutana

niya sila kon kanus-a mipakita ang bitoon nga ilang nakita.

8 Unya gitugotan niya sila nga moadto sa Betlehem. Ug

miingon, “Lakaw kamo ug pangitaa ninyo ang bata. Ug kon

makita na ninyo siya, pahibaloa ninyo ako, aron makaadto

usab ako ug makasimba kaniya.” 9 Human nila madungog

ang giingon sa hari, nanglakaw sila. Samtang naglakaw sila

nakita nila pag-usab ang bitoon nga nakita nila sa sidlakan

ug nalipay gayod sila. Nag-una kanila ang bitoon hangtod sa

dapit nga nahimutangan sa bata. 11 Unya nakaplagan nila

ang balay. Pagsulod nila sa balay, nakita nila ang bata uban

ang inahan niini nga si Maria. Nangluhod sila ug misimba sa

bata. Giablihan nila ang ilang bililhon nga mga gasa nga

bulawan, insenso, ug mira ug gihalad ngadto sa bata. 12 Sa

pagpauli nila nangagi sila sa laing dalan kay gipahimangnoan

man sila sa Dios pinaagi sa damgo nga dili na sila mobalik

kang Herodes. 13 Sa dihang nanglakaw na ang mga tawo

nga gikan sa sidlakan, nagpakita ang anghel sa Ginoo kang

Jose pinaagi sa damgo ug miingon, “Bangon, dad-a ang bata

ug ang iyang inahan ug pag-ikyas kamo sa Ehipto. Didto lang

una kamo hangtod nga moingon ako nga makabalik na kamo,

kay pangitaon ni Herodes ang bata aron patyon.” 14 Busa

niadto dayong gabhiona, mibangon si Jose ug gidala niya

ang bata ug ang inahan niini ngadto sa Ehipto. 15 Mipuyo

sila didto hangtod nga namatay si Herodes. Nahitabo kini

aron matuman ang giingon sa Ginoo pinaagi sa propeta nga

nag-ingon, “Gitawag ko ang akong anak gikan sa Ehipto.” 16

Sa dihang nahibaloan ni Herodes nga gilimbongan siya sa

mga tawo nga gikan sa sidlakan, napungot siya pag-ayo.

Busa mimando siya nga pamatyon ang tanang bata nga

lalaki sa Betlehem ug sa palibot niini, nga nag-edad ug duha

ka tuig paubos. Kay sumala sa iyang nahibaloan gikan sa

mga tawo nga naggikan sa sidlakan, mga duha na ka tuig

ang nakalabay sukad sa ilang pagkakita sa bitoon. 17 Sa

maong hitabo natuman ang panagna ni Propeta Jeremias

nga nag-ingon: 18 “Madungog ang paghilak ug pagminatay

sa lungsod sa Rama. Gahilak si Raquel tungod sa iyang

mga anak, ug wala gayoy makahupay sa iyang kasubo kay

nangamatay ang iyang kabataan.” 19 Unya, sa dihang patay

na si Herodes, nagpakita ang anghel sa Ginoo kang Jose
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1 Ang basahon sa kagikanan ni Jesu-Cristo, nga anak ni

David, nga anak ni Abraham. 2 Si Abraham mao ang

amahan ni Isaac, ug si Isaac ang amahan ni Jacob, ug si Jacob

ang amahan nila ni Juda ug sa iyang mga igsoong lalaki, 3 ug

si Juda ang amahan nila ni Fares ug ni Zara nga gianak ni

Tamar, ug si Fares ang amahan ni Esrom, ug si Esrom ang

amahan ni Ram, 4 ug si Ram ang amahan ni Aminadab, ug si

Aminadab ang amahan ni Naason, ug si Naason ang amahan

ni Salmon, 5 ug si Salmon ang amahan ni Boez nga gianak ni

Racab, ug si Boez ang amahan ni Obed nga gianak ni Rut, ug

si Obed ang amahan ni Jese, 6 ug si Jese ang amahan ni

David nga hari. 7 ug si Salomon ang amahan ni Roboam, ug si

Roboam ang amahan ni Abias, ug si Abias ang amahan ni Asa,

8 ug si Asa ang amahan ni Josafat, ug si Josafat ang amahan

ni Joram, ug si Joram ang amahan ni Ozias, 9 ug si Ozias

ang amahan ni Joatam, ug si Joatam ang amahan ni Acaz,

ug si Acaz ang amahan ni Ezequias, 10 ug si Ezequias ang

amahan ni Manases, ug si Manases ang amahan ni Amos, ug

si Amos ang amahan ni Josias, 11 ug si Josias ang amahan

nila ni Jeconias ug sa iyang mga igsoong lalaki, sa panahon sa

paglalin kanila ngadto sa Babilonia 12 Ug tapus sa paglalin

kanila ngadto sa Babilonia: si Jeconias mao ang amahan ni

Salatiel, ug si Salatiel ang amahan ni Zorobabel, 13 ug si

Zorobabel ang amahan ni Abiud, ug si Abiud ang amahan ni

Eliaquim, ug si Eliaquim ang amahan ni Azor, 14 ug si Azor

ang amahan ni Sadoc, ug si Sadoc ang amahan ni Aquim, ug

si Aquim ang amahan ni Eliud, 15 ug si Eliud ang amahan

ni Eleazar, ug si Eleazar ang amahan ni Matan, ug si Matan

ang amahan ni Jacob, 16 ug si Jacob ang amahan ni Jose,

nga bana ni Maria nga mao ang nanganak kang Jesus nga

ginatawag ug Cristo. 17 Busa ang tanang kaliwatan sukad

kang Abraham hangtud kang David, napulog-upat ka kaliwatan;

ug sukad kang David hangtud sa paglalin kanila ngadto sa

Babilonia, napulog-upat ka kaliwatan; ug sukad sa paglalin

kanila ngadto sa Babilonia hangtud kang Cristo, napulog-upat

ka kaliwatan. 18 Ug ang pag-anak kang Jesu-Cristo nahitabo

sa ingon niini nga kaagi: Sa diha nga ang iyang inahan nga si

Maria kaslonon pa kang Jose, sa wala pa sila mag-usa, siya

hingkaplagan nga nagsamkon pinaagi sa Espiritu Santo; 19 ug

si Jose nga iyang bana, sanglit tawo man siyang matarung ug

dili buot magpakaulaw kaniya, nakahunahuna sa pagpakigbulag

kaniya sa hilum. 20 Apan sa nagpalandong siya sa pagbuhat

niini, tan-awa, usa ka manolunda sa Ginoo mitungha kaniya

pinaagi sa damgo ug miingon, "Jose, anak ni David, ayaw

pagpanuko sa pagpangasawa kang Maria, kay kanang iyang

gisamkon gikan sa Espiritu Santo. 21 Ug igaanak niya ang usa

ka bata nga lalaki, ug siya imong paganganlan si Jesus, kay

siya mao man ang magaluwas sa iyang katawhan gikan sa

ilang mga sala." 22 Kining tanan nahitabo tuman sa gisulti sa

Ginoo pinaagi sa profeta, nga nag-ingon: 23 "Tan-awa, usa ka

birhin magasamkon ug magaanak sa usa ka bata nga lalaki, ug

ang iyang ngalan pagatawgon Emanuel" (nga ang kahulogan

mao kini: Ang Dios uban kanato). 24 Ug sa pagbangon ni Jose

gikan sa pagkatulog, nagbuhat siya sumala sa gisugo kaniya

sa manolunda sa Ginoo; nangasawa siya kaniya, 25 apan wala

siya makigduol kaniya hangtud gikaanak niya ang usa ka bata

nga lalaki, nga iyang ginganlan si Jesus.

2 Ug sa gikaanak na si Jesus didto sa Betlehem sa Judea

sa mga adlaw ni Herodes nga hari, tan-awa, dihay mga

mago gikan sa Sidlakan nga miabut sa Jerusalem, nga nanag-

ingon, 2 "Hain ba ang gianak nga hari sa mga Judio? Kay

nakita namo ang iyang bitoon didto sa Sidlakan, ug nanganhi

kami aron sa pagsimba kaniya." 3 Sa pagkadungog niini ni

Herodes nga hari, siya nakulbaan ug ang tibuok Jerusalem

uban kaniya; 4 ug sa natigum niya ang tanang mga sacerdote

nga punoan ug mga escriba sa katawhan, siya nangutana

kanila kon asa igaanak ang Cristo. 5 "Ug sila miingon kaniya,

" Sa Betlehem sa Judea, kay mao man kini ang nahisulat

pinaagi sa profeta, nga nag-ingon: 6 `Ug ikaw, O Betlehem,

sa yuta sa Juda, sa pagkatinuod dili mao ang labing diyutay

sa mga punoan sa Juda; kay gikan kanimo mogula ang usa

ka punoan nga mao ang magabuot sa akong katawhan nga

Israel.' 7 Ug sa tago gipatawag ni Herodes ang mga mago, ug

gikan kanila iyang nasayran ang panahon kanus-a mipakita

ang bitoon. 8 Ug gisugo niya sila sa pag-adto sa Betlehem,

nga nag-ingon, "Adtoa ug pangitaa ninyo pag-ayo ang bata,

ug sa makaplagan na ninyo siya, balitai ako ninyo aron ako

usab moadto sa pagsimba kaniya." 9 Sa pagkadungog nila

sa hari, sila nanglakaw; ug tan-awa, ang bitoon nga ilang

nakita didto sa Sidlakan nag-una kanila hangtud sa pag-abut

niini nga mihunong sa ibabaw sa dapit nga nahimutangan sa

bata. 10 Ug sa pagkakita nila sa bitoon, sila nangalipay sa

hilabihan gayud. 11 Ug sa paghisulod na nila sa balay, ilang

nakita ang bata uban kang Maria nga iyang inahan, ug sila

mihapa ug ilang gisimba ang bata. Ug sa naukban nila ang

ilang mga bahandi, ilang gihalaran siyag mga gasa, bulawan

ug incienso ug mirra. 12 Ug sa gikapahimangnoan sila pinaagi

sa damgo sa dili pagbalik kang Herodes, namauli sila nga

nanag-agig laing dalan padulong sa ilang kaugalingong yuta.

13 Ug sa nakalakaw na sila, tan-awa, usa ka manolunda sa

Ginoo mitungha kang Jose pinaagi sa damgo ug miingon

kaniya, "Bumangon ka, dad-a ang bata ug ang iyang inahan,

ug kumalagiw ka ngadto sa Egipto, ug pabilin didto hangtud

ingnon ko ikaw; kay si Herodes mangita na sa bata aron sa

pagpatay kaniya." 14 Ug siya mibangon, ug sa kagabhion

gidala niya ang bata ug ang inahan niini, ug miadto sa Egipto,

15 ug didto nagpabilin hangtud sa pagkamatay ni Herodes.

Kini nahitabo tuman sa giingon sa Ginoo pinaagi sa profeta,

"Gikan sa Egipto gitawag ko ang akong anak." 16 Unya sa

pagkakita ni Herodes nga gilansisan lang diay siya sa mga

mago, siya nasuko sa hilabihan gayud, ug iyang gipaadtoan

ug gipapatay ang tanang mga bata nga lalaki sa Betlehem

ug sa tanang kasikbit niini, nga may kagulangon nga duha

ka tuig ngadto sa ubos, sumala sa gitas-on sa panahon nga

tukma sa iyang nasayran gikan sa mga mago. 17 Ug niadtong

panahona natuman ang gisulti sa profeta nga si Jeremias, nga

nag-ingon: 18 "Usa ka tingog nabati didto sa Rama, hilak ug

makusog nga pagminatay; si Raquel nagdangoyngoy alang

sa iyang mga anak; ug siya dili buot palipay, kay sila wala na

man." 19 Apan sa pagkamatay na ni Herodes, tan-awa, usa

ka manolunda sa Ginoo mitungha kang Jose didto sa Egipto

pinaagi sa damgo, ug miingon kaniya, 20 "Bumangon ka, dad-

a ang bata ug ang iyang inahan uban kanimo, ug umadto ka sa

yuta sa Israel, kay patay na ang mga nanagpangita sa kinabuhi

sa bata." 21 Ug siya mibangon ug iyang gidala ang bata ug

ang inahan niini, ug miadto sa yuta sa Israel. 22 Apan sa

pagkadungog niya nga si Arquelao naghari sa Juda puli sa

iyang amahan nga si Herodes, siya nahadlok sa pagbalik didto,

ug sa napahimangnoan siya pinaagi sa damgo, siya mipahilit

ngadto sa kayutaan sa Galilea. 23 Ug siya miabut ug mipuyo
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1 LEBLON y rasan Jesucristo lajin David, lajin

Abraham. 2 Si Abraham jalilis si Ysaac; ya si

Ysaac jalilis si Jacob; ya si Jacob jalilis si Judas

yan y mañeluña. 3 Ya si Judas jalilis, gui as Tamar,

si Fares yan si Sara; ya si Fares jalilis si Esrom;

ya si Esrom jalilis si Aram; 4 Ya si Aram jalilis si

Aminadab; ya si Aminadab jalilis si Naason; ya si

Naason jalilis si Salmon; 5 Ya si Salmon jalilis, gui

as Rahab, si Boos; ya si Boos jalilis, gui as Rut, si

Obed; ya si Obed jalilis si Isai; 6 Ya si Isai jalilis si

ray David; ya si ray David jalilis si Salomon ni guinin

güiya nii ampmam palaoan Urias; 7 Ya si Salomon

jalilis si Roboam; ya si Roboam jalilis si Abias; ya

si Abias jalilis si Asa; 8 Ya si Asa jalilis si Josafat;

ya si Josafat jalilis si Joram; ya si Joram jalilis si

Osias; 9 Ya si Osias jalilis si Joatam; ya si Joatam

jalilis si Acas; ya si Acas jalilis si Esequias; 10 Ya

si Esequias jalilis si Manases; si Manases jalilis si

Amon; ya si Amon jalilis si Josias; 11 Ya si Josias

jalilis si Joaquim; si Joaquim jalilis si Jeconias, yan y

mañeluña anae manmacone guiya Babilonia. 12 Ya

mapos y manmacone guiya Babilonia, si Jeconias

jalilis si Salatiel; si Salatiel jalilis si Sorobabel; 13 Ya

si Sorobabel jalilis si Abiud; si Abiud jalilis si Eliaquim;

si Eliaquim jalilis si Asor; 14 Si Asor jalilis si Sadog;

si Sadog jalilis si Achim; si Achim si Eliud; 15 Si

Eliud jalilis si Eleasar; si Eleasar jalilis si Matan; si

Matan jalilis si Jacob; 16 Si Jacob jalilis si José,

asaguan Maria, na finañago si Jesus na mafanaan si

Cristo. 17 Enao mina todo y generasion desde as

Abraham asta as David, catotse sija na generasion;

ya desde as David asta manmacone guiya Babilonia,

catotse na generasion; ya desde qui manmacone

guiya Babilonia asta as Cristo, catotse na generasion.

18 Y mafañagon Jesucristo taegüine: Y nanaña as

Maria, nobian José, antes de ujadaña, güiya esta

masoda mapotgue pot y Espiritu Santo. 19 Ya si José

asaguaña, sa mauleg na taotao, ti malago pinelo

güe gui ninamamajlao, lao malagoña upinelo güe gui

secreto. 20 Ya anae jajajaso este, mato para güiya y

angjet Señot, anae jagüife gui minaegoña, na ilegña:

José, lajin David, chamo maañao na unresibe si Maria

asaguamo, sa y gaegue guiya güiya y linilis Espiritu

Santo. 21 Ya ufañago un laje ya ufanaan si Jesus;

sa güiya unafanlibre y taotaoña nu y isaoñija. 22

Todo sija masusede para umacumple y esta jasangan

y Señot pot y profeta, ni ilegña: 23 Estagüe, un

vitgen na umapotgue, ya ufañago un laje ya ufanaan

si Emanuel, na comoqueilegña na si Yuus gaegue

guiya jita. 24 Anae magmata si José gui minaegoña,

jafatinas taegüije y tinago y angjet, ya jaresibe y

asaguaña. 25 Ya ti matungo asta qui mañago ni lajiña

finenana; ya nae y naanña si Jesus.

2 YA mafañago si Jesus guiya Betlehem Judea

gui jaanin ray Herodes, estagüe y manfaye na

manmato guinin y sancatan para Jerusalem, 2

Ylegñija: mangue y ray Judios, ni mafañago? Sa y

estreyasña inlie gui sancatan ya manmatojam para

inadoragüe. 3 Ya anae jajungog este, si ray Herodes,

inistotba yan todo y taotao Jerusalem locue. 4 Ya

anae maagange todo y prinsipen mamale yan y

escriba sija güije na tano, manfinaesen mano nae

mafañago si Cristo. 5 Sija ilegñija: Iya Betlehem

Judea; sa taegüine y munjayan matugue pot y profeta:

6 Ya jago Betlehem, tano Juda, ada ti sendiquique jao

gui entalo y prinsipen Juda, sa iya jago nae ujuyong y

magalaje, para upasto y taotaojo, Israel. 7 Entonses

si Herodes, anae jaagang y manfaye gui secreto,

jaquequetungo guiya sija, ngaean y estreyas nae

malie. 8 Ya Jatago sija para Betlehem, ilegña: Janao

fanmalag ayo guato ya inalula manmamaesen pot y

patgon; yaguin esta inseda, insangane yo; ya jufato

locue ya juadora güe. 9 Ya anae munjayan jajungog

y sinangan ray, manmapos; ya estagüe y estreyas ni

y jalie gui sancatan, na mofona gui menañija asta qui

mato ya sumaga gui anae estaba y patgon. 10 Anae

malie y estreyas, gosdangculo minagofñija. 11 Anae

manjalom gui guima, jasoda y patgon yan y nanaña,

as Maria, ya mandimo ya maadora; ya mababa y

güinajañija ya manae güe: oro, insenso, yan mira.

12 Ya manmasangane pot si Yuus gui güinife, na ti

ufanmalag as Herodes, manjanao para y tanoñija gui

otro chalan. 13 Ya anae manmapos sija, y angjet y

Señot mato gui as José gui güinife, ya ilegña: Cajulo

ya uncone y patgon yan si nanaña, ya infanjanao

para Egipto, ya infañaga güije, asta qui guajojao

sumangane; sa si Herodes jaaligao y patgon para

umapuno. 14 Ya cajulo güe, ya jacone y patgon yan

si nanaña gui puenge ya manjanao para Egipto; 15

Ya sumaga güije asta que matae si Herodes, sa para

umacumple y sinangan y Señot pot y profeta, na

ilegña: Iya Egipto nae, juagang y Lajijo. 16Si Herodes,

anae jalie na mamofea güe ni manfaye, gueflalalo

ya manago na ufanmapuno todo y famaguon ni

guaja guiya Betlehem yan gui todo oriyaña ni dos

años sacanñija para papa, jaftaemanoja y tiempo

anae ninatungo ni y manfaye. 17 Ayo nae macumple

esta, ni y guinin masangan pot y profeta Jeremias,



ᎣᏍᏛᎧᏃᎮᏛᎹᏚᎤᏬᏪᎳᏅᎯ 1

ᎣᏍᏛᎧᏃᎮᏛᎹᏚᎤᏬᏪᎳᏅᎯ
1ᎯᎠᎪᏪᎵᎧᏃᎮᎭ ᏧᏁᏢᏔᏅᏒᏥᏌᎦᎶᏁᏛ, ᏕᏫᎤᏪᏥ, ᎡᏆᎭᎻᎤᏪᏥ. 2ᎡᏆᎭᎻ

ᎡᏏᎩᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎡᏏᎩᏃ ᏤᎦᏈᎤᏕᏁᎴᎢ, ᏤᎦᏈᏃ ᏧᏓ ᎠᎴ ᎾᏍᎩᎠᎾᏓᏅᏟ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ;

3 ᏧᏓᏃ ᏇᎵᏏ ᎠᎴ ᏎᎳ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ ᏖᎹ ᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎢ; ᏇᎵᏏᏃ ᎢᏏᎳᎻᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎢᏏᎳᎻᏃ

ᎡᎵᎻᎤᏕᏁᎴᎢ; 4ᎡᎵᎻᏃ ᎡᎻᏂᏓᏈᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎡᎻᏂᏓᏈᏃ ᎾᏐᏂᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎾᏐᏂᏃ ᏌᎵᎹ

ᎤᏕᏁᎴᎢ; 5ᏌᎵᎹᏃᏉᏏᎤᏕᏁᎴᎢᎴᎭᏫᎤᎾᎸᎪᏫᏎᎢ;ᏉᏏᏃᎣᏇᏗᎤᏕᏁᎴᎢᎷᏏ

ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ; ᎣᏇᏗᏃ ᏤᏏᎤᏕᏁᎴᎢ; 6ᏤᏏᏃ ᏕᏫᎤᎬᏫᏳᎯᎤᏕᏁᎴᎢ; ᏕᏫᏃᎤᎬᏫᏳᎯ

ᏐᎵᎹᏅᎤᏕᏁᎴᎢᏳᎳᏯᎤᏓᏴᏛᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ; 7ᏐᎵᎹᏅᏃᎶᏉᎹᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎶᏉᎹᏃ

ᎡᏆᏯᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎡᏆᏯᏃ ᎡᏏᎤᏕᏁᎴᎢ; 8ᎡᏏᏃ ᏦᏏᏆ ᎤᏕᏁᎴᎢ. ᏦᏏᏆᏃ ᏦᎳᎻᎤᏕᏁᎴᎢ;

ᏦᎳᎻᏃᎣᏌᏯᎤᏕᏁᎴᎢ; 9ᎣᏌᏯᏃᏦᏓᎻᎤᏕᏁᎴᎢ;ᏦᏓᎻᏃᎡᎭᏏᎤᏕᏁᎴᎢ;ᎡᎭᏏᏃᎮᏏᎦᏯ

ᎤᏕᏁᎴᎢ; 10 ᎮᏏᎦᏯᏃ ᎹᎾᏏ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎹᎾᏏᏃ ᎠᎼᏂ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎠᎼᏂᏃ ᏦᏌᏯ ᎤᏕᏁᎴᎢ;

11ᏦᏌᏯᏃᏤᎪᎾᏯᎠᎴᎠᎾᏓᏅᏟ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ; ᎾᎯᏳ ᏓᏗᎶᏂᏥᏫᏗᎨᎦᏘᏅᏍᏔᏁᎢ; 12

ᏓᏗᎶᏂᏃ ᏫᏗᎨᎦᏘᏃᎸ ᏤᎪᎾᏯᏌᎳᏓᏱᎵᎤᏕᏁᎴᎢ; ᏌᎳᏓᏱᎵᏃ ᏥᎳᏇᎵᎤᏕᏁᎴᎢ; 13

ᏥᎳᏇᎵᏃᎠᏆᏯᏗᎤᏕᏁᎴᎢ, ᎠᏆᏯᏗᏃ ᎢᎳᏯᎩᎻᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎢᎳᏯᎩᎻᏃᎡᏐᎤᏕᏁᎴᎢ;

14ᎡᏐᏃ ᏎᏙᎩᎤᏕᏁᎴᎢ; ᏎᏙᎩᏃ ᎡᎩᎻᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎡᎩᎻᏃ ᎢᎳᏯᏗᎤᏕᏁᎴᎢ; 15ᎢᎳᏯᏗᏃ

ᎢᎵᎡᏌᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎢᎵᎡᏌᏃᎹᏓᏂᎤᏕᏁᎴᎢ;ᎹᏓᏂᏃᏤᎦᏈᎤᏕᏁᎴᎢ; 16ᏤᎦᏈᏃᏦᏩ

ᎤᏕᏁᎴᎢ, ᎾᏍᎩᎺᎵᎤᏰᎯᎾᏍᎩ ᏧᎾᏄᎪᏫᏎ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛᏣᏃᎭᎰᎢ. 17ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎦᏛ

ᏄᎾᏓᏁᏟᏴᏒ ᎡᏆᎭᎻ ᏤᎮ ᎾᎯᏳᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᏕᏫᏃ ᏤᎮᏅᏛᏍᏘ ᏂᎦᏚ ᏄᎾᏓᏁᏟᏴᏎᎢ;

ᏕᏫᏃ ᏤᎮ ᎾᎯᏳᏅᎵᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᏓᏗᎶᏂᏃ ᏥᏫᏗᎨᎦᏘᏅᏍᏔᏁᎾᎯᏳᏅᏛᏍᏘ ᏂᎦᏚ

ᏄᎾᏓᏁᏟᏴᏎᎢ; ᏓᏗᎶᏂᏃᎾᎯᏳᏥᏫᏗᎨᎦᏘᏅᏍᏔᏁᎤᏓᏳᏓᎴᏅᏛᏥᏌᏃ ᏧᏕᏁᎾᎯᏳ

ᏅᏛᏍᏘ ᏂᎦᏚ ᏄᎾᏓᏁᏟᏴᏎᎢ. 18ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎴᎤᏕᏅᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ. ᎾᏍᎩ

ᎺᎵ ᏥᏌ ᎤᏥ ᏦᏩ ᎤᏓᏴᏍᏗ, ᎠᏏᏉ ᏂᏓᎾᏤᎬᎾ ᎨᏎᎢ, ᎤᏁᎵᏤ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎠᏓᏅᏙ

ᎤᏓᏅᏖᎸᎯ. 19ᏦᏩᎾᏍᎩᎾ ᏧᎾᏨᏍᏗᎤᏓᏅᏘᏳ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ, ᎠᎴ ᏄᏚᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒ

ᎢᏳᏍᏗ ᎬᏂᎨᏒᎤᏕᎰᎯᏍᏙᏗᏱ,ᎤᏕᎵᏛᏉᎢᏴᏛ ᏮᏓᏥᏯᎧᏂ,ᎤᏪᎵᏎᎢ. 20ᎠᏎᏃ ᎠᏏᏉ

ᎯᎠᎾᏍᎩ ᏄᏍᏕᎠᏓᏅᏖᏍᎨᎢ, ᎬᏂᏳᏉᏗᎧᎿᎭᏩᏗᏙᎯᏱᎰᏩᎤᏅᏏᏛ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏛᏁᎴ

ᎠᏍᎩᏓᏍᎬᎢ,ᎯᎠᏂᎦᏪᏍᎨᎢ;ᏦᏩ, ᏕᏫᎤᏪᏥ,ᏞᏍᏗᏣᏍᎦᎸᎯᏯᏅᏗᏱᎺᎵᏣᏓᏴᏍᏗ,

ᎾᏍᎩᏰᏃ Ꮎ ᏥᎦᏁᎵ ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙᎤᏓᏅᏖᎸᎯ; 21ᎠᎴ ᏓᎦᎾᏄᎪᏫᏏ ᎠᏧᏣ, ᎾᏍᎩᏃ

ᏥᏌ ᏕᎯᏲᎥᎭ, ᏧᏤᎵᏰᏃ ᏴᏫᏙᏛᏍᏕᎸᎯᏙᏓᎫᏓᎴᏏᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎢ. 22ᎾᏍᎩᏃᎯᎠᏂᎦᏗᏳ

ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎴ ᎤᏙᎯᏳᏗᏱ ᎠᏰᎸᏒᎢ ᎯᎠ ᏥᏄᏪᏎ ᏱᎰᏩ ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎠᎬᏗᏍᎬᎢ; 23

ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏛ ᎾᏥᏰᎲᎾ ᎦᏁᎵᏛ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᏓᎦᎾᏄᎪᏫᏏ ᎠᏧᏣ, ᎾᏍᎩᏃ ᎢᎹᏄᎡᎵ

ᎠᏃᏎᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩᎠᏁᏢᏔᏅᎯᎨᏒᎯᎠᏄᏍᏗ ᎦᏛᎦ,ᎤᏁᎳᏅᎯᎢᎨᎳᏗᏙᎭ. 24ᏦᏩᏃ

ᎤᏰᏨ ᎤᎸᏅᎢ ᏗᎧᎿᎭᏩᏗᏙᎯ ᏱᎰᏩ ᏅᏓᏳᏅᏏᏛ ᏄᏪᏎᎸ ᏄᏛᏁᎴᎢ, ᎤᏯᏅᎨᏉ

ᎤᏓᏴᏍᏗ. 25ᎠᎴ ᎥᏝ ᏳᎦᏙᎥᏎᎢ ᎬᏂᎤᎾᏄᎪᏫᏒ ᎢᎬᏱᎡᎯᎤᏪᏥᎠᏧᏣ, ᏥᏌᏃ ᏑᏬᎡᎢ.

2ᏥᏌᏃᎤᏕᏅᎦᏚᏱ ᎦᏚᎲ ᏧᏗᏱ, ᎾᎯᏳᏤᎮ ᎡᎶᏛᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎬᏂᏳᏉᎤᏂᎷᏤᏥᎷᏏᎵᎻ

ᎠᏂᎦᏔᎿᎭᎢ ᏅᏙ ᏗᎧᎸᎬ ᎢᏗᏢ ᏧᏂᎶᏎᎢ, 2ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎭᏢ Ꮎ ᏧᏕᏅ ᎤᎬᏫᏳᎯ

ᎠᏂᏧᏏ ᎤᎾᏤᎵᎦ, ᎣᎩᎪᎲᏰᏃ ᎤᏤᎵ ᏃᏈᏏ ᏗᎧᎸᎬ ᎢᏗᏢ, ᎠᎴ ᎣᏣᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎵᎦ. 3

ᎡᎶᏛᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏛᎦᏅ ᎾᏍᎩ, ᎤᏪᎵᎯᏍᏗ ᎤᏓᏅᏓᏕᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏥᎷᏏᎵᎻ

ᎠᏁᎯ. 4ᏚᎳᏫᏛᏃ ᏂᎦᏛᏄᏂᎬᏫᏳᏒᎠᏥᎸᎠᏁᎶᎯ, ᎠᎴ ᏴᏫᏗᏃᏪᎳᏁᎯ, ᏚᏛᏛᏁᎢ,

ᎾᎿᎭᎤᏕᏗ ᎨᏒ ᎦᎶᏁᏛ. 5 ᎯᎠᏃ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ; ᏧᏗᏱ ᎦᏚᏱ ᎦᏚᎲᎢ; ᎯᎠᏰᏃ ᏄᏩᏅ

ᎤᏬᏪᎳᎠᏙᎴᎰᏍᎩ; 6ᎠᎴ ᏂᎯ ᎦᏚᏱ ᎦᏚᎲ ᏧᏗᏱ, ᎥᏝᏍᎩᏂ ᏣᏍᏗᎧᏂᏱᎩ, ᏥᎶᏓᏑᏯ

ᏄᏂᎬᏫᏳᏒ ᏧᏗᏱ, ᏂᎯᏰᏃ ᏓᏣᏄᎪᏥ ᏗᏆᏤᎵ ᏴᏫ ᎢᏏᎵ-ᏗᎧᏁᏤᎯ. 7ᎿᎭᏉᏃ ᎡᎶᏛᎤᏕᎵᏛ

ᏫᏚᏯᏅᎲ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᎦᏔᎿᎭᎢ, ᎣᏍᏛ ᏚᏛᏘᏌᏁ ᎢᏳᏉ ᎾᏍᎩ ᏃᏈᏏ ᎤᎾᏄᎪᏨᎢ.

8 ᎠᎴ ᏚᏅᏎ ᎦᏚᏱ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎢᏤᎾ ᎣᏍᏛ ᏪᏥᏲᎦ ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏗ ᎠᏲᎵ, ᎢᏳᏃ
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Mateyu
1 Buku lofotokoza zamʼbadowaYesu Khristumwanawa

Davide, mwanawa Abrahamu: 2Abrahamu anabereka
Isake, Isake anabereka Yakobo, Yakobo anabereka Yuda
ndi abale ake. 3 Yuda anabereka Perezi ndi Zara,
amene amayi awo anali Tamara. Perezi anabereka
Hezironi, Hezironi anabereka Aramu. 4Aramu anabereka
Aminadabu, Aminadabu anabereka Naasoni, Naasoni
anabereka Salimoni. 5 Salimoni anabereka Bowazi
amene amayi ake anali Rahabe, Bowazi anabereka Obedi
amene amayi ake anali Rute, Obedi anabereka Yese. 6

Yese anabereka Mfumu Davide. Ndipo Davide anabereka
Solomoni, amene amayi ake anali mkazi wa Uriya. 7

Solomoni anabereka Rehabiamu, Rehabiamu anabereka
Abiya, Abiya anabereka Asa, 8 Asa anabereka Yehosafati,
Yehosafati anabereka Yoramu, Yoramu anabereka Uziya.
9 Uziya anabereka Yotamu, Yotamu anabereka Ahazi,
Ahazi anabereka Hezekiya. 10 Hezekiya anabereka
Manase, Manase anabereka Amoni, Amoni anabereka
Yosiya. 11 Yosiya anali atabala Yekoniya ndi abale
ake pamene Ayuda anatengedwa ukapolo kupita ku
Babuloni. 12 Ali ku ukapolo ku Babuloni, Yekoniya
anabereka Salatieli, Salatieli anabereka Zerubabeli. 13

Zerubabeli anabereka Abiudi, Abiudi anabereka Eliakimu,
Eliakimu anabereka Azoro. 14 Azoro anabereka Zadoki,
Zadoki anabereka Akimu, Akimu anabereka Eliudi. 15

Eliudi anabereka Eliezara, Eliezara anabereka Matani,
Matani anabereka Yakobo. 16 Yakobo anabereka Yosefe,
mwamuna wa Mariya. Mariyayu ndiye anabereka Yesu
wotchedwa Khristu. 17 Kuyambira pa Abrahamu mpaka
pa Davide, pali mibado khumi ndi inayi. Ndipo kuyambira
pa Davide mpaka pamene Ayuda anatengedwa kupita
ku ukapolo ku Babuloni, pali mibado khumi ndi inayi.
Ndiponso kuyambira nthawi ya ukapolo ku Babuloni
mpaka pamene Khristu anabadwa, palinso mibado
khumi ndi inayi. 18 Kubadwa kwa Yesu Khristu kunali
motere: Amayi ake, Mariya, anapalidwa ubwenzi ndi
Yosefe, koma asanagone malo amodzi, anapezeka ali
woyembekezera mwana mwa mphamvu ya Mzimu
Woyera. 19 Popeza Yosefe mwamuna wake anali munthu
wolungama, sanafune kumuchititsa manyazi pomuleka
poyera. Choncho anaganiza zomuleka mosaonetsera. 20

Koma akuganiza zimenezi, taonani, mngelo wa Ambuye
anamuonekera mʼmaloto nati, “Yosefe mwana wa
Davide, usaope kumutenga Mariya kukhala mkazi wako,
chifukwa mwana akuyembekezerayo ndi wochokera kwa
Mzimu Woyera. 21 Ndipo adzabala mwana wamwamuna,
udzamutcha dzina lake Yesu; pakuti Iyeyo adzapulumutsa
anthu ake ku machimo awo.” 22 Zonsezi zinachitika
kukwaniritsa zimene Ambuye ananena mwa mneneri
kuti, 23 “Onani namwali adzakhala woyembekezera
ndipo adzabala mwana wamwamuna, ndipo mwanayo
adzamutcha Imanueli,” kutanthauza kuti, “Mulungu ali
nafe.” 24 Yosefe atadzuka, anachita zomwe mngelo wa
Ambuye uja anamulamulira. Iye anamutenga Mariya
kukhala mkazi wake. 25 Koma sanagone malo amodzi
mpaka mwanayo atabadwa ndipo anamutcha dzina lake
Yesu.

2 Atabadwa Yesu mʼBetelehemu wa ku Yudeya,
mʼnthawi ya mfumu Herode, Anzeru a kummawa

anabwera ku Yerusalemu 2 nafunsa kuti, “Ali
kuti amene wabadwa kukhala mfumu ya Ayuda?
Chifukwa tinaona nyenyezi yake kummawa ndipo
tabwera kudzamupembedza.” 3 Mfumu Herode
atamva zimenezi, anavutika mu mtima kwambiri
pamodzi ndi anthu onse a mu Yerusalemu. 4

Ndipo anayitanitsa anthu onse, akulu ansembe ndi
aphunzitsi amalamulo nawafunsa kuti, “Kodi Khristu
adzabadwira kuti?” 5 Ndipo anamuyankha kuti, “Ku
Betelehemu wa ku Yudeya chifukwa izi ndi zimene
mneneri analemba kuti, 6 “‘Koma iwe Betelehemu,
chigawo cha Yudeya, sindiwe wamngʼonongʼono mwa
olamulira a Yudeya; pakuti otsogolera adzachokera
mwa iwe, amene adzaweta anthu anga Aisraeli.’”
7 Pomwepo Herode anawayitanira mseri Anzeruwo
nawafunsitsa nthawi yeniyeni yomwe nyenyeziyo
inaoneka. 8 Ndipo anawatumiza ku Betelehemu
nawawuza kuti, “Pitani mukafufuze za mwanayo
mosamalitsa. Ndipo mukamupeza mudzandiwuze kuti
inenso ndikamupembedze.” 9 Atamva mawu a mfumu,
ananyamuka ulendo wawo, ndipo taonani nyenyezi
anayiona kummawa ija, inawatsogolera mpaka inayima
pamwamba pa nyumba yomwe munali mwanayo. 10

Pamene iwo anaona nyenyeziyo, anasangalala kwambiri.
11 Pofika ku nyumbayo, anaona mwanayo pamodzi
ndi amayi ake Mariya, ndipo anagwada namulambira
Iye. Pomwepo anamasula chuma chawo ndi kupereka
mphatso zawo za ndalama zagolide, lubani ndi mure.
12 Ndipo atachenjezedwa mʼmaloto kuti asapitenso
kwa Herode, anabwerera ku dziko la kwawo podzera
njira ina. 13 Atachoka, taonani mngelo wa Ambuye
anaonekera kwa Yosefe mʼmaloto nati, “Tadzuka, tenga
mwanayo pamodzi ndi amayi ake ndipo muthawire
ku Igupto. Mukakhale kumeneko mpaka nditakuwuza
pakuti Herode adzafunafuna mwanayo kuti amuphe.” 14

Atadzuka, Yosefe anatenga mwanayo ndi amayi ake usiku
omwewo napita ku Igupto, 15 nakhala kumeneko mpaka
Herode atamwalira. Ndipo zinakwaniritsidwa zomwe
ananena Ambuye mwa mneneri kuti, “Ndinayitana
mwana wanga kuti atuluke mu Igupto.” 16 Herode
atazindikira kuti Anzeruwo anamupusitsa, anakwiya
kwambiri. Ndipo anatumiza anthu kukapha ana onse
aamuna a mʼBetelehemu ndi midzi yozungulira amene
anali a zaka ziwiri kapena zocheperapo, molingana ndi
nthawi imene Anzeruwo anamuwuza. 17 Pamenepo,
zimene ananena mneneri Yeremiya zinakwaniritsidwa:
18 “Kulira kukumveka ku Rama, kubuma ndi kulira
kwakukulu, Rakele akulirira ana ake; sakutonthozeka,
chifukwa ana akewo palibe.” 19 Atamwalira Herode,
mngelo wa Ambuye anaonekera kwa Yosefe mʼmaloto
ku Igupto 20 nanena kuti, “Nyamuka, tenga mwanayo
ndi amayi ake ndipo mupite ku dziko la Israeli, popeza
amene anafuna moyo wa mwanayo anamwalira.” 21

Tsono Yosefe atadzuka anatenga mwanayo ndi amayi ake
kupita ku dziko la Israeli. 22 Koma atamva kuti Arikelao
akulamulira mu Yudeya mʼmalo mwa abambo ake,
Herode, anaopa kupitako. Atachenjezedwa mʼmaloto,
anapita ku Galileya, 23 ndipo anakakhazikika mu mzinda
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1 Hin cun Davita capa, Abrahama capa, Jesuh

Khritawa ksawn tähnak cajina kyaki. 2 Abrahama

ca Isak, Isaka ca Jakop, acunüng Jakop naw Judah

ja a bena he a jah canak. 3 Judah naw Tamari am

Pereh ja Sherah a jah canak, Pereh naw Heron ca

na lü, acunüng Heron naw Ram a canak. 4 Rama

ca Aminadap, Aminadapa ca Nashon, Nashona ca

Salmon. 5 Salmon naw Rahap am Bozah a canak,

Bozah naw Rutah am Obet a canak, Obet naw Jise

a canak. 6 Jise naw Sangpuxang Davit a canak.

Sangpuxang Davit naw Sangpuxang Solamon a

canak, a nu cun Urijaa khyu Davit naw a khämbea

kyaki. 7 Solamona ca Rehobawm, Rehobawma ca

Abijah, Abijaha ca Asa. 8 Asaa ca Jehosaphat,

Jehosaphata ca Jehoram, Jehoram naw Usia a canak.

9 Usiaa ca Jotham, Jothama ca Ahaz, Ahaza ca

Hezakiha kyaki. 10 Hezakiha ca Manaseh, Manaseha

ca Amon, Amona ca Josiah. 11 Isarel he jah man u lü

Babalunga ami jah cehpüi, acun k'um üng Josiah naw

Jekhonih ja a bena he a jah canak. 12 Babalunga ami

jah cehpüi käna Jekhoniha ca Shaltilah, Shaltilaha

ca Zerubabel. 13 Zerubabela ca Abiud, Abiuda ca

Eliakim, Eliakima ca Azora kyaki. 14 Azora ca Zadok,

Zadoka ca Achim, Achima ca Eliud. 15 Eliuda ca

Elezar, Elezara ca Matthan, Matthana ca Jakopa

kyaki. 16 Acunüng Jakopa ca cun Josep, Mariha

ceia kyaki, Marih cun Khritaw Mesijah ti Jesuha nua

kyaki. 17 Abraham üngka naw Davit cäpa ksawn

xaleikphyü lawki. Davit üngka naw Babalung mpya

vaia ami jah cehpüi cäpa ksawn xaleikphyü lawki.

Acunüng Babalung mpya üngka naw Messijah hmi

law cäpa ksawn xaleikphyü lawki. 18 Jesuh Khritaw

a hmi lawa mawng cun hikbaa kyaki. A nu Marih

cun Josepa khyu vaia ami mkhyäp käna, atänga am

ani awm ham üng, Marih cun Ngmüimkhya Ngcim

naw a mpyaisak. 19 A cei vaia Josep cun khyang

ngsungpyuna kya lü, khyang he maa Marih cun am

luthui hmaiset hlüsak lü, ampyua hawih be khaia

büki. 20 Acunüngpi, acukba a ngaih k'um üng, a

ngmang üng Bawipaa khankhawngsä ngdang vai lü,

“Davita capa Josep, Marih na khyunak vai käh cäia.

Isetiakyaküng a mpyai hin ta Ngmüimkhya Ngcima

mpyaisak ni. 21 Ani cun kpamicaa ca khai, a khyang

he ami mkhyekatnak üngkhyüh jah küikyan khaia

kyase a ngming cun Jesuha na sui khai,” a ti. 22

Ahina mawng cun Bawipa naw Sahma he üngkhyüh

a pyen khawi a kümnak vaia kyaki. 23 Pamhnama

ngthu ta, “Teng ua, nglamica mpyai law lü, cangpyang

ca na law khai, a ngming cun Imanuelaha sui law

khai he,” ti hlü ta, “Pamhnam cun mi hlawnga awmki,”

tinaka kyaki. 24 Josep cun ip lü a let law üng, Bawipa

khankhawngsä naw a pyena kba Marih a khyunak. 25

Acunüngpi, Josep ja Marih cun Marih a camah veia

alanga am ip khawi ni. Josep naw hnasena ngming

cun Jesuha a sui.

2 Sangpuxang Herod a Bawi kcün üng Jesuh cun

Judah khaw Bethlehem mlüha hmi lawki. Acunüng

nghngilawa ka khyang kthem he Jerusalem da lawki

he. 2 “Hawia ni Judahea Sangpuxang vai hmi lawki

hnasen cun. Ania aisi nghngilaw da lut lawki hmu

u lü sawkhah khaia kami lawki he ni” ami ti. 3

Sangpuxang Herod naw acun ngja üng cäicing

pyangmaki. Jerusalem mlüha awmkia khyang he

naküt pi cäicing hngaki he. 4 Sangpuxang Herod

naw, ktaiyü ngvai he ja thum mthei he jah mkhäm lü,

“Khritaw hawia hmi khai ni?” ti lü a jah kthäh. 5 Amimi

naw, “Judah khaw, Bethlehema hmi khaia Sahma

naw a yuk ni” ti lü ami pyen. 6 “Judah hne Bethlehem

mlüh, Nang hin Judah mlühe üng na ngming ngthang

khai ni. Nang üngka naw Bawi ngtüi law khai, ani naw

ka khyang Isarel he lam jah msüm khai.” 7 Acunüng,

Herod naw khyang kthem he cun angmpyua jah khü

lü, aisi angdang lawa kcün cun angsinga a jah kthäh.

8 Acunüng, Herod naw Bethlehema jah tüih lü, “Cit u

lü hnasen cun akdawa va sui ua. Nami hmuh üng

na mtheh law be uki se, kei pi cit lü ka va sawkhah

hnga khai” a ti. 9 Acunüng cit u lü, nghngilaw da ami

hmuh kunga aisi cun hmu betüki he. Ami hmuh üng

jekyai tawngki he. Aisi cun ami maa cit lü hnasena

awmnaka ngdang a pha üng ngdüiki. 11 Im k'uma

va lut u lü hnasen ja a nu Marih ami jah hmuh üng

ngdäng u lü, hnasen kpamica cun sawkhahki he.

Acunkäna ami lawpüia khawhthem he jah nghmawng

u lü xüi, Frankisen ja Mura ng'ui he jah peki he. 12

Acunkäna Sangpuxang Heroda awmnak lam da käh

ami ceh be vaia, Pamhnam naw ami ngmang üng

jah mtheh se, lam kce üng ami khyawngpe da cu

cit beki he. 13 Acun he ami ceh be käna, Bawipaa

khankhawngsä mat law lü, Josepa ngmang üng, “Tho

law lü, hnasen ja a nu Egypt pea jah cenpüia, ka ning

jah mtheh law be vei cäpa acuia awm u, isetiüng ta

Herod naw hnasen hnim khaia sui hüki ni” ti lü a jah

mtheh. 14 Acuna mthan üng Josep cun tho law lü,

naca ja a nu jah cehpüi lü Egypt pea dawngki. 15

Sangpuxang Herod a thih vei cäpa acuia awmki he.

Ahlana Bawipa naw sahma üng a pyen “Egypt pea ka

ca ka khü be ni” ti lü awmki cen kümcei lawnak vaia

phäh ni. 16 Nghngilaw khyang kthem he naw mhleiki
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Mathai
1 Abraham capa David, David capa Jesu Kri angzohhaih

kawng Cabu loe hae tiah oh. 2 Abraham mah Isak

to sak; Isak mah Jakob to sak; Jakob mah Judah hoi

nawkamyanawk to sak; 3 Judah mah Tamar khae hoiah

Perez hoi Zerah to sak; Perez mah Hezron to sak; Hezron

mah Ram to sak. 4 Ram mah Aminadab to sak; Aminadab

mah Nashon to sak; Nashon mah Salmon to sak. 5 Salmon

mah Rahab khae hoiah Boaz to sak; Boaz mah Ruth khae

hoiah Obed to sak; Obed mah Jesse to sak. 6 Jesse mah

David siangpahrang to sak; David siangpahrang mah Uriah ih

zu khae hoiah Solomon to sak. 7 Solomon mah Rehoboam

to sak; Rehoboam mah Abijah to sak; Abijah mah Asa to sak.

8 Asa mah Jehoshaphat to sak; Jehoshaphat mah Jehoram

to sak; Jehoram mah Uzziah to sak; 9 Uzziah mah Jotham

to sak; Jotham mah Ahaz to sak; Ahaz mah Hezekiah to sak;

10 Hezekiah mah Manasseh to sak; Manasseh mah Amon

to sak; Amon mah Josiah to sak; 11 Babylon ah misong

ah hoih o nathuem ah, Josiah mah Jekoniah hoi anih ih

nawkamyanawk to sak: 12 Babylon ah misong ah hoih o

pacoengah Jekoniah mah Shealtiel to sak; Shealtiel mah

Zerubbabel to sak; 13 Zerubbabel mah Abiud to sak; Abiud

mah Eliakim to sak; Eliakim mah Azor to sak; 14 Azor mah

Zadok to sak; Zadok mah Akim to sak; Akim mah Eliud to

sak; 15 Eliud mah Eleazar to sak; Eliazar mah Matthan to

sak; Matthan mah Jakob to sak; 16 Jakob mah Meri sava

Joseph to sak; Meri mah Kri, tiah kawk ih, Jesu to tapen.

17 Abraham hoi David karoek to dung hatlai palito oh moe,

David hoi Babylon ah misongah hoih o karoek to, dung hatlai

palito oh; Babylon misong ah laemh o haih hoi kamtong

Kri karoek to dung hatlai palito oh. 18 Jesu Kri tapenhaih

loe hae tiah oh: Anih ih amno Meri loe Joseph mah zu ah

hamh, nihnik zu sava ah om hoi ai naah, Meri loe Kacai

Muithla ih caa to pomh boeh. 19 A sava Joseph loe katoeng

kami ah oh, to pongah minawk panoeksak han koeh ai, a

zu to tamquta hoi pahnawt sut hanah a poek. 20 To tiah a

poek li naah, khenah, Angraeng ih van kami mah amang

ah anih khaeah amtueng thuih, David capa Joseph, na zu

Meri to zu ah lak han zii hmah: anih loe Kacai Muithla rang

hoiah ni zokpomh. 21 Meri mah Caa nongpa to sah tih, Anih

ih ahmin loe JESU, tiah sak han oh, Anih loe angmah ih

kaminawk to zaehaih thung hoiah pahlong tih, tiah a naa. 22

Tahmaa patohhaih rang hoiah Angraeng mah thuih ih lok

akoep hanah hae hmuen hae sak ah oh, 23 khenah, kacuem

tangla loe zokpom tih, capa maeto sah ueloe, anih ih ahmin

to Emmanuel, tiah kawk o tih; thuih koehhaih loe Sithaw

aicae hoi nawnto oh, tih haih ih ni. 24 Joseph iih anglawt

pacoengah loe, Angraeng ih van kami mah thuih pae ih lok

baktih toengah Meri to zu ah lak, 25 a zu mah Calu nongpa

tapen ai karoek to a zu to iip haih ai. Anih ih ahmin to JESU,

tiah a sak.

2 Herod siangpahrang ah oh nathuem ah, Jesu loe Judea

prae Bethlehem vangpui ah tapenh, khenah, ni angyae

bang hoiah palungha kaminawk Jerusalem ah angzoh o moe,

2 vaihiah tapen Judea kaminawk ih siangpahrang loe naa ah

maw oh? Ni angyae bangah anih ih cakaeh to ka hnuk o

pongah, anih bok hanah kang zoh o, tiah a thuih o. 3 To lok

to Herod siangpahrang mah thaih naah, dawnrai, Jerusalem

vangpui ih kaminawk boih dawnrai o. 4 To naah anih mah

kalen koek qaimanawk hoi ca tarikkungnawk to nawnto kawk

cuu moe, Kri loe naa ah maw tapen tih, tiah a dueng. 5

Nihcae mah anih khaeah, Judea prae Bethlehem vangpui ah

tapen tih: tahmaa mah, 6 Judea prae thung ih, Bethlehem,

nang loe Judea prae ukkungnawk thungah kathoeng koek na

ai ni; nang thung hoiah Ukkung to angzo ueloe, anih mah Kai

ih Israel kaminawk to uk tih, tiah tarik ih oh, tiah a naa o. 7

To pacoengah Herod mah palungha kaminawk to kawk duem

moe, natuek naah maw nihcae khaeah cakaeh amtueng pae,

tito kahoihah dueng. 8 To pacoengah nihcae to Bethlehem

ah patoeh, Caeh oh loe nawkta to kahoihah pakrong oh; anih

to na hnuk o naah tamthang na thaih o sak ah, kang zoh

moe, anih to ka bok toeng han, tiah a naa. 9 Siangpahrang

ih lok thaih pacoengah nihcae loe caeh o; khenah, ni angyae

bangah a hnuk o ih cakaeh loe, nawkta ohhaih ahmuen to

phak moe, anghak o ai karoek to nihcae hmaa ah caeh. 10

Nihcae mah cakaeh to hnuk o naah, paroeai anghoehaih

hoiah oh o. 11 Imthug ah akun o naah loe, nawkta hoi Anih

ih amno Meri to a hnuk o, khokkhu cangkrawn o moe, anih to

a bok o: tangqum tabunawk to paongh o moe, sui, hmuihoih

Frankinsin hoi myrrth to anih hanah paek o. 12 Nihcae

Herod khaeah amlaem let han ai ah Sithaw mah amang ah

acoehaih paek pongah, loklam kalah bang hoiah angmacae

prae ah amlaem o ving. 13 Nihcae amlaem o pacoengah,

khenah, Angraeng ih van kami maeto Joseph ih amang ah

amtueng pae, Angthawk ah, nawkta hoi Anih ih amno to

lah loe, Izip prae ah cawn haih ah, to ah lok kang thui ai

karoek to om ah; Herod mah nawkta hum hanah pakrong

tih, tiah a naa. 14 Anih loe angthawk moe, nawkta hoi Anih

ih amno to lak pacoengah, khoving ah Izip prae ah caeh

haih: 15 Anih loe to ah Herod dueh ai karoek to oh: Izip

prae hoiah ka Capa to ka kawk, tiah tahmaa patohhaih rang

hoiah Angraeng mah thuih ih lok akoep han ih ni to tiah

oh. 16 Palungha kaminawk mah ang ling boeh, tiah Herod

mah panoek naah, paroeai palungphui; palungha kaminawk

khaeah lokduenghaih atue pakoep pacoengah, kami patoeh

moe, Bethlehem vangpui hoi a taengah kaom saning hnetto

hoi atlim bang nawktanawk to humsak boih. 17 To naah

Ramah vangpui thungah oihaih, qahhaih hoi palungsethaih

lok to oh, Rachel mah a caanawk to qah haih, a caanawk

om o ai boeh pongah, monghaih om ai boeh, tiah tahmaa

Jeremiah mah thuih ih lok to akoep boeh. 19 Toe khenah,

Herod duek pacoeng, Izip prae ah oh naah, Angraeng ih

van kami maeto Joseph ih amang ah amtueng pae, 20

anih khaeah, Angthawk ah, nawkta hoi Anih ih amno to lah

loe, Israel prae ah caeh haih ah; nawkta hinghaih lak han

pakrong kaminawk loe duek o boeh, tiah a naa. 21 Anih loe

angthawk moe, nawkta hoi Anih ih amno lak pacoengah,

Israel prae ah amlaem haih. 22 Toe anih mah Arkhelaus loe

ampa Herod zuengah Judea prae to uk, tiah thaih naah to

ah caeh hanah zit: Sithaw mah amang ah acoehaih paek

baktih toengah, anih loe Kalili prae thungah caeh. 23 Anih

loe Nazareth vangpui ah caeh moe, to ah khosak: Anih loe

Nazareth kami, tiah kawk o tih, tiah tahmaanawk mah thuih o

ih lok akoep han ih ni to tiah oh.
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马太福音

1本书为亚伯拉罕和大卫的后代弥赛亚的
记录。首先在此回述其家谱： 2亚伯拉

罕为以撒之父；以撒为雅各之父；雅各为

犹大及其兄弟之父； 3犹大（妻为塔玛）

为法勒斯和谢拉之父；法勒斯为希斯仑之

父；希斯仑为亚兰之父； 4亚兰为亚米拿

达之父；亚米拿达为拿顺之父，拿顺为撒

门之父； 5撒门（妻为拉哈德）为波阿斯

之父；波阿斯（妻为路得）为俄备得之父

；俄备得为耶西之父； 6耶西为大卫王之

父；大卫（娶乌利亚之妻）为所罗门之父

； 7所罗门为罗波安之父；罗波安为亚比

雅之父；亚比雅为亚撒之父； 8亚撒为约

沙法之父；约沙法为约兰之父；约兰为乌

西亚之父； 9乌西亚为约坦之父；约坦为

亚哈斯之父；亚哈斯为希西加之父； 10希

西加为玛拿西之父；玛拿西为亚门之父；

亚门为约西亚之父； 11被流放巴比伦期间

，约西亚诞下耶哥尼雅及其兄弟。 12结束

巴比伦流放之后，耶哥尼雅诞下撒拉铁，

撒拉铁为所罗巴伯之父； 13所罗巴伯为亚

比玉之父，亚比玉为以利亚敬之父，以利

亚敬为亚所之父； 14亚所为撒多之父；撒

多为亚金之父；亚金为以律之父； 15以律

为以利亚撒之父，以利亚撒为马但之父；

马但为雅各之父。 16雅各为约瑟之父，即

玛利亚的丈夫。玛利亚所诞之子被称为弥

赛亚，即耶稣。 17从亚伯拉罕到大卫共十

四代人；从大卫到巴比伦流放之时亦为十

四代人，从巴比伦流放到基督又为十四代

人。 18以下为弥赛亚——即耶稣基督降生

的过程：他的母亲玛利亚被许配给约瑟，

但在同房之前，玛利亚就因圣灵受孕。 19

她的丈夫约瑟生性善良，不愿张扬此事让

她受尽羞辱，于是打算暗地将她休掉。 20

就在他思量此事之时，主派来天使进入他

的梦境，对他说：“大卫之子约瑟，不要

担心，迎娶你的妻子玛利亚，因她所孕育

乃源于圣灵。 21她将诞下一子，请为其起

名耶稣，他将会把苍生从罪恶之中拯救出

来。” 22 (这一切印证了主通过先知给出

的预言： 23将有处女怀孕生子，世人将称

他为马内利即“上帝与我们同在”之意

)。 24约瑟醒来后，便遵从天使的嘱托，

25迎娶妻子过门，但在孩子出生前并未与

她同房。玛利亚生下男婴后，约瑟为他起

名耶稣。

2耶稣诞生在犹太的伯利恒，当时正是希
律王执政时期。耶稣诞生后，几位智者

从东方来到耶路撒冷。 2他们说：“犹太

之王已经诞生，他在哪里？我们看到他的

明星显现于东方的夜空，特来拜访。” 3

希律王听闻此言颇感紧张，整个耶路撒冷

城的民众也内心惴惴。 4希律召集所有的

祭司长和民间的宗教老师，询问他们弥赛

亚可能会诞生在何处。 5众人回答：“在

犹太的伯利恒。因为先知曾写道： 6犹大

的伯利恒啊，你在犹大诸城中并非渺小，

因为未来你们中将诞生一位领袖，他将带

领以色列人。” 7听闻此言，希律私下叫

来几位智者，仔细询问那颗星具体出现的

时间。 8然后他派他们去伯利恒，还说：

“你们到了那里后，仔细寻找那个孩子，

找到后就来向我报告，我也会去拜见他。

” 9智者于是听从国王的旨意出发，他们

之前看到的那颗星位于东方，一路指引着

他们，最终停在孩子所在之处的上空。 10

看到这颗星，智者们分外欢喜！ 11他们随

即走进房屋，看见孩子与其母亲玛利亚。

于是他们伏拜在孩子面前，打开宝袋，将

里面的黄金、乳香、没药作为礼物送给他

。 12由于主曾托梦警告他们，不要将眼前

所见禀报希律王，于是他们便从另外一条

道路回到了自己的国家。 13智者离开后

，主的天使出现在约瑟的梦中，告诉他：

“快起来！带着孩子和他的母亲逃到埃及

并住下，等候我的指示。因为希律一定会

想方设法找到这孩子并将他除掉。” 14约

瑟醒来后，立刻连夜带着孩子和妻子向埃

及逃去。 15此后便一直住在那里，直到希

律王驾崩。这件事应验了主借先知所传达

的预言：“我从埃及唤出我儿。” 16希律

发现智者欺骗了他，非常生气。根据从智

者处打听的信息，他推测这个男孩应该不

到两岁，于是立刻下令杀掉伯利恒城内及

周边地区所有两岁以下男孩。 17这正应了

先知耶利米的预言： 18在拉玛传来可怕的

痛哭与哀嚎，拉结为其子女哭泣，白发人



馬太福音563

馬太福音

1亞巴郎之子，達味之子耶穌基督的祖譜
： 2亞巴郎生依撒各，依撒各生雅各伯

，雅各伯生猶大和他的兄弟們； 3猶由塔

瑪爾生培勒茲和則辣黑，培勒茲生赫茲龍

，赫茲龍生阿蘭， 4阿蘭生阿米納達布，

阿米納達布生納赫雄，納赫雄生撒爾孟， 5

撒爾孟由辣哈布生波阿次，波阿次由盧德

生敖貝得，敖貝得生葉瑟， 6葉瑟生達味

王。達味由烏黎雅的妻子生撒羅滿， 7撒

羅滿生勒哈貝罕，勒哈貝罕生阿彼雅，阿

彼雅生阿撒， 8阿撒生約沙法特，約沙法

特生約蘭，約蘭生烏齊雅， 9烏齊雅生約

當，約當生阿哈次，阿哈次生希則克雅，

10希則克雅生默納舍，默納舍生阿孟，阿孟

生約史雅， 11約史雅在巴比倫流徙期間生

耶苛尼雅和他的兄弟們， 12流徙巴比倫以

後，耶苛尼雅生沙耳提耳，沙耳提耳生則

魯巴比耳， 13則魯巴比耳生阿彼鳥得，阿

彼鳥得生厄里雅金，厄里雅金生阿左耳。

14阿左耳生匝多克，匝多克生阿歆，阿歆生

厄里烏得， 15厄里烏得生厄肋阿匝爾，厄

肋阿匝爾生瑪堂，瑪堂生雅各伯， 16雅各

伯生若瑟、瑪利亞的丈夫，瑪利亞生耶穌

，衪稱為基督。 17所以從亞巴郎到達味共

十四代，從達味到流徙巴比倫共十四代，

從流徙巴比倫到基督共十四代。 18耶穌基

督的誕生是這樣的：衪的母親許配於若瑟

後，在同居前，她因聖神有孕的事已顯示

出來。 19她的丈夫若瑟，因是義人，不願

公開羞她，有意暗暗地休退她。 20當他在

思慮這事時，看，在夢人上主的天使顯現

給他說：「達味之子若瑟，不要怕娶你的

妻子瑪利亞，因為那在她內受生的，是出

於聖神。 21她要生一個兒子，妳要給衪起

名叫耶穌，因為衪要把自己的民族，由他

們的罪惡中拯救出來。」 22這一切事的發

生，是為應驗上主藉先知所說的話： 23「

看，一位貞女，將懷孕生子，人將稱衪的

名字為厄瑪奴耳，意思是：天主與我們同

在。 24若瑟從睡夢中醒來，就照上主的天

使所囑咐的辦了，娶了他的妻子； 25若瑟

雖然沒認識她，她就生了一個兒子，給衪

起名叫耶穌。

2當黑落德為王時，耶穌誕生在猶大的白
冷；看，有賢士從東方來到耶路撒冷，

說： 2「才誕生的猶太人君王在哪裏﹖我們

在東方見了衪的星，特來朝拜衪。」 3黑

落德王一聽說，就驚慌起來，全耶路撒冷

也同他一起驚慌。 4他便召集了眾司祭和

民間的經師，仔細考問他們：默西亞應當

生在哪裏。 5他們對他說：「在猶太的白

冷，因為先知曾這樣記載： 6『你猶大的

白冷啊！你在猶大的群邑中，決不是最小

的，因為將由你出來一位領袖，衪將牧養

我的百姓以色列。』 7於是黑落德暗暗把

賢士叫來，你細詢問他們那星出現的時間

； 8然後打發他們往白冷去，說：你們去

仔細尋訪嬰孩，幾時找到了給我報信，好

讓我也去朝拜衪。」 9他們聽了王的話，

就走了。看，他們在東方所見的那星，走

在他們前面，直至來到嬰所在的地方，就

停在面。 10他們一見到那星，極其高興喜

歡。 11他們走進屋內，看見嬰兒和他的母

親瑪利亞，遂俯伏朝拜了衪，打開自己的

寶匣，給衪奉獻了禮物，即黃金、乳香和

歿藥。 12他們在夢中得到啟示，不要回到

黑落德那裏，就由另一條路返回自己的地

方去了。 13他們離去後，看，上主的天使

顯於若瑟說：「起來，帶著嬰孩和衪的母

親，逃往埃及去，住在那裏，直到我再通

知你，因為黑落德即將尋找這嬰孩，要把

衪殺掉。」 14若瑟便起來，星夜帶口嬰孩

姓衪的母親，退避到屐及去口 15留在那裏

，直到黑落德死去。這就應驗了上主藉先

知所說的話：「我從埃及召回了我失兒子

。」 16那時，黑落德見了自己受了士們的

愚弄，就大發忿怒，依照他由賢士們所探

得的時期，差人將白冷及其周圍境內所有

兩歲及兩歲以下的嬰兒殺死， 17於是應驗

了耶肋米亞先知所說的話： 18「在辣瑪聽

到了聲音，痛哭哀號不止；辣黑爾痛哭她

的子女，不願受人安慰，因為他們不在了

。」 19黑落德死後，看，上主的天使在埃

及托夢顯於若瑟說： 20「起來，帶著孩子

和衪的母親，往以色列地去，因為那些謀

殺孩子性命的人死了。」 21他便起來，帶

著孩子和衪的母親，進了以色列地域； 22

但是一聽說阿爾赫勞繼他父親黑落德作了



马太福音541

马太福音

1亚伯拉罕的后裔，大卫的子孙，耶稣基
督的家谱： 2亚伯拉罕生以撒；以撒生

雅各；雅各生犹大和他的弟兄； 3犹大从

她玛氏生法勒斯和谢拉；法勒斯生希斯；

希斯生亚兰； 4亚兰生亚米拿达；亚米拿

达生拿顺；拿顺生撒门； 5撒门从喇合氏

生波阿斯；波阿斯从路得氏生俄备得；俄

备得生耶西； 6耶西生大卫王。大卫从乌

利亚的妻子生所罗门； 7所罗门生罗波安

；罗波安生亚比雅；亚比雅生亚撒； 8亚

撒生约沙法；约沙法生约兰；约兰生乌西

雅； 9乌西雅生约坦；约坦生亚哈斯；亚

哈斯生希西家； 10希西家生玛拿西；玛拿

西生亚们；亚们生约西亚； 11百姓被迁到

巴比伦的时候，约西亚生耶哥尼雅和他的

弟兄。 12迁到巴比伦之后，耶哥尼雅生撒

拉铁；撒拉铁生所罗巴伯； 13所罗巴伯生

亚比玉；亚比玉生以利亚敬；以利亚敬生

亚所； 14亚所生撒督；撒督生亚金；亚金

生以律； 15以律生以利亚撒；以利亚撒生

马但；马但生雅各； 16雅各生约瑟，就是

马利亚的丈夫。那称为基督的耶稣是从马

利亚生的。 17这样，从亚伯拉罕到大卫共

有十四代；从大卫到迁至巴比伦的时候也

有十四代；从迁至巴比伦的时候到基督又

有十四代。 18耶稣基督降生的事记在下面

：他母亲马利亚已经许配了约瑟，还没有

迎娶，马利亚就从圣灵怀了孕。 19她丈夫

约瑟是个义人，不愿意明明地羞辱她，想

要暗暗地把她休了。 20正思念这事的时候

，有主的使者向他梦中显现，说：“大卫

的子孙约瑟，不要怕！只管娶过你的妻子

马利亚来，因她所怀的孕是从圣灵来的。

21她将要生一个儿子，你要给他起名叫耶

稣，因他要将自己的百姓从罪恶里救出来

。” 22这一切的事成就是要应验主借先知

所说的话， 23说：必有童女怀孕生子；

人要称他的名为以马内利。（以马内利翻

出来就是“神与我们同在”。） 24约瑟醒

了，起来，就遵着主使者的吩咐把妻子娶

过来； 25只是没有和她同房，等她生了儿

子，就给他起名叫耶稣。

2当希律王的时候，耶稣生在犹太的伯利
恒。有几个博士从东方来到耶路撒冷，

说： 2“那生下来作犹太人之王的在哪里

？我们在东方看见他的星，特来拜他。”

3希律王听见了，就心里不安；耶路撒冷合

城的人也都不安。 4他就召齐了祭司长和

民间的文士，问他们说：“基督当生在何

处？” 5他们回答说：“在犹太的伯利恒

。因为有先知记着，说： 6犹大地的伯利

恒啊，你在犹大诸城中并不是最小的；因

为将来有一位君王要从你那里出来，牧养

我以色列民。” 7当下，希律暗暗地召了

博士来，细问那星是什么时候出现的， 8

就差他们往伯利恒去，说：“你们去仔细

寻访那小孩子，寻到了就来报信，我也好

去拜他。” 9他们听见王的话就去了。在

东方所看见的那星忽然在他们前头行，直

行到小孩子的地方，就在上头停住了。 10

他们看见那星，就大大地欢喜； 11进了房

子，看见小孩子和他母亲马利亚，就俯伏

拜那小孩子，揭开宝盒，拿黄金、乳香、

没药为礼物献给他。 12博士因为在梦中被

主指示不要回去见希律，就从别的路回本

地去了。 13他们去后，有主的使者向约瑟

梦中显现，说：“起来！带着小孩子同他

母亲逃往埃及，住在那里，等我吩咐你；

因为希律必寻找小孩子，要除灭他。” 14

约瑟就起来，夜间带着小孩子和他母亲往

埃及去， 15住在那里，直到希律死了。这

是要应验主借先知所说的话，说：“我从

埃及召出我的儿子来。” 16希律见自己被

博士愚弄，就大大发怒，差人将伯利恒城

里并四境所有的男孩，照着他向博士仔细

查问的时候，凡两岁以里的，都杀尽了。

17这就应了先知耶利米的话，说： 18在拉

玛听见号咷大哭的声音，是拉结哭她儿女

，不肯受安慰，因为他们都不在了。 19

希律死了以后，有主的使者在埃及向约瑟

梦中显现，说： 20“起来！带着小孩子和

他母亲往以色列地去，因为要害小孩子性

命的人已经死了。” 21约瑟就起来，把小

孩子和他母亲带到以色列地去； 22只因听

见亚基老接着他父亲希律作了犹太王，就

怕往那里去，又在梦中被主指示，便往加

利利境内去了， 23到了一座城，名叫拿撒



馬太福音541

馬太福音

1亞伯拉罕的後裔，大衛的子孫，耶穌基
督的家譜： 2亞伯拉罕生以撒；以撒生

雅各；雅各生猶大和他的弟兄； 3猶大從

她瑪氏生法勒斯和謝拉；法勒斯生希斯崙

；希斯崙生亞蘭； 4亞蘭生亞米拿達；亞

米拿達生拿順；拿順生撒門； 5撒門從喇

合氏生波阿斯；波阿斯從路得氏生俄備得

；俄備得生耶西； 6耶西生大衛王。大衛

從烏利亞的妻子生所羅門； 7所羅門生羅

波安；羅波安生亞比雅；亞比雅生亞撒；

8亞撒生約沙法；約沙法生約蘭；約蘭生烏

西雅； 9烏西雅生約坦；約坦生亞哈斯；

亞哈斯生希西家； 10希西家生瑪拿西；瑪

拿西生亞們；亞們生約西亞； 11百姓被遷

到巴比倫的時候，約西亞生耶哥尼雅和他

的弟兄。 12遷到巴比倫之後，耶哥尼雅生

撒拉鐵；撒拉鐵生所羅巴伯； 13所羅巴伯

生亞比玉；亞比玉生以利亞敬；以利亞敬

生亞所； 14亞所生撒督；撒督生亞金；亞

金生以律； 15以律生以利亞撒；以利亞撒

生馬但；馬但生雅各； 16雅各生約瑟，就

是馬利亞的丈夫。那稱為基督的耶穌是從

馬利亞生的。 17這樣，從亞伯拉罕到大衛

共有十四代；從大衛到遷至巴比倫的時候

也有十四代；從遷至巴比倫的時候到基督

又有十四代。 18耶穌基督降生的事記在下

面：他母親馬利亞已經許配了約瑟，還沒

有迎娶，馬利亞就從聖靈懷了孕。 19她丈

夫約瑟是個義人，不願意明明地羞辱她，

想要暗暗地把她休了。 20正思念這事的時

候，有主的使者向他夢中顯現，說：「大

衛的子孫約瑟，不要怕！只管娶過你的妻

子馬利亞來，因她所懷的孕是從聖靈來的

。 21她將要生一個兒子，你要給他起名叫

耶穌，因他要將自己的百姓從罪惡裏救出

來。」 22這一切的事成就是要應驗主藉先

知所說的話， 23說：必有童女懷孕生子；

人要稱他的名為以馬內利。（以馬內利翻

出來就是「上帝與我們同在」。） 24約瑟

醒了，起來，就遵着主使者的吩咐把妻子

娶過來； 25只是沒有和她同房，等她生了

兒子，就給他起名叫耶穌。

2當希律王的時候，耶穌生在猶太的伯利
恆。有幾個博士從東方來到耶路撒冷，

說： 2「那生下來作猶太人之王的在哪裏

？我們在東方看見他的星，特來拜他。」

3希律王聽見了，就心裏不安；耶路撒冷合

城的人也都不安。 4他就召齊了祭司長和

民間的文士，問他們說：「基督當生在何

處？」 5他們回答說：「在猶太的伯利恆

。因為有先知記着，說： 6猶大地的伯利

恆啊，你在猶大諸城中並不是最小的；因

為將來有一位君王要從你那裏出來，牧養

我以色列民。」 7當下，希律暗暗地召了

博士來，細問那星是甚麼時候出現的， 8

就差他們往伯利恆去，說：「你們去仔細

尋訪那小孩子，尋到了就來報信，我也好

去拜他。」 9他們聽見王的話就去了。在

東方所看見的那星忽然在他們前頭行，直

行到小孩子的地方，就在上頭停住了。 10

他們看見那星，就大大地歡喜； 11進了房

子，看見小孩子和他母親馬利亞，就俯伏

拜那小孩子，揭開寶盒，拿黃金、乳香、

沒藥為禮物獻給他。 12博士因為在夢中被

主指示不要回去見希律，就從別的路回本

地去了。 13他們去後，有主的使者向約瑟

夢中顯現，說：「起來！帶着小孩子同他

母親逃往埃及，住在那裏，等我吩咐你；

因為希律必尋找小孩子，要除滅他。」 14

約瑟就起來，夜間帶着小孩子和他母親往

埃及去， 15住在那裏，直到希律死了。這

是要應驗主藉先知所說的話，說：「我從

埃及召出我的兒子來。」 16希律見自己被

博士愚弄，就大大發怒，差人將伯利恆城

裏並四境所有的男孩，照着他向博士仔細

查問的時候，凡兩歲以裏的，都殺盡了。

17這就應了先知耶利米的話，說： 18在拉

瑪聽見號咷大哭的聲音，是拉結哭她兒女

，不肯受安慰，因為他們都不在了。 19

希律死了以後，有主的使者在埃及向約瑟

夢中顯現，說： 20「起來！帶着小孩子和

他母親往以色列地去，因為要害小孩子性

命的人已經死了。」 21約瑟就起來，把小

孩子和他母親帶到以色列地去； 22只因聽

見亞基老接着他父親希律作了猶太王，就

怕往那裏去，又在夢中被主指示，便往加

利利境內去了， 23到了一座城，名叫拿撒
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Matthai
1 He tah Abraham kah cadil, David kah cadil, Jesuh

Khrih kah rhuirhong cabu ni. 2 Abraham loh
Isaak a sak tih, Isaak loh Jakob a sak, Jakob loh Judah
boeinaphung a sak. 3 Judah neh Tamar loh Perez
neh Zerah a sak tih, Perez loh Herezon a sak, Hezron
loh Aram a sak. 4 Aram loh Amminadab a sak tih,
Aminadab loh Nahshon a sak. Nahshon loh Salmon a
sak. 5 Salmon neh Rahab loh Boaz a sak rhoi, Boaz
neh Ruth loh Obed a sak, Obed loh Jesse a sak. 6 Jesse
loh manghai David a sak tih, David neh Uriah kah
yurho loh Solomon a sak. 7 Solomon loh Rehoboam a
sak tih, Rehoboam loh Abijah a sak, Abijah loh Asa
a sak 8 Asa loh Jehoshaphat a sak tih, Jehoshaphat
loh Joram a sak, Joram loh Uzziah a sak 9 Uzziah loh
Jotham a sak tih, Jotham loh Ahaz a sak, Ahaz loh
Hezekiah a sak, 10 Hezekiah loh Manasseh a sak tih,
Manasseh loh Amos a sak, Amos loh Josiah a sak. 11

Josiah he Babylon la a puennah kungah Jekhoniah
neh a manuca rhoek te a sak 12 Babylon la a puennah
hnukah, Jekhoniah loh Shealtiel a sak, Shealtiel loh
Zerubbabel a sak, 13 Zerubbabel loh Abiud a sak tih,
Abiud loh Eliakim a sak, Eliakim loh Azor a sak, 14

Azor loh Zadok a sak tih, Zadok loh Achim a sak,
Achim loh Eliud a sak, 15 Eliud loh Eleazar a sak
tih, Eleazar loh Matthan a sak, Matthan loh Jakob a
sak, 16 Jakob loh Mary kah a va Joseph a sak. Anih
lamloh Khrih la a khue Jesuh a sak. 17 Te dongah
Abraham lamloh David duela a khong la khong hlaili
tih, David lamloh Babylon la a puennah duela khong
hlaili, Babylon la a puennah lamloh Khrih duela boeih
ah khong hlaili lo. 18 Jesuh Khrih kah rhuirhong
khaw ana om tangloeng. A manu Mary he Joseph
hamla a bae dae a om rhoi hlan ah Mueihla Cim loh
bungvawn la a om sak te a ming. 19 A va Joseph
tah aka dueng la om tih anih te yan ham a ngaih
pawt dongah toeng hamla duem cai. 20 He a poek
vaengah, boeipa kah puencawn loh anih taengla a
mang ah pakcak a phoe pah tih, “David capa Joseph
Mary te na yuu la loh ham rhih boeh, anih a vawn he
Mueihla Cim rhangnen ni,”. 21 Capa a cun vaengah
a ming te Jesuh na sui ni. Anih long tah a pilnam
te a tholh khui lamloh a khang ni. 22 Boeipa kah a
thui te soep sak hamla he he boeih thoeng coeng. 23

Tonghma lamlong khaw, “Oila te bungvawn la om
vetih capa a cun ni, a ming tah Emmanuel la a khue
uh ni he. Te tah mamih taengah aka om Pathen ni a
thuingaih,” a ti nah. 24 Joseph tah a ih kung lamkah
a thoh vaengah Boeipa kah puencawn loh anih a uen
bangla a ngai tih a yuu te a loh. 25 Tedae capa a cun
hil Mary te ming pawh. A ming te khaw Jesuh a sui.

2 Manghai Herod tue vaengah Jesuh tah Judah ram
Bethlehem ah thang, te vaengah khothoeng ben

lamkah kholo hlangcueih rhoek Jerusalem la ha pawk
uh. 2 “Judah manghai aka thaang te melam a om?
Anih kah aisi te khothoeng ben ah ka hmuh uh

tih, anih bawk hamla ka pawk uh coeng,” a ti uh.
3 Manghai Herod loh a yaak vaengah amah khaw,
Jerusalem khaw boeih a hinghuen. 4 Khosoihham
rhoek neh pilnam khuikah cadaek rhoek te boeih
a coi tih me kah Khrih nim aka thaang,” a ti nah.
5 “Judea Bethlehem ah,” tila tonghma rhoek loh a
daek te a a thui pa uh. 6 “Judah ram kah Bethlehem
nang ngawn tah Judah khoboei rhoek khuiah a yit
la na om moenih. Nang lamloh hlang aka mawt ha
thoeng ni. Anih loh ka pilnam Israel te a dawndah ni.
7 Herod loh kholo hlangcueih rhoek te a huep la a
khue tih aisi a phoe tue te amih taengah a cae. 8 Te
phoeiah Bethlehem la a tueih tih, “Cet uh lamtah
camoe kawng te khaeh khaeh dawt uh, na hmuh uh
vaengah kai taengla, ha puen uh, te daengah ni ka lo
vetih anih te ka bawk eh,” a ti nah. 9 Manghai ol te a
yaak uh nen tah vik cet uh. Te daengah khothoeng ah
aisi te lawt a hmuh uh. Te dongah amih te camoe om
nah a pha hil a lamhma pah tih a soah a pai pah. 10

Aisi te a hmuh uh vaengah omngaihnah neha nah
la bahoeng omngaih uh. 11 Im la a pha uh vaengah
camoe neh a manu Mary te a hmuh uh dongah bakop
doe ah a bawk uh. Te phoeiah a khohrhang te a ong
uh tih a kutdoe la sui, hmueihtui neh myrrh te a paek
uh. 12 Tedae Herod taengah bal pawt ham a mang ah
a mangthui pa tih a kho la a tloe longpuei longah bal
uh. 13 Amih a caeh uh phoeiah Boeipa kah puencawn
loh Joseph mang ah pakcak phoe tih, “Thoo, camoe
neh a manu te lo, Egypt la rhaelrham laeh, nang
taengah kan thui hlan duela pahoi om laeh. Herod
loh camoe te poci sak hamla cai tih a toem coeng,” a
ti nah. 14 Te dongah thoo tih camoe neh a manu te
khoyin ah a loh tih, Egypt la cet. 15 Te dongah Herod
kah a dueknah rhi hil pahoi om. Te nen ni BOEIPA
kah tonghma lamloh a thui tih, “Ka capa te Egypt
lamkah ka khue,” a ti te a soep. 16 Te vaengah Herod
loh kholo hlangcueih kah a tamdaeng te a ming tih
bahoeng a thinhul. A tue te kholo hlangcueih taeng
lamloh a cae vanbangla Bethlehem khui neh a vaang
pum khuikah hlang a tueih tih camoe kum nit hmui
te boeih a ngawn. 17 Te vaengah tonghma Jeremiah
lamloh a thui tih, 18 Rhama ah ol a yaak. Rhahnah
neh nguekcoinah loh yet. Rakhel loh a ca rhoek te a
rhah. Tedae a om uh voel pawt dongah a hloep te
ngaih pawh,” a ti te soep. 19 Herod a duek phoeiah,
Boeipa kah puencawn tah Egypt kah Joseph mang
ah pakcak phoe tih, 20 “Thoo, camoe neh a manu te
lo lamtah Israel kho la cet laeh, camoe kah hinglu
aka mae rhoek tah duek uh coeng,” a ti nah. 21 Te
dongah thoo tih camoe neh a manu te a khuen tih,
Israel kho la a kun puei. 22 Tedae Arkhelas loh a
napa Herod yueng la Judea te a uk tila a yaak tih tela
caeh ham a rhih. Te cakhaw mang ah a mangthui
pah bangla Galilee pingpang la cet. 23 Te phoeiah
Nazareth la a khue khopuei la cet tih kho a sak. Te
tlam ni tonghma rhoek lamloh, “Nazaren la a khue
ni,” a ti te a soep eh.
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Matthai
1 He tah Abraham kah cadil, David kah cadil, Jesuh

Khrih kah rhuirhong cabu ni. 2 Abraham loh Isaak

a sak tih, Isaak loh Jakob a sak, Jakob loh Judah

boeinaphung a sak. 3 Judah neh Tamar loh Perez neh

Zerah a sak tih, Perez loh Herezon a sak, Hezron loh

Aram a sak. 4 Aram loh Amminadab a sak tih, Aminadab

loh Nahshon a sak. Nahshon loh Salmon a sak. 5 Salmon

neh Rahab loh Boaz a sak rhoi, Boaz neh Ruth loh Obed

a sak, Obed loh Jesse a sak. 6 Jesse loh manghai David

a sak tih, David neh Uriah kah yurho loh Solomon a sak.

7 Solomon loh Rehoboam a sak tih, Rehoboam loh Abijah

a sak, Abijah loh Asa a sak 8 Asa loh Jehoshaphat

a sak tih, Jehoshaphat loh Joram a sak, Joram loh

Uzziah a sak 9 Uzziah loh Jotham a sak tih, Jotham loh

Ahaz a sak, Ahaz loh Hezekiah a sak, 10 Hezekiah loh

Manasseh a sak tih, Manasseh loh Amos a sak, Amos loh

Josiah a sak. 11 Josiah he Babylonla a puennah kungah

Jekhoniah neh a manuca rhoek te a sak 12 Babylon la a

puennah hnukah, Jekhoniah loh Shealtiel a sak, Shealtiel

loh Zerubbabel a sak, 13 Zerubbabel loh Abiud a sak

tih, Abiud loh Eliakim a sak, Eliakim loh Azor a sak, 14

Azor loh Zadok a sak tih, Zadok loh Achim a sak, Achim

loh Eliud a sak, 15 Eliud loh Eleazar a sak tih, Eleazar

loh Matthan a sak, Matthan loh Jakob a sak, 16 Jakob

loh Mary kah a va Joseph a sak. Anih lamloh Khrih la a

khue Jesuh a sak. 17 Te dongah Abraham lamloh David

duela a khongla khong hlaili tih, David lamloh Babylonla a

puennah duela khong hlaili, Babylonla a puennah lamloh

Khrih duela boeih ah khong hlaili lo. 18 Jesuh Khrih kah

rhuirhong khaw ana om tangloeng. A manu Mary he

Joseph hamla a bae dae a om rhoi hlan ah Mueihla Cim

loh bungvawn la a om sak te a ming. 19 A va Joseph tah

aka duengla om tih anih te yan ham a ngaih pawt dongah

toeng hamla duem cai. 20 He a poek vaengah, boeipa

kah puencawn loh anih taengla a mang ah pakcak a phoe

pah tih, “David capa Joseph Mary te na yuula loh ham

rhih boeh, anih a vawn he Mueihla Cim rhangnen ni,”. 21

Capa a cun vaengah a ming te Jesuh na sui ni. Anih long

tah a pilnam te a tholh khui lamloh a khang ni. 22 Boeipa

kah a thui te soep sak hamla he he boeih thoeng coeng.

23 Tonghma lamlong khaw, “Oila te bungvawn la om vetih

capa a cun ni, a ming tah Emmanuel la a khue uh ni he.

Te tah mamih taengah aka om Pathen ni a thuingaih,” a ti

nah. 24 Joseph tah a ih kung lamkah a thoh vaengah

Boeipa kah puencawn loh anih a uen bangla a ngai tih a

yuu te a loh. 25 Tedae capa a cun hil Mary te ming pawh.

A ming te khaw Jesuh a sui.

2 Manghai Herod tue vaengah Jesuh tah Judah ram

Bethlehem ah thang, te vaengah khothoeng ben

lamkah kholo hlangcueih rhoek Jerusalem la ha pawk

uh. 2 “Judah manghai aka thaang te melam a om? Anih

kah aisi te khothoeng ben ah ka hmuh uh tih, anih bawk

hamla ka pawk uh coeng,” a ti uh. 3 Manghai Herod

loh a yaak vaengah amah khaw, Jerusalem khaw boeih

a hinghuen. 4 Khosoihham rhoek neh pilnam khuikah

cadaek rhoek te boeih a coi tih me kah Khrih nim aka

thaang,” a ti nah. 5 “Judea Bethlehem ah,” tila tonghma

rhoek loh a daek te a a thui pa uh. 6 “Judah ram kah

Bethlehem nang ngawn tah Judah khoboei rhoek khuiah

a yit la na om moenih. Nang lamloh hlang aka mawt

ha thoeng ni. Anih loh ka pilnam Israel te a dawndah

ni. 7 Herod loh kholo hlangcueih rhoek te a huep la a

khue tih aisi a phoe tue te amih taengah a cae. 8 Te

phoeiah Bethlehem la a tueih tih, “Cet uh lamtah camoe

kawng te khaeh khaeh dawt uh, na hmuh uh vaengah kai

taengla, ha puen uh, te daengah ni ka lo vetih anih te

ka bawk eh,” a ti nah. 9 Manghai ol te a yaak uh nen

tah vik cet uh. Te daengah khothoeng ah aisi te lawt a

hmuh uh. Te dongah amih te camoe om nah a pha hil a

lamhma pah tih a soah a pai pah. 10 Aisi te a hmuh uh

vaengah omngaihnah neh a nahla bahoeng omngaih uh.

11 Im la a pha uh vaengah camoe neh a manu Mary te a

hmuh uh dongah bakop doe ah a bawk uh. Te phoeiah

a khohrhang te a ong uh tih a kutdoe la sui, hmueihtui

neh myrrh te a paek uh. 12 Tedae Herod taengah bal

pawt ham a mang ah a mangthui pa tih a kho la a tloe

longpuei longah bal uh. 13 Amih a caeh uh phoeiah

Boeipa kah puencawn loh Joseph mang ah pakcak phoe

tih, “Thoo, camoe neh a manu te lo, Egypt la rhaelrham

laeh, nang taengah kan thui hlan duela pahoi om laeh.

Herod loh camoe te poci sak hamla cai tih a toem coeng,”

a ti nah. 14 Te dongah thoo tih camoe neh a manu te

khoyin ah a loh tih, Egypt la cet. 15 Te dongah Herod

kah a dueknah rhi hil pahoi om. Te nen ni BOEIPA kah

tonghma lamloh a thui tih, “Ka capa te Egypt lamkah ka

khue,” a ti te a soep. 16 Te vaengah Herod loh kholo

hlangcueih kah a tamdaeng te a ming tih bahoeng a

thinhul. A tue te kholo hlangcueih taeng lamloh a cae

vanbangla Bethlehem khui neh a vaang pum khuikah

hlang a tueih tih camoe kum nit hmui te boeih a ngawn.

17 Te vaengah tonghma Jeremiah lamloh a thui tih, 18

Rhama ah ol a yaak. Rhahnah neh nguekcoinah loh yet.

Rakhel loh a ca rhoek te a rhah. Tedae a om uh voel

pawt dongah a hloep te ngaih pawh,” a ti te soep. 19

Herod a duek phoeiah, Boeipa kah puencawn tah Egypt

kah Joseph mang ah pakcak phoe tih, 20 “Thoo, camoe

neh a manu te lo lamtah Israel kho la cet laeh, camoe

kah hinglu aka mae rhoek tah duek uh coeng,” a ti nah.

21 Te dongah thoo tih camoe neh a manu te a khuen tih,

Israel kho la a kun puei. 22 Tedae Arkhelas loh a napa

Herod yueng la Judea te a uk tila a yaak tih tela caeh

ham a rhih. Te cakhaw mang ah a mangthui pah bangla

Galilee pingpang la cet. 23 Te phoeiah Nazareth la a

khue khopuei la cet tih kho a sak. Te tlam ni tonghma

rhoek lamloh, “Nazaren la a khue ni,” a ti te a soep eh.
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Matthai
1 Abraham capa David, David capa Jesu Khrih a

lawnaak cadil thuihnaak cauk taw vemyihna awm

hy. 2 Abraham ing Isaak ca na nawh; Isaak ing

Jakob ca na hy; Jakob ing Judah cingnahqui ca na

hy. 3 Judah ingkaw Tamar a ven awhkawng Perez

ingkaw Zerah cana nawh; Perez ing Herezon cana hy,

Herezon ing Qam cana hy. 4Qam ing Amminadab ca

na nawh, Aminadab ing Nahshon ca na hy; Nahshon

ing Salmon ca na hy. 5 Salmon ingkaw Rahab a

ven awhkawng Boaz ca na hy, Boaz ing Ruth a ven

awhkawng Obed ca na hy; Obed ing Jesee ca na

hy. 6 Jesee ing David sangpahrang ca na nawh;

David sangpahrang ing Uria a zu ven awhkawng

solomon ca na hy; 7 Solomon ing Rehoboam ca

na hy; Rehobam ing Abijah ca na hy; Abijah ing

Asa ca na hy; 8 Asa ing Jehoshaphat ca na hy;

Jehoshaphat ing Uzziah ca na hy; 9 Uzziah ing

Jotham ca na hy; Jotham ing Ahaz ca na hy; Ahaz

ing Hezekiah ca na hy; 10 Hezekiah ing Manasseh

ca na hy; Manasseh ing Amon ca na hy; Amon ing

Josiah ca na hy; 11 Babylon khaw awh tamnaa na

ami khyn tloek awh, Josiah ing Jekoniah ingkaw a

mik cingnakhqi ca na hy; 12 Babylon awh tamnaa

na ami khyn coengawh; Jekoniah ing shealtiel ca na

hy; Shealtel ing Zerubbabel ca na hy; 13 Zerubbabel

ing Abiud ca na hy; A biud ing Azor ca na hy; 14

Azor ing Zadok ca na hy; Akim ing Eliud ca na hy;

15 Eliud ing Eleazar ca na hy; Eleazar ing Matthan

ca na hy; 16 Jakob ing Meri va Joseph ca na hy;

cawhkawng khrih ami ti uh, Jesu ce thang hy. 17

Abraham awhkawng David dy khuk hlaihphli law hy;

David awhkawng Babylon awh tamnaa na ami khyn

dy khuk hlaihphli law hy; Babylon na ami khyn coeng

awhkawng Khrih dy khuk hlaihphli law bai hy. 18 Jesu

Khrih a thangnaak taw ve myihna awm hy: anu Meri

ce Joseph ing a zu na kang nawh, kut oet na ani

awm haih hlanawh, Meri ing Ciim Myihla ak caming

naasen syn hawh hy. 19 Ava Joseph taw thlak dyng

na a awm dawngawh, thlang ing a sim hlanawh,

ang hyp na nawn dym aham cai hy. 20 Cemyihna

ak poek huili awh, Bawipa ak khan ceityih ce ang

mang awh dang pe nawh, a venawh, “David capa

Joseph na zu Meri ce lawh aham koeh kqih: a phyihsu

taw Ciim Myihla ak caming ni tina hy. 21 Anih ing

cakpa ta kawmsaw, ak thlangkhqi ce thawlhnaak khui

awhkawng hul aham a awm dawngawh, ang ming

taw JESU tinawh sui kawp ti, tina hy. 22 Bawipa ing a

tawngha hawnaak ing anak kqawn ce a soepnaak

aham ve myihkhqi boeih ve ana hang awm hy. 23

Ngai lah, nulak cym ce phyihsu kawmsaw, cakpa

ta kaw, ang ming taw Emmanuel tinawh khy kawm

uh, ningnih a venawh Khawsa awm hy tinaak ni”. 24

Joseph ing ang hqyng law awh Bawipa a ceityih ing

awi a peek amyihna, Meri ce zu na hy: 25 a ca a cuun

hlan dy taw am heei hy; cekcoengawh a cakcyk ce

cuun nawh JESU tinawh ming sui hy.

2 Herod ce sangpahrang na a awm awh Judah qam

Bethlehem awh Jesu taw thang hy, cawh Khawlaw

ben nakaw thlakcyikhqi ce Jerusalem na law uhy, 2

Judah thlangkhqi a sangpahrang ak thang ce hana a

awm? Anih a aihchi ce khawlaw benna ka mi huh

a dawngawh, anih bawk aham ka mik law ni” tina

uhy. 3 Ce ak awi ce Herod sangpahrang ing ang

zaak awh ak kawpoek kyi hy, Jerusalem awh amik

awm thlangkhqi boeih awm amik kawpoek kyi hy. 4

Khawsoeih boeikhqi ingkaw ca qeekungkhqi boeih ce

khy khqi nawh Khrih a thangnaak kawi hyn ce sui

sak khqi hy. 5 Cekkhqi ing a venawh, “Judah qam

Bethlehem khaw awh thang kaw: kawtih tawngha ing

vemyihna ana qee hyt hawh hy; 6 Nang Bethlehem,

Judah qam khuiawh Judah ukkungkhqi anglakawh

ak zawi soeih na am awm hyk ti. Ikawtih nak khui

awhkawng ukkung law kawmsaw, anih ing kak thlang

Israelkhqi ce uk kaw, tinawh qee hy,” tina uhy. 7

Cekcoengawh Herod ing thlakcyikhqi ce ang hyp na

khy nawh aihchi dang pehy tice ak nep caana doet

hy. 8 Cekcoengawh cekkhqi ce Bethlehem na tyi khqi

hy; “Cet unawh naasen ce ak nep na sui law uh;

nami huh awhtaw ning zaak law sak uh, kai ingawm

cet nyng saw anih bawk lawt vang.” tina khi hy. 9

Sangpahrang awi ce aming zaak coengawh cet uhy;

cawh, khawlaw ben nakaw aihchi ce hu tlaih uhy,

naasen a awmnaak hyn pha nawh ang dym hlan

dy cekkhqi haiawh aihchi ce cet hy. 10 A mingmih

ing aihchi ami huh awh zeel soeih uhy. 11 Ipkhui

na lut unawh naasen ingkaw anu Meri ce ami huh

awh koep unawh bawk uhy. Ami a khawhbawm ce

awng unawh; sui, frankinsen bawktui ingkaw mura

ce pe uhy. 12 Herod a venna a maming hlatnaak

voel aham Khawsa ing a ming mang awh awi ak

kqawn peek khqi a dawngawh ak chang lam ben

nakawng voei uhy. 13 A mingmih ami ceh coengawh

Bawipa ak khan ceityih ing Joseph ang mang awh

dang pe nawh, “Tho nawhtaw, naasen ingkaw anu

ce Egypt qam na cen pyi hlah, awi kak kqawn law

hlan dy taw cawh ana awm uh; Herod ing naasen

ce him aham sui li hawh hy” tina hy. 14 Cawh anih

ing tho nawh naasen ingkaw anu ce thawh nawh
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Matthew
1 Abraham le David i suan ahi, Jesus Christ i khang

thu sia hibang a hihi. 2 Abraham tapa Isaac;

Isaac tapa Jacob; Jacob tapa Judah le a suapuite;

3 Judah le Tamar tapa te Perez le Zerah, Perez ta

Hezron; Hezron tapa Aram, 4 Aram tapa Amminadab;

Amminadab tapa Nahshon; Nahshon tapa Salmon;

5 Salmon tapa Boaz hi; Boaz i nu Rahab; Boaz

tapa Obed; Obed nu Ruth; Obed tapa Jesse; 6

Jesse tapa David Kumpipa; David kumpipa tapa

Solomon; a nu sia Uriah i zi hi ngei hi. 7 Solomon

tapa Roboam; Roboam tapa Abijah; Abijah tapa Asa;

8 Asa tapa Jehoshaphat; Jehoshaphat tapa Jehoram;

Jehoram ta Uzziah; 9 Uzziah ta Jotham; Jotham ta

Ahaz; Ahaz ta Hezekiah; 10 Hezekiah ta Manasseh;

Manasseh ta Amon; Amon tapa Josiah; 11 Josiah ta

Jechoniah, Jechoniah in Babylon khua ah a ki khin

ma a nei a suapui te; 12 Babylon a ki khin zawkciang

Jechoniah tapa Shealtiel; Shealtiel tapa Zerubbabel;

13 Zerubbabel ta Abiud; Abiud ta Eliakim; Eliakim

ta Azor; 14 Azor ta Zadok; Zadok ta Achim; Achim

ta Elihud; 15 Elihud ta Eleazar; Eleazar ta Matthan;

Matthan ta Jacob; 16 Jacob ta Joseph; Joseph sia

Mary i pasal hi a, Mary sung pan Christ a kici Jesus

hong suak hi. 17 Tua ahikom Abraham pan in David

dong khang sawm le khang li hi a; David pan in

Babylon ah a ki khin dong khang sawm le khang li;

Babylon a ki khin pan in Christ ciang dong khang

sawm le khang li a hihi. 18 Jesus Christ sua na thu

sia hibang a hihi: A nu Mary sia Joseph in dokzu a

piak sa hi a, a ki ngawm khop ma in Thaa Thiangtho

taw nau ngil om hi. 19 Joseph sia thutang khat hi

a, Mary mindaisak nuam ngawl ahikom, nol ku tu in

ngaisun hi. 20 Tabang a ngaisut laitak in, a mang

sung ah vantungmi khat hong ki lang a, David suan

Joseph awng, Mary na zi tu in teenpui tu lau heak in:

banghangziam cile a naungil sia Tha Thiangtho taw a

hihi. 21 Tapa nei tu a, tua tapa in a mite mawna pan

ngum tu ahi man in, Jesus ci in a min na phuak tu hi:

ci in vangtungmi in son hi. 22 Hi te theampo Pathian

in kamsang te tungtawn in a sonkholsa a tangtun

na hi, kamsang i sonkhol na ah, 23 En vun, ngaknu

thiangtho khat naungil om tu a, tapa khat nei tu hi, a

min Immanuel kiphuak tu hi, Emmanuel a khiakna

sia, Pathian eite taw hong om hi, ci nopna a hihi. 24

Joseph a khanlaw ciang, Topa vantungmi i sawl bang

in, Mary tenpui hi. 25 Ahihang taciil a nei dong luppui

ngawl a, a min Jesus ci in phuak hi.

2 Herod Kumpi a sep lai in, Judah ngam Bethlehem

khua ah Jesus a sua ciang in, nisuana sang pan

mipil te Jerusalem ah hong theng uh a; 2 Hong suak

Judah te Kumpipa koisung ah om ziam? Nisuana

sang panin ama i aksi hong suak ka mu uh a, ama

bia tu in hong theng khu hi, ci uh hi. 3 Herod kumpipa

in hi thu a zak ciang in ama le Jerusalem ah a om

theampo linglawng ngawp uh hi. 4 Herod in mipi

te sung pan thiampi lian te le thukhamhil sya te

kaikhawm in, Christ koisung a suak tu ziam? ci in

dong hi. 5 Taciang amate in, Judah ngam Bethlehem

khua ah hi tu hi: banghangziam cile kamsang khat

i atkhol na ah, 6 Judah ngam sung a om, nang

Bethlehem awng, Judah ngam uk te sung ah a nobel

na hi bua hi: banghangziam cile ka mi Israel te a uk

tu nang sung pan hong piang tu hi, ci hi. 7 Tasiaciang

Herod kumpipa in mipil te samku a, banghun in aksi

suak ziam ci thiangtak in dong hi. 8 Taciang amate

Bethlehem ah paisak a, tua nauno phatak hong zong

tavun; Ama na mu uh ciang in hong sonkik tavun,

keizong pai in bia tu khi hi, ci hi. 9 Amate in kumpipa

son teng a zak zawk uh ciang pai uh hi; Taciang, en

vun, nisuana sang pan a mu uh aksi sia nausen omna

tungsan ah theng in a tawlngak dong amate mai ah

pai hi. 10 Amate in tua aksi a mu uh ciang in, nasiatak

in lungdam uh hi. 11 Innsung a tum uh ciang in, a nu

Mary le nausen mu uh a, kun in bia tek uh hi: taciang

a ken uh na manpha te sua in, kham, frankincense le

myrh te pia uh hi. 12 Tua zawkciang Herod kumpipa

kung ah heakkik nawnngawl tu in Pathian in amate i

mang sung ah kidop natu a piak hu in lamdang pan

in amate ngam ah cia uh hi. 13 Amate cia zawkciang,

Joseph mang sung ah Topa vantungmi hong kilang a,

tho in, nausen le a nu keng in, Egypt ngam ah tai

vun, thu kong puak kik dong tua ngam ah om nginge

vun: banghangziam cile Herod in hi nausen that tu in

zong tu hi, ci hi. 14 Joseph a khanlaw ciang, nausen

le a nu keng in, a zan a zan in Egypt ngam ah taipui

hi. 15 Herod kumpipa a thi dong tua ngam ah om

uh hi: hi thu sia, ka tapa Egypt ngam pan samkik zo

khi hi, ci Topa in kamsang tungtawn in a sonkhol

thu a tangtun na a hihi. 16 Herod kumpipa in, mipil

te i theam hunlam a heak ciang, a thin-uk mama a,

mihing sawl in, mipil te in ama kung ah phatak in a

dok thu taw kisai in Bethlehem khua pan kipan a kim

a pam a om patang kum ni le a nuai sia theampo that

siat hi. 17 Kamsang Jeremiah i sonkhol na ah, 18

Ramah ngam pan in kaana aw te le nasiatak in tau na

aw ki za hi, a tate a om ngawl hu in Rachel i kaana

sia kuama in heneam zo ngawl hi, ci thu a tangtun na

a hihi. 19 Herod thi zawkciang, Egypt ngam a om
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1 Hiche hi Abraham le David a kona hung kikhai lha,

Messiah Yeshua khanggui thu kisun doh chu ahi. 2

Abraham chapa chu Isaac, chule Isaac chapa chu Jacob,

Jacob chapa chu Judah le asopite ahiuve. 3 Judah chapa

chu Perez le Zerah ahilhon in (Anu lhon chu Tamar ahi),

chule Perez chapa chu Hezron, chule Hezron chapa chu

Ram ahi. 4 Ram chapa chu Amminadab, chule Amminadab

chapa chu Nahshon chule Nahshon chapa chu Salmon ahi.

5 Salmon chapa chu Boaz (Anu min Rahab) ahin, Boaz

chapa chu Obed (Anu chu Ruth) chule Obed chapa chu

Jesse ahi. 6 Jesse chapa chu Leng David, chule David

chapa chu Solomon (Anu chu Uriah jinu Bathsheba) ahi. 7

Solomon chapa chu Rehoboam ahin Rehoboam chapa chu

Abijah chule Abijah chapa chu Asaph ahi. 8 Asaph chapa

chu Jehoshaphat ahin, Jehoshaphat chapa chu Jehoram

ahin chule Jehoram chapa chu Uzziah ahi. 9 Uzziah chapa

chu Jotham ahin, Jotham chapa chu Ahaz chule Ahaz

chapa chu Hezekiah ahi. 10 Hezekiah chapa chu Manasseh

ahin, Manasseh chapa chu Amon ahin, chule Amon chapa

chu Josiah ahi. 11 Josiah chapa chu Jehoiachin le asopi

pasal ho ahiuve (Babylon a apuimang laiyuva peng ahiuve).

12 Babylon a puimang ahi jouvin: Jehoiachin chapa chu

Shealtiel ahin, chule Shealtiel chapa chu Zerubbabel ahi. 13

Zerubbabel chapa chu Abiud ahin, Abiud chapa chu Eliakim

ahin, chule Eliakim chapa chu Azor ahi. 14 Azor chapa chu

Zadok ahin, Zadok chapa chu Akim ahin, chule Achim chapa

chu Eliud ahi. 15 Eliud chapa chu Eleazar ahin, Eleazar

chapa chu Matthan ahin, chule Matthan chapa chu Jacob

ahi. 16 Jacob chapa chu Mary jipa Joseph ahi. Hiche Mary a

kona hi Yeshua kiti Messiah chu ana peng ahi. 17 Achunga

ki jihdoh ho hi—Abraham apat David chan gei khang som

le li sung ahin, David apat Babylon a puimanga aum gei

chu khang som le li sung ahin, chule Babylon a puimanga

aum uva pat Messiah hung chan gei chu khang som le li

ahi. 18 Hiche hi Yeshua Messiah hungpen thudol ahi. Anu

Mary hi, Joseph to kicheng dinga kitepna neisa ahi. Ahinlah

aum khom masang lhon in, Lhagao Theng thilbol theina a

nungah theng ahipet in, amanu hi naovop ahi akihedoh tai.

19 Chutah in, aji dingpa Joseph chu mipha ahijeh'in, japi het

in jumna ape nom pon, hijeh chun guhthim'a kikhenpi din

lunggel aneitai. 20 Hitia lung angaito lai hin Pakai vantil khat

ahenga ahung kilah in ajah a “Joseph, David chapa, Mary

chu ji dia nakipui ding kicha hih in, ajeh chu naocha asunga

umkhu Lhagao Thenga kona kijil ahi. 21 Chule amanu hin

chapa khat ahin nei ding, nangman amin Yeshua tia nasah

ding ahi, ajeh chu Ama hin Amite achonset nauva kon'a

ahuhhing ding ahi,” ati. 22 Hiche ho jouse hi Pakai thupo,

athemgao thusei gui lhunna dinga sohdoh ahitai: 23 “Vetem

un! Nungah theng khat in nao ahinvop ding ahi! Amanu hin

chapa khat ahin ding chule amin Emmanuel asah dingu

hichu ‘Pathen in eium piuve,’” tina ahi. 24 Chujouvin Joseph

ahung khahdoh phat in, Pakai vantil thupeh bang in abol

in, chule Mary chu ajidin akipui tai. 25 Ahinlah achapa pen

masang sen amanu hi kitoh khah pilou hel in aum in, chuin

Joseph chun amin Yeshua asahtai.

2 Leng Herod vaipoh laiyin, Judea gam Bethlehem a

Yeshua ana peng in ahi. Hiche pet chun solam gamkai

hoa kon in miching phabep Jerusalem khopia ahung un,

amaho chun adong un, 2 “Juda nam mite lengthah hungpeng

chu hoilaiya umham? Kei hon Ama ahsi hung sohdoh chu

solam a kamu uvin chule Ama chu, hou dinga hunga kahiuve,”

atiuvin ahi. 3 Leng Herod chun hiche thu ajah phat in ama

le Jerusalem a cheng jouse alung kham lheh jeng un ahi.

4 Aman thempu pipui ho leh hou dan thuhil ho akhom in

“Messiah hoilai muna peng ding ham?” tin amaho chu adong

tai. 5 Amahon adonbut un, “Judea gam Bethlehem a atiuve,

ajeh chu themgao vin hiti hin ajih e: 6 ‘Chule nangma, vo

Bethlehem Judah gam'a um, Judah khopia vaipo holah a

aneopen nahi poi, ijeh inem itileh nangma a kona vaipo khat,

kami Israelte ching dingpa chu hung ding ahi,’” atiuve. 7

Chutah in Herod chun miching ho chu guhthim in aki houpin,

amahoa kon in ahsi akimu masat phat chu ahedoh tai. 8

Chutah in aman amaho chu aseipeh in, “Bethlehem a che

uvin chule naosen chu ching thei tah in gahol un, ama chu

namu teng uleh, hungkit un chule keima neiseipeh un, chutia

keima jong kaga chea Ama chu kaga hou theina ding in,”

ati. 9 Lengpa thu ajah jou uchun miching ho chu ache uvin

ahileh, solam a ahsi amu uchu amasang uva ache peh in,

Bethlehem lama apuiyun chule naosen umna mun chunga

chun akingan ahi. 10 Amahon ahsi chu amu phat uvin,

amaho chu kipanan alungu alodim tai! 11 Amaho insunga

alut uva ahileh naosen chu anu Mary toh ana umkhom amu

uvin, chuin amaho aboh khup uvin, Ama chu ahou tauve.

Chuin amahon agou bom'u chu ahong doh uvin, ama chu

Sana, Bego chule Myrrh kipa thilpeh in ape tauvin ahi. 12

Chujouvin amahon adalhah tauvin ahileh, Pathen in amang

uva Herod heng lama kile lou dinga agihsal jeh'u chun, lam

chom aho uvin agam lam uva akile tauve. 13 Miching ho

ache doh jou uvin, Pakai vantil khat Joseph mang'in akilah

in, “Kipatdoh in! Egypt gama naosen le anu chutoh jam

uvin. Hiche mun achun hung kile kit dinga kaseipeh kahsen

umden un, ajeh chu Herod in naosen chu tha dinga ahol

ding ahi” tin aseipeh tai. 14 Chuche jan chun naosen chutoh

anu Mary chu Joseph in apuiyin Egypt'a din, hiche mun

chu adalha tauvin ahi. 15 Chule Herod thi kahsen chua

chun aum den tauve. Hiche hi Pakaiyin themgao kam'a ana

phondohsa: “Keiman ka Chapa chu Egypt a kakou doh e” ti

gui lhunna ahi. 16 Miching hon angol bol'u Herod chun ahet

doh phat in alung hang lheh jengtai. Aman chapang pasal

jouse, miching hon ahsi so masat phat aseiyu totoh in, kum

nia lhah noi-lamse Bethlehem sung le akimvel sea sepai

ho asol in agatha sahtai. 17 Herod khansetna hi Pathen in

themgao Jeremiah henga ana seisa: 18 “Ramah ah ka awgin

akijai-Kana le lunghemna nasatah chu! Rachel in achate

akapin, amaho athitah jeh uvin, lhepbi ding anom tapoi,”

kiti chu gui lhunna ahi. 19 Herod athi phat in, Pakai vantil

khat chu Joseph henga amang in, Egypt a aumpet in ahung

kilah in, 20 “Kipatdoh in naosen chule anu chu Israel gam'a

puikit in, ijeh inem itileh naosen tha ding ana goho chu athi

tauve” tin vantil in aseipeh in ahi. 21 Chuin Joseph akipat

doh in chule Israel gam lama Yeshua le anutoh ahung kile

tauve. 22 Ahinlah aman Judea vaipo thahpa chu Herod

chapa Archelaus ahi ti ahetphat in, chuche mun a gache ding



Matthai567

Matthai
1 Abraham hoi Devit e catoun lah kaawm e, Jisuh Khrih

a thonae lairui cauk teh, 2 Abraham capa Isak, Isak

capa Jakop, Jakop capa Judah hoi a hmaunawngha naw.

3 Judah ni Tamar hoi a khe e capa Perez hoi Zerah,

Perez capa Hezron, 4 Hezron capa Aram, Aram capa

Amminadab, Amminadab capa Nahshon, Nahshon capa

Salmon, 5 Salmon capa Boaz, Rahab hoi a khe e. Boaz

capa Obed, Ruth hoi a khe e. Obed capa Jesi, Jesi

capa Devit siangpahrang. 6 Devit capa Solomon, Uriah

e a yu hoi a khe roi e, 7 Solomon capa Rehoboam,

Rehoboam capa Abijah, Abijah capa Asaph, 8 Asaph

capa Jehoshaphat, Jehoshaphat capa Joram, Joram capa

Uzziah, 9 Uzziah capa Jotham, Jotham capa Ahaz, Ahaz

capa Hezekiah, 10 Hezekiah capa Manasseh, Manasseh

capa Amon, Amon capa Josiah, 11 Josiah capa Jekhoniah

hoi a hmaunawnghanaw, Babilon lah a kampuen tawmlei

vah a khe e ca catounnaw doeh. 12 Babilon kho lah a

kampuen awh hnukkhu, Jekhoniah capa Shealtiel, Shealtiel

capa Zerubbabel, 13 Zerubbabel capa Abiud, Abiud capa

Eliakim, Eliakim capa Azor, 14 Azor capa Zadok, Zadok

capa Akhim, Akhim capa Eliud, 15 Eliud capa Eleazar,

Eleazar capa Matthan, Matthan capa Jakop, 16 Jakop

capa, Meri e a vâ Joseph, Khrih tie Jisuh teh Meri koehoi a

khe. 17 Abraham koehoi Devit totouh a se hlaipali, Devit

koehoi Babilon kho lah a kampuen awh totouh a se hlaipali,

Babilon kho lah a kampuen awh hoi Khrih totouh a se

hlaipali touh a pha. 18 Jisuh Khrih a khenae teh, hettelah

ao. A manu Meri teh Joseph yu lah pacei lah ao navah tak

cungtalah a hmawng roi hoehnahlan, 19 Kathoung Muitha

e camo teh a vawn toe. A vâ Joseph teh tamikalan lah

ao dawkvah, Meri kaya sak hane a ngai hoeh dawkvah,

arulahoi ma hanlah a kâcai. 20 Hottelah a kâcai navah, a

manglah Bawipa e kalvantami, ahni koe a kamnue pouh

teh, Devit capa Joseph, na yu Meri paluen hane hah na

lungpuen hanh, atu e a vawn e camo teh Kathoung Muitha

lahoi doeh a vawn. 21 Ahni ni Ca tongpa a khe vaiteh,

Jisuh telah na phung han. Bangkongtetpawiteh, a taminaw

yon thung hoi a rungngang han dawkvah atipouh. 22 Hete

akong teh Bawipa ni profetnaw hno lahoi sutdeilawk akuep

nahane doeh. 23 Sutdeilawk teh, Khenhaw! tanglakacuem

ni vawn vaiteh ca tongpa a khe han. A min teh Emmanuel

telah a phung han. Emmanuel tie teh Cathut maimouh

koe ao tinae doeh. 24 Joseph a kâhlaw teh, Cathut e

kalvantami ni lawk a poe e patetlah a yu teh a paluen. 25

Hatei, camin a khe hoehroukrak tak cungtalah hmawngkhai

hoeh. Hote capa hah Jisuh telah a phung.

2 Herod teh siangpahrang lah ao navah, Judah ram

Bethlehem kho dawk Jisuh teh a khe. Hatnavah

âsikathoumnaw teh Jerusalem vah a pha awh. 2 Ahnimouh

ni, kanîtholah amae Âsi ka hmu awh dawkvah, ama bawk

hanelah ka pâtam awh. Judah siangpahrang ka khe e teh

na maw ao telah a pacei awh. 3 Hote lawk hah a thai awh

navah, Herod siangpahrang hoi Jerusalem e tami pueng a

tâsue awh. 4 Vaihma bawi kalennaw hoi cakathutkungnaw

pueng a pâkhueng teh, Khrih teh na maw a khe han

telah a pacei. 5 Hotnaw pueng niyah, Profet buet touh ni

sut a thut e teh, 6 Oe, Judah ram Bethlehem kho, nang

teh Judah ram khopuinaw hlak vah na thoungca hoeh.

Bangkongtetpawiteh, ka tami Isarelnaw kaukkung Bawipa

teh nathung hoi a tâco han, ahni ni Isarelnaw teh a khoum

han, hettelah Cakathoung dawk ao. Hatdawkvah Judah

ram, Bethlehem kho dawkvah Khrih teh a khe han atipouh

awh. 7 Hahoi, Herod ni âsikathoumnaw hah a ru lah a

kaw teh, Âsi a kamphawngnae atueng hah kahawicalah a

pacei hoiyah cet a nateh camo ca hah kahawicalah tawng

awh 8 Na hmawt awh pawiteh kai hai ka bawk van nahan,

bout na thaisak awh, telah lawk a thui teh Bethlehem lah

a patoun. 9 Siangpahrang e a lawk hah a ngai awh teh

a cei awh navah, kanîtholah a hmu e âsi teh ahnimae

hmalah a cei dawkvah camo ca a onae lathueng a pha teh

a kâhat. 10 Hote âsi bout a hmu awh toteh a konawm

awh teh puenghoi a lunghawi awh. 11 Im thung a kâen

awh navah a manu Meri hoi camo ca teh a hmu awh, a

tabo awh teh camo a bawk awh. Amamae hno tabunaw a

paawng awh teh sui, frankinsen hoi murah poehnonaw

hoi a bawk awh. 12 Herod siangpahrang koe bout ban

hoeh nahanlah a manglah Cathut ni kâhruetcuetnae a poe

dawkvah, alouke lam lahoi amamouh kho lah a ban awh.

13 Ahnimanaw a cei awh hnukkhu, Cathut e kalvantami teh

Joseph e a mang lah a kamnue teh, thaw nateh camo

hoi a manu hah Izip ram lah yawngkhai leih. Lawk bout

ka dei hoehroukrak hote ram dawk awm awh. Herod

siangpahrang ni camo hah thei hanlah a tawng han toe

atipouh. 14 Hahoi, Joseph a thaw teh, camo hoi a manu

hah a hrawi teh, karum vah Izip ram lah a yawngkhai.

15 Herod siangpahrang a due ditouh hote ram dawkvah

ao awh. Het hateh, Ka Capa hah Izip ram hoi ka kaw

toe, telah Cathut ni Profetnaw hno lahoi a dei tangcoung

e a kuep nahane doeh. 16 Âsikathoumnaw ni na dum

awh toe tie Herod ni a panue navah, a lung puenghoi a

phuen. Tami lungkaangnaw koe a pacei tangcoung e âsi a

kamphawngnae koehoi, Bethlehem hoi a tengpam kho

dawk e camo tongpa kum hni touh hoi a rahim pueng hah

tami a patoun teh a thei sak. 17 Profet Jeremiah ni a dei e,

18 Ramah kho thungvah khuika hoi hramki e lawk ka thai.

A canaw ao hoeh toung dawkvah Rachel ni a khuika e cing

thai hoeh, tie lawk hatnavah a kuep. 19 Hatei, Herod a

due hnukkhu, Izip ram vah Joseph e a mang lah Bawipa e

kalvantami teh bout a kamnue pouh teh, 20 Thaw nateh a

manu hoi camo hah Isarel ram lah cetkhai leih, camo thei

hanlah katawngnaw teh a due awh toe, atipouh. 21 Joseph

a thaw teh a manu hoi camo hah Isarel ram lah a ceikhai.

22 Hatei, Herod yueng lah a capa Akhelaus ni Judah ram

dawk bawi lah ao tie a thai dawkvah, hote ram koe lah cet

ngam hoeh. A mang lah Cathut ni kâhruetcuetnae bout a

poe e patetlah Galilee ram lah a cei. 23 Profetnaw ni sut a

dei awh e lawk, Khrih hah Nazareth tami telah a kaw awh

han, tie a kuep nahanelah Nazareth kho dawk a pha awh

teh hawvah ao awh.
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1 Achi chili chitabu cha meena ga lukosyo lu Che

Yesu Kilisito, Che Yesu Kilisito jwaliji jwa uŵelesi u

che Daudi, jwa uŵelesi u che Iblahimu. 2Che Iblahimu

ŵammeleche che Isaka ni che Isaka ŵammeleche

che Yakobo ni che Yakobo ŵammeleche che Yuda

ni achapwakwe. 3 Che Yuda ŵammeleche che

Pelesi ni che Sela, achikulu ŵao ŵaliji che Tamali

ni che Pelesi ŵammeleche che Esloni ni che Esloni

ŵammeleche che Alamu. 4 Che Alamu ŵammeleche

che Aminadabu ni che Aminadabu ŵammeleche

che Nashoni ni che Nashoni ŵammeleche che

Salumoni ni, 5 Che Salumoni ŵammeleche che

Boasi, achikulu ŵao che Boasi ŵaliji che Lahabu.

Che Boasi ni che Lusi ŵaliji achaŵelesi ŵa che

Obedi ni che Obedi ŵammeleche che Yese, 6

nombe che Yese ŵammeleche Mwenye che Daudi.

Che Daudi ŵammeleche che Selemani, achikulu

ŵao che Selemani ŵaliji ŵankwawo che Ulia. 7

Che Selemani ŵammeleche che Lehoboamu ni, che

Lehoboamu ŵammeleche che Abiya ni che Abiya

ŵammeleche che Asa ni, 8 che Asa ŵammeleche

che Yehoshafati ni che Yehoshafati ŵammeleche che

Yolamu ni che Yolamu ŵammeleche che Usia ni, 9

Che Usia ŵammeleche che Yosamu ni che Yosamu

ŵammeleche che Ahasi ni che Ahasi ŵammeleche

che Esekiya ni, 10 Che Esekiya ŵammeleche che

Manase ni che Manase ŵammeleche che Amoni ni

che Amoni ŵammeleche che Yosia ni, 11 Che Yosia

ŵammeleche che Yekonia ni achapwakwe. Keleko

kaliji katema kakwasamichisya Ŵayahudi ku chilambo

cha ku Babeli. 12 Nipele, Ŵayahudi paŵaiche ku

chilambo cha Babeli, che Yekonia ŵammeleche

che Sealitieli ni che Sealitieli ŵammeleche che

Selubabeli ni, 13 Che Selubabeli ŵammeleche che

Abiudi ni che Abiudi ŵammeleche che Eliakimu ni

che Eliakimu ŵammeleche che Asoli. 14 Che Asoli

ŵammeleche che Sadoki ni che Sadoki ŵammeleche

che Akimu ni che Akimu ŵammeleche che Eliudi, 15

Che Eliudi ŵammeleche che Eliasali ni che Eliasali

ŵammeleche che Matani ni che Matani ŵammeleche

che Yakobo, 16 Che Yakobo ŵammeleche che

Yusufu, ŵankwawo che Maliamu achikulugwe Che

Yesu ŵakuŵilanjikwa Kilisito Jwakuwombola. 17

Pelepo paliji ni iŵelesi kumi na nne kutyochela

che Iblahimu kwaichilila che Daudi, iŵelesi kumi

na nne kutyochela che Daudi mpaka Ŵayahudi

paŵajigalikwe ku usami ku Babeli ni iŵelesi kumi na

nne kutyochela kwigalikwa ku usami kuichila katema

ka Kilisito. 18 Yelei ni iŵatite pakupagwa Che Yesu

Kilisito, che Maliamu, achikulugwe, ŵaliji atomelwe ni

che Yusufu. Nambo akanaŵe kuwonegana mpela

mundu ni ŵankwakwe, che Maliamu ŵalisimene ali

ŵapachiilu kwa ukombole wa Mbumu jwa Akunnungu.

19 Nombe che Yusufu ŵankwakwe pakuŵa ŵaliji

mundu jwambone paujo pa Akunnungu nganasaka

kwachembulusya che Maliamu pa ŵandu, ŵasachile

kwaleka pangaimanyilila ŵandu. 20Nombewo paŵaliji

aninkuganisya yeleyo, katumetume jwa kwinani jwa

Ambuje ŵankopochele mu sagamisi, ŵansalile, “Che

Yusufu mwana ju che Daudi nkajogopa kwajigala che

Maliamu kuŵa ŵankwenu, ligongo ali ŵapachiilu kwa

ukombole wa Mbumu jwa Akunnungu. 21 Chaligopole

mwanache jwannume nomwe chimwape liina lyakwe

Che Yesu, pakuŵa jwelejo ni juchiŵakulupusye ŵandu

ŵakwemu sambi syao.” 22Nipele yoseyo yakopochele

kuti liŵe isyene, liloŵe lya Ambuje liŵaŵechete

kwa litala lya jwakulondola jwa Akunnungu achitiji,

23 “Mwalimwalipe chaŵe jwapachiilu, chaligopole

mwanache jwannume, nombewo chachaŵilanga

Emanueli” malumbo gakwe, “Akunnungu ali pamo ni

uwe.” 24 Nombe che Yusufu paŵajimwiche, ŵatesile

ilaila iŵatite pakusala katumetume jwa kwinani

jwa Ambuje, ŵanjigele che Maliamu ŵankwawo ni

kwaulanawo kumangwao. 25Nambo nganawonegana

nawo mpaka che Maliamu paŵaligopwele mwanache

jwannume. Nombe che Yusufu ŵampele liina lyakwe

Che Yesu.

2 Che Yesu ŵapagwile mmusi wa ku Beselehemu,

muchilambo cha ku Yudea, kele katemako

che Helode ali mwenye. Napagwa pe, ŵandu

ŵaŵaimanyichisye nnope ndondwa kutyochela

kungopochelo lyuŵa ŵaiche ku Yelusalemu.

2 Ŵausisye ŵandu, “Ana alikwapi mwanache

jwapagwile, kuŵa Mwenye jwa Ŵayahudi? Tujiweni

ndondwa jakwe pajikopochele kungopochelo lyuŵa

ni weleu tuiche kukwapopelela.” 3 Mwenye che

Helode paŵapilikene yeleyo ni ŵapwele ntima,

ŵelewo pamo ni ŵandu wose ŵa ku Yelusalemu.

4 Nipele, ŵaaŵilasile pamo achakulungwa wose

ŵambopesi ni ŵakwiganya Malajisyo ga Akunnungu

gaŵapele che Musa, ŵausisye kuti, “Ana Kilisito

Jwakuwombola chapagwe kwapi?” 5 Nombewo

ŵajanjile, “Mu musi wa ku Beselehemu, muchilambo

cha ku Yudea, pakuŵa yeleyo ni yaitite pakulembekwa

ni jwakulondola jwa Akunnungu, 6 ‘Mmwe Beselehemu

chilambo cha ku Yudea, mmwe nganimma jwamwana

kose pasikati misi ja chilambo cha ku Yudea,

pakuŵa kutyochela kukwenu chakopochele chilongola
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ⲁ̅ⲠϪⲰⲘⲘⲘⲒⲤⲒ ⲚⲦⲈⲒⲎⲤⲞⲨⲤⲠⲬⲢⲒⲤⲦⲞⲤⲠϢⲎⲢⲒ ⲚⲆⲀⲨⲒⲆ ⲠϢⲎⲢⲒ ⲚⲀⲂⲢⲀⲀⲘ.

ⲃ̅ⲀⲂⲢⲀⲀⲘ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲤⲀⲀⲔ ⲒⲤⲀⲀⲔ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲀⲔⲰⲂ ⲒⲀⲔⲰⲂ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ

ⲒⲞⲨⲆⲀⲤ ⲚⲈⲘ ⲚⲈϤⲤⲚⲎⲞⲨ. ⲅ̅ ⲒⲞⲨⲆⲀⲤ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲪⲀⲢⲈⲤ ⲚⲈⲘ ⲌⲀⲢⲀ ⲈⲂⲞⲖ

ϦⲈⲚⲐⲀⲘⲀⲢ ⲪⲀⲢⲈⲤ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲈⲤⲢⲰⲘ. ⲈⲤⲢⲰⲘ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲀⲢⲀⲘ. ⲇ̅

ⲀⲢⲀⲘⲆⲈⲀϤϪⲪⲈⲀⲘⲒⲚⲀⲆⲀⲂ ⲀⲘⲒⲚⲀⲆⲀⲂ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲚⲀⲤⲤⲰⲚ ⲚⲀⲤⲤⲰⲚ ⲆⲈ

ⲀϤϪⲪⲈⲤⲀⲖⲘⲰⲚ. ⲉ̅ⲤⲀⲖⲘⲰⲚⲆⲈⲀϤϪⲪⲈ ⲂⲞⲈⲤⲈⲂⲞⲖ ϦⲈⲚⲢⲎⲬⲀⲂ ⲂⲞⲈⲤ

ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲞⲨⲂⲎⲆ ⲒⲞⲨⲂⲎⲆ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲈⲤⲤⲈ. ⲋ̅ ⲒⲈⲤⲤⲈ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ

ⲆⲀⲨⲒⲆ ⲆⲀⲨⲒⲆ ⲆⲈⲀϤϪⲪⲈⲤⲞⲖⲞⲘⲰⲚⲈⲂⲞⲖ ϦⲈⲚⲐⲀⲞⲨⲢⲒⲀⲤ. ⲍ̅ⲤⲞⲖⲞⲘⲰⲚ

ⲆⲈⲀϤϪⲪⲈ ⲢⲞⲂⲞⲀⲘ ⲢⲞⲂⲞⲀⲘⲆⲈⲀϤϪⲪⲈⲀⲂⲒⲀ ⲀⲂⲒⲀ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈⲀⲤⲀⲪ.

ⲏ̅ⲀⲤⲀⲪ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲰⲤⲀⲪⲀⲦ ⲒⲰⲤⲀⲪⲀⲦ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲰⲢⲀⲘ ⲒⲰⲢⲀⲘ ⲆⲈ

ⲀϤϪⲪⲈ ⲞⲌⲒⲀⲤ. ⲑ̅ⲞⲌⲒⲀⲤ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲰⲀⲐⲀⲘ ⲒⲰⲀⲐⲀⲘ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲀⲬⲀⲌ

ⲀⲬⲀⲌ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈⲈⲌⲈⲔⲒⲀⲤ. ⲓ̅ⲈⲌⲈⲔⲒⲀⲤ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲘⲀⲚⲀⲤⲤⲎ ⲘⲀⲚⲀⲤⲤⲎ

ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲀⲘⲰⲤ ⲀⲘⲰⲤ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲰⲤⲒⲀⲤ. ⲓ̅ⲁ̅ ⲒⲰⲤⲒⲀⲤ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ

ⲒⲈⲬⲞⲚⲒⲀⲤ ⲚⲈⲘ ⲚⲈϤⲤⲚⲎⲞⲨ ϨⲒ ⲠⲒⲞⲨⲰⲦⲈⲂ ⲈⲂⲞⲖ ⲚⲦⲈⲂⲀⲂⲨⲖⲰⲚ. ⲓ̅ⲃ̅ⲘⲈⲚⲈⲚⲤⲀ

ⲠⲒⲞⲨⲰⲦⲈⲂ ⲈⲂⲞⲖ ⲚⲦⲈⲂⲀⲂⲨⲖⲰⲚ ⲒⲈⲬⲞⲚⲒⲀⲤ ⲀϤϪⲪⲈⲤⲀⲖⲀⲐⲒⲎⲖ ⲤⲀⲖⲀⲐⲒⲎⲖ

ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲌⲞⲢⲞⲂⲀⲂⲈⲖ. ⲓ̅ⲅ̅ ⲌⲞⲢⲞⲂⲀⲂⲈⲖ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲀⲂⲒⲞⲨⲆ ⲀⲂⲒⲞⲨⲆ

ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲈⲖⲒⲀⲔⲒⲘ ⲈⲖⲒⲀⲔⲒⲘ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲀⲌⲰⲢ. ⲓ̅ⲇ̅ ⲀⲌⲰⲢ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ

ⲤⲀⲆⲰⲔ ⲤⲀⲆⲰⲔ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈⲀⲬⲒⲚ ⲀⲬⲒⲚ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈⲈⲖⲒⲞⲨⲆ. ⲓ̅ⲉ̅ⲈⲖⲒⲞⲨⲆ

ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲈⲖⲈⲀⲌⲀⲢ ⲈⲖⲈⲀⲌⲀⲢ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲘⲀⲦⲐⲀⲚ ⲘⲀⲦⲐⲀⲚ ⲆⲈ

ⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲀⲔⲰⲂ. ⲓ̅ⲋ̅ ⲒⲀⲔⲰⲂ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲰⲤⲎⲪ ⲠϨⲀⲒ ⲘⲘⲀⲢⲒⲀⲐⲎ ⲈⲦⲀⲤⲘⲈⲤ

ⲒⲎⲤⲞⲨⲤ ⲪⲎ ⲈⲦⲞⲨⲘⲞⲨϮ ⲈⲢⲞϤ ϪⲈ ⲠⲬⲢⲒⲤⲦⲞⲤ. ⲓ̅ⲍ̅ϪⲰⲞⲨ ⲚⲒⲂⲈⲚ ⲒⲤϪⲈⲚ

ⲀⲂⲢⲀⲀⲘ ϢⲀ ⲆⲀⲨⲒⲆ ⲒⲆ ⲚϪⲰⲞⲨ ⲞⲨⲞϨ ⲒⲤϪⲈⲚ ⲆⲀⲨⲒⲆ ϢⲀ ⲠⲒⲞⲨⲰⲦⲈⲂ ⲈⲂⲞⲖ

ⲚⲦⲈⲂⲀⲂⲨⲖⲰⲚ ⲒⲆ ⲚϪⲰⲞⲨ ⲞⲨⲞϨ ⲒⲤϪⲈⲚ ⲠⲒⲞⲨⲰⲦⲈⲂ ⲈⲂⲞⲖ ⲚⲦⲈⲂⲀⲂⲨⲖⲰⲚ

ϢⲀ ⲠⲬⲢⲒⲤⲦⲞⲤ ⲒⲆ ⲚϪⲰⲞⲨ. ⲓ̅ⲏ̅ ⲠϪⲒⲚⲘⲒⲤⲒ ⲚⲒⲎⲤⲞⲨⲤ ⲠⲬⲢⲒⲤⲦⲞⲤ ⲚⲈⲞⲨ

ⲠⲀⲒⲢⲎϮ ⲈⲦⲀⲨⲰⲠ ⲚⲤⲀⲦⲈϤⲘⲀⲨ ⲘⲀⲢⲒⲀ ⲚⲒⲰⲤⲎⲪ ⲘⲠⲀⲦⲞⲨⲤⲞⲨⲈⲚ ⲚⲞⲨⲈⲢⲎⲞⲨ

ⲀⲨϪⲈⲘⲤⲈⲤⲘⲂⲞⲔⲒ ⲈⲂⲞⲖ ϦⲈⲚⲞⲨⲠⲚⲈⲨⲘⲀⲈϤⲞⲨⲀⲂ. ⲓ̅ⲑ̅ ⲒⲰⲤⲎⲪ ⲆⲈ ⲠⲈⲤϨⲀⲒ

ⲚⲈⲞⲨⲐⲘⲎⲒ ⲠⲈ ⲞⲨⲞϨ ⲚϤⲞⲨⲰϢ ⲀⲚ ⲈⲀⲒⲤ ⲚⲤⲢⲀϨ ⲀϤⲤⲞϬⲚⲒ ⲈⲬⲀⲤ ⲈⲂⲞⲖ

ⲚⲬⲰⲠ. ⲕ̅ⲚⲀⲒ ⲆⲈⲈⲦⲀϤⲘⲞⲔⲘⲈⲔ ⲈⲢⲰⲞⲨ ϨⲎⲠⲠⲈ ⲒⲤ ⲞⲨⲀⲄⲄⲈⲖⲞⲤ ⲚⲦⲈⲠϬⲞⲒⲤ

ⲀϤⲞⲨⲞⲚϨϤ ⲈⲒⲰⲤⲎ ⲪϦⲈⲚ ⲞⲨⲢⲀⲤⲞⲨⲒ ⲈϤϪⲰ ⲘⲘⲞⲤ ϪⲈ ⲒⲰⲤⲎⲪ ⲠϢⲎⲢⲒ

ⲚⲆⲀⲨⲒⲆ ⲘⲠⲈⲢⲈⲢϨⲞϮⲈϢⲈⲠ ⲘⲀⲢⲒⲀ ⲦⲈⲔⲤϨⲒⲘⲒ ⲈⲢⲞⲔ ⲪⲎ ⲄⲀⲢ ⲈⲦⲈⲤⲚⲀⲘⲀⲤϤ

ⲞⲨⲈⲂⲞⲖ ϦⲈⲚⲞⲨⲠⲚⲈⲨⲘⲀⲈϤⲞⲨⲀⲂ ⲠⲈ. ⲕ̅ⲁ̅ⲈⲤⲈⲘⲒⲤⲒ ⲆⲈ ⲚⲞⲨϢⲎⲢⲒ ⲈⲔⲈⲘⲞⲨϮ

ⲈⲠⲈϤⲢⲀⲚ ϪⲈ ⲒⲎⲤⲞⲨⲤ ⲚⲐⲞϤ ⲄⲀⲢ ⲈⲐⲚⲀⲚⲞϨⲈⲘ ⲘⲠⲈϤⲖⲀⲞⲤ ⲈⲂⲞⲖ

ϦⲈⲚⲚⲞⲨⲚⲞⲂⲒ. ⲕ̅ⲃ̅ⲪⲀⲒ ⲆⲈ ⲦⲎⲢϤ ⲀϤϢⲰⲠⲒ ϨⲒⲚⲀ ⲚⲦⲈϤϪⲰⲔ ⲈⲂⲞⲖ ⲚϪⲈⲪⲎ ⲈⲦⲀ

ⲠϬⲞⲒⲤϪⲞϤⲈⲂⲞⲖ ϨⲒⲦⲞⲦϤ ⲘⲠⲒⲠⲢⲞⲪⲎⲦⲎⲤⲈϤϪⲰⲘⲘⲞⲤ. ⲕ̅ⲅ̅ϪⲈ ϨⲎⲠⲠⲈ ⲒⲤ

ϮⲠⲀⲢⲐⲈⲚⲞⲤⲈⲤⲈⲈⲢⲂⲞⲔⲒ ⲞⲨⲞϨⲈⲤⲈⲘⲒⲤⲒ ⲚⲞⲨϢⲎⲢⲒ ⲈⲨⲈⲘⲞⲨϮⲈⲠⲈϤⲢⲀⲚ

ϪⲈⲈⲘⲘⲀⲚⲞⲨⲎⲖⲪⲎⲈⲦⲈϢⲀⲨⲞⲨⲀϨⲘⲈϤϪⲈⲪⲚⲞⲨϮⲚⲈⲘⲀⲚ. ⲕ̅ⲇ̅ⲈⲦⲀϤⲦⲰⲚϤ

ⲆⲈ ⲚϪⲈⲒⲰⲤⲎⲪ ⲈⲂⲞⲖ ϦⲈⲚⲠⲒⲚⲔⲞⲦ ⲀϤⲒⲢⲒ ⲔⲀⲦⲀ ⲪⲢⲎϮ ⲈⲦⲀ ⲠⲒⲀⲄⲄⲈⲖⲞⲤ
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ⲁ̅ Ⲡ̇ϫⲱⲙ ⳿ⲙⲙⲓⲥⲓ ⳿ⲛⲧⲉ Ⲓⲏ̅ⲥ̅ Ⲡⲭ̅ⲥ̅ ⳿ⲡϣⲏⲣⲓ ⳿ⲛⲆⲁⲩⲓⲇ ⳿ⲡϣⲏⲣⲓ ⳿ⲛⲀⲃⲣⲁⲁⲙ. ⲃ̅Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ⳿

Ⲓⲥⲁⲁⲕ⳿ Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥ⳿ⲥⲛⲏⲟⲩ. ⲅ̅

Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲫⲁⲣⲉⲥ ⲛⲉⲙ Ⲍⲁⲣⲁϩ ⳿ⲉⲃⲟⲗϧⲉⲛⲐⲁⲙⲁⲣ Ⲫⲁⲣⲉⲥ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲉⲥⲣⲱⲙ

Ⲉⲥⲣⲱⲙ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲁ̇ⲣⲁⲙ. ⲇ̅Ⲁ̇ⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲁ̇ⲙⲓⲛⲁⲇⲁⲃ Ⲁ̇ⲙⲓⲛⲁⲇⲁⲃ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ

Ⲛⲁⲥⲥⲱⲛ Ⲛⲁⲥⲥⲱⲛ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲥⲁⲗⲙⲱⲛ. ⲉ̅Ⲥⲁⲗⲙⲱⲛ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲃⲟⲉⲥ ⳿ⲉⲃⲟⲗϧⲉⲛ

Ⲣⲏⲭⲁⲃ Ⲃⲟⲉⲥ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲱⲃⲏⲇ ⳿ⲉⲃⲟⲗϧⲉⲛ Ⲣⲟⲩⲑ Ⲓⲱⲃⲏⲇ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲉⲥⲥⲉ. ⲋ̅ Ⲓⲉⲥⲥⲉ

ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲇⲁⲩⲓⲇ ⳿ⲡⲟⲩⲣⲟ Ⲇⲁⲩⲓⲇ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲥⲟⲗⲟⲙⲱⲛ ⳿ⲉⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲑⲁ Ⲟⲩⲣⲓⲁⲥ. ⲍ̅

Ⲥⲟⲗⲟⲙⲱⲛ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲣⲟⲃⲟⲁⲙ Ⲣⲟⲃⲟⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲁ̇ⲃⲓ⳿ⲁ Ⲁ̇ⲃⲓ⳿ⲁ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲁ̇ⲥⲁⲫ. ⲏ̅

Ⲁ̇ⲥⲁⲫ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲱⲥⲁⲫⲁⲧ Ⲓⲱⲥⲁⲫⲁⲧ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲱⲣⲁⲙ Ⲓⲱⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲟ̇ⲍⲓⲁⲥ. ⲑ̅

Ⲟ̇ⲍⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲱ⳿ⲁⲑⲁⲙ Ⲓⲱ⳿ⲁⲑⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲁ̇ⲭⲁⲍ Ⲁ̇ⲭⲁⲍ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲉ̇ⲍⲉⲕⲓⲁⲥ. ⲓ̅

Ⲉ̇ⲍⲉⲕⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ Ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲁ̇ⲙⲱⲥ Ⲁ̇ⲙⲱⲥ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ

Ⲓⲱⲥⲓⲁⲥ. ⲓ̅ⲁ̅ Ⲓⲱⲥⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲉⲭⲟⲛⲓⲁⲥ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥ⳿ⲥⲛⲏⲟⲩ ϩⲓ ⲡⲓⲟⲩ⳿ⲱⲧⲉⲃ ⳿ⲉⲃⲟⲗ ⳿ⲛⲧⲉ

Ⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ. ⲓ̅ⲃ̅ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲡⲓⲟⲩ⳿ⲱⲧⲉⲃ ⳿ⲉⲃⲟⲗ ⳿ⲛⲧⲉ Ⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ Ⲓⲉⲭⲟⲛⲓⲁⲥ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲥⲁⲗⲁⲑⲓⲏⲗ

Ⲥⲁⲗⲁⲑⲓⲏⲗ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲍⲟⲣⲟⲃⲁⲃⲉⲗ. ⲓ̅ⲅ̅Ⲍⲟⲣⲟⲃⲁⲃⲉⲗ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲁ̇ⲃⲓⲟⲩⲇ Ⲁ̇ⲃⲓⲟⲩⲇ ⲇⲉ

ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲉ̇ⲗⲓ⳿ⲁⲕⲓⲙ Ⲉ̇ⲗⲓ⳿ⲁⲕⲓⲙ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲁ̇ⲍⲱⲣ. ⲓ̅ⲇ̅Ⲁ̇ⲍⲱⲣ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲥⲁⲇⲱⲕ Ⲥⲁⲇⲱⲕ ⲇⲉ

ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲁ̇ⲭⲓⲛ Ⲁ̇ⲭⲓⲛ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲉ̇ⲗⲓⲟⲩⲇ. ⲓ̅ⲉ̅Ⲉ̇ⲗⲓⲟⲩⲇ ⲇⲉ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲉ̇ⲗⲉ⳿ⲁⲍⲁⲣ Ⲉ̇ⲗⲉ⳿ⲁⲍⲁⲣ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲙⲁⲧⲑⲁⲛ Ⲙⲁⲧⲑⲁⲛ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ. ⲓ̅ⲋ̅ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⳿ⲡϩⲁⲓ

⳿ⲙⲘⲁⲣⲓ⳿ⲁ ⲑⲏ⳿ⲉⲧⲁⲥⲙⲁⲥ Ⲓⲏ̅ⲥ̅ ⲫⲏ⳿⳿ⲉⲧⲟⲩⲙⲟⲩϯ ⳿ⲉⲣⲟϥ ϫⲉ Ⲡⲭ̅ⲥ̅. ⲓ̅ⲍ̅ϫⲱⲟⲩ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲓⲥϫⲉⲛ

Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ϣⲁ Ⲇⲁⲩⲓⲇ ⲓ̅ⲇ̅ ⳿ⲛϫⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲓⲥϫⲉⲛ Ⲇⲁⲩⲓⲇ ϣⲁ ⲡⲓⲟⲩ⳿ⲱⲧⲉⲃ ⳿ⲉⲃⲟⲗ ⳿ⲛⲧⲉ Ⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ

ⲓ̅ⲇ̅ ⳿ⲛϫⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲓⲥϫⲉⲛ ⲡⲓⲟⲩ⳿ⲱⲧⲉⲃ ⳿ⲉⲃⲟⲗ ⳿ⲛⲧⲉ Ⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ ϣⲁ Ⲡⲭ̅ⲥ̅ ⲓ̅ⲇ̅ ⳿ⲛϫⲱⲟⲩ. ⲓ̅ⲏ̅

⳿ⲡϫⲓⲛⲙⲓⲥⲓ ⲇⲉ ⳿ⲛⲒⲏ̅ⲥ̅ Ⲡⲭ̅ⲥ̅ ⲛⲉ ⲟⲩⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲡⲉ ⳿ⲉⲧⲁⲩⲱⲡ ⳿ⲛⲥⲁ ⲧⲉϥⲙⲁⲩ Ⲙⲁⲣⲓ⳿ⲁ ⳿ⲛⲒⲱⲥⲏⲫ

⳿ⲙⲡⲁⲧⲟⲩⲥⲟⲩⲉⲛ ⲛⲟⲩ⳿ⲉⲣⲏⲟⲩ ⲁⲩϫⲉⲙⲥ ⲉⲥ⳿ⲙⲃⲟⲕⲓ ⳿ⲉⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲟⲩⲡ͞ⲛⲁ̅ ⲉϥⲟⲩⲁⲃ. ⲓ̅ⲑ̅ Ⲓⲱⲥⲏⲫ

ⲇⲉ ⲡⲉⲥϩⲁⲓ ⲛⲉ ⲟⲩ⳿ⲑⲙⲏⲓ ⲡⲉ ⲟⲩⲟϩ ⳿ⲛ⳿ϥⲟⲩⲱϣ ⲁⲛ ⳿ⲉⲁⲓⲥ ⳿ⲛ⳿ⲥⲣⲁϩ ⲁϥⲥⲟϭⲛⲓ ⳿ⲉⲭⲁⲥ ⳿ⲉⲃⲟⲗ

⳿ⲛⲭⲱⲡ. ⲕ̅ ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⳿ⲉⲧⲁϥⲙⲟⲕⲙⲉⲕ ⳿ⲉⲣⲱⲟⲩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲟⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⳿ⲛⲧⲉ Ⲡ⳪̅ ⲁϥⲟⲩⲟⲛϩϥ

⳿ⲉⲒⲱⲥⲏⲫ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲣⲁⲥⲟⲩ⳿ⲓ ⲉϥϫⲱ ⳿ⲙⲙⲟⲥ ϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ ⳿ⲡϣⲏⲣⲓ ⳿ⲛⲆⲁⲩⲓⲇ ⳿ⲙⲡⲉⲣⲉⲣϩⲟϯ ⳿ⲉϣⲉⲡ

Ⲙⲁⲣⲓ⳿ⲁ ⲧⲉⲕ⳿ⲥϩⲓⲙⲓ ⳿ⲉⲣⲟⲕ ⲫⲏ ⲅⲁⲣ ⳿ⲉⲧⲉⲥⲛⲁⲙⲁⲥϥ ⲟⲩ ⳿ⲉⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲟⲩⲡ͞ⲛⲁ̅ ⲉϥⲟⲩⲁⲃ ⲡⲉ.

ⲕ̅ⲁ̅ ⲉⲥ⳿ⲉⲙⲓⲥⲓ ⲇⲉ ⳿ⲛⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲉⲕ⳿ⲉⲙⲟⲩϯ ⳿ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲓⲏ̅ⲥ̅ ⳿ⲛⲑⲟϥ ⲅⲁⲣ ⲉⲑⲛⲁⲛⲟϩⲉⲙ

⳿ⲙⲡⲉϥⲗⲁⲟⲥ ⳿ⲉⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲛⲟⲩⲛⲟⲃⲓ. ⲕ̅ⲃ̅ ⲫⲁⲓ ⲇⲉ ⲧⲏⲣϥ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ϩⲓⲛⲁ ⳿ⲛⲧⲉϥϫⲱⲕ ⳿ⲉⲃⲟⲗ

⳿ⲛϫⲉ ⲫⲏ⳿ⲉⲧⲁ Ⲡ⳪ϫⲟϥ ⳿ⲉⲃⲟⲗϩⲓⲧⲟⲧϥ ⳿ⲙⲡⲓ⳿ⲡⲣⲟⲫⲏⲧⲏⲥ ⲉϥϫⲱ ⳿ⲙⲙⲟⲥ. ⲕ̅ⲅ̅ϫⲉ ϩⲏⲡⲡⲉ

ⲓⲥ ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲉⲥ⳿ⲉⲉⲣⲃⲟⲕⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲥ⳿ⲉⲙⲓⲥⲓ ⳿ⲛⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲉⲉⲩ⳿ⲉⲙⲟⲩϯ ⳿ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ

Ⲉⲙⲙⲁⲛⲟⲩⲏⲗ ⲫⲏ⳿ⲉⲧⲉ ϣⲁⲩⲟⲩⲁϩⲙⲉϥ ϫⲉ Ⲫϯ ⲛⲉⲙⲁⲛ. ⲕ̅ⲇ̅ ⳿ⲉⲧⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲇⲉ ⳿ⲛϫⲉ Ⲓⲱⲥⲏⲫ

⳿ⲉⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲡⲓⲉⲛⲕⲟⲧ ⲁϥ⳿⳿ⲓⲣⲓ ⲕⲁⲧⲁ ⳿ⲫⲣⲏϯ ⳿ⲉⲧⲁ ⲡⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⳿ⲛⲧⲉ Ⲡ⳪ⲟⲩⲁϩⲥⲁϩⲛⲓ ⲛⲁϥ

ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉⲡ Ⲙⲁⲣⲓ⳿ⲁ ⲧⲉϥ⳿ⲥϩⲓⲙⲓ ⳿ⲉⲣⲟϥ. ⲕ̅ⲉ̅ⲟⲩⲟϩ ⳿ⲙⲡⲉϥⲥⲟⲩⲱⲛⲥ ϣⲁⲧⲉⲥⲙⲓⲥⲓ ⳿ⲙⲡⲓϣⲏⲣⲓ

ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⳿ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ Ⲓⲏ̅ⲥ̅

ⲃ̅ Ⲓⲏ̅ⲥ̅ ⲇⲉ ⳿ⲉⲧⲁⲩⲙⲁⲥϥ ϧⲉⲛ Ⲃⲏⲑⲗⲉⲉⲙ ⳿ⲛⲧⲉ ϯⲒⲟⲩⲇⲉ⳿ⲁ ϧⲉⲛ ⲛⲓ⳿ⲉϩⲟⲟⲩ ⳿ⲛⲧⲉ Ⲏ̇ⲣⲱⲇⲏⲥ

⳿ⲡⲟⲩⲣⲟ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ϩⲁⲛⲙⲁⲅⲟⲥ ⲁⲩ⳿ⲓ ⳿ⲉⲃⲟⲗ ⲥⲁ ⲡⲉⲓⲉⲃⲧ ⳿ⲉⲒⲗ̅ⲏ̅ⲙ̅ ⲉⲩϫⲱ ⳿ⲙⲙⲟⲥ. ⲃ̅ϫⲉ

ⲁϥⲑⲱⲛ ⲫⲏ⳿ⲉⲧⲁⲩⲙⲁⲥϥ ⳿ⲡⲟⲩⲣⲟ ⳿ⲛⲧⲉ ⲛⲓⲒⲟⲩⲇⲁⲓ Ⲁⲛⲛⲁⲩ ⲅⲁⲣ ⳿ⲉⲡⲉϥⲥⲓⲟⲩ ⲥⲁⲡⲉⲓⲉⲃⲧ ⲟⲩⲟϩ
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ⲁ̅ ⲡϫⲱⲱⲙⲉ ⲙⲡⲉϫⲡⲟ ⲛⲓⲏⲥ ⲡⲉⲭⲥ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛⲇⲁⲩⲉⲓⲇ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛⲁⲃⲣⲁϩⲁⲙ ⲃ̅ⲁⲃⲣⲁϩⲁⲙ ⲁϥϫⲡⲟ

ⲛⲓⲥⲁⲁⲕ ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲁⲕⲱⲃ ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲙⲛ ⲛⲉϥⲥⲛⲏⲩ ⲅ̅ ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲙⲫⲁⲣⲉⲥ ⲙⲛ ⲍⲁⲣⲁ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ ⲑⲁⲙⲁⲣ ⲫⲁⲣⲉⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲉⲥⲣⲱⲙ ⲉⲥⲣⲱⲙ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲣⲁⲙ ⲇ̅ ⲁⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲙⲓⲛⲁⲇⲁⲃ ⲁⲙⲓⲛⲁⲇⲁⲃ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲛⲁⲁⲥⲥⲱⲛ

ⲛⲁⲁⲥⲥⲱⲛ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲥⲁⲗⲙⲱⲛ ⲉ̅ⲥⲁⲗⲙⲱⲛ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲃⲟⲉⲥ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ ϩⲣⲁⲭⲁⲃ ⲃⲟⲉⲥ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲃⲏⲇ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ ϩⲣⲟⲩⲑ ⲓⲱⲃⲏⲇ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲉⲥⲥⲁⲓ ⲋ̅ ⲓⲉⲥⲥⲁⲓ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ

ⲛⲇⲁⲩⲉⲓⲇ ⲡⲣⲣⲟ ⲇⲁⲩⲉⲓⲇ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲥⲟⲗⲟⲙⲱⲛ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ ⲑⲓⲙⲉ ⲛⲟⲩⲣⲓⲁⲥ ⲍ̅ⲥⲟⲗⲟⲙⲱⲛ ⲇⲉ

ⲁϥϫⲡⲟ ⲛϩⲣⲟⲃⲟⲁⲙ ϩⲣⲟⲃⲟⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲃⲓⲁ ⲁⲃⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲥⲁⲫ ⲏ̅ⲁⲥⲁⲫ ⲇⲉ

ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲥⲁⲫⲁⲧ ⲓⲱⲥⲁⲫⲁⲧ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲣⲁⲙ ⲓⲱⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲟⲍⲉⲓⲁⲥ ⲑ̅ⲟⲍⲉⲓⲁⲥ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲁⲑⲁⲙ ⲓⲱⲛⲁⲑⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲭⲁⲍ ⲁⲭⲁⲍ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲉⲍⲉⲕⲉⲓⲁⲥ ⲓ̅

ⲉⲍⲉⲕⲉⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲙⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛϩⲁⲙⲱⲥ ϩⲁⲙⲱⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ

ⲛⲓⲱⲥⲓⲁⲥ ⲓ̅ⲁ̅ ⲓⲱⲥⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲉⲭⲟⲛⲓⲁⲥ ⲙⲛ ⲛⲉϥⲥⲛⲏⲩ ϩⲓ ⲡⲡⲱⲱⲛⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲧⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ ⲓ̅ⲃ̅

ⲙⲛⲛⲥⲁ ⲡⲡⲱⲱⲛⲉ ⲇⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲧⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ ⲓⲉⲭⲟⲛⲓⲁⲥ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲥⲁⲗⲁⲑⲓⲏⲗ ⲥⲁⲗⲁⲑⲓⲏⲗ ⲇⲉ

ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲍⲟⲣⲟⲃⲁⲃⲉⲗ ⲓ̅ⲅ̅ ⲍⲟⲣⲟⲃⲁⲃⲉⲗ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲃⲓⲟⲩⲇ ⲁⲃⲓⲟⲩⲇ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲉⲗⲓⲁⲕⲓⲙ

ⲉⲗⲓⲁⲕⲓⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲍⲱⲣⲁ ⲓ̅ⲇ̅ ⲁⲍⲱⲣⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲥⲁⲇⲱⲕ ⲥⲁⲇⲱⲕ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲭⲉⲓⲙ

ⲁⲭⲉⲓⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲉⲗⲓⲟⲩⲇ ⲓ̅ⲉ̅ⲉⲗⲓⲟⲩⲇ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲉⲗⲉⲁⲍⲁⲣ ⲉⲗⲉⲁⲍⲁⲣ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ

ⲙⲙⲁⲧⲑⲁⲙ ⲙⲁⲧⲑⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲁⲕⲱⲃ ⲓ̅ⲋ̅ ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡϩⲁⲓ ⲙⲙⲁⲣⲓⲁ ⲧⲁⲓ

ⲛⲧⲁⲩϫⲡⲉ ⲓⲏⲥ ⲉⲃⲟⲗ ⲛϩⲏⲧⲥ ⲡⲁⲓ ⲛϣⲁⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟϥ ϫⲉ ⲡⲉⲭⲥ ⲓ̅ⲍ̅ ⲅⲉⲛⲉⲁ ϭⲉ ⲛⲓⲙ ϫⲓⲛ

ⲁⲃⲣⲁϩⲁⲙ ϣⲁ ⲉϩⲣⲁⲓ ⲉⲇⲁⲩⲉⲓⲇ ⲙⲛ ⲧⲁϥⲧⲉ ⲛⲅⲉⲛⲉⲁ ⲁⲩⲱ ϫⲓⲛ ⲇⲁⲩⲉⲓⲇ ϣⲁⲉϩⲣⲁⲓ ⲉⲡⲡⲱⲱⲛⲉ

ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲧⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ ⲙⲛ ⲧⲁϥⲧⲉ ⲛⲅⲉⲛⲉⲁ ⲁⲩⲱ ϫⲓⲛ ⲉⲡⲡⲱⲱⲛⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲧⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ ϣⲁⲉϩⲣⲁⲓ

ⲉⲡⲉⲭⲥ ⲙⲛ ⲧⲁϥⲧⲉ ⲛⲅⲉⲛⲉⲁ ⲓ̅ⲏ̅ ⲡⲉϫⲡⲟ ⲇⲉ ⲛⲓⲏⲥ ⲡⲉⲭⲥ ⲛⲉⲩⲧⲉⲓϩⲉ ⲡⲉ ⲛⲧⲉⲣⲟⲩϣⲡ ⲧⲟⲟⲧⲥ

ⲛⲧⲉϥⲙⲁⲁⲩ ⲙⲁⲣⲓⲁ ⲛⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉⲙⲡⲁⲧⲟⲩⲃⲱⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ ϣⲁⲛⲉⲩⲉⲣⲏⲩ ⲁⲩϩⲉ ⲉⲣⲟⲥ ⲉⲥⲉⲉⲧ

ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ ⲟⲩⲡⲛⲁ ⲉϥⲟⲩⲁⲁⲃ ⲓ̅ⲑ̅ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲡⲉⲥϩⲁⲓ ⲉⲛⲉⲩⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ ⲡⲉ ⲁⲩⲱ ⲛⲉϥⲟⲩⲱϣ ⲁⲛ

ⲉϯ ⲙⲡⲉⲥⲥⲟⲉⲓⲧ ⲁϥⲟⲩⲱϣ ⲉⲛⲟϫⲥ ⲉⲃⲟⲗ ⲛϫⲓⲟⲩⲉ ⲕ̅ ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲛⲧⲉⲣⲉϥⲙⲉⲉⲩⲉ ⲉⲣⲟⲟⲩ

ⲉⲓⲥ ⲡⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲙⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲁϥⲟⲩⲱⲛϩ ⲛⲁϥ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ ⲟⲩⲣⲁⲥⲟⲩ ⲉϥϫⲱ ⲙⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲓⲱⲥⲏⲫ

ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛⲇⲁⲩⲉⲓⲇ ⲙⲡⲣⲣⲟ ϩⲟⲧⲉ ⲉϫⲓ ⲙⲙⲁⲣⲓⲁ ⲧⲉⲕⲥϩⲓⲙⲉ ⲡⲉⲧⲟⲩⲛⲁϫⲡⲟϥ ⲅⲁⲣ ⲉⲃⲟⲗ ⲛϩⲏⲧⲥ

ⲟⲩⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ ⲟⲩⲡⲛⲁ ⲉϥⲟⲩⲁⲁⲃ ⲡⲉ ⲕ̅ⲁ̅ⲥⲛⲁϫⲡⲟ ⲇⲉ ⲛⲟⲩϣⲏⲣⲉ ⲛⲅⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ ⲓⲏⲥ

ⲛⲧⲟϥ ⲅⲁⲣ ⲡⲉⲧⲛⲁⲧⲟⲩϫⲟ ⲙⲡⲉϥⲗⲁⲟⲥ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ ⲛⲉⲩⲛⲟⲃⲉ ⲕ̅ⲃ̅ ⲡⲁⲓ ⲇⲉ ⲧⲏⲣϥ ⲛⲧⲁϥϣⲱⲡⲉ

ϫⲉⲕⲁⲥ ⲉϥⲉϫⲱⲕ ⲉⲃⲟⲗ ⲛϭⲓ ⲡⲉⲛⲧⲁⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϫⲟⲟϥ ϩⲓⲧⲙ ⲡⲉⲡⲣⲟⲫⲏⲧⲏⲥ ⲉϥϫⲱ ⲙⲙⲟⲥ ⲕ̅ⲅ̅

ϫⲉ ⲉⲓⲥ ⲧⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲛⲁⲱ ⲛⲥϫⲡⲟ ⲛⲟⲩϣⲏⲣⲉ ⲛⲥⲉⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ ⲉⲙⲙⲁⲛⲟⲩⲏⲗ

ⲉⲧⲉ ⲡⲁⲓ ⲡⲉ ⲛϣⲁⲩⲟⲩⲁϩⲙⲉϥ ϫⲉ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲛⲙⲙⲁⲛ ⲕ̅ⲇ̅ ⲁϥⲧⲱⲟⲩⲛ ⲇⲉ ⲛϭⲓ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉϥⲛⲕⲟⲧⲕ

ⲁϥⲉⲓⲣⲉ ⲕⲁⲧⲁ ⲑⲉ ⲛⲧⲁϥϩⲱⲛ ⲉⲧⲟⲟⲧϥ ⲛϭⲓ ⲡⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲙⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲁϥϫⲓ ⲙⲙⲁⲣⲓⲁ ⲧⲉϥⲥϩⲓⲙⲉ

ⲕ̅ⲉ̅ ⲙⲡⲉϥⲥⲟⲩⲱⲛⲥ ϣⲁⲛⲧⲉⲥϫⲡⲟ ⲙⲡⲉⲥϣⲏⲣⲉ ⲁϥⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ ⲓⲏⲥ

ⲃ̅ ⲓⲏⲥ ⲇⲉ ⲛⲧⲉⲣⲟⲩϫⲡⲟϥ ϩⲣⲁⲓ ϩⲛ ⲃⲏⲑⲗⲉⲉⲙ ⲛⲧⲉ ϯⲟⲩⲇⲁⲓⲁ ϩⲛ ⲛⲉϩⲟⲟⲩ ⲛϩⲏⲣⲱⲇⲏⲥ ⲡⲣⲣⲟ

ⲉⲓⲥ ϩⲉⲛⲙⲁⲅⲟⲥ ⲁⲩⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ ⲛⲉⲙⲁⲛϣⲁ ⲉϩⲣⲁⲓ ⲉⲑⲓⲉⲣⲟⲥⲟⲗⲩⲙⲁ ⲉⲩϫⲱ ⲙⲙⲟⲥ ⲃ̅ϫⲉ

ⲉϥⲧⲱⲛ ⲡⲣⲣⲟ ⲛⲛⲓⲟⲩⲇⲁⲓ ⲛⲧⲁⲩϫⲡⲟϥ ⲁⲛⲛⲁⲩ ⲅⲁⲣ ⲉⲡⲉϥⲥⲓⲟⲩ ϩⲛ ⲛⲉⲙⲁⲛϣⲁ ⲁⲛⲉⲓ ⲉⲟⲩⲱϣⲧ

ⲛⲁϥ ⲅ̅ⲁϥⲥⲱⲧⲙ ⲇⲉ ⲛϭⲓ ϩⲏⲣⲱⲇⲏⲥ ⲡⲣⲣⲟ ⲁϥϣⲧⲟⲣⲧⲣ ⲉⲙⲁⲧⲉ ⲙⲛ ⲑⲓⲉⲣⲟⲥⲟⲗⲩⲙⲁ ⲧⲏⲣⲥ
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ⲁ̅ ⲡϫⲱⲱⲙⲉ ⲙⲡⲉϫⲡⲟ ⲛ̅ⲓ̅ⲥ̅ ⲡⲉⲭ̅ⲥ̅ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛⲇⲁⲩⲉⲓⲇ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛⲁⲃⲣⲁϩⲁⲙ. ⲃ̅ ⲁⲃⲣⲁϩⲁⲙ ⲁϥϫⲡⲟ

ⲛⲓⲥⲁⲁⲕ. ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲁⲕⲱⲃ. ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲙⲛⲛⲉϥⲥⲛⲏⲩ. ⲅ̅ ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲙⲫⲁⲣⲉⲥ ⲙⲛⲍⲁⲣⲁ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛⲑⲁⲙⲁⲣ. ⲫⲁⲣⲉⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲉⲥⲣⲱⲙ. ⲉⲥⲣⲱⲙ ⲇⲉ

ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲣⲁⲙ. ⲇ̅ⲁⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲙⲓⲛⲁⲇⲁⲃ. ⲁⲙⲓⲛⲁⲇⲁⲃ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ (ⲛ)ⲛⲁⲁⲥⲥⲱⲛ.

ⲛⲁⲁⲥⲥⲱⲛ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲥⲁⲗⲙⲱⲛ. ⲉ̅ⲥⲁⲗⲙⲱⲛ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲃⲟⲉⲥ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛϩⲣⲁⲭⲁⲃ. ⲃⲟⲉⲥ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲃⲏⲇ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛϩⲣⲟⲩⲑ. ⲓⲱⲃⲏⲇ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲉⲥⲥⲁⲓ. ⲋ̅ ⲓⲉⲥⲥⲁⲓ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ

ⲛⲇⲁⲩⲉⲓⲇ ⲡⲣⲣⲟ. ⲇⲁⲩⲉⲓⲇ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲥⲟⲗⲟⲙⲱⲛ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛⲑⲓⲙⲉ ⲛⲟⲩⲣⲓⲁⲥ. ⲍ̅ⲥⲟⲗⲟⲙⲱⲛ ⲇⲉ

ⲁϥϫⲡⲟ ⲛϩⲣⲟⲃⲟⲁⲙ. ϩⲣⲟⲃⲟⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲃⲓⲁ. ⲁⲃⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲥⲁⲫ. ⲏ̅ ⲁⲥⲁⲫ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲥⲁⲫⲁⲧ. ⲓⲱⲥⲁⲫⲁⲧ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲣⲁⲙ. ⲓⲱⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲟⲍⲉⲓⲁⲥ.

ⲑ̅ ⲟⲍⲉⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲁⲑⲁⲙ. ⲓⲱⲛⲁⲑⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲭⲁⲍ. ⲁⲭⲁⲍ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ

ⲛⲉⲍⲉⲕⲉⲓⲁⲥ. ⲓ̅ⲉⲍⲉⲕⲉⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲙⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ. ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛϩⲁⲙⲱⲥ. ϩⲁⲙⲱⲥ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲥⲓⲁⲥ. ⲓ̅ⲁ̅ ⲓⲱⲥⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲉⲭⲟⲛⲓⲁⲥ ⲙⲛⲛⲉϥⲥⲛⲏⲩ ϩⲓⲡⲡⲱⲱⲛⲉ ⲉⲃⲟⲗ

ⲛⲧⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ. ⲓ̅ⲃ̅ⲙⲛⲛⲥⲁⲡⲡⲱⲱⲛⲉ ⲇⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲧⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ ⲓⲉⲭⲟⲛⲓⲁⲥ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲥⲁⲗⲁⲑⲓⲏⲗ.

ⲥⲁⲗⲁⲑⲓⲏⲗ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲍⲟⲣⲟⲃⲁⲃⲉⲗ. ⲓ̅ⲅ̅ ⲍⲟⲣⲟⲃⲁⲃⲉⲗ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲃⲓⲟⲩⲇ. ⲁⲃⲓⲟⲩⲇ ⲇⲉ

ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲉⲗⲓⲁⲕⲓⲙ. ⲉⲗⲓⲁⲕⲓⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲍⲱⲣⲁ. ⲓ̅ⲇ̅ ⲁⲍⲱⲣⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲥⲁⲇⲱⲕ. ⲥⲁⲇⲱⲕ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲭⲉⲓⲙ. ⲁⲭⲉⲓⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲉⲗⲓⲟⲩⲇ. ⲓ̅ⲉ̅ⲉⲗⲓⲟⲩⲇ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲉⲗⲉⲁⲍⲁⲣ.

ⲉⲗⲉⲁⲍⲁⲣ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲙⲙⲁⲧⲑⲁⲙ. ⲙⲁⲧⲑⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲁⲕⲱⲃ. ⲓ̅ⲋ̅ ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ

ⲛⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡϩⲁⲓ ⲙⲙⲁⲣⲓⲁ. ⲧⲁⲓ ⲛⲧⲁⲩϫⲡⲉⲓ̅ⲥ̅ ⲉⲃⲟⲗ ⲛϩⲏⲧⲥ. ⲡⲁⲓ ⲛϣⲁⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟϥ ϫⲉⲡⲉⲭ̅ⲥ̅. ⲓ̅ⲍ̅

ⲅⲉⲛⲉⲁ ϭⲉ ⲛⲓⲙ ϫⲓⲛⲁⲃⲣⲁϩⲁⲙ ϣⲁⲉϩⲣⲁⲓ ⲉⲇⲁⲩⲉⲓⲇ ⲙⲛⲧⲁϥⲧⲉ ⲛⲅⲉⲛⲉⲁ. ⲁⲩⲱ ϫⲓⲛⲇⲁⲩⲉⲓⲇ

ϣⲁⲉϩⲣⲁⲓ ⲉⲡⲡⲱⲱⲛⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲧⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ ⲙⲛⲧⲁϥⲧⲉ ⲛⲅⲉⲛⲉⲁ. ⲁⲩⲱ ϫⲓⲛ ⲉⲡⲡⲱⲱⲛⲉ ⲉⲃⲟⲗ

ⲛⲧⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ ϣⲁⲉϩⲣⲁⲓ ⲉⲡⲉⲭ̅ⲥ̅ ⲙⲛⲧⲁϥⲧⲉ ⲛⲅⲉⲛⲉⲁ. ⲓ̅ⲏ̅ ⲡⲉϫⲡⲟ ⲇⲉ ⲛⲓ̅ⲥ̅ ⲡⲉⲭ̅ⲥ̅ ⲛⲉⲩⲧⲉⲓϩⲉ ⲡⲉ.

ⲛⲧⲉⲣⲟⲩϣⲡⲧⲟⲟⲧⲥ ⲛⲧⲉϥⲙⲁⲁⲩ ⲙⲁⲣⲓⲁ ⲛⲓⲱⲥⲏⲫ. ⲉⲙⲡⲁⲧⲟⲩⲃⲱⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ ϣⲁⲛⲉⲩⲉⲣⲏⲩ. ⲁⲩϩⲉ

ⲉⲣⲟⲥ ⲉⲥⲉⲉⲧ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛⲟⲩⲡⲛⲁ ⲉϥⲟⲩⲁⲁⲃ. ⲓ̅ⲑ̅ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲡⲉⲥϩⲁⲓ ⲉⲛⲉⲩⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ ⲡⲉ. ⲁⲩⲱ

ⲛⲉϥⲟⲩⲱϣ ⲁⲛ ⲉϯ ⲙⲡⲉⲥⲥⲟⲉⲓⲧ ⲁϥⲟⲩⲱϣ ⲉⲛⲟϫⲥ ⲉⲃⲟⲗ ⲛϫⲓⲟⲩⲉ. ⲕ̅ ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲛⲧⲉⲣⲉϥⲙⲉⲉⲩⲉ

ⲉⲣⲟⲟⲩ ⲉⲓⲥⲡⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲙⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲁϥⲟⲩⲱⲛϩ ⲛⲁϥ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛⲟⲩⲣⲁⲥⲟⲩ ⲉϥϫⲱ ⲙⲙⲟⲥ.

ϫⲉ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛⲇⲁⲩⲉⲓⲇ ⲙⲡⲣⲣϩⲟⲧⲉ ⲉϫⲓ ⲙⲙⲁⲣⲓⲁ ⲧⲉⲕⲥϩⲓⲙⲉ. ⲡⲉⲧⲟⲩⲛⲁϫⲡⲟϥ ⲅⲁⲣ

ⲉⲃⲟⲗ ⲛϩⲏⲧⲥ ⲟⲩⲉⲃⲟⲗ ϩⲛⲟⲩⲡ̅ⲛ̅ⲁ̅ ⲉϥⲟⲩⲁⲁⲃ ⲡⲉ. ⲕ̅ⲁ̅ⲥⲛⲁϫⲡⲟ ⲇⲉ ⲛⲟⲩϣⲏⲣⲉ. ⲛⲅⲙⲟⲩⲧⲉ

ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅. ⲛⲧⲟϥ ⲅⲁⲣ ⲡⲉⲧⲛⲁⲧⲟⲩϫⲟ ⲙⲡⲉϥⲗⲁⲟⲥ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛⲛⲉⲩⲛⲟⲃⲉ. ⲕ̅ⲃ̅ ⲡⲁⲓ ⲇⲉ

ⲧⲏⲣϥ ⲛⲧⲁϥϣⲱⲡⲉ ϫⲉⲕⲁⲥ ⲉϥⲉϫⲱⲕ ⲉⲃⲟⲗ ⲛϭⲓⲡⲉⲛⲧⲁⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϫⲟⲟϥ ϩⲓⲧⲙⲡⲉⲡⲣⲟⲫⲏⲧⲏⲥ

ⲉϥϫⲱ ⲙⲙⲟⲥ. ⲕ̅ⲅ̅ϫⲉ ⲉⲓⲥⲧⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲛⲁⲱ. ⲛⲥϫⲡⲟ ⲛⲟⲩϣⲏⲣⲉ. ⲛⲥⲉⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ

ⲉⲙⲙⲁⲛⲟⲩⲏⲗ. ⲉⲧⲉⲡⲁⲓ ⲡⲉ ⲛϣⲁⲩⲟⲩⲁϩⲙⲉϥ ϫⲉ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲛⲙⲙⲁⲛ. ⲕ̅ⲇ̅ⲁϥⲧⲱⲟⲩⲛ ⲇⲉ ⲛϭⲓⲓⲱⲥⲏⲫ

ⲉϥⲛⲕⲟⲧⲕ ⲁϥⲉⲓⲣⲉ ⲕⲁⲧⲁⲑⲉ ⲛⲧⲁϥϩⲱⲛ ⲉⲧⲟⲟⲧϥ ⲛϭⲓⲡⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲙⲡϫⲟⲉⲓⲥ. ⲁϥϫⲓ ⲙⲙⲁⲣⲓⲁ

ⲧⲉϥⲥϩⲓⲙⲉ. ⲕ̅ⲉ̅ ⲙⲡⲉϥⲥⲟⲩⲱⲛⲥ ϣⲁⲛⲧⲉⲥϫⲡⲟ ⲙⲡⲉⲥϣⲏⲣⲉ. ⲁϥⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅.

ⲃ̅ ⲓ̅ⲥ̅ ⲇⲉ ⲛⲧⲉⲣⲟⲩϫⲡⲟϥ ϩⲣⲁⲓ ϩⲛⲃⲏⲑⲗⲉⲉⲙ ⲛⲧⲉϯⲟⲩⲇⲁⲓⲁ ϩⲛⲛⲉϩⲟⲟⲩ ⲛϩⲏⲣⲱⲇⲏⲥ ⲡⲣⲣⲟ.

ⲉⲓⲥϩⲉⲛⲙⲁⲅⲟⲥ ⲁⲩⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛⲛⲉⲙⲁⲛϣⲁ ⲉϩⲣⲁⲓ ⲉⲑ̅ⲓ̅ⲗ̅ⲏ̅ⲙ̅ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̅ⲙⲟⲥ. ⲃ̅ϫⲉ ⲉϥⲧⲱⲛ

ⲡⲣⲣⲟ ⲛⲛⲓⲟⲩⲇⲁⲓ ⲛⲧⲁⲩϫⲡⲟϥ. ⲁⲛⲛⲁⲩ ⲅⲁⲣ ⲉⲡⲉϥⲥⲓⲟⲩ ϩⲛⲛⲉⲙⲁⲛϣⲁ ⲁⲛⲉⲓ ⲉⲟⲩⲱϣⲧ ⲛⲁϥ. ⲅ̅

ⲁϥⲥⲱⲧⲙ ⲇⲉ ⲛϭⲓϩⲏⲣⲱⲇⲏⲥ ⲡⲣⲣⲟ. ⲁϥϣⲧⲟⲣⲧⲣ ⲉⲙⲁⲧⲉ ⲙⲛⲑⲓⲉⲣⲟⲥⲟⲗⲩⲙⲁ ⲧⲏⲣⲥ ⲛⲙⲙⲁϥ. ⲇ̅
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Matej
1 Rodoslovlje Isusa Krista, sina Davidova, sina

Abrahamova. 2 Abrahamu se rodi Izak. Izaku se

rodi Jakov. Jakovu se rodi Juda i njegova braća. 3

Judi Tamara rodi Peresa i Zeraha. Peresu se rodi

Hesron. Hesronu se rodi Ram. 4 Ramu se rodi

Aminadab. Aminadabu se rodi Nahšon. Nahšonu se

rodi Salma. 5 Salmi Rahaba rodi Boaza. Boazu Ruta

rodi Obeda. Obedu se rodi Jišaj. 6 Jišaju se rodi

David kralj. Davidu bivša žena Urijina rodi Salomona.

7 Salomonu se rodi Roboam. Roboamu se rodi Abija.

Abiji se rodi Asa. 8 Asi se rodi Jozafat. Jozafatu se

rodi Joram. Joramu se rodi Ahazja. 9 Ahazji se rodi

Jotam. Jotamu se rodi Ahaz. Ahazu se rodi Ezekija.

10 Ezekiji se rodi Manaše. Manašeu se rodi Amon.

Amonu se rodi Jošija. 11 Jošiji se rodi Jehonija i

njegova braća u vrijeme progonstva u Babilon. 12

Poslije progonstva u Babilon Jehoniji se rodi Šealtiel.

Šealtielu se rodi Zerubabel. 13 Zerubabelu se rodi

Abiud. Abiudu se rodi Elijakim. Elijakimu se rodi Azor.

14 Azoru se rodi Sadok. Sadoku se rodi Akim. Akimu

se rodi Elijud. 15 Elijudu se rodi Eleazar. Eleazaru

se rodi Matan. Matanu se rodi Jakov. 16 Jakovu se

rodi Josip, muž Marije, od koje se rodio Isus koji

se zove Krist. 17 U svemu dakle: od Abrahama do

Davida četrnaest naraštaja; od Davida do progonstva

u Babilon četrnaest naraštaja; poslije progonstva u

Babilon do Krista četrnaest naraštaja. 18 A rođenje

Isusa Krista zbilo se ovako. Njegova majka Marija,

zaručena s Josipom, prije nego se sastadoše, nađe

se trudna po Duhu Svetom. 19 A Josip, muž njezin,

pravedan, ne htjede je izvrgnuti sramoti, nego naumi

da je potajice napusti. 20 Dok je on to snovao, gle,

anđeo mu se Gospodnji ukaza u snu i reče: “Josipe,

sine Davidov, ne boj se uzeti k sebi Mariju, ženu

svoju. Što je u njoj začeto, doista je od Duha Svetoga.

21 Rodit će sina, a ti ćeš mu nadjenuti ime Isus jer

će on spasiti narod svoj od grijeha njegovih.” 22

Sve se to dogodilo da se ispuni što Gospodin reče

po proroku: 23 Evo, Djevica će začeti i roditi sina i

nadjenut će mu se ime Emanuel - što znači: S nama

Bog! 24 Kad se Josip probudi oda sna, učini kako mu

naredi anđeo Gospodnji: uze k sebi svoju ženu. 25 I

ne upozna je dok ne rodi sina. I nadjenu mu ime Isus.

2 Kad se Isus rodio u Betlehemu judejskome u dane

Heroda kralja, gle, mudraci se s Istoka pojaviše u

Jeruzalemu 2 raspitujući se: “Gdje je taj novorođeni

kralj židovski? Vidjesmo gdje izlazi zvijezda njegova

pa mu se dođosmo pokloniti.” 3 Kada to doču kralj

Herod, uznemiri se on i sav Jeruzalem s njime. 4

Sazva sve glavare svećeničke i pismoznance narodne

pa ih ispitivaše gdje se Krist ima roditi. 5 Oni mu

odgovoriše: “U Betlehemu judejskome jer ovako piše

prorok: 6 A ti, Betleheme, zemljo Judina! Nipošto

nisi najmanji među kneževstvima Judinim jer iz tebe

će izaći vladalac koji će pasti narod moj - Izraela! 7

Tada Herod potajno dozva mudrace i razazna od njih

vrijeme kad se pojavila zvijezda. 8 Zatim ih posla

u Betlehem: “Pođite, reče, i pomno se raspitajte za

dijete. Kad ga nađete, javite mi da i ja pođem te mu

se poklonim.” 9Oni saslušavši kralja, pođoše. I gle,

zvijezda kojoj vidješe izlazak iđaše pred njima sve

dok ne stiže i zaustavi se povrh mjesta gdje bijaše

dijete. 10 Kad ugledaše zvijezdu, obradovaše se

radošću veoma velikom. 11 Uđu u kuću, ugledaju

dijete s Marijom, majkom njegovom, padnu ničice i

poklone mu se. Otvore zatim svoje blago i prinesu mu

darove: zlato, tamjan i smirnu. 12 Upućeni zatim u

snu da se ne vraćaju Herodu, otiđoše drugim putem

u svoju zemlju. 13 A pošto oni otiđoše, gle, anđeo se

Gospodnji u snu javi Josipu: “Ustani, reče, uzmi dijete

i majku njegovu te bježi u Egipat i ostani ondje dok ti

ne reknem jer će Herod tražiti dijete da ga pogubi. 14

On ustane, uzme noću dijete i majku njegovu te krene

u Egipat. 15 I osta ondje do Herodova skončanja - da

se ispuni što Gospodin reče po proroku: Iz Egipta

dozvah Sina svoga. 16 Vidjevši da su ga mudraci

izigrali, Herod se silno rasrdi i posla poubijati sve

dječake u Betlehemu i po svoj okolici, od dvije godine

naniže - prema vremenu što ga razazna od mudraca.

17 Tada se ispuni što je rečeno po proroku Jeremiji:

18 U Rami se glas čuje, kuknjava i plač gorak: Rahela

oplakuje sinove svoje i neće da se utješi jer više ih

nema. 19 Nakon Herodova skončanja, gle, anđeo se

Gospodnji javi u snu Josipu u Egiptu: 20 “Ustani, reče,

uzmi dijete i njegovu majku te pođi u zemlju izraelsku

jer su umrli oni koji su djetetu o glavi radili.” 21 On

ustane, uzme dijete i njegovu majku te uđe u zemlju

izraelsku. 22 Ali saznavši da Arhelaj vlada Judejom

namjesto svoga oca Heroda, bojao se poći onamo

pa, upućen u snu, ode u kraj galilejski. 23 Dođe i

nastani se u gradu zvanu Nazaret - da se ispuni što

je rečeno po prorocima: Zvat će se Nazarećanin.

3 U one dane pojavi se Ivan Krstitelj propovijedajući

u Judejskoj pustinji: 2 “Obratite se jer približilo

se kraljevstvo nebesko!” 3 Ovo je uistinu onaj o

kom proreče Izaija prorok: Glas viče u pustinji:

Pripravite put Gospodinu, poravnite mu staze! 4 Ivan

je imao odjeću od devine dlake i kožnat pojas oko
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Matouš
1 Kniha rodu Ježíše Krista syna Davidova, syna

Abrahamova. 2 Abraham zplodil Izáka. Izák pak

zplodil Jákoba. Jákob zplodil Judu a bratří jeho. 3

Judas pak zplodil Fáresa a Záru z Támar. Fáres pak

zplodil Ezroma. Ezrom zplodil Arama. 4 Aram pak

zplodil Aminadaba. Aminadab pak zplodil Názona.

Názon zplodil Salmona. 5Salmon zplodil Bóza z Raab.

A Bóz zplodil Obéda z Rut. Obéd pak zplodil Jesse.

6 Jesse zplodil Davida krále. David pak král zplodil

Šalomouna, z té, kteráž byla Uriášova. 7 Šalomoun

zplodil Roboáma. Roboám zplodil Abiáše. Abiáš

zplodil Azu. 8 Aza zplodil Jozafata. Jozafat zplodil

Joráma. Jorám zplodil Oziáše. 9Oziáš pak zplodil

Joátama. Joátam pak zplodil Achasa. Achas zplodil

Ezechiáše. 10 Ezechiáš pak zplodil Manassesa. A

Manasses zplodil Amona. Amon pak zplodil Joziáše.

11 Joziáš pak zplodil Jekoniáše a bratří jeho v zajetí

Babylonském. 12 A po zajetí Babylonském Jekoniáš

zplodil Salatiele. Salatiel pak zplodil Zorobábele. 13 A

Zorobábel zplodil Abiuda. Abiud pak zplodil Eliakima.

Eliakim zplodil Azora. 14 Azor potom zplodil Sádocha.

Sádoch zplodil Achima. Achim pak zplodil Eliuda. 15

Eliud zplodil Eleazara. Eleazar zplodil Mátana. Mátan

zplodil Jákoba. 16 Jákob pak zplodil Jozefa, muže

Marie, z nížto narodil se JEŽÍŠ, kterýž slove Kristus.

17 A tak všech rodů od Abrahama až do Davida bylo

rodů čtrnácte, a od Davida až do zajetí Babylonského

rodů čtrnácte, a od zajetí Babylonského až do Krista

rodů čtrnácte. 18 Jezukristovo pak narození takto

se stalo: Když matka jeho Maria zasnoubena byla

Jozefovi, prvé než se sešli, nalezena jest těhotná z

Ducha svatého. 19 Ale Jozef muž její spravedlivý jsa,

a nechtěv jí v lehkost uvésti, chtěl ji tajně propustiti.

20 Když pak on o tom přemyšloval, aj, anděl Páně

ve snách ukázal se jemu, řka: Jozefe synu Davidův,

neboj se přijíti Marie manželky své; nebo což v ní jest

počato, z Ducha svatého jest. 21 Porodíť pak syna,

a nazůveš jméno jeho Ježíš; onť zajisté vysvobodí

lid svůj od hříchů jejich. 22 Toto pak všecko stalo

se, aby se naplnilo, což povědíno bylo ode Pána

skrze proroka, řkoucího: 23 Aj, panna těhotná bude,

a porodí syna, a nazůveš jméno jeho Emmanuel,

kteréž se vykládá: S námi Bůh. 24 Procítiv pak Jozef

ze sna, učinil, jakož mu přikázal anděl Páně, a přijal

manželku svou. 25 Ale nepoznal jí, až i porodila Syna

svého prvorozeného, a nazvala jméno jeho Ježíš.

2 Když se pak narodil Ježíš v Betlémě Judově za

dnů Heródesa krále, aj, mudrci od východu slunce

vypravili se do Jeruzaléma, 2 Řkouce: Kde jest ten

narozený král Židovský? Nebo viděli jsme hvězdu

jeho na východu slunce, a vypravili jsme se, abychom

se klaněli jemu. 3 To uslyšev Heródes král, zarmoutil

se i všecken Jeruzalém s ním. 4 A protož svolav

všecky přední kněží a učitele lidu, tázal se jich, kde

by se Kristus měl naroditi. 5 Oni pak řekli jemu: V

Betlémě Judově. Nebo tak jest psáno skrze proroka:

6 A ty Betléme, země Judská, nikoli nejsi nejmenší

mezi knížaty Judskými; neboť z tebe vyjde vývoda,

kterýž pásti bude lid můj Izraelský. 7 Tehdy Heródes

tajně povolav mudrců, pilně se jich vyptával, kterého

by se jim času hvězda ukázala. 8 A když je propouštěl

do Betléma, řekl: Jdouce, vyptejte se pilně na to

děťátko, a když naleznete, zvěstujtež mi, ať i já přijda,

pokloním se jemu. 9Oni pak vyslyševše krále, jeli.

A aj, hvězda, kterouž byli viděli na východu slunce,

předcházela je, až i přišedši, stála nad místem, kdež

bylo děťátko. 10 A uzřevše hvězdu, zradovali se

radostí velmi velikou. 11 I všedše do domu, nalezli

děťátko s Marií matkou jeho, a padše, klaněli se jemu;

a otevřevše poklady své, obětovali jemu dary, zlato a

kadidlo a mirru. 12 A od Boha napomenuti jsouce ve

snách, aby se nenavraceli k Heródesovi, jinou cestou

navrátili se do krajiny své. 13 Když pak oni odjeli, aj,

anděl Páně ukázal se Jozefovi ve snách, řka: Vstana,

vezmi děťátko i matku jeho, a utec do Egypta, a buď

tam, dokudž nepovím tobě; neboť bude Heródes

hledati děťátka, aby je zahubil. 14 Kterýž vstav v noci,

vzal děťátko i matku jeho, a odšel do Egypta. 15 A byl

tam až do smrti Heródesovy, aby se naplnilo povědění

Páně skrze proroka, řkoucího: Z Egypta povolal jsem

Syna svého. 16 Tehdy Heródes uzřev, že by oklamán

byl od mudrců, rozhněval se náramně, a poslav,

zmordoval všecky dítky, kteréž byly v Betlémě i ve

všech končinách jeho, od dvouletých a níže, podlé

času, na kterýž se byl pilně vyptal od mudrců. 17

Tehdy naplněno jest to povědění Jeremiáše proroka,

řkoucího: 18 Hlas v Ráma slyšán jest, naříkání a

pláč a kvílení mnohé; Ráchel plačící synů svých, a

nedala se potěšiti, proto že jich není. 19 Když pak

umřel Heródes, aj, anděl Páně ukázal se Jozefovi ve

snách v Egyptě, 20 Řka: Vstana, vezmi dítě i matku

jeho, a jdiž do země Izraelské; neboť jsou zemřeli

ti, kteříž hledali bezživotí dítěte. 21 Kterýžto vstav,

vzal dítě i matku jeho, a přišel do země Izraelské.

22 Ale uslyšev, že by Archelaus kraloval v Judstvu

místo Heródesa otce svého, obával se tam jíti; avšak

napomenut byv od Boha ve snách, obrátil se do krajin

Galilejských. 23 A přišed, bydlil v městě, kteréž slove
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Matouš
1 Kniha (o) rodu Ježíše Krista syna Davidova, syna

Abrahamova. 2 Abraham zplodil Izáka. Izák pak

zplodil Jákoba. Jákob zplodil Judu a bratří jeho. 3

Judas pak zplodil Fáresa a Záru z Támar. Fáres pak

zplodil Ezroma. Ezrom zplodil Arama. 4 Aram pak

zplodil Aminadaba. Aminadab pak zplodil Názona.

Názon zplodil Salmona. 5 Salmon zplodil Bóza z Raab.

A Bóz zplodil Obéda z Rut. Obéd pak zplodil Jesse.

6 Jesse zplodil Davida krále. David pak král zplodil

Šalomouna, z té, kteráž někdy byla žena Uriášova. 7

Šalomoun zplodil Roboáma. Roboám zplodil Abiáše.

Abiáš zplodil Azu. 8 Aza zplodil Jozafata. Jozafat

zplodil Joráma. Jorám zplodil Oziáše. 9 Oziáš pak

zplodil Joátama. Joátam pak zplodil Achasa. Achas

zplodil Ezechiáše. 10 Ezechiáš pak zplodil Manasesa.

A Manases zplodil Amona. Amon pak zplodil Joziáše.

11 Joziáš pak zplodil Jekoniáše a bratří jeho v zajetí

Babylonském. 12 A po zajetí Babylonském Jekoniáš

zplodil Salatiele. Salatiel pak zplodil Zorobábele.

13 A Zorobábel zplodil Abiuda. Abiud pak zplodil

Eliachima. Eliachim zplodil Azora. 14 Azor potom

zplodil Sádocha. Sádoch zplodil Achima. Achim pak

zplodil Eliuda. 15 Eliud zplodil Eleazara. Eleazar

zplodil Mátana. Mátan zplodil Jákoba. 16 Jákob

pak zplodil Jozefa, muže Marie, z nížto narodil se

JEŽÍŠ, jenž slove Kristus. 17 A tak všech rodů od

Abrahama až do Davida bylo rodů čtrnácte. A od

Davida až do zajetí Babylonského rodů čtrnácte. A

od zajetí Babylonského až do Krista rodů čtrnácte.

18 Jezukristovo pak narození takto se stalo: Když

matka jeho Maria snoubena byla Jozefovi, prve než

se sešli, nalezena jest těhotná z Ducha svatého. 19

Ale Jozef muž její spravedlivý jsa, a nechtěv jí v

lehkost uvésti, chtěl ji tajně propustiti. 20 Když pak on

o tom přemyšloval, aj, anděl Páně ve snách ukázal se

jemu, řka: Jozefe synu Davidův, neboj se přijíti Marie

manželky své; nebo což v ní jest počato, z Ducha

svatého jest. 21 Porodíť pak syna, a nazůveš jméno

jeho Ježíš; onť zajisté vysvobodí lid svůj od hříchů

jejich. 22 Toto pak všecko stalo se, aby se naplnilo,

což povědíno bylo ode Pána skrze proroka, řkoucího:

23 Aj, panna těhotná bude, a porodí syna, a nazůveš

jméno jeho Emmanuel, jenž se vykládá: S námi Bůh.

24 Procítiv pak Jozef ze sna, učinil, jakož mu přikázal

anděl Páně, a přijal manželku svou. 25 Ale nepoznal

jí, až i porodila Syna svého prvorozeného, a nazvala

jméno jeho Ježíš.

2 Když se pak narodil Ježíš v Betlémě Judově,

za dnů Herodesa krále, aj, mudrci od východu

slunce přijeli do Jeruzaléma, 2 Řkouce: Kde jest

ten, kterýž se narodil Král Židovský? Nebo viděli

jsme hvězdu jeho na východu slunce, a přijeli jsme

klaněti se jemu. 3 To uslyšev Herodes král, zarmoutil

se i všecken Jeruzalém s ním. 4 A svolav všecky

přední kněží a učitele lidu, tázal se jich, kde by se

Kristus měl naroditi. 5 Oni pak řekli jemu: V Betlémě

Judově. Nebo tak jest psáno skrze proroka: 6 A ty

Betléme, země Judská, nikoli nejsi nejmenší mezi

knížaty Judskými; neboť z tebe vyjde Vývoda, kterýž

pásti bude lid můj Izraelský. 7 Tedy Herodes tajně

povolav mudrců, pilně se jich ptal, kterého by se jim

času hvězda ukázala. 8 A když je propouštěl do

Betléma, řekl: Jdouce, ptejte se pilně na to dítě, a

když naleznete, zvěstujtež mi, ať i já přijda, pokloním

se jemu. 9 Oni pak vyslyševše krále, jeli. A aj, hvězda,

kterouž byli viděli na východu slunce, předcházela je,

až i přišedši, stála nad domem, kdež bylo dítě. 10 A

uzřevše hvězdu, zradovali se radostí velmi velikou.

11 I všedše do domu, nalezli dítě s Marijí matkou

jeho, a padše, klaněli se jemu; a otevřevše poklady

své, obětovali jemu dary, zlato a kadidlo a mirru.

12 A od Boha napomenuti jsouce ve snách, aby se

nenavraceli k Herodesovi, jinou cestou navrátili se do

krajiny své. 13 Když pak oni odjeli, aj, anděl Páně

ukázal se Jozefovi ve snách, řka: Vstana, vezmi dítě i

matku jeho, a utec do Egypta, a buď tam, dokavadž

nepovím tobě; neboť bude Herodes hledati dítě, aby

je zahubil. 14 Kterýžto vstav hned v noci, vzal dítě i

matku jeho, a odšel do Egypta. 15 A byl tam až do

smrti Herodesovy, aby se naplnilo povědění Páně

skrze proroka, řkoucího: Z Egypta povolal jsem Syna

svého. 16 Tehdy Herodes uzřev, že by oklamán byl od

mudrců, rozhněval se náramně, a poslav služebníky

své, zmordoval všecky dítky, kteréž byly v Betlémě i

ve všech končinách jeho, od dvouletých a níže, podle

času, na kterýž se byl pilně vyptal od mudrců. 17

Tehdy naplněno jest to povědění Jeremiáše proroka,

řkoucího: 18 Hlas v Ráma slyšán jest, naříkání a

pláč a kvílení mnohé; Ráchel plačící synů svých, a

nedala se potěšiti, protože jich není. 19 Když pak

umřel Herodes, aj, anděl Páně ukázal se Jozefovi ve

snách v Egyptě, 20 Řka: Vstana, vezmi dítě i matku

jeho, a jdiž do země Izraelské; neboť jsou zemřeli

ti, jenž hledali bezživotí dítěte. 21 Kterýžto vstav,

vzal dítě i matku jeho, a přišel do země Izraelské.

22 A uslyšev, že by Archelaus kraloval v Judstvu

místo Herodesa otce svého, obával se tam jíti; a

napomenut jsa od Boha ve snách, obrátil se do krajin
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Matouš
1 Ježíšův rodokmen sahá přes Davida až k

Abrahamovi. 2 Abraham – Izák Izák – Jákob 3

Jákob – Juda (a bratři) Juda – Peres a Zerach (matka

Támar) Peres – Chesrón Chesrón – Rám 4 Rám –

Amínadab Amínadab – Nachšón Nachšón – Salmón

5 Salmón – Bóaz (matka: Rachab) Bóaz – Obéd

(matka: Rút) Obéd – Jišaj 6 Jišaj – David (král)

David – Šalomoun (matka: Batšeba). 7 Šalomoun –

Rechabeám Rechabeám – Abijám Abijám – Ása 8

Ása – Jóšafat Jóšafat – Jóram Jóram – Uzijáš 9Uzijáš

– Jótam Jótam – Achaz Achaz – Chizkijáš 10Chizkijáš

– Menaše Menaše – Ámon Ámon – Jóšijáš 11 Jóšijáš

– Jechoniáš 12 Jekonjáš a jeho bratři. Babylónské

zajetí – Jekonjáš – Šealtíel Šealtíel – Zerubábel 13

Zerubábel – Abiud Abiud – Eljakim Eljakim – Azór 14

Azór – Sádok Sádok – Achim Achim – Eliud 15 Eliud

– Eleazar Eleazar – Mattan Mattan – Jákob 16 Jákob

– Josef Josef (muž Marie) JEŽÍŠ KRISTUS (narozen

z Marie). Rodokmen uzavírá Josef, manžel Marie,

které se narodil Ježíš – Boží Syn. 17 Od praotce

Abrahama k Davidovi je to čtrnáct generací, dále

čtrnáct generací od Davida po babylónské zajetí a

od zajetí v Babylóně až ke Kristu také čtrnáct. 18

S narozením Ježíše Krista to bylo takto: Ježíšova

matka Marie byla zasnoubena s Josefem. Dříve, než

se vzali, se však ukázalo, že bude matkou. 19 Josef

byl ohleduplný muž a nechtěl Marii vystavit veřejné

hanbě, proto se rozhodl, že se s ní rozejde. 20 Když

o tom uvažoval, ukázal se mu ve snu Boží posel a

řekl: „Josefe, Davidův synu, neboj se vzít si Marii.

Co v ní bylo počato, je z Ducha svatého. 21 Porodí

syna a dáš mu jméno Ježíš. On vysvobodí svůj lid z

moci zla. 22 Těmito událostmi se splní předpověď

proroka Izajáše: 23 ‚Slyšte! Panna bude těhotná a

porodí syna. Budete mu říkat Immanuel, to znamená:

Bůh je s námi.‘“ 24 Když se Josef probudil, udělal vše

tak, jak mu přikázal Boží posel, a oženil se s Marií. 25

Ale nežil s ní manželsky až do doby, kdy se jí narodil

syn, kterému dal jméno Ježíš.

2 Ježíš se narodil v Betlémě v Judsku za vlády krále

Heroda. V té době přijeli do Jeruzaléma učenci z

východní země a vyptávali se: 2 „Kde je ten židovský

král, který se právě narodil? Viděli jsme na východě

jeho hvězdu a přišli jsme se mu poklonit.“ 3 Tato

novina velmi znepokojila krále Heroda, a nejen jeho,

ale i všechny obyvatele Jeruzaléma. 4 Král svolal

všechny přední kněze a učitele zákona a ptal se jich,

kde se má narodit Kristus. 5Oni mu odpověděli: „V

Betlémě v Judsku. Prorok to předpověděl: 6 ‚Betléme,

nejsi poslední v Judsku, z tebe vyjde vévoda, který se

bude starat o můj lid jako pastýř o ovce.‘“ 7 Herodes

si učence z východu tajně pozval a podrobně se

jich vyptával, kdy se ta hvězda objevila. Poslal je do

Betléma a pověřil je úkolem: 8 „Jděte a důkladně

zjistěte vše o tom dítěti, a až je najdete, přijďte mi to

oznámit; půjdu se mu také poklonit.“ 9 Učenci krále

vyslechli a vydali se na cestu. A hle! Hvězda, kterou

viděli na východě, jim ukazovala cestu až k místu, kde

bylo dítě. 10 Měli z toho nevýslovnou radost. 11 Vešli

do domu a našli tam dítě s jeho matkou Marií. Padli

před ním na kolena, klaněli se mu a dali mu vzácné

dary – zlato, kadidlo a drahocenný olej. 12 Ve snu je

však Bůh varoval, aby se nevraceli k Herodovi. Zvolili

tedy jinou zpáteční cestu. 13 Po odchodu učenců

měl Josef sen, ve kterém mu anděl přikázal: „Vstaň,

vezmi dítě a jeho matku a uteč s nimi do Egypta; tam

zůstaň, dokud ti neřeknu. Herodes bude totiž pátrat

po dítěti, aby je připravil o život.“ 14 Josef hned v noci

vstal, vzal dítě i matku a vydal se s nimi do Egypta.

15 Tam byli až do smrti krále Heroda. Splnila se tím

Boží předpověď vyslovená prorokem: „Z Egypta jsem

povolal svého syna.“ 16 Když Herodes poznal, že

ho východní učenci zklamali, velmi se rozhněval a

dal pobít v Betlémě a okolí všechny chlapce do stáří

dvou let. Tento věk odhadl podle výpovědi učenců. 17

Tehdy se vyplnilo Jeremjášovo proroctví: 18 „Slyším

nářek, pláč a bědování. To matka oplakává své syny a

nedá se utěšit, protože jsou mrtví.“ 19 Když Herodes

zemřel, znovu se ukázal Josefovi ve snu anděl 20

a vybídl ho: „Vezmi dítě i jeho matku a vrať se do

izraelské země, protože už zemřeli ti, kteří usilovali

o život dítěte.“ 21 Josef poslechl a vrátili se. 22

Velmi se však zalekl, když se dověděl, že Herodovým

nástupcem v Judsku je jeho syn Archelaos. Ve snu

dostal od Boha další pokyn, aby šel do Galileje. 23

Usídlil se v Nazaretu a tím se splnila další proroctví o

Mesiáši, že totiž bude nazýván Nazaretský.

3 V té době vystoupil Jan Křtitel a kázal lidem, kteří

za ním přicházeli na Judskou poušť: 2 „Obraťte

se od svých hříchů k Bohu, protože přichází jeho

vyvolený král.“ 3 O Janovi prorok Izajáš předpověděl:

„Z pouště zazní hlas: Připravte cestu pro Pána a

odstraňte všechny překážky.“ 4 Jan měl oděv z

velbloudí srsti přepásaný koženým pásem. Živil se tím,

co poskytovala poušť: kobylkami a medem divokých

včel. 5 Scházeli se k němu lidé z Jeruzaléma, z

celého Judska a ze Zajordání. 6 Dávali se od něho

křtít v řece Jordánu, aby tím veřejně vyznávali svá
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Matthæus
1 Jesu Kristi, Davids Søns, Abrahams Søns,

Slægtebog. 2 Abraham avlede Isak; og Isak avlede

Jakob; og Jakob avlede Juda og hans Brødre; 3 og Juda

avlede Fares og Zara med Thamar; og Fares avlede

Esrom; og Esrom avlede Aram; 4 og Aram avlede

Aminadab; og Aminadab avlede Nasson; og Nasson

avlede Salmon; 5 og Salmon avlede Boas med Rakab;

og Boas avlede Obed med Ruth; og Obed avlede

Isaj; 6 og Isaj avlede Kong David; og David avlede

Salomon med Urias's Hustru; 7 og Salomon avlede

Roboam; og Roboam avlede Abia; og Abia avlede Asa;

8 og Asa avlede Josafat; og Josafat avlede Joram;

og Joram avlede Ozias; 9 og Ozias avlede Joatham;

og Joatham avlede Akas; og Akas avlede Ezekias;

10 og Ezekias avlede Manasse; og Manasse avlede

Amon; og Amon avlede Josias; 11 og Josias avlede

Jekonias og hans Brødre paa den Tid, da Bortførelsen

til Babylon fandt Sted. 12 Men efter Bortførelsen til

Babylon avlede Jekonias Salathiel; og Salathiel avlede

Zorobabel; 13 og Zorobabel avlede Abiud; og Abiud

avlede Eliakim; og Eliakim avlede Azor; 14 og Azor

avlede Sadok; og Sadok avlede Akim; og Akim avlede

Eliud; 15 og Eliud avlede Eleazar; og Eleazar avlede

Matthan; og Matthan avlede Jakob; 16 og Jakob avlede

Josef, Marias Mand; af hende blev Jesus født, som

kaldes Kristus. 17 Altsaa ere alle Slægtledene fra

Abraham indtil David fjorten Slægtled, og fra David

indtil Bortførelsen til Babylon fjorten Slægtled, og fra

Bortførelsen til Babylon indtil Kristus fjorten Slægtled.

18 Men med Jesu Kristi Fødsel gik det saaledes til. Da

Maria, hans Moder, var trolovet med Josef, fandtes

hun, førend de kom sammen, at være frugtsommelig af

den Helligaand. 19Men da Josef, hendes Mand, var

retfærdig og ikke vilde beskæmme hende offentligt,

besluttede han hemmeligt at skille sig fra hende. 20

Men idet han tænkte derpaa, se, da viste en Herrens

Engel sig for ham i en Drøm og sagde: „Josef, Davids

Søn! frygt ikke for at tage din Hustru Maria til dig; thi

det, som er avlet i hende, er af den Helligaand. 21 Og

hun skal føde en Søn, og du skal kalde hans Navn

Jesus; thi han skal frelse sit Folk fra deres Synder.”

22 Men dette er alt sammen sket, for at det skulde

opfyldes, som er talt af Herren ved Profeten, som siger:

23 „Se, Jomfruen skal blive frugtsommelig og føde en

Søn, og man skal kalde hans Navn Immanuel”, hvilket

er udlagt: Gud med os. 24 Men da Josef vaagnede

op af Søvnen, gjorde han, som Herrens Engel havde

befalet ham, og han tog sin Hustru til sig. 25 Og han

kendte hende ikke, førend hun havde født sin Søn, den

førstefødte, og han kaldte hans Navn Jesus.

2 Men da Jesus var født i Bethlehem i Judæa, i Kong

Herodes's Dage, se, da kom der vise fra Østerland

til Jerusalem og sagde: 2 „Hvor er den Jødernes Konge,

som er født? thi vi have set hans Stjerne i Østen og ere

komne for at tilbede ham.” 3Men da Kong Herodes

hørte det, blev han forfærdet, og hele Jerusalem med

ham; 4 og han forsamlede alle Folkets Ypperstepræster

og skriftkloge og adspurgte dem, hvor Kristus skulde

fødes. 5 Og de sagde til ham: „I Bethlehem i Judæa;

thi saaledes er der skrevet ved Profeten: 6 Og du,

Bethlehem i Judas Land, er ingenlunde den mindste

iblandt Judas Fyrster; thi af dig skal der udgaa en

Fyrste, som skal vogte mit Folk Israel.” 7 Da kaldte

Herodes hemmeligt de vise og fik af dem nøje Besked

om Tiden, da Stjernen havde ladet sig til Syne. 8Og

han sendte dem til Bethlehem og sagde: „Gaar hen og

forhører eder nøje om Barnet; men naar I have fundet

det, da forkynder mig det, for at ogsaa jeg kan komme

og tilbede det.” 9Men da de havde hørt Kongen, droge

de bort; og se, Stjernen, som de havde set i Østen,

gik foran dem, indtil den kom og stod oven over, hvor

Barnet var. 10Men da de saa Stjernen, bleve de saare

meget glade. 11Og de gik ind i Huset og saa Barnet

med dets Moder Maria og faldt ned og tilbade det og

oplode deres Gemmer og ofrede det Gaver, Guld og

Røgelse og Myrra. 12 Og da de vare blevne advarede

af Gud i en Drøm, at de ikke skulde vende tilbage til

Herodes, droge de ad en anden Vej tilbage til deres

Land. 13 Men da de vare dragne bort, se, da viser

en Herrens Engel sig i en Drøm for Josef og siger:

„Staa op, og tag Barnet og dets Moder med dig og

fly til Ægypten og bliv der, indtil jeg siger dig til; thi

Herodes vil søge efter Barnet for at dræbe det.” 14 Og

han stod op og tog Barnet og dets Moder med sig om

Natten og drog bort til Ægypten. 15 Og han var der

indtil Herodes's Død, for at det skulde opfyldes, som er

talt af Herren ved Profeten, der siger: „Fra Ægypten

kaldte jeg min Søn.” 16 Da Herodes nu saa, at han

var bleven skuffet af de vise, blev han saare vred og

sendte Folk hen og lod alle Drengebørn ihjelslaa, som

vare i Bethlehem og i hele dens Omegn, fra to Aar og

derunder, efter den Tid, som han havde faaet Besked

om af de vise. 17 Da blev det opfyldt, som er talt ved

Profeten Jeremias, som siger: 18 „En Røst blev hørt i

Rama, Graad og megen Jamren; Rakel græd over sine

Børn og vilde ikke lade sig trøste, thi de ere ikke mere.”

19Men da Herodes var død, se, da viser en Herrens

Engel sig i en Drøm for Josef i Ægypten og siger: 20

„Staa op, og tag Barnet og dets Moder med dig, og

drag til Israels Land; thi de ere døde, som efterstræbte

Barnets Liv.” 21 Og han stod op og tog Barnet og dets

Moder med sig og kom til Israels Land. 22 Men da han

hørte, at Arkelaus var Konge over Judæa i sin Fader
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Matthæus
1 Jesu Kristi, Davids Søns, Abrahams Søns,

Slægtebog. 2Abraham avlede Isak; og Isak avlede

Jakob; og Jakob avlede Juda og hans Brødre; 3 og

Juda avlede Fares og Zara med Thamar; og Fares

avlede Esrom; og Esrom avlede Aram; 4 og Aram

avlede Aminadab; og Aminadab avlede Nasson; og

Nasson avlede Salmon; 5 og Salmon avlede Boas

med Rakab; og Boas avlede Obed med Ruth; og

Obed avlede Isaj; 6 og Isaj avlede Kong David; og

David avlede Salomon med Urias's Hustru; 7 og

Salomon avlede Roboam; og Roboam avlede Abia; og

Abia avlede Asa; 8 og Asa avlede Josafat; og Josafat

avlede Joram; og Joram avlede Ozias; 9 og Ozias

avlede Joatham; og Joatham avlede Akas; og Akas

avlede Ezekias; 10 og Ezekias avlede Manasse; og

Manasse avlede Amon; og Amon avlede Josias; 11 og

Josias avlede Jekonias og hans Brødre paa den Tid,

da Bortførelsen til Babylon fandt Sted. 12Men efter

Bortførelsen til Babylon avlede Jekonias Salathiel; og

Salathiel avlede Zorobabel; 13 og Zorobabel avlede

Abiud; og Abiud avlede Eliakim; og Eliakim avlede

Azor; 14 og Azor avlede Sadok; og Sadok avlede

Akim; og Akim avlede Eliud; 15 og Eliud avlede

Eleazar; og Eleazar avlede Matthan; og Matthan

avlede Jakob; 16 og Jakob avlede Josef, Marias

Mand; af hende blev Jesus født, som kaldes Kristus.

17 Altsaa ere alle Slægtledene fra Abraham indtil

David fjorten Slægtled, og fra David indtil Bortførelsen

til Babylon fjorten Slægtled, og fra Bortførelsen til

Babylon indtil Kristus fjorten Slægtled. 18Men med

Jesu Kristi Fødsel gik det saaledes til. Da Maria,

hans Moder, var trolovet med Josef, fandtes hun,

førend de kom sammen, at være frugtsommelig af

den Helligaand. 19 Men da Josef, hendes Mand, var

retfærdig og ikke vilde beskæmme hende offentligt,

besluttede han hemmeligt at skille sig fra hende. 20

Men idet han tænkte derpaa, se, da viste en Herrens

Engel sig for ham i en Drøm og sagde: „Josef, Davids

Søn! frygt ikke for at tage din Hustru Maria til dig;

thi det, som er avlet i hende, er af den Helligaand.

21 Og hun skal føde en Søn, og du skal kalde hans

Navn Jesus; thi han skal frelse sit Folk fra deres

Synder.” 22 Men dette er alt sammen sket, for at det

skulde opfyldes, som er talt af Herren ved Profeten,

som siger: 23 „Se, Jomfruen skal blive frugtsommelig

og føde en Søn, og man skal kalde hans Navn

Immanuel”, hvilket er udlagt: Gud med os. 24Men

da Josef vaagnede op af Søvnen, gjorde han, som

Herrens Engel havde befalet ham, og han tog sin

Hustru til sig. 25 Og han kendte hende ikke, førend

hun havde født sin Søn, den førstefødte, og han

kaldte hans Navn Jesus.

2 Men da Jesus var født i Bethlehem i Judæa, i Kong

Herodes's Dage, se, da kom der vise fra Østerland

til Jerusalem og sagde: 2 „Hvor er den Jødernes

Konge, som er født? thi vi have set hans Stjerne i

Østen og ere komne for at tilbede ham.” 3Men da

Kong Herodes hørte det, blev han forfærdet, og hele

Jerusalem med ham; 4 og han forsamlede alle Folkets

Ypperstepræster og skriftkloge og adspurgte dem,

hvor Kristus skulde fødes. 5 Og de sagde til ham:

„I Bethlehem i Judæa; thi saaledes er der skrevet

ved Profeten: 6Og du, Bethlehem i Judas Land, er

ingenlunde den mindste iblandt Judas Fyrster; thi af

dig skal der udgaa en Fyrste, som skal vogte mit

Folk Israel.” 7 Da kaldte Herodes hemmeligt de vise

og fik af dem nøje Besked om Tiden, da Stjernen

havde ladet sig til Syne. 8 Og han sendte dem til

Bethlehem og sagde: „Gaar hen og forhører eder

nøje om Barnet; men naar I have fundet det, da

forkynder mig det, for at ogsaa jeg kan komme og

tilbede det.” 9Men da de havde hørt Kongen, droge

de bort; og se, Stjernen, som de havde set i Østen,

gik foran dem, indtil den kom og stod oven over,

hvor Barnet var. 10Men da de saa Stjernen, bleve

de saare meget glade. 11Og de gik ind i Huset og

saa Barnet med dets Moder Maria og faldt ned og

tilbade det og oplode deres Gemmer og ofrede det

Gaver, Guld og Røgelse og Myrra. 12 Og da de vare

blevne advarede af Gud i en Drøm, at de ikke skulde

vende tilbage til Herodes, droge de ad en anden Vej

tilbage til deres Land. 13 Men da de vare dragne

bort, se, da viser en Herrens Engel sig i en Drøm

for Josef og siger: „Staa op, og tag Barnet og dets

Moder med dig og fly til Ægypten og bliv der, indtil jeg

siger dig til; thi Herodes vil søge efter Barnet for at

dræbe det.” 14 Og han stod op og tog Barnet og dets

Moder med sig om Natten og drog bort til Ægypten.

15 Og han var der indtil Herodes's Død, for at det

skulde opfyldes, som er talt af Herren ved Profeten,

der siger: „Fra Ægypten kaldte jeg min Søn.” 16 Da

Herodes nu saa, at han var bleven skuffet af de vise,

blev han saare vred og sendte Folk hen og lod alle

Drengebørn ihjelslaa, som vare i Bethlehem og i hele

dens Omegn, fra to Aar og derunder, efter den Tid,

som han havde faaet Besked om af de vise. 17 Da

blev det opfyldt, som er talt ved Profeten Jeremias,

som siger: 18 „En Røst blev hørt i Rama, Graad og
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Matthæus
1 Jesu Kristi Davids Søns, Abrahams Søns,

Slægtsbog. 2 Abraham avlede Isak; og Isak avlede

Jakob; og Jakob avlede Juda og hans Brødre; 3 og

Juda avlede Fares og Zara med Thamar; og Fares

avlede Esrom; og Esrom avlede Aram; 4 og Aram

avlede Aminadab; og Aminadab avlede Nasson; og

Nasson avlede Salmon; 5 og Salmon avlede Boas

med Rakab; og Boas avlede Obed med Ruth; og

Obed avlede Isaj; 6 og Isaj avlede Kong David; og

David avlede Salomon med Urias's Hustru; 7 og

Salomon avlede Roboam; og Roboam avlede Abia;

og Abia avlede Asa; 8 og Asa avlede Josafat; og

Josafat avlede Joram; og Joram avlede Ozias; 9 og

Ozias avlede Joatham; og Joatham avlede Akas; og

Akas avlede Ezekias; 10 og Ezekias avlede Manasse;

og Manasse avlede Amon; og Amon avlede Josias; 11

og Josias avlede Jekonias og hans Brødre på den Tid,

da Bortførelsen til Babylon fandt Sted. 12Men efter

Bortførelsen til Babylon avlede Jekonias Salathiel; og

Salathiel avlede Zorobabel; 13 og Zorobabel avlede

Abiud; og Abiud avlede Eliakim: og Eliakim avlede

Azor; 14 og Azor avlede Sadok; og Sadok avlede

Akim; og Akim avlede Eliud; 15 og Eliud avlede

Eleazar; og Eleazar avlede Matthan; og Matthan

avlede Jakob; 16 og Jakob avlede Josef, Marias

Mand; af hende blev Jesus født, som kaldes Kristus.

17 Altså ere alle Slægtledene fra Abraham indtil

David fjorten Slægtled, og fra David indtil Bortførelsen

til Babylon fjorten Slægtled, og fra Bortførelsen til

Babylon indtil Kristus fjorten Slægtled. 18Men med

Jesu Kristi Fødsel gik det således til. Da Maria,

hans Moder, var trolovet med Josef, fandtes hun,

førend de kom sammen, at være frugtsommelig af

den Helligånd. 19Men da Josef, hendes Mand, var

retfærdig og ikke vilde beskæmme hende offentligt,

besluttede han hemmeligt at skille sig fra hende. 20

Men idet han tænkte derpå, se, da viste en Herrens

Engel sig for ham i en drøm og sagde: "Josef, Davids

Søn! frygt ikke for at tage din Hustru Maria til dig; thi

det, som er avlet i hende, er af den Helligånd. 21

Og hun skal føde en Søn, og du skal kalde hans

Navn Jesus; thi han skal frelse sit Folk fra deres

Synder." 22Men dette er alt sammen sket, for at det

skulde opfyldes, som er talt af Herren ved Profeten,

som siger: 23 "Se, Jomfruen skal blive frugtsommelig

og føde en Søn, og man skal kalde hans Navn

Immanuel", hvilket er udlagt: Gud med os. 24Men

da Josef vågnede op at Søvnen, gjorde han, som

Herrens Engel havde befalet ham, og han tog sin

Hustru til sig. 25 Og han kendte hende ikke, førend

hun havde født sin Søn, den førstefødte, og han

kaldte hans Navn Jesus.

2 Men da Jesus var født i Bethlehem i Judæa, i Kong

Herodes's Dage, se, da kom der vise fra Østerland

til Jerusalem og sagde: 2 "Hvor er den Jødernes

Konge, som er født? thi vi have set hans Stjerne

i Østen og ere komne for at tilbede ham." 3 Men

da Kong Herodes hørte det, blev han forfærdet, og

hele Jerusalem med ham; 4 og han forsamlede alle

Folkets Ypperstepræster og skriftkloge og adspurgte

dem, hvor Kristus skulde fødes. 5 Og de sagde til

ham: "I Bethlehem i Judæa; thi således er der skrevet

ved Profeten: 6Og du, Bethlehem i Judas Land, er

ingenlunde den mindste iblandt Judas Fyrster; thi af

dig skal der udgå en Fyrste, som skal vogte mit Folk

Israel." 7 Da kaldte Herodes hemmeligt de vise og fik

af dem nøje Besked om Tiden, da Stjernen havde

ladet sig til Syne. 8 Og han sendte dem til Bethlehem

og sagde: "Går hen og forhører eder nøje om Barnet;

men når I have fundet det, da forkynder mig det, for

at også jeg kan komme og tilbede det." 9Men da de

havde hørt Kongen, droge de bort; og se, Stjernen,

som de havde set i Østen, gik foran dem, indtil den

kom og stod oven over, hvor Barnet var. 10Men da

de så Stjernen, bleve de såre meget glade. 11 Og de

gik ind i Huset og så Barnet med dets Moder Maria

og faldt ned og tilbade det og oplode deres Gemmer

og ofrede det Gaver, Guld og Røgelse og Myrra. 12

Og da de vare blevne advarede af Gud i en Drøm, at

de ikke skulde vende tilbage til Herodes, droge de ad

en anden Vej tilbage til deres Land. 13Men da de

vare dragne bort, se, da viser en Herrens Engel sig i

en Drøm for Josef og siger: "Stå op, og tag Barnet

og dets Moder med dig og fly til Ægypten og bliv

der, indtil jeg siger dig til; thi Herodes vil søge efter

Barnet for at dræbe det." 14 Og han stod op og tog

Barnet og dets Moder med sig om Natten og drog

bort til Ægypten. 15Og han var der indtil Herodes's

Død, for at det skulde opfyldes, som er talt af Herren

ved Profeten, der siger: "Fra Ægypten kaldte jeg min

Søn." 16 Da Herodes nu så, at han var bleven skuffet

af de vise, blev han såre vred og sendte Folk hen og

lod alle Drengebørn ihjelslå, som vare i Bethlehem og

i hele dens Omegn, fra to År og derunder, efter den

Tid, som han havde fået Besked om af de vise. 17 Da

blev det opfyldt, som er talt ved Profeten Jeremias,

som siger: 18 "En Røst blev hørt i Rama, Gråd og

megen Jamren; Rakel græd over sine Børn og vilde



ମାତିଉ1

ମାତିଉ
୧ ଏଟା ଅଇଲାନି ଜିସୁକିରିଳଟଭ ଆନିଦାଦିମନଭ ନାଉଁ

ତାଲଇକା Ԡ େସ ଦାଉତ ବଁସଭ ରଇଲା ଆରି ଦାଉତ

ଅରାଆଫ ବଁସଭ ରଇଲା Ԡ ୨ ଅରାଅମଭ ପଅ ଇସାଓ,

ଇସାକଭ ପଅ ଜାକୁ, ଜାକୁବଭ ପଅ ଜିଉଦା ଆରି ତାଭ

ବାଇମଦ Ԡ ୩ଜିଉଦା େପରଳ ଆରି େଜରଅଭ ବାବା ରଇଲା,

ତାକଭ ମାଆ ଅଇଲାନି ତାମଭ Ԡ େପରସଭ ପଅ ଏଳରଦ

Ԡ ୪ ଏଳରନଭ ପଅ ଆରାଫ, ଆରାମଭ ପଅ ଅମିନାଦ

ଅମିନାଦବଭ ପଅ ନଅସଦ, ନଅସନଭ ପିଲା ସମମଦ ୫

ସମମନଭ ପଅଭ ନାଉଁ ବୟଚ, ବୟଜଭ ମାଆ ରାଅ Ԡ

ବୟଜଭ ପଅଭ ନାଉଁ ଅେବତଆରି ଅେବଦଭ ମାଆଭ ନାଉଁ ରୁଢ

Ԡ ଅେବଦଭ ପଅ ଜସୟ, ୬ଦାଉତ ରାଜାଭ ସାସଦ େବେଲ ଅନି

େଜେଡବମ ଇଳରାଏମ ଲଓମଦେକ ବାବିଲଦ େଦେସ ବାନିબ

େନଇରଇଲା ଜାକ େସଢକି ଆନିଦାଦିମନଭ ତାଲଇକା ଆେଚ Ԡ

ଜସୟଭ ପଅ ଦାଉତ ରାଜା Ԡ ଉରିୟଭ ମାଇଜିଭ େପେଟ ଅନି

ସମମଦେକ ଜନଫ େଦଲା, ୭ ସଲମନଭ ପଅ ରିଅବିୟାଫ

ରିଅବିୟାମଭ ପଅ ଅବିୟ Ԡ ୮ଅବିୟଭ ପଅଆସା, ଆସାଭ ପଅ

ଜିଅସାପଝ, ଜିଅସାପଟଭ ପଅ ଜରାଫ, ଜରାମଭ ପଅ ଉଜିୟ Ԡ

୯ଉଜିୟଭ ପଅ ଜତାଫ, ଜତାମଭ ପଅ ଆଅଳ, ଆଅସଭ ପଅ

ଇଜକିୟ Ԡ ୧୦ଇଜକିୟଭ ପଅ ମନେସଅ, ମନେସଅଭ ପଅ

ଆମଦ, ଆମନଭ ପଅ ଜସିୟ Ԡ ୧୧ ଜସିୟ ବାବିଲଦ ନଅେର

ବାସା ଅଇରଇଲା େବେଲ, ଜିକନିୟ ଆରି ତାଭ ବାଇମଦ ଜନଫ

ଅଇଲାଇ Ԡ ୧୨ ବାବିଲେନ ବନିબଅଇ ସାଭଲା ପେଚଅନି ଜିସୁଭ

ଜନଫ ଜାକ ଏଢକି ଆନିଦାଦିମନଭ ତାଲଇକା ଆେଚ Ԡ ଜିକନିୟ

ବାବିଲେନ ବାସାଅଇରଇଲା େବେଲ, ସମଟିଏମ ଜନଫଅଇଲା,

ସମଟିଏଲଭ ପଅ ଜିରୁବାେବମ, ୧୩ ଜିରୁବାେବଲଭ ପଅ

ଅବିଉତ, ଅବିଉଦଭ ପଅ ଏଲଇୟାକିଫ, ଏଲଇୟାକିମଭ ପଅ

ଅଜୁଭ Ԡ ୧୪ ଅଜୁଭ ପଅ ସାଦଓ, ସାଦକଭ ପଅ ଆକିଫ,

ଜାକିନଭପଅଏଲଇଉତ, ଏଲଇଉଦଭପଅଏଲାଜାଭ, ଏଲାଜାରଭ

ପଅ ମଢତାଦ Ԡ ୧୫ମଢତାନଭ ପଅ ଜାକୁ, ଜାକୁବଭ ପଅ

ଜେସଧ Ԡ ୧୬ ଏ ଜେସଧ ମରିୟଫେକ ବିବା ଅଇରଇଲା

Ԡ ମରିୟମଭ େପେଟଅନି ଜିସୁ ଜନଫ ଅଇରଇଲା Ԡ ଜିସୁ

କିରିଳଟେକ ମସିଅ ବଲଇ ମିସା ନାଉଁ ଆେଚ Ԡ ୧୭ ଏନપାରି

ଅରାଆମଭେତଇ ଅନି ଦାଉତ ରାଜାଭ ଜାକ ଚଉଦ ଉତାଭ,

ଦାଉଦଭେତଇ ଅନି ବାବିଲଦ ବନିબରଇଲା ଜାକ ଚଉଦ ଉତାଭ,

ଆରି ବାବିଲେନ ବନିબଅଇରଇଲା େବେଲଅନି ଜିସୁକିରିଳଟଭ

ଜନଫ ଜାକ ଚଉଦ ଉତାଭ Ԡ ୧୮ଏଟା ଅଇଲାନି ଜିସୁ କିରିଳଟଭ

ଜନଫ ବିସଇ Ԡ ଜିସୁଭ ମା ମରିୟମଭ ସଙઞ୍ ଜେସଧ ନାଉଁଭ

ଗେଟଓ ଦାଙઞ୍ଡାଭ ପାଇ ବିବା ମାଙઞ୍ନି ଅଇରଇଲା Ԡ ମାତଭ

େସମନଭ ବିବା ନ ଅଇେତ ସୁକମ ଆଢମାଇ ଅନି ଗାକେଡ

ଅଇରଇବାଟା ମରିୟଫ ଜାନିପାଭଲା Ԡ ୧୯ଜେସଧ ଗେଟଓ

ଦରଫ ଲଓ ରଇଲା ଆରି ସବୁେବେଲ ସଢ କାଫ କଭେତରଇଲା

Ԡ ଆରି ମରିୟଫେକ ଲଓମନଭ ଟାେନ ନିନબା କାତା ସୁନାଇବାେକ

ମଦ ନ କଭେତ ରଇଲା Ԡ େସଟାଭପାଇ େକ ନାଜାଦେତ ତାଭ

ବିବା ମାଙઞ୍ନି ପିଟାଇେଦବାେକ ଉପାଇ ପଁାଘେତ ରଇଲା Ԡ

୨୦ େସ ଏନିપ ଉପାଇ ପଁାଘଲା େବେଲ, ଜେସଧେକ ଗେଟଓ

ପଭେମସରଭ ଦୁଢ ସେଧନ େଦକାଇ ଅଇ କଇଲା, ଏ ଦାଉଦଭ

ନାତିଭ ତିତି ଜେସଧ, ଡଭନାଇ Ԡ ମରିୟଫେକ ମାଇଜି କରି

ସଙઞଅ Ԡ କାଇେକବଇେଲ ସୁକମ ଆଢମାଇ ଅନି େସ ଗାକେଡ

ଅଇଲାଆେଚ Ԡ ୨୧ ତାଭଟାେନଅନି ଗେଟଓ ପିଲା ଜନଫ

ଅଇସି, ତେମ ତାେକ ଜିସୁ ବଲଇ ନାଉଁ ଦିଆଳ, କାଇେକବଇେଲ

େସ ତାଭ ଲଓମଦେକ େସମନଭ ପାେପଅନି ଉଦାଭ କଭସି

Ԡ ୨୨ଆଇବା ଦିଦମଦେକ କାଇଟା ଅଇସି ବଲଇ, ପଭେମସଭ

ଗେଟଓ ବବିସଢବଓତାେକ ପାଟାଇ ଜଦ କାତା ସୁନାଇରଇଲା,

େସଟା ପୁରାପୁରୁଦ ଅଇବାେକ ଏ ସବୁ ଅଇଲା Ԡ ୨୩ଗେଟଓ

ଦାଙઞ୍ଡି ଗାକେଡ ଅଇ ପିଲା ଜନଫ କଭସି, ଆରି େସ ପିଲା

ଲଓମନଭ ଟାେନ ଇମାନୁଏମ ବଲଇ ନାମାଇ ଅଇସି, ଏ ନାଉଁଭ

ଅରଢ ଅଇଲାନି, ପଭେମସଭଆମଭ ସଙઞ୍ ଆେଚ Ԡ ୨୪ଜେସଧ

ସଇଲା ଟାେନଅନି ଉଟି, ପଭେମସରଭ ଦୁଢ େଜନିપ କଇରଇଲା,

େସନିપ କଲା Ԡ ମରିୟଫେକ ବିବା ଅଇଲା Ԡ ୨୫ମାତଭ େସ ପିଲା

ଜନଫ ନ ଅଇବା ଜାକ ମରିୟଫ ସଙઞ୍ ସୁଆବସା କେରନାଇ Ԡ

ଜେସଧ େସ ପିଲାେକ ଜିସୁ ବଲଇ ନାଉଁ େଦଲା Ԡ

୨ ଏରତ ରାଜାଭ ସାସଦ େବେଲ, ଜିଉଦା ରାଇଜଭ

େବଢଲଇଇେମ ଜିସୁ ଜନଫ ଅଇଲା Ԡ ଜନଫ ଅଇ ଚେନଓ

ଜିବାେକ ପୁରୁ େଦସଭ େକେତଟା ତାରାଭ ବିସଇ ପଟେତ

ରଇବା ପଣିધଢମଦ ଜିରୁସାଲାେମ ଆସି ପାଚାଭଲାଇ, ୨ “ଜଦ

ପିଲା ଜିଉଦିମନଭ ରାଜା ଅଇବାେକ ଜନଫ ଅଇଲାଆେଚ, େସ

କନିપ ଆେଚ? କାଇେକବଇେଲ ଆେମ ପୁରୁ େଦେସ ତାଭ

ତାରା େଦକି ତାେକ ପୁଜା କଭବାଭ ଆସିଆଚୁ Ԡ” ୩ପଣିધଢମନଭ

କାତା ସୁନି ଏରତ ରାଜା ଆରି ତାଭ ସଙઞ୍ ରଇବା ଜିରୁସାଲାମଭ

ଲଓମଦସବୁ କିମବିମ ଅଇଗାଲାଇ Ԡ ୪ଆରି ଏରତ ସବୁ ମୁକିଅ

ପୁଜାରିମଦେକ ଆରି ସାଳତଭ ସିକାଉମଦେକ ଡାକାଇ କରି,

“ମସିଅ େଜକି କିରିଳଟକଦଜାଗାଇଜନଫଅଇଆେଚ?” େସଟା

େସମନଭେତଇ ଅନି ବୁଚବାେକ େଚଳଟା କଲା Ԡ ୫ ପଣିધଢମଦ

ଏରତ ରାଜାେକ କଇଲାଇ, ଜିଉଦା ରାଇଜଭ େବଢଲଇଇଫ

ଗେଡ, ଜଦଟାକି ଗେଟଓ ବବିସଢବଓତା ଏନપାରି େଲକିଆେଚ

Ԡ ୬ ଏ ଜିଉଦା େଦସଭ େବଢଲଇଇଫ, ତୁଇ ଜିଉଦା ରାଇଜଭ

ମୁକିଅ ଗଟମନଭେତଇ ଅନି ସାଦ ନଉଁଳ, କାଇେକବଇେଲ

ମଭ ଇଳରାଏଲଭ ଲଓମଦେକ ବାଝ େଦକାଇସି, ଏନપାରି

ଗେଟଓ ସାସଦକାରିଆ ତଭେତଇଅନି ଉବଚସି Ԡ ୭ଏଟା ସୁନି

କରି ଏରତ ରାଜା େସ ପଣିધଢମଦେକ ଲୁଘେତ ଡାକାଇ, ତାରା
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Mathayo
1Ma e kaka anywola mar Yesu Kristo ma wuod

Daudi kendo wuod Ibrahim chalo: 2 Ibrahim ne

en wuon Isaka, Isaka ne en wuon Jakobo, to Jakobo

ne en wuon Juda gi owetene. 3 Juda ne en wuon

Perez gi Zera, ma min-gi ne en Tamar, Perez ne

en wuon Hezron, Hezron ne en wuon Ram, 4 to

Ram ne en wuon Aminadab. Aminadab ne en wuon

Nashon, Nashon ne en wuon Salmon, 5 Salmon ne

en wuon Boaz, ma min-gi ne en Rahab. Boaz ne

en wuon Obed ma min-gi ne en Ruth, Obed ne en

wuon Jesse, 6 to Jesse ne en wuon Ruoth Daudi.

Daudi ne en wuon Solomon, ma min-gi, kane pok

Daudi okawe, ne en chi Uria, 7 Solomon ne en wuon

Rehoboam, Rehoboam ne en wuon Abija, to Abija

ne en wuon Asa. 8 Asa ne en wuon Jehoshafat,

Jehoshafat ne en wuon Jehoram, Jehoram ne en

wuon Uzia, 9 to Uzia ne en wuon Jotham, Jotham

ne en wuon Ahaz, Ahaz ne en wuon Hezekia, 10 to

Hezekia ne en wuon Manase. Manase ne en wuon

Amon, Amon ne en wuon Josia, 11 kendo Josia ne en

wuon Jekonia gi owetene, e kinde mag twech e piny

Babulon. 12 Bangʼ twech e Babulon: Jekonia ne en

wuon Shealtiel, Shealtiel ne en wuon Zerubabel,

13 Zerubabel ne en wuon Abihud, to Abihud ne en

wuon Eliakim. Eliakim ne en wuon Azor, 14 Azor ne

en wuon Zadok, Zadok ne en wuon Akim, to Akim ne

en wuon Eliud. 15 Eliud ne en wuon Eleazar, Eleazar

ne en wuon Mathan, Mathan ne en wuon Jakobo,

16 to Jakobo ne en wuon Josef mane chwor Maria

mane onywolo Yesu, miluongo ni Kristo. 17 Kamano

tienge duto mane nitie chakre Ibrahim nyaka Daudi

ne gin apar gangʼwen; to chakre Daudi nyaka ndalo

twech e Babulon ne tienge apar gangʼwen kendo

chakre ndalo twech nyaka kinde mag Kristo bende

ne tienge apar gangʼwen. 18 Kama e kaka nywol

mar Yesu Kristo notimore: Noyudo min mare ma

Maria osesingi ne Josef mondo okende, to kane

pok gibedo kaachiel, noyude ka en gi ich kuom

Roho Maler. 19 Nikech Josef chwore ne en ngʼat

makare, kendo ne ok odwar ni okuod wiye e nyim

ji, omiyo nochano e pache mar weye ma lingʼ-

lingʼ. 20 To bangʼ paro mar timo kamano, Malaika

mar Ruoth nofwenyorene e lek mowachone niya,

“Josef wuod Daudi, kik iluor dhi gi Maria dala kaka

chiegi, nikech gima otingʼo e iye owuok kuom Roho

Maler. 21 Obiro nywolo wuowi, kendo nyaka imiye

nying ni Yesu, nikech obiro waro joge kogolo e

richo.” 22Magi duto notimore mondo ochop gima

ne Ruoth owacho gi dho janabi niya, 23 “Nyako ngili

biro mako ich minywol wuowi, mi nigiluonge ni

Imanuel” (tiende ni, “Nyasaye ni kodwa”). 24 Kane

Josef ochiewo gokinyi, notimo gima malaika mar

Ruoth nochike mondo otim, kendo nokawo Maria

odhigo dala mobedo chiege. 25 To ne ok oriwore

kode nyaka bangʼ kane osenywolo nyathi ma wuowi

kendo nomiye nying ni Yesu.

2 Bangʼ kane osenywol Yesu e dala mar Bethlehem

e piny Judea, e ndalo loch Ruoth Herode, Joma

Riek moko moa yo wuok chiengʼ nobiro Jerusalem,

2mi openjo niya, “Ere jal mosenywol mondo obed

ruodh jo-Yahudi? Ne waneno sulwene yo wuok

chiengʼ kendo wasebiro mondo walame.” 3 Kane

Ruoth Herode owinjo wachno, chunye nochandore,

en kaachiel gi ji duto modak Jerusalem. 4 Kane

oseluongo jodolo madongo gi jopuonj chik duto

mane otelo ne ji, nopenjogi kama nowinjore nywolie

Kristo, Mesia. 5 Negidwoke niya, “E Bethlehem

manie piny Judea, nikech janabi nondiko kama: 6

“‘To in, Bethlehem, manie piny Juda, ok itin ngangʼ e

dier jotelomag Juda; nikech kuomi ema jatelomabiro

kwayo joga ma jo-Israel biro ae.’” 7 Eka Herode

noluongo ajuokego lingʼ-lingʼ, kendo ne ononogi,

mi neginyise kinde nogono mane sulwe onenore.

8 Ne oorogi Bethlehem, kowacho niya, “Dhiuru

kendo umany nyathino maber. E sa ma uyudeno

to duognauru wach mondo an bende adhi alame.”

9 Kane gisewinjo wach ruoth, negichako wuodhgi

mi gidhi, kendo sulwe mane oyudo giseneno yo

wuok chiengʼ notelonigi nyaka nochopo mi ochungʼ

ewi kama ne nyathi nitie. 10 Kane gineno sulweno,

negibedo moil. 11 To kane gichopo ei ot, negineno

nyathino kod Maria min mare, kendo negikulore

piny ka gilame. Bangʼe ne giyawo mwandugi kendo

negimiye mich mag dhahabu, gi ubani gi mane-

mane. 12 To kaka nosesiemgi e lek ni kik gidog ir

Herode, negidok thurgi gi yo machielo. 13 Bangʼ

kane gisedhi, malaika mar Ruoth nofwenyore ne

Josef e lek. Nowachone niya, “Aa malo ikaw nyathi gi

min mare mondo itony idhi Misri. Dag kuno nyaka

aduogni wach, nikech Herode biro manyo nyathini

mondo onege.” 14Omiyo noamalo gotieno mi okawo

nyathi gi min mare kendo nowuok modhi Misri, 15

kuma nodakie nyaka chop tho mar Herode. Kamano

gima Ruoth nowacho chon gi dho janabi nochopo

kare niya, “Ne aluongo wuoda ka agolo Misri.” 16

Ka Herode nofwenyo ni Ajuokego nosewuonde, iye

nowangʼ matek, kendo nogolo chik mondo onegi

nyithindo ma yawuowi duto modak Bethlehem

gi mier molwore, mane hikgi ariyo kadok chien,

kaluwore gi sa mane Ajuokego onyise. 17 Eka gima

Nyasaye nomiyo janabi Jeremia owacho nochopo

kare: 18 “Dwol winjore Rama, en ywak gi nduru

malich, Rael ywago nyithinde kendo odagi ni ok nyal

hoye, nikech gisetho.” 19 Bangʼ ka Herode nosetho,

malaika mar Ruoth nofwenyore ne Josef e lek ka

en Misri kuno, 20 kendo nowachone niya, “Aa malo

ikaw nyathi kod min mare mondo idhi e piny Israel,

nikech joma netemo kawo ngima nyathi osetho.”

21 Omiyo noa malo, mokawo nyathi gi min mare,

kendo nodhi e piny Israel. 22 To kane owinjo ni
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Mateyo
1 Ibbuku lyabansiku ba Jesu Kkilisito, mwana wakwe

Devidi, mwana wakwe Abbulahamu. 2Abbulahamu

wakali wisi wa Ayizeki, alakwe Ayizeki wisi wa

Jakobu, alakwe Jakobo wisi wa Juda abakulana

bakwe. 3 Juda wakali wisi wa Pelezi a Zela kuli

Tamala, Pelezi wisi Hezelani alakwe Hezelani wisi

wa Lamu. 4 Lamu wakali wisi wa Aminadabbu,

Aminadabbu wisi wa Nasoni, alakwe Nasoni wisi

wa Salumoni. 5 Salumoni wakali wisi wa Bbowazi

kuli Lahabbu, Bbowazi wisi wa Obbedi kuli Lute,

Obbedi wisi wa Jese. 6 Jese wakali wisi wa Mwami

Devidi Mwami, Devidi wisi wa Solomoni kuli muka

Uliya. 7 Solomoni wakali wisi wa Lehobbowamu,

Lehobbowamu wisi wa Abbija, Abbija wisi wa Asa.

8 Asa wakali wisi wa Jehosiafati, Jehosiafati wisi

wa Jolamu, alakwe Jolamu ngusikale wa Uziya. 9

Uziya wakali wisi wa Jotamu, Jotamu wisi wa Ahazi,

Ahazi wisi wa Hezekkiya. 10 Hezekkiya wakali wisi

wa Manase, Manase wisi wa Amoni, alakwe Amoni

wisi wa Josiya. 11 Josiya wakali sikale wa Jekoniya

antomwe abakulana bakwe kuchindi chakutolwa

kubuzike ku Bbabbiloni. 12Musule lyakulonzegwa

kutolwa ku Bbabbiloni, Jekoniya wakali wisi wa

Sialitiyeli, Sialitiyeli wakali sikale wa Zelubbabbeli. 13

Zelubbabbeli wakali wisi wa Abbiyudi, Abbiyudi wisi

wa Eliyakkimu, alakwe Eliyakkimu wisi wa Azola. 14

Azola wakali wisi wa Zadoki, Zadoki wisi wa Akkimu,

alakwe Akkimu wisi wa Eliyudi. 15 Eliyudi wakali wisi

wa Eliyazali wisi wa Matani, alakwe Matani wisi wa

Jakobo. 16 Jakobo wakali wisi wa Josefa mulumi wa

Meli, oyo wakazyala Jesu ooyo utegwa Kkilisito. 17

Woonse mazyalani kuzwa kuli Abbulahamu kusika

kuli Devidi akali mazyalane ali ikkumi aane, kuzwa

kuli Devidi kusika kukulonzegwa kwabo kutolwa ku

Bbabiloni mazyalane ali ikkumi aane, alimwi kuzwa

kukulonzegwa kutolwa ku Bbabbiloni kusikila kuli

Kkilisito mazyalane ali kkumi aane. 18 Kuzyalwa

kwa Jesu Kkilisito kwaka chitika munzila itobela.

Banyina, Meli bakatangilwakuti bakwatwe a Jozefu,

pesi kabatana kuswanana, wakajanika kuti wakali

mintide kumuuya uusalala. 19 Pesi Jozefu, mulumi

wakwe, wakali mwalumi ululeme alimwi tewakayanda

kumufwisya bweeme pe chaantanganana, aboobo

wakayeya kumuleka chuumunizi akusiya chizuminano

chabo. 20 Awo mpakali kuyeeya ezi zintu, mungelo

wa Mwami wakaboneka kulinguwe muchiloto,

waamba kuti, “Jozefu mwana wa Devidi, utayowi pe

kubweza Meli kuti abe mwanakazi wako, nkambo

oyo umintidwe mulinguwe umintidwe a Muuya

Uusalala. 21 Uyozyala mwana mulombe, alimwi

uyomuzika izina lyakuti ngu Jesu, nkambo uyofutula

bantu bakwe kuzwa kuzibi zyabo.” 22 Zyonseezi

zyakachitika kuzuzikizya zyakaambwa a Mwami

kwinda kubasinsiimi, wamba wati, 23 “Amubone, ooyo

musimbi uzominta uzotumbuka mwana mulombe,

mpawo izina lyakwe bazomuzika kuti ngu Imanuwele”

- elyo lipandululwa kutegwa, “Leza ulandiswe. 24

Jozefu wakabuka kuzwa kukoona kwakwe wachita

mbuli mungelo wa Mwami mbakamulayilila, mpawo

wakamubweza waba mwanakazi wakwe. 25 Pesi

takwepe nakamuziba kusika watumbuka mwana

mulombe. Elyo wakamuzika izina kuti ngu Jesu.

2 Nikwakamana kuzyalwa kwa Jesu muBbetelehemu

waku Judiya mumazuba a Mwami Helodi, balumi

bayiide bazwa kujwe bakasika mu Jelusalema

kabamba kuti 2 “ulikuli ooyo wakazyalwa kali

Mwami waba Juda? Twakabona nyenyezi yakwe

kujwe alimwi twaza kuzomukomba.” 3 Awo

Helodi Mwami nakamvwa eechi, zyakamukatazya

abantu boonse mbakali abo mu Jelusalemu. 4

Helodi wakabeta amwi boonse bapaizi bapati

alimwi abalembi babantu, mpawo wakababuzya,

“Nkukuli Kkilisito nkwayozyalilwa?” 5 Bakaamba

kuti kulinguwe, “Mu Bbetelehemu wa Judiya,

nkambo oobu mbubo mbukwakalembwa amusinsiimi,

6 Pesi iwebo, Bbetelehemu, chisi cha Judiya

tamuli banini pe akati kabendelezi baJuda,

nkambo kuzwa kulinduwe kuyozwa uyowendelezya,

uyoyembela bantu bangu Izilayeli.” 7 Mpawo

Helodi chakusisikizya wakiita baalumi bayiide kuti

abuzye kuti nchiindinzi loko inyenyezi niyakaboneka.

8 Wakabatuma kuBbetelehemu, wati, “kamuya

mukamulangule chabusongo, mwana munini. kuti

naa mwakumujana, mundetele mazembe ambebo

inga ndilabola kuzomukomba. 9 Nibakamaninsya

kumvwa Mwami, bakeenda anzila yabo, alimwi

inyenyezi njibakalibwene kujwe yakabazulwida kusikila

yayimikila awo mwana munini mpakalibede. 10

Aboobo nibakabona inyenyezi, bakabotelwa alukondo

lupati. 11 Bakanjila mung'anda bamubona mwana

munini antomwe a Meli banyina. Bakawidaansi

akumukomba. Bakavununa buvubi bwabo mpawo

bamupa izipo zyangolida, tununkilizyo atwa mili.

12 Leza wakabachenjezya kumaloto kuti batajokeli

pe kuli Helodi, aboobo bakajoka kunyika yabo

anzila imbi. 13 Nibakabuka akwenda, mu ngelo wa

Mwami wakalibonia kuli Jozefu muchiloto wamba

wati, “Buka, bweza mwana munini abanyina, uchijile
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Mattheüs
1 Geschiedboek van Jesus Christus, zoon van David,

zoon van Abraham. 2 Abraham won Isaäk. Isaäk

won Jakob. Jakob won Juda en zijn broeders. 3 Juda

won Fares en Zara bij Tamar. Fares won Esron. Esron

won Aram. 4 Aram won Amminadab. Amminadab won

Naässon. Naässon won Salmon. 5 Salmon won Boöz

bij Rachab. Boöz won Obed bij Rut. Obed won Jesse.

Jesse won koning David. 6 David won Sálomon bij de

vrouw van Urias. 7 Sálomon won Róboam. Róboam

won Abias. Abias won Asaf. 8 Asaf won Jósafat. Jósafat

won Joram. Joram won Ozias. 9 Ozias won Jóatam.

Jóatam won Achaz. Achaz won Ezekias. 10 Ezekias won

Manasses. Manasses won Amon. Amon won Josias.

11 Josias won Jekonias en zijn broeders omstreeks

de tijd der wegvoering naar Babylon. 12 En na de

wegvoering naar Babylon won Jekonias Salátiël. Salátiël

won Zoróbabel. 13 Zoróbabel won Abióed. Abióed won

Eljakim, Eljakim won Azor. 14 Azor won Sadok. Sadok

won Achim. Achim won Elióed. 15 Elióed won Eleazar.

Eleazar won Matan. Matan won Jakob. 16 Jakob won

Josef, den man van Maria, uit wie Jesus geboren is, die

Christus genoemd wordt. 17 Tezamen dus zijn er van

Abraham tot David veertien geslachten, en van David

tot de wegvoering naar Babylon veertien geslachten,

en van de wegvoering naar Babylon tot den Christus

veertien geslachten. 18 De geboorte van Jesus Christus

geschiedde aldus. Toen Maria zijn moeder verloofd was

met Josef, werd zij, voordat ze gingen samenwonen, in

gezegende toestand bevonden van den Heiligen Geest.

19 Daar Josef, haar man, een rechtvaardige was, en

haar niet te schande wilde maken, besloot hij, in stilte

van haar te scheiden. 20 Terwijl hij met die gedachte

omging, zie, daar verscheen hem in een droom een

engel des Heren, en sprak: Josef, zoon van David, vrees

niet, Maria, uw vrouw, tot u te nemen; want wat in haar

is geboren, is van den Heiligen Geest. 21 Ze zal een

zoon baren, en ge zult Hem Jesus noemen; want Hij

zal zijn volk verlossen van hun zonden. 22 Dit alles

is geschied, opdat vervuld zou worden wat de Heer

gesproken heeft door den profeet, die zegt: 23 "Zie, de

maagd zal ontvangen, en een zoon baren; en men zal

Hem Emmánuel noemen"; dat is vertaald: God met ons.

24 Toen Josef uit de slaap was ontwaakt, deed hij zoals

de engel des Heren hem had bevolen; en hij nam zijn

vrouw tot zich. 25 Maar hij bekende haar niet, totdat zij

een zoon had gebaard; en hij noemde Hem Jesus.

2 Toen Jesus nu geboren was te Bétlehem van Juda in

de dagen van koning Herodes, zie, toen kwamen er

Wijzen uit het oosten te Jerusalem. 2 Ze zeiden: Waar is

de Koning der Joden, die zo juist geboren moet zijn?

Want we hebben zijn ster in het oosten gezien, en zijn

gekomen, om Hem te aanbidden. 3 Toen koning Herodes

dit hoorde, werd hij ontsteld, en heel Jerusalem met

hem. 4 Hij riep alle opperpriesters en schriftgeleerden

van het volk bijeen, en vroeg ze, waar de Christus zou

worden geboren. 5 Ze zeiden hem: In Bétlehem van

Juda; want zo is er geschreven door den profeet: 6 "En

gij, Bétlehem, land van Juda, zijt zeker de minste niet

onder de hoofdplaatsen van Juda; want uit u zal een

vorst voortkomen, die mijn volk Israël leiden zal." 7 Toen

ontbood Herodes heimelijk de Wijzen, en ondervroeg

ze nauwkeurig over de tijd, waarop hun de ster was

verschenen. 8 Hij zond ze naar Bétlehem en sprak:

Gaat, en doet zorgvuldig navraag naar het Kind; en als

gij Het gevonden hebt, meldt het me dan, opdat ook

ik Het ga aanbidden. 9 Toen ze den koning hadden

aangehoord, gingen ze heen. En zie, de ster, die ze in

het oosten hadden gezien, ging voor hen uit, totdat ze

kwam boven de plaats, waar het Kind was, en daar bleef

staan. 10 Toen ze de ster zagen, waren ze buitengewoon

verheugd. 11 En toen ze het huis waren binnengetreden,

vonden ze het Kind met zijn moeder Maria; ze vielen ter

aarde neer, en aanbaden Het. Ze openden hun schatten,

en boden Het geschenken aan: goud, wierook en mirre.

12 En daar ze in een droom waren gewaarschuwd, om

niet naar Herodes terug te keren, vertrokken ze langs

een andere weg naar hun land. 13 Toen ze waren

heengegaan, zie, daar verscheen een engel des Heren

in een droom aan Josef, en sprak: Sta op, neem het

Kind en zijn moeder, en vlucht naar Egypte; blijf daar,

tot ik het u zeggen zal. Want Herodes komt het Kind

zoeken, om Het te doden. 14 Hij stond op, nam midden

in de nacht het Kind en zijn moeder, en vluchtte naar

Egypte. 15 Daar bleef hij tot de dood van Herodes;

opdat vervuld zou worden, wat de Heer door den profeet

had gezegd: "Uit Egypte heb Ik mijn zoon geroepen"

16 Toen Herodes bemerkte, dat hij door de Wijzen was

verschalkt, werd hij zeer toornig. Hij zond zijn lieden uit,

en doodde in Bétlehem en heel de omtrek alle knapen

van twee jaar en jonger, overeenkomstig de tijd, die hij

van de Wijzen was te weten gekomen. 17 Toen werd

vervuld, wat door den profeet Jeremias gezegd was:

18 "Een stem is in Rama gehoord, Luid geween en

geschrei: Rachel beweent haar kinderen, En wil niet

getroost worden, want ze zijn niet meer." 19Maar toen

Herodes was gestorven, zie, daar verscheen in Egypte

een engel des Heeren in een droom aan Josef, 20 en

sprak: Sta op, neem het Kind en zijn moeder, en ga naar

het land van Israël; want zij, die het Kind naar het leven

stonden, zijn dood. 21 Hij stond op, nam het Kind en

zijn moeder, en ging naar het land van Israël. 22 Toen

hij echter vernam, dat in Judea Archelaüs heerschte in

plaats van zijn vader Herodes, vreesde hij daarheen

te gaan; en nadat hij in een droom een waarschuwing

had ontvangen, begaf hij zich naar de landstreek van
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Mattheüs
1 Het boek des geslachts van JEZUS CHRISTUS, den

Zoon van David, den zoon van Abraham. 2 Abraham

gewon Izak, en Izak gewon Jakob, en Jakob gewon

Juda, en zijn broeders; 3 En Juda gewon Fares en Zara

bij Thamar; en Fares gewon Esrom, en Esrom gewon

Aram; 4 En Aram gewon Aminadab, en Aminadab gewon

Nahasson, en Nahasson gewon Salmon; 5 En Salmon

gewon Booz bij Rachab, en Booz gewon Obed bij Ruth,

en Obed gewon Jessai; 6 En Jessai gewon David, den

koning; en David, den koning, gewon Salomon bij degene,

die Uria's vrouw was geweest; 7 En Salomon gewon

Roboam, en Roboam gewon Abia, en Abia gewon Asa; 8

En Asa gewon Josafat, en Josafat gewon Joram, en Joram

gewon Ozias; 9 En Ozias gewon Joatham, en Joatham

gewon Achaz, en Achaz gewon Ezekias; 10 En Ezekias

gewon Manasse, en Manasse gewon Amon, en Amon

gewon Josias; 11 En Josias gewon Jechonias, en zijn

broeders, omtrent de Babylonische overvoering. 12 En na

de Babylonische overvoering gewon Jechonias Salathiel,

en Salathiel gewon Zorobabel; 13 En Zorobabel gewon

Abiud, en Abiud gewon Eljakim, en Eljakim gewon Azor;

14 En Azor gewon Sadok, en Sadok gewon Achim, en

Achim gewon Elihud; 15 En Elihud gewon Eleazar, en

Eleazar gewon Matthan, en Matthan gewon Jakob; 16 En

Jakob gewon Jozef, den man van Maria, uit welke geboren

is JEZUS, gezegd Christus. 17 Al de geslachten dan, van

Abraham tot David, zijn veertien geslachten; en van David

tot de Babylonische overvoering, zijn veertien geslachten;

en van de Babylonische overvoering tot Christus, zijn

veertien geslachten. 18 De geboorte van Jezus Christus

was nu aldus; want als Maria, zijn moeder, met Jozef

ondertrouwd was, eer zij samengekomen waren, werd zij

zwanger bevonden uit den Heiligen Geest. 19 Jozef nu,

haar man, alzo hij rechtvaardig was, en haar niet wilde

openbaarlijk te schande maken, was van wil haar heimelijk

te verlaten. 20 En alzo hij deze dingen in den zin had,

ziet, de engel des Heeren verscheen hem in den droom,

zeggende: Jozef, gij zone Davids! wees niet bevreesd

Maria, uw vrouw, tot u te nemen; want hetgeen in haar

ontvangen is, dat is uit den Heiligen Geest; 21 En zij zal

een Zoon baren, en gij zult Zijn naam heten JEZUS; want

Hij zal Zijn volk zalig maken van hun zonden. 22 En dit

alles is geschied, opdat vervuld zou worden, hetgeen van

den Heere gesproken is, door den profeet, zeggende:

23 Ziet, de maagd zal zwanger worden, en een Zoon

baren, en gij zult Zijn naam heten Emmanuel; hetwelk is,

overgezet zijnde, God met ons. 24 Jozef dan, opgewekt

zijnde van den slaap, deed, gelijk de engel des Heeren

hem bevolen had, en heeft zijn vrouw tot zich genomen; 25

En bekende haar niet, totdat zij dezen haar eerstgeboren

Zoon gebaard had; en heette Zijn naam JEZUS.

2 Toen nu Jezus geboren was te Bethlehem, gelegen in

Judea, in de dagen van den koning Herodes, ziet, enige

wijzen van het Oosten zijn te Jeruzalem aangekomen. 2

Zeggende: Waar is de geboren Koning der Joden? want wij

hebben gezien Zijn ster in het Oosten, en zijn gekomen om

Hem te aanbidden. 3 De koning Herodes nu, dit gehoord

hebbende, werd ontroerd, en geheel Jeruzalem, met hem.

4 En bijeenvergaderd hebbende al de overpriesters en

Schriftgeleerden des volks, vraagde van hen, waar de

Christus zou geboren worden. 5 En zij zeiden tot hem: Te

Bethlehem, in Judea gelegen; want alzo is geschreven

door den profeet: 6 En gij Bethlehem, gij land Juda! zijt

geenszins de minste onder de vorsten van Juda; want uit

u zal de Leidsman voortkomen, Die Mijn volk Israel weiden

zal. 7 Toen heeft Herodes de wijzen heimelijk geroepen,

en vernam naarstiglijk van hen den tijd, wanneer de ster

verschenen was; 8 En hen naar Bethlehem zendende,

zeide: Reist heen, en onderzoekt naarstiglijk naar dat

Kindeken, en als gij Het zult gevonden hebben, boodschapt

het mij, opdat ik ook kome en Datzelve aanbidde. 9 En

zij, den koning gehoord hebbende, zijn heengereisd; en

ziet, de ster, die zij in het oosten gezien hadden, ging hun

voor, totdat zij kwam en stond boven de plaats, waar het

Kindeken was. 10 Als zij nu de ster zagen, verheugden zij

zich met zeer grote vreugde. 11 En in het huis gekomen

zijnde, vonden zij het Kindeken met Maria, Zijn moeder,

en nedervallende hebben zij Hetzelve aangebeden; en

hun schatten opengedaan hebbende, brachten zij Hem

geschenken: goud en wierook, en mirre. 12 En door

Goddelijke openbaring vermaand zijnde in den droom, dat

zij niet zouden wederkeren tot Herodes, vertrokken zij door

een anderen weg weder naar hun land. 13 Toen zij nu

vertrokken waren, ziet, de engel des Heeren verschijnt

Jozef in den droom, zeggende: Sta op, en neem tot u het

Kindeken en Zijn moeder, en vlied in Egypte, en wees

aldaar, totdat ik het u zeggen zal; want Herodes zal het

Kindeken zoeken, om Hetzelve te doden. 14 Hij dan

opgestaan zijnde, nam het Kindeken en Zijn moeder tot

zich in den nacht, en vertrok naar Egypte; 15 En was aldaar

tot den dood van Herodes; opdat vervuld zou worden

hetgeen van den Heere gesproken is door den profeet,

zeggende: Uit Egypte heb Ik Mijn Zoon geroepen. 16 Als

Herodes zag, dat hij van de wijzen bedrogen was, toen

werd hij zeer toornig, en enigen afgezonden hebbende,

heeft omgebracht al de kinderen, die binnen Bethlehem,

en in al deszelfs landpalen waren, van twee jaren oud en

daaronder, naar den tijd, dien hij van de wijzen naarstiglijk

onderzocht had. 17 Toen is vervuld geworden, hetgeen

gesproken is door den profeet Jeremia, zeggende: 18

Een stem is in Rama gehoord, geklag, geween en veel

gekerm; Rachel beweende haar kinderen, en wilde niet

vertroost wezen, omdat zij niet zijn! 19 Toen Herodes

nu gestorven was, ziet, de engel des Heeren verschijnt

Jozef in den droom, in Egypte. 20 Zeggende: Sta op,

neem het Kindeken en Zijn moeder tot u, en trek in het

land Israels; want zij zijn gestorven, die de ziel van het

Kindeken zochten. 21 Hij dan, opgestaan zijnde, heeft tot

zich genomen het Kindeken en Zijn moeder, en is gekomen
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Mattheüs
1 Het boek des geslachts van JEZUS CHRISTUS, den

Zoon van David, den zoon van Abraham. 2 Abraham

gewon Izak, en Izak gewon Jakob, en Jakob gewon

Juda, en zijn broeders; 3 En Juda gewon Fares en Zara

bij Thamar; en Fares gewon Esrom, en Esrom gewon

Aram; 4 En Aram gewon Aminadab, en Aminadab gewon

Nahasson, en Nahasson gewon Salmon; 5 En Salmon

gewon Booz bij Rachab, en Booz gewon Obed bij Ruth,

en Obed gewon Jessai; 6 En Jessai gewon David, den

koning; en David, den koning, gewon Salomon bij degene,

die Uria's vrouw was geweest; 7 En Salomon gewon

Roboam, en Roboam gewon Abia, en Abia gewon Asa;

8 En Asa gewon Josafat, en Josafat gewon Joram, en

Joram gewon Ozias; 9 En Ozias gewon Joatham, en

Joatham gewon Achaz, en Achaz gewon Ezekias; 10

En Ezekias gewon Manasse, en Manasse gewon Amon,

en Amon gewon Josias; 11 En Josias gewon Jechonias,

en zijn broeders, omtrent de Babylonische overvoering.

12 En na de Babylonische overvoering gewon Jechonias

Salathiel, en Salathiel gewon Zorobabel; 13 En Zorobabel

gewon Abiud, en Abiud gewon Eljakim, en Eljakim gewon

Azor; 14 En Azor gewon Sadok, en Sadok gewon Achim,

en Achim gewon Eliud; 15 En Eliud gewon Eleazar, en

Eleazar gewon Matthan, en Matthan gewon Jakob; 16 En

Jakob gewon Jozef, den man van Maria, uit welke geboren

is JEZUS, gezegd Christus. 17 Al de geslachten dan, van

Abraham tot David, zijn veertien geslachten; en van David

tot de Babylonische overvoering, zijn veertien geslachten;

en van de Babylonische overvoering tot Christus, zijn

veertien geslachten. 18 De geboorte van Jezus Christus

was nu aldus; want als Maria, Zijn moeder, met Jozef

ondertrouwd was, eer zij samengekomen waren, werd zij

zwanger bevonden uit den Heiligen Geest. 19 Jozef nu,

haar man, alzo hij rechtvaardig was, en haar niet wilde

openbaarlijk te schande maken, was van wil haar heimelijk

te verlaten. 20 En alzo hij deze dingen in den zin had,

ziet, de engel des Heeren verscheen hem in den droom,

zeggende: Jozef, gij zone Davids! wees niet bevreesd

Maria, uw vrouw, tot u te nemen; want hetgeen in haar

ontvangen is, dat is uit den Heiligen Geest; 21 En zij zal

een Zoon baren, en gij zult Zijn naam heten JEZUS; want

Hij zal Zijn volk zalig maken van hun zonden. 22 En dit

alles is geschied, opdat vervuld zou worden, hetgeen van

den Heere gesproken is, door den profeet, zeggende:

23 Ziet, de maagd zal zwanger worden, en een Zoon

baren, en gij zult Zijn naam heten Emmanuel; hetwelk is,

overgezet zijnde, God met ons. 24 Jozef dan, opgewekt

zijnde van den slaap, deed, gelijk de engel des Heeren

hem bevolen had, en heeft zijn vrouw tot zich genomen; 25

En bekende haar niet, totdat zij dezen haar eerstgeboren

Zoon gebaard had; en heette Zijn naam JEZUS.

2 Toen nu Jezus geboren was te Bethlehem, gelegen in

Judea, in de dagen van den koning Herodes, ziet, enige

wijzen van het Oosten zijn te Jeruzalem aangekomen. 2

Zeggende: Waar is de geboren Koning der Joden? want wij

hebben gezien Zijn ster in het Oosten, en zijn gekomen om

Hem te aanbidden. 3 De koning Herodes nu, dit gehoord

hebbende, werd ontroerd, en geheel Jeruzalem, met hem.

4 En bijeenvergaderd hebbende al de overpriesters en

Schriftgeleerden des volks, vraagde van hen, waar de

Christus zou geboren worden. 5 En zij zeiden tot hem: Te

Bethlehem, in Judea gelegen; want alzo is geschreven

door den profeet: 6 En gij Bethlehem, gij land Juda! zijt

geenszins de minste onder de vorsten van Juda; want uit

u zal de Leidsman voortkomen, Die Mijn volk Israel weiden

zal. 7 Toen heeft Herodes de wijzen heimelijk geroepen,

en vernam naarstiglijk van hen den tijd, wanneer de ster

verschenen was; 8 En hen naar Bethlehem zendende,

zeide: Reist heen, en onderzoekt naarstiglijk naar dat

Kindeken, en als gij Het zult gevonden hebben, boodschapt

het mij, opdat ik ook kome en Datzelve aanbidde. 9 En

zij, den koning gehoord hebbende, zijn heengereisd; en

ziet, de ster, die zij in het oosten gezien hadden, ging hun

voor, totdat zij kwam en stond boven de plaats, waar het

Kindeken was. 10 Als zij nu de ster zagen, verheugden zij

zich met zeer grote vreugde. 11 En in het huis gekomen

zijnde, vonden zij het Kindeken met Maria, Zijn moeder,

en nedervallende hebben zij Hetzelve aangebeden; en

hun schatten opengedaan hebbende, brachten zij Hem

geschenken: goud en wierook, en mirre. 12 En door

Goddelijke openbaring vermaand zijnde in den droom, dat

zij niet zouden wederkeren tot Herodes, vertrokken zij door

een anderen weg weder naar hun land. 13 Toen zij nu

vertrokken waren, ziet, de engel des Heeren verschijnt

Jozef in den droom, zeggende: Sta op, en neem tot u het

Kindeken en Zijn moeder, en vlied in Egypte, en wees

aldaar, totdat ik het u zeggen zal; want Herodes zal het

Kindeken zoeken, om Hetzelve te doden. 14 Hij dan

opgestaan zijnde, nam het Kindeken en Zijn moeder tot

zich in den nacht, en vertrok naar Egypte; 15 En was aldaar

tot den dood van Herodes; opdat vervuld zou worden

hetgeen van den Heere gesproken is door den profeet,

zeggende: Uit Egypte heb Ik Mijn Zoon geroepen. 16 Als

Herodes zag, dat hij van de wijzen bedrogen was, toen

werd hij zeer toornig, en enigen afgezonden hebbende,

heeft omgebracht al de kinderen, die binnen Bethlehem,

en in al deszelfs landpalen waren, van twee jaren oud en

daaronder, naar den tijd, dien hij van de wijzen naarstiglijk

onderzocht had. 17 Toen is vervuld geworden, hetgeen

gesproken is door den profeet Jeremia, zeggende: 18

Een stem is in Rama gehoord, geklag, geween en veel

gekerm; Rachel beweende haar kinderen, en wilde niet

vertroost wezen, omdat zij niet zijn! 19 Toen Herodes

nu gestorven was, ziet, de engel des Heeren verschijnt

Jozef in den droom, in Egypte. 20 Zeggende: Sta op,

neem het Kindeken en Zijn moeder tot u, en trek in het

land Israels; want zij zijn gestorven, die de ziel van het

Kindeken zochten. 21 Hij dan, opgestaan zijnde, heeft tot

zich genomen het Kindeken en Zijn moeder, en is gekomen
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Matthew
1 A book of a genealogy of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham begot Isaac,

and Isaac begot Jacob, and Jacob begot Judah and

his brothers, 3 and Judah begot Perez and Zerah from

Tamar, and Perez begot Hezron, and Hezron begot Ram,

4 and Ram begot Amminadab, and Amminadab begot

Nahshon, and Nahshon begot Salmon, 5 and Salmon

begot Boaz from Rahab, and Boaz begot Obed from

Ruth, and Obed begot Jesse, 6 and Jesse begot David

the king. And David begot Solomon from the widow of

Uriah, 7 and Solomon begot Rehoboam, and Rehoboam

begot Abijah, and Abijah begot Asa, 8 and Asa begot

Jehoshaphat, and Jehoshaphat begot Joram, and Joram

begot Uzziah, 9 and Uzziah begot Jotham, and Jotham

begot Ahaz, and Ahaz begot Hezekiah, 10 and Hezekiah

begot Manasseh, and Manasseh begot Amon, and

Amon begot Josiah, 11 and Josiah begot Jechoniah

and his brothers during the Babylonian exile. 12 And

after the Babylonian exile, Jechoniah begot Shealtiel,

and Shealtiel begot Zerubbabel, 13 and Zerubbabel

begot Abiud, and Abiud begot Eliakim, and Eliakim begot

Azor, 14 and Azor begot Zadoc, and Zadoc begot Achim,

and Achim begot Eliud, 15 and Eliud begot Eleazar,

and Eleazar begot Matthan, and Matthan begot Jacob,

16 and Jacob begot Joseph the husband of Mary, of

whom was born Jesus, who is called Christ. 17 So all

the generations from Abraham to David are fourteen

generations, and from David to the Babylonian exile

fourteen generations, and from the Babylonian exile to

the Christ fourteen generations. 18 Now the birth of

Jesus Christ was this way. For his mother Mary, who

was betrothed to Joseph, before they came together she

was found having in her womb from the Holy Spirit. 19

But Joseph her husband, being a righteous man, and

not wanting to expose her to public disgrace, intended to

dismiss her privately. 20 But while he considered these

things, behold, an agent of the Lord appeared to him in

a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to

take Mary to be thy wife, for that which was begotten in

her is from the Holy Spirit. 21 And she will bring forth a

son, and thou shall call his name JESUS, for he will save

his people from their sins. 22 Now all this has come to

pass, so that what was spoken by the Lord through the

prophet might be fulfilled, which says, 23 Behold, the

virgin will have in her womb, and will bring forth a son.

And they will call his name Immanuel, which is, being

interpreted, God with us. 24 And Joseph, being roused

from his sleep, did as the agent of the Lord ordered him.

And he took his wife, 25 and knew her not until she

brought forth her son, the firstborn. And he called his

name JESUS.

2 Now Jesus having been born in Bethlehem of Judea

in the days of Herod the king, behold, wise men from

the east came to Jerusalem, saying, 2 Where is he who

is born king of the Jews? For we saw his star in the east,

and have come to worship him. 3 And Herod the king

having heard it, he was troubled, and all Jerusalem with

him. 4 And having gathered together all the chief priests

and scholars of the people, he inquired of them where

the Christ is born. 5 And they said to him, In Bethlehem

of Judea. For thus it is written through the prophet, 6

And thou Bethlehem, land of Judah, are in no way least

among the rulers of Judah, for out of thee will come forth

a man who rules, who will tend my people Israel. 7 Then

Herod having called the wise men privately, ascertained

from them what time the star appeared. 8 And having

sent them to Bethlehem, he said, After going, search

diligently about the child. And when ye find him, report to

me, so that I also having come, may worship him. 9 And

when they heard the king, they departed. And lo, the star

that they saw in the east went before them until, having

come, it stood over where the child was. 10 And when

they saw the star, they rejoiced with exceedingly great

joy. 11 And having come into the house, they saw the

child with Mary his mother, and having fallen down, they

worshiped him. And having opened their treasures, they

brought to him gifts, gold and frankincense and myrrh.

12 And divinely warned in a dream not to return to Herod,

they departed into their own country by another way. 13

Now after they departed, behold, an agent of the Lord

appears to Joseph in a dream, saying, After rising, take

the child and his mother, and flee into Egypt, and thou

be there until I tell thee, for Herod is going to seek the

child to destroy it. 14 And having awakened, he took the

child and his mother by night, and departed into Egypt.

15 And he was there until the end of Herod, so that what

was spoken by the Lord through the prophet might be

fulfilled, which says, Out of Egypt I called my Son. 16

Then Herod, when he saw that he was scorned by the

wise men, was exceedingly angry, and having sent forth,

he killed all the boys in Bethlehem, and in all the borders

of it, from two years old and under, according to the time

that he had ascertained from the wise men. 17 Then that

which was spoken through Jeremiah the prophet was

fulfilled, which says, 18 A voice was heard in Ramah,

lamentation, and weeping, and great mourning, Rachel

weeping for her children. And she did not want to be

comforted, because they are not. 19 But when Herod

perished, behold, an agent of the Lord appears in a

dream to Joseph in Egypt, saying, 20 After rising, take

the child and his mother, and go into the land of Israel,

for those seeking the child's life have died. 21 And

having awaken, he took the child and his mother, and

came into the land of Israel. 22 But when he heard that

Archelaus was reigning over Judea in place of his father
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Matthew
1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham became

the father of Isaac. Isaac became the father of Jacob.

Jacob became the father of Judah and his brothers. 3

Judah became the father of Perez and Zerah by Tamar.

Perez became the father of Hezron. Hezron became the

father of Ram. 4 Ram became the father of Amminadab.

Amminadab became the father of Nahshon. Nahshon

became the father of Salmon. 5 Salmon became the

father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of

Obed by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6

Jesse became the father of King David. David the

king became the father of Solomon by her who had

been Uriah’s wife. 7 Solomon became the father of

Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.

Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the

father of Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father

of Joram. Joram became the father of Uzziah. 9 Uzziah

became the father of Jotham. Jotham became the father

of Ahaz. Ahaz became the father of Hezekiah. 10

Hezekiah became the father of Manasseh. Manasseh

became the father of Amon. Amon became the father of

Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and

his brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After

the exile to Babylon, Jechoniah became the father of

Shealtiel. Shealtiel became the father of Zerubbabel. 13

Zerubbabel became the father of Abiud. Abiud became

the father of Eliakim. Eliakim became the father of Azor.

14 Azor became the father of Zadok. Zadok became the

father of Achim. Achim became the father of Eliud. 15

Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became the

father of Matthan. Matthan became the father of Jacob.

16 Jacob became the father of Joseph, the husband

of Mary, from whom was born Jesus, who is called

Christ. 17 So all the generations from Abraham to David

are fourteen generations; from David to the exile to

Babylon fourteen generations; and from the carrying

away to Babylon to the Christ, fourteen generations.

18 Now the birth of Jesus Christ was like this: After

his mother, Mary, was engaged to Joseph, before they

came together, she was found pregnant by the Holy

Spirit. 19 Joseph, her husband, being a righteous man,

and not willing to make her a public example, intended

to put her away secretly. 20 But when he thought about

these things, behold, an angel of the Lord appeared to

him in a dream, saying, “Joseph, son of David, do not

be afraid to take to yourself Mary as your wife, for that

which is conceived in her is of the Holy Spirit. 21 She

shall give birth to a son. You shall name him Jesus, for

it is he who shall save his people from their sins.” 22

Now all this has happened that it might be fulfilled which

was spoken by the Lord through the prophet, saying, 23

“Behold, the virgin shall be with child, and shall give

birth to a son. They shall call his name Immanuel,”

which is, being interpreted, “God with us.” 24 Joseph

arose from his sleep, and did as the angel of the Lord

commanded him, and took his wife to himself; 25 and

did not know her sexually until she had given birth to

her firstborn son. He named him Jesus.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea in

the days of King Herod, behold, wise men from the

east came to Jerusalem, saying, 2 “Where is he who is

born King of the Jews? For we saw his star in the east,

and have come to worship him.” 3When King Herod

heard it, he was troubled, and all Jerusalem with him. 4

Gathering together all the chief priests and scribes of the

people, he asked them where the Christ would be born.

5 They said to him, “In Bethlehem of Judea, for this is

written through the prophet, 6 ‘You Bethlehem, land of

Judah, are in no way least among the princes of Judah;

for out of you shall come a governor who shall shepherd

my people, Israel.’” 7 Then Herod secretly called the

wise men, and learned from them exactly what time the

star appeared. 8 He sent them to Bethlehem, and said,

“Go and search diligently for the young child. When

you have found him, bring me word, so that I also may

come and worship him.” 9 They, having heard the king,

went their way; and behold, the star, which they saw

in the east, went before them until it came and stood

over where the young child was. 10 When they saw

the star, they rejoiced with exceedingly great joy. 11

They came into the house and saw the young child with

Mary, his mother, and they fell down and worshiped

him. Opening their treasures, they offered to him gifts:

gold, frankincense, and myrrh. 12 Being warned in

a dream not to return to Herod, they went back to

their own country another way. 13 Now when they had

departed, behold, an angel of the Lord appeared to

Joseph in a dream, saying, “Arise and take the young

child and his mother, and flee into Egypt, and stay there

until I tell you, for Herod will seek the young child to

destroy him.” 14 He arose and took the young child

and his mother by night and departed into Egypt, 15

and was there until the death of Herod, that it might

be fulfilled which was spoken by the Lord through the

prophet, saying, “Out of Egypt I called my son.” 16 Then

Herod, when he saw that he was mocked by the wise

men, was exceedingly angry, and sent out and killed

all the male children who were in Bethlehem and in all

the surrounding countryside, from two years old and

under, according to the exact time which he had learned

from the wise men. 17 Then that which was spoken by

Jeremiah the prophet was fulfilled, saying, 18 “A voice
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Matthew
1 The book of the generation of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham begat

Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judah

and his brethren; 3 and Judah begat Perez and Zerah

of Tamar; and Perez begat Hezron; and Hezron begat

Ram; 4 and Ram begat Amminadab; and Amminadab

begat Nahshon; and Nahshon begat Salmon; 5 and

Salmon begat Boaz of Rahab; and Boaz begat Obed of

Ruth; and Obed begat Jesse; 6 and Jesse begat David

the king. And David begat Solomon of her [that had been

the wife] of Uriah; 7 and Solomon begat Rehoboam; and

Rehoboam begat Abijah; and Abijah begat Asa; 8 and

Asa begat Jehoshaphat; and Jehoshaphat begat Joram;

and Joram begat Uzziah; 9 and Uzziah begat Jotham;

and Jotham begat Ahaz; and Ahaz begat Hezekiah; 10

and Hezekiah begat Manasseh; and Manasseh begat

Amon; and Amon begat Josiah; 11 and Josiah begat

Jechoniah and his brethren, at the time of the carrying

away to Babylon. 12 And after the carrying away to

Babylon, Jechoniah begat Shealtiel; and Shealtiel begat

Zerubbabel; 13 and Zerubbabel begat Abiud; and Abiud

begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 14 and Azor begat

Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud;

15 and Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan;

and Matthan begat Jacob; 16 and Jacob begat Joseph

the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is

called Christ. 17 So all the generations from Abraham

unto David are fourteen generations; and from David

unto the carrying away to Babylon fourteen generations;

and from the carrying away to Babylon unto the Christ

fourteen generations. 18 Now the birth of Jesus Christ

was on this wise: When his mother Mary had been

betrothed to Joseph, before they came together she

was found with child of the Holy Spirit. 19 And Joseph

her husband, being a righteous man, and not willing to

make her a public example, was minded to put her away

privily. 20 But when he thought on these things, behold,

an angel of the Lord appeared unto him in a dream,

saying, Joseph, thou son of David, fear not to take unto

thee Mary thy wife: for that which is conceived in her is

of the Holy Spirit. 21 And she shall bring forth a son; and

thou shalt call his name JESUS; for it is he that shall

save his people from their sins. 22 Now all this is come

to pass, that it might be fulfilled which was spoken by

the Lord through the prophet, saying, 23 Behold, the

virgin shall be with child, and shall bring forth a son,

And they shall call his name Immanuel; which is, being

interpreted, God with us. 24 And Joseph arose from his

sleep, and did as the angel of the Lord commanded him,

and took unto him his wife; 25 and knew her not till she

had brought forth a son: and he called his name JESUS.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judæa

in the days of Herod the king, behold, Wise-men from

the east came to Jerusalem, saying, 2Where is he that

is born King of the Jews? for we saw his star in the east,

and are come to worship him. 3 And when Herod the

king heard it, he was troubled, and all Jerusalem with

him. 4 And gathering together all the chief priests and

scribes of the people, he inquired of them where the

Christ should be born. 5 And they said unto him, In

Bethlehem of Judæa: for thus it is written through the

prophet, 6 And thou Bethlehem, land of Judah, Art in no

wise least among the princes of Judah: For out of thee

shall come forth a governor, Who shall be shepherd of

my people Israel. 7 Then Herod privily called the Wise-

men, and learned of them exactly what time the star

appeared. 8 And he sent them to Bethlehem, and said,

Go and search out exactly concerning the young child;

and when ye have found [him], bring me word, that I also

may come and worship him. 9 And they, having heard

the king, went their way; and lo, the star, which they

saw in the east, went before them, till it came and stood

over where the young child was. 10 And when they saw

the star, they rejoiced with exceeding great joy. 11 And

they came into the house and saw the young child with

Mary his mother; and they fell down and worshipped

him; and opening their treasures they offered unto him

gifts, gold and frankincense and myrrh. 12 And being

warned [of God] in a dream that they should not return to

Herod, they departed into their own country another way.

13 Now when they were departed, behold, an angel of

the Lord appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise

and take the young child and his mother, and flee into

Egypt, and be thou there until I tell thee: for Herod will

seek the young child to destroy him. 14 And he arose

and took the young child and his mother by night, and

departed into Egypt; 15 and was there until the death of

Herod: that it might be fulfilled which was spoken by

the Lord through the prophet, saying, Out of Egypt did

I call my son. 16 Then Herod, when he saw that he

was mocked of the Wise-men, was exceeding wroth,

and sent forth, and slew all the male children that were

in Bethlehem, and in all the borders thereof, from two

years old and under, according to the time which he had

exactly learned of the Wise-men. 17 Then was fulfilled

that which was spoken through Jeremiah the prophet,

saying, 18 A voice was heard in Ramah, Weeping and

great mourning, Rachel weeping for her children; And

she would not be comforted, because they are not. 19

But when Herod was dead, behold, an angel of the Lord

appeareth in a dream to Joseph in Egypt, saying, 20

Arise and take the young child and his mother, and go

into the land of Israel: for they are dead that sought the

young child’s life. 21 And he arose and took the young

child and his mother, and came into the land of Israel. 22
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Matthew
1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham begot

Isaac: Isaac begot Jacob: Jacob begot Judah and his

brothers: 3 Judah begot Phares and Zarah of Thamar:

Phares begot Hezron: Hezron begot Aram: 4 Aram

begot Aminidab: Aminidab begot Nahshon: Nahshon

begot Salmon: 5 Salmon begot Boa of Rachab: Boaz

begot Obed of Ruth: Obed begot Jesse: 6 Jesse

begot David the king: David the king begot Solomon

of her who had been the wife of Uriah: 7 Solomon

begot Rehoboam: Rehoboam begot Abia: Abia begot

Asa: 8 Asa begot Jehosaphat: Jehosaphat begot

Jehoram: Jehoram begot Uzziah: 9 Uzziah begot

Jotham: Jotham begot Ahaz: Ahaz begot Hezekiah:

10Hezekiah begot Manasseh: Manasseh begot Amon:

Amon begot Josiah: 11 Josiah begot Jeconiah and his

brothers, about the time of the removal to Babylon.

12 And after the removal to Babylon, Jeconiah begot

Shealtiel: Shealtiel begot Zerubbabel: 13 Zerubbabel

begot Abiud: Abiud begot Eliakim: Eliakim begot

Azor: 14 Azor begot Sadok: Sadok begot Achim:

Achim begot Eliud: 15 Eliud begot Eleazar: Eleazar

begot Matthan: Matthan begot Jacob: 16 Jacob begot

Joseph the husband of Mary, of whom was born

Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations

from Abraham till David are fourteen generations: and

from David till the removal to Babylon are fourteen

generations: and from the removal to Babylon till the

Christ are fourteen generations. 18 But Jesus Christ

was begotten thus: After his mother Mary had been

betrothed to Joseph, before they had come together,

she was found to be with child of the Holy Spirit. 19

Then Joseph her husband, being a just man, and not

choosing to make an example of her, intended to put

her away privately. 20 But while he was thinking of

these things, behold, an angel of the Lord appeared

to him in a dream, saying: Joseph, son of David, fear

not to take home Mary your wife; for that which is

begotten in her is of the Holy Spirit. 21 And she will

bear a son, and you shall call his name Jesus; for he

will save his people from their sins. 22 Now all this

was done, that the word might be fulfilled, which was

spoken by the Lord through the prophet, saying: 23

Behold, a virgin shall be with child, and shall bear a

son, and his name shall be called Immanuel, which,

when translated, is, God with us. 24 And Joseph

awoke from his sleep, and did as the angel of the

Lord had commanded him; and he took home his

wife, 25 and knew her not till she had brought forth

her first-born son. And he called his name Jesus.

2 Now after Jesus was born in Bethlehem of Judea,

in the days of Herod the king, behold, Magi from

the east came to Jerusalem, 2 saying: Where is he

that is born king of the Jews? For we have seen his

star in the east, and have come to do him homage.

3When Herod the king heard these things, he was

troubled, and all Jerusalem with him. 4 And when

he had assembled all the chief priests and scribes

of the people, he inquired of them where the Christ

should be born. 5 And they said to him: In Bethlehem

of Judea; for thus it is written by the prophet: 6 And

thou, Bethlehem, city of Judah, art by no means

the least among the chiefs of Judah; for out of thee

shall come a leader, that shall be a shepherd to my

people Israel. 7 Then Herod, when he had secretly

called the Magi, inquired of them strictly at what time

the star, then visible, first made its appearance: 8

and sending them to Bethlehem, he said: Go, make

strict inquiry for the young child: and when you have

found him, bring me word, that I also may go and

do him homage. 9When they had heard the king,

they departed; and lo, the star, which they had seen

in the east, went before them, till it came and stood

over the place where the young child was. 10 And

when they saw the star, they rejoiced with very great

joy. 11 And having come into the house, they saw

the young child with Mary his mother; and falling

down, they did him homage. And when they had

opened their treasures, they offered to him gifts, gold,

frankincense, and myrrh. 12 And having been warned

in a dream not to return to Herod, they departed into

their own country by another way. 13When they had

departed, behold, an angel of the Lord appeared to

Joseph in a dream, saying: Arise, and take the young

child and his mother, and flee into Egypt, and be

there till I bring you word; for Herod is about to seek

for the young child, to destroy him. 14 And he arose

and took the young child and his mother by night,

and departed into Egypt, 15 and was there till the

death of Herod; that the word might be fulfilled which

was spoken by the Lord through his prophet, saying:

Out of Egypt have I called my Son. 16 Then Herod,

when he saw that he was deceived by the Magi, was

greatly enraged, and sent out and slew all the male

children that were in Bethlehem and in all its borders,

from the age of two years and under, according to the

time which he had strictly inquired of the Magi. 17

Then was fulfilled that which was spoken by Jeremiah
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Matthew
1 This is the record of the genealogy of Jesus Christ,

the son of David, the son of Abraham: 2 Abraham

was the father of Isaac, Isaac the father of Jacob, and

Jacob the father of Judah and his brothers. 3 Judah

was the father of Perez and Zerah by Tamar, Perez

the father of Hezron, and Hezron the father of Ram. 4

Ram was the father of Amminadab, Amminadab the

father of Nahshon, and Nahshon the father of Salmon.

5 Salmon was the father of Boaz by Rahab, Boaz the

father of Obed by Ruth, Obed the father of Jesse, 6

and Jesse the father of David the king. Next: David was

the father of Solomon by Uriah’s wife, 7 Solomon the

father of Rehoboam, Rehoboam the father of Abijah,

and Abijah the father of Asa. 8 Asa was the father of

Jehoshaphat, Jehoshaphat the father of Joram, and

Joram the father of Uzziah. 9 Uzziah was the father of

Jotham, Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the father

of Hezekiah. 10 Hezekiah was the father of Manasseh,

Manasseh the father of Amon, Amon the father of

Josiah, 11 and Josiah the father of Jeconiah and his

brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After the

exile to Babylon: Jeconiah was the father of Shealtiel,

Shealtiel the father of Zerubbabel, 13 Zerubbabel the

father of Abiud, Abiud the father of Eliakim, and Eliakim

the father of Azor. 14 Azor was the father of Zadok,

Zadok the father of Achim, and Achim the father of

Eliud. 15 Eliud was the father of Eleazar, Eleazar the

father of Matthan, Matthan the father of Jacob, 16 and

Jacob the father of Joseph, the husband of Mary, of

whom was born Jesus, who is called Christ. 17 In all,

then, there were fourteen generations from Abraham to

David, fourteen from David to the exile to Babylon, and

fourteen from the exile to the Christ. 18 This is how

the birth of Jesus Christ came about: His mother Mary

was pledged in marriage to Joseph, but before they

came together, she was found to be with child through

the Holy Spirit. 19 Because Joseph her husband was

a righteous man and was unwilling to disgrace her

publicly, he resolved to divorce her quietly. 20 But after

he had pondered these things, an angel of the Lord

appeared to him in a dream and said, “Joseph, son of

David, do not be afraid to embrace Mary as your wife,

for the One conceived in her is from the Holy Spirit. 21

She will give birth to a Son, and you are to give Him

the name Jesus, because He will save His people from

their sins.” 22 All this took place to fulfill what the Lord

had said through the prophet: 23 “Behold, the virgin will

be with child and will give birth to a son, and they will

call Him Immanuel” (which means, “God with us”). 24

When Joseph woke up, he did as the angel of the Lord

had commanded him, and embraced Mary as his wife.

25 But he had no union with her until she gave birth to a

Son. And he gave Him the name Jesus.

2 After Jesus was born in Bethlehem in Judea, during

the time of King Herod, Magi from the east arrived

in Jerusalem, 2 asking, “Where is the One who has

been born King of the Jews? We saw His star in the

east and have come to worship Him.” 3 When King

Herod heard this, he was disturbed, and all Jerusalem

with him. 4 And when he had assembled all the chief

priests and scribes of the people, he asked them where

the Christ was to be born. 5 “In Bethlehem in Judea,”

they replied, “for this is what the prophet has written:

6 ‘But you, Bethlehem, in the land of Judah, are by

no means least among the rulers of Judah, for out of

you will come a ruler who will be the shepherd of My

people Israel.’” 7 Then Herod called the Magi secretly

and learned from them the exact time the star had

appeared. 8 And sending them to Bethlehem, he said:

“Go and search carefully for the Child, and when you

find Him, report to me, so that I too may go and worship

Him.” 9 After they had heard the king, they went on

their way, and the star they had seen in the east went

ahead of them until it stood over the place where the

Child was. 10When they saw the star, they rejoiced

with great delight. 11 On coming to the house, they

saw the Child with His mother Mary, and they fell down

and worshiped Him. Then they opened their treasures

and presented Him with gifts of gold and frankincense

and myrrh. 12 And having been warned in a dream not

to return to Herod, they withdrew to their country by

another route. 13When the Magi had gone, an angel of

the Lord appeared to Joseph in a dream. “Get up!” he

said. “Take the Child and His mother and flee to Egypt.

Stay there until I tell you, for Herod is going to search

for the Child to kill Him.” 14 So he got up, took the Child

and His mother by night, and withdrew to Egypt, 15

where he stayed until the death of Herod. This fulfilled

what the Lord had spoken through the prophet: “Out

of Egypt I called My Son.” 16 When Herod saw that

he had been outwitted by the Magi, he was filled with

rage. Sending orders, he put to death all the boys in

Bethlehem and its vicinity who were two years old and

under, according to the time he had learned from the

Magi. 17 Then what was spoken through the prophet

Jeremiah was fulfilled: 18 “A voice is heard in Ramah,

weeping and great mourning, Rachel weeping for her

children, and refusing to be comforted, because they

are no more.” 19 After Herod died, an angel of the Lord

appeared in a dream to Joseph in Egypt. 20 “Get up!”

he said. “Take the Child and His mother and go to the

land of Israel, for those seeking the Child’s life are now
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Matthew
1 The book of the generations of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 The son of Abraham

was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons

of Jacob were Judah and his brothers; 3 And the sons of

Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of

Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 4

And the son of Ram was Amminadab; and the son of

Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was

Salmon; 5 And the son of Salmon by Rahab was Boaz;

and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of

Obed was Jesse; 6 And the son of Jesse was David the

king; and the son of David was Solomon by her who had

been the wife of Uriah; 7 And the son of Solomon was

Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and

the son of Abijah was Asa; 8 And the son of Asa was

Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram;

and the son of Joram was Uzziah; 9 And the son of

Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz;

and the son of Ahaz was Hezekiah; 10 And the son of

Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was

Amon; and the son of Amon was Josiah; 11 And the sons

of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of

the taking away to Babylon. 12 And after the taking away

to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel

had Zerubbabel; 13 And Zerubbabel had Abiud; and

Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 14 And Azor

had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud;

15 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and

Matthan had Jacob; 16 And the son of Jacob was Joseph

the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose

name is Christ. 17 So all the generations from Abraham

to David are fourteen generations; and from David to

the taking away to Babylon, fourteen generations; and

from the taking away to Babylon to the coming of Christ,

fourteen generations. 18 Now the birth of Jesus Christ

was in this way: when his mother Mary was going to

be married to Joseph, before they came together the

discovery was made that she was with child by the Holy

Spirit. 19 And Joseph, her husband, being an upright

man, and not desiring to make her a public example, had

a mind to put her away privately. 20 But when he was

giving thought to these things, an angel of the Lord came

to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have

no fear of taking Mary as your wife; because that which

is in her body is of the Holy Spirit. 21 And she will give

birth to a son; and you will give him the name Jesus; for

he will give his people salvation from their sins. 22 Now

all this took place so that the word of the Lord by the

prophet might come true, 23 See, the virgin will be with

child, and will give birth to a son, and they will give him

the name Immanuel, that is, God with us. 24 And Joseph

did as the angel of the Lord had said to him, and took

her as his wife; 25 And he had no connection with her till

she had given birth to a son; and he gave him the name

Jesus.

2 Now when the birth of Jesus took place in Beth-

lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there

came wise men from the east to Jerusalem, 2 Saying,

Where is the King of the Jews whose birth has now

taken place? We have seen his star in the east and

have come to give him worship. 3 And when it came

to the ears of Herod the king, he was troubled, and all

Jerusalem with him. 4 And he got together all the chief

priests and scribes of the people, questioning them as to

where the birth-place of the Christ would be. 5 And they

said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in

the writings of the prophet, 6 You Beth-lehem, in the land

of Judah, are not the least among the chiefs of Judah:

out of you will come a ruler, who will be the keeper of

my people Israel. 7 Then Herod sent for the wise men

privately, and put questions to them about what time the

star had been seen. 8 And he sent them to Beth-lehem

and said, Go and make certain where the young child is;

and when you have seen him, let me have news of it,

so that I may come and give him worship. 9 And after

hearing the king, they went on their way; and the star

which they saw in the east went before them, till it came

to rest over the place where the young child was. 10

And when they saw the star they were full of joy. 11 And

they came into the house, and saw the young child with

Mary, his mother; and falling down on their faces they

gave him worship; and from their store they gave him

offerings of gold, perfume, and spices. 12 And it was

made clear to them by God in a dream that they were

not to go back to Herod; so they went into their country

by another way. 13 And when they had gone, an angel

of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up

and take the young child and his mother, and go into

Egypt, and do not go from there till I give you word; for

Herod will be searching for the young child to put him to

death. 14 So he took the young child and his mother

by night, and went into Egypt; 15 And was there till the

death of Herod; so that the word of the Lord through

the prophet might come true, Out of Egypt have I sent

for my son. 16 Then Herod, when he saw that he had

been tricked by the wise men, was very angry; and he

sent out, and put to death all the male children in Beth-

lehem and in all the parts round about it, from two years

old and under, acting on the knowledge which he had

got with care from the wise men. 17 Then the word of

Jeremiah the prophet came true, 18 In Ramah there was

a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping

for her children, and she would not be comforted for their

loss. 19 But when Herod was dead, an angel of the Lord

came in a dream to Joseph in Egypt, 20 Saying, Get up
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Matthew
1 The book of the lineage of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham conceived

Isaac. And Isaac conceived Jacob. And Jacob conceived

Judah and his brothers. 3 And Judah conceived Perez

and Zerah by Tamar. And Perez conceived Hezron.

And Hezron conceived Ram. 4 And Ram conceived

Amminadab. And Amminadab conceived Nahshon. And

Nahshon conceived Salmon. 5 And Salmon conceived

Boaz by Rahab. And Boaz conceived Obed by Ruth.

And Obed conceived Jesse. 6 And Jesse conceived king

David. And king David conceived Solomon, by her who

had been the wife of Uriah. 7 And Solomon conceived

Rehoboam. And Rehoboam conceived Abijah. And Abijah

conceived Asa. 8 And Asa conceived Jehoshaphat. And

Jehoshaphat conceived Joram. And Joram conceived

Uzziah. 9 And Uzziah conceived Jotham. And Jotham

conceived Ahaz. And Ahaz conceived Hezekiah. 10 And

Hezekiah conceived Manasseh. And Manasseh conceived

Amos. And Amos conceived Josiah. 11 And Josiah

conceived Jechoniah and his brothers in the transmigration

of Babylon. 12 And after the transmigration of Babylon,

Jechoniah conceived Shealtiel. And Shealtiel conceived

Zerubbabel. 13 And Zerubbabel conceived Abiud. And

Abiud conceived Eliakim. And Eliakim conceived Azor. 14

And Azor conceived Zadok. And Zadok conceived Achim.

And Achim conceived Eliud. 15 And Eliud conceived

Eleazar. And Eleazar conceived Matthan. And Matthan

conceived Jacob. 16 And Jacob conceived Joseph, the

husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called

Christ. 17 And so, all the generations from Abraham

to David are fourteen generations; and from David to

the transmigration of Babylon, fourteen generations; and

from the transmigration of Babylon to the Christ, fourteen

generations. 18 Now the procreation of the Christ occurred

in this way. After his mother Mary had been betrothed

to Joseph, before they lived together, she was found

to have conceived in her womb by the Holy Spirit. 19

Then Joseph, her husband, since he was just and was

not willing to hand her over, preferred to send her away

secretly. 20 But while thinking over these things, behold,

an Angel of the Lord appeared to him in his sleep, saying:

“Joseph, son of David, do not be afraid to accept Mary

as your wife. For what has been formed in her is of the

Holy Spirit. 21 And she shall give birth to a son. And you

shall call his name JESUS. For he shall accomplish the

salvation of his people from their sins.” 22 Now all this

occurred in order to fulfill what was spoken by the Lord

through the prophet, saying: 23 “Behold, a virgin shall

conceive in her womb, and she shall give birth to a son.

And they shall call his name Emmanuel, which means:

God is with us.” 24 Then Joseph, arising from sleep, did

just as the Angel of the Lord had instructed him, and he

accepted her as his wife. 25 And he knew her not, yet

she bore her son, the firstborn. And he called his name

JESUS.

2 And so, when Jesus had been born in Bethlehem of

Judah, in the days of king Herod, behold, Magi from

the east arrived in Jerusalem, 2 saying: “Where is he

who was born king of the Jews? For we have seen his

star in the east, and we have come to adore him.” 3 Now

king Herod, hearing this, was disturbed, and all Jerusalem

with him. 4 And gathering together all the leaders of the

priests, and the scribes of the people, he consulted with

them as to where the Christ would be born. 5 And they

said to him: “In Bethlehem of Judea. For so it has been

written by the prophet: 6 ‘And you, Bethlehem, the land

of Judah, are by no means least among the leaders of

Judah. For from you shall go forth the ruler who shall

guide my people Israel.’” 7 Then Herod, quietly calling the

Magi, diligently learned from them the time when the star

appeared to them. 8 And sending them into Bethlehem,

he said: “Go and diligently ask questions about the boy.

And when you have found him, report back to me, so

that I, too, may come and adore him.” 9 And when they

had heard the king, they went away. And behold, the star

that they had seen in the east went before them, even

until, arriving, it stood still above the place where the child

was. 10 Then, seeing the star, they were gladdened by a

very great joy. 11 And entering the home, they found the

boy with his mother Mary. And so, falling prostrate, they

adored him. And opening their treasures, they offered

him gifts: gold, frankincense, and myrrh. 12 And having

received a response in sleep that they should not return to

Herod, they went back by another way to their own region.

13 And after they had gone away, behold, an Angel of

the Lord appeared in sleep to Joseph, saying: “Rise up,

and take the boy and his mother, and flee into Egypt.

And remain there until I tell you. For it will happen that

Herod will seek the boy to destroy him.” 14 And getting

up, he took the boy and his mother by night, and withdrew

into Egypt. 15 And he remained there, until the death of

Herod, in order to fulfill what was spoken by the Lord

through the prophet, saying: “Out of Egypt, I called my

son.” 16 Then Herod, seeing that he had been fooled by

the Magi, was very angry. And so he sent to kill all the

boys who were in Bethlehem, and in all its borders, from

two years of age and under, according to the time that he

had learned by questioning the Magi. 17 Then what was

spoken through the prophet Jeremiah was fulfilled, saying:

18 “A voice has been heard in Ramah, great weeping

and wailing: Rachel crying for her sons. And she was not

willing to be consoled, because they were no more.” 19

Then, when Herod had passed away, behold, an Angel of

the Lord appeared in sleep to Joseph in Egypt, 20 saying:

“Rise up, and take the boy and his mother, and go into the

land of Israel. For those who were seeking the life of the

boy have passed away.” 21 And rising up, he took the boy

and his mother, and he went into the land of Israel. 22
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Matthew
1 Book of the generation of Jesus Christ, Son of David,

Son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac

begat Jacob, and Jacob begat Juda and his brethren; 3

and Juda begat Phares and Zara of Thamar; and Phares

begat Esrom, and Esrom begat Aram, 4 and Aram begat

Aminadab, and Aminadab begat Naasson, and Naasson

begat Salmon, 5 and Salmon begat Booz of Rachab;

and Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse,

6 and Jesse begat David the king. And David begat

Solomon, of her [that had been the wife] of Urias; 7

and Solomon begat Roboam, and Roboam begat Abia,

and Abia begat Asa, 8 and Asa begat Josaphat, and

Josaphat begat Joram, and Joram begat Ozias, 9 and

Ozias begat Joatham, and Joatham begat Achaz, and

Achaz begat Ezekias, 10 and Ezekias begat Manasses,

and Manasses begat Amon, and Amon begat Josias,

11 and Josias begat Jechonias and his brethren, at the

time of the carrying away of Babylon. 12 And after the

carrying away of Babylon, Jechonias begat Salathiel,

and Salathiel begat Zorobabel, 13 and Zorobabel begat

Abiud, and Abiud begat Eliakim, and Eliakim begat Azor,

14 and Azor begat Sadoc, and Sadoc begat Achim,

and Achim begat Eliud, 15 and Eliud begat Eliazar,

and Eliazar begat Matthan, and Matthan begat Jacob,

16 and Jacob begat Joseph, the husband of Mary, of

whom was born Jesus, who is called Christ. 17 All the

generations, therefore, from Abraham to David [were]

fourteen generations; and from David until the carrying

away of Babylon, fourteen generations; and from the

carrying away of Babylon unto the Christ, fourteen

generations. 18 Now the birth of Jesus Christ was thus:

His mother, Mary, that is, having been betrothed to

Joseph, before they came together, she was found to

be with child of [the] Holy Spirit. 19 But Joseph, her

husband, being [a] righteous [man], and unwilling to

expose her publicly, purposed to have put her away

secretly; 20 but while he pondered on these things,

behold, an angel of [the] Lord appeared to him in a

dream, saying, Joseph, son of David, fear not to take to

[thee] Mary, thy wife, for that which is begotten in her is

of [the] Holy Spirit. 21 And she shall bring forth a son,

and thou shalt call his name Jesus, for he shall save his

people from their sins. 22 Now all this came to pass that

that might be fulfilled which was spoken by [the] Lord,

through the prophet, saying, 23 Behold, the virgin shall

be with child, and shall bring forth a son, and they shall

call his name Emmanuel, which is, being interpreted,

'God with us.' 24 But Joseph, having awoke up from his

sleep, did as the angel of [the] Lord had enjoined him,

and took to [him] his wife, 25 and knew her not until she

had brought forth her firstborn son: and he called his

name Jesus.

2 Now Jesus having been born in Bethlehem of Judaea,

in the days of Herod the king, behold magi from the

east arrived at Jerusalem, saying, 2Where is the king

of the Jews that has been born? for we have seen his

star in the east, and have come to do him homage. 3

But Herod the king having heard [of it], was troubled,

and all Jerusalem with him; 4 and, assembling all the

chief priests and scribes of the people, he inquired of

them where the Christ should be born. 5 And they said

to him, In Bethlehem of Judaea; for thus it is written

through the prophet: 6 And thou Bethlehem, land of

Juda, art in no wise the least among the governors

of Juda; for out of thee shall go forth a leader who

shall shepherd my people Israel. 7 Then Herod, having

secretly called the magi, inquired of them accurately

the time of the star that was appearing; 8 and having

sent them to Bethlehem, said, Go, search out accurately

concerning the child, and when ye shall have found [him]

bring me back word, so that I also may come and do

him homage. 9 And they having heard the king went

their way; and lo, the star, which they had seen in the

east, went before them until it came and stood over

the place where the little child was. 10 And when they

saw the star they rejoiced with exceeding great joy. 11

And having come into the house they saw the little child

with Mary his mother, and falling down did him homage.

And having opened their treasures, they offered to him

gifts, gold, and frankincense, and myrrh. 12 And being

divinely instructed in a dream not to return to Herod, they

departed into their own country another way. 13 Now,

they having departed, behold, an angel of [the] Lord

appears in a dream to Joseph, saying, Arise, take to

[thee] the little child and his mother, and flee into Egypt,

and be there until I shall tell thee; for Herod will seek

the little child to destroy it. 14 And, having arisen, he

took to [him] the little child and his mother by night, and

departed into Egypt. 15 And he was there until the death

of Herod, that that might be fulfilled which was spoken by

[the] Lord through the prophet, saying, Out of Egypt have

I called my son. 16 Then Herod, seeing that he had been

mocked by the magi, was greatly enraged; and sent and

slew all the boys which [were] in Bethlehem, and in all its

borders, from two years and under, according to the time

which he had accurately inquired from the magi. 17 Then

was fulfilled that which was spoken through Jeremias the

prophet, saying, 18 A voice has been heard in Rama,

weeping, and great lamentation: Rachel weeping [for] her

children, and would not be comforted, because they are

not. 19 But Herod having died, behold, an angel of [the]

Lord appears in a dream to Joseph in Egypt, saying, 20

Arise, take to [thee] the little child and its mother, and go

into the land of Israel: for they who sought the life of the

little child are dead. 21 And he arose and took to [him]

the little child and its mother, and came into the land of
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1 The book of the generation of Jesus Christ, the

son of David, the son of Abraham: 2 Abraham

begot Isaac. And Isaac begot Jacob. And Jacob begot

Judas and his brethren. 3 And Judas begot Phares

and Zara of Thamar. And Phares begot Esron. And

Esron begot Aram. 4 And Aram begot Aminadab.

And Aminadab begot Naasson. And Naasson begot

Salmon. 5 And Salmon begot Booz of Rahab. And

Booz begot Obed of Ruth. And Obed begot Jesse.

6 And Jesse begot David the king. And David the

king begot Solomon, of her that had been the wife of

Urias. 7 And Solomon begot Roboam. And Roboam

begot Abia. And Abia begot Asa. 8 And Asa begot

Josaphat. And Josaphat begot Joram. And Joram begot

Ozias. 9 And Ozias begot Joatham. And Joatham begot

Achaz. And Achaz begot Ezechias. 10 And Ezechias

begot Manasses. And Manesses begot Amon. And

Amon begot Josias. 11 And Josias begot Jechonias

and his brethren in the transmigration of Babylon. 12

And after the transmigration of Babylon, Jechonias

begot Salathiel. And Salathiel begot Zorobabel. 13 And

Zorobabel begot Abiud. And Abiud begot Eliacim. And

Eliacim begot Azor. 14 And Azor begot Sadoc. And

Sadoc begot Achim. And Achim begot Eliud. 15 And

Eliud begot Eleazar. And Eleazar begot Mathan. And

Mathan begot Jacob. 16 And Jacob begot Joseph the

husband of Mary, of whom was born Jesus, who is

called Christ. 17 So all the generations, from Abraham to

David, are fourteen generations. And from David to the

transmigration of Babylon, are fourteen generations: and

from the transmigration of Babylon to Christ are fourteen

generations. 18 Now the generation of Christ was in

this wise. When as his mother Mary was espoused

to Joseph, before they came together, she was found

with child, of the Holy Ghost. 19 Whereupon Joseph

her husband, being a just man, and not willing publicly

to expose her, was minded to put her away privately.

20 But while he thought on these things, behold the

angel of the Lord appeared to him in his sleep, saying:

Joseph, son of David, fear not to take unto thee Mary

thy wife, for that which is conceived in her, is of the

Holy Ghost. 21 And she shall bring forth a son: and

thou shalt call his name JESUS. For he shall save his

people from their sins. 22 Now all this was done that it

might be fulfilled which the Lord spoke by the prophet,

saying: 23 Behold a virgin shall be with child, and bring

forth a son, and they shall call his name Emmanuel,

which being interpreted is, God with us. 24 And Joseph

rising up from sleep, did as the angel of the Lord had

commanded him, and took unto him his wife. 25 And he

knew her not till she brought forth her firstborn son: and

he called his name JESUS.

2When Jesus therefore was born in Bethlehem of

Juda, in the days of king Herod, behold, there came

wise men from the east to Jerusalem. 2 Saying, Where

is he that is born king of the Jews? For we have seen

his star in the east, and are come to adore him. 3

And king Herod hearing this, was troubled, and all

Jerusalem with him. 4 And assembling together all the

chief priests and the scribes of the people, he inquired

of them where Christ should be born. 5 But they said to

him: In Bethlehem of Juda. For so it is written by the

prophet: 6 And thou Bethlehem the land of Juda art not

the least among the princes of Juda: for out of thee

shall come forth the captain that shall rule my people

Israel. 7 Then Herod, privately calling the wise men,

learned diligently of them the time of the star which

appeared to them; 8 And sending them into Bethlehem,

said: Go and diligently inquire after the child, and when

you have found him, bring me word again, that I also

may come to adore him. 9 Who having heard the king,

went their way; and behold the star which they had seen

in the east, went before them, until it came and stood

over where the child was. 10 And seeing the star they

rejoiced with exceeding great joy. 11 And entering into

the house, they found the child with Mary his mother,

and falling down they adored him; and opening their

treasures, they offered him gifts; gold, frankincense,

and myrrh. 12 And having received an answer in sleep

that they should not return to Herod, they went back

another way into their country. 13 And after they were

departed, behold an angel of the Lord appeared in sleep

to Joseph, saying: Arise, and take the child and his

mother, and fly into Egypt: and be there until I shall

tell thee. For it will come to pass that Herod will seek

the child to destroy him. 14Who arose, and took the

child and his mother by night, and retired into Egypt:

and he was there until the death of Herod: 15 That it

might be fulfilled which the Lord spoke by the prophet,

saying: Out of Egypt have I called my son. 16 Then

Herod perceiving that he was deluded by the wise men,

was exceeding angry; and sending killed all the men

children that were in Bethlehem, and in all the borders

thereof, from two years old and under, according to the

time which he had diligently inquired of the wise men.

17 Then was fulfilled that which was spoken by Jeremias

the prophet, saying: 18 A voice in Rama was heard,

lamentation and great mourning; Rachel bewailing her

children, and would not be comforted, because they are

not. 19 But when Herod was dead, behold an angel

of the Lord appeared in sleep to Joseph in Egypt, 20

Saying: Arise, and take the child and his mother, and go

into the land of Israel. For they are dead that sought the
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1 A genealogy of Jesus Christ, son of David,

son of Abraham: 2 Abraham begot Isaac, then

Isaac begot Jacob, then Jacob begot Judah and

his brothers; 3 then Judah begot Perez and Zerah

by Tamar, then Perez begot Hezron, then Hezron

begot Ram; 4 then Ram begot Amminadab, then

Amminadab begot Nahshon, then Nahshon begot

Salmon; 5 then Salmon begot Boaz by Rahab, then

Boaz begot Obed by Ruth, then Obed begot Jesse, 6

then Jesse begot David the king. Then King David

begot Solomon by her who was of Uriah, 7 then

Solomon begot Rehoboam, then Rehoboam begot

Abijah, then Abijah begot Asa; 8 then Asa begot

Jehoshaphat, then Jehoshaphat begot Joram, then

Joram begot Uzziah; 9 then Uzziah begot Jotham,

then Jotham begot Ahaz, then Ahaz begot Hezekiah;

10 then Hezekiah begot Manasseh, then Manasseh

begot Amon, then Amon begot Josiah; 11 then Josiah

begot Jeconiah and his brothers about the time of

the Babylonian captivity. 12 After the Babylonian

captivity Jeconiah begot Shealtiel, then Shealtiel

begot Zerubbabel; 13 then Zerubbabel begot Abiud,

then Abiud begot Eliakim, then Eliakim begot Azor;

14 then Azor begot Zadok, then Zadok begot Achim,

then Achim begot Eliud; 15 then Eliud begot Eleazar,

then Eleazar begot Matthan, then Matthan begot

Jacob; 16 then Jacob begot Joseph the husband of

Mary, by whom was begotten Jesus, who is called

Christ. 17 So all the generations from Abraham to

David are fourteen generations, and from David until

the Babylonian captivity are fourteen generations,

and from the Babylonian captivity until the Christ are

fourteen generations. 18 Now the birth of Jesus Christ

was like this: After His mother Mary was betrothed to

Joseph, before they joined together, she was found

to be pregnant by the Holy Spirit. 19 Then Joseph

her husband, being a just man and not wanting

to humiliate her publicly, decided to repudiate her

secretly. 20 But while he pondered these things, wow,

an angel of the Lord appeared to him in a dream

saying: “Joseph, son of David, do not be afraid to

receive Mary as your wife, because that which has

been conceived in her is of the Holy Spirit. 21 And

she will give birth to a Son and you will call His name

Jesus, because He will save His people from their

sins.” 22 Now all this happened so that what was

spoken by the Lord through the prophet should be

fulfilled, namely: 23 “Behold, the virgin will become

pregnant and bear a Son, and they shall call His

name Emmanuel”, which being translated is, ‘God

with us’. 24 Then Joseph, being aroused from sleep,

did as that angel of the Lord commanded him and

received his wife, 25 but did not know her until she

had given birth to her son, the firstborn. And he called

His name JESUS.

2 Now after Jesus was born in Bethlehem of Judea,

in the days of Herod the king, behold, wise men

[magi] from the East came into Jerusalem, 2 saying:

“Where is he who has been born King of the Jews?

For we saw his star in the East and have come

to worship him.” 3 When Herod the king heard it

he became agitated, and all Jerusalem with him. 4

And gathering all the chief priests and scribes of the

people, he inquired of them where the Christ was

to be born. 5 So they said to him: “In Bethlehem of

Judea, for thus it stands written by the prophet: 6 ‘And

you, Bethlehem, land of Judah, are not at all the least

among the rulers of Judah, for out of you will come a

Ruler who will shepherd my people Israel.’” 7 Then

Herod, calling the wise men secretly, determined from

them the time when the star appeared. 8And directing

them to Bethlehem he said, “When you get there,

search carefully for the young child; and should you

find him, bring back word to me, so that I also may go

and worship him.” 9 So having heard the king they

departed, and there was the star that they had seen

in the East! It went before them until it arrived and

stopped above where the young Child was. 10 Now

when they saw the star they rejoiced with exceedingly

great joy! 11 And coming into the house they saw the

young Child with Mary His mother, and falling down

they worshiped Him; and opening their treasures they

presented gifts to Him: gold, frankincense and myrrh.

12 Then, having been warned in a dream not to return

to Herod, they departed for their own country by a

different road. 13Now when they had departed, again,

an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream

saying: “Get up, take the young Child and His mother,

flee to Egypt and stay there until I tell you; because

Herod is about to seek the young Child to destroy

Him!” 14 So he got up and took the young Child and

His mother by night and departed for Egypt. 15 And

he was there until the death of Herod, so that what

was spoken by the Lord through the prophet should

be fulfilled, namely: “Out of Egypt I called my Son.” 16

Then Herod, when he saw that he had been deceived

by the wise men, became very angry, and he sent

out and killed all the boys who were in Bethlehem
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1 This book is the record of Jesus the Messiah, the

son of David, the son of Abraham, beginning with

the family line: 2 Abraham was the father of Isaac; and

Isaac the father of Jacob; and Jacob the father of Judah

and his brothers; 3 and Judah the father of Perez and

Zerah (their mother was Tamar); and Perez the father

of Hezron; and Hezron the father of Ram; 4 and Ram

the father of Amminadab; and Amminadab the father of

Nahshon; and Nahshon the father of Salmon; 5 and

Salmon the father of Boaz (his mother was Rahab);

and Boaz the father of Obed (his mother was Ruth);

and Obed the father of Jesse; 6 and Jesse the father

of King David. David was the father of Solomon (his

mother had been Uriah's wife); 7 and Solomon the father

of Rehoboam; and Rehoboam the father of Abijah;

and Abijah the father of Asa; 8 and Asa the father of

Jehoshaphat; and Jehoshaphat the father of Jehoram;

and Jehoram the father of Uzziah; 9 and Uzziah the

father of Jotham; and Jotham the father of Ahaz; and

Ahaz the father of Hezekiah; 10 and Hezekiah the father

of Manasseh; and Manasseh the father of Amon; and

Amon the father of Josiah; 11 and Josiah the father

of Jehoiachin and his brothers, at the time of the exile

to Babylon. 12 After the exile to Babylon, Jehoiachin

was the father of Shealtiel; and Shealtiel the father of

Zerubbabel; 13 and Zerubbabel the father of Abiud; and

Abiud the father of Eliakim; and Eliakim the father of

Azor; 14 and Azor the father of Zadok; and Zadok the

father of Akim; and Akim the father of Eliud; 15 and

Eliud the father of Eleazar; and Eleazar the father of

Matthan; and Matthan the father of Jacob; 16 and Jacob

was the father of Joseph, who was the husband of Mary,

to whom Jesus was born, the one who is called the

Messiah. 17 So all the generations from Abraham to

David add up to fourteen; from David to the Babylonian

exile, fourteen; and from the Babylonian exile to the

Messiah, fourteen. 18 This is how the birth of Jesus the

Messiah happened. His mother, Mary, was engaged

to Joseph, but before they slept together she became

pregnant by the Holy Spirit. 19 Joseph, her fiancé, was

a good man and didn't want to shame her publicly, so he

decided to break the engagement discreetly. 20 While

he was thinking about all of this, an angel of the Lord

appeared to him in a dream and told him, “Joseph, son

of David, don't be afraid to marry Mary because she is

pregnant by the Holy Spirit. 21 She will give birth to

a son and you shall call him Jesus, for he will save

people from their sins.” 22 (Now this all happened to

fulfill what the Lord said through the prophet: 23 “A

virgin will become pregnant, and will give birth to a son.

They will call him Immanuel,” which means “God with

us.”) 24 Joseph woke up and did what the angel of the

Lord told him to do. 25 Joseph married Mary, but did not

sleep with her until after she had given birth to a son,

whom he named Jesus.

2 After Jesus was born in Bethlehem in Judea during

the reign of King Herod, wise men came from the

east to Jerusalem. 2 “Where is the King of the Jews

who has been born?” they asked. “We saw his star in

the east and we've come to worship him.” 3When King

Herod heard about it, he was very disturbed, and the

whole of Jerusalem with him. 4 Herod summoned all

the chief priests and religious teachers of the people,

and asked them where the Messiah was supposed to

be born. 5 “Bethlehem in Judea,” they told him, “for

that's what the prophet wrote: 6 ‘Bethlehem in the land

of Judea, you are certainly not the least important of

Judah's leading cities, for a leader will come from you

who will be the shepherd for my people Israel.’” 7

Then Herod called the wise men and met with them in

private and found out from them exactly when the star

appeared. 8 He sent them to Bethlehem, telling them,

“When you get there, search for the child. Once you find

him let me know so that I can come and worship him

too.” 9 After they had heard what the king had to say

they went on their way, and the star which they had

seen in the east led them until it stopped right above

the place where the child was. 10When they saw the

star they couldn't contain their happiness! 11 They went

into the house and saw the child with Mary his mother.

They bowed and worshiped him. Then they opened

their bags of treasure and presented him with gifts of

gold, frankincense, and myrrh. 12Warned by a dream

not to return to Herod, they left for their own country by

a different route. 13 After they'd left, an angel of the

Lord appeared to Joseph in a dream, and told him, “Get

up, and take the child and his mother, and flee to Egypt.

Remain there until I tell you, because Herod is going to

search for the child to kill him.” 14 So Joseph got up and

took the boy and his mother, and left during the night for

Egypt. 15 They stayed there until Herod's death. This

fulfilled what the Lord said through the prophet, “I called

my son out of Egypt.” 16When Herod realized he'd been

fooled by the wise men, he got very angry. He sent men

to kill all the young boys in Bethlehem and the regions

nearby who were two years old and under. This was

based on the time frame he'd discovered from the wise

men. 17 In this way Jeremiah's prophecy was fulfilled:

18 “The sound of terrible weeping and mourning was

heard in Rama, Rachel crying for her children. They are

dead, and she can't be comforted.” 19 After Herod died

the angel of the Lord appeared in a dream to Joseph in

Egypt, and told him, 20 “Get up! Take the child and his

mother, and return to the land of Israel, because those
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1 The booke of the generation of Jesus Christ the

sonne of Dauid, the sonne of Abraham. 2 Abraham

begate Isaac. And Isaac begate Iacob. And Iacob begat

Iudas and his brethren. 3 And Iudas begate Phares,

and Zara of Thamar. And Phares begate Esrom. And

Esrom begate Aram. 4 And Aram begate Aminadab.

And Aminadab begate Naasson. And Naasson begat

Salmon. 5 And Salmon begate Booz of Rachab. And

Booz begat Obed of Ruth. and Obed begat Iesse. 6

And Iesse begate Dauid the King. And Dauid the King

begate Salomon of her that was the wife of Vrias. 7 And

Salomon begate Roboam. And Roboam begate Abia.

And Abia begate Asa. 8 And Asa begate Iosaphat. And

Iosaphat begate Ioram. And Ioram begate Hozias. 9

And Hozias begat Ioatham. And Ioatham begate Achaz.

And Achaz begate Ezekias. 10 And Ezekias begate

Manasses. And Manasses begate Amon. And Amon

begate Iosias. 11 And Iosias begate Iakim. And Iakim

begate Iechonias and his brethren about the time they

were caried away to Babylon. 12 And after they were

caried away into Babylon, Iechonias begate Salathiel.

And Salathiel begate Zorobabel. 13 And Zorobabel

begate Abiud. And Abiud begate Eliacim. And Eliacim

begate Azor. 14 And Azor begate Sadoc. And Sadoc

begate Achim. And Achim begate Eliud. 15 And Eliud

begate Eleazar. And Eleazar begate Matthan. And

Matthan begate Iacob. 16 And Iacob begat Ioseph ye

husband of Mary, of whom was borne Jesus, that is called

Christ. 17 So all the generations from Abraham to Dauid,

are fourtene generations. And from Dauid vntil they were

caried away into Babylon, fourtene generations: and

after they were caried away into Babylon vntill Christ,

fourteene generations. 18 Nowe the birth of Jesus Christ

was thus, When as his mother Mary was betrothed to

Ioseph, before they came together, shee was found with

childe of the holy Ghost. 19 Then Ioseph her husband

being a iust man, and not willing to make her a publike

example, was minded to put her away secretly. 20 But

whiles he thought these things, behold, the Angel of the

Lord appeared vnto him in a dreame, saying, Ioseph, the

sonne of Dauid, feare not to take Mary thy wife: for that

which is conceiued in her, is of the holy Ghost. 21 And

she shall bring foorth a sonne, and thou shalt call his

name JESUS: for hee shall saue his people from their

sinnes. 22 And al this was done that it might be fulfilled,

which is spoken of the Lord by ye Prophet, saying, 23

Behold, a virgine shalbe with childe, and shall beare a

sonne, and they shall call his name Emmanuel, which is

by interpretation, God with vs. 24 Then Ioseph, being

raised from sleepe, did as the Angel of the Lord had

inioyned him, and tooke his wife. 25 But he knew her

not, til she had broght forth her first borne sonne, and he

called his name JESUS.

2When Jesus then was borne at Bethleem in Iudea,

in the dayes of Herod the King, beholde, there came

Wisemen from the East to Hierusalem, 2 Saying, Where

is that King of the Iewes that is borne? for wee haue

seene his starre in the East, and are come to worship

him. 3When King Herod heard this, he was troubled,

and all Hierusalem with him. 4 And gathering together

all the chiefe Priestes and Scribes of the people, hee

asked of them, where Christ should be borne. 5 And

they saide vnto him, At Beth-leem in Iudea: for so it is

written by the Prophet, 6 And thou Beth-leem in the

lande of Iuda, art not the least among the Princes of

Iuda: For out of thee shall come the gouernour that shall

feede that my people Israel. 7 Then Herod priuily called

the Wisemen, and diligently inquired of them the time of

the starre that appeared, 8 And sent them to Beth-leem,

saying, Goe, and searche diligently for the babe: and

when ye haue founde him, bring mee worde againe,

that I may come also, and worship him. 9 So when they

had heard the King, they departed: and loe, the starre

which they had seene in the East, went before them, till

it came and stoode ouer the place where the babe was.

10 And when they sawe the starre, they reioyced with an

exceeding great ioy, 11 And went into the house, and

founde the babe with Mary his mother, and fell downe,

and worshipped him, and opened their treasures, and

presented vnto him giftes, euen golde, and frankincense,

and myrrhe. 12 And after they were warned of God in a

dreame, that they should not go againe to Herod, they

returned into their countrey another way. 13 After their

departure, behold, the Angel of the Lord appeareth to

Ioseph in a dreame, saying, Arise, and take the babe and

his mother, and flee into Egypt, and be there til I bring

thee word: for Herod will seeke the babe, to destroy him.

14 So he arose and tooke the babe and his mother by

night, and departed into Egypt, 15 And was there vnto

the death of Herod, that that might be fulfilled, which is

spoken of the Lord by the Prophet, saying, Out of Egypt

haue I called my sonne. 16 Then Herod, seeing that

he was mocked of the Wisemen, was exceeding wroth,

and sent foorth, and slew all the male children that were

in Beth-leem, and in all the coasts thereof, from two

yeere old and vnder, according to the time which he had

diligently searched out of the Wisemen. 17 Then was

that fulfilled which is spoken by the Prophet Ieremias,

saying, 18 In Rhama was a voyce heard, mourning,

and weeping, and great howling: Rachel weeping for

her children, and would not be comforted, because they

were not. 19 And whe Herod was dead, behold, an Angel

of the Lord appeareth in a dreame to Ioseph in Egypt,

20 Saying, Arise, and take the babe and his mother,

and goe into the land of Israel: for they are dead which
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1 The book of the generation of Jesus Christ, the

son of David, the son of Abraham. 2 Abraham

begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat

Judah and his brothers; 3 And Judah begat Phares

and Zara from Thamar; and Phares begat Esrom; and

Esrom begat Aram; 4 and Aram begat Aminadab;

and Aminadab begat Naasson; and Naasson begat

Salmon; 5 and Salmon begat Booz of Rachab; and

Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse;

6 and Jesse begat David the king; and David the

king begat Solomon of her who was the wife of

Uriah; 7 and Solomon begat Roboam; and Roboam

begat Abia; and Abia begat Asa; 8 and Asa begat

Josaphat; and Josaphat begat Joram; Joram begat

Hozias; 9 Hozias begat Joatham; and Joatham begat

Achaz; Achaz begat Hezekiah; 10 and Hezekiah begat

Manasses; and Manasses begat Amon; and Amon

begat Josiah; 11 and Josiah begat Jechonias and

his brothers in the captivity of Babylon. 12 And after

the captivity of Babylon, Jechonias begat Salathiel;

and Salathiel begat Zorababbel; 13 Zorababbel begat

Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat

Azor; 14 and Azor begat Sadoc; and Sadoc begat

Acheim; Acheim begat Eliud; 15 and Eliud begat

Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan

begat Jacob; 16 and Jacob begat Joseph the husband

of Mary, from whom Jesus, who is called Christ, was

born. 17 Therefore all the generations from Abraham

unto David are fourteen generations; from David unto

the captivity of Babylon are fourteen generations;

and from the captivity of Babylon unto Christ are

fourteen generations. 18 The birth of Jesus Christ

was thus: His mother Mary, having been betrothed to

Joseph, before they came together, was found having

gestation from the Holy Ghost. 19 And Joseph her

husband, being righteous and not wishing to expose

her publicly, determined to send her away secretly.

20 And he meditating on these things, behold an

angel of the Lord appeared unto him in a dream,

saying; Joseph, son of David, do not fear to receive

Mary thy wife; for that which is begotten in her is of

the Holy Spirit; 21 she shall bring forth a son; and

thou shalt call his name Jesus; for He will save His

people from their sins. 22 And all this took place in

order that the Word, having been spoken by the Lord

through the prophet, might be fulfilled, saying; 23

Behold, the virgin shall have gestation and bring forth

a son, and they will call his name Emmanuel, which

is interpreted, God is with us. 24 And Joseph rising

from sleep did as the angel of the Lord commanded

him; 25 and he took his wife to himself, and did not

know her until she brought forth a son, and called his

name Jesus.

2 Jesus having been born in Bethlehem of Judea

in the days of Herod the king, behold, wise men

from the east came into Jerusalem saying; 2Where

is He that is born King of the Jews? for we have seen

His star in the east, and have come to worship Him-

3 And Herod the king having heard, was troubled,

and all Jerusalem with him, 4 and gathering together

all the chief priests and scribes, inquired with them

where Christ should be born. 5 And they said unto

him, In Bethlehem of Judea; for thus it has been

written by the prophet; 6 And thou, Bethlehem, the

land of Judea, art by no means the least among

the princes of Judah; for out of thee shall come a

leader, who will shepherd my people, Israel. 7 Then

Herod secretly calling the wise men, inquired with

them the time of the appearing of the star, 8 and

sending them to Bethlehem he said; Having gone

search diligently for the young child; and when you

may find Him, notify me, in order that I, having gone,

may worship Him also. 9 And hearing the king they

departed, and, behold, the star which they saw in the

east went before them, until having come, it stood

above where the young child was. 10 And seeing

the star they rejoiced with exceedingly great joy. 11

And having come into the house they saw the young

child with Mary His mother, and having fallen down

they worshiped Him, and opening their treasures they

offered Him gifts, gold and frankincense and myrrh.

12 And having been warned in a dream not to return

to Herod, they departed into their own country by

another way. 13 And they having gone away, behold,

the angel of the Lord appears in a dream to Joseph,

saying; Having arisen, take the young child and His

mother, and fly into Egypt; and be thou there until I

may speak to thee; for Herod is about to seek the

young child in order to destroy Him. 14 And having

arisen, he took with him the young child and His

mother by night and departed into Egypt; 15 and was

there until the death of Herod: in order that the Word,

having been spoken by the Lord through the prophet,

might be fulfilled, saying; Out of Egypt have I called

my son. 16 Then Herod, seeing that he was mocked

by the wise men, became exceedingly angry; and

having sent forth, he slew all the boys in Bethlehem

and in all its boundaries, from two years old and
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John
1 In the beginning was the Word, and the Word was

with God, and the Word was God. 2 He was in the

beginning with God. 3 Everything was made through

Him, and without Him nothing was made that was

made. 4 In Him was life, and that life was the light

of mankind. 5 The light shines in the darkness, but

the darkness hasn’t overcome it. 6 There was a man

sent from God, whose name was John. 7 This man

came as a witness, to testify about the light, that all

through him might believe. 8 He wasn’t that light,

but was sent as a witness of that light. 9 The true

light that enlightens everyone was coming into the

world. 10 The Word was in the world, and though

the world was made through Him, the world didn’t

recognize Him. 11 He came to His own, and those

who were His own didn’t receive Him. 12 But as

many as received Him, to them He gave the right to

become God’s children, to those who believe in His

name: 13 who were born, not of blood, nor of the will

of the flesh, nor of the will of man, but of God. 14

The Word became flesh and lived among us, and

we saw His glory, the glory as of the only Son of the

Father, full of grace and truth. 15 John testified about

Him. He cried out, saying, “This was He who I told

you about when I said, ‘He who comes after me has

surpassed me because He was before me.’” 16 From

His fullness we have all received grace upon grace.

17 The Law was given through Moses, but grace and

truth came through Jesus Christ. 18 No one has ever

seen God, but God’s only born Son, who is near to

the heart of His Father, has made Him known. 19

Now this is the testimony of John, when the Jews

sent priests and Levites from Jerusalem to ask him,

“Who are you?” 20 He confessed, and didn’t deny,

but confessed, “I’m not the Christ.” 21 They asked

him, “Then who are you? Are you Elijah?” He said, “I

am not.” “Are you the Prophet?” He answered, “No.”

22 Then they asked him, “Who are you? Give us an

answer to take back to those who sent us. What do

you say about yourself?” 23 John replied in the words

of Isaiah the prophet, “I am the voice of one calling in

the desert, ‘Make straight the way for the Lord.’” 24

Now those who were sent were Pharisees. 25 They

asked him, saying, “Why then do you baptize if you

aren’t the Christ, nor Elijah, nor the Prophet?” 26

John answered them, saying, “I baptize with water,

but One stands among you that you don’t know. 27

It is He who, coming after me, is preferred before

me, whose sandal strap I’m not worthy to untie.” 28

This all happened at Bethany on the other side of

the Jordan, where John was baptizing. 29 The next

day, John saw Jesus coming toward him, and said,

“Look! God’s Lamb who takes away the sin of the

world! 30 This is the One I meant when I said, ‘A man

who comes after me is preferred before me because

He existed before me.’ 31 I didn’t know Him, but the

reason I came baptizing with water was that He might

be revealed to Israel.” 32 John testified, saying, “I saw

the Spirit descending from Heaven like a dove, and

He remained upon Him. 33 I wouldn’t have known

Him, but He who sent me to baptize with water told

me, ‘Whoever you see the Spirit descending upon,

and remaining on Him, this is He who baptizes with

the Holy Spirit.’ 34 I have seen and I testify that this

is God’s Son.” 35 The next day, John again stood

with two of His disciples. 36 When he saw Jesus

passing by, he said, “Look, God’s Lamb!” 37 The two

disciples heard him say this, and they followed Jesus.

38 Jesus turned, and seeing them following, asked

them, “What are you looking for?” They said to Him,

“Rabbi” (which, when translated, means Teacher),

“Where are You staying?” 39 He told them, “Come

and see.” They came and saw where He was staying,

and spent that day with Him. It was about the tenth

hour. 40 Andrew, Simon Peter’s brother, was one of

the two who heard what John had said and who had

followed Jesus. 41 The first thing Andrew did was

to find his brother, Simon, and tell him, “We have

found the Messiah” (that is, translated, the Christ). 42

Andrew brought Simon to Jesus. Jesus looked at him,

and said, “You are Simon the son of Jonah. You will

be called Cephas” (which is translated Peter). 43 The

next day Jesus decided to leave for Galilee. Finding

Philip, he told him, “Follow me.” 44 Philip was from

Bethsaida, the city of Andrew and Peter. 45 Philip

found Nathanael and told him, “We have found Him

who Moses in the Law, and also the prophets, wrote

about — Jesus of Nazareth, the son of Joseph.” 46

Nathanael asked Philip, “Can anything good come out

of Nazareth?” Philip told Nathanael, “Come and see.”

47 Jesus saw Nathanael coming toward Him, and said

of Nathanael, “Look! An Israelite indeed, who has

no deceit in him!” 48 Nathanael asked Him, “How

do You know me?” Jesus answered, “Before Philip

called you, when you were under the fig tree, I saw

you.” 49 Nathanael answered, “Rabbi, You are God’s

Son. You are the King of Israel.” 50 Jesus said to

him, “Because I told you that I saw you under the fig

tree, do you believe? You will see greater things than



Matthew1

Matthew
1 THE book of the genealogy of Jesus Christ, the

son of David, the son of Abraham. 2 Abraham

begat Isaac, and Isaac begat Jacob, and Jacob begat

Judas and his brethren, 3 and Judas begat Phares,

and Zara of Thamar, and Phares begat Esrom, and

Esrom begat Aram; 4 and Aram begat Amminadab,

and Amminadab begat Naasson, and Naasson begat

Salmon, 5 and Salmon begat Boaz of Rachab, and

Boaz begat Obed of Ruth, and Obed begat Jesse, 6

and Jesse begat David the king, and David the king

begat Solomon of her that had been the wife of Urias,

7 and Solomon begat Roboam, and Roboam begat

Abia, and Abia begat Asa, 8 and Asa begat Josaphat,

and Josaphat begat Joram, and Joram begat Ozias,

9 and Ozias begat Joatham, and Joatham begat

Ahaz, and Ahaz begat Hezekias, 10 and Hezekias

begat Manasses, and Manasses begat Amon, and

Amon begat Josias, 11 and Josias begat Jechonias

and his brethren, about the time they were carried

away to Babylon, 12 and after they were brought to

Babylon, Jechonias begat Salathiel, and Salathiel

begat Zorobabel, 13 and Zorobabel begat Abiud, and

Abiud begat Eliakim, and Eliakim begat Azor, 14

and Azor begat Sadoc, and Sadoc begat Achim, and

Achim begat Eliud, 15 and Eliud begat Eleazar, and

Eleazar begat Matthan, and Matthan begat Jacob, 16

and Jacob begat Joseph, the husband of Mary, of

whom is born Jesus, who is called Christ. 17 So all

the generations from Abraham to David are fourteen

generations, and from David to the carrying away into

Babylon fourteen generations, and from the carrying

away into Babylon unto Christ fourteen generations.

18 Now the generation of Jesus Christ was attended

with these circumstances: His mother Mary being

betrothed to Joseph, before they cohabited together,

she was found with child from the Holy Spirit. 19

Then Joseph her husband being a just man, and not

willing to expose her publicly, designed to put her

away privately. 20 And as he was revolving the matter

in his mind, behold, an angel of the Lord in a dream

appeared unto him, saying, Joseph, son of David,

fear not to take Mary for thy wife, for that which is

conceived in her is from the Holy Spirit. 21 And she

shall bring forth a son, and thou shalt call his name

Jesus, for he shall save his people from their sins.

22 Now the whole of this was done, that what was

spoken of the Lord, by the prophet, might be fulfilled,

saying, 23 “A virgin shall be with child and shall bring

forth a son, and they shall call his name Immanuel,”

which is being interpreted, God with us. 24 Then

Joseph when arisen from sleep, did as the angel of

the Lord commanded him, and took his wife; 25 and

he knew her not, until she had brought forth her son,

the first begotten, and he called his name Jesus.

2 NOW when Jesus was born in Bethlehem of Judea

in the days of Herod the king, lo! Magians from the

East came to Jerusalem, 2 saying, Where is he that is

born king of the Jews? for we have seen his star in the

East, and are come to pay him homage. 3 Now when

Herod the king heard this, he was much agitated,

and all Jerusalem with him. 4 And assembling all the

chief priests and scribes of the people, he enquired of

them, where the Messiah should be born. 5 Then

they answered him, In Bethlehem of Judea, for so it

is written by the prophet, 6 “And thou Bethlehem,

land of Judah, art in no respect the least amongst

the princes of Judah, for from thee shall go forth

the Ruler, who shall conduct my people Israel.” 7

Thereupon Herod secretly calling to him the Magians,

enquired very particularly of them the time of the

star’s appearing, 8 and sending them to Bethlehem

said, Go, and procure the most exact information

respecting this child; and when you have found him,

bring me intelligence, that I may come, and pay him

homage also. 9 So having heard the king, they went

on; and lo, the star, which they had seen in the East,

had gone before them, till it came and stood over

the place where the infant was. 10 And when they

saw the star, they were exceedingly transported with

joy. 11 And coming into the house, they found the

infant with Mary his mother, and falling prostrate,

they paid their homage to him. And opening their

treasures, they made their offerings to him, gold, and

frankincense, and myrrh. 12 And having received

warning in a dream not to go back to Herod, they

departed into their own country by another road. 13

Now when they were gone, behold an angel of the

Lord appeared unto Joseph in a dream, saying, Arise,

and take the infant and his mother by night, and

flee into Egypt, and stay there, till I speak to thee,

for Herod will search for the infant to destroy it. 14

So rising up, he took the babe and his mother by

night, and retired into Egypt, 15 and was there till the

death of Herod; that what was spoken of the Lord by

the prophet, might be fulfilled, saying, “Out of Egypt

have I called my son.” 16 Then Herod, perceiving

that he was treated delusively by the Magians, was

greatly exasperated, and he sent and slew all the
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Matthew
1 THE book of the generation of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham begat

Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judas

and his brethren; 3 And Judas begat Phares and Zara of

Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom begat

Aram; 4 And Aram begat Aminadab; and Aminadab

begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 5 And

Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed

of Ruth; and Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat

David the king; and David the king begat Solomon of her

that had been the wife of Urias; 7 And Solomon begat

Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia begat Asa;

8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat Joram;

and Joram begat Ozias; 9 And Ozias begat Joatham;

and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias;

10 And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat

Amon; and Amon begat Josias; 11 And Josias begat

Jechonias and his brethren, about the time they were

carried away to Babylon: 12 And after they were brought

to Babylon, Jechonias begat Salathiel; and Salathiel

begat Zorobabel; 13 And Zorobabel begat Abiud; and

Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 14 And

Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim

begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar

begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And Jacob

begat Joseph the husband of Mary, of whom was born

Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations

from Abraham to David are fourteen generations; and

from David until the carrying away into Babylon are

fourteen generations; and from the carrying away into

Babylon unto Christ are fourteen generations. 18 Now

the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his

mother Mary was espoused to Joseph, before they came

together, she was found with child of the Holy Ghost. 19

Then Joseph her husband, being a just man, and not

willing to make her a publick example, was minded to put

her away privily. 20 But while he thought on these things,

behold, the angel of the Lord appeared unto him in a

dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to

take unto thee Mary thy wife: for that which is conceived

in her is of the Holy Ghost. 21 And she shall bring forth a

son, and thou shalt call his name JESUS: for he shall

save his people from their sins. 22 Now all this was

done, that it might be fulfilled which was spoken of the

Lord by the prophet, saying, 23 Behold, a virgin shall be

with child, and shall bring forth a son, and they shall call

his name Emmanuel, which being interpreted is, God

with us. 24 Then Joseph being raised from sleep did as

the angel of the Lord had bidden him, and took unto him

his wife: 25 And knew her not till she had brought forth

her firstborn son: and he called his name JESUS.

2 NOW when Jesus was born in Bethlehem of Judæa

in the days of Herod the king, behold, there came

wise men from the east to Jerusalem, 2 Saying, Where

is he that is born King of the Jews? for we have seen his

star in the east, and are come to worship him. 3When

Herod the king had heard these things, he was troubled,

and all Jerusalem with him. 4 And when he had gathered

all the chief priests and scribes of the people together,

he demanded of them where Christ should be born. 5

And they said unto him, In Bethlehem of Judæa: for thus

it is written by the prophet, 6 And thou Bethlehem, in the

land of Juda, art not the least among the princes of Juda:

for out of thee shall come a Governor, that shall rule my

people Israel. 7 Then Herod, when he had privily called

the wise men, inquired of them diligently what time the

star appeared. 8 And he sent them to Bethlehem, and

said, Go and search diligently for the young child; and

when ye have found him, bring me word again, that I

may come and worship him also. 9When they had heard

the king, they departed; and, lo, the star, which they saw

in the east, went before them, till it came and stood over

where the young child was. 10 When they saw the star,

they rejoiced with exceeding great joy. 11 And when they

were come into the house, they saw the young child

with Mary his mother, and fell down, and worshipped

him: and when they had opened their treasures, they

presented unto him gifts; gold, and frankincense, and

myrrh. 12 And being warned of God in a dream that they

should not return to Herod, they departed into their own

country another way. 13 And when they were departed,

behold, the angel of the Lord appeareth to Joseph in a

dream, saying, Arise, and take the young child and his

mother, and flee into Egypt, and be thou there until I

bring thee word: for Herod will seek the young child to

destroy him. 14When he arose, he took the young child

and his mother by night, and departed into Egypt: 15

And was there until the death of Herod: that it might be

fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet,

saying, Out of Egypt have I called my son. 16 Then

Herod, when he saw that he was mocked of the wise

men, was exceeding wroth, and sent forth, and slew all

the children that were in Bethlehem, and in all the coasts

thereof, from two years old and under, according to the

time which he had diligently inquired of the wise men. 17

Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the

prophet, saying, 18 In Rama was there a voice heard,

lamentation, and weeping, and great mourning, Rachel

weeping for her children, and would not be comforted,

because they are not. 19 But when Herod was dead,

behold, an angel of the Lord appeareth in a dream to

Joseph in Egypt, 20 Saying, Arise, and take the young

child and his mother, and go into the land of Israel: for

they are dead which sought the young child’s life. 21 And

he arose, and took the young child and his mother, and
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Matthew
1 The book of the generation of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham begat

Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judas

and his brethren; 3 And Judas begat Phares and Zara of

Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom begat

Aram; 4 And Aram begat Aminadab; and Aminadab

begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 5 And

Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed

of Ruth; and Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat

David the king; and David the king begat Solomon of her

[that had been the wife] of Urias; 7 And Solomon begat

Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia begat Asa;

8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat Joram;

and Joram begat Ozias; 9 And Ozias begat Joatham;

and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias;

10 And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat

Amon; and Amon begat Josias; 11 And Josias begat

Jechonias and his brethren, about the time they were

carried away to Babylon: 12 And after they were brought

to Babylon, Jechonias begat Salathiel; and Salathiel

begat Zorobabel; 13 And Zorobabel begat Abiud; and

Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 14 And

Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim

begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar

begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And Jacob

begat Joseph the husband of Mary, of whom was born

Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations

from Abraham to David [are] fourteen generations; and

from David until the carrying away into Babylon [are]

fourteen generations; and from the carrying away into

Babylon unto Christ [are] fourteen generations. 18 Now

the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his

mother Mary was espoused to Joseph, before they came

together, she was found with child of the Holy Ghost. 19

Then Joseph her husband, being a just [man], and not

willing to make her a publick example, was minded to put

her away privily. 20 But while he thought on these things,

behold, the angel of the Lord appeared unto him in a

dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to

take unto thee Mary thy wife: for that which is conceived

in her is of the Holy Ghost. 21 And she shall bring forth a

son, and thou shalt call his name JESUS: for he shall

save his people from their sins. 22 Now all this was

done, that it might be fulfilled which was spoken of the

Lord by the prophet, saying, 23 Behold, a virgin shall be

with child, and shall bring forth a son, and they shall call

his name Emmanuel, which being interpreted is, God

with us. 24 Then Joseph being raised from sleep did as

the angel of the Lord had bidden him, and took unto him

his wife: 25 And knew her not till she had brought forth

her firstborn son: and he called his name JESUS.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in

the days of Herod the king, behold, there came wise

men from the east to Jerusalem, 2 Saying, Where is he

that is born King of the Jews? for we have seen his star

in the east, and are come to worship him. 3When Herod

the king had heard [these things], he was troubled, and

all Jerusalem with him. 4 And when he had gathered all

the chief priests and scribes of the people together, he

demanded of them where Christ should be born. 5 And

they said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is

written by the prophet, 6 And thou Bethlehem, [in] the

land of Juda, art not the least among the princes of Juda:

for out of thee shall come a Governor, that shall rule my

people Israel. 7 Then Herod, when he had privily called

the wise men, enquired of them diligently what time the

star appeared. 8 And he sent them to Bethlehem, and

said, Go and search diligently for the young child; and

when ye have found [him], bring me word again, that I

may come and worship him also. 9When they had heard

the king, they departed; and, lo, the star, which they saw

in the east, went before them, till it came and stood over

where the young child was. 10 When they saw the star,

they rejoiced with exceeding great joy. 11 And when they

were come into the house, they saw the young child

with Mary his mother, and fell down, and worshipped

him: and when they had opened their treasures, they

presented unto him gifts; gold, and frankincense, and

myrrh. 12 And being warned of God in a dream that they

should not return to Herod, they departed into their own

country another way. 13 And when they were departed,

behold, the angel of the Lord appeareth to Joseph in a

dream, saying, Arise, and take the young child and his

mother, and flee into Egypt, and be thou there until I

bring thee word: for Herod will seek the young child to

destroy him. 14When he arose, he took the young child

and his mother by night, and departed into Egypt: 15

And was there until the death of Herod: that it might be

fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet,

saying, Out of Egypt have I called my son. 16 Then

Herod, when he saw that he was mocked of the wise

men, was exceeding wroth, and sent forth, and slew all

the children that were in Bethlehem, and in all the coasts

thereof, from two years old and under, according to the

time which he had diligently enquired of the wise men. 17

Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the

prophet, saying, 18 In Rama was there a voice heard,

lamentation, and weeping, and great mourning, Rachel

weeping [for] her children, and would not be comforted,

because they are not. 19 But when Herod was dead,

behold, an angel of the Lord appeareth in a dream to

Joseph in Egypt, 20 Saying, Arise, and take the young

child and his mother, and go into the land of Israel: for

they are dead which sought the young child’s life. 21 And

he arose, and took the young child and his mother, and
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Matthew
1 The book of the generation of Yahushua the Messiah,

the son of David, the son of Abraham. 2 Abraham

begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat

Judas and his brethren; 3 And Judas begat Phares

and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom; and

Esrom begat Aram; 4 And Aram begat Aminadab; and

Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon;

5 And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat

Obed of Ruth; and Obed begat Jesse; 6 And Jesse

begat David the king; and David the king begat Solomon

of her that had been the wife of Urias; 7 And Solomon

begat Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia

begat Asa; 8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat

begat Joram; and Joram begat Ozias; 9 And Ozias

begat Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz

begat Ezekias; 10 And Ezekias begat Manasses; and

Manasses begat Amon; and Amon begat Josias; 11 And

Josias begat Jechonias and his brethren, about the time

they were carried away to Babylon: 12 And after they

were brought to Babylon, Jechonias begat Salathiel;

and Salathiel begat Zorobabel; 13 And Zorobabel begat

Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor;

14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim;

and Achim begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar;

and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob;

16 And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of

whom was born Yahushua, who is called the Messiah.

17 So all the generations from Abraham to David are

fourteen generations; and from David until the carrying

away into Babylon are fourteen generations; and from

the carrying away into Babylon unto the Messiah are

fourteen generations. 18 Now the birth of Yahushua the

Messiah was on this wise: When as his mother Mary was

espoused to Joseph, before they came together, she

was found with child of the Holy Spirit. 19 Then Joseph

her husband, being a just man, and not willing to make

her a publick example, was minded to put her away

privily. 20 But while he thought on these things, behold,

the angel of YHWH appeared unto him in a dream,

saying, Joseph, thou son of David, fear not to take unto

thee Mary thy wife: for that which is conceived in her is

of the Holy Spirit. 21 And she shall bring forth a son, and

thou shalt call his name Yahushua: for he shall save his

people from their sins. 22 Now all this was done, that it

might be fulfilled which was spoken of YHWH by the

prophet, saying, 23 Behold, a virgin shall be with child,

and shall bring forth a son, and they shall call his name

Emmanuel, which being interpreted is, Elohim with us.

24 Then Joseph being raised from sleep did as the angel

of YHWH had bidden him, and took unto him his wife: 25

And knew her not till she had brought forth her firstborn

son: and he called his name Yahushua.

2 Now when Yahushua was born in Bethlehem of

Judaea in the days of Herod the king, behold, there

came wise men from the east to Jerusalem, 2 Saying,

Where is he that is born King of the Jews? for we have

seen his star in the east, and are come to worship

him. 3 When Herod the king had heard these things,

he was troubled, and all Jerusalem with him. 4 And

when he had gathered all the chief priests and scribes

of the people together, he demanded of them where

the Messiah should be born. 5 And they said unto him,

In Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the

prophet, 6 And thou Bethlehem, in the land of Juda,

art not the least among the princes of Juda: for out of

thee shall come a Governor, that shall rule my people

Israel. 7 Then Herod, when he had privily called the

wise men, inquired of them diligently what time the star

appeared. 8 And he sent them to Bethlehem, and said,

Go and search diligently for the young child; and when

ye have found him, bring me word again, that I may

come and worship him also. 9 When they had heard the

king, they departed; and, lo, the star, which they saw in

the east, went before them, till it came and stood over

where the young child was. 10 When they saw the star,

they rejoiced with exceeding great joy. 11 And when they

were come into the house, they saw the young child with

Mary his mother, and fell down, and worshipped him: and

when they had opened their treasures, they presented

unto him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. 12

And being warned in a dream that they should not return

to Herod, they departed into their own country another

way. 13 And when they were departed, behold, the angel

of YHWH appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise,

and take the young child and his mother, and flee into

Egypt, and be thou there until I bring thee word: for

Herod will seek the young child to destroy him. 14 When

he arose, he took the young child and his mother by

night, and departed into Egypt: 15 And was there until

the death of Herod: that it might be fulfilled which was

spoken of YHWH by the prophet, saying, Out of Egypt

have I called my son. 16 Then Herod, when he saw

that he was mocked of the wise men, was exceeding

wroth, and sent forth, and slew all the children that were

in Bethlehem, and in all the coasts thereof, from two

years old and under, according to the time which he had

diligently inquired of the wise men. 17 Then was fulfilled

that which was spoken by Jeremy the prophet, saying,

18 In Rama was there a voice heard, lamentation, and

weeping, and great mourning, Rachel weeping for her

children, and would not be comforted, because they are

not. 19 But when Herod was dead, behold, an angel of

YHWH appeareth in a dream to Joseph in Egypt, 20

Saying, Arise, and take the young child and his mother,

and go into the land of Israel: for they are dead which

sought the young child's life. 21 And he arose, and took
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Matthew
1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac;

and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judah and his

brethren; 3 And Judah begat Perez and Zerah of Tamar;

and Perez begat Hezron; and Hezron begat Ram; 4

And Ram begat Amminadab; and Amminadab begat

Nahshon; and Nahshon begat Salmon; 5 And Salmon

begat Boaz of Rahab; and Boaz begat Obed of Ruth; and

Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat David the king;

and David the king begat Solomon of her that had been

the wife of Uriah; 7 And Solomon begat Rehoboam; and

Rehoboam begat Abijah; and Abjah begat Asa; 8 And

Asa begat Jehoshaphat; and Jehoshaphat begat Joram;

and Joram begat Uzziah; 9 And Uzziah begat Jotham;

and Jotham begat Ahaz; and Ahaz begat Hezekiah; 10

And Hezekiah begat Manasseh; and Manasseh begat

Amon; and Amon begat Josiah; 11 And Josiah begat

Jechoniah and his brethren, about the time they were

carried away to Babylon: 12 And after they were brought

to Babylon, Jechoniah begat Sheatiel; and Sheatiel begat

Zerubbabel; 13 And Zerubbabel begat Abiud; and Abiud

begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 14 And Azor

begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim begat

Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat

Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And Jacob begat

Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus,

who is called Christ. 17 So all the generations from

Abraham to David are fourteen generations; and from

David until the carrying away into Babylon are fourteen

generations; and from the carrying away into Babylon

unto Christ are fourteen generations. 18 Now the birth of

Jesus Christ was on this wise: When as his mother Mary

was espoused to Joseph, before they came together,

she was found with child of the Holy Ghost. 19 Then

Joseph her husband, being a just man, and not willing

to make her a publick example, was minded to put her

away privily. 20 But while he thought on these things,

behold, the angel of the Lord appeared unto him in a

dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to

take unto thee Mary thy wife: for that which is conceived

in her is of the Holy Ghost. 21 And she shall bring forth a

son, and thou shalt call his name JESUS: for he shall

save his people from their sins. 22 Now all this was

done, that it might be fulfilled which was spoken of the

Lord by the prophet, saying, 23 Behold, a virgin shall be

with child, and shall bring forth a son, and they shall call

his name Emmanuel, which being interpreted is, God

with us. 24 Then Joseph being raised from sleep did as

the angel of the Lord had bidden him, and took unto him

his wife: 25 And knew her not till she had brought forth

her firstborn son: and he called his name JESUS.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in

the days of Herod the king, behold, there came wise

men from the east to Jerusalem, 2 Saying, Where is he

that is born King of the Jews? for we have seen his star

in the east, and are come to worship him. 3When Herod

the king had heard these things, he was troubled, and all

Jerusalem with him. 4 And when he had gathered all

the chief priests and scribes of the people together, he

demanded of them where Christ should be born. 5 And

they said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus

it is written by the prophet, 6 And thou Bethlehem, in

the land of Judah, art not the least among the princes

of Judah: for out of thee shall come a Governor, that

shall rule my people Israel. 7 Then Herod, when he had

privily called the wise men, enquired of them diligently

what time the star appeared. 8 And he sent them to

Bethlehem, and said, Go and search diligently for the

young child; and when ye have found him, bring me

word again, that I may come and worship him also. 9

When they had heard the king, they departed; and, lo,

the star, which they saw in the east, went before them,

till it came and stood over where the young child was. 10

When they saw the star, they rejoiced with exceeding

great joy. 11 And when they were come into the house,

they saw the young child with Mary his mother, and fell

down, and worshipped him: and when they had opened

their treasures, they presented unto him gifts; gold, and

frankincense, and myrrh. 12 And being warned of God

in a dream that they should not return to Herod, they

departed into their own country another way. 13 And

when they were departed, behold, the angel of the Lord

appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise, and take

the young child and his mother, and flee into Egypt,

and be thou there until I bring thee word: for Herod will

seek the young child to destroy him. 14 When he arose,

he took the young child and his mother by night, and

departed into Egypt: 15 And was there until the death

of Herod: that it might be fulfilled which was spoken of

the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have I

called my son. 16 Then Herod, when he saw that he was

mocked of the wise men, was exceeding wroth, and sent

forth, and slew all the children that were in Bethlehem,

and in all the coasts thereof, from two years old and

under, according to the time which he had diligently

enquired of the wise men. 17 Then was fulfilled that

which was spoken by Jeremiah the prophet, saying, 18

In Ramah was there a voice heard, lamentation, and

weeping, and great mourning, Rachel weeping for her

children, and would not be comforted, because they are

not. 19 But when Herod was dead, behold, an angel of

the Lord appeareth in a dream to Joseph in Egypt, 20

Saying, Arise, and take the young child and his mother,

and go into the land of Israel: for they are dead which

sought the young child’s life. 21 And he arose, and took
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Matthew
1 The book of the generation of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham brings forth

Isaac; and Isaac brings forth Jacob; and Jacob brings

forth Judas and his brethren; 3 And Judas brings forth

Phares and Zara of Thamar; and Phares brings forth

Esrom; and Esrom brings forth Aram; 4 And Aram brings

forth Aminadab; and Aminadab brings forth Naasson;

and Naasson brings forth Salmon; 5 And Salmon brings

forth Booz of Rachab; and Booz brings forth Obed of

Ruth; and Obed brings forth Jesse; 6 And Jesse brings

forth David the king; and David the king brings forth

Solomon of her that had been the wife of Urias; 7 And

Solomon brings forth Roboam; and Roboam brings forth

Abia; and Abia brings forth Asa; 8 And Asa brings forth

Josaphat; and Josaphat brings forth Joram; and Joram

brings forth Ozias; 9 And Ozias brings forth Joatham;

and Joatham brings forth Achaz; and Achaz brings forth

Ezekias; 10 And Ezekias brings forth Manasses; and

Manasses brings forth Amon; and Amon brings forth

Josias; 11 And Josias brings forth Jechonias and his

brethren, about the time they were carried away to

Babylon: 12 And after they were brought to Babylon,

Jechonias brings forth Salathiel; and Salathiel brings

forth Zorobabel; 13 And Zorobabel brings forth Abiud;

and Abiud brings forth Eliakim; and Eliakim brings forth

Azor; 14 And Azor brings forth Sadoc; and Sadoc brings

forth Achim; and Achim brings forth Eliud; 15 And Eliud

brings forth Eleazar; and Eleazar brings forth Matthan;

and Matthan brings forth Jacob; 16 And Jacob brings

forth Joseph the husband of Mary, of whom was born

Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations

from Abraham to David are fourteen generations; and

from David until the carrying away into Babylon are

fourteen generations; and from the carrying away into

Babylon unto Christ are fourteen generations. 18 Now

the birth of Jesus Christ was likewise: When as his

mother Mary was espoused to Joseph, before they came

together, she was found with child of the Holy Spirit.

(pneuma) 19 Then Joseph her husband, being a just

man, and not willing to make her a public example,

was minded to put her away privately. 20 But while

he thought on these things, behold, the angel of the

LORD appeared unto him in a dream, saying, Joseph,

you son of David, fear not to take unto you Mary your

wife: for that which is conceived in her is of the Holy

Spirit. (pneuma) 21 And she shall bring forth a son, and

you shall call his name JESUS: for he shall save his

people from their sins. 22 Now all this was done, that it

might be fulfilled which was spoken of the Lord by the

prophet, saying, 23 Behold, a virgin shall be with child,

and shall bring forth a son, and they shall call his name

Emmanuel, which being interpreted is, God with us. 24

Then Joseph being raised from sleep did as the angel of

the Lord had bidden him, and took unto him his wife: 25

And had sexual contact with her not till she had brought

forth her firstborn son: and he called his name JESUS.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in

the days of Herod the king, behold, there came wise

men from the east to Jerusalem, 2 Saying, Where is he

that is born King of the Jews? for we have seen his star

in the east, and are come to worship him. 3When Herod

the king had heard these things, he was troubled, and all

Jerusalem with him. 4 And when he had gathered all

the chief priests and scribes of the people together, he

demanded of them where Christ should be born. 5 And

they said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus

it is written by the prophet, 6 And you Bethlehem, in

the land of Juda, are not the least among the princes of

Juda: for out of you shall come a Governor, that shall

rule my people Israel. 7 Then Herod, when he had

privately called the wise men, enquired of them diligently

what time the star appeared. 8 And he sent them to

Bethlehem, and said, Go and search diligently for the

young child; and when all of you have found him, bring

me word again, that I may come and worship him also.

9When they had heard the king, they departed; and, lo,

the star, which they saw in the east, went before them,

till it came and stood over where the young child was. 10

When they saw the star, they rejoiced with exceeding

great joy. 11 And when they were come into the house,

they saw the young child with Mary his mother, and fell

down, and worshipped him: and when they had opened

their treasures, they presented unto him gifts; gold, and

frankincense and myrrh. 12 And being warned of God

in a dream that they should not return to Herod, they

departed into their own country another way. 13 And

when they were departed, behold, the angel of the Lord

appears to Joseph in a dream, saying, Arise, and take

the young child and his mother, and flee into Egypt,

and be you there until I bring you word: for Herod will

seek the young child to destroy him. 14 When he arose,

he took the young child and his mother by night, and

departed into Egypt: 15 And was there until the death

of Herod: that it might be fulfilled which was spoken of

the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have I

called my son. 16 Then Herod, when he saw that he was

mocked of the wise men, was exceeding angry, and sent

forth, and slew all the children that were in Bethlehem,

and in all the coasts thereof, from two years old and

under, according to the time which he had diligently

enquired of the wise men. 17 Then was fulfilled that

which was spoken by Jeremy the prophet, saying, 18

In Rama was there a voice heard, lamentation, and

weeping, and great mourning, Rachel weeping for her

children, and would not be comforted, because they are

not. 19 But when Herod was dead, behold, an angel of
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Matthew
1 [The] scroll of the birth of Jesus Christ, Son of David,

Son of Abraham. 2 Abraham begot Isaac, and Isaac

begot Jacob, and Jacob begot Judah and his brothers, 3

and Judah begot Perez and Zerah of Tamar, and Perez

begot Hezron, and Hezron begot Ram, 4 and Ram

begot Amminadab, and Amminadab begot Nahshon, and

Nahshon begot Salmon, 5 and Salmon begot Boaz of

Rahab, and Boaz begot Obed of Ruth, and Obed begot

Jesse, 6 and Jesse begot David the king. And David the

king begot Solomon, of her [who had been] Uriah’s, 7 and

Solomon begot Rehoboam, and Rehoboam begot Abijah,

and Abijah begot Asa, 8 and Asa begot Jehoshaphat,

and Jehoshaphat begot Joram, and Joram begot Uzziah,

9 and Uzziah begot Jotham, and Jotham begot Ahaz,

and Ahaz begot Hezekiah, 10 and Hezekiah begot

Manasseh, and Manasseh begot Amon, and Amon begot

Josiah, 11 and Josiah begot Jeconiah and his brothers,

at the Babylonian removal. 12 And after the Babylonian

removal, Jeconiah begot Shealtiel, and Shealtiel begot

Zerubbabel, 13 and Zerubbabel begot Abiud, and Abiud

begot Eliakim, and Eliakim begot Azor, 14 and Azor begot

Sadok, and Sadok begot Achim, and Achim begot Eliud,

15 and Eliud begot Eleazar, and Eleazar begot Matthan,

and Matthan begot Jacob, 16 and Jacob begot Joseph,

the husband of Mary, of whom was begotten Jesus, who

is named Christ. 17 All the generations, therefore, from

Abraham to David [are] fourteen generations, and from

David to the Babylonian removal fourteen generations,

and from the Babylonian removal to the Christ, fourteen

generations. 18 And of Jesus Christ, the birth was thus:

for His mother Mary having been betrothed to Joseph,

before their coming together she was found to have

conceived from the Holy Spirit, 19 and her husband

Joseph being righteous, and not willing to make her an

example, resolved to send her away privately. 20 And on

his thinking of these things, behold, a messenger of the

LORD appeared to him in a dream, saying, “Joseph,

son of David, you may not fear to receive your wife

Mary, for that which was begotten in her is of [the] Holy

Spirit, 21 and she will bring forth a Son, and you will

call His Name Jesus, for He will save His people from

their sins.” 22 And all this has come to pass, that it may

be fulfilled that was spoken by the LORD through the

prophet, saying, 23 “Behold, the virgin will conceive,

and she will bring forth a Son, and they will call His

Name Emmanuel,” which is, being interpreted, “God with

us.” 24 And Joseph, having risen from sleep, did as the

messenger of the LORD directed him, and received his

wife, 25 and did not know her until she brought forth her

Son—the firstborn, and he called His Name Jesus.

2 And Jesus having been born in Beth-Lehem of Judea,

in the days of Herod the king, behold, magi from the

east came to Jerusalem, 2 saying, “Where is He who

was born King of the Jews? For we saw His star in the

east, and we came to worship Him.” 3 And Herod the

king having heard, was stirred, and all Jerusalem with

him, 4 and having gathered all the chief priests and

scribes of the people, he was inquiring from them where

the Christ is born. 5 And they said to him, “In Beth-

Lehem of Judea, for thus it has been written through the

prophet: 6 And you, Beth-Lehem, the land of Judah,

you are by no means the least among the leaders of

Judah, for out of you will come One leading, who will

feed My people Israel.” 7 Then Herod, having called

the magi privately, inquired exactly from them the time

of the appearing star, 8 and having sent them to Beth-

Lehem, he said, “Having gone—inquire exactly for the

Child, and whenever you may have found, bring me

back word, that I also having come may worship Him.” 9

And they, having heard the king, departed, and behold,

the star, that they saw in the east, went before them,

until, having come, it stood over where the Child was. 10

And having seen the star, they rejoiced with exceedingly

great joy, 11 and having come into the house, they found

the Child with His mother Mary, and having fallen down

they worshiped Him, and having opened their treasures,

they presented to Him gifts, gold, and frankincense,

and myrrh, 12 and having been divinely warned in a

dream not to return to Herod, through another way they

withdrew to their own region. 13 And on their having

withdrawn, behold, a messenger of the LORD appears

in a dream to Joseph, saying, “Having risen, take the

Child and His mother, and flee to Egypt, and be there

until I may speak to you, for Herod is about to seek the

Child to destroy Him.” 14 And he, having risen, took the

Child and His mother by night, and withdrew to Egypt,

15 and he was there until the death of Herod, that it

might be fulfilled that was spoken by the LORD through

the prophet, saying, “Out of Egypt I called My Son.” 16

Then Herod, having seen that he was deceived by the

magi, was very angry, and having sent forth, he slew all

the male children in Beth-Lehem, and in all its borders,

from two years and under, according to the time that he

inquired exactly from the magi. 17 Then was fulfilled

that which was spoken by Jeremiah the prophet, saying,

18 “A voice in Ramah was heard—weeping and much

mourning—Rachel weeping [for] her children, and she

would not be comforted because they are not.” 19 And

Herod having died, behold, a messenger of the LORD

appears in a dream to Joseph in Egypt, 20 saying,

“Having risen, take the Child and His mother, and be

going to the land of Israel, for they have died—those

seeking the life of the Child.” 21 And he, having risen,

took the Child and His mother, and came to the land of
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Matthew
1 The History of Jesus Christ, Son of David, Son

of Abraham. 2 Abraham begot Isaac. Isaac begot

Jacob. Jacob begot Judah and his brothers. 3 Judah

had Pharez and Zarah by Tamar. Pharez begot

Ezrom. Ezrom begot Aram. 4 Aram begot Aminidab.

Aminidab begot Nashon. Nashon begot Salmon. 5

Salmon had Boaz by Rahab. Boaz had Obed by

Ruth. Obed begot Jesse. 6 Jesse begot David the

king. David the king had Solomon, by her who had

been the wife of Uriah. 7 Solomon begot Rehoboam.

Rehoboam begot Abia. Abia begot Asa. 8 Asa begot

Jehoshaphat. Jehoshaphat begot Joram. Joram begot

Uzziah. 9 Uzziah begot Jotham. Jotham begot Ahaz.

Ahaz begot Hezekiah. 10 Hezekiah begot Manasseh.

Manasseh begot Amon. Amon begot Josiah. 11

Josiah had Jeconiah and his brothers, about the time

of the migration into Babylon. 12 After the migration

into Babylon, Jeconiah begot Salathiel. Salathiel

begot Zerubbabel. 13 Zerubbabel begot Abiud. Abiud

begot Eliakim. Eliakim begot Azor. 14 Azor begot

Zadoc. Zadoc begot Achim. Achim begot Eliud. 15

Eliud begot Eleazar. Eleazar begot Matthan. Matthan

begot Jacob. 16 Jacob begot Joseph, the husband

of Mary, of whom was born Jesus, who is called

Christ. 17 So all the generations from Abraham to

David are fourteen; from David till the migration into

Babylon, fourteen; from David till the migration into

Babylon to the Messiah, fourteen. 18 Now the birth of

Jesus Christ happened thus: Mary his mother had

been espoused to Joseph; but before they came

together, she proved to be with child by the Holy

Spirit. 19 Joseph her husband being a virtuous man,

and unwilling to expose her, intended to divorce her

privately. 20 But while he was thinking upon this, an

angel of the Lord appearing to him in a dream, said,

Joseph, son of David, scruple not to take home Mary

your wife; for her pregnancy is from the Holy Spirit. 21

And she shall bear a son, whom you shall call Jesus,

for he will save his people from their sins. 22 In all

this what the Lord had spoken by the Prophet was

verified, 23 "Behold the virgin shall conceive and bear

a son, who shall be called Immanuel;" which signifies,

God with us. 24When Joseph awoke, he did as the

messenger of the Lord had commanded him, and

took home his wife; 25 but knew her not, until she

had brought forth her first born son, whom he named

Jesus.

2 After the birth of Jesus, at Bethlehem of Judea, in

the reign of King Herod, certain eastern magians

came to Jerusalem, and inquired, 2 Where is the

new-born King of the Jews; for we have seen his

star in the east country, and are coming to do him

homage? 3 King Herod hearing this, was alarmed,

and all Jerusalem with him. 4 And having assembled

all the chief priests and the scribes of the people,

he demanded of them where the Messiah should

be born. 5 They answered, at Bethlehem of Judea,

for thus it is written by the Prophet, 6 "And thou

Bethlehem, in the canton of Judah, are not the least

illustrious among the cities of Judah; for out of thee

shall come a ruler, who will govern my people Israel."

7 Then Herod having secretly called the magians,

procured from them exact information concerning the

time of the star's appearing. 8 And sending them to

Bethlehem, he said, Go, make an exact inquiry about

the child; and when you have found him bring me

word, that I may go also, and pay him homage. 9

Having heard the King, they departed; and lo! the

star which had appeared to them in the east country,

moved before them, till it came, and stood over the

place, where the child was. 10When they again saw

the star, they rejoiced exceedingly. 11 And being

come into the house, they found the child with Mary

his mother; and, prostrating themselves, did him

homage. Then opening their caskets, they offered,

as presents to him, gold, frankincense, and myrrh.

12 And being warned in a dream not to return to

Herod, they went home another way. 13When they

were gone, lo! a messenger of the Lord appearing to

Joseph in a dream, said, Arise, take the child with his

mother, and flee into Egypt; and remain there till I

order you; for Herod will seek the child to destroy

him. 14 Accordingly he arose, took the child with his

mother, and withdrew by night into Egypt, 15 where

he continued until the death of Herod; so that, what

the Lord had spoken by the Prophet, was verified,

"Out of Egypt I called my Son." 16 Then Herod,

finding that he had been deceived by the magians,

was highly incensed and dispatched emissaries who

slew, by his order, all the male children in Bethlehem,

and in all its territory, from those entering the second

year, down to the time of which he had procured

exact information from the magians. 17 Then was the

word of Jeremiah the Prophet verified, 18 "A cry was

heard in Ramah, lamentation, and weeping, and bitter

complaint: Rachel bewailing her children, and refusing

to be comforted, because they are no more." 19When

Herod was dead, an angel of the Lord appearing in a
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Matthew1

Matthew
1 The book of the generation of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham was the

father of Isaac; Isaac was the father of Jacob; Jacob,

of Judah and his brethren; 3 Judah (by Tamar), of

Perez and Zerah; Perez, of Hezron; Hezron, of Ram;

4 Ram, of Amminadab; Amminadab, of Nahshon;

Nahshon, of Salmon; 5 Salmon (by Rahab), of Boaz;

Boaz (by Ruth), of Obed; Obed, of Jesse; 6 And

Jesse, of David the king. David (by Uriah’s widow),

was the father of Solomon; 7 Solomon, of Rehoboam;

Rehoboam, of Abijah; Abijah, of Asa; 8 Asa, of

Jehoshaphat; Jehoshaphat, of Joram; Joram, of

Uzziah; 9 Uzziah, of Jotham; Jotham, of Ahaz; Ahaz,

of Hezekiah; 10 Hezekiah, of Manasseh; Manasseh,

of Amon; Amon, of Josiah; 11 Josiah, of Jechoniah

and his brethren, at the time of the carrying away to

Babylon. 12 And after the carrying away into Babylon,

Jechoniah became the father of Shealtiel; Shealtiel,

of Zerubbabel; 13 Zerubbabel, of Abiud; Abiud, of

Eliakim; Eliakim, of Azor; 14 Azor, of Sadoc; Sadoc, of

Achim; Achim, of Eliud; 15 Eliud, of Eleazar; Eleazar,

of Matthan; Matthan, of Jacob; 16 And Jacob, of

Joseph, the husband of Mary, of whom was born

Jesus, who is called Christ. 17 So the whole number

of generations from Abraham to David is fourteen;

from David to the exile to Babylon is fourteen; and

from the exile to Babylon to Christ is fourteen. 18

The birth of Jesus Christ took place in this way. After

his mother, Mary, had been betrothed to Joseph,

before they came together, she was found to be with

child by the Holy Spirit. 19 But Joseph her husband,

because he was just a man and unwilling to disgrace

her, was minded to put her away secretly. 20 And

while he was having this in mind, behold! an angel

of the Lord appeared to him in a dream, saying. 21

"Joseph, son of David, do not be afraid to take Mary

your wife home, for what is begotten in her is by the

Holy Spirit; and she will bear a son, and you are to

call him Jesus, for he will save his people from their

sins." 22 All this happened that the word of the Lord

spoken through the prophet might be fulfilled. 23

Behold! the virgin shall be with child, and shall bear a

son; and they shall call his name Immanuel, a word

which means "God with us." 24 Now when Joseph

awoke from his sleep he did as the angel of the Lord

had directed him, and took his wife home, 25 but did

not live with her until after the birth of her son, whom

he called Jesus.

2 After the birth of Jesus, which took place at

Bethlehem in Judea, during the reign of King

Herod, lo! certain Magi arrived in Jerusalem, saying.

2 "Where is the new-born King of the Jews? For we

have seen his star in the East, and are come to

worship him." 3When King Herod heard this he was

troubled, and all Jerusalem with him. 4 So when he

had gathered together all the chief priests and rabbis

of the people, he began to inquire of them where

the Christ was to be born. 5 And they told him. "At

Bethlehem in Judea, as it is written in the prophet.

6 "And thou Bethlehem in the land of Judah, Thou

are not least among the princes of Judah, For out

of thee shall come a ruler Who shall shepherd my

people, Israel." 7 Thereupon Herod sent secretly for

the Magi, and found out from them the time when the

star appeared. 8 Then he sent them to Bethlehem,

saying, "Go and make careful inquiry about the child,

and as soon as you have found him bring me word,

that I, too, may go and worship him." 9 The Magi

listened to the king, and went on their way, and lo! the

star which they had seen in the east led them until it

came and stood over the place where the young child

was. 10 And when they saw the star, they rejoiced

with great gladness. 11When they had entered the

house, they saw the child with Mary, his mother, and

opening their treasure-chests they gave him gifts,

gold and frankincense and myrrh. 12 But because

they were forbidden by God in a dream to go back to

Herod, they returned to their own country by another

route. 13 When they were gone an angel of the Lord

appeared to Joseph in a dream, saying; "Rise! Take

the young child and his mother and flee into Egypt,

and there remain until I bring you word; for Herod

intends to make a search for the child, in order to put

him to death." 14 So Joseph arose, took the child and

his mother, by night, and departed to Egypt. 15 There

he remained until the death of Herod, in order that

the word of the Lord through the prophet might be

fulfilled, which says, Out of Egypt I called my son. 16

As soon as Herod saw that he had been mocked by

the Magi, he was furious. He sent and put to death

all the boys in Bethlehem and all the neighborhood

who were two years old or under, in accordance

with the date which he had ascertained from the

Magi. 17 Then were fulfilled the words spoken through

Jeremiah, the prophet, saying, 18 A voice was heard

in Ramah, Weeping and lamentation- Rachel weeping

for her children, Inconsolable, because they were no

more! 19 But after Herod’s death an angel of the Lord

appeared in a dream to Joseph in Egypt, 20 saying,
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Matthew
1 A record of the genealogy of Yeshua Meshikha, the

son of Dawid, the son of Avraham. 2 Avraham was

the father of Iskhaq, and Iskhaq the father of Yaquv, and

Yaquv the father of Yehudah and his brothers, 3 and

Yehudah was the father of Partz and Zarakh by Taymar,

and Partz was the father of Khesrun, and Khesrun the

father of Aram, 4 and Aram the father of Aminadav, and

Aminadav the father of Nakhshun, and Nakhshun the

father of Salmun, 5 and Salmun the father of Baaz by

Rakhav, and Baaz was the father of Euvid by Reuth, and

Euvid was the father of Ishai, 6 and Ishai the father of

Dawid the king. And Dawid was the father of Shelemun

by her who had been the wife of Auriya; 7 and Shelemun

was the father of Rekhavam, and Rekhavam the father

of Aviya, and Aviya the father of Aysa; 8 and Aysa the

father of Yahushaphat, and Yahushaphat the father of

Yuram, and Yuram the father of Euziya, 9 and Euziya

the father of Yutham, and Yutham the father of Akhaz,

and Akhaz the father of Khizaqiya; 10 and Khizaqiya the

father of Menashe, and Menashe the father of Ahmun,

and Ahmun the father of Yushiya, 11 and Yushiya the

father of Yukanya and his brothers, at the time of the

exile to Babylon. 12 And after the exile to Babylon,

Yukanya was the father of Shelatheil, and Shelatheil

the father of Zurbabel, 13 and Zurbabel the father of

Aviud, and Aviud the father of Eliyaqim, and Eliyaqim

the father of Ahzur, 14 and Ahzur the father of Zaduq,

and Zaduq the father of Akin, and Akin the father of

Eliyud, 15 and Eliyud the father of Eliazar, and Eliazar

the father of Mathan, and Mathan the father of Yaquv,

16 and Yaquv the father of Yauseph, the husband of

Maryam, from whom was born Yeshua, who is called

the Meshikha. 17 So all the generations from Avraham

to Dawid are fourteen generations; and from Dawid to

the exile to Babylon fourteen generations; and from the

exile to Babylon to the Meshikha, fourteen generations.

18 Now the birth of Yeshua Meshikha happened like this.

His mother Maryam had been engaged to Yauseph,

and before they came together, she was found to be

with child from the Rukha d'Qudsha. 19 And Yauseph,

her husband, being a righteous man, and not willing to

make her a public example, intended to put her away

secretly. 20 But when he thought about these things,

look, an angel of the Lord appeared to him in a dream,

saying, "Yauseph, son of Dawid, do not be afraid to

take to yourself Maryam, your wife, for that which is

conceived in her is of the Rukha d'Qudsha. 21 And she

will bring forth a son, and you are to name him Yeshua,

for he will save his people from their sins." 22 Now all

this has happened, that it might be fulfilled which was

spoken by the Lord through the prophet, saying, 23

"Look, the virgin will conceive and bear a son, and they

will call his name Amanuil;" which is translated, "God

with us." 24 And Yauseph arose from his sleep, and did

as the angel of the Lord commanded him, and took his

wife to himself; 25 and had no marital relations with her

until she had brought forth a son; and he named him

Yeshua.

2 Now when Yeshua was born in Beth-Lekhem of

Yehuda in the days of Herod the king, look, Magushe

from the east came to Urishlim, saying, 2 "Where is he

who is born King of the Jews? For we saw his star in

the east, and have come to worship him." 3 And when

King Herod heard it, he was troubled, and all Urishlim

with him. 4 And gathering together all the chief priests

and scribes of the people, he asked them where the

Meshikha would be born. 5 And they said to him, "In

Beth-Lekhem of Yehuda, for thus it is written through the

prophet, 6 'And you, Beth-Lekhem, land of Yehuda, are

in no way least among the rulers of Yehuda; for out of

you will come forth a ruler who will shepherd my people,

Israyel.'" 7 Then Herod secretly called the Magushe, and

learned from them exactly what time the star appeared.

8 And he sent them to Beth-Lekhem, and said, "Go and

search diligently for the young child, and when you have

found him, bring me word, so that I also may come

and worship him." 9 And they, having heard the king,

went their way; and look, the star, which they saw in the

east, went before them, until it came and stood over

where the young child was. 10 And when they saw the

star, they rejoiced with exceedingly great joy. 11 And

they came into the house and saw the young child with

Maryam, his mother, and they fell down and worshiped

him. Then, opening their treasures, they offered to him

gifts: gold, frankincense, and myrrh. 12 Being warned in

a dream that they should not return to Herod, they went

back to their own country another way. 13 Now when

they had departed, look, an angel of the Lord appeared

to Yauseph in a dream, saying, "Arise and take the

young child and his mother, and flee into Egypt, and

stay there until I tell you, for Herod will seek the young

child to destroy him." 14 And he arose and took the

young child and his mother by night, and departed into

Egypt, 15 and was there until the death of Herod; that it

might be fulfilled which was spoken by the Lord through

the prophet, saying, "Out of Egypt I called my son." 16

Then Herod, when he saw that he was mocked by the

Magushe, was exceedingly angry, and sent out, and

killed all the male children who were in Beth-Lekhem

and in all the surrounding countryside, from two years

old and under, according to the exact time which he had

learned from the Magushe. 17 Then that which was

spoken by Aramiyah the prophet was fulfilled, saying,

18 "A voice was heard in Ramtha, lamentation and
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Matthew
1 A record of the genealogy of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham was the

father of Isaac, and Isaac the father of Jacob, and Jacob

the father of Judah and his brothers, 3 and Judah was

the father of Perez and Zerah by Tamar, and Perez was

the father of Hezron, and Hezron the father of Ram, 4

and Ram the father of Amminadab, and Amminadab the

father of Nahshon, and Nahshon the father of Salmon,

5 and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz

was the father of Obed by Ruth, and Obed was the

father of Jesse, 6 and Jesse the father of David the

king. And David was the father of Solomon by her

who had been the wife of Uriah; 7 and Solomon was

the father of Rehoboam, and Rehoboam the father of

Abijah, and Abijah the father of Asa; 8 and Asa the

father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of

Joram, and Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah

the father of Jotham, and Jotham the father of Ahaz,

and Ahaz the father of Hezekiah; 10 and Hezekiah the

father of Manasseh, and Manasseh the father of Amon,

and Amon the father of Josiah, 11 and Josiah the father

of Jechoniah and his brothers, at the time of the exile to

Babylon. 12 And after the exile to Babylon, Jechoniah

was the father of Shealtiel, and Shealtiel the father of

Zerubbabel, 13 and Zerubbabel the father of Abihud,

and Abihud the father of Eliakim, and Eliakim the father

of Azzur, 14 and Azzur the father of Zadok, and Zadok

the father of Ahiam, and Ahiam the father of Elihud,

15 and Elihud the father of Eleazar, and Eleazar the

father of Matthan, and Matthan the father of Jacob, 16

and Jacob the father of Joseph, the husband of Mary,

from whom was born Jesus, who is called the Christ.

17 So all the generations from Abraham to David are

fourteen generations; and from David to the exile to

Babylon fourteen generations; and from the exile to

Babylon to the Christ, fourteen generations. 18 Now

the birth of Jesus Christ happened like this. His mother

Mary had been engaged to Joseph, and before they

came together, she was found to be with child from

the Holy Spirit. 19 And Joseph, her husband, being a

righteous man, and not willing to make her a public

example, intended to put her away secretly. 20 But

when he thought about these things, look, an angel of

the Lord appeared to him in a dream, saying, "Joseph,

son of David, do not be afraid to take to yourself Mary,

your wife, for that which is conceived in her is of the

Holy Spirit. 21 And she will bring forth a son, and you

are to name him Jesus, for he will save his people from

their sins." 22 Now all this has happened, that it might

be fulfilled which was spoken by the Lord through the

prophet, saying, 23 "Look, the virgin will conceive and

bear a son, and they will call his name Immanuel;" which

is translated, "God with us." 24 And Joseph arose from

his sleep, and did as the angel of the Lord commanded

him, and took his wife to himself; 25 and had no marital

relations with her until she had brought forth a son; and

he named him Jesus.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea in

the days of Herod the king, look, Magi from the east

came to Jerusalem, saying, 2 "Where is he who is born

King of the Jews? For we saw his star in the east, and

have come to worship him." 3 And when King Herod

heard it, he was troubled, and all Jerusalem with him. 4

And gathering together all the chief priests and scribes

of the people, he asked them where the Christ would be

born. 5 And they said to him, "In Bethlehem of Judea,

for thus it is written through the prophet, 6 'And you,

Bethlehem, land of Judah, are in no way least among

the rulers of Judah; for out of you will come forth a ruler

who will shepherd my people, Israel.'" 7 Then Herod

secretly called the Magi, and learned from them exactly

what time the star appeared. 8 And he sent them to

Bethlehem, and said, "Go and search diligently for the

young child, and when you have found him, bring me

word, so that I also may come and worship him." 9 And

they, having heard the king, went their way; and look, the

star which they saw in the east went before them, until it

came and stood over where the young child was. 10 And

when they saw the star, they rejoiced with exceedingly

great joy. 11 And they came into the house and saw the

young child with Mary, his mother, and they fell down

and worshiped him. Then, opening their treasures, they

offered to him gifts: gold, frankincense, and myrrh. 12

Being warned in a dream that they should not return

to Herod, they went back to their own country another

way. 13 Now when they had departed, look, an angel

of the Lord appeared to Joseph in a dream, saying,

"Arise and take the young child and his mother, and flee

into Egypt, and stay there until I tell you, for Herod will

seek the young child to destroy him." 14 And he arose

and took the young child and his mother by night, and

departed into Egypt, 15 and was there until the death

of Herod; that it might be fulfilled which was spoken

by the Lord through the prophet, saying, "Out of Egypt

I called my son." 16 Then Herod, when he saw that

he was mocked by the Magi, was exceedingly angry,

and sent out, and killed all the male children who were

in Bethlehem and in all the surrounding countryside,

from two years old and under, according to the exact

time which he had learned from the Magi. 17 Then that

which was spoken by Jeremiah the prophet was fulfilled,

saying, 18 "A voice was heard in Ramah, lamentation

and weeping and great mourning, Rachel weeping for

her children; and she would not be comforted, because
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Matthew
1 A record of the genealogy of Jesus (the) Messiah,

the son of David, the son of Abraham. 2 Abraham

was the father of Isaac, and Isaac the father of Jacob,

and Jacob the father of Judah and his brothers, 3 and

Judah was the father of Perez and Zerah by Tamar, and

Perez was the father of Hezron, and Hezron the father

of Ram, 4 and Ram the father of Amminadab, and

Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the

father of Salmon, 5 and Salmon the father of Boaz by

Rahab, and Boaz was the father of Obed by Ruth, and

Obed was the father of Jesse, 6 and Jesse the father of

David the king. And David was the father of Solomon by

her who had been the wife of Uriah; 7 and Solomon

was the father of Rehoboam, and Rehoboam the father

of Abijah, and Abijah the father of Asa; 8 and Asa the

father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of

Joram, and Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah

the father of Jotham, and Jotham the father of Ahaz,

and Ahaz the father of Hezekiah; 10 and Hezekiah the

father of Manasseh, and Manasseh the father of Amon,

and Amon the father of Josiah, 11 and Josiah the father

of Jechoniah and his brothers, at the time of the exile to

Babylon. 12 And after the exile to Babylon, Jechoniah

was the father of Shealtiel, and Shealtiel the father of

Zerubbabel, 13 and Zerubbabel the father of Abihud,

and Abihud the father of Eliakim, and Eliakim the father

of Azzur, 14 and Azzur the father of Zadok, and Zadok

the father of Ahiam, and Ahiam the father of Elihud,

15 and Elihud the father of Eleazar, and Eleazar the

father of Matthan, and Matthan the father of Jacob, 16

and Jacob the father of Joseph, the husband of Mary,

from whom was born Jesus, who is called the Messiah.

17 So all the generations from Abraham to David are

fourteen generations; and from David to the exile to

Babylon fourteen generations; and from the exile to

Babylon to the Messiah, fourteen generations. 18 Now

the birth of Jesus (the) Messiah happened like this. His

mother Mary had been engaged to Joseph, and before

they came together, she was found to be with child from

the Holy Spirit. 19 And Joseph, her husband, being a

righteous man, and not willing to make her a public

example, intended to put her away secretly. 20 But

when he thought about these things, look, an angel of

the Lord appeared to him in a dream, saying, "Joseph,

son of David, do not be afraid to take to yourself Mary,

your wife, for that which is conceived in her is of the

Holy Spirit. 21 And she will bring forth a son, and you

are to name him Jesus, for he will save his people from

their sins." 22 Now all this has happened, that it might

be fulfilled which was spoken by the Lord through the

prophet, saying, 23 "Look, the virgin will conceive and

bear a son, and they will call his name Immanuel;" which

is translated, "God with us." 24 And Joseph arose from

his sleep, and did as the angel of the Lord commanded

him, and took his wife to himself; 25 and had no marital

relations with her until she had brought forth a son; and

he named him Jesus.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea

in the days of Herod the king, look, Magi from the

east came to Jerusalem, saying, 2 "Where is he who

is born King of the Jews? For we saw his star in the

east, and have come to worship him." 3 And when

King Herod heard it, he was troubled, and all Jerusalem

with him. 4 And gathering together all the chief priests

and scribes of the people, he asked them where the

Messiah would be born. 5 And they said to him, "In

Bethlehem of Judea, for thus it is written through the

prophet, 6 'And you, Bethlehem, land of Judah, are in

no way least among the rulers of Judah; for out of you

will come forth a ruler who will shepherd my people,

Israel.'" 7 Then Herod secretly called the Magi, and

learned from them exactly what time the star appeared.

8 And he sent them to Bethlehem, and said, "Go and

search diligently for the young child, and when you have

found him, bring me word, so that I also may come

and worship him." 9 And they, having heard the king,

went their way; and look, the star which they saw in the

east went before them, until it came and stood over

where the young child was. 10 And when they saw the

star, they rejoiced with exceedingly great joy. 11 And

they came into the house and saw the young child with

Mary, his mother, and they fell down and worshiped

him. Then, opening their treasures, they offered to him

gifts: gold, frankincense, and myrrh. 12 Being warned

in a dream that they should not return to Herod, they

went back to their own country another way. 13 Now

when they had departed, look, an angel of the Lord

appeared to Joseph in a dream, saying, "Arise and take

the young child and his mother, and flee into Egypt,

and stay there until I tell you, for Herod will seek the

young child to destroy him." 14 And he arose and took

the young child and his mother by night, and departed

into Egypt, 15 and was there until the death of Herod;

that it might be fulfilled which was spoken by the Lord

through the prophet, saying, "Out of Egypt I called my

son." 16 Then Herod, when he saw that he was mocked

by the Magi, was exceedingly angry, and sent out, and

killed all the male children who were in Bethlehem and

in all the surrounding countryside, from two years old

and under, according to the exact time which he had

learned from the Magi. 17 Then that which was spoken

by Jeremiah the prophet was fulfilled, saying, 18 "A

voice was heard in Ramah, lamentation and weeping

and great mourning, Rachel weeping for her children;
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Matthew
1 A record of the genealogy of Yeshua the Messiah,

the son of David, the son of Abraham. 2 Abraham

was the father of Isaac, and Isaac the father of Jacob,

and Jacob the father of Judah and his brothers, 3 and

Judah was the father of Perez and Zerah by Tamar,

and Perez was the father of Hezron, and Hezron the

father of Ram, 4 and Ram the father of Amminadab,

and Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon

the father of Salmon, 5 and Salmon the father of Boaz

by Rahab, and Boaz was the father of Obed by Ruth,

and Obed was the father of Jesse, 6 and Jesse the

father of David the king. And David was the father of

Solomon by her who had been the wife of Uriah; 7 and

Solomon was the father of Rehoboam, and Rehoboam

the father of Abijah, and Abijah the father of Asa; 8

and Asa the father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat

the father of Joram, and Joram the father of Uzziah,

9 and Uzziah the father of Jotham, and Jotham the

father of Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah; 10

and Hezekiah the father of Manasseh, and Manasseh

the father of Amon, and Amon the father of Josiah, 11

and Josiah the father of Jechoniah and his brothers, at

the time of the exile to Babylon. 12 And after the exile

to Babylon, Jechoniah was the father of Shealtiel, and

Shealtiel the father of Zerubbabel, 13 and Zerubbabel

the father of Abihud, and Abihud the father of Eliakim,

and Eliakim the father of Azzur, 14 and Azzur the father

of Zadok, and Zadok the father of Ahiam, and Ahiam the

father of Elihud, 15 and Elihud the father of Eleazar, and

Eleazar the father of Matthan, and Matthan the father of

Jacob, 16 and Jacob the father of Joseph, the husband

of Miriam, from whom was born Yeshua, who is called

the Messiah. 17 So all the generations from Abraham

to David are fourteen generations; and from David to

the exile to Babylon fourteen generations; and from the

exile to Babylon to the Messiah, fourteen generations.

18 Now the birth of Yeshua the Messiah happened like

this. His mother Miriam had been engaged to Joseph,

and before they came together, she was found to be

with child from the Ruach ha-Kodesh. 19 And Joseph,

her husband, being a righteous man, and not willing to

make her a public example, intended to put her away

secretly. 20 But when he thought about these things,

look, an angel of the Lord appeared to him in a dream,

saying, "Joseph, son of David, do not be afraid to take

to yourself Miriam, your wife, for that which is conceived

in her is of the Ruach ha-Kodesh. 21 And she will bring

forth a son, and you are to name him Yeshua, for he will

save his people from their sins." 22 Now all this has

happened, that it might be fulfilled which was spoken

by the Lord through the prophet, saying, 23 "Look, the

virgin will conceive and bear a son, and they will call

his name Immanuel;" which is translated, "God with

us." 24 And Joseph arose from his sleep, and did as

the angel of the Lord commanded him, and took his

wife to himself; 25 and had no marital relations with her

until she had brought forth a son; and he named him

Yeshua.

2 Now when Yeshua was born in Bethlehem of Judea

in the days of Herod the king, look, Magi from the

east came to Jerusalem, saying, 2 "Where is he who

is born King of the Jews? For we saw his star in the

east, and have come to worship him." 3 And when King

Herod heard it, he was troubled, and all Jerusalem with

him. 4 And gathering together all the chief cohanim

and scribes of the people, he asked them where the

Messiah would be born. 5 And they said to him, "In

Bethlehem of Judea, for thus it is written through the

prophet, 6 'And you, Bethlehem, land of Judah, are in

no way least among the rulers of Judah; for out of you

will come forth a ruler who will shepherd my people,

Israel.'" 7 Then Herod secretly called the Magi, and

learned from them exactly what time the star appeared.

8 And he sent them to Bethlehem, and said, "Go and

search diligently for the young child, and when you have

found him, bring me word, so that I also may come

and worship him." 9 And they, having heard the king,

went their way; and look, the star which they saw in the

east went before them, until it came and stood over

where the young child was. 10 And when they saw the

star, they rejoiced with exceedingly great joy. 11 And

they came into the house and saw the young child with

Miriam, his mother, and they fell down and worshiped

him. Then, opening their treasures, they offered to him

gifts: gold, frankincense, and myrrh. 12 Being warned

in a dream that they should not return to Herod, they

went back to their own country another way. 13 Now

when they had departed, look, an angel of the Lord

appeared to Joseph in a dream, saying, "Herod will

seek the young child to destroy him." 14 And he arose

and took the young child and his mother by night, and

departed into Egypt, 15 and was there until the death

of Herod; that it might be fulfilled which was spoken

by the Lord through the prophet, saying, "Out of Egypt

I called my son." 16 Then Herod, when he saw that

he was mocked by the Magi, was exceedingly angry,

and sent out, and killed all the male children who were

in Bethlehem and in all the surrounding countryside,

from two years old and under, according to the exact

time which he had learned from the Magi. 17 Then that

which was spoken by Jeremiah the prophet was fulfilled,

saying, 18 "A voice was heard in Ramah, lamentation

and weeping and great mourning, Rachel weeping for

her children; and she would not be comforted, because
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Matthew
1 A record of the genealogy of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham was the

father of Isaac, and Isaac the father of Jacob, and Jacob

the father of Judah and his brothers, 3 and Judah was

the father of Perez and Zerah by Tamar, and Perez was

the father of Hezron, and Hezron the father of Ram, 4

and Ram the father of Amminadab, and Amminadab the

father of Nahshon, and Nahshon the father of Salmon,

5 and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz

was the father of Obed by Ruth, and Obed was the

father of Jesse, 6 and Jesse the father of David the

king. And David was the father of Solomon by her

who had been the wife of Uriah; 7 and Solomon was

the father of Rehoboam, and Rehoboam the father of

Abijah, and Abijah the father of Asa; 8 and Asa the

father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of

Joram, and Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah

the father of Jotham, and Jotham the father of Ahaz,

and Ahaz the father of Hezekiah; 10 and Hezekiah the

father of Manasseh, and Manasseh the father of Amon,

and Amon the father of Josiah, 11 and Josiah the father

of Jechoniah and his brothers, at the time of the exile to

Babylon. 12 And after the exile to Babylon, Jechoniah

was the father of Shealtiel, and Shealtiel the father of

Zerubbabel, 13 and Zerubbabel the father of Abihud,

and Abihud the father of Eliakim, and Eliakim the father

of Azzur, 14 and Azzur the father of Zadok, and Zadok

the father of Ahiam, and Ahiam the father of Elihud,

15 and Elihud the father of Eleazar, and Eleazar the

father of Matthan, and Matthan the father of Jacob, 16

and Jacob the father of Joseph, the husband of Mary,

from whom was born Jesus, who is called the Christ.

17 So all the generations from Abraham to David are

fourteen generations; and from David to the exile to

Babylon fourteen generations; and from the exile to

Babylon to the Christ, fourteen generations. 18 Now

the birth of Jesus Christ happened like this. His mother

Mary had been engaged to Joseph, and before they

came together, she was found to be with child from

the Holy Spirit. 19 And Joseph, her husband, being a

righteous man, and not willing to make her a public

example, intended to put her away secretly. 20 But

when he thought about these things, look, an angel of

the Lord appeared to him in a dream, saying, "Joseph,

son of David, do not be afraid to take to yourself Mary,

your wife, for that which is conceived in her is of the

Holy Spirit. 21 And she will bring forth a son, and you

are to name him Jesus, for he will save his people from

their sins." 22 Now all this has happened, that it might

be fulfilled which was spoken by the Lord through the

prophet, saying, 23 "Look, the virgin will conceive and

bear a son, and they will call his name Immanuel;" which

is translated, "God with us." 24 And Joseph arose from

his sleep, and did as the angel of the Lord commanded

him, and took his wife to himself; 25 and had no marital

relations with her until she had brought forth a son; and

he named him Jesus.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea in

the days of Herod the king, look, Magi from the east

came to Jerusalem, saying, 2 "Where is he who is born

King of the Jews? For we saw his star in the east, and

have come to worship him." 3 And when King Herod

heard it, he was troubled, and all Jerusalem with him. 4

And gathering together all the chief priests and scribes

of the people, he asked them where the Christ would be

born. 5 And they said to him, "In Bethlehem of Judea,

for thus it is written through the prophet, 6 'And you,

Bethlehem, land of Judah, are in no way least among

the rulers of Judah; for out of you will come forth a ruler

who will shepherd my people, Israel.'" 7 Then Herod

secretly called the Magi, and learned from them exactly

what time the star appeared. 8 And he sent them to

Bethlehem, and said, "Go and search diligently for the

young child, and when you have found him, bring me

word, so that I also may come and worship him." 9 And

they, having heard the king, went their way; and look, the

star which they saw in the east went before them, until it

came and stood over where the young child was. 10 And

when they saw the star, they rejoiced with exceedingly

great joy. 11 And they came into the house and saw the

young child with Mary, his mother, and they fell down

and worshiped him. Then, opening their treasures, they

offered to him gifts: gold, frankincense, and myrrh. 12

Being warned in a dream that they should not return

to Herod, they went back to their own country another

way. 13 Now when they had departed, look, an angel

of the Lord appeared to Joseph in a dream, saying,

"Arise and take the young child and his mother, and flee

into Egypt, and stay there until I tell you, for Herod will

seek the young child to destroy him." 14 And he arose

and took the young child and his mother by night, and

departed into Egypt, 15 and was there until the death

of Herod; that it might be fulfilled which was spoken

by the Lord through the prophet, saying, "Out of Egypt

I called my son." 16 Then Herod, when he saw that

he was mocked by the Magi, was exceedingly angry,

and sent out, and killed all the male children who were

in Bethlehem and in all the surrounding countryside,

from two years old and under, according to the exact

time which he had learned from the Magi. 17 Then that

which was spoken by Jeremiah the prophet was fulfilled,

saying, 18 "A voice was heard in Ramah, lamentation

and weeping and great mourning, Rachel weeping for

her children; and she would not be comforted, because



Matthew579

Matthew
1 A record of the genealogy of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham was the

father of Isaac, and Isaac the father of Jacob, and Jacob

the father of Judah and his brothers, 3 and Judah was

the father of Perez and Zerah by Tamar, and Perez was

the father of Hezron, and Hezron the father of Ram, 4

and Ram the father of Amminadab, and Amminadab the

father of Nahshon, and Nahshon the father of Salmon,

5 and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz

was the father of Obed by Ruth, and Obed was the

father of Jesse, 6 and Jesse the father of David the

king. And David was the father of Solomon by her

who had been the wife of Uriah; 7 and Solomon was

the father of Rehoboam, and Rehoboam the father of

Abijah, and Abijah the father of Asa; 8 and Asa the

father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of

Joram, and Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah

the father of Jotham, and Jotham the father of Ahaz,

and Ahaz the father of Hezekiah; 10 and Hezekiah the

father of Manasseh, and Manasseh the father of Amon,

and Amon the father of Josiah, 11 and Josiah the father

of Jechoniah and his brothers, at the time of the exile to

Babylon. 12 And after the exile to Babylon, Jechoniah

was the father of Shealtiel, and Shealtiel the father of

Zerubbabel, 13 and Zerubbabel the father of Abihud,

and Abihud the father of Eliakim, and Eliakim the father

of Azzur, 14 and Azzur the father of Zadok, and Zadok

the father of Ahiam, and Ahiam the father of Elihud,

15 and Elihud the father of Eleazar, and Eleazar the

father of Matthan, and Matthan the father of Jacob, 16

and Jacob the father of Joseph, the husband of Mary,

from whom was born Jesus, who is called the Christ.

17 So all the generations from Abraham to David are

fourteen generations; and from David to the exile to

Babylon fourteen generations; and from the exile to

Babylon to the Christ, fourteen generations. 18 Now

the birth of Jesus Christ happened like this. His mother

Mary had been engaged to Joseph, and before they

came together, she was found to be with child from

the Holy Spirit. 19 And Joseph, her husband, being a

righteous man, and not willing to make her a public

example, intended to put her away secretly. 20 But

when he thought about these things, look, an angel of

the Lord appeared to him in a dream, saying, "Joseph,

son of David, do not be afraid to take to yourself Mary,

your wife, for that which is conceived in her is of the

Holy Spirit. 21 And she will bring forth a son, and you

are to name him Jesus, for he will save his people from

their sins." 22 Now all this has happened, that it might

be fulfilled which was spoken by the Lord through the

prophet, saying, 23 "Look, the virgin will conceive and

bear a son, and they will call his name Immanuel;" which

is translated, "God with us." 24 And Joseph arose from

his sleep, and did as the angel of the Lord commanded

him, and took his wife to himself; 25 and had no marital

relations with her until she had brought forth a son; and

he named him Jesus.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea in

the days of Herod the king, look, Magi from the east

came to Jerusalem, saying, 2 "Where is he who is born

King of the Jews? For we saw his star in the east, and

have come to worship him." 3 And when King Herod

heard it, he was troubled, and all Jerusalem with him. 4

And gathering together all the chief priests and scribes

of the people, he asked them where the Christ would be

born. 5 And they said to him, "In Bethlehem of Judea,

for thus it is written through the prophet, 6 'And you,

Bethlehem, land of Judah, are in no way least among

the rulers of Judah; for out of you will come forth a ruler

who will shepherd my people, Israel.'" 7 Then Herod

secretly called the Magi, and learned from them exactly

what time the star appeared. 8 And he sent them to

Bethlehem, and said, "Go and search diligently for the

young child, and when you have found him, bring me

word, so that I also may come and worship him." 9 And

they, having heard the king, went their way; and look, the

star which they saw in the east went before them, until it

came and stood over where the young child was. 10 And

when they saw the star, they rejoiced with exceedingly

great joy. 11 And they came into the house and saw the

young child with Mary, his mother, and they fell down

and worshiped him. Then, opening their treasures, they

offered to him gifts: gold, frankincense, and myrrh. 12

Being warned in a dream that they should not return

to Herod, they went back to their own country another

way. 13 Now when they had departed, look, an angel

of the Lord appeared to Joseph in a dream, saying,

"Arise and take the young child and his mother, and flee

into Egypt, and stay there until I tell you, for Herod will

seek the young child to destroy him." 14 And he arose

and took the young child and his mother by night, and

departed into Egypt, 15 and was there until the death

of Herod; that it might be fulfilled which was spoken

by the Lord through the prophet, saying, "Out of Egypt

I called my son." 16 Then Herod, when he saw that

he was mocked by the Magi, was exceedingly angry,

and sent out, and killed all the male children who were

in Bethlehem and in all the surrounding countryside,

from two years old and under, according to the exact

time which he had learned from the Magi. 17 Then that

which was spoken by Jeremiah the prophet was fulfilled,

saying, 18 "A voice was heard in Ramah, lamentation

and weeping and great mourning, Rachel weeping for

her children; and she would not be comforted, because
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Matthew
1 The genealogy of Jesus Christ, son of David,

son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and

Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judah and his

brothers. 3 And Judah begat Pharez and Zarah, by

Tamar. And Pharez begat Hezron; and Hezron begat

Ram; 4 and Ram begat Amminadab; and Amminadab

begat Nahshon; and Nahshon begat Salmon; 5 and

Salmon begat Boaz by Rahab. And Boaz begat Obed

by Ruth. And Obed begat Jesse; 6 and Jesse begat

David the king. And David begat Solomon by the

wife of Uriah. 7 And Solomon begat Rehoboam; and

Rehoboam begat Abijah; and Abijah begat Asa; 8

and Asa begat Jehoshaphat; and Jehoshaphat begat

Joram; and Joram begat Uzziah; 9 and Uzziah begat

Jotham; and Jotham begat Ahaz; and Ahaz begat

Hezekiah; 10 and Hezekiah begat Manasseh; and

Manasseh begat Amon; and Amon begat Josiah;

11 and Josiah begat Jeconiah and his brothers, at

the time of the removal to Babylon. 12 And after the

removal to Babylon, Jeconiah begat Shealtiel; and

Shealtiel begat Zerubbabel; 13 and Zerubbabel begat

Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat

Azor; 14 and Azor begat Zadok; and Zadok begat

Achim; and Achim begat Eliud; 15 and Eliud begat

Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan

begat Jacob; 16 and Jacob begat Joseph the husband

of Mary, of whom was born Jesus, who is called

Christ. 17 So all the generations from Abraham to

David are fourteen generations; and from David to

the removal to Babylon are fourteen generations; and

from the removal to Babylon unto Christ are fourteen

generations. 18 Now the birth of Jesus Christ was

in this manner. When his mother Mary had been

betrothed to Joseph, before they came together, she

was found to be with child by the Holy Spirit. 19 Then

Joseph her husband, being righteous, and not willing

to expose her to shame, purposed to put her away

privately. 20 But while he thought on these things, lo!

an angel of the Lord appeared to him in a dream,

saying, Joseph, son of David, fear not to take to thee

Mary thy wife; for that which is conceived in her is by

the Holy Spirit. 21 And she will bear a son, and thou

shalt call his name Jesus; for he will save his people

from their sins. 22 Now all this took place, that it might

be fulfilled which was spoken by the Lord through the

prophet, saying, 23 “Behold, the virgin shall be with

child, and shall bear a son, and they shall call his

name Immanuel;” that is, when interpreted, God-is

with-us. 24 Then Joseph, on waking up from sleep,

did as the angel of the Lord had bidden him, and took

to him his wife; 25 and he knew her not till she had

brought forth a son: and he called his name Jesus.

2 Now when Jesus had been born in Bethlehem of

Judaea, in the days of Herod the king, lo! there

came magians from the East to Jerusalem, 2 saying,

Where is the king of the Jews that hath been born?

for we saw his star in the East, and came to do him

homage. 3 But when Herod the king heard of these

things, he was troubled, and all Jerusalem with him;

4 and assembling all the chief priests and scribes of

the people, he inquired of them where the Christ was

to be born. 5 And they said to him, In Bethlehem

of Judaea; for thus it is written by the prophet: 6

“And thou Bethlehem, land of Judah, art by no means

least among the princes of Judah; for out of thee

shall come a ruler, who shall feed my people Israel.”

7 Then Herod, having privately called the magians

ascertained from them exactly the time when the star

appeared. 8 And he sent them to Bethlehem, and

said, Go and search carefully for the child; and when

ye have found him, bring me word, that I also may go

and do him homage. 9When they had heard the king,

they departed. And lo! the star, which they had seen

in the East, went before them, till it came and stood

over where the child was. 10 When they saw the star,

they rejoiced with exceeding great joy; 11 and when

they had come into the house, they saw the child

with Mary his mother, and fell down, and did homage

to him; and opening their treasures, they presented

him gifts, gold and frankincense and myrrh. 12 And

having been warned by God in a dream not to return

to Herod, they went back to their own country another

way. 13 And when they had gone, lo! an angel of the

Lord appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise,

and take the child and his mother, and flee into Egypt,

and remain there until I speak to thee; for Herod will

seek the child, to destroy him. 14 And he arose, and

took the child and his mother by night, and went to

Egypt; 15 and was there until the death of Herod; that

it might be fulfilled which was spoken by the Lord

through the prophet, saying, “I called my son out of

Egypt.” 16 Then Herod, when he saw that he had

been deceived by the magians, was greatly enraged;

and sent forth, and slew all the male children that

were in Bethlehem, and in all its borders, from two

years old and under, according to the time which

he had ascertained from the magians. 17 Then was

fulfilled that which was spoken through Jeremiah the
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Matthew
1 The book of the genealogy of Yeshua Messiah

[Anointed one], the son of David [Beloved], the

son of Abraham [Father of a multitude]. 2 Abraham

[Father of a multitude] became the father of Isaac

[Laughter]. Isaac [Laughter] became the father of

Jacob [Supplanter]. Jacob [Supplanter] became the

father of Judah [Praised] and his brothers. 3 Judah

[Praised] became the father of Perez and Zerah

by Tamar [Palm tree]. Perez became the father

of Hezron. Hezron became the father of Ram. 4

Ram became the father of Amminadab. Amminadab

became the father of Nahshon. Nahshon became

the father of Salmon. 5 Salmon became the father

of Boaz [In majesty, in strength] by Rahab. Boaz [In

majesty, in strength] became the father of Obed by

Ruth [Friend]. Obed became the father of Jesse [My

husband]. 6 Jesse [My husband] became the father

of King David [Beloved]. David [Beloved] became

the father of Solomon [Peaceable, Recompense]

by her who had been Uriah [My light Yah]’s wife.

7 Solomon [Peaceable, Recompense] became the

father of Rehoboam. Rehoboam became the father

of Abijah [My father Yah]. Abijah [My father Yah]

became the father of Asa. 8 Asa became the father

of Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father of

Joram. Joram became the father of Uzziah. 9 Uzziah

became the father of Jotham. Jotham became the

father of Ahaz. Ahaz became the father of Hezekiah.

10 Hezekiah became the father of Manasseh [Causing

to forget]. Manasseh [Causing to forget] became

the father of Amon. Amon became the father of

Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah

and his brothers, at the time of the exile to Babylon

[Confusion]. 12 After the exile to Babylon [Confusion],

Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel

became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel

became the father of Abiud. Abiud became the father

of Eliakim. Eliakim became the father of Azor. 14

Azor became the father of Zadok. Zadok became

the father of Achim. Achim became the father of

Eliud. 15 Eliud became the father of Eleazar [Help

of God]. Eleazar [Help of God] became the father

of Matthan. Matthan became the father of Jacob

[Supplanter]. 16 Jacob [Supplanter] became the

father of Joseph [May he add], the husband of Mary

[Rebellion], from whom was born Yeshua [Salvation],

who is called Messiah [Anointed one]. 17 So all the

generations from Abraham [Father of a multitude] to

David [Beloved] are fourteen generations; from David

[Beloved] to the exile to Babylon [Confusion] fourteen

generations; and from the carrying away to Babylon

[Confusion] to the Messiah [Anointed one], fourteen

generations. 18 Now the birth of Yeshua Messiah

[Salvation Anointed one] was like this; for after his

mother, Mary [Rebellion], was engaged to Joseph

[May he add], before they came together, she was

found pregnant by Ruach haKodesh [Spirit, Breath of

the Holiness]. 19 Joseph [May he add], her husband,

being a upright man, and not willing to make her a

public example, intended to divorce her secretly. 20

But when he thought about these things, behold, an

angel of MarYah [Master Yahweh] appeared to him in

a dream, saying, “Joseph [May he add], son of David

[Beloved], don’t be afraid to take to yourself Mary

[Rebellion], your wife, for that which is conceived

in her is of Ruach haKodesh [Spirit, Breath of the

Holiness]. 21 She shall give birth to a son. You shall

call his name Yeshua [Salvation], for it is he who shall

save his people from their abstract sins ·miss the

marks·.” 22 Now all this has happened, that it might

be fulfilled which was spoken by MarYah [Master

Yahweh] through the prophet, saying, 23 “Behold, the

virgin shall be with child, and shall give birth to a son.

They shall call his name 'Immanu El [God is with us];”

which is, being interpreted, “God with us.” 24 Joseph

[May he add] arose from his sleep, and did as the

angel of MarYah [Master Yahweh] commanded him,

and took his wife to himself; 25 and didn’t know her

sexually until she had given birth to her firstborn son.

He named him Yeshua [Salvation].

2 Now when Yeshua [Salvation] was born in

Bethlehem [House of Bread] of Judea [Praise]

in the days of King Herod [Heroic], behold, Magi

[Conjurer] (Persian King makers, Astrologers) from

the east came to Jerusalem [City of peace], saying, 2

“Where is he who is born King of the Jews [Praisers]?

For we saw his star in the east, and have come to

worship him.” 3When King Herod [Heroic] heard it,

he was troubled, and all Jerusalem [City of peace]

with him. 4 Gathering together all the chief priests

and Torah-Teachers of the people, he asked them

where the Messiah [Anointed one] would be born. 5

They said to him, “In Bethlehem [House of Bread]

of Judea [Praise], for this is written through the

prophet, 6 ‘You Bethlehem [House of Bread], land

of Judah [Praised], are in no way least among the

princes of Judah [Praised]: for out of you shall come a

governor, who shall shepherd my people, Israel [God
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Matthew
1 A genealogy of Jesus Christ, a descendant of

David and Abraham. 2 Abraham was the father

of Isaac, Isaac of Jacob, Jacob of Judah and his

brothers, 3 Judah of Perez and Zerah, whose mother

was Tamar, Perez of Hezron, Hezron of Aram, 4

Aram of Aminadab, Aminadab of Nahshon, Nahshon

of Salmon, 5 Salmon of Boaz, whose mother was

Rahab, Boaz of Obed, whose mother was Ruth, Obed

of Jesse, 6 Jesse of David the King. David was the

father of Solomon, whose mother was Uriah’s widow,

7 Solomon of Rehoboam, Rehoboam of Abijah, Abijah

of Asa, 8 Asa of Jehoshaphat, Jehoshaphat of Joram,

Joram of Uzziah, 9 Uzziah of Jotham, Jotham of

Ahaz, Ahaz of Hezekiah, 10 Hezekiah of Manasseh,

Manasseh of Amon, Amon of Josiah, 11 Josiah of

Jechoniah and his brothers, at the time of the Exile to

Babylon. 12 After the Exile to Babylon – Jechoniah

was the father of Salathiel, Salathiel of Zerubbabel,

13 Zerubbabel of Abiud, Abiud of Eliakim, Eliakim

of Azor, 14 Azor of Zadok, Zadok of Achim, Achim

of Eliud, 15 Eliud of Eleazar, Eleazar of Matthan,

Matthan of Jacob, 16 Jacob of Joseph, the husband

of Mary, who was the mother of Jesus, who is called

“Christ”. 17 So the whole number of generations from

Abraham to David is fourteen; from David to the Exile

to Babylon fourteen; and from the Exile to Babylon to

the Christ fourteen. 18 This is how Jesus Christ was

born: His mother Mary was engaged to Joseph, but,

before the marriage took place, she found herself

to be pregnant by the power of the Holy Spirit. 19

Her husband, Joseph, was a just man and, since he

did not want to disgrace her publicly, he resolved

to put an end to their engagement privately. 20 He

had been thinking this over, when an angel of the

Lord appeared to him in a dream. ‘Joseph, son of

David,’ the angel said, ‘do not be afraid to take Mary

for your wife, for her child has been conceived by the

power of the Holy Spirit. 21 She will give birth to a

son; name him Jesus, for he will save his people from

their sins.’ 22 All this happened in fulfilment of these

words of the Lord through the prophet, where he says

– 23 “The virgin will conceive and will give birth to a

son, and they will give him the name Immanuel” – a

word which means “God is with us.” 24 When Joseph

woke up, he did as the angel of the Lord had directed

him. 25 He made Mary his wife, but they did not sleep

together before the birth of her son; and to this son

he gave the name Jesus.

2 After the birth of Jesus at Bethlehem in Judea,

in the reign of King Herod, some astrologers from

the East arrived in Jerusalem, asking, 2 ‘Where is the

newborn king of the Jews? For we saw his star in

the east, and have come to worship him.’ 3 When

King Herod heard of this, he was much troubled,

and so too was all Jerusalem. 4 He called together

all the chief priests and teachers of the Law in the

nation, and questioned them as to where the Christ

was to be born. 5 ‘At Bethlehem in Judea,’ was their

answer, ‘for it is said in the prophet – 6 “And you,

Bethlehem in Judah’s land, are in no way least among

the chief cities of Judah, for out of you will come a

ruler – who will shepherd my people Israel.”’ 7 Then

Herod secretly sent for the astrologers. He found out

from them the time of the appearance of the star. 8

Sending them to Bethlehem he said, ‘Go and make a

careful search for the child. When you have found

him, bring word back to me, so that I, too, can go and

worship him.’ 9 The astrologers heard what the king

had to say, and then continued their journey. The star

which they had seen in the east led them on, until it

reached and stood over the place where the child

was. 10 At the sight of the star they were filled with

joy. 11 Entering the house, they saw the child with

his mother, Mary, and fell at his feet and worshipped

him. Then they opened their treasure chests, and

offered to the child presents of gold, frankincense,

and myrrh. 12 But afterwards, having been warned

in a dream not to go back to Herod, they returned

to their own country by another road. 13 After they

had left, an angel of the Lord appeared to Joseph in

a dream, and said, ‘Get up, take the child and his

mother, and seek refuge in Egypt; and stay there

until I tell you to return, for Herod is about to search

for the child, to put him to death.’ 14 Joseph woke

up, and taking the child and his mother by night,

went into Egypt, 15 and there he stayed until Herod’s

death. This was in fulfilment of these words of the

Lord in the prophet, where he says – “Out of Egypt I

called my Son.” 16When Herod found out that the

astrologers had tricked him, he flew into a rage. He

sent and put to death all the boys in Bethlehem and

the whole of that region, who were two years old or

under, guided by the time which he had learned from

the astrologers. 17 Then were fulfilled these words

spoken in the prophet Jeremiah, where he says – 18

“A voice was heard in Ramah, weeping and mourning

loudly; Rachel, weeping for her children, refusing all

comfort for they were dead.” 19 But, on the death of

Herod, an angel of the Lord appeared in a dream to
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Matthew
1 A genealogy of Jesus Christ, a descendant of

David and Abraham. 2 Abraham was the father

of Isaac, Isaac of Jacob, Jacob of Judah and his

brothers, 3 Judah of Perez and Zerah, whose mother

was Tamar, Perez of Hezron, Hezron of Aram, 4

Aram of Aminadab, Aminadab of Nahshon, Nahshon

of Salmon, 5 Salmon of Boaz, whose mother was

Rahab, Boaz of Obed, whose mother was Ruth, Obed

of Jesse, 6 Jesse of David the King. David was the

father of Solomon, whose mother was Uriah’s widow,

7 Solomon of Rehoboam, Rehoboam of Abijah, Abijah

of Asa, 8 Asa of Jehoshaphat, Jehoshaphat of Joram,

Joram of Uzziah, 9 Uzziah of Jotham, Jotham of

Ahaz, Ahaz of Hezekiah, 10 Hezekiah of Manasseh,

Manasseh of Amon, Amon of Josiah, 11 Josiah of

Jechoniah and his brothers, at the time of the Exile to

Babylon. 12 After the Exile to Babylon – Jechoniah

was the father of Salathiel, Salathiel of Zerubbabel,

13 Zerubbabel of Abiud, Abiud of Eliakim, Eliakim

of Azor, 14 Azor of Zadok, Zadok of Achim, Achim

of Eliud, 15 Eliud of Eleazar, Eleazar of Matthan,

Matthan of Jacob, 16 Jacob of Joseph, the husband

of Mary, who was the mother of Jesus, who is called

‘Christ’. 17 So the whole number of generations from

Abraham to David is fourteen; from David to the Exile

to Babylon fourteen; and from the Exile to Babylon to

the Christ fourteen. 18 This is how Jesus Christ was

born: His mother Mary was engaged to Joseph, but,

before the marriage took place, she found herself

to be pregnant by the power of the Holy Spirit. 19

Her husband, Joseph, was a just man and, since he

did not want to disgrace her publicly, he resolved to

put an end to their engagement privately. 20 He had

been thinking this over, when an angel of the Lord

appeared to him in a dream. “Joseph, son of David,”

the angel said, “do not be afraid to take Mary for

your wife, for her child has been conceived by the

power of the Holy Spirit. 21 She will give birth to a

son; name him Jesus, for he will save his people from

their sins.” 22 All this happened in fulfillment of these

words of the Lord through the prophet, where he says

– 23 ‘The virgin will conceive and will give birth to a

son, and they will give him the name Immanuel’ – a

word which means ‘God is with us.’ 24 When Joseph

woke up, he did as the angel of the Lord had directed

him. 25 He made Mary his wife, but they did not sleep

together before the birth of her son; and to this son

he gave the name Jesus.

2 After the birth of Jesus at Bethlehem in Judea,

in the reign of King Herod, some astrologers from

the East arrived in Jerusalem, asking, 2 “Where is

the newborn king of the Jews? For we saw his star in

the east, and have come to worship him.” 3When

King Herod heard of this, he was much troubled,

and so too was all Jerusalem. 4 He called together

all the chief priests and teachers of the Law in the

nation, and questioned them as to where the Christ

was to be born. 5 “At Bethlehem in Judea,” was their

answer, “for it is said in the prophet – 6 ‘And you,

Bethlehem in Judah’s land, are in no way least among

the chief cities of Judah, for out of you will come a

ruler – who will shepherd my people Israel.’” 7 Then

Herod secretly sent for the astrologers. He found out

from them the time of the appearance of the star. 8

Sending them to Bethlehem he said, “Go and make a

careful search for the child. When you have found

him, bring word back to me, so that I, too, can go and

worship him.” 9 The astrologers heard what the king

had to say, and then continued their journey. The star

which they had seen in the east led them on, until it

reached and stood over the place where the child

was. 10 At the sight of the star they were filled with

joy. 11 Entering the house, they saw the child with

his mother, Mary, and fell at his feet and worshiped

him. Then they opened their treasure chests, and

offered to the child presents of gold, frankincense,

and myrrh. 12 But afterward, having been warned

in a dream not to go back to Herod, they returned

to their own country by another road. 13 After they

had left, an angel of the Lord appeared to Joseph in

a dream, and said, “Get up, take the child and his

mother, and seek refuge in Egypt; and stay there

until I tell you to return, for Herod is about to search

for the child, to put him to death.” 14 Joseph woke

up, and taking the child and his mother by night,

went into Egypt, 15 and there he stayed until Herod’s

death. This was in fulfillment of these words of the

Lord in the prophet, where he says – ‘Out of Egypt I

called my Son.’ 16When Herod found out that the

astrologers had tricked him, he flew into a rage. He

sent and put to death all the boys in Bethlehem and

the whole of that region, who were two years old

or under, guided by the time which he had learned

from the astrologers. 17 Then were fulfilled these

words spoken in the prophet Jeremiah, where he

says – 18 ‘A voice was heard in Ramah, weeping and

mourning loudly; Rachel, weeping for her children,

refusing all comfort for they were dead.’ 19 But, on

the death of Herod, an angel of the Lord appeared in
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Matthew
1 The book of the generation of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham begat

Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judah

and his brethren; 3 and Judah begat Perez and Zerah

of Tamar; and Perez begat Hezron; and Hezron begat

Ram; 4 and Ram begat Amminadab; and Amminadab

begat Nahshon; and Nahshon begat Salmon; 5 and

Salmon begat Boaz of Rahab; and Boaz begat Obed of

Ruth; and Obed begat Jesse; 6 and Jesse begat David

the king. And David begat Solomon of her [that had been

the wife] of Uriah; 7 and Solomon begat Rehoboam; and

Rehoboam begat Abijah; and Abijah begat Asa; 8 and

Asa begat Jehoshaphat; and Jehoshaphat begat Joram;

and Joram begat Uzziah; 9 and Uzziah begat Jotham;

and Jotham begat Ahaz; and Ahaz begat Hezekiah; 10

and Hezekiah begat Manasseh; and Manasseh begat

Amon; and Amon begat Josiah; 11 and Josiah begat

Jechoniah and his brethren, at the time of the carrying

away to Babylon. 12 And after the carrying away to

Babylon, Jechoniah begat Shealtiel; and Shealtiel begat

Zerubbabel; 13 and Zerubbabel begat Abiud; and Abiud

begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 14 and Azor begat

Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud;

15 and Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan;

and Matthan begat Jacob; 16 and Jacob begat Joseph

the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is

called Christ. 17 So all the generations from Abraham

unto David are fourteen generations; and from David

unto the carrying away to Babylon fourteen generations;

and from the carrying away to Babylon unto the Christ

fourteen generations. 18 Now the birth of Jesus Christ

was on this wise: When his mother Mary had been

betrothed to Joseph, before they came together she

was found with child of the Holy Ghost. 19 And Joseph

her husband, being a righteous man, and not willing to

make her a public example, was minded to put her away

privily. 20 But when he thought on these things, behold,

an angel of the Lord appeared unto him in a dream,

saying, Joseph, thou son of David, fear not to take unto

thee Mary thy wife: for that which is conceived in her is

of the Holy Ghost. 21 And she shall bring forth a son;

and thou shalt call his name JESUS; for it is he that shall

save his people from their sins. 22 Now all this is come

to pass, that it might be fulfilled which was spoken by

the Lord through the prophet, saying, 23 Behold, the

virgin shall be with child, and shall bring forth a son,

And they shall call his name Immanuel; which is, being

interpreted, God with us. 24 And Joseph arose from his

sleep, and did as the angel of the Lord commanded him,

and took unto him his wife; 25 and knew her not till she

had brought forth a son: and he called his name JESUS.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea

in the days of Herod the king, behold, wise men from

the east came to Jerusalem, 2 saying, Where is he that

is born King of the Jews? for we saw his star in the

east, and are come to worship him. 3 And when Herod

the king heard it, he was troubled, and all Jerusalem

with him. 4 And gathering together all the chief priests

and scribes of the people, he inquired of them where

the Christ should be born. 5 And they said unto him,

In Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the

prophet, 6 And thou Bethlehem, land of Judah, Art in no

wise least among the princes of Judah: For out of thee

shall come forth a governor, Which shall be shepherd of

my people Israel. 7 Then Herod privily called the wise

men, and learned of them carefully what time the star

appeared. 8 And he sent them to Bethlehem, and said,

Go and search out carefully concerning the young child;

and when ye have found [him], bring me word, that I also

may come and worship him. 9 And they, having heard

the king, went their way; and lo, the star, which they saw

in the east, went before them, till it came and stood over

where the young child was. 10 And when they saw the

star, they rejoiced with exceeding great joy. 11 And they

came into the house and saw the young child with Mary

his mother; and they fell down and worshipped him; and

opening their treasures they offered unto him gifts, gold

and frankincense and myrrh. 12 And being warned [of

God] in a dream that they should not return to Herod,

they departed into their own country another way. 13

Now when they were departed, behold, an angel of the

Lord appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise and

take the young child and his mother, and flee into Egypt,

and be thou there until I tell thee: for Herod will seek the

young child to destroy him. 14 And he arose and took the

young child and his mother by night, and departed into

Egypt; 15 and was there until the death of Herod: that it

might be fulfilled which was spoken by the Lord through

the prophet, saying, Out of Egypt did I call my son. 16

Then Herod, when he saw that he was mocked of the

wise men, was exceeding wroth, and sent forth, and

slew all the male children that were in Bethlehem, and in

all the borders thereof, from two years old and under,

according to the time which he had carefully learned

of the wise men. 17 Then was fulfilled that which was

spoken by Jeremiah the prophet, saying, 18 A voice

was heard in Ramah, Weeping and great mourning,

Rachel weeping for her children; And she would not be

comforted, because they are not. 19 But when Herod

was dead, behold, an angel of the Lord appeareth in a

dream to Joseph in Egypt, 20 saying, Arise and take

the young child and his mother, and go into the land of

Israel: for they are dead that sought the young child’s

life. 21 And he arose and took the young child and his

mother, and came into the land of Israel. 22 But when he
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Matthew
1 The Lineage Roll of Jesus Christ, —Son of David,

Son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac, and Isaac

begat Jacob, and Jacob, begat Judah and his brethren; 3

And Judah begat Perez and Zarah of Tamah, and Perez

begat Hezron, and Hezron begat Ram; 4 And Ram begat

Amminadab, and Amminadab begat Nashon, and Nashon

begat Salmon; 5 And Salmon begat Boaz of Rahab,

and Boaz begat Obed of Ruth, and Obed begat Jesse;

6 And Jesse begat David the King. And David begat

Solomon of her [that had been the wife] of Uriah; 7 And

Solomon begat Rehoboam, and Rehoboam begat Abijah,

and Abijah begat Asa; 8 And Asa begat Jehoshaphat, and

Jehoshaphat begat Joram, and Joram begat Uzziah; 9

And Uzziah begat Jotham, and Jotham begat Ahaz, and

Ahaz begat Hezekiah: 10 And Hezekiah begat Manasseh,

and Manasseh begat Amon, and Amon begat Josiah; 11

And Josiah begat Jechoniah, and his brethren, —upon

the removal to Babylon. 12 And, after the removal to

Babylon, Jechoniah begat Shealtiel, and Shealtiel begat

Zerubbabel; 13 And Zerubbabel begat Abiud, and Abiud

begat Eliakim, and Eliakim begat Azor; 14 And Azor begat

Sadoc, and Sadoc begat Achim, and Achim begat Eliud; 15

And Eliud begat Eleazar, and Eleazar begat Matthan, and

Matthan begat Jacob; — 16 And Jacob begat Joseph, the

husband of Mary, of whom was born Jesus, —who is called

Christ. 17 So then, all the generations from Abraham unto

David, are, fourteen, generations, and, from David unto the

removal to Babylon, fourteen, generations; and, from the

removal to Babylon unto the Christ, fourteen, generations.

18 Now the birth, of [Jesus] Christ, was, thus: His mother

Mary having been betrothed to Joseph, —before they came

together, she was found with child by [the] Holy Spirit. 19

Moreover, Joseph her husband, being, righteous, and yet

unwilling to expose her, —intended, privately, to divorce

her. 20 But, when, these things, he had pondered, lo! a

messenger of the Lord, by dream, appeared to him, saying,

—Joseph, son of David! do not fear to take unto thee Mary

thy wife, for, that which, in her, hath been begotten, is of

[the], Holy, Spirit. 21 Moreover she shall bring forth a son,

and thou shalt call his name Jesus, —for, he, will save

his people from their sins. 22 But, all this, hath come to

pass, that it might be fulfilled which was spoken by the

Lord, through the prophet, saying: 23 Lo! a Virgin, shall be

with child, and shall bring forth a son, —and they shall call

his name Emmanuel; which is, being translated, God with

us. 24 And Joseph, awaking, from his sleep, did as the

messenger of the Lord directed him, —and took unto him

his wife; 25 and knew her not, until she had brought forth a

son, —and he called his name Jesus.

2 Now, when, Jesus, was born in Bethlehem of Judaea,

in the days of Herod the king, lo! wise men from eastern

parts, came into Jerusalem: 2 saying—Where is he that

hath been born king of the Jews? for we saw his star in the

east, and have come to bow down to him. 3 But, when

King Herod heard, he was troubled, and all Jerusalem with

him; 4 and, assembling all the high-priests and scribes

of the people, he was enquiring of them—Where is, the

Christ, to be born? 5 And, they, said to him, In Bethlehem

of Judaea, —for, so, is it written through the prophet: 6

And, thou, Bethlehem, land of Judah, by no means least,

art thou, among the governors of Judah, —For, out of thee,

shall one come forth to govern, Who shall shepherd my

people Israel. 7 Then Herod, privately, calling the wise

men, ascertained from them the time of the appearing

star; 8 and sending them to Bethlehem, said—Go search

out accurately concerning the child, —and, as soon as

ye find it, bring report unto me, that, I also, may come

and bow myself down to it. 9 Now, they, hearing the

king, went, and lo! the star which they had seen in the

east, was going before them, until it went and stood over

where the child was; 10 and, seeing the star, they rejoiced

with exceeding great joy; 11 and, coming into the house,

they saw the child, with Mary its mother, —and, falling

down, prostrated themselves unto it, and, opening their

treasures, offered unto it gifts—gold and frankincense and

myrrh; 12 and, being instructed by dream, not to return

unto Herod, by another way, retired they unto their own

country. 13 Now, when they had retired, lo! a messenger

of the Lord, appeareth by dream unto Joseph, saying,

Arise, take unto thee the child and its mother, and flee into

Egypt, and be there, until I tell thee, —for Herod is about

to seek the child, to destroy it. 14 And, he, arising, took

unto him the child and its mother, by night, and retired

into Egypt; 15 and was there, until the death of Herod,

—that it might be fulfilled which was spoken by the Lord

through the prophet, saying, Out of Egypt, called I my son.

16 Then Herod, seeing that he had been mocked by the

wise men, was exceedingly enraged, —and sent and slew

all the male children that were in Bethlehem, and in all its

bounds, from two years old and under, according to the

time which he had ascertained from the wise men. 17 Then

was fulfilled, that which was spoken through Jeremiah

the prophet, saying: 18 A voice, in Ramah, was heard,

weeping and great mourning, —Rachel weeping for her

children, and would not be comforted, —because they

are not. 19 But, when Herod was, dead, lo! a messenger

of the Lord, appeareth by dream unto Joseph in Egypt;

20 saying—Arise! and take unto thee the child and its

mother, and be journeying into the land of Israel, —for

they are dead, who were seeking the life of the child. 21

And, he, arising, took unto him the child and its mother,

and entered into the land of Israel. 22 Hearing, however,

that, Archelaus, was reigning over Judaea instead of his

father Herod, he was afraid, thither, to go, —and so, being

instructed by dream, he retired into the parts of Galilee; 23

and came and fixed his dwelling in a city called Nazareth,

—that it might be fulfilled which was spoken through the

prophets—A Nazarene, shall he be called.
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Matthew
1 [The] book of [the] genealogy of Jesus Christ son of

David son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; Isaac

then begat Jacob; Jacob then begat Judah and the brothers

of him; 3 Judah then begat Perez and Zerah out of Tamar;

Perez then begat Hezron; Hezron then begat Ram; 4 Ram

then begat Amminadab; Amminadab then begat Nahshon;

Nahshon then begat Salmon; 5 Salmon then begat Boaz

out of Rahab; Boaz then begat Obed out of Ruth; Obed

then begat Jesse; 6 Jesse then begat David the king;

David then (the king *k*) begat Solomon out of the [wife]

of Uriah; 7 Solomon then begat Rehoboam; Rehoboam

then begat Abijah; Abijah then begat Asaph; 8 Asaph then

begat Jehoshaphat; Jehoshaphat then begat Joram; Joram

then begat Uzziah; 9 Uzziah then begat Jotham; Jotham

then begat Ahaz; Ahaz then begat Hezekiah; 10 Hezekiah

then begat Manasseh; Manasseh then begat (Amos; Amos

*N(k)O*) then begat Josiah; 11 Josiah then begat Jeconiah

and the brothers of him at [the time] of the carrying away

to Babylon. 12 After then the carrying away to Babylon

Jeconiah begat Shealtiel; Shealtiel then begat Zerubbabel;

13 Zerubbabel then begat Abiud; Abiud then begat Eliakim;

Eliakim then begat Azor; 14 Azor then begat Zadok; Zadok

then begat Achim; Achim then begat Eliud; 15 Eliud then

begat Eleazar; Eleazar then begat Matthan; Matthan then

begat Jacob; 16 Jacob then begat Joseph the husband of

Mary out of whom was born Jesus who is being named

Christ. 17 All therefore the generations from Abraham to

David [were] generations fourteen and from David until the

carrying away to Babylon generations fourteen and from

the carrying away to Babylon until the Christ generations

fourteen. 18 Now of Jesus Christ the (origin *N(k)O*) thus

was happening: At the pledging (for *k*) of the mother

of Him Mary to Joseph, before than to come together

by them she was found in womb [pregnancy] having out

of [the] Spirit Holy. 19 Joseph now the husband of her,

righteous being and not willing her (to disgrace, *N(k)O*)

he purposed secretly to send away her. 20 These things

now when he was pondering behold an angel of [the]

Lord in a dream appeared to him saying; Joseph son of

David, not may you fear to receive Mary [as] the wife

of you; that for in her having been conceived from [the]

Spirit [which] is Holy. 21 She will bear then a son, and

you will call the name of Him Jesus; He himself for will

save the people of Him from the sins of them. 22 This

then all has come to pass that may be fulfilled that [which]

having been spoken by (the *k*) Lord through the prophet

saying; 23 Behold the virgin in womb [pregnancy] will have

and she will bear a son, and they will call the name of

Him Immanuel, which is being translated; With us God. 24

(Having been awoken *N(k)O*) then Joseph from the sleep

he did as he commanded him the angel of [the] Lord; and

received the wife of him 25 and not he was knowing her

until that she had brought forth (the *k*) a son (of her

firstborn, *K*) and (s)he called the name of Him Jesus.

2 Now Jesus having been born in Bethlehem of Judea

in [the] days of Herod the king behold Magi from [the]

east arrived in Jerusalem 2 saying; Where is the [One]

having been born King of the Jews? We saw for His star in

the east and are come to worship Him. 3 Having heard

then King Herod he was troubled and all Jerusalem with

him, 4 And having gathered together all the chief priests

and scribes of the people he was inquiring of them where

the Christ is born. 5 And they said to him; In Bethlehem of

Judea. thus for it has been written through the prophet: 6

And you yourself Bethlehem land of Judah, by no means

least are among the rulers of Judah; out of you for will

go forth [One] leading who will shepherd the people of

Mine Israel.’ 7 Then Herod secretly having called the Magi

inquired exactly of them the time of the appearing star, 8

And having sent them to Bethlehem he said; Having gone

do search carefully for the Child. when then You may have

found [Him], do bring word back to me so that I myself

also I myself also having come may worship Him. 9 And

having heard the king they went away. and behold the star

which they saw in the east was going before them until

having arrived (it was stood *N(k)O*) over where was the

Child. 10 Having seen now the star they rejoiced [with] joy

great exceedingly, 11 And having come into the house

(they saw *NK(o)*) the Child with Mary the mother of Him,

and having fallen down they worshiped Him, and having

opened the treasures of them they offered to Him gifts,

gold and frankincense and myrrh. 12 And having been

divinely warned in a dream not to return to Herod, through

another route they withdrew into the country of them. 13

When were withdrawing then they behold an angel of [the]

Lord appears in a dream to Joseph saying; Having arisen

do take the Child and the mother of Him and do flee into

Egypt and do remain there until when I may tell you; is

about for Herod is to seek the Child to destroy Him. 14

And having arisen he took the Child and the mother of

Him by night and withdrew into Egypt, 15 and he was

remaining there until the death of Herod, so that it may be

fulfilled that having been spoken by (the *k*) Lord through

the prophet saying; Out of Egypt I called the Son of mine.

16 Then Herod having seen that he had been outwitted by

the Magi was enraged intensely, and having sent forth he

executed all the boys that [were] in Bethlehem and in all

the vicinity of it from two years old and under according to

the time which he had ascertained from the Magi. 17 Then

was fulfilled that having been spoken (through *N(k)O*)

Jeremiah the prophet saying; 18 A voice in Ramah was

heard, (lamentation and *K*) weeping and mourning great,

Rachel weeping [for] the children of her, and not was willing

to be comforted because no more they are. 19 When was

dying now Herod behold an angel of [the] Lord appears in

a dream to Joseph in Egypt 20 saying; Having arisen do

take the Child and the mother of Him and do go into [the]

land of Israel; they have died for those seeking the life of

the Child. 21 And having arisen he took the Child and

the mother of Him and (entered *N(k)O*) into [the] land of
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Matthew
1 book origin Jesus Christ son David son Abraham 2

Abraham to beget the/this/who Isaac Isaac then to

beget the/this/who Jacob Jacob then to beget the/this/who

Judah and the/this/who brother it/s/he 3 Judah then to

beget the/this/who Perez and the/this/who Zerah out from

the/this/who Tamar Perez then to beget the/this/who Hezron

Hezron then to beget the/this/who Ram 4 Ram then to

beget the/this/who Amminadab Amminadab then to beget

the/this/who Nahshon Nahshon then to beget the/this/who

Salmon 5 Salmon then to beget the/this/who Boaz out from

the/this/who Rahab Boaz then to beget the/this/who Obed

out from the/this/who Ruth Obed then to beget the/this/who

Jesse 6 Jesse then to beget the/this/who David the/this/who

king David then (the/this/who king *k*) to beget the/this/who

Solomon out from the/this/who the/this/who Uriah 7 Solomon

then to beget the/this/who Rehoboam Rehoboam then to

beget the/this/who Abijah Abijah then to beget the/this/who

Asaph 8 Asaph then to beget the/this/who Jehoshaphat

Jehoshaphat then to beget the/this/who Joram Joram then to

beget the/this/who Uzziah 9Uzziah then to beget the/this/who

Jotham Jotham then to beget the/this/who Ahaz Ahaz then

to beget the/this/who Hezekiah 10 Hezekiah then to beget

the/this/who Manasseh Manasseh then to beget the/this/who

(Amos Amos *N(k)O*) then to beget the/this/who Josiah 11

Josiah then to beget the/this/who Jechoniah and the/this/who

brother it/s/he upon/to/against the/this/who deportation

Babylon 12 with/after then the/this/who deportation Babylon

Jechoniah to beget the/this/who Shealtiel Shealtiel then to

beget the/this/who Zerubbabel 13 Zerubbabel then to beget

the/this/who Abiud Abiud then to beget the/this/who Eliakim

Eliakim then to beget the/this/who Azor 14 Azor then to beget

the/this/who Zadok Zadok then to beget the/this/who Achim

Achim then to beget the/this/who Eliud 15 Eliud then to beget

the/this/who Eleazar Eleazar then to beget the/this/who

Matthan Matthan then to beget the/this/who Jacob 16

Jacob then to beget the/this/who Joseph the/this/who man:

husband Mary out from which to beget Jesus the/this/who to

say: call Christ 17 all therefore/then the/this/who generation

away from Abraham until David generation fourteen and

away from David until the/this/who deportation Babylon

generation fourteen and away from the/this/who deportation

Babylon until the/this/who Christ generation fourteen 18

the/this/who then Jesus Christ the/this/who (origin *N(k)O*)

thus(-ly) to be to betroth (for *k*) the/this/who mother it/s/he

Mary the/this/who Joseph before or to assemble it/s/he to

find/meet in/on/among belly to have/be out from spirit/breath:

spirit holy 19 Joseph then the/this/who man: husband it/s/he

just to be and not to will/desire it/s/he (to disgrace *N(k)O*) to

plan quietly to release: divorce it/s/he 20 this/he/she/it then

it/s/he to reflect on look! angel lord: God according to dream

to shine/appear it/s/he to say Joseph son David not to fear

to take Mary the/this/who woman: wife you the/this/who for

in/on/among it/s/he to beget out from spirit/breath: spirit to be

holy 21 to give birth to then son and to call: call the/this/who

name it/s/he Jesus it/s/he for to save the/this/who a people

it/s/he away from the/this/who sin it/s/he 22 this/he/she/it

then all to be in order that/to to fulfill the/this/who to say

by/under: by (the/this/who *k*) lord: God through/because

of the/this/who prophet to say 23 look! the/this/who virgin

in/on/among belly to have/be and to give birth to son and to

call: call the/this/who name it/s/he Immanuel which to be to

mean with/after me the/this/who God 24 (to arise *N(k)O*)

then the/this/who Joseph away from the/this/who sleep to

do/make: do as/when to order it/s/he the/this/who angel lord:

God and to take the/this/who woman: wife it/s/he 25 and

no to know it/s/he until which to give birth to (the/this/who

*k*) son (it/s/he the/this/who firstborn *K*) and to call: call

the/this/who name it/s/he Jesus

2 the/this/who then Jesus to beget in/on/among Bethlehem

the/this/who Judea in/on/among day Herod the/this/who

king look! sage away from east to come toward Jerusalem

2 to say where? to be the/this/who to give birth to king

the/this/who Jew to perceive: see for it/s/he the/this/who star

in/on/among the/this/who east and to come/go to worship

it/s/he 3 to hear then the/this/who king Herod to trouble and all

Jerusalem with/after it/s/he 4 and to assemble all the/this/who

high-priest and scribe the/this/who a people to inquire

from/with/beside it/s/he where? the/this/who Christ to beget

5 the/this/who then to say it/s/he in/on/among Bethlehem

the/this/who Judea thus(-ly) for to write through/because of

the/this/who prophet 6 and you Bethlehem earth: country

Judah by no means least to be in/on/among the/this/who

ruler Judah out from you for to go out to govern who/which

to shepherd the/this/who a people me the/this/who Israel 7

then Herod quietly to call: call the/this/who sage be exactly

from/with/beside it/s/he the/this/who time the/this/who to

shine/appear star 8 and to send it/s/he toward Bethlehem

to say to travel to find out exactly about the/this/who child

when/as soon as then to find/meet to announce me that

I/we and to come/go to worship it/s/he 9 the/this/who then to

hear the/this/who king to travel and look! the/this/who star

which to perceive: see in/on/among the/this/who east to

go/bring before it/s/he until to come/go (to stand *N(k)O*)

above whither to be the/this/who child 10 to perceive:

see then the/this/who star to rejoice joy great very 11

and to come/go toward the/this/who home (to perceive:

see *NK(o)*) the/this/who child with/after Mary the/this/who

mother it/s/he and to collapse to worship it/s/he and to open

the/this/who treasure it/s/he to bring to it/s/he gift gold and

frankincense and myrrh 12 and to announce according

to dream not to return to/with Herod through/because of

another road to leave toward the/this/who country it/s/he 13

to leave then it/s/he look! angel lord: God to shine/appear

according to dream the/this/who Joseph to say to arise to

take the/this/who child and the/this/who mother it/s/he and to

flee toward Egypt and to be there until if to say you to ensue

for Herod to seek the/this/who child the/this/who to destroy

it/s/he 14 the/this/who then to arise to take the/this/who child

and the/this/who mother it/s/he night and to leave toward

Egypt 15 and to be there until the/this/who death Herod

in order that/to to fulfill the/this/who to say by/under: by

(the/this/who *k*) lord: God through/because of the/this/who
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Matthew
1 THE RECORD of the generation of Jeshu the

Meshicha, the son of David, son of Abraham. 2

Abraham begat Ishok, Ishok begat Jakub, Jakub begat

Jehuda and his brethren, 3 Jehuda begat Pharets and

Zoroch from Thomar. Pharets begat Hetsron, Hetsron

begat Arom, 4 Arom begat Aminodob, Aminodob

begat Nachshun, Nachshun begat Salmun, 5 Salmun

begat Booz from Rochab, Booz begat Ubid from Ruth,

Ubid begat Ishai, 6 Ishai begat David the king; David

begat Shelemun from the wife of Uria; 7 Shelemun

begat Rehebaam, Rehebaam begat Abia, Abia begat

Asa, 8 Asa begat Johushaphat, Johushaphat begat

Jurom, Jurom begat Uzia, 9 Uzia begat Juthom,

Juthom begat Ahaz, Ahaz begat Hezakia, 10 Hezakia

begat Menasha, Menasha begat Amun, Amun begat

Jushia, 11 Jushia begat Jukania and his brethren at

the exile of Bobel. 12 And after the exile of Bobel

Jukania begat Shalathiel, Shalathiel begat Zurbobel,

13 Zurbobel begat Abiud, Abiud begat Aliakim, Aliakim

begat Ozur, 14 Ozur begat Zoduk, Zoduk begat Akin,

Akin begat Aliud, 15 Aliud begat Aliozar, Aliozar

begat Mathan, Mathan begat Jakub, 16 Jakub begat

Jauseph, husband of Mariam, of whom was born

JESHU who is called the Meshicha. 17 Thus all the

generations from Abraham to David (were) fourteen

generations; and from David to the exile of Bobel,

fourteen generations; and from the exile of Bobel

to the Meshicha, fourteen generations. 18 NOW

the nativity of Jeshu the Meshicha was thus: While

Mariam his mother was betrothed to Jauseph, before

they could be consociated, she was found to be with

child from the Spirit of Holiness. 19 But Jauseph

her husband was just, and, not willing to defame

her, meditated privately to release her. 20 But while

(on) these (things) he reflected, an angel of the

Lord appeared to him in a dream, and said to him,

Jauseph, son of David, fear not to take Mariam thy

wife; for that which is conceived in her is from the

Spirit of Holiness. 21 She shall give birth to a son,

and thou shalt call his name JESHU; for he shall save

his people from their sins. 22 Now all this was done,

that what was spoken from the Lord by the prophet

might be fulfilled: 23 Behold, a virgin shall be with

child, and shall bring forth the son, and they shall

call his name Amanuel; which is interpreted, With

us (is) our Aloha. 24 Then Jauseph, when he had

arisen from his sleep, did as the angel of the Lord

commanded him, and took unto him his wife; 25 and

knew her not until she had given birth to her son, the

firstborn; and she called his name Jeshu.

2 NOW when Jeshu was born in Beth-lechem of

Jehuda, in the days of Herodes the king, there

came Magians from the East to Urishlem: 2 and they

said, Where is the king of the Jews who is born? for

we have seen his star in the east, and have come

to worship him. 3 But Herodes the king heard, and

was troubled, and all Urishlem with him. 4 And he

assembled all the chief priests and scribes of the

people, and anxiously inquired of them where the

Meshicha should be born. 5 But they said, In Beth-

lechem of Jehuda; for so it is written in the prophet:

6 Also thou, Beth-lechem of Jehuda, wast not the

least among the kings of Jehuda; for from thee shall

come forth the king who shall be as a shepherd to my

people Isroel. 7 Then Herodes privately called the

Magians, and learned from them at what time the

star appeared to them: 8 and he sent them to Beth-

lechem, and said to them, Go and inquire diligently

concerning the child; and when you have found him,

come, show me, and I also will go and will worship

him. 9 But they, when they had heard the king, went

forth; and, lo, the star, which they had seen in the

east, proceeded before them, until it came and stood

over against where the child was. 10 Now when they

saw the star, they rejoiced with very great joy. 11

And they entered the house, and beheld the child

with Mariam his mother; and they fell down, and

worshipped him. And they opened their treasures,

and offered unto him oblations; gold, and myrrh,

and frankincense. 12 And it was shown to them in

a dream, that they should not return unto Herodes;

so, by another way, they went unto their place. 13

AND when they were gone, the angel of the Lord

appeared in a dream unto Jauseph, and said to him,

Arise, take the child and his mother, and flee into

Metsreen, and there be until I tell thee; for it will be

that Herodes will seek the child, that he may destroy

him. 14 Then Jauseph arose, took up the child and

his mother, and fled by night into Metsreen, 15 and

was there until the death of Herodes. That it might

be fulfilled which was spoken from the Lord by the

prophet, saying, Out of Metsreen have I called my

son. 16 Then Herodes, when he saw that he had

been deluded by the Magians, was greatly wroth, and

sent (and) killed all the children of Beth-lechem, and

all its limits, from two years and under, according to

the time which he had inquired from the Magians. 17

Then was fulfilled what was spoken by Eramio the
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Matthew
1 THE book of the nativity of Jesus the Messiah,

the son of David, son of Abraham. 2 Abraham

begat Isaac: Isaac begat Jacob: Jacob begat Judah

and his brothers: 3 Judah begat Pharez and Zara of

Tamar: Pharez begat Hezron: Hezron begat Ram: 4

Ram begat Aminadab: Aminadab begat Nahshon:

Nahshon begat Salmon: 5 Salmon begat Boaz of

Rahab: Boaz begat Obed of Ruth: Obed begat

Jesse: 6 Jesse begat David the king: David begat

Solomon of the wife of Uriah: 7 Solomon begat

Rehoboam: Rehoboam begat Abia: Abia begat Asa:

8 Asa begat Jehoshaphat: Jehoshaphat begat Joram:

Joram begat Uzziah: 9 Uzziah begat Jotham: Jotham

begat Ahaz: Ahaz begat Hezekiah: 10Hezekiah begat

Manasseh: Manasseh begat Amon: Amon begat

Josiah: 11 Josiah begat Jeconiah and his brothers, in

the captivity of Babylon. 12 And after the captivity of

Babylon, Jeconiah begat Salathiel: Salathiel begat

Zerubbabel: 13 Zerubbabel begat Abiud: Abiud begat

Eliakim: Eliakim begat Azor: 14 Azor begat Zadok:

Zadok begat Achim: Achim begat Eliud: 15 Eliud

begat Eleazar: Eleazar begat Matthan: Matthan begat

Jacob: 16 Jacob begat Joseph, the husband of Mary,

of whom was born Jesus who is called the Messiah.

17 All the generations, therefore, are, from Abraham

to David fourteen generations, and from David to

the captivity of Babylon fourteen generations, and

from the captivity of Babylon to the Messiah fourteen

generations. 18 And the birth of Jesus the Messiah

was thus. While his mother Mary was betrothed to

Joseph, before they had cohabited, she was found

to be with child by the Holy Spirit. 19 And Joseph

her husband was a righteous man, and unwilling

to expose her: and he thought of putting her away

privately. 20 And while he contemplated these things,

an angel of the Lord appeared to him in a dream,

and said to him: Joseph, son of David, fear not to

take Mary thy wife; for that which is conceived in

her, is from the Holy Spirit: 21 and she will bear a

son; and thou shalt call his name Jesus, for he will

resuscitate his people from their sins. 22 Now all this

that occurred, was to fulfill what was spoken of the

Lord by the prophet: 23 Behold, a virgin will conceive,

and will bear a son, and thou shalt call his name

Emmanuel, which is interpreted, Our God with us.

24 And when Joseph rose from his sleep, he did as

the angel of the Lord commanded him, and took his

wife. 25 And he knew her not, until she had borne her

firstborn son, and called is name Jesus.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of

Judaea, in the days of Herod the king, there came

Magi from the east unto Jerusalem, 2 saying: Where

is the king of the Jews that is born? For we have seen

his star in the east, and have come to worship him. 3

And Herod the king heard, and he was disturbed; and

all Jerusalem with him. 4 And he assembled all the

chiefs of the priests and the scribes of the people,

and inquired of them, Where is the birthplace of the

Messiah? 5 And they said: In Bethlehem of Judaea;

for thus it is written in the prophet: 6 Thou also,

Bethlehem of Judaea, art not the little among the

kings of Judaea, for a king shall come from thee who

shall rule my people Israel. 7 Then Herod privately

called the Magi, and learned from them at what time

the star appeared to them. 8 And he sent them to

Bethlehem, and said to them, Go, search diligently for

the child; and when ye have found him, come and tell

me, that I also may go and worship him. 9 And they,

when they had heard from the king, went forward:

and lo, the star they had seen in the east went before

them, until it came and stood over where the child

was. 10 And when they saw the star, they rejoiced

much, with great joy. 11 And they entered the house;

and they saw the child, with Mary his mother; and

they fell down and worshipped him: and they opened

their treasures, and presented to him gifts, gold, and

myrrh, and frankincense. 12 And it was shown them

in a dream, that they should not return to Herod. And

by another way, they returned to their country. 13 And

when they were gone, an angel of the Lord appeared

to Joseph in a dream, and said to him, Arise, take

the child and his mother, and flee into Egypt; and

be thou there, until I tell thee: for Herod will seek for

the child, to destroy it. 14 Then Joseph arose, took

the child and his mother, by night, and fled to Egypt.

15 And he was there, until the death of Herod; that

so might be fulfilled that which was spoken of the

Lord by the prophet, saying, From Egypt have I called

my son. 16 Then Herod, when he saw that he had

been deluded by the Magi, was very angry. And he

sent and slew all the children in Bethlehem, and in

all its confines, from a child of two years and under,

according to the time that he had carefully learned

from the Magi. 17 Then was that fulfilled, which was

spoken by Jeremiah the prophet, saying: 18 A voice

was heard in Rama, weeping and great lamentation;

Rachel bemoaning her children, and unwilling to be
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Matthew
1 The book of the genealogy of Jesus Christ,

the son of David, the son of Abraham. 2

Abraham was the father of Isaac, Isaac was the

father of Jacob, Jacob was the father of Judah

and his brothers, 3 Judah was the father of

Perez and Zerah by Tamar, Perez was the father

of Hezron, Hezron was the father of Ram, 4

Ram was the father of Amminadab, Amminadab

was the father of Nahshon, Nahshon was the

father of Salmon, 5 Salmon was the father of

Boaz by Rahab, Boaz was the father of Obed

by Ruth, Obed was the father of Jesse, 6 and

Jesse was the father of David the king. David

the king was the father of Solomon by the

wife of Uriah, 7 Solomon was the father of

Rehoboam, Rehoboam was the father of Abijah,

Abijah was the father of Asa, 8 Asa was the

father of Jehoshaphat, Jehoshaphat was the

father of Joram, Joram was the father of Uzziah,

9 Uzziah was the father of Jotham, Jotham

was the father of Ahaz, Ahaz was the father

of Hezekiah, 10 Hezekiah was the father of

Manasseh, Manasseh was the father of Amon,

Amon was the father of Josiah, 11 and Josiah was

the father of Jechoniah and his brothers, at the

time of the Babylonian resettlement. 12 After

the Babylonian resettlement, Jechoniah was

the father of Shealtiel, Shealtiel was the father

of Zerubbabel, 13 Zerubbabel was the father of

Abiud, Abiud was the father of Eliakim, Eliakim

was the father of Azor, 14 Azor was the father of

Zadok, Zadok was the father of Achim, Achim

was the father of Eliud, 15 Eliud was the father

of Eleazar, Eleazar was the father of Matthan,

Matthan was the father of Jacob, 16 and Jacob

was the father of Joseph the husband of Mary,

of whom was born Jesus, who is called Christ.

17 So in all there were fourteen generations

from Abraham to David, fourteen generations

from David to the Babylonian resettlement,

and fourteen generations from the Babylonian

resettlement to the Christ. 18 Now the birth of

Jesus Christ took place in this way. When his

mother Mary had been betrothed to Joseph,

before they came together, she was found to be

with child from the Holy Spirit. 19 Because her

husband Joseph was a righteous man and did

not want to shame her publicly, he intended to

send her away privately. 20 But as he thought

about these things, behold, an angel of the Lord

appeared to him in a dream and said, “Joseph,

Son of David, do not be afraid to receive Mary

as yoʋr wife, for the child that is conceived in

her is from the Holy Spirit. 21 She will give

birth to a son, and yoʋ shall name him Jesus,

for he will save his people from their sins.” 22

All this took place to fulfill what the Lord had

spoken through the prophet: 23 “Behold, the

virgin will conceive and give birth to a son,

and they will name him Immanuel” (which

means, “God with us”). 24When Joseph woke

from his sleep, he did as the angel of the Lord

had commanded him. He took his wife 25 but

had no marital relations with her until she had

given birth to her firstborn son. And he named

him Jesus.

2 After Jesus was born in Bethlehem of Judea,

in the days of Herod the king, behold, wise

men from the east arrived in Jerusalem, 2

saying, “Where is the child who has been born

king of the Jews? For we saw his star in the

east and have come to worship him.” 3When

Herod the king heard this, he was troubled,

and all Jerusalem with him. 4 So he assembled

all the chief priests and scribes of the people,

and inquired of them where the Christ was to

be born. 5 They told him, “In Bethlehem of

Judea, for so it is written by the prophet, 6 ‘But

yoʋ Bethlehem, in the land of Judah, are by

no means least among the rulers of Judah; for

from yoʋ will come a ruler who will shepherd

my people Israel.’” 7 Then Herod secretly called

the wise men and ascertained from them what

time the star had appeared. 8He sent them to

Bethlehem and said, “Go search diligently for

the child, and when you have found him, bring

me word so that I too may go and worship

him.” 9 They listened to the king and went on

their way, and behold, the star they had seen in

the east went before them until it came and

stopped over the place where the child was.

10When they saw the star, they rejoiced with

exceedingly great joy. 11 As they came into the

house and saw the child with his mother Mary,

they fell down and worshiped him. Then they

opened their treasures and offered him gifts:

gold, frankincense, and myrrh. 12 And being

warned in a dream not to return to Herod, they
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Matthew
1 [This is] the record of the ancestors of Jesus the Messiah,

the descendant of [King] David and of Abraham, [from whom

all we Jews have descended]. 2 Abraham was the father of

Isaac. Isaac was the father of Jacob. Jacob was the father

of Judah and Judah’s [older and younger] brothers. 3 Judah

was the father of Perez and Zerah, [and their mother] was

Tamar. Perez was the father of Hezron. Hezron was the father

of Ram. 4 Ram was the father of Amminadab. Amminadab

was the father of Nahshon. Nahshon was the father of Salmon.

5 Salmon and his wife Rahab, [a non-Jewish woman], were

the parents of Boaz. Boaz was the father of Obed. [Obed’s

mother was] Ruth, [another non-Jewish woman]. Obed was the

father of Jesse. 6 Jesse was the father of King David. David

was the father of Solomon. [Solomon’s mother was previously

married to] Uriah. 7 Solomon was the father of Rehoboam.

Rehoboam was the father of Abijah. Abijah was the father of

Asaph. 8 Asaph was the father of Jehoshaphat. Jehoshaphat

was the father of Jehoram. Jehoram was an ancestor of Uzziah.

9 Uzziah was the father of Jotham. Jotham was the father of

Ahaz. Ahaz was the father of Hezekiah. 10 Hezekiah was the

father of Manasseh. Manasseh was the father of Amon. Amon

was the father of Josiah. 11 Josiah was the grandfather of

Jeconiah and Jeconiah’s brothers. [They lived] at the time when

the [Babylonian army] took the Israelites as captives to the

[country of] Babylon. 12 After the Babylonians took the Israelites

to Babylon, Jeconiah became the father of Shealtiel. Shealtiel

was the grandfather of Zerubbabel. 13 Zerubbabel was the

father of Abiud. Abiud was the father of Eliakim. 14 Eliakim

was the father of Azor. Azor was the father of Zadok. Zadok

was the father of Akim. 15 Akim was the father of Eliud. Eliud

was the father of Eleazar. Eleazar was the father of Matthan.

Matthan was the father of Jacob. 16 Jacob was the father of

Joseph. Joseph was Mary’s husband, and Mary was Jesus’

mother. Jesus is the one who is called {whom we call} the

Messiah. 17 [As you can calculate, I have grouped Jesus’]

ancestors [as follows: ] There was [a succession of] 14 of them

from [the time when] Abraham [lived] to [the time when King]

David [lived]. There was [a succession of] 14 of them from

[the time when] David [lived] to [the time when] the [Israelites

were taken] {[the Babylonian army took the Israelites]} away to

Babylon. There was [a succession of] 14 of them from [the time

when the Israelites were taken] {[the Babylonian army took the

Israelites]} away to Babylon until [the time when] the Messiah

[was born]. 18 This is [the account of what happened just

before] Jesus Christ was born. Mary, his mother, {had publicly

promised Joseph that she would marry him} had been publicly

promised to marry Joseph. Before they began to sleep together,

[Mary] realized that she was pregnant. [It was the power of] the

Holy Spirit that had caused her to become pregnant. 19 Joseph,

her [future] husband, was a man who obeyed God’s commands.

[One of those commands was that men must divorce women

who had acted immorally. So when Joseph learned that Mary

was pregnant, he assumed that she was pregnant as a result of

her acting immorally]. So he decided to break the engagement.

But because he did not want to shame her publicly, he decided

to do it privately. 20 While he was seriously considering this,

much to his surprise, in a dream he saw an angel whom the

Lord [had sent]. The angel said, “Joseph, descendant of [King]

David, do not be afraid that [you(sg) would be doing wrong if

you(sg) would marry] Mary. Instead, [begin to treat her] as your

wife, because the Holy Spirit, [not a man], has caused her to be

pregnant. 21 She will give birth to a son. Since it is he who

will cause that his people will be saved from [the guilt of] their

having sinned, name [the baby] Jesus, [which means ‘the Lord

saves people’].” 22 All this happened as a result of what the

Lord told the prophet [Isaiah to write long ago about what was

going to happen]. This is what Isaiah wrote: 23 “Listen, a virgin

will become pregnant and will give birth to a son. They will call

him Emmanuel.” Emmanuel means ‘God is with us’. 24 When

Joseph got up from sleep, he did what the angel whom the Lord

[had sent] commanded him to do. He took [Mary] home to be his

wife. 25 But he did not have sexual relations with her until she

had given birth to a son. And [Joseph] named him Jesus.

2 Jesus was born in Bethlehem [town] in Judea [province]

during the time [MTY] that King Herod [the Great ruled

there. Some time] after Jesus was born, some men who studied

the stars and who lived in a [country] east [of Judea] came to

Jerusalem. 2 They asked [people], “Where is the one who

has been born [in order that he might be] the king of [you]

Jews? [We believe that your new king] has been born, because

we have seen the star [that we believe indicated that] he has

been [born]. [We saw it while we were in our country] east [of

here]. So we have come to worship him.” 3 When King Herod

heard [what those men were asking], he became worried [that

someone else might be proclaimed] {[people might proclaim

someone else]} [king of the Jews to replace him]. Many [of

the people] of Jerusalem [MTY, HYP] [also] became worried

[because they were afraid of what King Herod might do]. 4

Then Herod gathered together all the ruling priests and men

who taught the people the [Jewish] laws and he asked them

where [the prophets had predicted that] the Messiah was to

be born. 5 They said to him, “[He will be born] in Bethlehem,

[here] in Judea [province], because it was written by the prophet

[Micah] {the prophet [Micah] wrote} [long ago what God said]: 6

‘You [who live in] Bethlehem [APO], in Judea [province], your

town is certainly very important [LIT], because a man from your

[town] will become a ruler. He will guide my people [who live in]

Israel.’” 7 Then [King] Herod secretly summoned those men

who studied the stars. He asked them exactly when the star

[first] appeared. [By what they told him, he was able to know the

approximate age of the baby]. 8 Then he [concealed what he

really planned to do and] said to them, “Go to Bethlehem and

inquire thoroughly [where] the infant is. When you have found

him, [come back and] report to me so that I, myself, can go

[there and] worship him, too.” 9 After the men heard what the

king [told them], they went [toward Bethlehem]. To their surprise,

the star that they had seen while they were in the eastern

[country] went ahead of them [again] until it stood above [the

house] where the child was. 10 When they saw the star, they

rejoiced greatly [and followed it]. 11 They [found] the house and

entered it and saw the child and his mother, Mary. They bowed

down and worshipped him. Then they opened their treasure

[boxes] [MTY] and they gave gold, [costly] frankincense, and

myrrh to him. 12 [Because] God [knew that King Herod planned

to kill Jesus], in a dream the men who studied the stars were

warned {he warned the men who studied the stars} that they

should not return to [King] Herod. So they returned to their

country, [but instead of traveling back on the same road, they]

went on a different road. 13 After the men who studied the stars

left [Bethlehem], an angel [from] the Lord appeared to Joseph in

a dream. He said, “Get up, take the child and his mother, and

flee to Egypt. Stay there until I tell you [(sg) that you should

leave], because [King] Herod is about [to send soldiers] to look

for the child so that they can kill him.” 14 So Joseph got up, he

took the child and his mother [that] night, and they fled to Egypt.
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1 A genealogy of Jesus Christ, a descendant of

David and Abraham. 2 Abraham was the father

of Isaac, Isaac of Jacob, Jacob of Judah and his

brothers, 3 Judah of Perez and Zerah, whose mother

was Tamar, Perez of Hezron, Hezron of Ram, 4

Ram of Amminadab, Amminadab of Nashon, Nashon

of Salmon, 5 Salmon of Boaz, whose mother was

Rahab, Boaz of Obed, whose mother was Ruth, Obed

of Jesse, 6 Jesse of David the King. David was the

father of Solomon, whose mother was Uriah’s widow,

7 Solomon of Rehoboam, Rehoboam of Abijah, Abijah

of Asa, 8 Asa of Jehoshaphat, Jehoshaphat of

Jehoram, Jehoram of Uzziah, 9 Uzziah of Jotham,

Jotham of Ahaz, Ahaz of Hezekiah, 10 Hezekiah of

Manasseh, Manasseh of Ammon, Ammon of Josiah,

11 Josiah of Jeconiah and his brothers, at the time of

the Exile to Babylon. 12 After the Exile to Babylon

— Jeconiah was the father of Shealtiel, Shealtiel

of Zerubbabel, 13 Zerubbabel of Abiud, Abiud of

Eliakim, Eliakim of Azor, 14 Azor of Zadok, Zadok of

Achim, Achim of Eliud, 15 Eliud of Eleazar, Eleazar

of Matthan, Matthan of Jacob, 16 Jacob of Joseph,

the husband of Mary, who was the mother of Jesus,

who is called ‘Christ’. 17 So the whole number of

generations from Abraham to David is fourteen; from

David to the Exile to Babylon fourteen; and from the

Exile to Babylon to the Christ fourteen. 18 The birth of

Jesus Christ took place as follows: His mother Mary

was betrothed to Joseph, but, before the marriage

took place, she found herself to be with child by the

power of the Holy Spirit. 19Her husband, Joseph, was

a religious man and, being unwilling to expose her to

contempt, resolved to put an end to their betrothal

privately. 20 He had been dwelling upon this, when

an angel of the Lord appeared to him in a dream.

“Joseph, son of David,” the angel said, “do not be

afraid to take Mary for your wife, for her child has

been conceived by the power of the Holy Spirit. 21

She shall give birth to a son; and you shall give him

the name Jesus, for it is he who shall save his people

from their sins.” 22 All this happened in fulfilment of

these words of the Lord in the Prophet, where he

says — 23 ‘Behold! the virgin shall be with child and

shall give birth to a son, and they will give him the

name Immanuel’ — a word which means ‘God is with

us.’ 24 When Joseph awoke from his sleep, he did as

the angel of the Lord had directed him. 25 He made

Mary his wife, but did not live with her as her husband

until after the birth of her son; and to this son he gave

the name Jesus.

2 After the birth of Jesus at Bethlehem in Judea,

in the reign of King Herod, some Astrologers from

the East arrived in Jerusalem, asking: 2 “Where is the

new-born King of the Jews? for we saw his star in the

east, and have come to do homage to him.” 3 When

King Herod heard of this, he was much troubled, and

so, too, was all Jerusalem. 4 He called together all

the Chief Priests and Teachers of the Law in the

nation, and questioned them as to where the Christ

was to be born. 5 “At Bethlehem in Judea,” was their

answer; “for it is said in the Prophet — 6 ‘And thou,

Bethlehem in Judah’s land, art in no way least among

the chief cities of Judah; for out of thee will come a

Chieftain — one who will shepherd my people Israel.’”

7 Then Herod secretly sent for the Astrologers, and

ascertained from them the date of the appearance

of the star; 8 and, sending them to Bethlehem, he

said: “Go and make careful inquiries about the child,

and, as soon as you have found him, bring me word,

that I, too, may go and do homage to him.” 9 The

Astrologers heard what the King had to say, and then

continued their journey. And the star which they had

seen in the east led them on, until it reached, and

stood over, the place where the child was. 10 At the

sight of the star they were filled with joy. 11 Entering

the house, they saw the child with his mother, Mary,

and fell at his feet and did homage to him. Then they

unpacked their treasures, and offered to the child

presents of gold, frankincense, and myrrh. 12 But

afterwards, having been warned in a dream not to go

back to Herod, they returned to their own country

by another road. 13 After they had left, an angel of

the Lord appeared to Joseph in a dream, and said:

“Awake, take the child and his mother, and seek

refuge in Egypt; and stay there until I bid you return,

for Herod is about to search for the child, to put him

to death.” 14 Joseph awoke, and taking the child and

his mother by night, went into Egypt, 15 and there

he stayed until Herod’s death; in fulfilment of these

words of the Lord in the Prophet, where he says —

‘Out of Egypt I called my Son.’ 16When Herod found

that he had been trifled with by the Astrologers, he

was very angry. He sent and put to death all the boys

in Bethlehem and the whole of that neighbourhood,

who were two years old or under, guided by the date

which he had ascertained from the Astrologers. 17

Then were fulfilled these words spoken in the Prophet

Jeremiah, where he says — 18 ‘A voice was heard
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1 This is the boke of the generacion of Iesus Christ

the sonne of Dauid the sonne also of Abraham. 2

Abraham begat Isaac: Isaac begat Iacob: Iacob begat

Iudas and his brethren: 3 Iudas begat Phares and

zaram of Thamar: Phares begat Hesrom: Hesrom

begat Aram: 4 Aram begat Aminadab: Aminadab

begat Naasson: Naasson begat Salmon: 5 Salmon

begat Boos of Rahab: Boos begat Obed of Ruth:

Obed begat Iesse: 6 Iesse begat Dauid the kynge:

Dauid the kynge begat Salomon of her that was the

wyfe of Vry: 7 Salomon begat Roboam: Roboam

begat Abia: Abia begat Asa: 8 Asa begat Iosaphat:

Iosaphat begat Ioram: Ioram begat Osias: 9Osias

begat Ioatham: Ioatham begat Achas: Achas begat

Ezechias: 10 Ezechias begat Manasses: Manasses

begat Amon: Amon begat Iosias: 11 Iosias begat

Iechonias and his brethren aboute ye tyme they

were caryed awaye to Babylon. 12 And after they

were brought to Babylon Iechonias begat Salathiel:

Salathiel begat Zorobabel: 13 Zorobabel begat Abiud:

Abiud begat Eliachim: Eliachim begat Azor: 14

Azor begat Sadoc: Sadoc begat Achin: Achin begat

Eliud: 15 Eliud begat Eleasar: Eleasar begat Matthan:

Matthan begat Iacob: 16 Iacob begat Ioseph the

husbande of Mary of which was boren that Iesus

that is called Christ. 17 All the generacions from

Abraham to David are fowretene generacios. And

fro David vnto the captivite of Babylon are fowretene

generacions. And from the captivite of Babylon vnto

Christ are also fowrtene generacios. 18 The byrthe of

Iesus Christ was on thys wyse. When hys mother

Mary was betrouthed to Ioseph before they came to

dwell to gedder she was foude with chylde by ye holy

goost. 19 The Ioseph her husbande beinge a perfect

ma and loth to make an ensample of hir was mynded

to put her awaye secretely. 20Whill he thus thought

behold ye angell of ye Lorde appered vnto him in

a dreame saynge: Ioseph ye sonne of David feare

not to take vnto ye Mary thy wyfe. For that which is

coceaved in her is of the holy goost. 21 She shall

brynge forthe a sonne and thou shalt call his name

Iesus. For he shall save his peple from their synnes.

22 All this was done to fulfill yt which was spoken

of the Lorde by the Prophet saynge: 23 Beholde a

mayde shall be with chylde and shall brynge forthe a

sonne and they shall call his name Emanuel which is

by interpretacion God with vs. 24 And Ioseph assone

as he awoke out of slepe did as the angell of the

Lorde bade hym and toke hys wyfe vnto hym 25

and knewe her not tyll she had brought forth hir fyrst

sonne and called hys name Iesus.

2When Iesus was borne at Bethleem in Iury in

the tyme of Herode the kynge. Beholde there

came wyse me from the eest to Ierusalem 2 saynge:

Where is he yt is borne kynge of ye Iues? We have

sene his starre in ye eest and are come to worship

him. 3 When Herode ye kynge had herde thys he

was troubled and all Ierusalem with hym 4 and he

gathered all ye chefe Prestes and Scribes of the

people and axed of them where Christ shulde be

borne. 5 And they sayde vnto hym: at Bethlee in

Iury. For thus it is written by the Prophet. 6 And

thou Bethleem in the londe of Iury art not the leest

concernynge the Princes of Iuda. For out of the

shall come the captayne that shall govern my people

Israhel. 7 Then Herod prevely called the wyse men

and dyligetly enquyred of them ye tyme of the starre

that appered 8 and sent the to Bethleem saynge: Goo

and searche dyligetly for ye chylde. And when ye

have founde hym bringe me worde yt I maye come

and worshippe hym also. 9 When they had heard the

kynge they departed: and lo the starre which they

sawe in ye eeste went before them tyll it came and

stode over the place where the chylde was. 10When

they sawe the starre they were marvelously glad: 11

and went into the house and found the chylde with

Mary hys mother and kneled doune and worshipped

hym and opened their treasures and offred vnto hym

gyftes gold frackynsence and myrre. 12 And after they

were warned of God in a dreame that they shuld not

go ageyne to Herod they retourned into their awne

countre another waye. 13When they were departed:

beholde the angell of the Lorde appered to Ioseph in

dreame sayinge: aryse and take the chylde and his

mother and flye into Egypte and abyde there tyll I

brynge the worde. For Herod will seke the chylde to

destroye hym. 14 The he arose and toke the chylde

and his mother by night and departed into Egypte 15

and was there vnto ye deeth of Herod to fulfill that

which was spoken of the Lorde by ye Prophet which

sayeth out of Egypte haue I called my sonne. 16

Then Herod perceavynge yt he was moocked of the

wyse men was excedynge wroth and sent forth and

slue all the chyldren that were in Bethleem and in

all the costes there of as many as were two yere

olde and vnder accordynge to the tyme which he had

diligetly searched oute of the wyse men. 17 Then

was fulfilled yt which was spoken by the Prophet
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1 The book of the genealogy of Jesus Christ, son of

David, son of Abraham. 2 Abraham was the father of

Isaac, and Isaac the father of Jacob, and Jacob the

father of Judah and his brothers. 3 Judah was the

father of Perez and Zerah by Tamar, Perez the father

of Hezron, and Hezron the father of Ram. 4 Ram was

the father of Amminadab, Amminadab the father of

Nahshon, and Nahshon the father of Salmon. 5 Salmon

was the father of Boaz by Rahab, Boaz the father of

Obed by Ruth, Obed the father of Jesse. 6 Jesse

was the father of David the king, David the father of

Solomon by the wife of Uriah. 7 Solomon was the father

of Rehoboam, Rehoboam the father of Abijah, Abijah

the father of Asa. 8 Asa was the father of Jehoshaphat,

Jehoshaphat the father of Joram, and Joram an ancestor

of Uzziah. 9 Uzziah was the father of Jotham, Jotham

the father of Ahaz, Ahaz the father of Hezekiah. 10

Hezekiah was the father of Manasseh, Manasseh the

father of Amon, and Amon the father of Josiah. 11

Josiah was an ancestor of Jechoniah and his brothers

at the time of the deportation to Babylon. 12 After the

deportation to Babylon, Jechoniah was the father of

Shealtiel, Shealtiel was an ancestor of Zerubbabel. 13

Zerubbabel was the father of Abiud, Abiud the father of

Eliakim, and Eliakim the father of Azor. 14 Azor was the

father of Zadok, Zadok the father of Achim, and Achim

the father of Eliud. 15 Eliud was the father of Eleazar,

Eleazar the father of Matthan, and Matthan the father of

Jacob. 16 Jacob was the father of Joseph the husband

of Mary, by whom Jesus was born, who is called Christ.

17 All the generations from Abraham to David were

fourteen generations, from David to the deportation to

Babylon fourteen generations, and from the deportation

to Babylon to the Christ fourteen generations. 18 The

birth of Jesus Christ happened in the following way. His

mother, Mary, was engaged to marry Joseph, but before

they came together, she was found to be pregnant by

the Holy Spirit. 19Her husband, Joseph, was a righteous

man, and he did not want to disgrace her publicly. So he

decided to secretly end his engagement with her. 20

As he thought about these things, an angel of the Lord

appeared to him in a dream, saying, “Joseph, son of

David, do not fear to take Mary as your wife, because

the one who is conceived in her is conceived by the Holy

Spirit. 21 She will give birth to a son, and you will call his

name Jesus, for he will save his people from their sins.”

22 All this happened to fulfill what was spoken by the

Lord through the prophet, saying, 23 “Behold, the virgin

will conceive and give birth to a son, and they will call

his name Immanuel”—which means, “God with us.” 24

Joseph woke up from his sleep and did as the angel of

the Lord commanded him and he took her as his wife.

25 But he did not have sexual relations with her until she

gave birth to a son. Then he called his name Jesus.

2 After Jesus was born in Bethlehem of Judea in the

days of Herod the king, learned men from the east

arrived in Jerusalem saying, 2 “Where is he who was

born King of the Jews? We saw his star in the east

and have come to worship him.” 3 When Herod the

king heard this, he was troubled, and all Jerusalem with

him. 4 Herod brought together all the chief priests and

scribes of the people, and he asked them, “Where is the

Christ to be born?” 5 They said to him, “In Bethlehem

of Judea, for this is what was written by the prophet,

6 'But you, Bethlehem, in the land of Judah, are not

the least among the leaders of Judah, for from you will

come a ruler who will shepherd my people Israel.'” 7

Then Herod secretly called the learned men to ask them

exactly what time the star had appeared. 8 He sent

them to Bethlehem, saying, “Go and search carefully

for the young child. When you have found him, bring

me word, so that I also may come and worship him.” 9

After they had heard the king, they went on their way,

and the star that they had seen in the east went before

them until it came and stood still over where the young

child was. 10 When they saw the star, they rejoiced with

very great joy. 11 They went into the house and saw

the young child with Mary his mother. They fell down

and worshiped him. They opened their treasures and

offered him gifts of gold, frankincense, and myrrh. 12

God warned them in a dream not to return to Herod, so

they departed to their own country by another way. 13

After they had departed, an angel of the Lord appeared

to Joseph in a dream and said, “Get up, take the young

child and his mother, and flee to Egypt. Remain there

until I tell you, for Herod will seek the young child to

destroy him.” 14 That night Joseph rose and took the

young child and his mother and departed into Egypt. 15

He remained there until the death of Herod. This fulfilled

what the Lord had spoken through the prophet, “Out

of Egypt I have called my son.” 16 Then Herod, when

he saw that he had been mocked by the learned men,

was very angry. He sent and killed all the male children

that were in Bethlehem and in all that region who were

two years old and under, according to the time that he

had determined exactly from the learned men. 17 Then

was fulfilled what had been spoken through Jeremiah

the prophet, 18 “A voice was heard in Ramah, weeping

and great mourning, Rachel weeping for her children,

and she refused to be comforted, because they were

no more.” 19 When Herod died, behold, an angel of

the Lord appeared in a dream to Joseph in Egypt and

said, 20 “Get up and take the child and his mother
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1 The book of the generation of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham begat

Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judah

and his brethren; 3 And Judah begat Phares and Zara of

Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom begat

Aram; 4 And Aram begat Aminadab; and Aminadab

begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 5 And

Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed

of Ruth; and Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat

David the king; and David the king begat Solomon of her

[that had been the wife] of Uriah; 7 And Solomon begat

Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia begat Asa;

8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat Joram;

and Joram begat Ozias; 9 And Ozias begat Joatham;

and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias;

10 And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat

Amon; and Amon begat Josias; 11 And Josias begat

Jechonias and his brethren, about the time they were

carried away to Babylon: 12 And after they were brought

to Babylon, Jechonias begat Salathiel; and Salathiel

begat Zorobabel; 13 And Zorobabel begat Abiud; and

Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 14 And

Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim

begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar

begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And Jacob

begat Joseph the husband of Mary, of whom was born

Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations

from Abraham to David [are] fourteen generations; and

from David until the carrying away into Babylon [are]

fourteen generations; and from the carrying away into

Babylon to Christ [are] fourteen generations. 18 Now

the birth of Jesus Christ was in this manner: When his

mother Mary was espoused to Joseph, before they came

together, she was found with child by the Holy Spirit. 19

Then Joseph her husband, being a just [man], and not

willing to make her a public example, purposed to put

her away privately. 20 But while he thought on these

things, the angel of the Lord appeared to him in a dream,

saying, Joseph, thou son of David, fear not to take to

thee Mary thy wife: for that which is conceived in her is

by the Holy Spirit. 21 And she shall bring forth a son,

and thou shalt call his name JESUS: for he shall save

his people from their sins. 22 Now all this was done, that

it might be fulfilled which was spoken from the Lord by

the prophet, saying, 23 Behold, a virgin shall be with

child, and shall bring forth a son, and they shall call his

name Emmanuel, which being interpreted is, God with

us. 24 Then Joseph, being raised from sleep, did as the

angel of the Lord had bidden him, and took to him his

wife: 25 And knew her not till she had brought forth her

first-born son: and he called his name JESUS.

2 Now, after Jesus was born in Bethlehem of Judea

in the days of Herod the king, behold, there came

wise men from the east to Jerusalem, 2 Saying, Where

is he that is born king of the Jews? for we have seen

his star in the east, and have come to worship him. 3

When Herod the king had heard [these things], he was

troubled, and all Jerusalem with him. 4 And when he

had assembled all the chief priests and scribes of the

people, he inquired of them where Christ should be born.

5 And they said to him, In Bethlehem of Judea: for thus it

is written by the prophet, 6 And thou Bethlehem, [in]

the land of Judah, art not the least among the princes

of Judah: for out of thee shall come a Governor, that

shall rule my people Israel. 7 Then Herod, when he had

privately called the wise men, inquired of them diligently

what time the star appeared. 8 And he sent them to

Bethlehem, and said, Go, and search diligently for the

young child; and when ye have found [him], bring me

word again, that I may come and worship him also. 9

When they had heard the king, they departed; and lo,

the star, which they saw in the east, went before them,

till it came and stood over where the young child was. 10

When they saw the star, they rejoiced with exceeding

great joy. 11 And when they had come into the house,

they saw the young child with Mary his mother, and fell

down, and worshiped him: and when they had opened

their treasures, they presented to him gifts; gold, and

frankincense, and myrrh. 12 And being warned by God

in a dream that they should not return to Herod, they

departed into their own country another way. 13 And

when they had departed, behold, the angel of the Lord

appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise, and take

the young child and his mother, and flee into Egypt,

and be thou there until I bring thee word: for Herod will

seek the young child to destroy him. 14 When he arose,

he took the young child and his mother by night, and

departed into Egypt: 15 And was there until the death of

Herod: that it might be fulfilled which was spoken from

the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have I

called my son. 16 Then Herod, when he saw that he was

mocked by the wise men, was exceeding wroth, and sent

forth, and slew all the children that were in Bethlehem,

and in all its borders, from two years old and under,

according to the time which he had diligently inquired

of the wise men. 17 Then was fulfilled that which was

spoken by Jeremiah the prophet, saying, 18 In Rama

was there a voice heard, lamentation, and weeping, and

great mourning, Rachel weeping [for] her children, and

would not be comforted, because they are not. 19 But

when Herod was dead, behold, an angel of the Lord

appeareth in a dream to Joseph in Egypt, 20 Saying,

Arise, and take the young child and his mother, and go

into the land of Israel: for they are dead who sought

the young child's life. 21 And he arose, and took the
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1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac;

and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judah and his

brethren; 3 And Judah begat Pharez and Zarah of Tamar;

and Pharez begat Hezron; and Hezron begat Ram; 4

And Ram begat Amminadab; and Amminadab begat

Nahshon; and Nahshon begat Salmon; 5 And Salmon

begat Boaz of Rahab; and Boaz begat Obed of Ruth; and

Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat David the king;

and David the king begat Solomon of her that had been

the wife of Uriah; 7 And Solomon begat Rehoboam; and

Rehoboam begat Abijah; and Abijah begat Asa; 8 And

Asa begat Jehoshaphat; and Jehoshaphat begat Joram;

and Joram begat Uzziah; 9 And Uzziah begat Jotham;

and Jotham begat Ahaz; and Ahaz begat Hezekiah; 10

And Hezekiah begat Manasseh; and Manasseh begat

Amon; and Amon begat Josiah; 11 And Josiah begat

Jeconiah and his brethren, about the time they were

carried away to Babylon: 12 And after they were brought

to Babylon, Jeconiah begat Shealtiel; and Shealtiel begat

Zerubbabel; 13 And Zerubbabel begat Abiud; and Abiud

begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 14 And Azor

begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim begat

Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat

Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And Jacob begat

Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus,

who is called Christ. 17 So all the generations from

Abraham to David are fourteen generations; and from

David until the carrying away into Babylon are fourteen

generations; and from the carrying away into Babylon

to Christ are fourteen generations. 18 Now the birth of

Jesus Christ was in this manner: When his mother Mary

was espoused to Joseph, before they came together, she

was found with child by the Holy Spirit. 19 Then Joseph

her husband, being a just man, and not willing to make

her a public example, purposed to put her away secretly.

20 But while he thought on these things, behold, the

angel of the Lord appeared to him in a dream, saying,

Joseph, thou son of David, fear not to take to thee Mary

thy wife: for that which is conceived in her is by the

Holy Spirit. 21 And she shall bring forth a son, and

thou shalt call his name JESUS: for he shall save his

people from their sins. 22 Now all this was done, that it

might be fulfilled which was spoken from the Lord by the

prophet, saying, 23 Behold, a virgin shall be with child,

and shall bring forth a son, and they shall call his name

Emmanuel, which being interpreted is, God with us. 24

Then Joseph being raised from sleep did as the angel of

the Lord had bidden him, and took to him his wife: 25

And knew her not till she had brought forth her firstborn

son: and he called his name JESUS.

2 Now after Jesus was born in Bethlehem of Judaea in

the days of Herod the king, behold, there came wise

men from the east to Jerusalem, 2 Saying, Where is he

that is born King of the Jews? for we have seen his star

in the east, and have come to worship him. 3 When

Herod the king had heard these things, he was troubled,

and all Jerusalem with him. 4 And when he had gathered

all the chief priests and scribes of the people together,

he enquired of them where the Christ should be born. 5

And they said to him, In Bethlehem of Judaea: for thus

it is written by the prophet, 6 And thou Bethlehem, in

the land of Judah, art not the least among the princes

of Judah: for out of thee shall come a Governor, that

shall rule my people Israel. 7 Then Herod, when he had

secretly called the wise men, enquired of them diligently

what time the star appeared. 8 And he sent them to

Bethlehem, and said, Go and search diligently for the

young child; and when ye have found him, bring me

word again, that I may come and worship him also. 9

When they had heard the king, they departed; and, lo,

the star, which they saw in the east, went before them,

till it came and stood over where the young child was. 10

When they saw the star, they rejoiced with exceeding

great joy. 11 And when they had come into the house,

they saw the young child with Mary his mother, and fell

down, and worshipped him: and when they had opened

their treasures, they presented to him gifts; gold, and

frankincense, and myrrh. 12 And being warned by God

in a dream that they should not return to Herod, they

departed into their own country another way. 13 And

when they had departed, behold, the angel of the Lord

appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise, and take

the young child and his mother, and flee into Egypt,

and be thou there until I bring thee word: for Herod will

seek the young child to destroy him. 14 When he arose,

he took the young child and his mother by night, and

departed into Egypt: 15 And was there until the death of

Herod: that it might be fulfilled which was spoken from

the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have I

called my son. 16 Then Herod, when he saw that he

was mocked by the wise men, was exceeding angry,

and sent forth, and slew all the children that were in

Bethlehem, and in all its surrounding lands, from two

years old and under, according to the time which he had

diligently enquired of the wise men. 17 Then was fulfilled

that which was spoken by Jeremiah the prophet, saying,

18 In Ramah was there a voice heard, lamentation, and

weeping, and great mourning, Rachel weeping for her

children, and would not be comforted, because they are

not. 19 But when Herod was dead, behold, an angel of

the Lord appeareth in a dream to Joseph in Egypt, 20

Saying, Arise, and take the young child and his mother,

and go into the land of Israel: for they are dead who

sought the young child’s life. 21 And he arose, and took
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Matthew
1 The Genealogy of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham was the father

of Isaac; Isaac of Jacob; Jacob of Judah and his

brothers. 3 Judah was the father (by Tamar) of Perez

and Zerah; Perez of Hezron; Hezron of Ram; 4 Ram

of Amminadab; Amminadab of Nahshon; Nahshon

of Salmon; 5 Salmon (by Rahab) of Boaz; Boaz (by

Ruth) of Obed; Obed of Jesse; 6 Jesse of David--

the King. David (by Uriah's widow) was the father

of Solomon; 7 Solomon of Rehoboam; Rehoboam

of Abijah; Abijah of Asa; 8 Asa of Jehoshaphat;

Jehoshaphat of Jehoram; Jehoram of Uzziah; 9

Uzziah of Jotham; Jotham of Ahaz; Ahaz of Hezekiah;

10 Hezekiah of Manasseh; Manasseh of Amon; Amon

of Josiah; 11 Josiah of Jeconiah and his brothers at

the period of the Removal to Babylon. 12 After the

Removal to Babylon Jeconiah had a son Shealtiel;

Shealtiel was the father of Zerubbabel; 13 Zerubbabel

of Abiud; Abiud of Eliakim; Eliakim of Azor; 14 Azor

of Zadok; Zadok of Achim; Achim of Eliud; 15 Eliud

of Eleazar; Eleazar of Matthan; Matthan of Jacob;

16 and Jacob of Joseph the husband of Mary, who

was the mother of JESUS who is called CHRIST.

17 There are therefore, in all, fourteen generations

from Abraham to David; fourteen from David to the

Removal to Babylon; and fourteen from the Removal

to Babylon to the Christ. 18 The circumstances of

the birth of Jesus Christ were these. After his mother

Mary was betrothed to Joseph, before they were

united in marriage, she was found to be with child

through the Holy Spirit. 19 But Joseph her husband,

being a kind-hearted man and unwilling publicly to

disgrace her, had determined to release her privately

from the betrothal. 20 But while he was contemplating

this step, an angel of the Lord appeared to him in a

dream and said, "Joseph, son of David, do not be

afraid to bring home your wife Mary, for she is with

child through the Holy Spirit. 21 She will give birth to

a Son, and you are to call His name JESUS for He it

is who will save His People from their sins." 22 All this

took place in fulfilment of what the Lord had spoken

through the Prophet, 23 "Mark! The maiden will be

with child and will give birth to a son, and they will call

His name Immanuel" --a word which signifies 'God

with us'. 24 When Joseph awoke, he did as the angel

of the Lord had commanded, and brought home his

wife, 25 but did not live with her until she had given

birth to a son. The child's name he called JESUS.

2 Now after the birth of Jesus, which took place at

Bethlehem in Judaea in the reign of King Herod,

excitement was produced in Jerusalem by the arrival

of certain Magi from the east, 2 inquiring, "Where

is the newly born king of the Jews? For we have

seen his Star in the east, and have come here to

do him homage." 3 Reports of this soon reached

the king, and greatly agitated not only him but all

the people of Jerusalem. 4 So he assembled all the

High Priests and Scribes of the people, and anxiously

asked them where the Christ was to be born. 5 "At

Bethlehem in Judaea," they replied; "for so it stands

written in the words of the Prophet, 6 "'And thou,

Bethlehem in the land of Judah, by no means the least

honorable art thou among princely places in Judah!

For from thee shall come a prince--one who shall

be the Shepherd of My People Israel.'" 7 Thereupon

Herod sent privately for the Magi and ascertained

from them the exact time of the star's appearing. 8

He then directed them to go to Bethlehem, adding,

"Go and make careful inquiry about the child, and

when you have found him, bring me word, that I too

may come and do him homage." 9 After hearing what

the king said, they went to Bethlehem, while, strange

to say, the star they had seen in the east led them

on until it came and stood over the place where the

babe was. 10 When they saw the star, the sight filled

them with intense joy. 11 So they entered the house;

and when they saw the babe with His mother Mary,

they prostrated themselves and did Him homage, and

opening their treasure-chests offered gifts to Him--

gold, frankincense, and myrrh. 12 But being forbidden

by God in a dream to return to Herod, they went back

to their own country by a different route. 13 When

they were gone, and angel of the Lord appeared to

Joseph in a dream and said, "Rise: take the babe and

His mother and escape to Egypt, and remain there till

I bring you word. For Herod is about to make search

for the child in order to destroy Him." 14 So Joseph

roused himself and took the babe and His mother by

night and departed into Egypt. 15 There he remained

till Herod's death, that what the Lord had said through

the Prophet might be fulfilled, "Out of Egypt I called

My Son." 16 Then Herod, finding that the Magi had

trifled with him, was furious, and sent and massacred

all the boys under two years of age, in Bethlehem

and all its neighbourhood, according to the date he

had so carefully ascertained from the Magi. 17 Then

were these words, spoken by the Prophet Jeremiah,

fulfilled, 18 "A voice was heard in Ramah, wailing

and bitter lamentation: It was Rachel bewailing her
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Matthew
1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham became

the father of Isaac. Isaac became the father of Jacob.

Jacob became the father of Judah and his brothers. 3

Judah became the father of Perez and Zerah by Tamar.

Perez became the father of Hezron. Hezron became the

father of Ram. 4 Ram became the father of Amminadab.

Amminadab became the father of Nahshon. Nahshon

became the father of Salmon. 5 Salmon became the

father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of

Obed by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6

Jesse became the father of King David. David the

king became the father of Solomon by her who had

been Uriah’s wife. 7 Solomon became the father of

Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.

Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the

father of Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father

of Joram. Joram became the father of Uzziah. 9 Uzziah

became the father of Jotham. Jotham became the father

of Ahaz. Ahaz became the father of Hezekiah. 10

Hezekiah became the father of Manasseh. Manasseh

became the father of Amon. Amon became the father of

Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and

his brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After

the exile to Babylon, Jechoniah became the father of

Shealtiel. Shealtiel became the father of Zerubbabel. 13

Zerubbabel became the father of Abiud. Abiud became

the father of Eliakim. Eliakim became the father of Azor.

14 Azor became the father of Zadok. Zadok became the

father of Achim. Achim became the father of Eliud. 15

Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became the

father of Matthan. Matthan became the father of Jacob.

16 Jacob became the father of Joseph, the husband

of Mary, from whom was born Jesus, who is called

Christ. 17 So all the generations from Abraham to David

are fourteen generations; from David to the exile to

Babylon fourteen generations; and from the carrying

away to Babylon to the Christ, fourteen generations.

18 Now the birth of Jesus Christ was like this: After

his mother, Mary, was engaged to Joseph, before they

came together, she was found pregnant by the Holy

Spirit. 19 Joseph, her husband, being a righteous man,

and not willing to make her a public example, intended

to put her away secretly. 20 But when he thought about

these things, behold, an angel of the Lord appeared to

him in a dream, saying, “Joseph, son of David, don’t

be afraid to take to yourself Mary as your wife, for that

which is conceived in her is of the Holy Spirit. 21 She

shall give birth to a son. You shall name him Jesus, for

it is he who shall save his people from their sins.” 22

Now all this has happened that it might be fulfilled which

was spoken by the Lord through the prophet, saying, 23

“Behold, the virgin shall be with child, and shall give

birth to a son. They shall call his name Immanuel,”

which is, being interpreted, “God with us.” 24 Joseph

arose from his sleep, and did as the angel of the Lord

commanded him, and took his wife to himself; 25 and

didn’t know her sexually until she had given birth to her

firstborn son. He named him Jesus.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea in

the days of King Herod, behold, wise men from the

east came to Jerusalem, saying, 2 “Where is he who is

born King of the Jews? For we saw his star in the east,

and have come to worship him.” 3When King Herod

heard it, he was troubled, and all Jerusalem with him. 4

Gathering together all the chief priests and scribes of

the people, he asked them where the Christ would be

born. 5 They said to him, “In Bethlehem of Judea, for

this is written through the prophet, 6 ‘You Bethlehem,

land of Judah, are in no way least amongst the princes

of Judah; for out of you shall come a governor who shall

shepherd my people, Israel.’” 7 Then Herod secretly

called the wise men, and learnt from them exactly what

time the star appeared. 8 He sent them to Bethlehem,

and said, “Go and search diligently for the young child.

When you have found him, bring me word, so that I

also may come and worship him.” 9 They, having heard

the king, went their way; and behold, the star, which

they saw in the east, went before them until it came and

stood over where the young child was. 10When they

saw the star, they rejoiced with exceedingly great joy. 11

They came into the house and saw the young child with

Mary, his mother, and they fell down and worshipped

him. Opening their treasures, they offered to him gifts:

gold, frankincense, and myrrh. 12 Being warned in

a dream not to return to Herod, they went back to

their own country another way. 13 Now when they had

departed, behold, an angel of the Lord appeared to

Joseph in a dream, saying, “Arise and take the young

child and his mother, and flee into Egypt, and stay there

until I tell you, for Herod will seek the young child to

destroy him.” 14 He arose and took the young child

and his mother by night and departed into Egypt, 15

and was there until the death of Herod, that it might

be fulfilled which was spoken by the Lord through the

prophet, saying, “Out of Egypt I called my son.” 16 Then

Herod, when he saw that he was mocked by the wise

men, was exceedingly angry, and sent out and killed

all the male children who were in Bethlehem and in all

the surrounding countryside, from two years old and

under, according to the exact time which he had learnt

from the wise men. 17 Then that which was spoken by

Jeremiah the prophet was fulfilled, saying, 18 “A voice
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Matthew
1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham became

the father of Isaac. Isaac became the father of Jacob.

Jacob became the father of Judah and his brothers. 3

Judah became the father of Perez and Zerah by Tamar.

Perez became the father of Hezron. Hezron became the

father of Ram. 4 Ram became the father of Amminadab.

Amminadab became the father of Nahshon. Nahshon

became the father of Salmon. 5 Salmon became the

father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of

Obed by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6

Jesse became the father of King David. David the

king became the father of Solomon by her who had

been Uriah’s wife. 7 Solomon became the father of

Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.

Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the

father of Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father

of Joram. Joram became the father of Uzziah. 9 Uzziah

became the father of Jotham. Jotham became the father

of Ahaz. Ahaz became the father of Hezekiah. 10

Hezekiah became the father of Manasseh. Manasseh

became the father of Amon. Amon became the father of

Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and

his brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After

the exile to Babylon, Jechoniah became the father of

Shealtiel. Shealtiel became the father of Zerubbabel. 13

Zerubbabel became the father of Abiud. Abiud became

the father of Eliakim. Eliakim became the father of Azor.

14 Azor became the father of Zadok. Zadok became the

father of Achim. Achim became the father of Eliud. 15

Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became the

father of Matthan. Matthan became the father of Jacob.

16 Jacob became the father of Joseph, the husband

of Mary, from whom was born Jesus, who is called

Christ. 17 So all the generations from Abraham to David

are fourteen generations; from David to the exile to

Babylon fourteen generations; and from the carrying

away to Babylon to the Christ, fourteen generations.

18 Now the birth of Jesus Christ was like this: After

his mother, Mary, was engaged to Joseph, before they

came together, she was found pregnant by the Holy

Spirit. 19 Joseph, her husband, being a righteous man,

and not willing to make her a public example, intended

to put her away secretly. 20 But when he thought about

these things, behold, an angel of the Lord appeared to

him in a dream, saying, “Joseph, son of David, don’t

be afraid to take to yourself Mary as your wife, for that

which is conceived in her is of the Holy Spirit. 21 She

shall give birth to a son. You shall name him Jesus, for

it is he who shall save his people from their sins.” 22

Now all this has happened that it might be fulfilled which

was spoken by the Lord through the prophet, saying, 23

“Behold, the virgin shall be with child, and shall give

birth to a son. They shall call his name Immanuel,”

which is, being interpreted, “God with us.” 24 Joseph

arose from his sleep, and did as the angel of the Lord

commanded him, and took his wife to himself; 25 and

didn’t know her sexually until she had given birth to her

firstborn son. He named him Jesus.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea in

the days of King Herod, behold, wise men from the

east came to Jerusalem, saying, 2 “Where is he who is

born King of the Jews? For we saw his star in the east,

and have come to worship him.” 3When King Herod

heard it, he was troubled, and all Jerusalem with him. 4

Gathering together all the chief priests and scribes of the

people, he asked them where the Christ would be born.

5 They said to him, “In Bethlehem of Judea, for this is

written through the prophet, 6 ‘You Bethlehem, land of

Judah, are in no way least among the princes of Judah;

for out of you shall come a governor who shall shepherd

my people, Israel.’” 7 Then Herod secretly called the

wise men, and learned from them exactly what time the

star appeared. 8 He sent them to Bethlehem, and said,

“Go and search diligently for the young child. When

you have found him, bring me word, so that I also may

come and worship him.” 9 They, having heard the king,

went their way; and behold, the star, which they saw

in the east, went before them until it came and stood

over where the young child was. 10 When they saw

the star, they rejoiced with exceedingly great joy. 11

They came into the house and saw the young child with

Mary, his mother, and they fell down and worshiped

him. Opening their treasures, they offered to him gifts:

gold, frankincense, and myrrh. 12 Being warned in

a dream not to return to Herod, they went back to

their own country another way. 13 Now when they had

departed, behold, an angel of the Lord appeared to

Joseph in a dream, saying, “Arise and take the young

child and his mother, and flee into Egypt, and stay there

until I tell you, for Herod will seek the young child to

destroy him.” 14 He arose and took the young child

and his mother by night and departed into Egypt, 15

and was there until the death of Herod, that it might

be fulfilled which was spoken by the Lord through the

prophet, saying, “Out of Egypt I called my son.” 16 Then

Herod, when he saw that he was mocked by the wise

men, was exceedingly angry, and sent out and killed

all the male children who were in Bethlehem and in all

the surrounding countryside, from two years old and

under, according to the exact time which he had learned

from the wise men. 17 Then that which was spoken by

Jeremiah the prophet was fulfilled, saying, 18 “A voice
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Matthew
1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham became

the father of Isaac. Isaac became the father of Jacob.

Jacob became the father of Judah and his brothers. 3

Judah became the father of Perez and Zerah by Tamar.

Perez became the father of Hezron. Hezron became the

father of Ram. 4 Ram became the father of Amminadab.

Amminadab became the father of Nahshon. Nahshon

became the father of Salmon. 5 Salmon became the

father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of

Obed by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6

Jesse became the father of King David. David the

king became the father of Solomon by her who had

been Uriah’s wife. 7 Solomon became the father of

Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.

Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the

father of Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father

of Joram. Joram became the father of Uzziah. 9 Uzziah

became the father of Jotham. Jotham became the father

of Ahaz. Ahaz became the father of Hezekiah. 10

Hezekiah became the father of Manasseh. Manasseh

became the father of Amon. Amon became the father of

Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and

his brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After

the exile to Babylon, Jechoniah became the father of

Shealtiel. Shealtiel became the father of Zerubbabel. 13

Zerubbabel became the father of Abiud. Abiud became

the father of Eliakim. Eliakim became the father of Azor.

14 Azor became the father of Zadok. Zadok became the

father of Achim. Achim became the father of Eliud. 15

Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became the

father of Matthan. Matthan became the father of Jacob.

16 Jacob became the father of Joseph, the husband

of Mary, from whom was born Jesus, who is called

Christ. 17 So all the generations from Abraham to David

are fourteen generations; from David to the exile to

Babylon fourteen generations; and from the carrying

away to Babylon to the Christ, fourteen generations.

18 Now the birth of Jesus Christ was like this: After

his mother, Mary, was engaged to Joseph, before they

came together, she was found pregnant by the Holy

Spirit. 19 Joseph, her husband, being a righteous man,

and not willing to make her a public example, intended

to put her away secretly. 20 But when he thought about

these things, behold, an angel of the Lord appeared to

him in a dream, saying, “Joseph, son of David, don’t

be afraid to take to yourself Mary as your wife, for that

which is conceived in her is of the Holy Spirit. 21 She

shall give birth to a son. You shall name him Jesus, for

it is he who shall save his people from their sins.” 22

Now all this has happened that it might be fulfilled which

was spoken by the Lord through the prophet, saying, 23

“Behold, the virgin shall be with child, and shall give

birth to a son. They shall call his name Immanuel,”

which is, being interpreted, “God with us.” 24 Joseph

arose from his sleep, and did as the angel of the Lord

commanded him, and took his wife to himself; 25 and

didn’t know her sexually until she had given birth to her

firstborn son. He named him Jesus.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea in

the days of King Herod, behold, wise men from the

east came to Jerusalem, saying, 2 “Where is he who is

born King of the Jews? For we saw his star in the east,

and have come to worship him.” 3When King Herod

heard it, he was troubled, and all Jerusalem with him. 4

Gathering together all the chief priests and scribes of the

people, he asked them where the Christ would be born.

5 They said to him, “In Bethlehem of Judea, for this is

written through the prophet, 6 ‘You Bethlehem, land of

Judah, are in no way least among the princes of Judah;

for out of you shall come a governor who shall shepherd

my people, Israel.’” 7 Then Herod secretly called the

wise men, and learned from them exactly what time the

star appeared. 8 He sent them to Bethlehem, and said,

“Go and search diligently for the young child. When

you have found him, bring me word, so that I also may

come and worship him.” 9 They, having heard the king,

went their way; and behold, the star, which they saw

in the east, went before them until it came and stood

over where the young child was. 10 When they saw

the star, they rejoiced with exceedingly great joy. 11

They came into the house and saw the young child with

Mary, his mother, and they fell down and worshiped

him. Opening their treasures, they offered to him gifts:

gold, frankincense, and myrrh. 12 Being warned in

a dream not to return to Herod, they went back to

their own country another way. 13 Now when they had

departed, behold, an angel of the Lord appeared to

Joseph in a dream, saying, “Arise and take the young

child and his mother, and flee into Egypt, and stay there

until I tell you, for Herod will seek the young child to

destroy him.” 14 He arose and took the young child

and his mother by night and departed into Egypt, 15

and was there until the death of Herod, that it might

be fulfilled which was spoken by the Lord through the

prophet, saying, “Out of Egypt I called my son.” 16 Then

Herod, when he saw that he was mocked by the wise

men, was exceedingly angry, and sent out and killed

all the male children who were in Bethlehem and in all

the surrounding countryside, from two years old and

under, according to the exact time which he had learned

from the wise men. 17 Then that which was spoken by

Jeremiah the prophet was fulfilled, saying, 18 “A voice
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Matthew
1 A record of the genealogy of Yeshua the Messiah,

the son of David, the son of Abraham. 2 Abraham

became the father of Isaac. Isaac became the father

of Jacob. Jacob became the father of Judah and his

brothers. 3 Judah became the father of Perez and

Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.

Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the

father of Amminadab. Amminadab became the father of

Nahshon. Nahshon became the father of Salmon. 5

Salmon became the father of Boaz by Rahab. Boaz

became the father of Obed by Ruth. Obed became the

father of Jesse. 6 Jesse became the father of King

David. David the king became the father of Solomon by

her who had been Uriah’s wife. 7 Solomon became the

father of Rehoboam. Rehoboam became the father of

Abijah. Abijah became the father of Asa. 8 Asa became

the father of Jehoshaphat. Jehoshaphat became the

father of Joram. Joram became the father of Uzziah. 9

Uzziah became the father of Jotham. Jotham became

the father of Ahaz. Ahaz became the father of Hezekiah.

10 Hezekiah became the father of Manasseh. Manasseh

became the father of Amon. Amon became the father of

Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and

his brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After

the exile to Babylon, Jechoniah became the father of

Shealtiel. Shealtiel became the father of Zerubbabel. 13

Zerubbabel became the father of Abiud. Abiud became

the father of Eliakim. Eliakim became the father of Azor.

14 Azor became the father of Zadok. Zadok became the

father of Achim. Achim became the father of Eliud. 15

Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became the

father of Matthan. Matthan became the father of Jacob.

16 Jacob became the father of Joseph, the husband

of Miriam, from whom was born Yeshua, who is called

Messiah. 17 So all the generations from Abraham to

David are fourteen generations; from David to the exile

to Babylon fourteen generations; and from the carrying

away to Babylon to the Messiah, fourteen generations.

18 Now the birth of Yeshua the Messiah was like this:

After his mother, Miriam, was engaged to Joseph, before

they came together, she was found pregnant by the

Holy Spirit. 19 Joseph, her husband, being a righteous

man, and not willing to make her a public example,

intended to put her away secretly. 20 But when he

thought about these things, behold, an angel of the Lord

appeared to him in a dream, saying, “Joseph, son of

David, don’t be afraid to take to yourself Miriam as your

wife, for that which is conceived in her is of the Holy

Spirit. 21 She shall give birth to a son. You shall name

him Yeshua, for it is he who shall save his people from

their sins.” 22 Now all this has happened that it might

be fulfilled which was spoken by the Lord through the

prophet, saying, 23 “Behold, the virgin shall be with

child, and shall give birth to a son. They shall call his

name Immanuel,” which is, being interpreted, “God with

us.” 24 Joseph arose from his sleep, and did as the

angel of the Lord commanded him, and took his wife to

himself; 25 and didn’t know her sexually until she had

given birth to her firstborn son. He named him Yeshua.

2 Now when Yeshua was born in Bethlehem of Judea

in the days of King Herod, behold, wise men from the

east came to Jerusalem, saying, 2 “Where is he who is

born King of the Jews? For we saw his star in the east,

and have come to worship him.” 3When King Herod

heard it, he was troubled, and all Jerusalem with him. 4

Gathering together all the chief priests and scribes of

the people, he asked them where the Messiah would be

born. 5 They said to him, “In Bethlehem of Judea, for

this is written through the prophet, 6 ‘You Bethlehem,

land of Judah, are in no way least amongst the princes

of Judah; for out of you shall come a governor who shall

shepherd my people, Israel.’” 7 Then Herod secretly

called the wise men, and learnt from them exactly what

time the star appeared. 8 He sent them to Bethlehem,

and said, “Go and search diligently for the young child.

When you have found him, bring me word, so that I

also may come and worship him.” 9 They, having heard

the king, went their way; and behold, the star, which

they saw in the east, went before them until it came and

stood over where the young child was. 10When they

saw the star, they rejoiced with exceedingly great joy. 11

They came into the house and saw the young child with

Miriam, his mother, and they fell down and worshipped

him. Opening their treasures, they offered to him gifts:

gold, frankincense, and myrrh. 12 Being warned in

a dream not to return to Herod, they went back to

their own country another way. 13 Now when they had

departed, behold, an angel of the Lord appeared to

Joseph in a dream, saying, “Arise and take the young

child and his mother, and flee into Egypt, and stay there

until I tell you, for Herod will seek the young child to

destroy him.” 14 He arose and took the young child

and his mother by night and departed into Egypt, 15

and was there until the death of Herod, that it might

be fulfilled which was spoken by the Lord through the

prophet, saying, “Out of Egypt I called my son.” 16 Then

Herod, when he saw that he was mocked by the wise

men, was exceedingly angry, and sent out and killed

all the male children who were in Bethlehem and in all

the surrounding countryside, from two years old and

under, according to the exact time which he had learnt

from the wise men. 17 Then that which was spoken

by Jeremiah the prophet was fulfilled, saying, 18 “A
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Matthew
1 A record of the genealogy of Yeshua the Messiah,

the son of David, the son of Abraham. 2 Abraham

became the father of Isaac. Isaac became the father

of Jacob. Jacob became the father of Judah and his

brothers. 3 Judah became the father of Perez and

Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.

Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the

father of Amminadab. Amminadab became the father of

Nahshon. Nahshon became the father of Salmon. 5

Salmon became the father of Boaz by Rahab. Boaz

became the father of Obed by Ruth. Obed became the

father of Jesse. 6 Jesse became the father of King

David. David the king became the father of Solomon by

her who had been Uriah’s wife. 7 Solomon became the

father of Rehoboam. Rehoboam became the father of

Abijah. Abijah became the father of Asa. 8 Asa became

the father of Jehoshaphat. Jehoshaphat became the

father of Joram. Joram became the father of Uzziah. 9

Uzziah became the father of Jotham. Jotham became

the father of Ahaz. Ahaz became the father of Hezekiah.

10 Hezekiah became the father of Manasseh. Manasseh

became the father of Amon. Amon became the father of

Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and

his brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After

the exile to Babylon, Jechoniah became the father of

Shealtiel. Shealtiel became the father of Zerubbabel. 13

Zerubbabel became the father of Abiud. Abiud became

the father of Eliakim. Eliakim became the father of Azor.

14 Azor became the father of Zadok. Zadok became the

father of Achim. Achim became the father of Eliud. 15

Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became the

father of Matthan. Matthan became the father of Jacob.

16 Jacob became the father of Joseph, the husband

of Miriam, from whom was born Yeshua, who is called

Messiah. 17 So all the generations from Abraham to

David are fourteen generations; from David to the exile

to Babylon fourteen generations; and from the carrying

away to Babylon to the Messiah, fourteen generations.

18 Now the birth of Yeshua the Messiah was like this:

After his mother, Miriam, was engaged to Joseph, before

they came together, she was found pregnant by the

Holy Spirit. 19 Joseph, her husband, being a righteous

man, and not willing to make her a public example,

intended to put her away secretly. 20 But when he

thought about these things, behold, an angel of the Lord

appeared to him in a dream, saying, “Joseph, son of

David, don’t be afraid to take to yourself Miriam as your

wife, for that which is conceived in her is of the Holy

Spirit. 21 She shall give birth to a son. You shall name

him Yeshua, for it is he who shall save his people from

their sins.” 22 Now all this has happened that it might

be fulfilled which was spoken by the Lord through the

prophet, saying, 23 “Behold, the virgin shall be with

child, and shall give birth to a son. They shall call his

name Immanuel,” which is, being interpreted, “God with

us.” 24 Joseph arose from his sleep, and did as the

angel of the Lord commanded him, and took his wife to

himself; 25 and didn’t know her sexually until she had

given birth to her firstborn son. He named him Yeshua.

2 Now when Yeshua was born in Bethlehem of Judea

in the days of King Herod, behold, wise men from

the east came to Jerusalem, saying, 2 “Where is he

who is born King of the Jews? For we saw his star

in the east, and have come to worship him.” 3When

King Herod heard it, he was troubled, and all Jerusalem

with him. 4 Gathering together all the chief priests and

scribes of the people, he asked them where the Messiah

would be born. 5 They said to him, “In Bethlehem

of Judea, for this is written through the prophet, 6

‘You Bethlehem, land of Judah, are in no way least

among the princes of Judah; for out of you shall come

a governor who shall shepherd my people, Israel.’” 7

Then Herod secretly called the wise men, and learned

from them exactly what time the star appeared. 8 He

sent them to Bethlehem, and said, “Go and search

diligently for the young child. When you have found him,

bring me word, so that I also may come and worship

him.” 9 They, having heard the king, went their way; and

behold, the star, which they saw in the east, went before

them until it came and stood over where the young child

was. 10 When they saw the star, they rejoiced with

exceedingly great joy. 11 They came into the house and

saw the young child with Miriam, his mother, and they

fell down and worshiped him. Opening their treasures,

they offered to him gifts: gold, frankincense, and myrrh.

12 Being warned in a dream not to return to Herod, they

went back to their own country another way. 13 Now

when they had departed, behold, an angel of the Lord

appeared to Joseph in a dream, saying, “Arise and take

the young child and his mother, and flee into Egypt,

and stay there until I tell you, for Herod will seek the

young child to destroy him.” 14 He arose and took the

young child and his mother by night and departed into

Egypt, 15 and was there until the death of Herod, that it

might be fulfilled which was spoken by the Lord through

the prophet, saying, “Out of Egypt I called my son.” 16

Then Herod, when he saw that he was mocked by the

wise men, was exceedingly angry, and sent out and

killed all the male children who were in Bethlehem and

in all the surrounding countryside, from two years old

and under, according to the exact time which he had

learned from the wise men. 17 Then that which was

spoken by Jeremiah the prophet was fulfilled, saying,
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Matthew
1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the

son of David, the son of Abraham. 2 Abraham

begat Isaac, and Isaac begat Jacob, and Jacob begat

Judah and his brethren; 3 and Judah had Phares

and Zara by Thamar; and Phares begat Esrom, 4

and Esrom begat Aram, and Aram begat Aminadab,

and Aminadab begat Naasson, and Naasson begat

Salmon, 5 and Salmon had Booz by Rahab, and

Booz had Obed by Ruth, 6 and Obed begat Jesse,

and Jesse begat David the king, and David had

Solomon by her who had been the wife of Uriah. 7

And Solomon begat Roboam, and Roboam begat

Abia, 8 and Abia begat Asa, and Asa begat Josaphat,

and Josaphat begat Joram, 9 and Joram begat Ozias,

and Ozias begat Joatham, and Joatham begat Ahaz,

and Ahaz begat Ezechias, 10 and Ezechias begat

Manasses, and Manasses begat Amon, 11 and Amon

begat Josias, and Josias begat Jakim, and Jakim

begat Jechonias and his brethren, about the time of

their being carried away to Babylon. 12 And after the

captivity of Babylon, Jechonias begat Salathiel, 13

and Salathiel begat Zorobabel, and Zorobabel begat

Abiud, and Abiud begat Eliakim, and Eliakim begat

Azor, 14 and Azor begat Sadok, and Sadok begat

Achim, 15 and Achim begat Eliud, and Eliud begat

Eleazar, and Eleazar begat Matthan, and Matthan

begat Jacob, 16 and Jacob begat Joseph the husband

of Mary, of whom was born Jesus who is called Christ.

17 All the generations therefore from Abraham to

David are fourteen generations: and from David until

the captivity of Babylon fourteen generations: and

from the Babylonish captivity unto Christ, fourteen

generations. 18 Now the birth of Jesus Christ was

in wise: when Mary his mother was promised in

marriage to Joseph, before they came together, she

was found with child by the Holy Ghost: 19 but Joseph

her husband, being a just man, and not willing publicly

to expose her, was inclined to break off the contract

with her privately; 20 and when he was thinking on

these things, behold an angel of the Lord appeared to

him in a dream, saying, Joseph thou Son of David,

scruple not to take unto thee Mary thy wife; for that

which is conceived in her is from the Holy Spirit. 21

And she shall bring forth a son, and thou shalt call his

name Jesus, for he shall save his people from their

sins. 22 (Now all this came to pass, that it might be

fulfilled, which the Lord spake by the prophet, saying,

23 "Behold a virgin shall conceive and bear a son,

and they shall call his name Emmanuel," which is

God with us.) 24 So Joseph, when he awoke from his

sleep, did as the angel of the Lord directed him, and

took home his wife: 25 and he knew her not, till she

brought forth her Son the first-born, and he called his

name Jesus.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea,

in the days of king Herod, behold, there came

certain wise men from the east to Jerusalem, 2

saying, Where is the king of the Jews that is born

here? for we have seen his star in the east and are

come to worship Him. 3 And when Herod the king

heard it, he was troubled, and all Jerusalem with him:

4 and having summoned together all the chief priests

and scribes of the people, he enquired of them where

the Messiah was to be born: and they told him, at

Bethlehem in Judea; 5 for thus it is written by the

prophet, 6 "And thou Bethlehem in the land of Juda

art not the meanest among the cities of the princes of

Juda; for out of thee shall come forth a ruler, that shall

feed my people Israel." 7 Then Herod called the wise

men to him privately, and inquired of them exactly the

time of the star's appearing: 8 and sending them to

Bethlehem, he said, Go and make diligent search for

the child, and when ye have found Him, let me know,

that I also may come and worship Him. 9When they

had heard the king, they went: and lo, the star, which

they saw in the east, went on before them, till it came

and stood over the place where the child was. 10 And

when they saw the star, they rejoiced with exceeding

great joy; 11 and coming into the house, they found

the child with Mary his mother, and they fell down

and worshipped Him: and when they had opened

their treasures, they brought Him presents, of gold,

frankincense, and myrrh. 12 And being warned of God

in a dream not to return to Herod, they went back into

their own country another way. 13 And when they

were departed, behold an angel of the Lord appeareth

to Joseph in a dream, saying, Rise and take the child

and his mother, and flee into Egypt, and continue

there, untill I tell thee to return: for Herod will seek the

child to destroy Him. 14 And he arose and took the

child and his mother by night, and went away into

Egypt: 15 and stayed there till the death of Herod:

that it might be fulfilled which the Lord spake by the

prophet, saying, " Out of Egypt have I called my Son."

16 Then Herod, when he saw that he was baffled

by the wise-men, was very much enraged; and he

sent and slew all the male-children in Bethlehem,

and in all its borders, from two years old and under,
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1 The book of the generacioun of Jhesu Crist, the sone

of Dauid, the sone of Abraham. 2 Abraham bigat

Isaac. Isaac bigat Jacob. Jacob bigat Judas and hise

britheren. 3 Judas bigat Fares and Zaram, of Tamar.

Fares bigat Esrom. 4 Esrom bigat Aram. Aram bigat

Amynadab. Amynadab bigat Naason. Naason bigat

Salmon. 5 Salmon bigat Booz, of Raab. Booz bigat

Obeth, of Ruth. Obeth bigat Jesse. Jesse bigat Dauid the

king. 6Dauid the king bigat Salamon, of hir that was Vries

wijf. 7 Salomon bigat Roboam. Roboam bigat Abias.

8 Abias bigat Asa. Asa bigat Josaphath. Josaphath

bigat Joram. Joram bigat 9 Osias. Osias bigat Joathan.

Joathan bigat Achaz. Achaz bigat Ezechie. 10 Ezechie

bigat Manasses. Manasses bigat Amon. 11 Amon bigat

Josias. Josias bigat Jeconyas and his britheren, in to

the transmygracioun of Babiloyne. 12 And aftir the

transmygracioun of Babiloyne, Jeconyas bigat Salatiel.

Salatiel bigat Zorobabel. 13 Zorobabel bigat Abyut.

Abyut bigat Eliachym. Eliachym bigat Asor. 14 Asor bigat

Sadoc. Sadoc bigat Achym. 15 Achym bigat Elyut. Elyut

bigat Eleasar. Eleasar bigat Mathan. 16Mathan bigat

Jacob. Jacob bigat Joseph, the hosebonde of Marye, of

whom Jhesus was borun, that is clepid Christ. 17 And so

alle generaciouns fro Abraham to Dauid ben fourtene

generacions, and fro Dauid to the transmygracioun

of Babiloyne ben fourtene generaciouns, and fro the

transmygracioun of Babiloyne to Crist ben fourtene

generaciouns. 18 But the generacioun of Crist was thus.

Whanne Marie, the modir of Jhesu, was spousid to

Joseph, bifore thei camen togidere, she was foundun

hauynge of the Hooli Goost in the wombe. 19 And

Joseph, hir hosebonde, for he was riytful, and wolde

not puplische hir, he wolde priueli haue left hir. 20 But

while he thouyte thes thingis, lo! the aungel of the Lord

apperide `in sleep to hym, and seide, Joseph, the sone

of Dauid, nyle thou drede to take Marie, thi wijf; for that

thing that is borun in hir is of the Hooli Goost. 21 And

she shal bere a sone, and thou shalt clepe his name

Jhesus; for he schal make his puple saaf fro her synnes.

22 For al this thing was don, that it schulde be fulfillid,

that was seid of the Lord bi a prophete, seiynge, Lo! 23 a

virgyn shal haue in wombe, and she schal bere a sone,

and thei schulen clepe his name Emanuel, that is to seie,

God with vs. 24 And Joseph roos fro sleepe, and dide as

the aungel of the Lord comaundide hym, and took Marie,

his wijf; 25 and he knew her not, til she hadde borun her

firste bigete sone, and clepide his name Jhesus.

2 Therfor whanne Jhesus was borun in Bethleem of

Juda, in the daies of king Eroude, lo! astromyenes

camen fro the eest to Jerusalem, 2 and seiden, Where

is he, that is borun king of Jewis? for we han seyn his

sterre in the eest, and we comen to worschipe him. 3 But

king Eroude herde, and was trublid, and al Jerusalem

with hym. 4 And he gaderide to gidre alle the prynces of

prestis, and scribis of the puple, and enqueride of hem,

where Crist shulde be borun. 5 And thei seiden to hym,

In Bethleem of Juda; for so it is writun bi a profete, 6 And

thou, Bethleem, the lond of Juda, art not the leest among

the prynces of Juda; for of thee a duyk schal go out,

that schal gouerne my puple of Israel. 7 Thanne Eroude

clepide pryueli the astromyens, and lernyde bisili of hem

the tyme of the sterre that apperide to hem. 8 And he

sente hem in to Bethleem, and seide, Go ye, and axe ye

bisili of the child, and whanne yee han foundun, telle ye

it to me, that Y also come, and worschipe hym. 9 And

whanne thei hadden herd the kyng, thei wenten forth.

And lo! the sterre, that thei siyen in the eest, wente bifore

hem, til it cam, and stood aboue, where the child was.

10 And thei siyen the sterre, and ioyeden with a ful greet

ioye. 11 And thei entriden in to the hous, and founden

the child with Marie, his modir; and thei felden doun, and

worschipiden him. And whanne thei hadden openyd her

tresouris, thei offryden to hym yiftis, gold, encense, and

myrre. 12 And whanne thei hadden take an aunswere

in sleep, that thei schulden not turne ayen to Eroude,

thei turneden ayen bi anothir weie in to her cuntrey. 13

And whanne thei weren goon, lo! the aungel of the Lord

apperide to Joseph in sleep, and seide, Rise vp, and

take the child and his modir, and fle in to Egipt, and be

thou there, til that I seie to thee; for it is to come, that

Eroude seke the child, to destrie hym. 14 And Joseph

roos, and took the child and his modir bi nyyt, and wente

in to Egipt, 15 and he was there to the deeth of Eroude;

that it schulde be fulfillid, that was seid of the Lord bi the

profete, seiynge, Fro Egipt Y haue clepid my sone. 16

Thanne Eroude seynge that he was disseyued of the

astromyens, was ful wrooth; and he sente, and slowe

alle the children, that weren in Bethleem, and in alle the

coostis therof, fro two yeer age and with inne, aftir the

tyme that he had enquerid of the astromyens. 17 Thanne

`it was fulfillid, that was seid bi Jeremye, the profete, 18

seiynge, A vois was herd an hiy, wepynge and moche

weilyng, Rachel biwepynge hir sones, and she wolde not

be coumfortid, for thei ben noyt. 19 But whanne Eroude

was deed, loo! the aungel of the Lord apperide to Joseph

in sleep in Egipt, 20 and seide, Ryse vp, and take the

child and his modir, and go in to the lond of Israel; for

thei that souyten the lijf of the chijld ben deed. 21 Joseph

roos, and took the child and his modir, and cam in to the

loond of Israel. 22 And he herde that Archilaus regnede

in Judee for Eroude, his fadir, and dredde to go thidir.

And he was warned in sleep, and wente in to the parties

of Galilee; 23 and cam, and dwelte in a citee, that ys

clepid Nazareth, that it shulde be fulfillid, that was seid bi

profetis, For he shal be clepid a Nazarey.
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Matthew
1 A roll of the birth of Jesus Christ, son of David, son of

Abraham. 2 Abraham begat Isaac, and Isaac begat

Jacob, and Jacob begat Judah and his brethren, 3 and

Judah begat Pharez and Zarah of Tamar, and Pharez

begat Hezron, and Hezron begat Ram, 4 and Ram

begat Amminadab, and Amminadab begat Nahshon, and

Nahshon begat Salmon, 5 and Salmon begat Boaz of

Rahab, and Boaz begat Obed of Ruth, and Obed begat

Jesse, 6 and Jesse begat David the king. And David the

king begat Solomon, of her [who had been] Uriah's, 7 and

Solomon begat Rehoboam, and Rehoboam begat Abijah,

and Abijah begat Asa, 8 and Asa begat Jehoshaphat,

and Jehoshaphat begat Joram, and Joram begat Uzziah,

9 and Uzziah begat Jotham, and Jotham begat Ahaz,

and Ahaz begat Hezekiah, 10 and Hezekiah begat

Manasseh, and Manasseh begat Amon, and Amon begat

Josiah, 11 and Josiah begat Jeconiah and his brethren,

at the Babylonian removal. 12 And after the Babylonian

removal, Jeconiah begat Shealtiel, and Shealtiel begat

Zerubbabel, 13 and Zerubbabel begat Abiud, and Abiud

begat Eliakim, and Eliakim begat Azor, 14 and Azor begat

Sadok, and Sadok begat Achim, and Achim begat Eliud,

15 and Eliud begat Eleazar, and Eleazar begat Matthan,

and Matthan begat Jacob, 16 and Jacob begat Joseph,

the husband of Mary, of whom was begotten Jesus,

who is named Christ. 17 All the generations, therefore,

from Abraham unto David [are] fourteen generations,

and from David unto the Babylonian removal fourteen

generations, and from the Babylonian removal unto the

Christ, fourteen generations. 18 And of Jesus Christ,

the birth was thus: For his mother Mary having been

betrothed to Joseph, before their coming together she

was found to have conceived from the Holy Spirit, 19

and Joseph her husband being righteous, and not willing

to make her an example, did wish privately to send

her away. 20 And on his thinking of these things, lo, a

messenger of the Lord in a dream appeared to him,

saying, 'Joseph, son of David, thou mayest not fear to

receive Mary thy wife, for that which in her was begotten

[is] of the Holy Spirit, 21 and she shall bring forth a son,

and thou shalt call his name Jesus, for he shall save

his people from their sins.' 22 And all this hath come

to pass, that it may be fulfilled that was spoken by the

Lord through the prophet, saying, 23 'Lo, the virgin shall

conceive, and she shall bring forth a son, and they shall

call his name Emmanuel,' which is, being interpreted

'With us [he is] God.' 24 And Joseph, having risen from

the sleep, did as the messenger of the Lord directed

him, and received his wife, 25 and did not know her till

she brought forth her son — the first-born, and he called

his name Jesus.

2 And Jesus having been born in Beth-Lehem of Judea,

in the days of Herod the king, lo, mages from the

east came to Jerusalem, 2 saying, 'Where is he who

was born king of the Jews? for we saw his star in the

east, and we came to bow to him.' 3 And Herod the king

having heard, was stirred, and all Jerusalem with him, 4

and having gathered all the chief priests and scribes

of the people, he was inquiring from them where the

Christ is born. 5 And they said to him, 'In Beth-Lehem of

Judea, for thus it hath been written through the prophet,

6 And thou, Beth-Lehem, the land of Judah, thou art by

no means the least among the leaders of Judah, for

out of thee shall come one leading, who shall feed My

people Israel.' 7 Then Herod, privately having called

the mages, did inquire exactly from them the time of

the appearing star, 8 and having sent them to Beth-

Lehem, he said, 'Having gone — inquire ye exactly for

the child, and whenever ye may have found, bring me

back word, that I also having come may bow to him.' 9

And they, having heard the king, departed, and lo, the

star, that they did see in the east, did go before them,

till, having come, it stood over where the child was. 10

And having seen the star, they rejoiced with exceeding

great joy, 11 and having come to the house, they found

the child with Mary his mother, and having fallen down

they bowed to him, and having opened their treasures,

they presented to him gifts, gold, and frankincense, and

myrrh, 12 and having been divinely warned in a dream

not to turn back unto Herod, through another way they

withdrew to their own region. 13 And on their having

withdrawn, lo, a messenger of the Lord doth appear in a

dream to Joseph, saying, 'Having risen, take the child

and his mother, and flee to Egypt, and be thou there

till I may speak to thee, for Herod is about to seek the

child to destroy him.' 14 And he, having risen, took the

child and his mother by night, and withdrew to Egypt, 15

and he was there till the death of Herod, that it might be

fulfilled that was spoken by the Lord through the prophet,

saying, 'Out of Egypt I did call My Son.' 16 Then Herod,

having seen that he was deceived by the mages, was

very wroth, and having sent forth, he slew all the male

children in Beth-Lehem, and in all its borders, from two

years and under, according to the time that he inquired

exactly from the mages. 17 Then was fulfilled that which

was spoken by Jeremiah the prophet, saying, 18 'A voice

in Ramah was heard — lamentation and weeping and

much mourning — Rachel weeping [for] her children,

and she would not be comforted because they are not.'

19 And Herod having died, lo, a messenger of the Lord in

a dream doth appear to Joseph in Egypt, 20 saying,

'Having risen, take the child and his mother, and be

going to the land of Israel, for they have died — those

seeking the life of the child.' 21 And he, having risen,

took the child and his mother, and came to the land of
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Mateo
1 La genealogia registro de Jesuo Kristo, filo de

David, filo de Abraham. 2 Al Abraham naskiĝis

Isaak, kaj al Isaak naskiĝis Jakob, kaj al Jakob

naskiĝis Jehuda kaj liaj fratoj, 3 kaj al Jehuda

naskiĝis Perec kaj Zeraĥ el Tamar, kaj al Perec

naskiĝis Ĥecron, kaj al Ĥecron naskiĝis Ram, 4

kaj al Ram naskiĝis Aminadab, kaj al Aminadab

naskiĝis Naĥŝon, kaj al Naĥŝon naskiĝis Salma, 5

kaj al Salma naskiĝis Boaz el Raĥab, kaj al Boaz

naskiĝis Obed el Rut, kaj al Obed naskiĝis Jiŝaj, 6

kaj al Jiŝaj naskiĝis David, la reĝo. Kaj al David

naskiĝis Salomono el la edzino de Urija, 7 kaj al

Salomono naskiĝis Reĥabeam, kaj al Reĥabeam

naskiĝis Abija, kaj al Abija naskiĝis Asa, 8 kaj al

Asa naskiĝis Jehoŝafat, kaj al Jehoŝafat naskiĝis

Joram, kaj al Joram naskiĝis Uzija, 9 kaj al Uzija

naskiĝis Jotam, kaj al Jotam naskiĝis Aĥaz, kaj al

Aĥaz naskiĝis Ĥizkija, 10 kaj al Ĥizkija naskiĝis

Manase, kaj al Manase naskiĝis Amon, kaj al Amon

naskiĝis Joŝija, 11 kaj al Joŝija naskiĝis Jeĥonja

kaj liaj fratoj, je la tempo de la transloĝiĝo en

Babelon. 12 Kaj post la transloĝiĝo en Babelon, al

Jeĥonja naskiĝis Ŝealtiel, kaj al Ŝealtiel naskiĝis

Zerubabel, 13 kaj al Zerubabel naskiĝis Abiud, kaj

al Abiud naskiĝis Eljakim, kaj al Eljakim naskiĝis

Azor, 14 kaj al Azor naskiĝis Cadok, kaj al Cadok

naskiĝis Aĥim, kaj al Aĥim naskiĝis Eliud, 15 kaj

al Eliud naskiĝis Eleazar, kaj al Eleazar naskiĝis

Mattan, kaj al Mattan naskiĝis Jakob, 16 kaj al

Jakob naskiĝis Jozef, edzo de Maria, el kiu estis

naskita Jesuo, kiu estas nomata Kristo. 17 Tial

ĉiuj generacioj de Abraham ĝis David estas dek

kvar generacioj, kaj de David ĝis la transloĝiĝo en

Babelon dek kvar generacioj, kaj de la transloĝiĝo

en Babelon ĝis la Kristo dek kvar generacioj. 18Kaj

la naskiĝo de Jesuo Kristo estis tiamaniere: kiam

lia patrino Maria estis fianĉinigita al Jozef, antaŭ

ol ili kunvenis, ŝi troviĝis graveda per la Sankta

Spirito. 19 Kaj ŝia edzo Jozef, estante justulo, kaj

ne volante meti ŝin al publika malhonoro, volis

ŝin sekrete forsendi. 20 Sed kiam li pripensis tion,

jen anĝelo de la Eternulo aperis al li en sonĝo,

dirante: Jozef, filo de David, ne timu preni al

vi vian edzinon Maria; ĉar tio, kio naskiĝos de

ŝi, estas per la Sankta Spirito. 21 Kaj ŝi naskos

filon; kaj vi nomos lin JESUO; ĉar li savos sian

popolon de ĝiaj pekoj. 22 Kaj ĉio tio okazis, por

ke plenumiĝu tio, kion la Eternulo parolis per la

profeto, dirante: 23 Jen virgulino gravediĝos kaj

naskos filon, Kaj oni donos al li la nomon Emanuel;

tio estas, Dio kun ni. 24 Kaj Jozef, leviĝinte el

sia dormo, faris, kiel ordonis al li la anĝelo de la

Eternulo, kaj prenis al si sian edzinon; 25 kaj li ne

ekkonis ŝin, ĝis ŝi naskis filon; kaj li donis al li la

nomon JESUO.

2 Kaj kiam Jesuo estis naskita en Bet-Leĥem de

Judujo en la tempo de la reĝo Herodo, jen

saĝuloj el la oriento venis al Jerusalem, dirante: 2

Kie estas tiu, kiu estas naskita Reĝo de la Judoj?

ĉar ni vidis lian stelon en la oriento, kaj venis,

por adorkliniĝi al li. 3 Kaj kiam la reĝo Herodo

tion aŭdis, li maltrankviliĝis, kaj la tuta Jerusalem

kun li. 4 Kaj kunveniginte ĉiujn ĉefpastrojn kaj

skribistojn de la popolo, li demandis al ili, kie la

Kristo devas naskiĝi. 5 Kaj ili diris al li: En Bet-

Leĥem de Judujo, ĉar per la profeto estas skribite

jene: 6 Kaj vi, ho Bet-Leĥem, lando de Judujo,

Neniel estas plej malgranda inter la regantoj

de Judujo; Ĉar el vi venos reganto, Kiu paŝtos

Mian popolon Izrael. 7 Tiam Herodo sekrete

venigis la saĝulojn, kaj precize sciiĝis de ili pri la

tempo, kiam aperis la stelo. 8 Kaj li sendis ilin

al Bet-Leĥem, dirante: Iru kaj elserĉu zorge pri

la knabeto; kaj kiam vi lin trovos, sciigu al mi,

por ke mi ankaŭ venu kaj adorkliniĝu al li. 9 Kaj

aŭdinte la reĝon, ili ekvojiris; kaj jen la stelo,

kiun ili vidis en la oriento, antaŭiris ilin, ĝis ĝi

venis kaj staris super la loko, kie estis la juna

knabeto. 10 Kaj vidante la stelon, ili ĝojis kun

tre granda ĝojo. 11 Kaj veninte en la domon,

ili vidis la knabeton kun lia patrino Maria, kaj

adorkliniĝis al li; kaj malferminte siajn trezorojn,

ili faligis sin kaj prezentis al li donacojn: oron kaj

olibanon kaj mirhon. 12 Kaj avertite de Dio en

sonĝo, ke ili ne iru returne al Herodo, ili foriris

per alia vojo al sia lando. 13 Kaj post ilia foriro jen

anĝelo de la Eternulo aperis en sonĝo al Jozef,

dirante: Leviĝu, kaj prenu la knabeton kaj lian

patrinon, kaj forrapidu en Egiptujon, kaj restu

tie, ĝis mi parolos al vi; ĉar Herodo serĉos la

knabeton, por lin pereigi. 14 Kaj li leviĝis, kaj

prenis la knabeton kaj lian patrinon nokte, kaj

migris en Egiptujon, 15 kaj restis tie ĝis la morto

de Herodo; por ke plenumiĝu tio, kion la Eternulo

parolis per la profeto, dirante: El Egiptujo Mi

vokis Mian filon. 16 Tiam Herodo, ekvidinte, ke

li estas trompita de la saĝuloj, tre koleris; kaj

sendinte, li mortigis ĉiujn knabojn en Bet-Leĥem

kaj en ĉiuj ĝiaj ĉirkaŭaĵoj, havantajn du jarojn aŭ

malpli, laŭ la tempo, pri kiu li precize sciiĝis de la

saĝuloj. 17 Tiam plenumiĝis tio, kio estis dirita

per la profeto Jeremia, nome: 18Voĉo estas aŭdita

en Rama, Ĝemado kaj maldolĉa plorado, Raĥel

priploras siajn infanojn, Kaj ŝi ne volas konsoliĝi,



Matteuse1

Matteuse
1 Jeesuse Messia, Aabrahami poja, Taaveti poja

sugupuu: 2 Aabrahamile sündis Iisak, Iisakile

sündis Jaakob, Jaakobile sündisid Juuda ja tema

vennad. 3 Juudale sündisid Taamariga Perets ja

Serah, Peretsile sündis Hesron, Hesronile sündis

Aram, 4 Aramile sündis Amminadab, Amminadabile

sündis Nahson, Nahsonile sündis Salma, 5 Salmale

sündis Raahabiga Boas, Boasele sündis Rutiga

Oobed, Oobedile sündis Iisai, 6 Iisaile sündis kuningas

Taavet. Taavetile sündis Uurija naisega Saalomon, 7

Saalomonile sündis Rehabeam, Rehabeamile sündis

Abija, Abijale sündis Aasa, 8 Aasale sündis Joosafat,

Joosafatile sündis Jooram, Jooramile sündis Ussija,

9 Ussijale sündis Jootam, Jootamile sündis Aahas,

Aahasele sündis Hiskija, 10Hiskijale sündis Manasse,

Manassele sündis Aamon, Aamonile sündis Joosija,

11 Joosijale sündisid Jekonja ja tema vennad Paabeli

vangipõlve ajal. 12 Pärast Paabeli vangipõlve sündis

Jekonjale Sealtiel, Sealtielile sündis Serubbaabel, 13

Serubbaabelile sündis Abihuud, Abihuudile sündis

Eljakim, Eljakimile sündis Assur, 14 Assurile sündis

Saadok, Saadokile sündis Ahhim, Ahhimile sündis

Elihuud, 15 Elihuudile sündis Eleasar, Eleasarile

sündis Mattan, Mattanile sündis Jaakob. 16 Jaakobile

sündis Maarja mees Joosep ja Maarjast sündis

Jeesus, keda hüütakse Messiaks. 17 Seega on

Aabrahamist Taavetini kokku neliteist sugupõlve,

Taavetist Paabeli vangipõlveni neliteist sugupõlve ja

Paabeli vangipõlvest Messiani neliteist sugupõlve.

18 Ent Jeesuse, Messia, sündimisega oli nõnda.

Tema ema Maarja oli kihlatud Joosepiga, kuid

enne abiellumist ja kokkusaamist selgus, et ta on

lapseootel Pühast Vaimust. 19 Joosep oli õiglane mees

ega tahtnud Maarjat avalikult häbistada, seepärast

otsustas ta temast vaikselt lahutada. 20 Aga kui ta

seda mõtet kaalus, ilmus talle unenäos Issanda ingel,

kes ütles: „Joosep, Taaveti poeg, ära karda Maarjat

naiseks võtta! Laps tema ihus on eostunud Pühast

Vaimust. 21Maarja sünnitab poja, kellele sina paned

nimeks Jeesus, sest tema päästab oma rahva nende

pattudest.“ 22 See kõik sündis, et läheks täide, mis

Issand oli öelnud prohveti suu läbi: 23 „Pange tähele,

neitsi jääb lapseootele ja sünnitab poja, ning talle

pannakse nimeks Immanuel“– mis tähendab „Jumal

on meiega“. 24 Kui Joosep unest ärkas, tegi ta nii,

nagu Issanda ingel oli käskinud. Ta võttis Maarja

endale naiseks ja viis ta koju, 25 kuid ei puutunud

temasse, kuni poeg oli sündinud. Ja ta pani temale

nimeks Jeesus.

2 Pärast Jeesuse sündimist Petlemmas Juudamaal,

kuningas Heroodese valitsusajal, saabusid

hommikumaalt pärit tähetargad Jeruusalemma. 2 „Kus

on see laps, kes sündis juutide kuningaks?“küsisid

nad. „Me nägime ta tähte tõusmas ja tulime teda

kummardama.“ 3 Seda kuuldes läks kuningas

Heroodes ärevile ja kogu Jeruusalemm koos temaga.

4 Ta kutsus kokku kõik juutide ülempreestrid ja

kirjatundjad ning päris nende käest, kus Messias

pidi sündima. 5 Need vastasid talle: „Juudamaa

linnas Petlemmas, sest nõnda on prohvet kirjutanud:

6 „Sina, Petlemm Juudamaal, ei ole vähim Juuda

valitsejate seas, sest sinust võrsub Valitseja, kes mu

rahvast Iisraeli karjatseb.““ 7 Siis kutsus Heroodes

tähetargad salaja enda juurde ja uuris neilt välja

aja, millal täht oli paistma hakanud. 8 Seejärel

läkitas ta nad Petlemma, öeldes: „Minge ja otsige

last. Kui te ta leiate, siis teatage mulle, et minagi

võiksin minna teda kummardama!“ 9 Tähetargad

kuulasid kuninga ära ja asusid teele. Ja ennäe, täht,

mille tõusu nad olid jälginud, juhatas neid, kuni jäi

seisma selle paiga kohal, kus asus laps. 10 Seda

nähes rõõmustasid tähetargad väga. 11 Nad astusid

majja ja nägid last koos tema ema Maarjaga ning

kummardusid ta ette maha. Siis avasid nad oma

varalaekad ja andsid talle kinke: kulda, viirukit ja

mürri. 12 Ja saanud unenäos Jumalalt hoiatuse, et

nad ei läheks enam Heroodese juurde, pöördusid nad

teist teed pidi tagasi oma maale. 13 Kui tähetargad

olid lahkunud, ilmus Issanda ingel unenäos Joosepile

ja ütles: „Tõuse üles, võta kaasa laps ja tema ema!

Põgene Egiptusesse ja ole seal, kuni ma sulle ütlen;

sest Heroodes hakkab otsima last, et teda hukata.“

14 Joosep tõusis, võttis kaasa lapse ja tema ema

ning põgenes öösel Egiptusesse. 15 Seal viibis ta

Heroodese surmani, et läheks täide, mida Issand

oli öelnud prohveti kaudu: „Ma kutsusin oma poja

Egiptusest.“ 16 Kui Heroodes nägi, et tähetargad olid

teda petnud, sattus ta suurde raevu. Ta andis käsu

hukata kõik poisslapsed Petlemmas ja kogu selle

ümbruses: kaheaastased ja alla selle, vastavalt ajale,

mille ta oli tähetarkadelt välja uurinud. 17 Nii läks

täide, mis oli öeldud prohvet Jeremija suu läbi: 18

„Raamas on kuulda häält, rohket nuttu ja hala. Raahel

nutab taga lapsi ega lase end lohutada, sest neid

ei ole enam.“ 19 Ent pärast Heroodese surma ilmus

Issanda ingel Egiptuses viibivale Joosepile unenäos

20 ja ütles: „Tõuse üles, võta kaasa laps ja tema ema



Matteus1

Matteus
1 See raamat on Jeesuse, Messia, Taaveti poja

ja Aabrahami poja elu üleskirjutus, alustades

sugupuust: 2 Aabraham oli Iisaki isa; ja Iisak oli

Jaakobi isa; ja Jaakob Juuda ja tema vendade isa;

3 ja Juuda Peretsi ja Serahi isa (nende ema oli

Taamar); ja Perets oli Hesroni isa; ja Hesron Arami

isa; 4 ja Aram oli Amminadabi isa; ja Amminadab

Nahsoni isa; ja Nahson Salma isa; 5 ja Salma oli

Boase isa (tema ema oli Raahab); ja Boas oli Oobedi

isa (tema ema oli Rutt); ja Oobed oli Iisai isa; 6

ja Iisai kuningas Taaveti isa. Taavet oli Saalomoni

isa (tema ema oli Uurija naine); 7 ja Saalomon oli

Rehabeami isa; ja Rehabeam Abija isa; ja Abija Aasa

isa; 8 ja Aasa oli Joosafati isa; ja Joosafat Joorami

isa; ja Jooram Ussija isa; 9 ja Ussija oli Jootami

isa; ja Jootam Aahase isa; ja Aahas Hiskija isa; 10

ja Hiskija oli Manasse isa; ja Manasse Aamoni isa;

ja Aamon Joosija isa; 11 ja Joosija oli Jekonja ja

tema vendade isa, Paabeli vangipõlve ajal. 12 Pärast

Paabeli vangipõlve oli Jekonja Sealtieli isa; ja Sealtiel

Serubbaabeli isa; 13 ja Serubbaabel oli Abihuudi

isa; ja Abihuud Eljakimi isa; ja Eljakim Assuri isa; 14

ja Assur oli Saadoki isa; ja Saadok Ahhimi isa; ja

Ahhim Elihuudi isa; 15 ja Elihuud oli Eleasari isa;

ja Eleasar Mattani isa; ja Mattan Jaakobi isa; 16 ja

Jaakob oli Joosepi isa; Joosep oli selle Maarja mees,

kellest sündis Jeesus, keda nimetatakse Messiaks.

17 Nõnda on kõiki põlvkondi Aabrahmist Taavetini

kokku neliteist, Taavetist Paabeli vangipõlveni neliteist

põlvkonda ja Paabeli vangipõlvest Messiani neliteist

põlvkonda. 18 Messia Jeesuse sündimise lugu oli

selline. Tema ema Maarja oli kihlatud Joosepiga,

kuid enne, kui nad koos magamiseni jõudsid, jäi

Maarja Pühast Vaimust lapseootele. 19 Tema kihlatu

Joosep oli hea mees ega tahtnud Maarjat avalikult

häbistada, seega otsustas ta kihluse diskreetselt

katkestada. 20 Kui Joosep kõige selle peale mõtles,

ilmus talle unes Issanda ingel ja ütles talle: „Joosep,

Taaveti poeg, ära karda Maarjaga abielluda, sest

ta on lapseootel Pühast Vaimust. 21 Talle sünnib

poeg ja sa pead talle nimeks panema Jeesus, sest

ta päästab rahva nende pattudest.“ 22 (See kõik

toimus, et täituks see, mida Issand oli prohveti kaudu

öelnud: 23 „Neitsi jääb lapseootele ja toob ilmale poja.

Teda hüütakse Immaanueliks, “mis tähendab „Jumal

meiega“.) 24 Joosep ärkas ja tegi nii, nagu Issanda

ingel oli teda käskinud. 25 Joosep abiellus Maarjaga,

kuid ei maganud temaga enne, kui ta oli sünnitanud

poja, kellele ta pani nimeks Jeesus.

2 Pärast seda kui Jeesus oli sündinud Petlemmas

Juudamaal kuningas Heroodese valitsemisajal,

tulid targad mehed idast Jeruusalemma. 2 „Kus

on juutide kuningas, kes sündis?“küsisid nad. „Me

nägime tema tähte idas ja tulime teda kummardama.“

3 Kui kuningas Heroodes sellest kuulis, muutus ta

väga rahutuks ja kogu Jeruusalemm koos temaga. 4

Heroodes kutsus kokku kõik ülempreestrid ja rahva

vaimulikud õpetajad ning küsis neilt, kus Messias

pidi sündima. 5 „Petlemmas Juudamaal, “vastasid

nad talle, „sest nii kirjutas prohvet: 6 „Petlemm

Juudamaal, sa ei ole kindlasti Juuda linnadest kõige

tähtsusetum, sest sinust tuleb juht, kellest saab mu

rahva Iisraeli karjane.““ 7 Siis kutsus Heroodes targad

mehed, rääkis nendega omaette ja uuris neilt täpselt,

millal täht oli ilmunud. 8 Ta saatis nad Petlemma

sõnadega: „Kui te sinna jõuate, otsige laps üles. Kui

te ta leiate, andke mulle teada, et ka mina saaksin

minna teda kummardama.“ 9 Pärast seda, kui nad

olid ära kuulanud, mis kuningal öelda oli, läksid nad

oma teed, ning täht, mida nad olid idas näinud, juhtis

neid, kuni peatus täpselt selle paiga kohal, kus laps

oli. 10 Kui nad nägid tähte, ei suutnud nad oma rõõmu

tagasi hoida! 11 Nad läksid majja ja nägid last koos

tema ema Maarjaga. Nad põlvitasid ja kummardasid

teda. Seejärel avasid nad oma aardekotid ning andsid

talle kingiks kulda, viirukit ja mürri. 12 Kui neid oli

unenäos hoiatatud, et nad ei läheks Heroodese juurde

tagasi, suundusid nad oma kodumaale teist teed

mööda. 13 Pärast nende lahkumist ilmus Issanda

ingel unes Joosepile ja ütles talle: „Tõuse üles, võta

laps ja tema ema ning põgene Egiptusesse. Jää

sinna, kuni ma sulle ütlen, sest Heroodes hakkab last

otsima, et teda tappa.“ 14 Nõnda tõusis Joosep üles,

võttis poisi ja tema ema ning hakkas öösel Egiptuse

poole minema. 15 Sinna jäid nad kuni Heroodese

surmani. Nii täitus see, mida Issand oli prohveti

kaudu öelnud: „Ma kutsusin oma poja Egiptusest.“

16 Kui Heroodes mõistis, et targad olid teda petnud,

sai ta väga vihaseks. Ta saatis mehed tapma kõiki

Petlemma ja ümberkaudsete piirkondade väikseid

poisse, kes olid kaheaastased ja nooremad. See

tugines ajavahemikule, mille ta oli tarkadelt teada

saanud. 17 Nii läks täide Jeremija prohvetikuulutus:

18 „Raamas kuuldakse kohutavat nutmist ja leinamist,

Raahel nutab oma lapsi taga. Nad on surnud ja ta on

lohutamatu.“ 19 Pärast seda kui Heroodes suri, ilmus

Issanda ingel unenäos Joosepile Egiptuses ja ütles



Mateo543

Mateo
1 Yesu Kristo nye Abraham kple Fia David ƒe

dzidzimevi; eƒe dzidzimegbalẽ lae nye esi: 2

Abraham dzi Isak, Isak dzi Yakob, eye Yakob dzi

Yuda kple nɔviawo, 3 Yuda dzi Perez kple Zera, ame

siwo dadae nye Temar, Perez dzi Hezron, Hezron

hã dzi Ram, 4 Ram dzi Aminadab, Aminadab dzi

Naheson, Nahson dzi Salmon, 5 Salmon hã dzi Boaz,

ame si dadae nye Rahab. Boaz dzi Obed, ame si dadae

nye Rut. Obed dzi Yese. 6 Yese dzi Fia David, David

dzi Solomo, ame si dadae nye Uria srɔ̃ kpɔ. 7 Solomo

dzi Rehoboam, Rehoboam dzi Abiya, eye Abiya hã

dzi Asa. 8 Asa dzi Yehosafat, Yehosafat dzi Yoram,

Yoram dzi Uzia, 9 Uzia dzi Yotam, Yotam dzi Ahaz,

Ahaz dzi Hezekia, 10 Hezekia dzi Manase, Manase

dzi Amon, Amon dzi Yosia. 11 Yosia dzi Yekonia

kple nɔviawo le esime woɖe aboyo Israel dukɔa yi

Babilonia. 12 Le aboyomenɔnɔ le Babilonia megbe

la, Yekonia dzi Sealtiel, Sealtiel dzi Zerubabel, 13

Zerubabel hã dzi Abihud, Abihud dzi Eliakim, eye

Eliakim dzi Azɔ. 14 Azɔ dzi Zadok, Zadok dzi Akim,

Akim dzi Elihud, 15 Elihud dzi Eleaza, Eleaza dzi

Matan, Matan hã dzi Yakob, 16 eye Yakob dzi Yosef,

ame si nye Maria, Yesu Kristo dada srɔ̃. 17 Ale tso

Abraham dzi va se ɖe Fia David dzi la, dzidzimeawo

katã le wuiene, eye tso Fia David ŋɔli va se ɖe esime

woɖe aboyo Israel yi Babilonia la, dzidzimeawo le

wuiene, nenema ke tso aboyomenɔɣi va se ɖe Kristo

dzi hã le dzidzime wuiene. 18 Yesu Kristo dzidzi

va yi ale: Wodo Maria, Yesu dada ŋugbe na Yosef

be wòaɖe, gake hafi woava kpe la, wokpɔ be Maria

fɔ fu to Gbɔgbɔ Kɔkɔe la me. 19 Azɔ Yosef, ame si

wodo eƒe ŋugbe na la nye nuteƒewɔla, eya ta medi

be yeado ŋukpe Maria le dutoƒo o; eɖoe be yeagbee

le adzame. 20 Ke esi wònɔ nu siawo ŋu bum la,

mawudɔla aɖe ɖe eɖokui fiae le drɔ̃eƒe, yɔe gblɔ nɛ

be, “Yosef, David ƒe vi, mègavɔ̃ srɔ̃wò Maria kpɔkplɔ

be wòava nɔ gbɔwò o, elabena fu si wòfɔ la, Gbɔgbɔ

Kɔkɔe la mee wòtso. 21 Adzi ŋutsuvi, eye nàna ŋkɔe

be Yesu, elabena eyae aɖe eƒe amewo tso woƒe nu

vɔ̃wo me.” 22 Esiawo katã va eme be, woawu Aƒetɔ

ƒe nya si wògblɔ ɖi to Nyagblɔɖila dzi la nu be, 23

“Ɖetugbi si menya ŋutsu o la afɔ fu, eye wòadzi

ŋutsuvi, eye woayɔ eƒe ŋkɔ be, Imanuel” (si gɔmee

nye, “Mawu li kpli mí”). 24 Esi Yosef nyɔ la, ewɔ ɖe

mawudɔla la ƒe gbe dzi, eye wòyi ɖakplɔ Maria va

eƒe aƒe mee abe srɔ̃a ene. 25 Ke Yosef mede asi eŋu

o, va se ɖe esime wòdzi viŋutsuvi la, eye wòna ŋkɔe

be Yesu.

2 Esi wodzi Yesu le Betlehem le Yudea, le Fia

Herod ŋɔli la, ɣletivimenunyalawo tso ɣedzeƒe

va Yerusalem, eye wonɔ amewo biam be, 2 “Afi

ka Yudatɔwo ƒe fia yeye si wodzi la le? Míekpɔ eƒe

ɣletivi le ɣedzeƒe ke, ale míeva be míasubɔe.” 3 Esi

Fia Herod se nya sia la, dzika tso eya kple Yerusalem

dua me nɔlawo katã ƒo. 4 Esia ta Fia Herod yɔ

Yudatɔwo ƒe nunɔlagãwo kple agbalẽfialawo katã ƒo

ƒu, eye wòbia du si me woadzi Kristo le la wo. 5

Woɖo eŋu nɛ be, “Woadzi Kristo la le Betlehem le

Yudea, elabena nenema woŋlɔe ɖi to nyagblɔɖila la

dzi bena, 6 “‘O, wò Betlehem, le Yudanyigba dzi,

menye Yudatɔwo ƒe du sue maxɔŋkɔ aɖe ko nènye

o, elabena wò mee fia si le nye dukɔ Israel dzi ɖu

ge la ado atso.’” 7 Esia megbe la, Herod dɔ ame ɖo

ɖe ɣletivimenunyala siawo dzaa, eye wòbia wo be

woagblɔ ɣeyiɣi si tututu wokpɔ ɣletivi la zi gbãtɔ la

na ye, eye wogblɔe nɛ. Ale wòdɔ wo kple gbedeasi

sia be, 8 “Miyi Betlehem ne miadi ɖevi la, eye ne

mieke ɖe eŋu la, mitrɔ va gblɔe nam bena nye hã

mayi aɖasubɔe!” 9 Esi wose fia la ƒe nya la, wogayi

woƒe mɔzɔzɔ dzi, eye ɣletivi si wokpɔ le ɣedzeƒe la

gadze wo ŋgɔ heyi ɖatɔ ɖe aƒe si me ɖevi la le la

tame. 10 Ke esi wokpɔ ɣletivia la, dzi dzɔ wo ŋutɔ.

11 Esi woge ɖe aƒea me la, wokpɔ ɖevi la kple dadaa

Maria, eye woyi ɖadze klo ɖe egbɔ enumake hede ta

agu nɛ. Woʋu nu le woƒe nunanawo nu, eye wotsɔ

sika, kotoklobo kple lifi nɛ. 12 Eye esi Mawu xlɔ̃ nu

wo le drɔ̃eƒe bena womagatrɔ ayi Herod gbɔ o la,

woto mɔ bubu yi wo de. 13 Esi ɣletivimenunyalawo

dzo vɔ la, mawudɔla aɖe ɖe eɖokui fia Yosef le

drɔ̃eƒe. Egblɔ nɛ be, “Tso kpla nàkplɔ ɖevi la kple

dadaa, eye nàsi ayi Egipte, eye nànɔ afi ma va se ɖe

esime magblɔe na wò, elabena Fia Herod le ɖevi la

di ge be yeawu.” 14 Esia ta Yosef fɔ enumake, eye

wòkplɔ ɖevi la kple dadaa le zã ma me ke hesi dzo yi

Egipte, 15 eye wonɔ afi ma va se ɖe esime Fia Herod

ku. Ale wowu nya si Aƒetɔ la gblɔ ɖi to nyagblɔɖila

dzi la nu be, “Egipte meyɔ vinye la tsoe.” 16 Esi

Herod kpɔe be ɣletivimenunyalawo flu ye la, dɔ me

vee ale gbegbe be wòdɔ asrafowo ɖo ɖe Betlehem

kple eƒe nutowo me, be woaɖawu ŋutsuvi siwo katã

xɔ ƒe eve kple esiwo mexɔ nenema haɖe o, ɖe ɣeyiɣi

si ɣletivimenunyalawo gblɔ nɛ be yewokpɔ ɣletivia

la nu. 17 Ale wowu nya si wogblɔ ɖi to Nyagblɔɖila

Yeremia dzi la nu be, 18 “Wose ɣlidodo le Rama,

avifafa kple nublanuiɣli ɖi bobobo; Rahel nɔ avi

dzi le viawo ta, eye naneke mate ŋu afa akɔ nɛ

o, elabena viawo megali o.” 19 Esi Herod ku la,

mawudɔla aɖe va ɖe eɖokui fia Yosef le drɔ̃eƒe le

Egipte. Egblɔ nɛ be, 20 “Tso nàkplɔ ɖevi la kple

dadaa atrɔ ayi Israelnyigba dzi, elabena ame siwo

le ɖevi la ƒe agbe yome tim la ku!” 21 Ale Yosef

tso enumake, eye wòkplɔ Yesu kple dadaa trɔ yi

Israelnyigba dzi. 22 Ke esi wòse be Arkelao nɔ dzi

ɖum le Yudea ɖe fofoa Herod teƒe la, evɔ̃ na afi ma

yiyi. Ke esi wogbe nya nɛ le drɔ̃eƒe ta la, eyi Galilea

nutowo me, 23 eye wòyi ɖanɔ Nazaret. Esia wu nya

si wogblɔ ɖi to nyagblɔɖilawo dzi la nu be, “Woayɔe

be Nazaretitɔ.”



Matteuksen577

Matteuksen
1 Jesuksen Kristuksen syntymäkirja, Davidin pojan,

Abrahamin pojan. 2 Abraham siitti Isaakin. Mutta

Isaak siitti Jakobin. Jakob siitti Juudan, ja hänen

veljensä, 3 Juuda siitti Phareksen ja Saramin Tamarista.

Phares siitti Hetsronin. Hetsron siitti Aramin. 4 Aram

siitti Aminadabin. Aminadab siitti Nahassonin. Nahasson

siitti Salmonin. 5 Salmon siitti Boaksen Rahabista. Boas

siitti Obedin Ruutista. Obed siitti Jessen. 6 Jesse siitti

kuningas Davidin. Kuningas David siitti Salomonin Urian

emännästä. 7 Salomon siitti Rehabeamin. Rehabeam

siitti Abian. Abia siitti Assan. 8 Assa siitti Josaphatin.

Josaphat siitti Joramin. Joram siitti Ussian. 9 Ussia siitti

Jotamin. Jotam siitti Akaksen. Akas siitti Etsekian. 10

Etsekia siitti Manassen. Manasse siitti Amonin. Amon

siitti Josian. 11 Josia siitti (Jojakimin. Jojakim siitti)

Jekonian ja hänen veljensä, Babelin vankiudessa. 12

Mutta Babelin vankiuden jälkeen siitti Jekonia Sealtielin.

Sealtiel siitti Zorobabelin. 13 Zorobabel siitti Abiudin.

Abiud siitti Eliakimin. Eliakim siitti Asorin. 14 Asor siitti

Sadokin. Sadok siitti Akimin. Akim siitti Eliudin. 15

Eliud siitti Eleatsarin. Eleatsar siitti Matanin. Matan

siitti Jakobin. 16 Jakob siitti Josephin, Marian miehen,

josta (Mariasta) on syntynyt Jesus, joka kutsutaan

Kristus. 17 Niin ovat kaikki polvet Abrahamista Davidiin

asti neljätoistakymmentä polvea; Davidista Babelin

vankiuteen myös neljätoistakymmentä polvea, ja Babelin

vankiudesta Kristukseen asti neljätoistakymmentä

polvea. 18 Jesuksen Kristuksen syntymys oli näin:

koska Maria hänen äitinsä oli Josephiin kihlattu, ennen

kuin he yhteen tulivat, löyttiin hän raskaaksi Pyhästä

Hengestä. 19 Mutta että Joseph hänen miehensä oli

hurskas ja ei tahtonut häntä huutoon saattaa, ajatteli hän

salaisesti hyljätä hänen. 20 Kuin hän näitä ajatteli, katso,

niin Herran enkeli ilmestyi hänelle unessa ja sanoi:

Joseph, Davidin poika! älä pelkää ottaakses Mariaa

puolisoas tykös; sillä se, mikä hänessä on siinnyt, on

Pyhästä Hengestä. 21 Ja hänen pitää synnyttämän

Pojan, jonka nimen sinun pitää kutsuman Jesus; sillä

hän on vapahtava kansansa heidän synneistänsä. 22

Mutta tämä on kaikki tapahtunut, että täytettäisiin, mitä

Herralta on sanottu prophetan kautta, joka sanoo: 23

Katso, neitseen pitää raskaaksi tuleman ja synnyttämän

Pojan, ja hänen nimensä pitää kutsuttaman Emmanuel;

se on niin paljo sanottu: Jumala meidän kanssamme.

24 Kuin Joseph unesta heräsi, niin hän teki kuin Herran

enkeli hänen käski, ja otti puolisonsa tykönsä, 25 Ja ei

tuntenut häntä, siihenasti kuin hän poikansa esikoisensa

synnytti, ja kutsui hänen nimensä Jesus.

2 Koska siis Jesus syntynyt oli Betlehemissä Juudan

maalla, kuningas Herodeksen aikaan, katso, tietäjät

tulivat idästä Jerusalemiin ja sanoivat: 2 Kussa on

se syntynyt Juudalaisten kuningas? sillä me näimme

hänen tähtensä idässä, ja tulimme häntä kumartaen

rukoilemaan. 3 Kuin kuningas Herodes sen kuuli,

hämmästyi hän ja kaikki Jerusalem hänen kanssansa, 4

Ja kokosi kaikki ylimmät papit ja kirjanoppineet kansan

seassa, ja kyseli heiltä, kussa Kristuksen syntymän

piti. 5 Ja he sanoivat hänelle: Betlehemissä Juudan

maalla; sillä niin on prophetan kautta kirjoitettu: 6 Ja

sinä Betlehem Juudan maassa, et sinä ole suinkaan

vähin Juudan pääruhtinasten seassa; sillä sinusta on

tuleva se Ruhtinas, jonka minun kansaani Israelia pitää

hallitseman. 7 Silloin kutsui Herodes tietäjät salaa, ja

tutkisteli visusti heiltä, millä ajalla tähti ilmestyi, 8 Ja

lähetti heidät Betlehemiin, ja sanoi: menkäät ja kysykäät

visusti lapsesta, ja kuin te löydätte, niin ilmoittakaat

minulle, että minäkin tulisin ja kumartaisin häntä. 9 Kuin

he olivat kuninkaan kuulleet, menivät he matkaansa,

ja katso, tähti, jonka he olivat nähneet idässä, kävi

heidän edellänsä, niinkauvan kuin hän edellä käyden

seisahti sen paikan päälle, jossa lapsi oli. 10 Kuin he

tähden näkivät, ihastuivat he sangen suurella ilolla,

11 Ja menivät huoneeseen, löysivät lapsen äitinsä

Marian kanssa, maahan lankesivat ja rukoilivat häntä, ja

avasivat tavaransa, ja lahjoittivat hänelle kultaa ja pyhää

savua ja mirhamia. 12 Ja Jumala kielsi heitä unessa

Herodeksen tykö palajamasta; ja he menivät toista tietä

omalle maallensa. 13Mutta kuin he olivat menneet pois,

katso, niin Herran enkeli ilmestyi Josephille unessa,

sanoen: nouse ja ota lapsi äitinensä tykös, ja pakene

Egyptiin, ja ole siellä siihen asti kuin minä sinulle

sanon; sillä Herodes on etsivä lasta, hukuttaaksensa

häntä. 14 Niin hän nousi ja otti lapsen äitinensä yöllä

tykönsä, ja pakeni Egyptiin, 15 Ja oli siellä Herodeksen

kuolemaan asti: että täytettäisiin mitä sanottu oli Herralta

prophetan kautta, joka sanoo: Egyptistä kutsuin minä

poikani. 16 Kuin Herodes näki itsensä tietäjiltä vietellyksi,

vihastui hän sangen kovin, ja lähetti tappamaan kaikki

poikalapset Betlehemissä ja kaikissa sen äärissä, jotka

kaksivuotiset olivat taikka nuoremmat, sen ajan jälkeen,

jonka hän oli tarkasti tietäjiltä tutkinut. 17 Silloin se

täytettiin, mitä Jeremialta prophetalta sanottu oli, joka

sanoo: 18 Ramassa on ääni kuulunut, suuri valitus,

itku ja iso parku: Rakel itkee lapsiansa, ja ei tahtonut

itsiänsä antaa lohdutettaa, ettei he ole. 19Mutta kuin

Herodes oli kuollut, katso, niin Herran enkeli ilmestyi

Josephille unessa Egyptissä ja sanoi: 20 Nouse ja ota

lapsi äitinensä, ja mene Israelin maalle; sillä ne ovat

kuolleet, jotka lapsen henkeä väijyivät. 21 Niin hän nousi

ja otti lapsen äitinensä, ja meni Israelin maalle. 22Mutta

kuin hän kuuli, että Arkelaus oli kuningas Juudeassa,

isänsä Herodeksen siassa, pelkäsi hän sinne mennä. Ja

hän sai Jumalalta käskyn unessa, ja poikkesi Galilean
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Matteuksen
1 Jeesuksen Kristuksen, Daavidin pojan, Aabrahamin

pojan, syntykirja. 2 Aabrahamille syntyi Iisak, Iisakille

syntyi Jaakob, Jaakobille syntyi Juuda ja tämän veljet; 3

Juudalle syntyi Faares ja Sera Taamarista, Faareelle

syntyi Esrom, Esromille syntyi Aram; 4 Aramille syntyi

Aminadab, Aminadabille syntyi Nahasson, Nahassonille

syntyi Salmon; 5 Salmonille syntyi Booas Raahabista,

Booaalle syntyi Oobed Ruutista, Oobedille syntyi Iisai;

6 Iisaille syntyi Daavid, kuningas. Daavidille syntyi

Salomo Uurian vaimosta; 7 Salomolle syntyi Rehabeam,

Rehabeamille syntyi Abia, Abialle syntyi Aasa; 8 Aasalle

syntyi Joosafat, Joosafatille syntyi Jooram, Jooramille

syntyi Ussia; 9 Ussialle syntyi Jootam, Jootamille

syntyi Aahas, Aahaalle syntyi Hiskia; 10 Hiskialle syntyi

Manasse, Manasselle syntyi Aamon, Aamonille syntyi

Joosia; 11 Joosialle syntyi Jekonja ja tämän veljet

Babyloniin siirtämisen aikoina. 12 Babyloniin siirtämisen

jälkeen Jekonjalle syntyi Sealtiel, Sealtielille syntyi

Serubbaabel; 13 Serubbaabelille syntyi Abiud, Abiudille

syntyi Eljakim, Eljakimille syntyi Asor; 14 Asorille syntyi

Saadok, Saadokille syntyi Akim, Akimille syntyi Eliud;

15 Eliudille syntyi Eleasar, Eleasarille syntyi Mattan,

Mattanille syntyi Jaakob; 16 Jaakobille syntyi Joosef,

Marian mies, hänen, josta syntyi Jeesus, jota kutsutaan

Kristukseksi. 17 Näin on sukupolvia Aabrahamista

Daavidiin kaikkiaan neljätoista polvea, ja Daavidista

Babyloniin siirtämiseen neljätoista polvea, ja Babyloniin

siirtämisestä Kristukseen asti neljätoista polvea. 18

Jeesuksen Kristuksen syntyminen oli näin. Kun hänen

äitinsä Maria oli kihlattu Joosefille, huomattiin hänen

ennen heidän yhteenmenoaan olevan raskaana Pyhästä

Hengestä. 19 Mutta kun Joosef, hänen miehensä,

oli hurskas, ja koska hän ei tahtonut saattaa häntä

häpeään, aikoi hän salaisesti hyljätä hänet. 20Mutta

kun hän tätä ajatteli, niin katso, hänelle ilmestyi unessa

Herran enkeli, joka sanoi: "Joosef, Daavidin poika,

älä pelkää ottaa tykösi Mariaa, vaimoasi; sillä se,

mikä hänessä on siinnyt, on Pyhästä Hengestä. 21

Ja hän on synnyttävä pojan, ja sinun on annettava

hänelle nimi Jeesus, sillä hän on vapahtava kansansa

heidän synneistänsä." 22 Tämä kaikki on tapahtunut,

että kävisi toteen, minkä Herra on puhunut profeetan

kautta, joka sanoo: 23 "Katso, neitsyt tulee raskaaksi ja

synnyttää pojan, ja tälle on annettava nimi Immanuel",

mikä käännettynä on: Jumala meidän kanssamme. 24

Herättyään unesta Joosef teki, niinkuin Herran enkeli oli

käskenyt hänen tehdä, ja otti vaimonsa tykönsä 25 eikä

yhtynyt häneen, ennenkuin hän oli synnyttänyt pojan. Ja

hän antoi hänelle nimen Jeesus.

2 Kun Jeesus oli syntynyt Juudean Beetlehemissä

kuningas Herodeksen aikana, niin katso, tietäjiä tuli

itäisiltä mailta Jerusalemiin, 2 ja he sanoivat: "Missä

on se äsken syntynyt juutalaisten kuningas? Sillä me

näimme hänen tähtensä itäisillä mailla ja olemme tulleet

häntä kumartamaan." 3Kun kuningas Herodes sen kuuli,

hämmästyi hän ja koko Jerusalem hänen kanssaan. 4

Ja hän kokosi kaikki kansan ylipapit ja kirjanoppineet ja

kyseli heiltä, missä Kristus oli syntyvä. 5 He sanoivat

hänelle: "Juudean Beetlehemissä; sillä näin on kirjoitettu

profeetan kautta: 6 'Ja sinä Beetlehem, sinä Juudan

seutu, et suinkaan ole vähäisin Juudan ruhtinasten

joukossa, sillä sinusta on lähtevä hallitsija, joka kaitsee

minun kansaani Israelia'." 7 Silloin Herodes kutsui salaa

tietäjät tykönsä ja tutkiskeli heiltä tarkoin, mihin aikaan

tähti oli ilmestynyt. 8 Ja hän lähetti heidät Beetlehemiin

sanoen: "Menkää ja tiedustelkaa tarkasti lasta; ja kun

sen löydätte, niin ilmoittakaa minulle, että minäkin tulisin

häntä kumartamaan". 9 Kuultuaan kuninkaan sanat he

lähtivät matkalle; ja katso, tähti, jonka he olivat itäisillä

mailla nähneet, kulki heidän edellään, kunnes se tuli

sen paikan päälle, jossa lapsi oli, ja pysähtyi siihen.

10 Nähdessään tähden he ihastuivat ylen suuresti. 11

Niin he menivät huoneeseen ja näkivät lapsen ynnä

Marian, hänen äitinsä. Ja he lankesivat maahan ja

kumarsivat häntä, avasivat aarteensa ja antoivat hänelle

lahjoja: kultaa ja suitsuketta ja mirhaa. 12 Ja Jumala

kielsi heitä unessa Herodeksen tykö palaamasta, ja

he menivät toista tietä takaisin omaan maahansa. 13

Mutta kun he olivat menneet, niin katso, Herran enkeli

ilmestyi Joosefille unessa ja sanoi: "Nouse, ota lapsi ja

hänen äitinsä ja pakene Egyptiin, ja ole siellä siihen

asti, kuin minä sinulle sanon; sillä Herodes on etsivä

lasta surmatakseen hänet". 14 Niin hän nousi, otti

yöllä lapsen ja hänen äitinsä ja lähti Egyptiin. 15 Ja

hän oli siellä Herodeksen kuolemaan asti; että kävisi

toteen, minkä Herra on puhunut profeetan kautta, joka

sanoo: "Egyptistä minä kutsuin poikani". 16 Silloin

Herodes, nähtyään, että tietäjät olivat hänet pettäneet,

vihastui kovin ja lähetti tappamaan kaikki poikalapset

Beetlehemistä ja koko sen ympäristöstä, kaksivuotiaat

ja nuoremmat, sen mukaan kuin hän oli aikaa tietäjiltä

tarkoin tiedustellut. 17 Silloin kävi toteen, mikä on

puhuttu profeetta Jeremiaan kautta, joka sanoo: 18

"Ääni kuuluu Raamasta, itku ja iso parku; Raakel itkee

lapsiansa eikä lohdutuksesta huoli, kun heitä ei enää

ole". 19Mutta kun Herodes oli kuollut, niin katso, Herran

enkeli ilmestyi unessa Joosefille Egyptissä 20 ja sanoi:

"Nouse, ota lapsi ja hänen äitinsä ja mene Israelin

maahan, sillä ne ovat kuolleet, jotka väijyivät lapsen

henkeä". 21 Niin hän nousi, otti lapsen ja hänen äitinsä

ja meni Israelin maahan. 22Mutta kun hän kuuli, että

Arkelaus hallitsi Juudeaa isänsä Herodeksen jälkeen,



Matteus1

Matteus
1 Jeesus Kristus oli kuningas Daavidin ja Aabrahamin

jälkeläinen. Nämä ovat hänen esi-isänsä: 2

Aabraham oli Iisakin isä. Iisak oli Jaakobin isä,

Jaakob oli Juudan ja tämän veljien isä. 3 Juuda oli

Pereksen ja Serahin isä (heidän äitinsä oli Taamar).

Peres oli Hesronin isä. Hesron oli Raamin isä. 4

Raam oli Amminadabin isä. Amminadab oli Nahsonin

isä. Nahson oli Salman isä. 5 Salma oli Booaan

isä (hänen äitinsä oli Raahab). Booas oli Oobedin

isä (hänen äitinsä oli Ruut). Oobed oli Iisain 6 ja

Iisai kuningas Daavidin isä. Daavid oli Salomon

isä – hänen äitinsä oli Uurian vaimo. 7 Salomo oli

Rehabeamin isä. Rehabeam oli Abiamin isä. Abiam

oli Aasan isä. 8 Aasa oli Joosafatin isä. Joosafat

oli Jooramin isä. Jooram oli Ussian isä. 9 Ussia

oli Jootamin isä. Jootam oli Aahaan isä. Aahas oli

Hiskian isä. 10 Hiskia oli Manassen isä. Manasse

oli Aamonin isä. Aamon oli Joosian isä. 11 Joosia

oli Jekonjan ja hänen veljiensä isä – pojat syntyivät

niihin aikoihin, kun kansa karkotettiin Babyloniin.

12 Karkotuksen jälkeen Jekonjalle syntyi Sealtiel,

Sealtielille Serubbaabel, 13 Serubbaabelille Abiud,

Abiudille Eljakim, Eljakimille Asor, 14 Asorille Saadok,

Saadokille Akim, Akimille Eliud, 15 Eliudille Eleasar,

Eleasarille Mattan, Mattanille Jaakob ja 16 Jaakobille

Joosef, joka meni naimisiin Marian, Jeesuksen

Kristuksen äidin, kanssa. 17 Aabrahamista Daavidiin

on siis neljätoista sukupolvea, Daavidista Babyloniin

karkottamiseen toiset neljätoista ja siitä Kristukseen

taas neljätoista. 18 Jeesuksen Kristuksen syntymää

edelsivät seuraavat tapahtumat: Jeesuksen äiti Maria

oli kihloissa Joosefin kanssa. Mutta kun Maria vielä

oli neitsyt, hän alkoi odottaa lasta Pyhän Hengen

vaikutuksesta. 19 Silloin Joosef katsoi, että hänen

oli purettava kihlaus, mutta hän ei halunnut häpäistä

Mariaa muiden silmissä, vaan päätti erota kaikessa

hiljaisuudessa. 20 Miettiessään asiaa Joosef nukahti.

Unessa hän näki enkelin seisovan vieressään. Enkeli

sanoi: »Joosef, Daavidin poika, älä epäröi mennä

Marian kanssa naimisiin. Hän odottaa lasta, joka on

saanut alkunsa Pyhästä Hengestä. 21 Maria saa

pojan. Sinun on annettava lapselle nimeksi Jeesus,

joka merkitsee pelastajaa, sillä hän pelastaa kansansa

sen synneistä. 22 Näin toteutuu Jumalan lupaus,

jonka hän antoi profeetan välityksellä: 23 ’Kuulkaa!

Neitsyt alkaa odottaa lasta! Hän synnyttää pojan, jota

sanotaan Immanueliksi.’ Nimi merkitsee:’Jumala on

meidän kanssamme’.» 24 Silloin Joosef haki Marian

kotiinsa ja otti hänet vaimokseen, niin kuin enkeli oli

käskenyt. 25Maria säilyi kuitenkin neitsyenä lapsen

syntymään asti. Joosef antoi pojalle nimen Jeesus.

2 Jeesus syntyi Juudeassa, Betlehemin

kaupungissa, kuningas Herodeksen

hallituskaudella. Idästä tuli silloin Jerusalemiin

muutamia tähtientutkijoita. He kysyivät: 2 »Missä

se äskettäin syntynyt juutalaisten kuningas on?

Näimme kaukana idässä hänen tähtensä ja olemme

tulleet osoittamaan hänelle kunnioitusta.» 3 Kuningas

Herodes hämmästyi kovasti kuullessaan tämän.

Huhut alkoivat levitä Jerusalemissa. 4 Herodes kutsui

koolle juutalaisten hengelliset johtajat. »Ennustivatko

profeetat, missä Messias syntyy?» hän kysyi. 5

»Kyllä, Betlehemissä», he vastasivat. »Profeetta Miika

kirjoitti: 6 ’Pieni Betlehemin kaupunki, et ole Juudan

kaupunkien joukossa ollenkaan vähäpätöinen, sillä

sinusta nousee kansani Israelin hallitsija.’» 7 Herodes

kutsui tähtientutkijat salaa luokseen ja uteli heiltä

tähden ilmestymisen tarkkaa ajankohtaa. 8 Hän käski

miesten lähteä Betlehemiin etsimään lasta. »Kun

olette löytäneet hänet, tulkaa kertomaan, missä hän

on. Minäkin haluaisin mennä osoittamaan hänelle

kunnioitusta», Herodes sanoi. 9 Vieraat lähtivät

heti matkaan. Silloin he taas näkivät tähden. Se

kulki heidän edellään, kunnes pysähtyi sen paikan

yläpuolelle, jossa lapsi oli. 10 Miesten riemulla ei

ollut rajoja! 11 He menivät sisälle taloon, jossa

lapsi ja hänen äitinsä Maria olivat, ja kumarsivat

lapselle kunnioittavasti. Sitten he ottivat esiin

Jeesukselle tuomansa lahjat: kultaa, suitsutusainetta

ja mirhaa. 12 Ennen kuin tähtientutkijat lähtivät

kotimatkalle, he saivat unessa Jumalalta varoituksen

olla menemättä enää Herodeksen luo. Niinpä he

palasivat toista kautta kotiin. 13 Heidän lähtönsä

jälkeen Herran enkeli ilmestyi unessa Joosefille.

»Lähde kiireesti lapsen ja hänen äitinsä kanssa

Egyptiin», enkeli sanoi. »Pysy siellä, kunnes käsken

sinun palata. Kuningas Herodes yrittää nimittäin

tappaa lapsen.» 14 Joosef heräsi ja lähti heti yöllä

Marian ja lapsen kanssa Egyptiä kohti. 15 Hän asui

siellä kuningas Herodeksen kuolemaan asti. Näin

toteutui profeetan ennustus: »Olen kutsunut poikani

Egyptistä.» 16 Herodes oli raivoissaan, kun tajusi,

että idän tähtientutkijat olivat pettäneet hänet. Hän

lähetti Betlehemiin sotilaita tappamaan kaupungista

ja sen ympäristöstä kaikki kaksivuotiaat ja sitä

nuoremmat pojat. Vieraat olivat nimittäin kertoneet

hänelle, että tähti oli näkynyt ensi kertaa jo kaksi

vuotta aikaisemmin. 17 Herodeksen raa’assa teossa
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Mattheüs
1 Geslachtboek van Jezus Christus, den zoon van

David, den zoon van Abraham. 2 Abraham gewon

Isaäk, en Isaäk gewon Jakob, en Jakob gewon

Juda en zijn broeders. 3 Juda gewon Phares en

Zara bij Thamar, en Phares gewon Esron, en Esron

gewon Aram. 4 En Aram gewon Aminadab, en

Aminadab gewon Naässon, en Naässon gewon

Salmon. 5 En Salmon gewon Boas bij Rachab, en

Boas gewon Obed bij Rutli, en Obed gewon Jesse. 6

En Jesse gewon David, den koning. David nu gewon

Salomo bij de vrouw van Uria. 7 En Salomo gewon

Rehabeam, en Rehabeam gewon Abia, en Abia

gewon Asa. 8 En Asa gewon Josafat, en Josafat

gewon Joram, en Joram gewon Ozias. 9 En Ozias

gewon Joatham, en Joatham gewon Achaz, en Achaz

gewon Hiskia. 10 En Hiskia gewon Manasse, en

Manasse gewon Amon, en Amon gewon Josias. 11En

Josias gewon Jechonias en zijn broeders, ten tijde der

wegvoering naar Babylon. 12 En na de wegvoering

naar Babyion, gewon Jechonias Salathiël, en Salathiël

gewon Zorobabel. 13 En Zorobabel gewon Abiud,

en Abiud gewon Eliakim, en Eliakim gewon Azor. 14

En Azor gewon Sadok, en Sadok gewon Achim, en

Achim gewon Eliud. 15 En Eliud gewon Eleazar, en

Eleazar gewon Mathan, en Mathan gewon Jakob.

16 En Jakob gewon Jozef, den man van Maria, uit

wie geboren is Jezus, genaamd Christus. 17 Al de

geslachten dus van Abraham tot David zijn veertien

geslachten; en van David tot de wegvoering naar

Babylon, veertien geslachten; en van de wegvoering

naar Babylon tot Christus, veertien geslachten. 18 De

geboorte van Jezus Christus nu was aldus. Terwijl

zijn moeder Maria ondertrouwd was met Jozef, werd

zij zwanger bevonden uit den Heiligen Geest, éér

zij samengekomen waren. 19 Jozef nu, haar man,

die rechtvaardig was en haar niet wilde te schande

maken, was van zin haar heimelijk te verlaten. 20

Maar ziet, toen hij dit in den zin had, verscheen een

engel des Heeren hem in een droom, zeggende:

Jozef, zoon van David! Vrees niet Maria uw vrouw tot

u te nemen, want hetgeen in haar is verwekt, is uit

den Heiligen Geest; 21 En zij zal een zoon baren,

en gij zult zijn naam Jezus noemen, want Hij zal

zijn volk verlossen van hun zonden. 22 Dit alles nu

is geschied, opdat zou vervuld worden hetgeen de

Heere gesproken heeft door den profeet, die zegt:

23 Ziet, de maagd zal zwanger worden en een zoon

baren en men zal zijn naam Emmanuël noemen, dat

is overgezet: God met ons. 24 En Jozef uit den slaap

ontwaakt zijnde, deed gelijk de engel des Heeren

hem geboden had, en nam zijn vrouw tot zich. 25 En

hij bekende haar niet, totdat zij haar eerstgeboren

zoon gebaard had. En hij noemde zijn naam Jezus.

2 Toen nu Jezus geboren was te Bethlehem in

Judea, in de dagen van den koning Herodes, ziet,

daar kwamen wijzen uit het Oosten naar Jerusalem, 2

zeggende: Waar is de koning der Joden, die geboren

is? want wij hebben zijn ster in het opgaan gezien, en

zijn gekomen om Hem te aanbidden. 3 De koning

Herodes nu, dit hoorende, werd ontroerd en geheel

Jerusalem met hem. 4 En al de overpriesters en

schriftgeleerden des volks samengeroepen hebbende,

vroeg hij aan dezen waar de Christus zou worden

geboren. 5 En zij zeiden tot hem: Te Bethlehem in

Judea, want zoo is er geschreven door den profeet:

6 Gij Bethlehem, land van Juda, zijt geenszins de

minste onder de prinsen van Juda; uit u toch zal een

Vorst voortkomen, die mijn volk Israël zal besturen. 7

Toen riep Herodes de wijzen in ‘t geheim en vroeg hun

nauwkeurig naar den tijd dat de ster hun verschenen

was. 8 En hij zond hen naar Bethlehem en zeide:

Gaat heen en doet nauwkeurig onderzoek naar het

kind, en als gij het gevonden hebt, boodschapt het

mij dan, opdat ik ook kome en het aanbidde. 9 Zij

nu den koning gehoord hebbende, reisden heen. En

ziet, de ster die zij in het opgaan gezien hadden, ging

hun voor, totdat zij kwam en stilstond boven de plaats

waar het kind was. 10 Toen zij nu de ster zagen,

verheugden zij zich met zeer groote vreugde. 11 En

in het huis gekomen zijnde, zagen zij het kind met

Maria, zijn moeder; en nedervallende, aanbaden zij

het. En zij openden hun schatten en brachten het

geschenken, goud, en wierook en mirre. 12 En nadat

zij in een droom van Godswege vermaand waren om

niet weder te keeren naar Herodes, vertrokken zij

langs een anderen weg terug naar hun land. 13 Toen

zij nu vertrokken waren, ziet, een engel des Heeren

verscheen in een droom aan Jozef, zeggende: Sta

op, neem het kind en zijn moeder mede, en vlucht

naar Egypte, en blijf daar totdat Ik het u zal zeggen;

want Herodes zal het kind zoeken, om het te dooden.

14 En hij stond op en nam des nachts het kind en

zijn moeder mede en vertrok naar Egypte. 15 En hij

was daar tot den dood van Herodes; opdat vervuld

zou worden hetgeen de Heere gesproken heeft door

den profeet, die zegt: Uit Egypte heb Ik mijn Zoon

geroepen. 16 Toen Herodes dan zag dat hij door

de wijzen bedrogen was, werd hij zeer toornig; en
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1 Livre de la généalogie de Jésus-Christ, fils de David,

fils d'Abraham. 2 Abraham est devenu le père

d'Isaac. Isaac est devenu le père de Jacob. Jacob est le

père de Juda et de ses frères. 3 Juda engendra Pérez

et Zérach par Tamar. Pérez est le père de Hezron.

Hetsron engendra Ram. 4 Ram engendra Amminadab.

Amminadab engendre Nahshon. Nachschon engendre

Salmon. 5 Salmon engendra Boaz par Rahab. Boaz

engendra Obed de Ruth. Obed est le père de Jessé. 6

Jessé engendra le roi David. Le roi David engendra

Salomon par celle qui avait été la femme d'Urie. 7

Salomon engendra Roboam. Roboam engendra Abija.

Abija engendra Asa. 8 Asa devint le père de Josaphat.

Josaphat est le père de Joram. Joram engendre Ozias.

9 Ozias est le père de Jotham. Jotham est le père

d'Achaz. Achaz engendre Ézéchias. 10 Ézéchias est le

père de Manassé. Manassé est le père d'Amon. Amon

engendre Josias. 11 Josias est le père de Jéchonias

et de ses frères au moment de l'exil à Babylone. 12

Après l'exil à Babylone, Jéchonias devint le père de

Shealtiel. Shealtiel engendra Zerubbabel. 13 Zorobabel

est devenu le père d'Abiud. Abiud est le père d'Eliakim.

Éliakim est père d'Azor. 14 Azor engendra Zadok.

Zadok engendra Achim. Achim engendre Éliud. 15

Éliud est père d'Éléazar. Éléazar engendra Matthan.

Matthan engendra Jacob. 16 Jacob engendra Joseph,

époux de Marie, de laquelle est né Jésus, appelé

Christ. 17 Ainsi, toutes les générations depuis Abraham

jusqu'à David sont de quatorze générations; depuis

David jusqu'à l'exil à Babylone, quatorze générations;

et depuis la déportation à Babylone jusqu'au Christ,

quatorze générations. 18 Voici comment s'est déroulée

la naissance de Jésus-Christ: Après les fiançailles

de Marie, sa mère, avec Joseph, avant qu'ils ne se

rencontrent, elle fut trouvée enceinte par l'Esprit Saint.

19 Joseph, son mari, étant un homme juste, et ne voulant

pas en faire un exemple public, avait l'intention de la

répudier secrètement. 20 Mais comme il pensait à ces

choses, voici qu'un ange du Seigneur lui apparut en

songe, et dit: « Joseph, fils de David, ne crains pas de

prendre pour femme Marie, car ce qui a été conçu en

elle vient de l'Esprit Saint. 21 Elle donnera naissance à

un fils. Tu lui donneras le nom de Jésus, car c'est lui qui

sauvera son peuple de ses péchés. » 22 Or, tout cela

est arrivé afin que s'accomplisse ce qui a été annoncé

par le Seigneur par le prophète, en disant, 23 « Voici, la

vierge sera enceinte, et donnera naissance à un fils.

On lui donnera le nom d'Emmanuel, » qui est, selon

l'interprétation, « Dieu avec nous ». 24 Joseph se leva

de son sommeil, fit ce que l'ange du Seigneur lui avait

ordonné, et prit sa femme pour lui; 25 et il ne la connut

sexuellement que lorsqu'elle eut donné naissance à son

fils premier-né. Il lui donna le nom de Jésus.

2 Or, lorsque Jésus naquit à Bethléem de Judée, du

temps du roi Hérode, voici que des mages venus

d'Orient se rendirent à Jérusalem, en disant: 2 « Où est

celui qui est né roi des Juifs? Car nous avons vu son

étoile en Orient, et nous sommes venus nous prosterner

devant lui. » 3 Lorsque le roi Hérode entendit cela, il

fut troublé, et tout Jérusalem avec lui. 4 Rassemblant

tous les chefs des prêtres et les scribes du peuple,

il leur demanda où le Christ devait naître. 5 Ils lui

répondirent: A Bethléhem de Judée, car ceci est écrit

par le prophète, 6 « Toi, Bethléem, terre de Judée. ne

sont en rien les moindres parmi les princes de Juda; car

de toi sortira un gouverneur qui sera le berger de mon

peuple, Israël. » 7 Alors Hérode appela secrètement

les sages, et il apprit d'eux à quelle heure exactement

l'étoile était apparue. 8 Il les envoya à Bethléem et leur

dit: « Allez chercher le petit enfant. Quand vous l'aurez

trouvé, faites-moi signe, afin que je vienne moi aussi

l'adorer. » 9 Après avoir entendu le roi, ils s'en allèrent.

Et voici, l'étoile qu'ils avaient vue à l'orient les précédait,

jusqu'à ce qu'elle vienne se placer au-dessus du lieu

où était le petit enfant. 10 Quand ils virent l'étoile, ils

se réjouirent d'une très grande joie. 11 Ils entrèrent

dans la maison et virent le petit enfant avec Marie, sa

mère; ils se prosternèrent et l'adorèrent. Ouvrant leurs

trésors, ils lui offrirent des présents: de l'or, de l'encens

et de la myrrhe. 12 Ayant été avertis en songe de ne

pas retourner auprès d'Hérode, ils s'en retournèrent

dans leur pays par un autre chemin. 13 Or, quand ils

furent partis, voici qu'un ange du Seigneur apparut en

songe à Joseph, en disant: « Lève-toi, prends le petit

enfant et sa mère, fuis en Égypte, et restes-y jusqu'à ce

que je te le dise, car Hérode cherchera le petit enfant

pour le faire périr. » 14 Il se leva, prit de nuit le petit

enfant et sa mère, et s'en alla en Égypte, 15 où il resta

jusqu'à la mort d'Hérode, afin que s'accomplît ce que le

Seigneur avait annoncé par le prophète: « J'ai appelé

mon fils hors d'Égypte. » 16 Alors Hérode, voyant qu'on

se moquait de lui par les sages, fut extrêmement irrité,

et il envoya tuer tous les enfants mâles qui étaient à

Bethléem et dans toute la campagne environnante,

depuis l'âge de deux ans et au-dessous, selon le temps

exact qu'il avait appris des sages. 17 Alors s'accomplit

ce qui avait été annoncé par Jérémie, le prophète, en

ces termes, 18 « Une voix se fit entendre à Rama,

des lamentations, des pleurs et un grand deuil, Rachel

pleurant ses enfants; elle ne serait pas réconfortée, car

ils ne sont plus. » 19Mais lorsque Hérode fut mort, voici

qu'un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph en

Égypte, et dit: 20 « Lève-toi, prends le petit enfant et

sa mère, et va dans le pays d'Israël, car ceux qui en
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1 Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils

d’Abraham. 2 Abraham engendra Isaac; Isaac

engendra Jacob; Jacob engendra Juda et ses frères;

3 Juda, de Thamar, engendra Pharès et Zara; Pharès

engendra Esron; Esron engendra Aram; 4Aram engendra

Aminadab; Aminadab engendra Naasson; Naasson

engendra Salmon; 5 Salmon, de Rahab, engendra

Booz; Booz, de Ruth, engendra Obed; Obed engendra

Jessé; Jessé engendra le roi David. 6 David engendra

Salomon, de celle qui fut la femme d’Urie; 7 Salomon

engendra Roboam; Roboam engendra Abias; Abias

engendra Asa; 8 Asa engendra Josaphat; Josaphat

engendra Joram; Joram engendra Ozias; 9 Ozias

engendra Joathan; Joathan engendra Achaz; Achaz

engendra Ezéchias; 10 Ezéchias engendra Manassé;

Manassé engendra Amon; Amon engendra Josias; 11

Josias engendra Jéchonias et ses frères, au temps de

la déportation à Babylone. 12 Et après la déportation

à Babylone, Jéchonias engendra Salathiel; Salathiel

engendra Zorobabel; 13 Zorobabel engendra Abiud;

Abiud engendra Éliacim; Éliacim engendra Azor; 14

Azor engendra Sadoc; Sadoc engendra Achim; Achim

engendra Éliud; 15 Éliud engendra Eléazar; Eléazar

engendra Mathan; Mathan engendra Jacob; 16 Et

Jacob engendra Joseph, l’époux de Marie, de laquelle

est né Jésus, qu’on appelle Christ. 17 Il y a donc

en tout quatorze générations depuis Abraham jusqu’à

David, quatorze générations depuis David jusqu’à la

déportation à Babylone, quatorze générations depuis

la déportation à Babylone jusqu’au Christ. 18 Or la

naissance de Jésus-Christ arriva ainsi. Marie, sa mère,

étant fiancée à Joseph, il se trouva, avant qu’ils eussent

habité ensemble, qu’elle avait conçu par la vertu du

Saint-Esprit. 19 Joseph, son mari, qui était un homme

juste, ne voulant pas la diffamer, résolut de la renvoyer

secrètement. 20 Comme il était dans cette pensée, voici

qu’un ange du Seigneur lui apparut en songe, et lui dit: «

Joseph, fils de David, ne craint point de prendre avec

toi Marie ton épouse, car ce qui est formé en elle est

l’ouvrage du Saint-Esprit. 21 Et elle enfantera un fils,

et tu lui donneras le nom de Jésus; car il sauvera son

peuple de ses péchés. » 22 Or tout cela arriva afin que

fût accompli ce qu’avait dit le Seigneur par le prophète:

23 « Voici que la Vierge concevra et enfantera un fils;

et on le nommera Emmanuel, » c’est à dire Dieu avec

nous. 24 Réveillé de son sommeil, Joseph fit ce que

l’ange du Seigneur lui avait commandé: il prit avec lui

Marie son épouse. 25 Mais il ne la connut point jusqu’à

ce qu’elle enfantât son fils premier-né, à qui il donna le

nom de Jésus.

2 Jésus étant né à Bethléem de Judée, aux jours du

roi Hérode, voici que des Mages arrivèrent d’Orient à

Jérusalem, 2 disant: « Où est le roi des Juifs qui vient

de naître? Car nous avons vu son étoile en Orient, et

nous sommes venus l’adorer. » 3 Ce que le roi Hérode

ayant appris, il fut troublé, et tout Jérusalem avec lui. 4 Il

assembla tous les Princes des prêtres et les Scribes du

peuple, et s’enquit auprès d’eux où devait naître le Christ.

5 Ils lui dirent: « À Bethléem de Judée, selon ce qui a été

écrit par le prophète: 6 Et toi, Bethléem, terre de Juda,

tu n’es pas la moindre parmi les principales villes de

Juda, car de toi sortira un Chef qui doit paître Israël, mon

peuple. » 7 Alors Hérode, ayant fait venir secrètement

les Mages, apprit d’eux la date précise à laquelle l’étoile

était apparue. 8 Et il les envoya à Bethléem en disant: «

Allez, informez-vous exactement de l’Enfant, et lorsque

vous l’aurez trouvé, faites-le-moi savoir, afin que moi

aussi j’aille l’adorer. » 9 Ayant entendu les paroles du

roi, ils partirent. Et voilà que l’étoile qu’ils avaient vue

en Orient allait devant eux, jusqu’à ce que, venant au-

dessus du lieu où était l’Enfant, elle s’arrêta. 10 À la

vue de l’étoile, ils se réjouirent d’une grande joie. 11

Ils entrèrent dans la maison, trouvèrent l’Enfant avec

Marie, sa mère, et, se prosternant, ils l’adorèrent; puis,

ouvrant leurs trésors, ils lui offrirent en présent de l’or,

de l’encens et de la myrrhe. 12 Mais ayant été avertis en

songe de ne point retourner vers Hérode, ils regagnèrent

leur pays par un autre chemin. 13 Après leur départ,

voici qu’un ange du Seigneur apparut à Joseph pendant

son sommeil, et lui dit: « Lève-toi, prends l’Enfant et

sa mère, fuis en Égypte et restes-y jusqu’à ce que je

t’avertisse; car Hérode va rechercher l’Enfant pour le

faire périr. » 14 Joseph se leva, et la nuit même, prenant

l’Enfant avec sa mère, il se retira en Égypte. 15 Et il y

resta jusqu’à la mort d’Hérode, afin que s’accomplît ce

qu’avait dit le Seigneur par le Prophète: « J’ai rappelé

mon fils d’Égypte. » 16 Alors Hérode, voyant que les

Mages s’étaient joués de lui, entra dans une grande

colère, et envoya tuer tous les enfants qui étaient dans

Bethléem et dans les environs, depuis l’âge de deux

ans et au-dessous, d’après la date qu’il connaissait

exactement par les Mages. 17 Alors fut accompli l’oracle

du prophète Jérémie disant: 18 Une voix a été entendue

dans Rama, des plaintes et des cris lamentables: Rachel

pleure ses enfants; et elle n’a pas voulu être consolée,

parce qu’ils ne sont plus. 19 Hérode étant mort, voici

qu’un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph

dans la terre d’Égypte, 20 et lui dit: « Lève-toi, prends

l’Enfant et sa mère, et va dans la terre d’Israël, car ceux

qui en voulaient à la vie de l’Enfant sont morts. » 21

Joseph s’étant levé, prit l’Enfant et sa mère, et vint dans

la terre d’Israël. 22 Mais, apprenant qu’Archélaüs régnait

en Judée à la place d’Hérode, son père, il n’osa y aller,

et, ayant été averti en songe, il se retira dans la Galilée
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1 Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils

d’Abraham. 2 Abraham engendra Isaac; Isaac

engendra Jacob; Jacob engendra Juda et ses frères;

3 Juda, de Thamar, engendra Pharès et Zara; Pharès

engendra Esron; Esron engendra Aram; 4Aram engendra

Aminadab; Aminadab engendra Naasson; Naasson

engendra Salmon; 5 Salmon, de Rahab, engendra

Booz; Booz, de Ruth, engendra Obed; Obed engendra

Jessé; Jessé engendra le roi David. 6 David engendra

Salomon, de celle qui fut la femme d’Urie; 7 Salomon

engendra Roboam; Roboam engendra Abias; Abias

engendra Asa; 8 Asa engendra Josaphat; Josaphat

engendra Joram; Joram engendra Ozias; 9 Ozias

engendra Joathan; Joathan engendra Achaz; Achaz

engendra Ezéchias; 10 Ezéchias engendra Manassé;

Manassé engendra Amon; Amon engendra Josias; 11

Josias engendra Jéchonias et ses frères, au temps de

la déportation à Babylone. 12 Et après la déportation

à Babylone, Jéchonias engendra Salathiel; Salathiel

engendra Zorobabel; 13 Zorobabel engendra Abiud;

Abiud engendra Éliacim; Éliacim engendra Azor; 14

Azor engendra Sadoc; Sadoc engendra Achim; Achim

engendra Éliud; 15 Éliud engendra Eléazar; Eléazar

engendra Mathan; Mathan engendra Jacob; 16 Et

Jacob engendra Joseph, l’époux de Marie, de laquelle

est né Jésus, qu’on appelle Christ. 17 Il y a donc

en tout quatorze générations depuis Abraham jusqu’à

David, quatorze générations depuis David jusqu’à la

déportation à Babylone, quatorze générations depuis

la déportation à Babylone jusqu’au Christ. 18 Or la

naissance de Jésus-Christ arriva ainsi. Marie, sa mère,

étant fiancée à Joseph, il se trouva, avant qu’ils eussent

habité ensemble, qu’elle avait conçu par la vertu du

Saint-Esprit. 19 Joseph, son mari, qui était un homme

juste, ne voulant pas la diffamer, résolut de la renvoyer

secrètement. 20 Comme il était dans cette pensée, voici

qu’un ange du Seigneur lui apparut en songe, et lui dit: «

Joseph, fils de David, ne craint pas de prendre avec

toi Marie ton épouse, car ce qui est formé en elle est

l’ouvrage du Saint-Esprit. 21 Et elle enfantera un fils,

et tu lui donneras le nom de Jésus; car il sauvera son

peuple de ses péchés. » 22 Or tout cela arriva afin que

fût accompli ce qu’avait dit le Seigneur par le prophète:

23 « Voici que la Vierge concevra et enfantera un fils;

et on le nommera Emmanuel, » c’est à dire Dieu avec

nous. 24 Réveillé de son sommeil, Joseph fit ce que

l’ange du Seigneur lui avait commandé: il prit avec lui

[Marie] son épouse. 25 Mais il ne la connut pas jusqu’à

ce qu’elle enfantât son fils premier-né, à qui il donna le

nom de Jésus.

2 Jésus étant né à Bethléem de Judée, aux jours du

roi Hérode, voici que des Mages arrivèrent d’Orient à

Jérusalem, 2 disant: « Où est le roi des Juifs qui vient

de naître? Car nous avons vu son étoile en Orient, et

nous sommes venus l’adorer. » 3 Ce que le roi Hérode

ayant appris, il fut troublé, et tout Jérusalem avec lui. 4 Il

assembla tous les Princes des prêtres et les Scribes du

peuple, et s’enquit auprès d’eux où devait naître le Christ.

5 Ils lui dirent: « À Bethléem de Judée, selon ce qui a été

écrit par le prophète: 6 Et toi, Bethléem, terre de Juda,

tu n’es pas la moindre parmi les principales villes de

Juda, car de toi sortira un Chef qui doit paître Israël, mon

peuple. » 7 Alors Hérode, ayant fait venir secrètement

les Mages, apprit d’eux la date précise à laquelle l’étoile

était apparue. 8 Et il les envoya à Bethléem en disant: «

Allez, informez-vous exactement de l’Enfant, et lorsque

vous l’aurez trouvé, faites-le-moi savoir, afin que moi

aussi j’aille l’adorer. » 9 Ayant entendu les paroles du

roi, ils partirent. Et voilà que l’étoile qu’ils avaient vue

en Orient allait devant eux, jusqu’à ce que, venant au-

dessus du lieu où était l’Enfant, elle s’arrêta. 10 À la

vue de l’étoile, ils se réjouirent d’une grande joie. 11

Ils entrèrent dans la maison, trouvèrent l’Enfant avec

Marie, sa mère, et, se prosternant, ils l’adorèrent; puis,

ouvrant leurs trésors, ils lui offrirent en présent de l’or,

de l’encens et de la myrrhe. 12 Mais ayant été avertis en

songe de ne pas retourner vers Hérode, ils regagnèrent

leur pays par un autre chemin. 13 Après leur départ,

voici qu’un ange du Seigneur apparut à Joseph pendant

son sommeil, et lui dit: « Lève-toi, prends l’Enfant et

sa mère, fuis en Égypte et restes-y jusqu’à ce que je

t’avertisse; car Hérode va rechercher l’Enfant pour le

faire périr. » 14 Joseph se leva, et la nuit même, prenant

l’Enfant avec sa mère, il se retira en Égypte. 15 Et il y

resta jusqu’à la mort d’Hérode, afin que s’accomplît ce

qu’avait dit le Seigneur par le Prophète: « J’ai rappelé

mon fils d’Égypte. » 16 Alors Hérode, voyant que les

Mages s’étaient joués de lui, entra dans une grande

colère, et envoya tuer tous les enfants qui étaient dans

Bethléem et dans les environs, depuis l’âge de deux

ans et au-dessous, d’après la date qu’il connaissait

exactement par les Mages. 17 Alors fut accompli l’oracle

du prophète Jérémie disant: 18 Une voix a été entendue

dans Rama, des plaintes et des cris lamentables: Rachel

pleure ses enfants; et elle n’a pas voulu être consolée,

parce qu’ils ne sont plus. 19 Hérode étant mort, voici

qu’un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph

dans la terre d’Égypte, 20 et lui dit: « Lève-toi, prends

l’Enfant et sa mère, et va dans la terre d’Israël, car ceux

qui en voulaient à la vie de l’Enfant sont morts. » 21

Joseph s’étant levé, prit l’Enfant et sa mère, et vint dans

la terre d’Israël. 22 Mais, apprenant qu’Archélaüs régnait

en Judée à la place d’Hérode, son père, il n’osa y aller,

et, ayant été averti en songe, il se retira dans la Galilée
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1 Livre de la généalogie de Jésus Christ, fils de David,

fils d’Abraham: 2 Abraham engendra Isaac; et Isaac

engendra Jacob; et Jacob engendra Juda et ses frères; 3

et Juda engendra Pharès et Zara, de Thamar; et Pharès

engendra Esrom; et Esrom engendra Aram; 4 et Aram

engendra Aminadab; et Aminadab engendra Naasson;

et Naasson engendra Salmon; 5 et Salmon engendra

Booz, de Rachab; et Booz engendra Obed, de Ruth; et

Obed engendra Jessé; 6 et Jessé engendra David le roi;

et David le roi engendra Salomon, de celle [qui avait

été femme] d’Urie; 7 et Salomon engendra Roboam; et

Roboam engendra Abia; et Abia engendra Asa; 8 et Asa

engendra Josaphat; et Josaphat engendra Joram; et

Joram engendra Ozias; 9 et Ozias engendra Joatham; et

Joatham engendra Achaz; et Achaz engendra Ézéchias;

10 et Ézéchias engendra Manassé; et Manassé engendra

Amon; et Amon engendra Josias; 11 et Josias engendra

Jéchonias et ses frères, au temps de la transportation

de Babylone; 12 et après la transportation de Babylone,

Jéchonias engendra Salathiel; et Salathiel engendra

Zorobabel; 13 et Zorobabel engendra Abiud; et Abiud

engendra Éliakim; et Éliakim engendra Azor; 14 et Azor

engendra Sadok; et Sadok engendra Achim; et Achim

engendra Éliud; 15 et Éliud engendra Éléazar; et Éléazar

engendra Matthan; et Matthan engendra Jacob; 16 et

Jacob engendra Joseph, le mari de Marie, de laquelle

est né Jésus, qui est appelé Christ. 17 Toutes les

générations, depuis Abraham jusqu’à David, sont donc

14 générations; et depuis David jusqu’à la transportation

de Babylone, 14 générations; et depuis la transportation

de Babylone jusqu’au Christ, 14 générations. 18 Or la

naissance de Jésus Christ arriva ainsi: sa mère, Marie,

étant fiancée à Joseph, avant qu’ils soient ensemble,

se trouva enceinte par l’Esprit Saint. 19Mais Joseph,

son mari, étant juste, et ne voulant pas faire d’elle un

exemple, se proposa de la répudier secrètement. 20

Mais comme il méditait sur ces choses, voici, un ange

du Seigneur lui apparut en songe, disant: Joseph, fils de

David, ne crains pas de prendre auprès de toi Marie ta

femme, car ce qui a été conçu en elle est de l’Esprit

Saint; 21 et elle enfantera un fils, et tu appelleras son

nom Jésus, car c’est lui qui sauvera son peuple de leurs

péchés. 22 Or tout cela arriva, afin que fût accompli

ce que le Seigneur a dit par le prophète, disant: 23 «

Voici, la vierge sera enceinte et enfantera un fils, et

on appellera son nom Emmanuel », ce qui, interprété,

est: Dieu avec nous. 24 Or Joseph, étant réveillé de

son sommeil, fit comme l’ange du Seigneur le lui avait

ordonné, et prit sa femme auprès de lui; 25 et il ne

la connut point jusqu’à ce qu’elle ait enfanté son fils

premier-né; et il appela son nom Jésus.

2 Or, après que Jésus fut né à Bethléhem de Judée,

aux jours du roi Hérode, voici, des mages de l’orient

arrivèrent à Jérusalem, 2 disant: Où est le roi des

Juifs qui a été mis au monde? car nous avons vu son

étoile dans l’orient, et nous sommes venus lui rendre

hommage. 3 Mais le roi Hérode, l’ayant entendu dire,

en fut troublé, et tout Jérusalem avec lui; 4 et ayant

assemblé tous les principaux sacrificateurs et scribes du

peuple, il s’enquit d’eux où le Christ devait naître. 5 Et ils

lui dirent: À Bethléhem de Judée; car il est ainsi écrit par

le prophète: 6 « Et toi, Bethléhem, terre de Juda, tu n’es

nullement la plus petite parmi les gouverneurs de Juda,

car de toi sortira un conducteur qui paîtra mon peuple

Israël ». 7 Alors Hérode, ayant appelé secrètement les

mages, s’informa exactement auprès d’eux du temps

de l’étoile qui apparaissait; 8 et les ayant envoyés à

Bethléhem, il dit: Allez et enquérez-vous exactement

touchant le petit enfant; et quand vous l’aurez trouvé,

faites-le-moi savoir, en sorte que moi aussi j’aille lui

rendre hommage. 9 Et eux, ayant entendu le roi, s’en

allèrent; et voici, l’étoile qu’ils avaient vue dans l’orient

allait devant eux, jusqu’à ce qu’elle vint et se tint au-

dessus du lieu où était le petit enfant. 10 Et quand ils

virent l’étoile, ils se réjouirent d’une fort grande joie. 11

Et étant entrés dans la maison, ils virent le petit enfant

avec Marie sa mère; et, se prosternant, ils lui rendirent

hommage; et ayant ouvert leurs trésors, ils lui offrirent

des dons, de l’or, et de l’encens, et de la myrrhe. 12 Et

étant avertis divinement, en songe, de ne pas retourner

vers Hérode, ils se retirèrent dans leur pays par un autre

chemin. 13 Or, après qu’ils se furent retirés, voici, un

ange du Seigneur apparut en songe à Joseph, disant:

Lève-toi, prends le petit enfant et sa mère, et fuis en

Égypte, et demeure là jusqu’à ce que je te le dise; car

Hérode cherchera le petit enfant pour le faire périr. 14 Et

lui, s’étant levé, prit de nuit le petit enfant et sa mère,

et se retira en Égypte. 15 Et il fut là jusqu’à la mort

d’Hérode, afin que fût accompli ce que le Seigneur avait

dit par le prophète, disant: « J’ai appelé mon fils hors

d’Égypte ». 16 Alors Hérode, voyant que les mages

s’étaient joués de lui, fut fort en colère; et il envoya, et

fit tuer tous les enfants qui étaient dans Bethléhem et

dans tout son territoire, depuis l’âge de deux ans et au-

dessous, selon le temps dont il s’était enquis exactement

auprès des mages. 17 Alors fut accompli ce qui a été dit

par Jérémie le prophète, disant: 18 « Une voix a été

entendue à Rama, [des lamentations, et] des pleurs, et

de grands gémissements, Rachel pleurant ses enfants;

et elle n’a pas voulu être consolée, parce qu’ils ne sont

pas ». 19 Or, Hérode étant mort, voici, un ange du

Seigneur apparaît en songe à Joseph en Égypte, 20

disant: Lève-toi et prends le petit enfant et sa mère, et

va dans la terre d’Israël; car ceux qui cherchaient la vie

du petit enfant sont morts. 21 Et lui, s’étant levé, prit le
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1 Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils

d’Abraham. 2 Abraham engendra Isaac; Isaac

engendra Jacob; Jacob engendra Juda et ses frères;

3 Juda engendra de Thamar Pharès et Zara; Pharès

engendra Esrom; Esrom engendra Aram; 4 Aram

engendra Aminadab; Aminadab engendra Naasson;

Naasson engendra Salmon; 5 Salmon engendra Boaz

de Rahab; Boaz engendra Obed de Ruth; 6 Obed

engendra Isaï; Isaï engendra David. Le roi David

engendra Salomon de la femme d’Urie; 7 Salomon

engendra Roboam; Roboam engendra Abia; Abia

engendra Asa; 8 Asa engendra Josaphat; Josaphat

engendra Joram; Joram engendra Ozias; 9 Ozias

engendra Joatham; Joatham engendra Achaz; Achaz

engendra Ézéchias; 10 Ézéchias engendra Manassé;

Manassé engendra Amon; Amon engendra Josias; 11

Josias engendra Jéchonias et ses frères, au temps

de la déportation à Babylone. 12 Après la déportation

à Babylone, Jéchonias engendra Salathiel; Salathiel

engendra Zorobabel; 13 Zorobabel engendra Abiud;

Abiud engendra Éliakim; Éliakim engendra Azor; 14

Azor engendra Sadok; Sadok engendra Achim; Achim

engendra Éliud; 15 Éliud engendra Éléazar; Éléazar

engendra Matthan; Matthan engendra Jacob; 16 Jacob

engendra Joseph, l’époux de Marie, de laquelle est

né Jésus, qui est appelé Christ. 17 Il y a donc en

tout quatorze générations depuis Abraham jusqu’à

David, quatorze générations depuis David jusqu’à la

déportation à Babylone, et quatorze générations depuis

la déportation à Babylone jusqu’au Christ. 18 Voici de

quelle manière arriva la naissance de Jésus-Christ.

Marie, sa mère, ayant été fiancée à Joseph, se trouva

enceinte, par la vertu du Saint-Esprit, avant qu’ils

eussent habité ensemble. 19 Joseph, son époux, qui

était un homme de bien et qui ne voulait pas la diffamer,

se proposa de rompre secrètement avec elle. 20Comme

il y pensait, voici, un ange du Seigneur lui apparut en

songe, et dit: Joseph, fils de David, ne crains pas de

prendre avec toi Marie, ta femme, car l’enfant qu’elle

a conçu vient du Saint-Esprit; 21 elle enfantera un

fils, et tu lui donneras le nom de Jésus; c’est lui qui

sauvera son peuple de ses péchés. 22 Tout cela arriva

afin que s’accomplît ce que le Seigneur avait annoncé

par le prophète: 23 Voici, la vierge sera enceinte, elle

enfantera un fils, Et on lui donnera le nom d’Emmanuel,

ce qui signifie Dieu avec nous. 24 Joseph s’étant réveillé

fit ce que l’ange du Seigneur lui avait ordonné, et il prit

sa femme avec lui. 25Mais il ne la connut point jusqu’à

ce qu’elle eût enfanté un fils, auquel il donna le nom de

Jésus.

2 Jésus étant né à Bethléhem en Judée, au temps

du roi Hérode, voici des mages d’Orient arrivèrent à

Jérusalem, 2 et dirent: Où est le roi des Juifs qui vient

de naître? Car nous avons vu son étoile en Orient, et

nous sommes venus pour l’adorer. 3 Le roi Hérode,

ayant appris cela, fut troublé, et tout Jérusalem avec

lui. 4 Il assembla tous les principaux sacrificateurs et

les scribes du peuple, et il s’informa auprès d’eux où

devait naître le Christ. 5 Ils lui dirent: A Bethléhem en

Judée; car voici ce qui a été écrit par le prophète: 6

Et toi, Bethléhem, terre de Juda, Tu n’es certes pas la

moindre entre les principales villes de Juda, Car de toi

sortira un chef Qui paîtra Israël, mon peuple. 7 Alors

Hérode fit appeler en secret les mages, et s’enquit

soigneusement auprès d’eux depuis combien de temps

l’étoile brillait. 8 Puis il les envoya à Bethléhem, en

disant: Allez, et prenez des informations exactes sur

le petit enfant; quand vous l’aurez trouvé, faites-le-

moi savoir, afin que j’aille aussi moi-même l’adorer. 9

Après avoir entendu le roi, ils partirent. Et voici, l’étoile

qu’ils avaient vue en Orient marchait devant eux jusqu’à

ce qu’étant arrivée au-dessus du lieu où était le petit

enfant, elle s’arrêta. 10 Quand ils aperçurent l’étoile, ils

furent saisis d’une très grande joie. 11 Ils entrèrent dans

la maison, virent le petit enfant avec Marie, sa mère, se

prosternèrent et l’adorèrent; ils ouvrirent ensuite leurs

trésors, et lui offrirent en présent de l’or, de l’encens et

de la myrrhe. 12 Puis, divinement avertis en songe de

ne pas retourner vers Hérode, ils regagnèrent leur pays

par un autre chemin. 13 Lorsqu’ils furent partis, voici,

un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph, et

dit: Lève-toi, prends le petit enfant et sa mère, fuis en

Égypte, et restes-y jusqu’à ce que je te parle; car Hérode

cherchera le petit enfant pour le faire périr. 14 Joseph

se leva, prit de nuit le petit enfant et sa mère, et se

retira en Égypte. 15 Il y resta jusqu’à la mort d’Hérode,

afin que s’accomplît ce que le Seigneur avait annoncé

par le prophète: J’ai appelé mon fils hors d’Égypte. 16

Alors Hérode, voyant qu’il avait été joué par les mages,

se mit dans une grande colère, et il envoya tuer tous

les enfants de deux ans et au-dessous qui étaient à

Bethléhem et dans tout son territoire, selon la date dont

il s’était soigneusement enquis auprès des mages. 17

Alors s’accomplit ce qui avait été annoncé par Jérémie,

le prophète: 18 On a entendu des cris à Rama, Des

pleurs et de grandes lamentations: Rachel pleure ses

enfants, Et n’a pas voulu être consolée, Parce qu’ils ne

sont plus. 19 Quand Hérode fut mort, voici, un ange du

Seigneur apparut en songe à Joseph, en Égypte, 20 et

dit: Lève-toi, prends le petit enfant et sa mère, et va

dans le pays d’Israël, car ceux qui en voulaient à la vie

du petit enfant sont morts. 21 Joseph se leva, prit le

petit enfant et sa mère, et alla dans le pays d’Israël. 22
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1 Le Livre de la Généalogie de Jésus-Christ, fils de

David, fils d'Abraham. 2 Abraham engendra Isaac; et

Isaac engendra Jacob; et Jacob engendra Juda, et ses

frères; 3 Et Juda engendra Pharès et Zara, de Thamar;

et Pharès engendra Esrom; et Esrom engendra Aram;

4 Et Aram engendra Aminadab; et Aminadab engendra

Naasson; et Naasson engendra Salmon; 5 Et Salmon

engendra Booz, de Rachab; et Booz engendra Obed, de

Ruth; et Obed engendra Jessé; 6 Et Jessé engendra le

Roi David; et le Roi David engendra Salomon, de celle

[qui avait été femme] d'Urie; 7 Et Salomon engendra

Roboam; et Roboam engendra Abia; et Abia engendra

Asa; 8 Et Asa engendra Josaphat; et Josaphat engendra

Joram; et Joram engendra Hozias; 9 Et Hozias engendra

Joatham; et Joatham engendra Achaz; et Achaz engendra

Ezéchias; 10 Et Ezéchias engendra Manassé; et Manassé

engendra Amon; et Amon engendra Josias; 11 Et Josias

engendra Jakim; et Jakim engendra Jéchonias, et ses

frères, vers le temps qu'ils furent transportés en Babylone.

12 Et après qu'ils eurent été transportés en Babylone,

Jéchonias engendra Salathiël; et Salathiël engendra

Zorobabel; 13 Et Zorobabel engendra Abiud; et Abiud

engendra Eliakim; et Eliakim engendra Azor; 14 Et Azor

engendra Sadoc; et Sadoc engendra Achim; et Achim

engendra Eliud; 15 Et Eliud engendra Eléazar; et Eléazar

engendra Matthan; et Matthan engendra Jacob; 16 Et

Jacob engendra Joseph, le mari de Marie, de laquelle

est né Jésus, qui est appelé Christ. 17 Ainsi toutes les

générations depuis Abraham jusqu'à David, sont quatorze

générations; et depuis David jusqu'au temps qu'ils furent

transportés en Babylone, quatorze générations; et depuis

qu'ils eurent été transportés en Babylone jusqu'à Christ,

quatorze générations. 18 Or la naissance de Jésus-Christ

arriva en cette manière. Comme Marie sa mère eut été

fiancée à Joseph, avant qu'ils fussent ensemble, elle

se trouva enceinte [par l'opération] du Saint-Esprit. 19

Et Joseph son mari, parce qu'il était juste, et qu'il ne la

voulait point diffamer, la voulut renvoyer secrètement. 20

Mais comme il pensait à ces choses, voici, l'Ange du

Seigneur lui apparut dans un songe, et lui dit: Joseph, fils

de David, ne crains point de recevoir Marie ta femme;

car ce qui a été conçu en elle est du Saint-Esprit. 21 Et

elle enfantera un fils, et tu appelleras son nom Jésus; car

il sauvera son peuple de leurs péchés. 22 Or tout ceci

est arrivé afin que fût accompli ce dont le Seigneur avait

parlé par le Prophète, en disant: 23 Voici, la Vierge sera

enceinte, et elle enfantera un fils; et on appellera son nom

Emmanuël, ce qui signifie, DIEU AVEC NOUS. 24 Joseph

étant donc réveillé de son sommeil, fit comme l'Ange du

Seigneur lui avait commandé, et reçut sa femme. 25 Mais

il ne la connut point jusqu'à ce qu'elle eût enfanté son fils

premier-né; et il appela son nom Jésus.

2 Or Jésus étant né à Bethléhem, [ville] de Juda, au

temps du Roi Hérode, voici arriver des Sages d'Orient

à Jérusalem. 2 En disant: où est le Roi des Juifs qui

est né? car nous avons vu son étoile en Orient, et nous

sommes venus l'adorer. 3 Ce que le Roi Hérode ayant

entendu, il en fut troublé, et tout Jérusalem avec lui. 4

Et ayant assemblé tous les principaux Sacrificateurs,

et les Scribes du peuple, il s'informa d'eux où le Christ

devait naître. 5 Et ils lui dirent: à Bethléhem, [ville]

de Judée; car il est ainsi écrit par un Prophète: 6 Et

toi, Bethléhem, terre de Juda, tu n'es nullement la plus

petite entre les Gouverneurs de Juda, car de toi sortira

le Conducteur qui paîtra mon peuple d'Israël. 7 Alors

Hérode ayant appelé en secret les Sages, s'informa d'eux

soigneusement du temps que l'étoile leur était apparue. 8

Et les envoyant à Bethléhem, il leur dit: Allez, et vous

informez soigneusement touchant le petit enfant; et quand

vous l'aurez trouvé, faites-le-moi savoir, afin que j'y aille

aussi, et que je l'adore. 9 Eux donc ayant ouï le Roi, s'en

allèrent, et voici, l'étoile qu'ils avaient vue en Orient allait

devant eux, jusqu'à ce qu'elle vint et s'arrêta sur le lieu

où était le petit enfant. 10 Et quand ils virent l'étoile, ils

se réjouirent d'une fort grande joie. 11 Et entrés dans la

maison, ils trouvèrent le petit enfant avec Marie sa mère,

lequel ils adorèrent, en se prosternant en terre; et après

avoir déployé leurs trésors, ils lui offrirent des présents,

[savoir], de l'or, de l'encens et de la myrrhe. 12 Puis étant

divinement avertis dans un songe, de ne retourner point

vers Hérode, ils se retirèrent en leur pays par un autre

chemin. 13 Or après qu'ils se furent retirés, voici, l'Ange

du Seigneur apparut dans un songe à Joseph, et lui dit:

lève-toi, et prends le petit enfant, et sa mère, et t'enfuis

en Egypte, et demeure là, jusqu'à ce que je te le dise;

car Hérode cherchera le petit enfant pour le faire mourir.

14 Joseph donc étant réveillé, prit de nuit le petit enfant,

et sa mère, et se retira en Egypte. 15 Et il demeura là

jusques à la mort d'Hérode; afin que fût accompli ce

dont le Seigneur avait parlé par un Prophète, disant: J'ai

appelé mon Fils hors d'Egypte. 16 Alors Hérode voyant

que les Sages s'étaient moqués de lui, fut fort en colère,

et il envoya tuer tous les enfants qui étaient à Bethléhem,

et dans tout son territoire; depuis l'âge de deux ans, et

au-dessous, selon le temps dont il s'était exactement

informé des Sages. 17 Alors fut accompli ce dont avait

parlé Jérémie le Prophète, en disant: 18 On a ouï à

Rama un cri, une lamentation, des plaintes, et un grand

gémissement: Rachel pleurant ses enfants, et n'ayant

point voulu être consolée de ce qu'ils ne sont plus. 19

Mais après qu'Hérode fut mort, voici, l'Ange du Seigneur

apparut dans un songe à Joseph, en Egypte, 20 Et [lui]

dit: lève-toi, et prends le petit enfant, et sa mère, et t'en

va au pays d'Israël; car ceux qui cherchaient à ôter la

vie au petit enfant sont morts. 21 Joseph donc s'étant

réveillé, prit le petit enfant et sa mère, et s'en vint au pays

d'Israël. 22 Mais quand il eut appris qu'Archélaüs régnait
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1 Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils

d'Abraham. 2 Abraham engendra Isaac; Isaac,

Jacob; Jacob, Juda et ses frères; 3 Juda, Phares et

Zara, qu'il eut de Thamar; Phares, Esrom; Esrom,

Aram; 4 Aram, Aminabad; Aminabad, Naasson;

Naasson, Salmon; 5Salmon, Booz, qu'il eut de Rahab;

Booz, Jobed, qu'il eut de Ruth; 6 Jobed, Issaï; Issaï,

le roi David. David engendra Salomon qu'il eut de la

femme d'Urie; 7 Salomon, Roboam; Roboam, Abia;

Abia, Asa; 8Asa, Josaphat; - Josaphat, Joram; Joram,

Ozias; 9Ozias, Joatham; Joatham, Achez; Achez,

Ezéchias; 10 Ezéchias, Manassé; Manassé, Amos;

Amos, Josias; 11 Josias, Jéchonias et ses frères, lors

de l'émigration à Babylone. 12 Après l'émigration à

Babylone, Jéchonias engendra Salathiel; Salathiél,

Zorobabel; 13 Zorobabel, Abioud; Abioud, Eliacim;

Eliacim, Azor; 14 Azor, Sadoc; Sadoc, Achim; Achim,

Elioud; 15 Elioud, Eléazar; Eléazar, Matthan; Matthan,

Jacob; 16 Jacob, Joseph, le mari de Marie, de laquelle

naquit Jésus, qu'on appelle Christ. 17 Il y a donc,

en tout, quatorze générations d'Abraham à David;

quatorze, de David à l'émigration à Babylone, et

quatorze, de l'émigration jusqu’à Christ. 18Or, voici de

quelle manière Jésus-Christ vint au monde. Marie, sa

mère, ayant été fiancée à Joseph, se trouva enceinte

par l'effet du Saint-Esprit, avant qu'ils eussent habité

ensemble. 19 Joseph, son mari, étant un homme de

bien, et ne voulant pas l'exposer à la honte, résolut

de la répudier secrètement. 20 Il y pensait, lorsqu'un

ange du Seigneur lui apparut en songe, et lui dit:

«Joseph, fils de David, ne crains point de prendre

chez toi Marie, ta femme; car l'enfant qu'elle a conçu

est du Saint-Esprit. 21 Elle mettra au monde un fils, et

tu lui donneras le nom de Jésus, parce que c'est lui

qui sauvera son peuple de ses péchés.» 22 Tout cela

arriva, afin que s'accomplît ce qu'avait dit le Seigneur

par le prophète: 23 «Voici, la vierge sera enceinte;

elle mettra au monde un fils à qui l’on donnera le

nom d'Emmanuel, » ce qui signifie «Dieu avec nous.»

24 A son réveil, Joseph fit comme l'ange du Seigneur

le lui avait commandé: il prit sa femme chez lui. 25 Et

il ne la connut point, jusqu’à ce qu'elle eût mis au

monde un fils, et il lui donna le nom de Jésus.

2 Jésus étant né à Bethléhem en Judée, au temps

du roi Hérode, des mages d'Orient arrivèrent à

Jérusalem, et dirent: 2 «Où est le roi des Juifs qui

vient de naître? car nous avons vu son étoile en

Orient, et nous sommes venus lui rendre hommage.»

3 Le roi Hérode l'ayant appris, en fut troublé, et

tout Jérusalem avec lui. 4 Il fit assembler tous les

principaux sacrificateurs et les scribes du peuple, et

s'informa d'eux où devait naître le Messie. 5 Ils lui

dirent: «C'est à Bethléhem en Judée; car voici ce qui

a été écrit par le prophète: 6 «Et toi, Bethléhem, terre

de Juda, tu n'es pas la moindre entre les principales

villes de Juda, car c'est de toi que sortira un chef

qui gouvernera Israël, mon peuple.» 7 Alors Hérode

ayant fait venir secrètement les mages, sut d'eux la

date précise à laquelle l'étoile était apparue, 8 et leur

dit, en les envoyant à Bethléhem: «Allez, recherchez

soigneusement cet enfant, et, quand vous l'aurez

trouvé, faites-le-moi savoir, afin que j'aille aussi lui

rendre hommage.» 9 Après avoir entendu le Roi, les

mages partirent; et voici, l’étoile qu'ils avaient vue

en Orient, marchait devant eux, jusqu’à ce qu'elle

s'arrêta au-dessus du lieu où était l'enfant. 10 La vue

de l'étoile leur causa une grande joie; 11 et, étant

entrés dans la maison, ils virent l'enfant avec Marie

sa mère. Ils lui rendirent hommage en se prosternant,

et ayant ouvert leurs trésors, ils lui offrirent en présent

de l'or, de l'encens et de la myrrhe. 12 Puis, ayant été

avertis en songe de ne point retourner vers Hérode,

ils se retirèrent dans leur pays par un autre chemin. 13

Lorsqu'ils furent partis, un ange du Seigneur apparut

en songe à Joseph, et lui dit: «Lève- toi, prends

l'enfant et sa mère, et fuis en Egypte. Restes-y jusqu’à

ce que je te dise de revenir; car Hérode doit chercher

l'enfant pour le faire périr.» 14 Joseph s'étant levé,

prit l'enfant et sa mère pendant la nuit, et se retira en

Egypte. 15 Il y resta jusqu’à la mort d'Hérode, afin

que s'accomplît cette parole que le Seigneur avait

prononcée par le prophète: «J'ai appelé mon Fils

d'Egypte.» 16 Hérode, voyant qu'il avait été joué par

les mages, entra dans une violente colère, et fit tuer

tous les enfants qui étaient à Bethléhem et dans tout

son territoire, depuis l'âge de deux ans et au-dessous,

d'après la date qu'il connaissait exactement par les

mages. 17 Alors s'accomplit cette parole prononcée

par Jérémie, le prophète: 18 «Un cri a été entendu à

Rama, des pleurs et de grandes lamentations: Rachel

pleure ses enfants, et n’a pas voulu être consolée,

parce qu'ils ne sont plus.» 19 Hérode étant mort, un

ange du Seigneur apparut en songe à Joseph en

Egypte, et lui dit: 20 «Lève-toi, prends l'enfant et sa

mère, et va dans le pays d'Israël, car ceux qui en

voulaient à la vie de l'enfant sont morts.» 21 Joseph

se leva, prit l'enfant et sa mère, et rentra dans le

pays d'Israël. 22 Mais, ayant appris qu'Archelaüs

régnait sur la Judée à la place d'Hérode, son père, il
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1 Livre généalogique de JÉSUS-CHRIST, fils de David,

fils d'Abraham. 2 Abraham fut père d'Isaac. Isaac

fut père de Jacob. Jacob fut père de Juda et de ses

frères. 3 Juda eut de Thamar Pharez et Zara. Pharez fut

père d'Esrom. Esrom fut père d'Aram. 4 Aram fut père

d'Aminadab. Aminadab fut père de Naasson. Naasson

fut père de Salmon. 5 Salmon eut Booz, de Rahab.

Booz eut Obed, de Ruth. Obed fut père de Jessé. 6

Jessé fut père du roi David. Le roi David eut Salomon,

de celle qui avait été la femme d'Urie. 7 Salomon fut

père de Roboam. Roboam fut père d'Abia. Abia fut père

d'Asa. 8 Asa fut père de Josaphat. Josaphat fut père

de Joram. Joram fut père d'Hosias. 9 Hosias fut père

de Joatham. Joatham fut père d'Achas. Achas fut père

d'Ézéchias. 10 Ézéchias fut père de Manassé. Manassé

fut père d'Amon. Amon fut père de Josias. 11 Josias fut

père de Joakim. Joakim fut père de Jéchonias et de ses

frères, vers le temps de la captivité de Babylone. 12 Et

après la captivité de Babylone, Jéchonias fut père de

Salathiel. Salathiel fut père de Zorobabel. 13 Zorobabel

fut père d'Abiud. Abiud fut père d'Éliakim. Éliakim fut

père d'Azor. 14 Azor fut père de Sadoc. Sadoc fut

père d'Achim. Achim fut père d'Éliud. 15 Éliud fut père

d'Éléazar. Éléazar fut père de Matthan. Matthan fut père

de Jacob; 16 Et Jacob fut père de Joseph, l'époux de

Marie, de laquelle est né JÉSUS, appelé CHRIST. 17

Ainsi toutes les générations depuis Abraham jusqu'à

David sont en tout quatorze générations; et depuis David

jusqu'à la captivité de Babylone, quatorze générations; et

depuis la captivité de Babylone jusqu'au Christ, quatorze

générations. 18 Or, la naissance de Jésus-Christ arriva

ainsi: Marie, sa mère, ayant été fiancée à Joseph, se

trouva enceinte par la vertu du Saint-Esprit, avant qu'ils

eussent été ensemble. 19 Alors Joseph, son époux,

étant un homme de bien, et ne voulant pas la diffamer,

voulut la renvoyer secrètement. 20 Mais comme il y

pensait, voici, un ange du Seigneur lui apparut en songe,

et lui dit: Joseph, fils de David, ne crains point de prendre

Marie pour ta femme; car ce qui a été conçu en elle

est du Saint-Esprit; 21 Et elle enfantera un fils, et tu lui

donneras le nom de JÉSUS (Sauveur); car c'est lui qui

sauvera son peuple de leurs péchés. 22 Or, tout cela

arriva, afin que s'accomplît ce que le Seigneur avait dit

en ces termes par le prophète: 23 Voici, la vierge sera

enceinte, et elle enfantera un fils, et on le nommera

EMMANUEL, ce qui signifie: DIEU AVEC NOUS. 24

Quand Joseph fut réveillé de son sommeil, il fit comme

l'ange du Seigneur lui avait commandé, et il prit sa

femme. 25Mais il ne la connut point jusqu'à ce qu'elle

eût enfanté son fils premier-né, et il lui donna le nom de

JÉSUS.

2 Jésus étant né à Bethléhem, de Judée, au temps

du roi Hérode, des mages d'Orient arrivèrent à

Jérusalem, 2 Et dirent: Où est le roi des Juifs qui est

né? car nous avons vu son étoile en Orient, et nous

sommes venus l'adorer. 3 Le roi Hérode, l'ayant appris,

en fut troublé, et tout Jérusalem avec lui. 4 Et ayant

assemblé tous les principaux sacrificateurs et les scribes

du peuple, il s'informa d'eux où le Christ devait naître. 5

Et ils lui dirent: C'est à Bethléhem, de Judée; car il a été

écrit ainsi par le prophète: 6 Et toi, Bethléhem, terre de

Juda, tu n'es pas la moindre entre les principales villes

de Juda; car c'est de toi que sortira le Conducteur qui

paîtra Israël mon peuple. 7 Alors Hérode, ayant appelé

en secret les mages, s'informa d'eux exactement du

temps auquel avait paru l'étoile. 8 Et les envoyant à

Bethléhem, il leur dit: Allez, et informez-vous exactement

du petit enfant, et quand vous l'aurez trouvé, faites-le-

moi savoir, afin que j'y aille aussi, et que je l'adore. 9

Eux donc, ayant entendu le roi, s'en allèrent; et voici,

l'étoile qu'ils avaient vue en Orient allait devant eux,

jusqu'à ce qu'étant arrivée sur le lieu où était le petit

enfant, elle s'y arrêta. 10 Or à la vue de l'étoile ils furent

remplis d'une très grande joie. 11 Et étant entrés dans la

maison, ils trouvèrent le petit enfant, avec Marie sa mère,

et se prosternant devant lui ils l'adorèrent; et ouvrant

leurs trésors, ils lui présentèrent des dons, de l'or, de

l'encens et de la myrrhe. 12 Puis, ayant été divinement

avertis par un songe de ne pas retourner vers Hérode,

ils se retirèrent en leur pays par un autre chemin. 13

Après qu'ils furent partis, un ange du Seigneur apparut

en songe à Joseph, et lui dit: Lève-toi; prends le petit

enfant et sa mère, et t'enfuis en Égypte, et te tiens là

jusqu'à ce que je te le dise; car Hérode cherchera le

petit enfant pour le faire mourir. 14 Joseph s'étant levé,

prit de nuit le petit enfant et sa mère, et se retira en

Égypte. 15 Et il y demeura jusqu'à la mort d'Hérode.

C'est ainsi que s'accomplit ce que le Seigneur avait dit

par le prophète en ces termes: J'ai appelé mon Fils

hors d'Égypte. 16 Alors Hérode, voyant que les mages

s'étaient moqués de lui, fut fort en colère; et envoya

tuer tous les enfants de deux ans et au-dessous qui

étaient dans Bethléhem et dans tout son territoire, selon

le temps dont il s'était exactement informé auprès des

mages. 17 Alors s'accomplit ce qui avait été dit par

Jérémie le prophète: 18 On a entendu dans Rama

des cris, des lamentations, des pleurs et de grands

gémissements: Rachel pleurait ses enfants; et elle n'a

pas voulu être consolée, parce qu'ils ne sont plus. 19

Mais après qu'Hérode fut mort, voici un ange du Seigneur

apparut en songe à Joseph, en Égypte, 20 Et lui dit:

Lève-toi, prends le petit enfant et sa mère, et retourne

au pays d'Israël; car ceux qui en voulaient à la vie du

petit enfant sont morts. 21 Joseph donc, s'étant levé, prit

le petit enfant et sa mère, et s'en vint au pays d'Israël.
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1 Table généalogique de Jésus-Christ, fils de David,

fils d'Abraham: 2 Abraham engendra Isaac; Isaac

engendra Jacob; Jacob engendra Juda et ses frères;

3 Juda engendra de Thamar Pharès et Zaré; Pharès

engendra Esrom; Esrom engendra Aram; 4 Aram

engendra Aminadab; Aminadab engendra Naasson;

Naasson engendra Salmon; 5 Salmon engendra Boes

de Rachab; Boes engendra Jobed de Ruth; Jobed

engendra Jessé; 6 Jessé engendra le roi David. David

engendra Salomon de la femme d'Urie; 7 Salomon

engendra Roboam; Roboam engendra Abia; 8 Abia

engendra Asaph; Asaph engendra Josaphat; Josaphat

engendra Joram; Joram engendra Ozias; 9 Ozias

engendra Joatham; Joatham engendra Achaz; Achaz

engendra Ézéchias; 10 Ézéchias engendra Manassé;

Manassé engendra Amos; Amos engendra Josias;

11 Josias engendra Jéchonias et ses frères, lors de

la déportation de Babylone. 12 Après la déportation

de Babylone Jéchonias engendre Sélathiel; Sélathiel

engendre Zorobabel; 13 Zorobabel engendre Abioud;

Abioud engendra Éliacim; Éliacim engendra Azor; 14

Azor engendra Sadoc; Sadoc engendra Achim; Achim

engendra Élioud; 15 Élioud engendra Éléazar; Éléazar

engendra Matthan; Matthan engendra Jacob; 16 Jacob

engendra Joseph, le mari de Marie, de laquelle naquit

Jésus qui est appelé Christ. 17 Toutes les générations

forment donc d'Abraham jusques à David, quatorze

générations, et de David jusques à la déportation de

Babylone, quatorze générations, et de la déportation de

Babylone jusques au Christ, quatorze générations. 18

Or, voici quelle fut la naissance du Christ Jésus: Sa mère

Marie ayant été fiancée à Joseph, avant qu'ils eussent

vécu ensemble elle se trouva enceinte par l'action de

l'Esprit Saint. 19 Mais, comme Joseph son mari était un

homme juste et qui ne voulait pas la déceler, il se résolut

à la répudier secrètement. 20 Or, après qu'il eut formé

ce projet, voici, un ange du Seigneur lui apparut en

songe, disant: « Joseph, fils de David, ne crains point de

garder Marie pour ta femme, car ce qui a été engendré

en elle vient de l'Esprit Saint; 21 or elle mettra au monde

un fils, et tu lui donneras le nom de Jésus, car c'est lui

qui sauvera son peuple de leurs péchés. » — 22 Or

tout cela est advenu afin que fût accompli ce dont le

Seigneur a parlé par l'entremise du prophète lorsqu'il

dit: 23 « Voici, la vierge sera enceinte, et elle mettra au

monde un fils, et ils lui donneront le nom d'Emmanouel;

» ce qui signifie, étant traduit: Avec nous Dieu. — 24 Or

Joseph s'étant éveillé de son sommeil agit comme le lui

avait prescrit l'ange du Seigneur, et il garda sa femme;

25 et il ne la connaissait point jusqu'à ce qu'elle eût mis

au monde un fils, et il lui donna le nom de Jésus.

2 Or, après que Jésus fut né à Bethléem de Judée,

au temps du roi Hérode, voici, des mages d'Orient

arrivèrent à Jérusalem, 2 disant: « Où est le roi des Juifs

qui vient d'être mis au monde? Car nous avons vu son

astre en Orient, et nous sommes venus pour l'adorer. »

3 Mais le roi Hérode l'ayant appris, fut troublé et tout

Jérusalem avec lui; 4 et, après avoir rassemblé tous les

grands prêtres et les scribes du peuple, il s'informait

d'eux où devait naître le Christ. 5 Et ils lui dirent: « A

Bethléem de Judée; c'est ainsi en effet qu'il a été écrit

par l'entremise du prophète: 6 Et toi Bethléem, terre de

Juda, tu n'es certes point la moindre parmi les chefs

de Juda, car c'est de toi que sortira un souverain qui

paîtra mon peuple d'Israël. » 7 Alors Hérode, ayant

secrètement mandé les mages, s'enquit avec soin auprès

d'eux du temps depuis lequel l'astre se montrait, 8 et les

envoyant à Bethléem, il dit: « Allez, et prenez d'exactes

informations sur le petit enfant; mais, quand vous l'aurez

découvert, faites-le-moi savoir, afin que moi aussi j'aille

l'adorer. » 9 Pour eux, après avoir ouï le roi, ils se mirent

en route; et voici, l'astre qu'ils avaient vu en Orient les

précédait, jusqu'à ce qu'il s'arrêta dans sa marche au-

dessus du lieu où était le petit enfant. 10 Or à la vue

de l'astre ils furent remplis d'une très grande joie; 11

et, étant entrés dans la maison, ils virent le petit enfant

avec Marie sa mère, et s'étant prosternés ils l'adorèrent,

et ayant ouvert leurs trésors ils lui offrirent en présent

de l'or, et de l'encens et de la myrrhe. 12 Et ayant été

avertis dans un songe de ne point retourner vers Hérode,

ils regagnèrent leur pays par un autre chemin. 13 Or,

après qu'ils eurent regagné leur pays, voici, un ange du

Seigneur apparut en songe à Joseph, disant: Éveille-

toi, prends avec toi le petit enfant et sa mère, et fuis en

Egypte, et demeures-y jusques à ce que je te le dise;

car Hérode va se mettre en quête du petit enfant pour le

faire périr. » 14 Or, s'étant éveillé, il prit avec lui le petit

enfant et sa mère pendant la nuit, et il gagna l'Egypte,

15 et il y séjourna jusqu'au trépas d'Hérode; — afin que

fût accompli ce dont le Seigneur a parlé par l'entremise

du prophète lorsqu'il dit: « De l'Egypte j'ai rappelé Mon

fils. » — 16 Alors Hérode, voyant qu'il avait été joué par

les mages, entra dans un grand courroux, et il envoya

mettre à mort tous les enfants qui étaient à Bethléem et

dans tout son territoire, âgés de deux ans et au-dessous,

conformément à la date dont il s'était enquis avec soin

auprès des mages. — 17 Alors fut accompli ce dont il a

été parlé par l'entremise de Jérémie le prophète, lorsqu'il

dit: 18 « Une voix a été entendue dans Rama, des

pleurs et de nombreux gémissements; c'est Rachel qui

pleure ses enfants, et elle ne voulait pas être consolée,

parce qu'ils ne sont plus. » 19 Or, après qu'Hérode fut

trépassé, voici, un ange du Seigneur apparaît en songe

à Joseph en Egypte, 20 disant: « Éveille-toi, prends avec

toi le petit enfant et sa mère, et mets-toi en route pour le
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1 Table généalogique de Jésus-Christ, fils de David,

fils d'Abraham 2 Abraham engendra Isaac; Isaac

engendra Jacob; Jacob engendra Juda et ses frères;

3 Juda engendra Pharès et Zara qu’il eut de Thamar;

Pharès engendra Esrôm; Esrôm engendra Aram;

4 Aram engendra Aminadab; Aminadab engendra

Naasson; Naasson engendra Salmon; 5 Salmon

engendra Boès, qu'il eut de Rachab; Boès engendra

Jobed, qu'il eut de Ruth; Jobed engendra Jessaï;

6 Jessaï engendra David, le roi David engendra

Salomon, qu’il eut de la femme d'Urie; 7 Salomon

engendra Roboam; Roboam engendra Abia; Abia

engendra Asaph; 8 Asaph engendra Josaphat;

Josaphat engendra Joram; Joram engendra Ozeia;

9 Ozeia engendra Joatham; Joatham engendra

Achaz; Achaz engendra Ezéchias; 10 Ezéchias

engendra Manassé; Manassé engendra Amon; Amon

engendra Josias; 11 Josias engendra Jéchonias

et ses frères (c'était au temps de la déportation

à Babylone). 12 Après la déportation à Babylone:

Jéchonias engendra Salathiel; Salathiel engendra

Zorobabel; 13 Zorobabel engendra Abioud; Abioud

engendra Eliakeïm; Eliakeïm engendra Azôr; 14

Azôr engendra Sadok; Sadok engendra Acheïm;

Acheïm engendra Elioud; 15Elioud engendra Eléazar;

Eléazar engendra Matthan; Matthan engendra Jacob;

16 Jacob engendra Joseph, l'époux de Marie, de

laquelle est né Jésus, dit le Christ. 17 En tout donc,

d'Abraham jusqu'à David: quatorze générations. —

De David jusqu'à la déportation à Babylone: quatorze

générations. — De la déportation à Babylone jusqu'au

Christ: quatorze générations. 18Voici comment Jésus-

Christ vint au monde: Marie, sa mère, après avoir

été fiancée à Joseph et avant qu'ils eussent vécu

ensemble, se trouva enceinte par l'Esprit saint. 19

Or Joseph, son mari, était un juste. Ne voulant pas

lui faire affront, il résolut de rompre avec elle sans

bruits. 20 Comme il était en cette pensée, un ange du

Seigneur lui apparut en songe et lui dit: «Joseph, fils

de David, n'hésite pas à recevoir chez toi, ta femme,

Marie, car ce qu'elle a conçu est de l'Esprit saint. 21

Elle mettra un fils au monde et tu lui donneras le nom

de Jésus; c'est lui, en effet, qui sauvera son peuple

de ses péchés.» 22 (Or tout cela arriva afin que fût

accompli ce que le Seigneur avait dit par le prophète

en ces mots: 23 «Voici la vierge sera enceinte; elle

mettra un fils au monde; Et on lui donnera le nom

d'Emmanuel» ce qui signifie: Dieu avec nous.) 24

Joseph, à son réveil, agit d'après les ordres de l'ange

du Seigneur: il reçut sa femme chez lui; 25 et il ne la

connut point avant qu'elle eût mis au monde un fils

auquel il donna le nom de Jésus.

2 Jésus étant né à Bethléem, dans la Judée, aux

jours du roi Hérode, des mages arrivèrent d'Orient

à Jérusalem. 2 «Où est, demandèrent-ils, le nouveau-

né, roi des Juifs? Nous avons vu son étoile en Orient

et nous sommes venus pour l'adorer.» 3 En entendant

de telles paroles, le roi Hérode fut troublé et, avec lui,

toute la ville de Jérusalem; 4 il convoqua tous les

chefs des prêtres et scribes du peuple et s'informa

d'eux où devait naître le Christ. 5 Ils lui répondirent:

«A Bethléem dans la Judée.» (Voici, en effet, ce qui a

été écrit par le prophète: 6 «Et toi, Bethléem, terre

de Juda, Tu n'es certainement pas le plus petit des

chefs-lieux de Juda, Car de toi sortira un conducteur

Qui paîtra mon peuple, Israël.») 7 Là dessus, Hérode

fit appeler les mages en secret et s'informa auprès

d'eux de l'époque où l'étoile avait paru. 8 Puis il les

envoya à Bethléem. «Allez, leur dit-il, prenez des

informations exactes sur cet enfant et, quand vous

l'aurez trouvé, faites-le moi savoir, pour que, moi

aussi, j'aille l'adorer.» 9 Sur ces paroles du roi, ils

partirent; et l'étoile qu'ils avaient vue en Orient les

précédait jusqu'à ce que, parvenue au-dessus du lieu

où était l'enfant, elle s'arrêta. 10 A la vue de l'étoile, ils

se réjouirent d'une grande joie. 11 Ils entrèrent dans

la maison, ils virent l'enfant avec Marie sa mère; et,

se prosternant, ils l'adorèrent. Ensuite, ouvrant leurs

trésors, ils lui offrirent en présent de l'or, de l'encens et

de la myrrhe. 12Ayant été miraculeusement avertis en

songe de ne pas revenir vers Hérode, ils regagnèrent

leur pays par un autre chemin. 13 Après leur départ,

un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph

et lui dit: «Lève-toi! prends l'enfant et sa mère, et

fuis en Égypte où tu resteras jusqu'à ce que je te

reparle; car Hérode va rechercher l'enfant afin de

le faire périr.» 14 Cette nuit même, Joseph se leva,

prit l'enfant et sa mère et partit pour l'Égypte. 15 Il y

resta jusqu'à la mort d'Hérode. (C'était afin que fût

accompli ce que le Seigneur avait dit par le prophète

en ces mots: «J'ai rappelé mon fils d'Égypte».) 16

Quant à Hérode, se voyant joué par les mages, il se

mit fort en colère, et envoya tuer tous les enfants de

Bethléem et de ses environs âgés de deux ans et

au-dessous suivant l'époque dont il s'était informé

auprès des mages. 17 (C'est alors que fut accompli

ce qui avait été dit par le prophète Jérémie en ces

mots: 18 «Une voix a été entendue dans Rama, Des
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1 Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils

d'Abraham: 2 Abraham fut père d'Isaac; Isaac, de

Jacob; Jacob, de Juda et de ses frères. 3 Juda eut

de Thamar Pharez et Zara. Pharez fut père d'Esrom;

Esrom, d'Aram; 4 Aram, d'Aminadab; Aminadab, de

Naasson; Naasson, de Salmon. 5 Salmon eut de

Rahab Booz. Booz eut de Ruth Obed. 6 Obed fut

père de Jessé; Jessé, du roi David. David fut père de

Salomon, qu'il eut de la femme d'Urie. 7 Salomon fut

père de Roboam; Roboam, d'Abia; Abia, d'Asa; 8Asa,

de Josaphat; Josaphat, de Joram; Joram, d'Ozias.

9 Ozias fut père de Joatham; Joatham, d'Achaz;

Achaz, d'Ézéchias. 10 Ezéchias fut père de Manassé;

Manassé, d'Amos; Amos, de Josias. 11 Josias fut

père de Jéchonias et de ses frères, au temps de la

déportation à Babylone. 12 Après la déportation à

Babylone, Jéchonias fut père de Salathiel; Salathiel,

de Zorobabel; 13 Zorobabel, d'Abiud; Abiud, d'Éliakim;

Éliakim, d'Azor. 14 Azor fut père de Sadoc; Sadoc,

d'Achim; Achini, d'Éliud; 15 Éliud, d'Éléazar; Éléazar,

de Matthan; Matthan, de Jacob. 16 Jacob fut père de

Joseph, l'époux de Marie, de laquelle est né Jésus,

qui est appelé Christ. 17 Il y a donc en tout, depuis

Abraham jusqu'à David, quatorze générations; depuis

David jusqu'à la déportation à Babylone, quatorze

générations; et de la déportation à Babylone jusqu'au

Christ, quatorze générations. 18 Voici comment arriva

la naissance de Jésus-Christ: Marie, sa mère, ayant

été fiancée à Joseph, se trouva avoir conçu par la

vertu de l'Esprit saint, avant qu'ils eussent habité

ensemble. 19 Alors Joseph, son époux, qui était

homme de bien et ne voulait pas l'exposer à la honte,

résolut de la répudier sans bruit. 20Mais, comme il y

pensait, voici qu'un ange du Seigneur lui apparut en

songe et lui dit: Joseph, fils de David, ne crains point

de prendre Marie pour ta femme; car l'enfant qu'elle

a conçu vient de l'Esprit saint. 21 Elle enfantera un

fils, et tu lui donneras le nom de Jésus; car c'est lui

qui sauvera son peuple de ses péchés. 22 Tout cela

arriva afin que s'accomplît ce que le Seigneur avait dit

par la bouche du prophète: 23 «La vierge enfantera et

mettra au monde un fils, qu'on nommera Emmanuel»

— ce qui signifie: Dieu avec nous. — 24 Joseph,

s'étant réveillé de son sommeil, fit comme l'ange du

Seigneur lui avait commandé, et il prit sa femme avec

lui. 25Mais il ne la connut point, jusqu'à ce qu'elle eût

enfanté un fils, auquel il donna le nom de Jésus.

2 Jésus étant né à Bethléhem, en Judée, aux jours

du roi Hérode, des mages d'Orient arrivèrent à

Jérusalem, 2 et ils dirent: Où est le roi des Juifs qui

vient de naître? Car nous avons vu son étoile en

Orient, et nous sommes venus l'adorer. 3 A cette

nouvelle, le roi Hérode fut troublé, et tout Jérusalem

avec lui. 4 Ayant rassemblé tous les principaux

sacrificateurs et les scribes du peuple, il s'informa

auprès d'eux du lieu où le Christ devait naître. 5 Ils

lui dirent: C'est à Bethléhem, en Judée; car voici ce

qui a été écrit par le prophète: 6 «Et toi, Bethléhem,

terre de Juda, tu n'es certainement pas la moindre

entre les principales villes de Juda; car c'est de toi

que sortira le chef qui paîtra Israël, mon peuple».

7 Alors Hérode, ayant appelé les mages en secret,

s'enquit exactement auprès d'eux du temps où l'étoile

était apparue; 8 et, les envoyant à Bethléhem, il leur

dit: Allez, prenez des informations exactes sur ce

petit enfant; et, quand vous l'aurez trouvé, faites-le-

moi savoir, afin que j'aille, moi aussi, l'adorer. 9 Après

avoir entendu le roi, les mages partirent. Et voici que

l'étoile, qu'ils avaient vue en Orient, allait devant eux,

jusqu'au moment où, arrivée au-dessus du lieu où se

trouvait le petit enfant, elle s'arrêta. 10 A la vue de

l'étoile, ils eurent une fort grande joie. 11 Etant entrés

dans la maison, ils virent le petit enfant avec Marie,

sa mère; et, se prosternant devant lui, ils l'adorèrent.

Puis ils ouvrirent leurs trésors, et ils lui présentèrent

des dons, de l'or, de l'encens et de la myrrhe. 12

Ensuite, ayant été divinement avertis par un songe

de ne pas retourner auprès d'Hérode, ils revinrent

dans leur pays par un autre chemin. 13 Après qu'ils

furent partis, voici qu'un ange du Seigneur apparut en

songe à Joseph et lui dit: Lève-toi! Prends le petit

enfant et sa mère, fuis en Egypte, et tu y resteras

jusqu'à ce que je te parle; car Hérode cherchera le

petit enfant pour le faire mourir. 14 Alors Joseph,

s'étant levé, prit pendant la nuit le petit enfant et

sa mère; et il se retira en Egypte. 15 Il y demeura

jusqu'à la mort d'Hérode; ainsi fut accompli ce que le

Seigneur avait dit par le prophète: «J'ai appelé mon

fils hors d'Egypte». 16Quand Hérode vit qu'il avait été

joué par les mages, il fut fort en colère; et il envoya

tuer tous les enfants qui étaient dans Bethléhem et

dans tout son territoire, depuis l'âge de deux ans et

au-dessous, d'après la date exacte que les mages

lui avaient fait connaître. 17 Alors s'accomplit ce qui

avait été dit par Jérémie, le prophète: 18 «Un cri a été

entendu dans Rama, des lamentations et de grands

gémissements: c'est Rachel qui pleure ses enfants,

et elle ne veut pas être consolée, parce qu'ils ne sont
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1 Livre de la généalogie de Jésus-Christ, fils de

David, fils d’Abraham. 2 Abraham engendra Isaac.

Isaac engendra Jacob. Jacob engendra Juda et ses

frères. 3 Juda engendra de Thamar, Pharès et Zara.

Pharès engendra Esron. Esron engendra Aram. 4 Aram

engendra Aminadab. Aminadab engendra Naasson.

Naasson engendra Salmon. 5 Salmon engendra de

Rahab, Booz. Booz engendra de Ruth, Obed. Obed

engendra Jessé. Et Jessé engendra David, roi. 6 David,

roi, engendra Salomon, de celle qui fut femme d’Urie. 7

Salomon engendra Roboam. Roboam engendra Abias.

Abias engendra Asa. 8Asa engendra Josaphat. Josaphat

engendra Joram. Joram engendra Ozias. 9 Ozias

engendra Joatham. Joatham engendra Achaz. Achaz

engendra Ezéchias. 10 Ezéchias engendra Manassé.

Manassé engendra Amon. Amon engendra Josias.

11 Josias engendra Jéchonias et ses frères vers la

transmigration de Babylone. 12 Et après la transmigration

de Babylone, Jéchonias engendra Salathiel. Salathiel

engendra Zorobabel. 13 Zorobabel engendra Ahiud.

Ahiud engendra Eliacim. Eliacim engendra Azor. 14

Azor engendra Sadoc. Sadoc engendra Achim. Achim

engendra Eliud. 15 Eliud engendra Eléazar. Eléazar

engendra Mathan. Mathan engendra Jacob. 16 Et Jacob

engendra Joseph, époux de Marie, de laquelle est né

Jésus, qui est appelé Christ. 17 Il y a donc en tout,

d’Abraham jusqu’à David, quatorze générations; de

David jusqu’à la transmigration de Babylone, quatorze

générations; et de la transmigration de Babylone jusqu’au

Christ, quatorze générations. 18 Or telle fut la naissance

du Christ: Marie, sa mère, étant fiancée à Joseph, avant

qu’ils vinssent ensemble, il se trouva qu’elle avait conçu

de l’Esprit-Saint. 19 Mais Joseph, son mari, qui était un

homme juste, ne voulant pas la diffamer, résolut de la

renvoyer secrètement. 20 Et comme il pensait à ces

choses, voici qu’un ange du Seigneur lui apparut en

songe, disant: Joseph, fils de David, ne crains point

de prendre avec toi Marie, ta femme; car ce qui a été

engendré en elle est du Saint-Esprit; 21 Elle enfantera

un fils auquel tu donneras le nom de Jésus; car c’est lui

qui sauvera son peuple de ses péchés. 22 Or tout cela

se fit pour que fût accomplie cette parole que le Seigneur

a dite par le prophète: 23 Voilà que la Vierge concevra,

et enfantera un fils, et on le nommera Emmanuel, ce

que l’on interprète par: Dieu avec nous. 24 Ainsi réveillé

de son sommeil, Joseph fit comme l’ange du Seigneur

lui avait ordonné, et prit sa femme avec lui. 25 Or il ne

l’avait point connue, quand elle enfanta son fils premier-

né, à qui il donna le nom de Jésus.

2 Lors donc que Jésus fut né en Bethléem de Juda,

aux jours du roi Hérode, voilà que des mages vinrent

de l’Orient à Jérusalem, 2 Disant: Où est celui qui est né

roi des Juifs? car nous avons vu son étoile en Orient, et

nous sommes venus l’adorer. 3 Ayant appris cela, le

roi Hérode se troubla, et tout Jérusalem avec lui. 4 Et

assemblant tous les princes des prêtres et les scribes du

peuple, il s’enquit d’eux où naîtrait le Christ. 5 Or eux

lui dirent: À Bethléem de Juda; car il a été ainsi écrit

par le prophète: 6 Et toi, Bethléem, terre de Juda, tu

n’es pas la moindre parmi les principales villes de Juda;

car c’est de toi que sortira, le chef qui doit régir Israël

mon peuple. 7 Alors Hérode, les mages secrètement

appelés, s’enquit d’eux avec soin du temps où l’étoile

leur était apparue; 8 Et, les envoyant à Bethléem, il dit:

Allez, informez-vous exactement de l’enfant; et lorsque

vous l’aurez trouvé, faites-le-moi savoir, afin que moi

aussi j’aille l’adorer. 9 Ceux-ci donc, après avoir entendu

le roi, s’en allèrent; et voilà que l’étoile qu’ils avaient vue

en Orient les précédait jusqu’à ce qu’elle vint et s’arrêta

au-dessus du lieu où était l’enfant. 10 Or, voyant l’étoile,

il se réjouirent d’une grande joie. 11 Et, entrant dans la

maison, ils trouvèrent l’enfant avec Marie, sa mère, et,

se prosternant, ils l’adorèrent; puis, leurs trésors ouverts,

ils lui offrirent des présents, de l’or, de l’encens et de

la myrrhe. 12 Mais ayant été avertis en songe de ne

point retourner vers Hérode, ils revinrent dans leur pays

par un autre chemin. 13 Après qu’ils furent partis, voilà

qu’un ange du Seigneur apparut à Joseph pendant son

sommeil, et dit: Lève-toi, prends l’enfant et sa mère, fuis

en Egypte et restes-y, jusqu’à ce que je te parle; car il

arrivera qu’Hérode cherchera l’enfant pour le faire mourir.

14 Joseph, s’étant levé, prit l’enfant et sa mère pendant

la nuit et se retira en Egypte; 15 Et il s’y tint jusqu’à la

mort d’Hérode, afin que fût accomplie cette parole que le

Seigneur a dite par le prophète: J’ai rappelé mon fils de

l’Egypte. 16 Alors Hérode, voyant qu’il avait été trompé

par les mages, entra en une grande colère, et il envoya

tuer tous les enfants qui étaient dans Bethléem et dans

tous ses environs, depuis deux ans et au-dessous, selon

le temps dont il s’était enquis des mages. 17 Ce fut

alors que s’accomplit la parole du prophète Jérémie,

disant: 18 Une voix a été entendue dans Rama, des

pleurs et des cris déchirants souvent répétés: c’était

Rachel pleurant ses fils et ne voulant point se consoler,

parce qu’ils ne sont plus. 19 Hérode étant mort, voilà

qu’un ange du Seigneur apparut à Joseph pendant son

sommeil en Egypte, 20 Disant: Lève-toi, prends l’enfant

et sa mère, et va dans la terre d’Israël; car ils sont morts,

ceux qui recherchaient la vie de l’enfant. 21 Joseph

s’étant levé, prit l’enfant et sa mère et vint dans la terre

d’Israël. 22Mais ayant appris qu’Archélaüs régnait en

Judée à la place d’Hérode, son père, il appréhenda d’y

aller; et, averti pendant son sommeil, il se retira dans le

pays de Galilée. 23 Etant donc venu, il habita une ville
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Maatosa
1 Dawite na, Abrame na gidida Yesus Kristosa

yeletetha zarkey hayssappe kaalizayssa 2

Abiramey Yisaqa yelides. Yisaqay Yaqoobe yelides.

Yaqobey Yudane iza ishata yelides. 3 Yuday

Timarippe Faresane Zara yelides. Faresy Asrome

yelides. Asromey Arame yelides. 4 Aramey

Aminadabe yelides. Aminadabey Ne7asone Yelides.

Ne7asoney Selimone yelides. 5 Selimoney Bo7eze

Ere7abippe yelides. Bo7ezey Urutippe Iyobede

yelides. Iyobedey Iseye yelides. 6 Iseyey kawo

Dawite yelides. Dawitey Oriyo machcheyfe Solomone

yelides. 7 Solomoney Robi7ame yelides. Robi7amey

Aabbiya yelides. Aabbiyaykka Aasafe yelides. 8

Asafey Yosafaxxe yelides. Yosafaxxey Iyorame

yelides. Iyoramey Oziyane yelides. 9 Oziyaney

Iyoatamme yelides, Iyoatamey Akaze yelides,

Akazey Hizqassa yelides. 10 Hizqassay Minasse

yelides, Minassey Ammoxe yelides, Amoxxeykka

Yosiyasa yelides. 11 Yosiyasay Babiloone di7o layth

Ikoniyanene iza ishata yelides. 12 Babiloone di7oppe

guye Ikkoniyaney Salatiyale yelides, Salatiyaleykka

Zarubabele yelides, 13 Zerubabeley Abiyodde yelides,

Abiyodey Eliyaqqemme yelides, Eliyaqqemmey Azare

yelides. 14 Azarey Sadeqqe yelides, Sadoqqey

Akimme yelides, Akimeykka Eliyodde yelides, 15

Eliyodey Alazare Yelidess, Alazarey Matane yelides,

Mataney Yaqqobbe yelides. 16 Yaqoobeykka Kirstosa

getetidaysa Yesusa yelida Maramo ekana gigisida

Yosefo yelides. 17 Hesa gish Abirameppe yidi

Dawite gakanas tamane oydu yeleteth, qasse

Dawiteppe Babiloone di7o wode gakanas taammane

oydu yeleteth, Babiloone di7oppe Kirstossa yeleteth

gakanas tamane oydu yeleteth gidana. 18 Yesus

Kirstosa yeletetha tarikey hessa mala; iza ayeya

Marama Yosefos gigista utada dishin izi izira gagonta

dishin Xillo Ayanan qanthatada bistadus. 19 Izo

gigisida Yosefoy xillo asa gidida gish Maramo asa

sinthan qonce kesonta qotara aganas ba wozinara

qachidess. 20 Haysa izi qopishin Xossa kitanchay

agumora izas qoncidi “Dawite na Yossefo ne gigisida

Marama qanthatiday Xillo Ayanan gidida gish izo

ne so efanas baboppa, 21 Iza adde na yelana, izi

asa nagarappe ashanade gidida gish iza sunth ne

Yesusa ga sunthana” gidess. 22Godday nabe Isayasa

dunan “hekko gela7oya qanthatana, atumanakka

yelana, naza sunthaykka Amanu7ele getistana,

hessa birshechikka (Xossi nunara) gusa getetidi

xafetidaysi polistana mala haysi wurikka hanidess.”

24 Yossefoykka dhiskkoppe begidi Goodda kitanchay

iza azazida mala Maramo ba so efidess. 25 Gido atin

bada iza koyro naza yelana gakanas izo ekibeyna.

Yeletida gutha naza suntha Yesusa gidess.

2 Kawo Herodosa wode Yesusay Bistaleme

Yihudan yelettidappe guye away mokiza bagappe

erata/eranchati Yerusalame yidi 2 “Yeletida Ayhude

kawoy awan dize? away mokiza bagara iza xolinteza

beyidi izas goynana yidos” gidi oychida. 3 kawo

Herodosay hessa siyidi dagamidess, Yerusalamen

diza asay wuri izara dagamidess. 4 izika qesista

halaqatane woga tamarsizayta kumeth shishidi

“Kirstosay awan yeletane” gidi oychidess. 5 istikka

izas “nabey ‘Yuda bitan dizare hane Bistaleme ta

dere Isra7eele nagizadey neppe kezana gish hanko

Yuda harizaytappe azanikka guxakka’ gidi xafida

gish izi Bistaleme Yudan yeletana” gidi yotida. 7

Hesafe guye Herodosay he erata/ eranchata/era

asata geemara xeygisidine ista hasa7isidi xolintezi

istas betida likke wode eridess. 8 Erata Bistaleme

yedidi “bidi gutha naza koyte takka bada izas goynana

mala demida mala ha taakko simidi izi awan dizakkon

tas yotite” gidess. 9 Eratikka/eranchatikka kawoy

istas gidaysa siydappe guye bida. Away mokida

bagara istas betida xolintey ista kalethidi gutha nazi

dizaso gathidess. 10 isti xolinteza be7ida wode daro

ufa7etida. 11 Keth gelidi gutha naza iza ayeyra

Maramira demidine gulbatidi izas goynida. Be saxine

saxine doyidi worqqa, ixanene, karbe giza miish izas

imida. 12 Isti Herodosakko simononta mala agumon

kehi nagistana mala getetida gish hara ogera ba dere

simida. Gibxe gango 13 Era asati/erati/eranchati/

bidappe guye Goda kitanchay Yosefos agumora betidi

“Herodosay gutha naza wodhana koyiza gish ne

simana wode ta nena erisana gakanas dendada

gutha naza ayeyra ekada duge Gibxe biitta baqatada

hen dasha” gidess. 14 Hesa gish Yosefoy dendidi

ayiyo nazara ekidi gidothara duge Gibxe bidess.

15 Herodosay hayqana gakanas hen de7idess. “Ta

naza ta Gibxe bitappe xeygadis” gidi Goday kasse

nabe dunan hasa7idays hayssan poletidess. 16

Eranchati/erati/ era asati iza balethidaysa erida wode

Herodosay kehi hanqetidess. Eranchati izas kasse

yotida wode mala ba assi kitidi namm7u laythane

namm7u laythappe garsata Bistalemenine Bistaleme

yushon diza gutha atuma nayta wursi wodhisidess.

17 Hesan “Yeehoyne gita waaso girthay Raman

siyetidess, Era7ela ba naytas yekadus, nayti wuri

wurida gish minanas danda7onta ixadus” getetidi nabe

Ermasan yotetidaysi poletidess. Gibxeppe Nazrete
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1 ଅବାହାେଫନ ଉଂେଡ ଆରି ଦାଉଦେନ ଉଂେଡ ଜିସୁ କିଳଟେନ

ବଁଳକୁମଇଂ Ԡ 2ଅବାହାେଫନଉଂେଡଯିସହାକ; ଇଳହାଓେନ

ଉଂେଡ ଜାକୁ; ଜାକୁେନ ଉଂେଡ ଜିଉଦା ଆରି େମଁେନ

ବୟଁାେଣધଇଂେକ ଜନଫ ବିେକ 3 ଜିଉଦା ଆରି ତାମରେନ

ଉଂେଡ େଫରସ ଆରି େଜରହ; େଫରସେନ ଉଂେଡ େହେସାଣ;

େହେସାଣେନ ଉଂେଡଆରାମ; 4ଆରାଫେନଉଂେଡ ଅମିନାଦାବ;

ଅମିନାଦାବେନ ଉଂେଡ ନହେଶାନ; ନହେଶାନେନ ଉଂେଡ

ସେଲળାନ; 5 ସଲମଦ ଆରି ରାହାବେନ ଉଂେଡ େବାୟଚ;

େବାୟଚ ଆରି ଋତେନ ଉଂେଡ ଓେବତ; ଓେବଦେନ ଉଂେଡ

େଯଶି Ԡ 6 ଯିଶୀେନ ଉଂେଡ ଦାଉଦ ଇଃସାଙઞ୍ Ԡ ଦାଉଦ

ଉରିୟେନ କୁନୁଏଃେଡ଼େନ ଗଭେବବାଦ ଶେଲାମଦେକ ଜନଫ

ବିଃେକ; 7ଶେଲାମଦେନ ଉଂେଡ ରହବୟାମ; ରହବୟାମେନ

ଉଂେଡ ଅବିୟ; ଅବିୟେନ ଉଂେଡ ଆସା Ԡ 8 ଅବିୟେନ ଉଂେଡ

ଆସା; ଆସାେନ ଉଂେଡ ଯିେହାଶାଫଝ; ଯିେହାଶାଫାଝେନ

ଉଂେଡ େଯାରାମ; େଯାରାମେନ ଉଂେଡ ଉଜିણୟ; 9ଉଜିણୟେନ

ଉଂେଡ େଯାଥାଫ; େଯାଥାଫେନ ଉଂେଡ ଆହାଜ; ଆହାଜେନ

ଉଂେଡ ହିଜକିୟ; 10 ହିଜକିୟେନ ଉଂେଡ ମନେଶହ;

ମନେଶହେନ ଉଂେଡ ଆେମାନ; ଆେମାନ େଯାଶିୟେକ ଜନଫ

ବିେକ 11 ବାବିେଲାଦ େଦଳନିમଆ ଗାକେଚ ଡୁଙઞ୍େୱେନ

େବଲା ଆେମାନେନ ଗେଡ଼ଅ େଯାଶିୟ; େଯାଶିୟେନ ଉଂେଡ

ଯିଖନିୟ ଆରି େମଁେନ ବୟଁାଇଂ ଜନଫ ଡିଂେକ Ԡ 12

ଯିଖନିୟେନ ଉଂେଡ ଶଅମଥୀେୟଲ ବାବିେଲାଦନିમଆ ଜନଫ

ଡିଂେକ Ԡ ଶଅମଥୀେୟଲେନ ଉଂେଡ ଜିରୁବାେବଲ; 13

ଜିରୁବାେବଲେନ ଉଂେଡ ଅବୀହୁତ; ଅବୀହୁତେନ ଉଂେଡ

ଏଲଇୟାକିମ; ଏଲଇୟାକିମେନ ଉଂେଡ ଅଚଜୂର; 14 ଅଚଜୂରେନ

ଉଂେଡ ସାେଦାକ; ସାେଦାକେନ ଉଂେଡ ଯାଖୀନ; ଯାଖୀନେନ

ଉଂେଡ ଏଲୀହୁଦ; ଏଲୀହୁଦେନଉଂେଡ ଏଲାଜାର; ଏଲାଜାରେନ

ଉଂେଡ ମଢଥାନ; 15 ଏଲୀହୁଦ ଏଲୀୟାଜଭେକ ଜନଫ

ବିେକ ଏଲୀୟାଜରେନ ଉଂେଡ ମଢଥାନ; ମଢଥାଦେନ ଉଙઞ୍େଡ

ଜାକୁ; ଜାକୁେନ ଉଙઞ୍େଡ େଯାେସନ Ԡ 16ମତપାନ ଜାକୁେକ

ଜନଫ ବିେକ ଜାକୁ ମରିୟଫେନ ଆଣધା େଯାେସନେକ ଜନଫ

ବିେକ ଏଦ େଯାେସନ ମରିୟଫେକ ବିେହ ଡିଙઞ୍େଲଃେଗ Ԡ

ମରିୟଫେନ ସୁଲୁଏ ବାଦ ଜିସୁ ଜନଫ ଡିଙઞ୍େକ Ԡ ଜିସୁ କିଳଟ

ମସୀହ ମିમେର ଡିକ ସમାମୁଆଁ Ԡ 17 େଦଓରକଫ ଅବାହାଫେନ ବାଦ

ଦାଉଦେନ ଜାକ ଚଉଦ ପୁରୁଳ; ଦାଉଦେନ ବାଦ ବାବିେଲାେଦକ

ଗାକେଚ ଡୁଙઞ୍େୱେନ ଜାକ ଚଉଦ ପୁରୁଳ ବାରି ବାବିେଲାଦ

ବାସାେନ ଜାକ କିଳଟେନ ଜନଫ ଜାକ ଚଉଦ ପୁରୁଳ Ԡ 18

ଏଦ ଡିଂେକ ଜିସୁ କିଳଟେନ ଜନଫ ବିସଷ Ԡ େମଁେନ ଇୟାଙઞ୍

ମରିୟଫେନ େଯାେସନେନ ଏେତ ମାକନି ଡିଙઞ୍େଲଃେଗ Ԡ

ମାତଭ େମଁଇଂେନ ବିେହ ମାଡାେନ େସନୁକ ମରିୟଫ ମઽାେକ

େଜ ପବିତ ଆତળାେନ ବାଦ େମଁ ଗାକେଡ଼ େଲଃେକ Ԡ 19

େଯାେସନ ଦରଫ େରମୁଆଁ େଲଃେଗସାଃ କାଲାଆଃ ନିମାଣધା

କାଫ ଡିଂଡିେଙઞ Ԡ ଏେଲଡିକ ମରିୟଫେକ େରମୁଆଁେନ ନିନબା

ବାଦ ରକઽା ଡିଙઞ୍ଦସା କେଲନା ମାକନିେକ ମନା ଡିଙઞ୍ଦସା

ଉପାଷ ତୁଭେକ Ԡ 20 େମଁ ଏଦ ବାେବେକଲା ମୁଇଂ କିତଂ

ଦୁଢ ଆେମେକ ମୁସୁଡ଼ିଙઞ୍ନିમଆ ଆତમାେଚ ବାସଙઞ୍େକ “ଅ ଦାଉଦ

କୁମେନ େଯାେସନ Ԡ ମରିୟଫେକ େସଲାମୁଏ ଡାକେଚ ଗଅଦ

ଡିଙઞ୍ଦସା ଆଟେଗ ନାମଃ, ଡାଗવା ପବିତ ଆତળା ବାଦ ମରିୟଫ

ଗାକେଡ଼ େଲଃେକ Ԡ 21 େମଁେନ ମୁଇଂ ଗେଡ଼ଅ ଜନଫ ଡିଙઞ୍ଏ

Ԡ େମଁେନ ମିમ ଜିସୁ ନାବିଏ, ଡାଗવା େମଁ ନିଜଭ େରମୁଆଁଇଂେକ

ପାଧବାଦ ରକઽା ଡିଙઞ୍ଏ Ԡ” 22ଇଳପଭ ମୁଇଂ ବାବବାଦିେନ

ବାଦ ମୁଡ଼ିେନ ବବିସଢ ସାମୁଆଁ ଆଃଅଁ ବେକ ଆତାଦ ସଢ

ଡିଙઞ୍ଦସା ଏଦ ସାପା ଗେଟେଲଃେକ Ԡ 23ଆେତଦ ବବିସଢ

ସାମୁଆଁ ଡିଂଡିଂେକ, “ମୁଇଂ େସଲା ଗାକେଡ଼େଚ ଗେଡ଼ଅ ମୁଇଂ

ଜନଫ ବିଃଏ Ԡ ଆେତଦ ଗେଡ଼ଅ ଇମળାନୁେୟଲ” ମିમେର ୱାଆଭଏ

Ԡ ଇମળାନୁେୟଲ ଅଭତ “ଇଳପଭ େନଁ ଏେତ େଲଃେକ Ԡ” 24

େଯାେସନ ଡୁେଲକେଚ ତଡ଼ିଆେକમ ଇଡ଼ିଙઞ୍ େମଁ କିତଂ ଦୁଢେନ

ଆେଦଳ ଅନୁସାେର େସવ ଡିଙઞ୍େକ Ԡ େମଁ ମରିୟଫେକ ବିେହ

ଡିଙઞ୍େକ Ԡ 25 ମାତଭ େମଁେନ ଆତାଦ ଉଙઞ୍େଡ ଜନଫ ଡିଙઞ୍

ଜାକ ମରିୟଫ ଏେତ ଆକୁେଡ଼ଃ ଆମାେଡ଼ଃେକ ଣપୁ Ԡ େଯାେସନ

ଆେତଦ ଉଙઞ୍େଡେକ ଜିସୁ ମିમ ବିେକ Ԡ

2 େହେରାଦ ଇଃସାଙઞ୍େନ ସାସଦ େବଲା ଜିଉଦା ପେଦଳେନ

େବଣେଲହିମ ଇନିନିમଆ ଜିସୁ ଜନଫ ଡିଙઞ୍େକ Ԡ େକળେନ

ଇକୁଡ଼ା େବଲା ଇଡ଼ିଙઞ୍ ପୁବછ େଦଳେନ ଉଡ଼ିରୁଆ ପଣିપଢ

ଯିରୂଶାଲମନିમଆ ପାଙઞ୍େଚ ସାଲઽାକୁଆଭେକ 2 “ଆଣିપେନ

ଗେଡ଼ଅ ଜିଉଦିଇଂେନ ଇଃସାଙઞ୍ ଡିଙઞ୍ ଦସା ଜନଫ ଡିଙઞ୍େଲେକ

େମଁ ଆଣିપକା? ପୁବછ କିତଂନିમଆ େମଁେନ ଚାଙજୁଆ େକେଚ ଆେମେକ

ସାଲછ ଦସା ପାେଙઞ୍ନେଲଃେକ Ԡ” 3 େମଁଇଂେନ ଆେକଦ ସାମୁଆଁ

ଅଁେଚ ଇଃସାଙઞ୍ େହେରାଦ ଆରି ଯିରୂଶାଲମନିમଆ ବାସା େଲଃେଗમ

େରମୁଆଁଇଂ େତେରେପେତ ଡିଙઞ୍ଆେକછ Ԡ 4 େହେରାଦ ସାପା

ମમା ଜାଜକ ଆରି ଦରଫ ଗୁରୁଇଂେକ ୱାେଚ ଆେମଇଂେକ

ସାଲઽାକୁେକ “ମସିହ ବା କିଳଟ ଆଣିધଅରିଆ ଜନଫ ଡିଙઞ୍ଏ

ଆେତଦ େମଇଂେନବାଦ ବିେଜଦସା େଚଳଟା ଡିଙઞ୍େକ?” 5

େମଇଂ ଉତଭ ବିେକ “ଜିଉଦା ପେଦଳେନ େବଣେଲହିମ ଡାଗା

Ԡ ଏଦ ବିସଷେର ମୁଇଙઞ୍ ବାବବାଦି ଗୁଆଭ ବେକ 6 ଅ ଜିଉଦା

ପେଦଳେନ େବଣେଲହିମ ନାେନ ଜିଉଦାେନ ମમା ଇନିଇଂେନ

ବିେତ ଡିରକଫ ଡିକ ଡାଆଁ ଣપୁ ଡାଗવା ଜା େନେନ ଇଶାେୟଲୀୟ

େରମୁଆଁଇଂେକ ଲାଲଦ ପାଲଦ ଡିଙઞ୍ଏ େଦଓରକଫ ମୁଇଂଜା

ସାସଦ ଡିଙઞ୍େଣધ େନତା ନାେନ ବାଦ ପୁଏତାଭଏ Ԡ” 7ଏଦ ଅଁେଚ

େହେରାଦ ମାମઽାେଚ ପୁରୁ େଦଳେନ ଆେତଦ ପଣିપଢଇଂେକ
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Matthaeus
1 Dies ist das Buch der Geschichte Jesu Christi,

des Sohnes Davids, des Sohnes Abrahams. 2

Abraham war der Vater Isaaks. Isaak war der Vater

Jakobs. Jakob war der Vater Judas und seiner Brüder.

3 Juda war — durch Thamar — der Vater des Perez

und Serah. Perez war der Vater Hezrons. Hezron war

der Vater Rams. 4 Ram war der Vater Aminadabs.

Aminadab war der Vater Nahessons. Nahesson war

der Vater Salmas. 5 Salma war — durch Rahab —

der Vater des Boas. Boas war — durch Ruth — der

Vater Obeds. Obed war der Vater Isais. 6 Isai war der

Vater des Königs David. David war — durch Urias

Witwe — der Vater Salomos. 7 Salomo war der Vater

Rehabeams. Rehabeam war der Vater Abias. Abia

war der Vater Asas. 8 Asa war der Vater Josafats.

Josafat war der Vater Jorams. Joram war der Vater

Usias. 9 Usia war der Vater Jotams. Jotam war der

Vater des Ahas. Ahas war der Vater Hiskias. 10 Hiskia

war der Vater Manasses. Manasse war der Vater

Amons. Amon war der Vater Josias. 11 Josia wurde

der Vater Jechonjas und seiner Brüder zur Zeit der

Wegführung nach Babylon. 12 Nach der Wegführung

nach Babylon wurde Jechonja der Vater Sealthiels.

Sealthiel war der Vater Serubabels. 13 Serubabel

war der Vater Abiuds. Abiud war der Vater Eljakims.

Eljakim war der Vater Asors. 14 Asor war der Vater

Zadoks. Zadoks war der Vater Achims. Achim war der

Vater Eliuds. 15 Eliud war der Vater Eleasars. Eleasar

war der Vater Matthans. Matthan war der Vater

Jakobs. 16 Jakob war der Vater Josefs, des Mannes

der Maria. Maria aber ist die Mutter jenes Jesus,

der den Namen Christus trägt. 17 Alle Geschlechter

von Abraham bis David betragen vierzehn. Auch

von David bis zu der Wegfnhrung nach Babylon

sind vierzehn Geschlechter. Ebenso sind vierzehn

Geschlechter von der Wegfnhrung nach Babylon bis

auf den Messias. 18 Mit Christi Geburt verhielt es

sich so: Als seine Mutter Maria mit Josef verlobt war,

da zeigte sich's, noch ehe sie zusammenzogen, daß

sie vom Heiligen Geist empfangen hatte. 19 Josef

aber, ihr Verlobter, der ein frommer Mann war und

sie nicht bloßstellen wollte, ging schon damit um,

sich in aller Stille von ihr zu trennen. 20 Als er dies

erwog, da erschien ihm im Traume ein Engel des

Herrn und sprach zu ihm: "Josef, du Sohn Davids,

scheue dich nicht, Maria, deine Verlobte, zu deiner

Ehefrau zu machen! Denn was in ihr erzeugt ist, das

stammt von dem Heiligen Geiste. 21 Und sie wird

einen Sohn gebären, dem sollst du den Namen Jesus

geben; denn er wird sein Volk erretten von ihren

Sünden." 22 Dies alles ist geschehen, damit sich

jenes Wort erfülle, das der Herr durch den Mund des

Propheten gesprochen hat: 23 Siehe, die Jungfrau

wird empfangen und einen Sohn gebären, und seinen

Namen wird man nennen Immanuel, das heißt: mit

uns ist Gott. 24 Als Josef von seinem Schlaf erwachte,

tat er, wie ihm der Engel des Herrn befohlen hatte,

und führte seine Verlobte als Eheweib heim. 25 Aber

er verkehrte nicht mit ihr, bis sie einen Sohn geboren

hatte. Dem gab er den Namen Jesus.

2 Als Jesus in den Tagen des Königs Herodes

zu Bethlehem in Judäa geboren war, da trafen

Sterndeuter aus dem Morgenlande in Jerusalem

ein und fragten: 2 "Wo ist der König der Juden?

Er ist geboren; denn wir haben in den Strahlen der

Morgendämmerung seinen Stern erscheinen sehn

und sind hierher gekommen, um ihm zu huldigen." 3

Als dies dem König Herodes zu Ohren kam, erschrak

er, und mit ihm entsetzte sich auch ganz Jerusalem.

4 Da berief er alle Hohenpriester und Schriftgelehrten

des Volkes und legte ihnen die Frage vor: "Wo soll der

Messias geboren werden?" 5 Sie antworteten ihm:

"Zu Bethlehem in Judäa. Denn so steht geschrieben

in den Worten des Propheten: 6 Und du, Bethlehem

im Lande Juda, du bist durchaus nicht die geringste

unter den Führerstädten. Denn aus dir soll mir ein

Herrscher kommen, der wird als Hirte weiden mein

Volk Israel." 7 Hierauf ließ Herodes die Sterndeuter in

aller Stille zu sich rufen und sich von ihnen genau die

Zeit angeben, wann der Stern zuerst erschienen sei.

8Dann wies er sie nach Bethlehem und sprach: "Zieht

hin und forscht mit Sorgfalt nach dem Kinde; und habt

ihr es gefunden, so gebt mir Nachricht, damit ich auch

komme und ihm huldige." 9 Als sie dies von dem

Könige vernommen hatten, machten sie sich auf den

Weg. Und sieh, der Stern, den sie im Frühaufgang

gesehn, zog vor ihnen her, bis er stillstand über dem

Hause, wo das Kindlein war. 10 Bei dem Anblick

des Sternes wurden sie mit großer Freude erfüllt.

11 Sie traten in das Haus und sahen das Kind bei

Maria, seiner Mutter. Da fielen sie vor ihm nieder und

huldigten ihm. Dann öffneten sie ihre Schatzbehälter

und brachten ihm Gold, Weihrauch und Myrrhen

als Geschenke dar. 12 Im Traum erhielten sie die

Weisung, nicht wieder zu Herodes zu gehn. Deshalb

zogen sie auf einem andern Wege in ihr Heimatland

zurück. 13 Als sie weggezogen waren, da erschien ein

Engel des Herrn dem Josef im Träume und sprach zu
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Matthaeus
1 Buch des Geschlechts Jesu Christi, des Sohnes Davids,

des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte Isaak; Isaak

aber zeugte Jakob, Jakob aber zeugte Juda und seine

Brüder; 3 Juda aber zeugte Phares und Zara von der

Thamar; Phares aber zeugte Esrom, Esrom aber zeugte

Aram, 4 Aram aber zeugte Aminadab, Aminadab aber

zeugte Nahasson, Nahasson aber zeugte Salmon, 5 Salmon

aber zeugte Boas von der Rahab; Boas aber zeugte Obed

von der Ruth; Obed aber zeugte Jesse, 6 Jesse aber zeugte

David, den König. David aber zeugte Salomon von der, die

Urias Weib gewesen; 7 Salomon aber zeugte Roboam,

Roboam aber zeugte Abia, Abia aber zeugte Asa, 8 Asa

aber zeugte Josaphat, Josaphat aber zeugte Joram, Joram

aber zeugte Osia, 9 Osia aber zeugte Joatham, Joatham

aber zeugte Achas, Achas aber zeugte Ezekia, 10 Ezekia

aber zeugte Manasse, Manasse aber zeugte Amon, Amon

aber zeugte Josia, 11 Josia aber zeugte Jechonia und

seine Brüder um die Zeit der Wegführung nach Babylon. 12

Nach der Wegführung nach Babylon aber zeugte Jechonia

Salathiel, Salathiel aber zeugte Zorobabel, 13 Zorobabel

aber zeugte Abiud, Abiud aber zeugte Eliakim, Eliakim aber

zeugte Asor, 14 Asor aber zeugte Zadok, Zadok aber zeugte

Achim, Achim aber zeugte Eliud, 15 Eliud aber zeugte

Eleasar, Eleasar aber zeugte Matthan, Matthan aber zeugte

Jakob, 16 Jakob aber zeugte Joseph, den Mann der Maria,

von welcher Jesus geboren wurde, der Christus genannt

wird. 17 So sind nun alle Geschlechter von Abraham bis

auf David vierzehn Geschlechter, und von David bis zur

Wegführung nach Babylon vierzehn Geschlechter, und von

der Wegführung nach Babylon bis auf den Christus vierzehn

Geschlechter. 18 Die Geburt Jesu Christi war aber also:

Als nämlich Maria, seine Mutter, dem Joseph verlobt war,

wurde sie, ehe sie zusammengekommen waren, schwanger

erfunden von dem Heiligen Geiste. 19 Joseph aber, ihr

Mann, indem er gerecht war und sie nicht öffentlich zur

Schau stellen wollte, gedachte sie heimlich zu entlassen. 20

Indem er aber solches bei sich überlegte, siehe, da erschien

ihm ein Engel des Herrn ["Herr", ohne Artikel, bezeichnet

hier und an vielen anderen Stellen den Namen "Jehova"]

im Traum und sprach: Joseph, Sohn Davids, fürchte dich

nicht, Maria, dein Weib, zu dir zu nehmen; denn das in ihr

Gezeugte ist von dem Heiligen Geiste. 21 Und sie wird

einen Sohn gebären, und du sollst seinen Namen Jesus

heißen; denn er wird sein Volk erretten von ihren Sünden.

22 Dies alles geschah aber, auf daß erfüllt würde, was

von dem Herrn ["Herr", ohne Artikel bezeichnet hier und

an vielen anderen Stellen den Namen: "Jehova"] geredet

ist durch den Propheten, welcher spricht: 23 "Siehe, die

Jungfrau wird schwanger sein und einen Sohn gebären, und

sie werden seinen Namen Emmanuel heißen", [Jes. 7,14]

was verdolmetscht ist: Gott mit uns. 24 Joseph aber, vom

Schlafe erwacht, tat, wie ihm der Engel des Herrn befohlen

hatte, und nahm sein Weib zu sich; 25 und er erkannte sie

nicht, bis sie ihren erstgeborenen Sohn geboren hatte; und

er hieß seinen Namen Jesus.

2 Als aber Jesus zu Bethlehem in Judäa geboren war,

in den Tagen Herodes, des Königs, siehe, da kamen

Magier [Morgenländische Priester und Sternkundige] vom

Morgenlande nach Jerusalem, welche sprachen: 2 Wo ist

der König der Juden, der geboren worden ist? Denn wir

haben seinen Stern im Morgenlande gesehen und sind

gekommen, ihm zu huldigen. 3 Als aber der König Herodes

es hörte, wurde er bestürzt, und ganz Jerusalem mit ihm; 4

und er versammelte alle Hohenpriester und Schriftgelehrten

des Volkes und erkundigte sich bei ihnen, wo der Christus

geboren werden solle. 5 Sie aber sagten ihm: Zu Bethlehem

in Judäa; denn also steht durch den Propheten geschrieben:

6 "Und du, Bethlehem, Land Juda, bist keineswegs die

geringste unter den Fürsten Judas; denn aus dir wird ein

Führer hervorkommen, der mein Volk Israel weiden wird".

[Micha 5,1] 7 Dann berief Herodes die Magier heimlich

und erforschte [O. erfuhr] genau von ihnen die Zeit der

Erscheinung des Sternes; [O. des Sternes, welcher erschien;

W. des erscheinenden Sternes] 8 und er sandte sie nach

Bethlehem und sprach: Ziehet hin und forschet genau nach

dem Kindlein; wenn ihr es aber gefunden habt, so berichtet

es mir, damit auch ich komme und ihm huldige. 9 Sie aber,

als sie den König gehört hatten, zogen hin. Und siehe,

der Stern, den sie im Morgenlande gesehen hatten, ging

vor ihnen her, bis er kam und oben über dem Orte stand,

wo das Kindlein war. 10 Als sie aber den Stern sahen,

freuten sie sich mit sehr großer Freude. 11 Und als sie in

das Haus gekommen waren, sahen sie das Kindlein mit

Maria, seiner Mutter, und sie fielen nieder und huldigten ihm;

und sie taten ihre Schätze auf und opferten ihm Gaben:

Gold und Weihrauch und Myrrhe. 12 Und als sie im Traum

eine göttliche Weisung empfangen hatten, nicht wieder zu

Herodes zurückzukehren, zogen sie auf einem anderen

Wege hin in ihr Land. 13 Als sie aber hingezogen waren,

siehe, da erscheint ein Engel des Herrn dem Joseph im

Traum und spricht: Stehe auf, nimm das Kindlein und seine

Mutter zu dir und fliehe nach Ägypten, und sei daselbst, bis

ich es dir sage; denn Herodes wird das Kindlein suchen, um

es umzubringen. 14 Er aber stand auf, nahm das Kindlein

und seine Mutter des Nachts zu sich und zog hin nach

Ägypten. 15 Und er war daselbst bis zum Tode Herodes, auf

daß erfüllt würde, was von dem Herrn geredet ist durch den

Propheten, welcher spricht: "Aus Ägypten habe ich meinen

Sohn gerufen." [Hos. 11,1] 16 Da ergrimmte Herodes sehr,

als er sah, daß er von den Magiern hintergangen worden

war; und er sandte hin und ließ alle Knaben töten, die in

Bethlehem und in allen seinen Grenzen waren, von zwei

Jahren und darunter, nach der Zeit, die er von den Magiern

genau erforscht [O. erfahren] hatte. 17 Da wurde erfüllt, was

durch den Propheten Jeremias geredet ist, welcher spricht:

18 "Eine Stimme ist in Rama gehört worden, Weinen und viel

Wehklagen: Rahel beweint ihre Kinder, und sie wollte sich

nicht trösten lassen, weil sie nicht mehr sind." [Jer. 31,15]

19 Als aber Herodes gestorben war, siehe, da erscheint

ein Engel des Herrn dem Joseph im Traum in Ägypten

20 und spricht: Stehe auf, nimm das Kindlein und seine

Mutter zu dir und ziehe in das Land Israel; denn sie sind

gestorben, die dem Kindlein nach dem Leben trachteten. 21
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Matthaeus
1 Buch des Geschlechts Jesu Christi, des Sohnes Davids,

des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte Isaak; Isaak

aber zeugte Jakob, Jakob aber zeugte Juda und seine

Brüder; 3 Juda aber zeugte Phares und Zara von der

Thamar; Phares aber zeugte Esrom, Esrom aber zeugte

Aram, 4 Aram aber zeugte Aminadab, Aminadab aber

zeugte Nahasson, Nahasson aber zeugte Salmon, 5

Salmon aber zeugte Boas von der Rahab; Boas aber

zeugte Obed von der Ruth; Obed aber zeugte Isai, 6

Isai aber zeugte David, den König. David aber zeugte

Salomon von der, die Urias Weib gewesen; 7 Salomon

aber zeugte Roboam, Roboam aber zeugte Abia, Abia

aber zeugte Asa, 8 Asa aber zeugte Josaphat, Josaphat

aber zeugte Joram, Joram aber zeugte Osia, 9 Osia aber

zeugte Joatham, Joatham aber zeugte Achas, Achas aber

zeugte Ezekia, 10 Ezekia aber zeugte Manasse, Manasse

aber zeugte Amon, Amon aber zeugte Josia, 11 Josia

aber zeugte Jechonia und seine Brüder um die Zeit der

Wegführung nach Babylon. 12 Nach der Wegführung nach

Babylon aber zeugte Jechonia Salathiel, Salathiel aber

zeugte Zorobabel, 13 Zorobabel aber zeugte Abiud, Abiud

aber zeugte Eliakim, Eliakim aber zeugte Asor, 14 Asor

aber zeugte Zadok, Zadok aber zeugte Achim, Achim aber

zeugte Eliud, 15 Eliud aber zeugte Eleasar, Eleasar aber

zeugte Matthan, Matthan aber zeugte Jakob, 16 Jakob aber

zeugte Joseph, den Mann der Maria, von welcher Jesus

geboren wurde, der Christus genannt wird. 17 So sind nun

alle Geschlechter von Abraham bis auf David vierzehn

Geschlechter, und von David bis zur Wegführung nach

Babylon vierzehn Geschlechter, und von der Wegführung

nach Babylon bis auf den Christus vierzehn Geschlechter.

18 Die Geburt Jesu Christi war aber also: Als nämlich

Maria, seine Mutter, dem Joseph verlobt war, wurde sie,

ehe sie zusammengekommen waren, schwanger erfunden

von dem Heiligen Geiste. 19 Joseph aber, ihr Mann, indem

er gerecht war und sie nicht öffentlich zur Schau stellen

wollte, gedachte sie heimlich zu entlassen. 20 Indem er

aber solches bei sich überlegte, siehe, da erschien ihm

ein Engel des Herrn im Traum und sprach: Joseph, Sohn

Davids, fürchte dich nicht, Maria, dein Weib, zu dir zu

nehmen; denn das in ihr Gezeugte ist von dem Heiligen

Geiste. 21 Und sie wird einen Sohn gebären, und du

sollst seinen Namen Jesus heißen; denn er wird sein

Volk erretten von ihren Sünden. 22 Dies alles geschah

aber, auf daß erfüllt würde, was von dem Herrn geredet

ist durch den Propheten, welcher spricht: 23 “Siehe, die

Jungfrau wird schwanger sein und einen Sohn gebären,

und sie werden seinen Namen Emmanuel heißen”, was

verdolmetscht ist: Gott mit uns. 24 Joseph aber, vom

Schlafe erwacht, tat, wie ihm der Engel des Herrn befohlen

hatte, und nahm sein Weib zu sich; 25 und er erkannte sie

nicht, bis sie ihren erstgeborenen Sohn geboren hatte; und

er hieß seinen Namen Jesus.

2 Als aber Jesus zu Bethlehem in Judäa geboren

war, in den Tagen Herodes', des Königs, siehe, da

kamen Magier vom Morgenlande nach Jerusalem, welche

sprachen: 2 Wo ist der König der Juden, der geboren

worden ist? Denn wir haben seinen Stern im Morgenlande

gesehen und sind gekommen, ihm zu huldigen. 3 Als

aber der König Herodes es hörte, wurde er bestürzt,

und ganz Jerusalem mit ihm; 4 und er versammelte

alle Hohenpriester und Schriftgelehrten des Volkes und

erkundigte sich bei ihnen, wo der Christus geboren werden

solle. 5 Sie aber sagten ihm: Zu Bethlehem in Judäa;

denn also steht durch den Propheten geschrieben: 6 “Und

du, Bethlehem, Land Juda, bist keineswegs die geringste

unter den Fürsten Judas; denn aus dir wird ein Führer

hervorkommen, der mein Volk Israel weiden wird”. 7

Dann berief Herodes die Magier heimlich und erforschte

genau von ihnen die Zeit der Erscheinung des Sternes;

8 und er sandte sie nach Bethlehem und sprach: Ziehet

hin und forschet genau nach dem Kindlein; wenn ihr es

aber gefunden habt, so berichtet es mir, damit auch ich

komme und ihm huldige. 9 Sie aber, als sie den König

gehört hatten, zogen hin. Und siehe, der Stern, den sie im

Morgenlande gesehen hatten, ging vor ihnen her, bis er

kam und oben über dem Orte stand, wo das Kindlein war.

10 Als sie aber den Stern sahen, freuten sie sich mit sehr

großer Freude. 11 Und als sie in das Haus gekommen

waren, sahen sie das Kindlein mit Maria, seiner Mutter,

und sie fielen nieder und huldigten ihm; und sie taten ihre

Schätze auf und opferten ihm Gaben: Gold und Weihrauch

und Myrrhe. 12 Und als sie im Traum eine göttliche

Weisung empfangen hatten, nicht wieder zu Herodes

zurückzukehren, zogen sie auf einem anderen Wege hin in

ihr Land. 13 Als sie aber hingezogen waren, siehe, da

erscheint ein Engel des Herrn dem Joseph im Traum und

spricht: Stehe auf, nimm das Kindlein und seine Mutter zu

dir und fliehe nach Ägypten, und sei daselbst, bis ich es

dir sage; denn Herodes wird das Kindlein suchen, um es

umzubringen. 14 Er aber stand auf, nahm das Kindlein

und seine Mutter des Nachts zu sich und zog hin nach

Ägypten. 15 Und er war daselbst bis zum Tode Herodes',

auf daß erfüllt würde, was von dem Herrn geredet ist durch

den Propheten, welcher spricht: “Aus Ägypten habe ich

meinen Sohn gerufen.” 16 Da ergrimmte Herodes sehr,

als er sah, daß er von den Magiern hintergangen worden

war; und er sandte hin und ließ alle Knaben töten, die

in Bethlehem und in allen seinen Grenzen waren, von

zwei Jahren und darunter, nach der Zeit, die er von den

Magiern genau erforscht hatte. 17 Da wurde erfüllt, was

durch den Propheten Jeremias geredet ist, welcher spricht:

18 “Eine Stimme ist in Rama gehört worden, Weinen und

viel Wehklagen: Rahel beweint ihre Kinder, und sie wollte

sich nicht trösten lassen, weil sie nicht mehr sind.” 19 Als

aber Herodes gestorben war, siehe, da erscheint ein Engel

des Herrn dem Joseph im Traum in Ägypten und spricht:

20 Stehe auf, nimm das Kindlein und seine Mutter zu dir

und ziehe in das Land Israel; denn sie sind gestorben,
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Matthaeus
1 Stammbaum Jesu Christi, des Sohnes Davids, des

Sohnes Abrahams. 2 Von Abraham stammt Isaak

ab, von Isaak Jakob, von Jakob Juda und dessen

Brüder, 3 von Juda und der Thamar Phares und

Zara, von Phares Esron, von Esron Aram, 4 von

Aram Aminadab, von Aminadab Naasson, von Naasson

Salmon, 5 von Salmon und der Rachab Booz, von

Booz und der Ruth Obed, von Obed Jesse, 6 von

Jesse David, der König. Von David und des Urias

Weib stammt Salomon, 7 von Salomon Roboam, von

Roboam Abias, von Abias Asa, 8 von Asa Josaphat,

von Josaphat Joram, von Joram Ozias, 9 von Ozias

Joatham, von Joatham Achas, von Achas Ezechias,

10 von Ezechias Manasses, von Manasses Amon, von

Amon Josias, 11 von Josias Jechonias und dessen

Brüder zur Zeit der babylonischen Gefangenschaft. 12

Nach der babylonischen Gefangenschaft ward Jechonias

der Vater des Salathiel; von Salathiel stammt Zorobabel,

13 von Zorobabel Abiud, von Abiud Eliakim, von Eliakim

Azor, 14 von Azor Sadok, von Sadok Achim, von Achim

Eliud, 15 von Eliud Eleazar, von Eleazar Matthan,

von Matthan Jakob, 16 von Jakob Joseph, der Mann

Marias. Aus dieser ward Jesus geboren, der Christus

genannt wird. 17 Es sind demnach im ganzen von

Abraham bis David 14 Geschlechter, von David bis zur

babylonischen Gefangenschaft vierzehn Geschlechter,

von der babylonischen Gefangenschaft bis auf Christus

vierzehn Geschlechter. 18Mit der Geburt Jesu Christi

verhielt es sich also: Maria, seine Mutter, war mit Joseph

verlobt. Da fand es sich, noch ehe sie zusammenwohnten,

daß sie durch den Heiligen Geist empfangen hatte. 19

Indes Joseph, ihr Mann, war rechtlich denkend und wollte

sie nicht bloßstellen, und so gedachte er, sie im stillen

zu entlassen. 20 Noch trug er sich mit diesen Gedanken,

siehe, da erschien ihm im Traum ein Engel des Herrn. Er

sprach: "Joseph, Sohn Davids, trage kein Bedenken,

Maria, dein Weib, zu dir ins Haus zu nehmen; denn, was

in ihr erzeugt ist, stammt vom Heiligen Geist. 21 Sie

wird einen Sohn gebären, dem du den Namen Jesus

geben sollst; denn dieser wird sein Volk von seinen

Sünden retten". 22 Dies alles aber ist geschehen, damit

erfüllt werde, was von dem Herrn durch den Propheten

gesprochen ward, wenn er sagt: 23 "Siehe, die Jungfrau

wird empfangen und einen Sohn gebären, und man wird

ihn Emmanuel - d. h. 'Gott mit uns' - heißen". 24 Joseph

stand auf vom Schlaf und tat, wie ihm der Engel des

Herrn geboten hatte; er nahm sein Weib zu sich ins

Haus. 25 Jedoch erkannte er sie nicht, bis sie ein Kind

(das Erstgeborene) geboren hatte; und er gab ihm den

Namen Jesus.

2 Als Jesus in Bethlehem in Judäa geboren war in den

Tagen des Königs Herodes, siehe, da erschienen

Weise aus dem Morgenland in Jerusalem. 2 Sie fragten:

"Wo ist der neugeborene König der Juden? Wir haben

seinen Stern aufleuchten sehen und sind gekommen, um

ihm zu huldigen." 3 Als der König Herodes dies hörte,

geriet er in Erregung und ganz Jerusalem mit ihm. 4 Er

ließ alle Oberpriester und Schriftgelehrten des Volkes

zusammenkommen und fragte sie aus, wo der Christus

geboren werden solle. 5 Sie gaben ihm zur Antwort: "Zu

Bethlehem in Judäa. Denn also steht beim Propheten

geschrieben: 6 'Und du, Bethlehem im Lande Juda,

bist keineswegs die geringste unter den Fürstenstädten

Judas; denn aus dir wird der Fürst hervorgehen, der mein

Volk Israel regieren soll'". 7 Hiernach beschied Herodes

die Weisen heimlich zu sich und suchte von ihnen genau

die Zeit der Sternenerscheinung zu erfahren. 8 Darauf

wies er sie nach Bethlehem und sprach: "Geht, suchet

eifrig nach dem Kinde. Und sobald ihr es gefunden habt,

sagt es mir, damit auch ich ihm dort huldige." 9 Als sie

dies vom König vernommen hatten, machten sie sich

auf den Weg. Und siehe, der Stern, den sie bei seinem

Aufleuchten gesehen hatten, ging vor ihnen her, bis er

über dem Orte stillstand, wo das Kind war. 10 Als sie

den Stern erblickten, ward ihre Freude übergroß. 11 Sie

traten in das Haus, sahen das Kind mit Maria, seiner

Mutter, fielen nieder und huldigten ihm. Dann öffneten

sie ihre Truhen und brachten ihm Geschenke dar: Gold,

Weihrauch und Myrrhe. 12 In einem Traumgesicht

angewiesen, nicht mehr zu Herodes zu gehen, kehrten

sie auf einem anderen Weg in ihre Heimat zurück. 13

Als sie weggegangen waren, da erschien ein Engel des

Herrn im Traum dem Joseph. Er sprach: "Auf! Nimm das

Kind und seine Mutter und fliehe nach Ägypten. Bleibe

dort, bis ich es dir sage. Herodes fahndet nämlich nach

dem Kind, um es zu töten." 14 Er stand auf; nahm das

Kind und seine Mutter noch bei Nacht und zog nach

Ägypten fort. 15 Dort blieb er bis nach dem Tode des

Herodes. So sollte sich erfüllen, was von dem Herrn

durch den Propheten gesprochen ward, wenn er sagt:

"Aus Ägypten habe ich meinen Sohn berufen.". 16

Herodes hatte indessen erkannt, daß er von den Weisen

hintergangen worden sei. Er geriet in großen Zorn und

ließ in Bethlehem und dessen ganzem Umkreis alle

Knäblein töten, die zwei Jahre und jünger waren, genau

der Zeit entsprechend, die er von den Weisen erforscht

hatte. 17 So wurde damals erfüllt, was durch Jeremias,

den Propheten, gesprochen ward, wenn er sagt: 18

"Zu Rama ward eine Stimme vernommen, ein Weinen

und ein lautes Klagen: Rachel weint um ihre Kinder, sie

will sich nicht trösten lassen, weil sie nicht mehr sind".

19 Als Herodes tot war, siehe, da erschien ein Engel

des Herrn im Traum dem Joseph in Ägypten 20 und

sprach: "Auf! Nimm das Kind und seine Mutter und zieh
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Matthaeus
1 Stammbaum Jesus Christus', des Sohnes Davids, des

Sohnes Abrahams: 2 Abraham zeugte den Isaak, Isaak

aber zeugte den Jakob, Jakob aber zeugte den Juda und

seine Brüder, 3 Juda aber zeugte den Pares und den

Zarah von der Thamar, Pares aber zeugte den Hesron,

Hesron aber zeugte den Aram, 4 Aram aber zeugte

den Aminadab, Aminadab aber zeugte den Nahesson,

Nahesson aber zeugte den Salmon, 5 Salmon aber zeugte

den Boas von der Rahab, Boas aber zeugte den Obed

von der Ruth, Obed aber zeugte den Isai, 6 Isai aber

zeugte den David, den König. David aber zeugte den

Salomo von der Frau des Uria, 7 Salomo aber zeugte

den Rehabeam, Rehabeam aber zeugte den Abia, Abia

aber zeugte den Assa, 8 Assa aber zeugte den Josaphat,

Josaphat aber zeugte den Joram, Joram aber zeugte

den Usia, 9 Usia aber zeugte den Jotham, Jotham aber

zeugte den Ahas, Ahas aber zeugte den Hiskia, 10 Hiskia

aber zeugte den Manasse, Manasse aber zeugte den

Amos, Amos aber zeugte den Josia, 11 Josia aber zeugte

den Jechonia und seine Brüder im babylonischen Exil.

12 Nach dem babylonischen Exil aber zeugte Jechonia

den Selathiel, Selathiel aber zeugte den Serubabel, 13

Serubabel aber zeugte den Abiud, Abiud aber zeugte

den Eliakim, Eliakim aber zeugte den Asor, 14 Asor aber

zeugte den Zadok, Zadok aber zeugte den Achim, Achim

aber zeugte den Eliud, 15 Eliud aber zeugte den Eleasar,

Eleasar aber zeugte den Mattan, Mattan aber zeugte den

Jakob, 16 Jakob aber zeugte den Joseph, den Mann der

Maria, von welcher Jesus, welchen man Christus heißt,

geboren ist. 17 So sind es nun im ganzen von Abraham

bis David zusammen vierzehn Geschlechter, und von

David bis zum babylonischen Exil vierzehn Geschlechter,

und vom babylonischen Exil bis zum Christus vierzehn

Geschlechter. 18 Mit der Geburt des Jesus Christus aber

verhält es sich so: Da seine Mutter Maria dem Joseph

verlobt war, fand es sich, ehe sie zusammenkamen, daß

sie schwanger war vom heiligen Geist. 19 Joseph aber,

ihr Gatte, der ein rechtschaffener Mann war, und der sie

doch nicht an den Pranger stellen wollte, gedachte sie

in der Stille aufzugeben. 20 Wie er aber damit umgieng,

siehe, da erschien ihm ein Engel des Herrn im Traum und

sprach: Joseph, Sohn Davids, scheue dich nicht, Maria,

dein Weib, zu dir zu nehmen; denn ihre Leibesfrucht ist

vom heiligen Geiste. 21 Sie wird aber einen Sohn gebären,

dem sollst du den Namen Jesus geben; denn er wird sein

Volk erretten von ihren Sünden. 22 Das alles aber ist

geschehen, damit in Erfüllung gehe, was der Herr durch

das Wort des Propheten gesprochen hat: 23 Siehe, die

Jungfrau wird schwanger sein und einen Sohn gebären,

und sie werden ihm den Namen Immanuel geben, was in

der Übersetzung heißt: Gott mit uns. 24 Als aber Joseph

vom Schlafe erwachte, that er, wie ihn der Engel des Herrn

angewiesen hatte, und nahm seine Frau zu sich, 25 und er

erkannte sie nicht, bis sie einen Sohn geboren hatte, und

gab demselben den Namen Jesus.

2 Als aber Jesus geboren war in Bethlehem in Judäa

in den Tagen des Königs Herodes, siehe da erschienen

Magier vom Morgenland in Jerusalem 2 und sagten: wo ist

der neugeborene König der Juden? wir haben nämlich

seinen Stern gesehen im Osten, und sind gekommen,

ihm zu huldigen. 3 Da es aber der König Herodes

hörte, ward er bestürzt, und ganz Jerusalem mit ihm; 4

und er versammelte die sämtlichen Hohenpriester und

Schriftgelehrten des Volkes und forschte von ihnen, wo

der Christus geboren werde. 5 Sie aber sagten ihm: in

Bethlehem in Judäa; denn so steht geschrieben durch den

Propheten: 6 Und du, Bethlehem, Land Juda's, bist mit

nichten zu klein für die Fürsten Juda's: denn aus dir wird

ein Herrscher hervorgehen, der mein Volk Israel weiden

wird. 7 Hierauf berief Herodes die Magier heimlich, und

erkundete von ihnen die Zeit der Erscheinung des Sternes,

8 und sandte sie nach Bethlehem mit dem Auftrag: ziehet

hin und stellt genaue Nachforschungen wegen des Kindes

an; habt ihr es gefunden, so meldet es mir, damit ich

auch hingehe und ihm huldige. 9 Sie aber, nachdem sie

den König gehört, zogen dahin; und siehe, der Stern,

den sie im Osten gesehen hatten, zog vor ihnen her, bis

er an die Wohnung des Kindes kam, da stand er stille.

10 Da sie aber den Stern sahen, freuten sie sich gar

sehr. 11 Und sie traten in das Haus, und sahen das Kind

mit seiner Mutter Maria, fielen nieder und huldigten ihm,

öffneten ihre Schätze und brachten ihm Geschenke dar,

Gold, Weihrauch und Myrrhe. 12 Und da sie im Traum

beschieden wurden, nicht zu Herodes zurückzugehen,

kehrten sie auf einem andern Wege zurück in ihr Land.

13 Als sie aber abgezogen waren, siehe da erscheint ein

Engel des Herrn dem Joseph im Traum und spricht: stehe

auf, nimm das Kind und seine Mutter, und fliehe nach

Aegypten, und weile dort, bis ich dir sage; denn Herodes

schickt sich an, das Kind zu suchen, um es zu verderben.

14 Er aber stand auf, und nahm das Kind und seine Mutter

bei Nacht, und zog sich zurück nach Aegypten, 15 und

blieb daselbst bis zum Tode des Herodes, auf daß erfüllt

würde, was der Herr gesagt durch das Prophetenwort:

Aus Aegypten habe ich meinen Sohn gerufen. 16 Hierauf,

da Herodes sah, daß ihn die Magier zum besten gehabt,

ward er sehr zornig, sandte aus und ließ alle Kinder in

Bethlehem und dessen ganzem Gebiet von zwei Jahren

und darunter töten, der Zeit gemäß, welche er von den

Magiern erkundet hatte. 17 Hierauf wurde erfüllt, was

gesagt ist in dem Wort des Propheten Jeremias: 18 Ein

Ruf ward gehört in Rama, großes Weinen und Klagen,

Rahel, die ihre Kinder beweint, und will sich nicht trösten

lassen; denn sie sind nicht mehr. 19 Als aber Herodes

gestorben war, siehe, da erscheint ein Engel des Herrn im

Traum dem Joseph in Aegypten 20 und spricht: stehe auf,

nimm das Kind und seine Mutter, und ziehe in das Land

Israel; denn sie sind gestorben, die dem Kind nach dem

Leben trachteten. 21 Er aber stand auf, nahm das Kind
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Matthaeus
1 Dies ist das Buch von der Geburt Jesu Christi, der

da ist ein Sohn Davids, des Sohnes Abrahams. 2

Abraham zeugete Isaak. Isaak zeugete Jakob. Jakob

zeugete Juda und seine Brüder. 3 Juda zeugete Pharez

und Saram von der Thamar. Pharez zeugete Hezron.

Hezron zeugete Ram. 4 Ram zeugete Aminadab.

Aminadab zeugete Nahasson. Nahasson zeugete Salma.

5 Salma zeugete Boas von der Rahab. Boas zeugete

Obed von der Ruth. Obed zeugete Jesse. 6 Jesse

zeugete den König David. Der König David zeugete

Salomo von dem Weibe des Uria. 7 Salomo zeugete

Roboam. Roboam zeugete Abia. Abia zeugete Assa. 8

Assa zeugete Josaphat. Josaphat zeugete Joram. Joram

zeugte Osia. 9 Osia zeugete Jotham. Jotham zeugete

Achas. Achas zeugete Ezechia. 10 Ezechia zeugete

Manasse. Manasse zeugete Amon. Amon zeugete

Josia. 11 Josia zeugete Jechonia und seine Brüder um

die Zeit der babylonischen Gefangenschaft. 12 Nach

der babylonischen Gefangenschaft zeugete Jechonia

Sealthiel. Sealthiel zeugete Zorobabel. 13 Zorobabel

zeugete Abiud. Abiud zeugete Eliachim. Eliachim zeugete

Asor. 14 Asor zeugete Zadoch. Zadoch zeugete Achin.

Achin zeugete Eliud. 15 Eliud zeugete Eleasar. Eleasar

zeugete Matthan. Matthan zeugete Jakob. 16 Jakob

zeugete Joseph, den Mann Marias, von welcher ist

geboren Jesus, der da heißet Christus. 17 Alle Glieder

von Abraham bis auf David sind vierzehn Glieder. Von

David bis auf die babylonische Gefangenschaft sind

vierzehn Glieder. Von der babylonischen Gefangenschaft

bis auf Christum sind vierzehn Glieder. 18 Die Geburt

Christi war aber also getan. Als Maria, seine Mutter,

dem Joseph vertrauet war, ehe er sie heimholete, erfand

sich's, daß sie schwanger war von dem Heiligen Geist.

19 Joseph aber, ihr Mann, war fromm und wollte sie

nicht rügen, gedachte aber sie heimlich zu verlassen. 20

Indem er aber also gedachte, siehe, da erschien ihm ein

Engel des HERRN im Traum und sprach: Joseph, du

Sohn Davids fürchte dich nicht, Maria, dein Gemahl,

zu dir zu nehmen; denn das in ihr geboren ist, das ist

von dem Heiligen Geist. 21 Und sie wird einen Sohn

gebären, des Namen sollst du Jesus heißen; denn er

wird sein Volk selig machen von ihren Sünden. 22 Das

ist aber alles geschehen, auf daß erfüllet würde, was der

HERR durch den Propheten gesagt hat, der da spricht:

23 Siehe, eine Jungfrau wird schwanger sein und einen

Sohn gebären, und sie werden seinen Namen Emanuel

heißen, das ist verdolmetschet, Gott mit uns. 24 Da

nun Joseph vom Schlaf erwachte, tat er, wie ihm des

HERRN Engel befohlen hatte, und nahm sein Gemahl

zu sich. 25 Und erkannte sie nicht, bis sie ihren ersten

Sohn gebar, und hieß seinen Namen Jesus.

2 Da Jesus geboren war zu Bethlehem im jüdischen

Lande, zur Zeit des Königs Herodes; siehe, da

kamen die Weisen vom Morgenland gen Jerusalem

und sprachen: 2 Wo ist der neugeborne König der

Juden? Wir haben seinen Stern gesehen im Morgenland

und sind kommen, ihn anzubeten. 3 Da das der König

Herodes hörete, erschrak er und mit ihm das ganze

Jerusalem. 4 Und ließ versammeln alle Hohenpriester

und Schriftgelehrten unter dem Volk und erforschete von

ihnen, wo Christus sollte geboren werden. 5 Und sie

sagten ihm: Zu Bethlehem im jüdischen Lande. Denn

also stehet geschrieben durch den Propheten: 6 Und

du Bethlehem im jüdischen Lande bist mitnichten die

kleinste unter den Fürsten Judas; denn aus dir soll

mir kommen der Herzog, der über mein Volk Israel ein

HERR sei. 7 Da berief Herodes die Weisen heimlich und

erlernete mit Fleiß von ihnen, wann der Stern erschienen

wäre, 8 und weisete sie gen Bethlehem und sprach:

Ziehet hin und forschet fleißig nach dem Kindlein; und

wenn ihr's findet, so saget mir's wieder, daß ich auch

komme und es anbete. 9 Als sie nun den König gehört

hatten, zogen sie hin. Und siehe, der Stern, den sie

im Morgenland gesehen hatten, ging vor ihnen hin, bis

daß er kam und stund oben über, da das Kindlein war.

10 Da sie den Stern sahen, wurden sie hocherfreut 11

und gingen in das Haus und fanden das Kindlein mit

Maria, seiner Mutter, und fielen nieder und beteten es an

und taten ihre Schätze auf und schenkten ihm Gold,

Weihrauch und Myrrhen. 12 Und Gott befahl ihnen im

Traum, daß sie sich nicht sollten wieder zu Herodes

lenken. Und zogen durch einen andern Weg wieder in ihr

Land. 13 Da sie aber hinweggezogen waren, siehe, da

erschien der Engel des HERRN dem Joseph im Traum

und sprach: Stehe auf und nimm das Kindlein und seine

Mutter zu dir und flieh nach Ägyptenland und bleibe allda,

bis ich dir sage; denn es ist vorhanden, daß Herodes

das Kindlein suche, dasselbe umzubringen. 14 Und er

stund auf und nahm das Kindlein und seine Mutter zu

sich bei der Nacht und entwich nach Ägyptenland. 15

Und blieb allda bis nach dem Tod des Herodes, auf

daß erfüllet würde, das der HERR durch den Propheten

gesagt hat, der da spricht: Aus Ägypten habe ich meinen

Sohn gerufen. 16 Da Herodes nun sah, daß er von den

Weisen betrogen war, ward er sehr zornig und schickte

aus und ließ alle Kinder zu Bethlehem töten und an

ihren ganzen Grenzen, die da zweijährig und drunter

waren, nach der Zeit, die er mit Fleiß von den Weisen

erlernet hatte. 17 Da ist erfüllet, was gesagt ist von dem

Propheten Jeremia, der da spricht: 18 Auf dem Gebirge

hat man ein Geschrei gehöret, viel Klagens, Weinens

und Heulens; Rahel beweinete ihre Kinder und wollte

sich nicht trösten lassen denn es war aus mit ihnen. 19

Da aber Herodes gestorben war, siehe, da erschien der

Engel des HERRN Joseph im Traum in Ägyptenland 20
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Matthaeus
1 Dies ist das Buch von der Geburt Jesu Christi, der

da ist ein Sohn Davids, des Sohnes Abrahams.

2 Abraham zeugte Isaak. Isaak zeugte Jakob. Jakob

zeugte Juda und seine Brüder. 3 Juda zeugte Perez und

Serah von Thamar. Perez zeugte Hezron. Hezron zeugte

Ram. 4 Ram zeugte Amminadab. Amminadab zeugte

Nahesson. Nahesson zeugte Salma. 5 Salma zeugte

Boas von der Rahab. Boas zeugte Obed von der Ruth.

Obed zeugte Jesse. 6 Jesse zeugte den König David.

Der König David zeugte Salomo von dem Weib des Uria.

7 Salomo zeugte Rehabeam. Rehabeam zeugte Abia.

Abia zeugte Asa. 8 Asa zeugte Josaphat. Josaphat

zeugte Joram. Joram zeugte Usia. 9Usia zeugte Jotham.

Jotham zeugte Ahas. Ahas zeugte Hiskia. 10 Hiskia

zeugte Manasse. Manasse zeugte Amon. Amon zeugte

Josia. 11 Josia zeugte Jechonja und seine Brüder um

die Zeit der babylonischen Gefangenschaft. 12 Nach

der babylonischen Gefangenschaft zeugte Jechonja

Sealthiel. Sealthiel zeugte Serubabel. 13 Serubabel

zeugte Abiud. Abiud zeugte Eliakim. Eliakim zeugte

Asor. 14 Asor zeugte Zadok. Zadok zeugte Achim.

Achim zeugte Eliud. 15 Eliud zeugte Eleasar. Eleasar

zeugte Matthan. Matthan zeugte Jakob. 16 Jakob zeugte

Joseph, den Mann Marias, von welcher ist geboren

Jesus, der da heißt Christus. 17 Alle Glieder von

Abraham bis auf David sind vierzehn Glieder. Von David

bis auf die Gefangenschaft sind vierzehn Glieder. Von

der babylonischen Gefangenschaft bis auf Christus sind

vierzehn Glieder. 18 Die Geburt Christi war aber also

getan. Als Maria, seine Mutter, dem Joseph vertraut war,

fand sich's ehe er sie heimholte, daß sie schwanger

war von dem heiligen Geist. 19 Joseph aber, ihr Mann,

war fromm und wollte sie nicht in Schande bringen,

gedachte aber, sie heimlich zu verlassen. 20 Indem er

aber also gedachte, siehe, da erschien ihm ein Engel

des HERRN im Traum und sprach: Joseph, du Sohn

Davids, fürchte dich nicht, Maria, dein Gemahl, zu dir zu

nehmen; denn das in ihr geboren ist, das ist von dem

heiligen Geist. 21 Und sie wird einen Sohn gebären,

des Namen sollst du Jesus heißen; denn er wird sein

Volk selig machen von ihren Sünden. 22 Das ist aber

alles geschehen, auf daß erfüllt würde, was der HERR

durch den Propheten gesagt hat, der da spricht: 23

“Siehe, eine Jungfrau wird schwanger sein und einen

Sohn gebären, und sie werden seinen Namen Immanuel

heißen”, das ist verdolmetscht: Gott mit uns. 24 Da nun

Joseph vom Schlaf erwachte, tat er, wie ihm des HERRN

Engel befohlen hatte, und nahm sein Gemahl zu sich.

25 Und er erkannte sie nicht, bis sie ihren ersten Sohn

gebar; und hieß seinen Namen Jesus.

2 Da Jesus geboren war zu Bethlehem im jüdischen

Lande, zur Zeit des Königs Herodes, siehe, da

kamen die Weisen vom Morgenland nach Jerusalem

und sprachen: 2 Wo ist der neugeborene König der

Juden? Wir haben seinen Stern gesehen im Morgenland

und sind gekommen, ihn anzubeten. 3 Da das der

König Herodes hörte, erschrak er und mit ihm das ganze

Jerusalem. 4 Und ließ versammeln alle Hohenpriester

und Schriftgelehrten unter dem Volk und erforschte von

ihnen, wo Christus sollte geboren werden. 5 Und sie

sagten ihm: Zu Bethlehem im jüdischen Lande; denn

also steht geschrieben durch den Propheten: 6 “Und

du Bethlehem im jüdischen Lande bist mitnichten die

kleinste unter den Fürsten Juda's; denn aus dir soll

mir kommen der Herzog, der über mein Volk Israel ein

HERR sei.” 7 Da berief Herodes die Weisen heimlich und

erlernte mit Fleiß von ihnen, wann der Stern erschienen

wäre, 8 und wies sie gen Bethlehem und sprach: Ziehet

hin und forschet fleißig nach dem Kindlein; wenn ihr's

findet, so sagt mir's wieder, daß ich auch komme und es

anbete. 9 Als sie nun den König gehört hatten, zogen

sie hin. Und siehe, der Stern, den sie im Morgenland

gesehen hatten, ging vor ihnen hin, bis daß er kam und

stand oben über, da das Kindlein war. 10 Da sie den

Stern sahen, wurden sie hoch erfreut 11 und gingen

in das Haus und fanden das Kindlein mit Maria, seiner

Mutter, und fielen nieder und beteten es an und taten ihre

Schätze auf und schenkten ihm Gold, Weihrauch und

Myrrhe. 12 Und Gott befahl ihnen im Traum, daß sie sich

nicht sollten wieder zu Herodes lenken; und sie zogen

durch einen anderen Weg wieder in ihr Land. 13 Da

sie aber hinweggezogen waren, siehe, da erschien der

Engel des HERRN dem Joseph im Traum und sprach:

Stehe auf und nimm das Kindlein und seine Mutter zu dir

und flieh nach Ägyptenland und bleib allda, bis ich dir

sage; denn es ist vorhanden, daß Herodes das Kindlein

suche, dasselbe umzubringen. 14 Und er stand auf und

nahm das Kindlein und seine Mutter zu sich bei der

Nacht und entwich nach Ägyptenland. 15 Und blieb

allda bis nach dem Tod des Herodes, auf daß erfüllet

würde, was der HERR durch den Propheten gesagt hat,

der da spricht: “Aus Ägypten habe ich meinen Sohn

gerufen.” 16 Da Herodes nun sah, daß er von den

Weisen betrogen war, ward er sehr zornig und schickte

aus und ließ alle Kinder zu Bethlehem töten und an

seinen ganzen Grenzen, die da zweijährig und darunter

waren, nach der Zeit, die er mit Fleiß von den Weisen

erlernt hatte. 17 Da ist erfüllt, was gesagt ist von dem

Propheten Jeremia, der da spricht: 18 “Auf dem Gebirge

hat man ein Geschrei gehört, viel Klagens, Weinens und

Heulens; Rahel beweinte ihre Kinder und wollte sich

nicht trösten lassen, denn es war aus mit ihnen.” 19

Da aber Herodes gestorben war, siehe, da erschien der

Engel des HERRN dem Joseph im Traum in Ägyptenland
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Matthaeus
1 Stammbaum Jesu Christi, des Sohnes Davids, des

Sohnes Abrahams: 2 Abraham war der Vater Isaaks;

Isaak der Vater Jakobs; Jakob der Vater Judas und seiner

Brüder; 3 Juda war der Vater des Phares und des Zara,

deren Mutter Thamar war; Phares war der Vater Esroms;

Esrom der Vater Arams; 4 Aram der Vater Aminadabs;

Aminadab der Vater Naassons; Naasson der Vater Salmons;

5 Salmon der Vater des Boas, dessen Mutter Rahab war;

Boas der Vater Obeds, dessen Mutter Ruth war; Obed war

der Vater Isais; 6 Isai war der Vater des Königs David. David

war der Vater Salomos, dessen Mutter (Bathseba) die Frau

Urias gewesen war; 7 Salomo war der Vater Rehabeams;

Rehabeam der Vater Abias; Abia der Vater Asas; 8 Asa

der Vater Josaphats; Josaphat der Vater Jorams; Joram

der Vater Ussias; 9 Ussia der Vater Jothams; Jotham der

Vater des Ahas; Ahas der Vater Hiskias; 10 Hiskia der

Vater Manasses; Manasse der Vater des Amon; Amon der

Vater Josias; 11 Josia der Vater Jechonjas und seiner

Brüder zur Zeit der Wegführung nach Babylon. 12 Nach

der babylonischen Gefangenschaft war Jechonja der Vater

Salathiels; Salathiel der Vater Serubabels; 13 Serubabel der

Vater Abihuds; Abihud der Vater Eljakims; Eljakim der Vater

Azors; 14 Azor der Vater Sadoks; Sadok der Vater Achims;

Achim der Vater Elihuds; 15 Elihud der Vater Eleasars;

Eleasar der Vater Matthans; Matthan der Vater Jakobs; 16

Jakob der Vater Josephs, des Ehemannes der Maria, von

welcher Jesus geboren ward, der da Christus genannt wird.

17 Man sieht: von Abraham bis David sind es im ganzen

vierzehn Geschlechter, von David bis zur babylonischen

Gefangenschaft ebenfalls vierzehn Geschlechter, endlich

von der babylonischen Gefangenschaft bis auf Christus

nochmals vierzehn Geschlechter. 18 Mit der Geburt Jesu

Christi aber verhielt es sich so: Als seine Mutter Maria mit

Joseph verlobt war, stellte es sich heraus, noch ehe sie

zusammengekommen waren, daß sie vom heiligen Geist

guter Hoffnung war. 19 Da faßte Joseph, ihr Verlobter,

der ein rechtschaffener Mann war und sie nicht in üblen

Ruf bringen wollte, den Entschluß, sich ohne Aufsehen zu

erregen von ihr loszusagen. 20 Doch als er sich mit solchen

Gedanken trug, siehe, da erschien ihm ein Engel des Herrn

im Traum und sagte zu ihm: »Joseph, Sohn Davids, trage

keinerlei Bedenken, Maria, deine Verlobte, als Ehefrau zu dir

zu nehmen! Denn das von ihr zu erwartende Kind stammt

vom heiligen Geist. 21 Sie wird Mutter eines Sohnes werden,

dem du den Namen Jesus geben sollst; denn er ist es, der

sein Volk von ihren Sünden erretten wird.« 22 Dies alles

ist aber geschehen, damit das Wort erfüllt würde, das der

Herr durch den Propheten gesprochen hat, der da sagt: 23

»Siehe, die Jungfrau wird guter Hoffnung und Mutter eines

Sohnes werden, dem man den Namen Immanuel geben

wird«, das heißt übersetzt: ›Mit uns ist Gott.‹ – 24 Als Joseph

dann aus dem Schlaf erwacht war, tat er, wie der Engel des

Herrn ihm geboten hatte: er nahm seine Verlobte (als Gattin)

zu sich, 25 verkehrte aber nicht ehelich mit ihr, bis sie einen

Sohn geboren hatte; dem gab er den Namen Jesus.

2 Als nun Jesus zu Bethlehem in Judäa in den Tagen

des Königs Herodes geboren war, da kamen Weise aus

dem Osten nach Jerusalem 2 und fragten: »Wo ist der

neugeborene König der Juden? Wir haben nämlich seinen

Stern im Aufgehen gesehen und sind hergekommen, um ihm

unsere Huldigung darzubringen.« 3 Als der König Herodes

das vernahm, erschrak er sehr und ganz Jerusalem mit ihm;

4 und er ließ alle Hohenpriester und Schriftgelehrten des

Volks zusammenkommen und erkundigte sich bei ihnen,

wo Christus geboren werden sollte. 5 Sie antworteten ihm:

»Zu Bethlehem in Judäa; denn so steht bei dem Propheten

geschrieben: 6 ›Du, Bethlehem im Lande Judas, du bist

durchaus nicht die unbedeutendste unter den Fürstenstädten

Judas; denn aus dir wird ein Führer hervorgehen, der mein

Volk Israel weiden wird.‹« 7 Daraufhin berief Herodes die

Weisen heimlich zu sich und ließ sich von ihnen genau die

Zeit angeben, wann der Stern erschienen wäre; 8 dann

wies er sie nach Bethlehem und sagte: »Zieht hin und stellt

genaue Nachforschungen nach dem Kindlein an; und wenn

ihr es gefunden habt, so teilt es mir mit, damit auch ich

hingehe und ihm meine Huldigung darbringe.« 9 Als sie

das vom Könige gehört hatten, machten sie sich auf den

Weg; und siehe da, der Stern, den sie im Osten gesehen

hatten, ging vor ihnen her, bis er endlich über dem Ort stehen

blieb, wo das Kindlein sich befand. 10 Als sie den Stern

erblickten, wurden sie hoch erfreut. 11 Sie traten in das

Haus ein und sahen das Kindlein bei seiner Mutter Maria,

warfen sich vor ihm nieder und huldigten ihm; alsdann taten

sie ihre Schatzbeutel auf und brachten ihm Geschenke dar:

Gold, Weihrauch und Myrrhe. 12 Weil sie hierauf im Traume

die göttliche Weisung erhielten, nicht wieder zu Herodes

zurückzukehren, zogen sie auf einem anderen Wege in ihr

Heimatland zurück. 13 Als sie nun weggezogen waren, da

erschien ein Engel des Herrn dem Joseph im Traume und

gebot ihm: »Steh auf, nimm das Kindlein und seine Mutter mit

dir und fliehe nach Ägypten und bleibe so lange dort, bis ich’s

dir sage! Denn Herodes geht damit um, nach dem Kindlein

suchen zu lassen, um es umzubringen.« 14 Da stand Joseph

auf, nahm in der Nacht das Kindlein und seine Mutter mit

sich und entwich nach Ägypten; 15 dort blieb er bis zum

Tode des Herodes. So sollte sich das Wort erfüllen, das der

Herr durch den Propheten gesprochen hat, der da sagt: »Aus

Ägypten habe ich meinen Sohn gerufen.« 16 Als Herodes

sich nun von den Weisen hintergangen sah, geriet er in

heftigen Zorn; er sandte (Diener) hin und ließ in Bethlehem

und dem ganzen Umkreis des Ortes sämtliche Knaben im

Alter von zwei und weniger Jahren töten, entsprechend

der Zeit, die er sich von den Weisen genau hatte angeben

lassen. 17 Damals erfüllte sich, was durch den Propheten

Jeremia gesagt ist, der spricht: 18 »Ein Geschrei hat man

in Rama vernommen, lautes Weinen und viel Wehklagen:

Rahel weint um ihre Kinder und will sich nicht trösten lassen,

daß sie nicht mehr da sind.« 19 Als Herodes aber gestorben

war, da erschien ein Engel des Herrn dem Joseph in Ägypten

im Traum 20 und gebot ihm: »Steh auf, nimm das Kindlein

und seine Mutter mit dir und ziehe heim ins Land Israel;

denn die sind gestorben, die dem Kindlein nach dem Leben

getrachtet haben.« 21 Da stand Joseph auf, nahm das

Kindlein und seine Mutter mit sich und kehrte in das Land
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Matthaeus
1 Geschlechtsregister Jesu, des Messias, des

Sohnes Davids, des Sohnes Abrahams. 2Abraham

zeugte Isaak zeugte Jakob; Jakob zeugte Juda und

seine Brüder; 3 Juda zeugte Pharesz und Zara von

der Thamar; Pharez zeugte Ersoff; Ersoff zeugte

Arm; 4 Arm zeugte Aminadob; Aminadab zeugte

Nahasson; Nahasson zeugte Salmon; 5 Salmon

zeugte Boas von der Rahab; Boas zeugte den

Obed von der Ruth; Obed zeugte Jesse; 6 Jesse

zeugte David, den König; David, der König, zeugte

Salomon von dem Weibe Urias; 7 Salomon zeugte

Roboan; Roboan zeugte Abia; Abia zeugte Asa; 8

Asa zeugte Josaphat; Josaphat zeugte Joram; Joram

zeugte Osias; 9 Osias zeugte Joatham; Joatham

zeugte Achas; Achas zeugte Ezechias; 10 Ezechias

zeugte Manasse; Manasse zeugte Amon; Amon

zeugte Josias; 11 Josias zeugte Jechonias und seine

Brüder, zur Zeit der babylonischen Wegführung.

12 Nach der babylonischen Wegführung zeugte

Jechonias Saalthiel; Saalthiel zeugte Zorobabel;

13 Zorobabel zeugte Abiud; Abiud zeugte Eliakim

zeugte Azor; 14 Azor zeugte Zadok; Zadok zeugte

Achim; Achim zeugte Elim; 15 Elim zeugte Eleazar;

Eleazar zeugte Matthan; Matthan zeugte Jakob; 16

Jakob zeugte Joseph, dem Mann der Maria, von

welcher Jesus, genannt der Messias, geboren wurde.

17 Alle Geschlechter von Abraham bis auf David

sind vierzehn Geschlechter; und von David bis zur

babylonischen Wegführung vierzehn Geschlechter;

und von der babylonischen Wegführung bis auf den

Messias vierzehn Geschlechter. 18 Jesu, des Messias

Geburt war aber also: Als nämlich seine Mutter Maria

dem Joseph vertraut war, ehe sie zusammen kamen,

ward sie schwanger erfunden von heiligem Geist. 19

Joseph aber, ihr Mann war gerecht, und wollte sie

nicht bloßstellen, sondern gedachte sie heimlich zu

entlassen. 20 Als er dieses im Sinne hatte, siehe,

da erschien ihm der Engel des Herrn im Traum, und

sprach: Joseph, Sohn Davids, fürchte dich nicht,

Maria, dein Weib, zu dir zu nehmen; denn das in ihr

Erzeugt ist von heiligem Geiste. 21 Und sie wird einen

Sohn gebären, dess´ Namen sollst du Jesus heißen,

denn er wird seinem Volk helfen von ihren Sünden. 22

Das alles geschah aber, damit erfüllt würde, das der

Herr durch den Propheten gesagt hat, der da spricht:

23 "Siehe, die Jungfrau wird schwanger werden, und

einen Sohn gebären, und sie werden seinen Namen

Emmanuel heißen;" das ist übersetzt: Gott mit uns.

24 Da nun Joseph vom Schlafe erwacht war, tat er,

wie ihm der Engel des Herrn befohlen hatte, und

nahm sein Weib zu sich; 25 Und erkannt sie nicht,

bis sie ihren erstgeborenen Sohn geboren hatte, und

nannte seinen Namen Jesus.

2 Da aber Jesus geboren war zu Bethlehem in

Judäa, in den Tagen des Königs Herodes, siehe,

da kamen Magier vom Osten nach Jerusalem, und

sprachen: 2 Wo ist der neugeborene König der

Juden? Denn wir haben seinen Stern im Osten

gesehen und sind gekommen ihm zu huldigen. 3

Da das der König Herodes hörte, erschrak er, und

ganz Jerusalem mit ihm. 4 Und er versammelte

alle hohen Priester und Schriftgelehrten des Volkes,

und erforschte von ihnen, wo der Messias geboren

werden soll. 5 Die aber sagten ihm: Zu Bethlehem

in Judäa; denn also stehet geschrieben durch den

Propheten: 6 "Und du Bethlehem, im Lande Juda,

bist mit nichten die kleinste unter den Herrschaften

Judas, denn aus dir soll hervorgehen der Herrscher,

welcher mein Volk Israel weiden wird." 7 Da berief

Herodes die Magier heimlich, und erforschte genau

von ihnen die Zeit, wann der Stern erschienen wäre;

8 Und sandte sie nach Bethlehem, und sprach: Ziehet

hin, und forschet genau nach dem Kindlein; und wenn

ihr es gefunden habt, so berichtet mir´s, damit auch

ich komme, und ihm huldige. 9 Als sie aber den

König gehört hatten, zogen sie hin. Und siehe, der

Stern, den sie im Osten gesehen, ging vor ihnen

hin, bis daß er kam, und stand oben über, da das

Kindlein war. 10 Da sie aber den Stern sahen, hatten

sie eine gar große Freude, 11 Und kamen in das

Haus, sahen das Kindlein, mit Maria, seiner Mutter,

fielen nieder, und huldigten ihm. Und sie taten ihre

Schätze auf, und brachten ihm Geschenke dar: Gold,

und Weihrauch, und Myrrhen. 12 Und da sie im

Traum göttlichen Befehl empfingen, daß sie sich nicht

zu Herodes zurückwenden sollten, zogen sie auf

einem anderen Weg zurück in ihr Land. 13 Als sie

aber hinweggezogen waren, siehe da erschien der

Engel des Herrn dem Joseph im Traum und sprach:

Stehe auf, nimm das Kindlein und seine Mutter, und

fliehe nach Ägypten, und bleibe daselbst, bis ich dir´s

sage; denn Herodes wird das Kindlein suchen, es

umzubringen. 14Er aber stand auf, nahm das Kindlein

und seine Mutter des Nachts, und entwich nach

Ägypten, 15Und blieb daselbst bis zum Tode Herodis,

auf daß erfüllt würde, das gesagt ist vom Herrn durch

den Propheten, der da spricht: "Aus Ägypten habe ich

meinen Sohn gerufen". 16 Als nun Herodes sah, daß



Matthaeus573

Matthaeus
1 Geschlechtsregister Jesu Christi, des Sohnes Davids,

des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte den Isaak,

Isaak zeugte den Jakob, Jakob zeugte den Juda und

seine Brüder, 3 Juda zeugte den Phares und den Zara

mit der Tamar, Phares zeugte den Esrom, Esrom zeugte

den Aram, 4 Aram zeugte den Aminadab, Aminadab

zeugte den Nahasson, Nahasson zeugte den Salmon, 5

Salmon zeugte den Boas mit der Rahab, Boas zeugte

den Obed mit der Ruth, Obed zeugte den Jesse, 6 Jesse

zeugte den König David. Der König David zeugte den

Salomo mit dem Weibe Urias, 7 Salomo zeugte den

Rehabeam, Rehabeam zeugte den Abia, Abia zeugte den

Asa, 8 Asa zeugte den Josaphat, Josaphat zeugte den

Joram, Joram zeugte den Usia, 9 Usia zeugte den Jotam,

Jotam zeugte den Ahas, Ahas zeugte den Hiskia, 10

Hiskia zeugte den Manasse, Manasse zeugte den Amon,

Amon zeugte den Josia, 11 Josia zeugte den Jechonja

und dessen Brüder, zur Zeit der Übersiedelung nach

Babylon. 12 Nach der Übersiedelung nach Babylon zeugte

Jechonia den Salatiel. Salatiel zeugte den Serubbabel, 13

Serubbabel zeugte den Abiud, Abiud zeugte den Eliakim,

Eliakim zeugte den Azor, 14 Azor zeugte den Sadok,

Sadok zeugte den Achim, Achim zeugte den Eliud, 15

Eliud zeugte den Eleazar, Eleazar zeugte den Mattan,

Mattan zeugte den Jakob, 16 Jakob zeugte den Joseph,

den Mann der Maria, von welcher geboren ist Jesus, der

genannt wird Christus. 17 So sind es nun von Abraham

bis auf David insgesamt vierzehn Glieder; und von David

bis zur Übersiedelung nach Babylon vierzehn Glieder;

und von der Übersiedelung nach Babylon bis auf Christus

vierzehn Glieder. 18 Die Geburt Jesu Christi aber war also:

Als seine Mutter Maria mit Joseph verlobt war, noch ehe

sie zusammenkamen, erfand sich's, daß sie empfangen

hatte vom heiligen Geist. 19 Aber Joseph, ihr Mann, der

gerecht war und sie doch nicht an den Pranger stellen

wollte, gedachte sie heimlich zu entlassen. 20 Während

er aber solches im Sinne hatte, siehe, da erschien ihm ein

Engel des Herrn im Traum, der sprach: Joseph, Sohn

Davids, scheue dich nicht, Maria, dein Weib, zu dir zu

nehmen; denn was in ihr erzeugt ist, das ist vom heiligen

Geist. 21 Sie wird aber einen Sohn gebären, und du

sollst ihm den Namen Jesus geben; denn er wird sein

Volk retten von ihren Sünden. 22 Dieses alles aber ist

geschehen, auf daß erfüllt würde, was von dem Herrn

gesagt ist durch den Propheten, der da spricht: 23 «Siehe,

die Jungfrau wird empfangen und einen Sohn gebären,

und man wird ihm den Namen Emmanuel geben; das

heißt übersetzt: Gott mit uns.» 24 Als nun Joseph vom

Schlaf erwachte, tat er, wie ihm der Engel des Herrn

befohlen, und nahm sein Weib zu sich 25 und erkannte

sie nicht, bis sie den Sohn geboren hatte; und er gab ihm

den Namen Jesus.

2 Als nun Jesus geboren war zu Bethlehem im jüdischen

Lande, in den Tagen des Königs Herodes, siehe, da

kamen Weise aus dem Morgenland nach Jerusalem, die

sprachen: 2 Wo ist der neugeborene König der Juden?

Denn wir haben seinen Stern gesehen im Morgenlande

und sind gekommen, ihn anzubeten. 3 Da das der König

Herodes hörte, erschrak er und ganz Jerusalem mit ihm.

4 Und er berief alle Hohenpriester und Schriftgelehrten

des Volkes zusammen und erfragte von ihnen, wo der

Christus geboren werden sollte. 5 Sie aber sagten

ihm: Zu Bethlehem im jüdischen Lande; denn also steht

geschrieben durch den Propheten: 6 «Und du, Bethlehem

im Lande Juda, bist keineswegs die geringste unter

den Fürsten Judas; denn aus dir wird ein Herrscher

hervorgehen, der mein Volk Israel weiden soll!» 7 Da

berief Herodes die Weisen heimlich und erkundigte sich

bei ihnen genau nach der Zeit, wann der Stern erschienen

wäre, 8 und sandte sie nach Bethlehem und sprach:

Ziehet hin und forschet genau nach dem Kindlein. Und

wenn ihr es gefunden habt, so tut mir's kund, auf daß

auch ich komme und es anbete. 9 Und als sie den

König gehört, zogen sie hin. Und siehe, der Stern, den

sie im Morgenlande gesehen, ging vor ihnen her, bis er

kam und über dem Orte stillstand, wo das Kindlein war.

10 Da sie nun den Stern sahen, wurden sie sehr hoch

erfreut 11 und gingen in das Haus hinein und fanden das

Kindlein samt Maria, seiner Mutter. Und sie fielen nieder,

beteten es an, taten ihre Schätze auf und brachten ihm

Gaben, Gold, Weihrauch und Myrrhen. 12 Und da sie

im Traum angewiesen wurden, nicht wieder zu Herodes

zurückzukehren, entwichen sie auf einem andern Wege

in ihr Land. 13 Als sie aber entwichen waren, siehe, da

erscheint ein Engel des Herrn dem Joseph im Traum und

spricht: Steh auf, nimm das Kindlein und seine Mutter

und fliehe nach Ägypten und bleibe dort, bis ich es dir

sage; denn Herodes will das Kindlein aufsuchen, um es

umzubringen. 14 Da stand er auf, nahm das Kindlein

und seine Mutter des Nachts und entwich nach Ägypten.

15 Und er blieb dort bis zum Tode des Herodes, auf

daß erfüllt würde, was vom Herrn durch den Propheten

gesagt ist, der da spricht: «Aus Ägypten habe ich meinen

Sohn gerufen.» 16 Da sich nun Herodes von den Weisen

betrogen sah, ward er sehr zornig, sandte hin und ließ

alle Knäblein töten, die zu Bethlehem und in allen ihren

Grenzen waren, von zwei Jahren und darunter, nach

der Zeit, die er von den Weisen genau erkundigt hatte.

17 Da ward erfüllt, was durch Jeremia gesagt ist, den

Propheten, der da spricht: 18 «Eine Stimme ist zu Rama

gehört worden, viel Weinen und Klagen; Rahel beweint

ihre Kinder und will sich nicht trösten lassen, weil sie nicht

mehr sind.» 19 Als aber Herodes gestorben war, siehe,

da erscheint ein Engel des Herrn dem Joseph in Ägypten

im Traum 20 und spricht: Steh auf, nimm das Kindlein und

seine Mutter zu dir und ziehe in das Land Israel; denn

sie sind gestorben, die dem Kindlein nach dem Leben
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1 Das Buch von der Geburt Jesu Christi, des Sohnes

Davids, des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte

Isaak. Isaak aber zeugte Jakob. Jakob aber zeugte

Judas und seine Brüder. 3 Judas aber zeugte Phares

und Zara von der Thamar. Phares aber zeugte Esrom.

Esrom aber zeugte Aram. 4 Aram aber zeugte

Aminadab. Aminadab aber zeugte Naasson, Naasson

aber zeugte Salmon. 5 Salmon aber zeugte Boas

von der Rachab. Boas aber zeugte Obed von der

Ruth, Obed aber zeugte den Jesse. 6 Jesse aber

zeugte den König David. Aber der König David zeugte

Salomoh von dem Weibe des Uriah. 7 Salomoh aber

zeugte Roboam. Roboam aber zeugte Abia. Abia aber

zeugte Asa. 8 Asa aber zeugte Josaphat. Josaphat

aber zeugte Joram. Joram aber zeugte Osiah. 9Osiah

aber zeugte Joatham. Joatham aber zeugte Achas.

Achas aber zeugte Ezechias. 10Ezechias aber zeugte

Manasseh. Manasseh aber zeugte Amon. Amon

aber zeugte Josias. 11 Josias aber zeugte Jechonjas

und seine Brüder zur Zeit der Umsiedelung nach

Babylon. 12 Nach der Umsiedelung nach Babylon

aber zeugte Jechonjas den Salathiel, Salathiel aber

zeugte Zorobabel. 13 Zorobabel aber zeugte Abiud.

Abiud aber zeugte Eliakim. Eliakim aber zeugte

Azor. 14 Azor aber zeugte Zadok. Zadok aber zeugte

Achim. Achim aber zeugte Eliud. 15 Eliud aber zeugte

Eleasar. Eleasar aber zeugte Matthan. Matthan aber

zeugte Jakob. 16 Jakob aber zeugte Joseph, den

Mann der Maria, von welcher Jesus, Der da heißt

Christus, geboren ward. 17 Alle die Geschlechter nun

von Abraham bis David sind vierzehn Geschlechter;

und von David bis zur Umsiedelung nach Babylon

vierzehn Geschlechter; und von der Umsiedelung

nach Babylon bis auf Christus sind es vierzehn

Geschlechter. 18 Die Geburt Jesu Christi aber war

also. Als nämlich Maria, Seine Mutter, dem Joseph

verlobt war, fand sich, ehe sie zusammen kamen,

daß sie vom Heiligen Geist empfangen hatte. 19

Joseph aber, ihr Mann, da er gerecht war, und sie

nicht beschimpfen wollte, war willens, sie insgeheim

zu entlassen. 20 Während er aber also gedachte,

siehe, da erschien ihm der Engel des Herrn im

Traum und sprach: Joseph, Sohn Davids, fürchte

dich nicht, Maria, dein Weib zu dir zu nehmen; denn

das in ihr Gezeugte ist von dem Heiligen Geist.

21 Sie aber wird einen Sohn gebären, und Seinen

Namen sollst du Jesus heißen; denn Er wird Sein

Volk von seinen Sünden retten. 22 Dies alles ist aber

geschehen, auf daß erfüllt würde, was vom Herrn

durch den Propheten gesprochen worden, welcher

sagt: 23 Siehe, die Jungfrau wird empfangen und

einen Sohn gebären; und sie sollen Seinen Namen

heißen Emmanuel, welches ist verdolmetscht: Gott

mit uns. 24 Vom Schlafe erwacht aber tat Joseph,

wie ihm der Engel des Herrn verordnet hatte, und

nahm sein Weib zu sich; 25 Und er erkannte sie nicht

bis sie ihren erstgeborenen Sohn geboren hatte, und

hieß Seinen Namen Jesus.

2 Als aber Jesus zu Bethlehem in Judäa geboren

ward in den Tagen des Königs Herodes, siehe, da

kamen Weise aus dem Morgenland nach Jerusalem,

und sagten: 2 Wo ist der zum König der Juden

Geborene? Denn wir haben seinen Stern gesehen im

Morgenlande und sind gekommen, ihn anzubeten. 3

Da aber der König Herodes das hörte, erbebte er

und ganz Jerusalem mit ihm. 4 Und er versammelte

alle Hohepriester und Schriftgelehrte des Volkes und

erfragte von ihnen, wo der Christus sollte geboren

werden. 5 Sie aber sagten ihm: Zu Bethlehem

in Judäa; denn also ist geschrieben durch den

Propheten: 6 Und du, Bethlehem, im Lande Juda, bist

mitnichten die kleinste unter den Fürsten Judas; denn

aus dir wird ausgehen der Fürst, der Mein Volk Israel

weiden wird. 7Da ließ Herodes die Weisen insgeheim

rufen und erkundete von ihnen genau die Zeit, da der

Stern erschien; 8 Und schickte sie nach Bethlehem

und sprach: Ziehet hin und erforschet genau wegen

dem Kindlein, wenn ihr es aber gefunden habt, so

saget es mir an, daß auch ich komme und es anbete.

9 Als sie aber den König gehört hatten, zogen sie hin;

und siehe, der Stern, den sie im Morgenland gesehen,

ging vor ihnen her, bis er kam und stand oben über der

Stelle, da das Kindlein war. 10 Da sie aber den Stern

sahen, freuten sie sich mit sehr großer Freude. 11

Und sie gingen in das Haus und fanden das Kindlein

mit Seiner Mutter Maria, und fielen nieder und beteten

Es an und taten ihre Schätze auf und brachten Ihm

Gaben dar, Gold und Weihrauch und Myrrhen. 12

Und da sie im Traume angewiesen wurden, sich

nicht wieder zu Herodes zu wenden, zogen sie auf

einem anderen Wege in ihr Land zurück. 13 Nachdem

sie aber fortgezogen waren, siehe, da erscheint der

Engel des Herrn dem Joseph im Traum und sagt:

Mache dich auf, nimm das Kindlein und Seine Mutter

zu dir und fliehe nach Ägypten und sei dort, bis Ich

es dir sage: denn Herodes wird nach dem Kindlein

suchen, um Es umzubringen. 14 Er aber machte sich

auf, nahm das Kindlein und Seine Mutter zu sich bei
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1 Maya nĩ maandĩko makoniĩ rũciaro rũrĩa Jesũ Kristũ,

mũrũ wa Daudi, mũrũ wa Iburahĩmu oimire: 2

Iburahĩmu aarĩ ithe wa Isaaka, nake Isaaka aarĩ ithe wa

Jakubu, nake Jakubu aarĩ ithe wa Juda na ariũ a ithe,

3 nake Juda aarĩ ithe wa Perezu na Zera, arĩa nyina

wao aarĩ Tamaru, nake Perezu aarĩ ithe wa Hezironi,

nake Hezironi aarĩ ithe wa Ramu, 4 nake Ramu aarĩ

ithe wa Aminadabu, nake Aminadabu aarĩ ithe wa

Nahashoni, nake Nahashoni aarĩ ithe wa Salimoni,

5 nake Salimoni aarĩ ithe wa Boazu, ũrĩa nyina aarĩ

Rahabu, nake Boazu aarĩ ithe wa Obedi, ũrĩa nyina aarĩ

Ruthu, nake Obedi aarĩ ithe wa Jesii, 6 nake Jesii aarĩ

ithe wa Mũthamaki Daudi. Daudi aarĩ ithe wa Solomoni,

ũrĩa nyina aarĩ mũtumia wa Uria, 7 nake Solomoni

aarĩ ithe wa Rehoboamu, nake Rehoboamu aarĩ ithe wa

Abija, nake Abija aarĩ ithe wa Asa, 8 nake Asa aarĩ ithe

wa Jehoshafatu, nake Jehoshafatu aarĩ ithe wa Joramu,

nake Joramu aarĩ ithe wa Uzia, 9 nake Uzia aarĩ ithe wa

Jothamu, nake Jothamu aarĩ ithe wa Ahazu, nake Ahazu

aarĩ ithe wa Hezekia, 10 nake Hezekia aarĩ ithe wa

Manase, nake Manase aarĩ ithe wa Amoni, nake Amoni

aarĩ ithe wa Josia, 11 nake Josia aarĩ ithe wa Jekonia na

ariũ a ithe, hĩndĩ ĩrĩa andũ maatahirwo, magĩtwarwo

Babuloni. 12 Thuutha wa gũtahwo, magĩtwarwo kũu

Babuloni: Jekonia aarĩ ithe wa Shealitieli, nake Shealitieli

aarĩ ithe wa Zerubabeli, 13 nake Zerubabeli aarĩ ithe

wa Abihudu, nake Abihudu aarĩ ithe wa Eliakimu, nake

Eliakimu aarĩ ithe wa Azoro, 14 nake Azoro aarĩ ithe

wa Zadoku, nake Zadoku aarĩ ithe wa Akimu, nake

Akimu aarĩ ithe wa Eliudi, 15 nake Eliudi aarĩ ithe wa

Eleazaru, nake Eleazaru aarĩ ithe wa Maathani, nake

Maathani aarĩ ithe wa Jakubu, 16 nake Jakubu aarĩ ithe

wa Jusufu, mũthuuri wa Mariamu, ũrĩa waciarire Jesũ,

ũrĩa wĩtagwo Kristũ. 17 Ũguo nĩ kuuga njiaro ciothe

ciarĩ ikũmi na inya kuuma Iburahĩmu nginya Daudi, na

njiaro ikũmi na inya kuuma Daudi nginya hĩndĩ ĩrĩa

andũ maatahirwo magĩtwarwo kũu Babuloni, na ningĩ

njiaro ikũmi na inya kuuma hĩndĩ ĩrĩa andũ maatahirwo

nginya hĩndĩ ya Kristũ. 18 Ũhoro wa gũciarwo kwa

Jesũ Kristũ watariĩ ũũ: Nyina Mariamu nĩ oorĩtio nĩ

Jusufu atuĩke mũtumia wake, no matanaikarania-rĩ,

nĩamenyekire atĩ arĩ na nda ya Roho Mũtheru. 19 Nake

Jusufu mũthuuri wake tondũ aarĩ mũndũ mũthingu

na ndangĩendire kũmũconorithia kũrĩ andũ, agĩĩciiria

amũtige na hitho. 20 No thuutha wa gwĩciiria ũndũ

ũcio, mũraika wa Mwathani akĩmuumĩrĩra kĩroto-

inĩ, akĩmwĩra atĩrĩ, “Jusufu, mũrũ wa Daudi, ndũkae

gwĩtigĩra kũhikia Mariamu atuĩke mũtumia waku, tondũ

nda ĩyo arĩ nayo nĩ ya Roho Mũtheru. 21 Nĩagaciara

kahĩĩ, nawe nĩũgagatua Jesũ, tondũ nĩwe ũkaahonokia

andũ ake kuuma mehia-inĩ mao.” 22 Na rĩrĩ, maũndũ

macio mothe meekĩkire nĩguo ũrĩa Mwathani aarĩtie

na kanua ka mũnabii ũhinge, rĩrĩa oigire atĩrĩ, 23

“Mũirĩtu gathirange nĩakagĩa nda na nĩagaciara kahĩĩ,

nao magaagatua Imanueli” ũguo naguo ũgĩtaũrwo nĩ

kuuga, “Ngai hamwe na ithuĩ.” 24 Rĩrĩa Jusufu ookĩrire,

agĩĩka o ta ũrĩa mũraika wa Mwathani aamwathĩte, nake

akĩinũkia Mariamu gwake mũciĩ, agĩtuĩka mũtumia

wake. 25Nomatiigana kũmenyana nginya rĩrĩa aaciarire

mwana ũcio wa kahĩĩ. Nake Jusufu agĩtua mwana ũcio

Jesũ.

2 Na rĩrĩ, thuutha wa Jesũ gũciarwo kũu itũũra-inĩ rĩa

Bethilehemu bũrũri wa Judea, hĩndĩ ya mũthamaki

wetagwo Herode, andũ Oogĩ-a-Njata moimĩte irathĩro

magĩũka Jerusalemu, 2 makĩũria atĩrĩ, “Ũrĩa ũciarĩtwo

arĩ mũthamaki wa Ayahudi-rĩ, arĩ ha? Nĩtuonire njata

yake mwena wa irathĩro, na nĩtũũkĩte kũmũhooya.”

3 Rĩrĩa Mũthamaki Herode aiguire ũguo, agĩtangĩka

ngoro, o hamwe na andũ Jerusalemu othe. 4 Na aarĩkia

gwĩta athĩnjĩri-Ngai arĩa anene othe, na arutani a

watho hamwe, akĩmooria kũrĩa Kristũ aarĩ aciarĩrwo.

5 Makĩmũcookeria atĩrĩ, “Nĩ Bethilehemu, bũrũri wa

Judea, nĩgũkorwo nĩ kwandĩkĩtwo nĩ mũnabii, akoiga

atĩrĩ: 6 “‘Nawe Bethilehemu, kũu bũrũri wa Juda, tiwe

ũrĩa mũnini mũno wa aathani a Juda; tondũ thĩinĩ waku

nĩgũkoima ũrĩa ũgaathanaga, ũrĩa ũgaatuĩka mũrĩithi wa

andũ akwa a Isiraeli.’” 7 Nake Herode agĩĩta andũ acio

Oogĩ-a-Njata na hitho, na agĩtuĩria kuuma kũrĩ o ihinda

rĩrĩa njata ĩyo yoonekete. 8 Akĩmatũma Bethilehemu

akĩmeera atĩrĩ, “Thiĩi mũgatuĩrie wega ũhoro wa

kaana kau. Mwarĩkia gũkoona mũũke mũũmenyithie,

nĩgeetha o na niĩ thiĩ ngagaturĩrie ndu ndĩkahooe.” 9

Nao maarĩkia kũigua ciugo cia mũthamaki magĩthiĩ,

nayo njata ĩrĩa moonete irathĩro ĩkĩmatongoria nginya

ĩkĩrũgama igũrũ rĩa harĩa kaana kau kaarĩ. 10 Rĩrĩa

moonire njata ĩyo, magĩkena gĩkeno kĩnene mũno.

11 Nao magĩtoonya nyũmba, na makĩona kaana karĩ

na nyina Mariamu, magĩkainamĩrĩra, magĩkahooya.

Magĩcooka makĩohora indo ciao cia goro, magĩkahe

iheo cia thahabu, na ũbumba, na manemane. 12 Na

nĩ ũndũ wa gũkaanio na kĩroto matigacookere kwa

Herode, magĩcooka bũrũri wao magereire njĩra ĩngĩ. 13

Maarĩkia gũthiĩ-rĩ, mũraika wa Mwathani akiumĩrĩra

Jusufu kĩroto-inĩ, akĩmwĩra atĩrĩ, “Ũkĩra woe kaana

gaka na nyina mũũrĩre Misiri. Ikarai kũu nginya rĩrĩa

ngaakwĩra, nĩgũkorwo Herode nĩegũcaria kaana kau

akoorage.” 14 Nĩ ũndũ ũcio-rĩ, agĩũkĩra, akĩoya kaana

na nyina ũtukũ, magĩthiĩ Misiri, 15 kũrĩa maikarire

nginya rĩrĩa Herode aakuire. Na nĩ ũndũ ũcio, ũhoro

ũrĩa Mwathani oigĩte na kanua ka mũnabii ũkĩhinga,

rĩrĩa oigire atĩrĩ, “Ndeetire mũrũ wakwa oime bũrũri wa

Misiri.” 16 Hĩndĩ ĩrĩa Herode aamenyire atĩ nĩaheenirio

nĩ Oogĩ-a-Njata, akĩrakara mũno, akĩruta watho wa

kũũraga tũhĩĩ tuothe kũu Bethilehemu na kũrĩa gũkuhĩ

nakuo, tũrĩa twarĩ na ũkũrũ wa mĩaka ĩĩrĩ gũcooka na

thĩ, kũringana na ihinda rĩrĩa eerĩtwo nĩ Oogĩ-a-Njata.

17 Hĩndĩ ĩyo ũhoro ũrĩa waarĩtio na kanua ka mũnabii

Jeremia ũkĩhinga, rĩrĩa oigire atĩrĩ: 18 “Mũgambo

nĩwaiguirwo kũu Rama, kĩrĩro na gũcakaya kũnene,

Rakeli akĩrĩrĩra ciana ciake, na akarega kũhoorerio,

tondũ itirĩ ho.” 19 Na rĩrĩ, Herode akua-rĩ, mũraika

wa Mwathani akiumĩrĩra Jusufu kĩroto-inĩ kũu Misiri,

20 akĩmwĩra atĩrĩ, “Ũkĩra, woe kaana gaka na nyina,

mũthiĩ bũrũri wa Isiraeli, nĩgũkorwo arĩa maageragia

gũkooraga nĩmakuĩte.” 21 Nĩ ũndũ ũcio, agĩũkĩra, akĩoya

kaana na nyina, magĩthiĩ bũrũri wa Isiraeli. 22 Rĩrĩa



Maatoosa1

Maatoosa
1 Hayssafe kaallidi xaafettidayssi Dawite na7a

Abrahaame na7a gidida Yesuus Kiristtoosa

yeletethaa. 2 Abrahamey Yisaaqa yelis; Yisaaqi

Yayqooba yelis; Yayqoobi Yihudanne iya ishata yelis;

3Yihudi Ti7imaarippe Faaresenne Zaara yelis; Faaresi

Esiroome yelis; Esiroomey Raame yelis; 4 Raamey

Aminaadabe yelis; Aminaadabey Na7asoone yelis;

Na7asooney Salmoona yelis; 5Salmooney Ra7abippe

Boo7eze yelis; Boo7ezi Urutippe Iyobeede yelis;

Iyobeedi Isseyye yelis; 6 Isseyyey kawuwa Dawite

yelis; Dawitey koyro Ooriyo machcheefe Solomone

yelis; 7 Solomoney Robi7aame yelis; Robi7aamey

Abiya yelis; Abiyey Asaafe yelis; 8 Asaafi Iyosaafexe

yelis; Iyosaafixey Iyoraame yelis; Iyoraamey Ooziyane

yelis; 9 Ooziyaney Iyo7atame yelis; Iyo7atamey

Akkaza yelis; Akkazi Hiziqiyasa yelis; 10 Hiziqiyasi

Minaase yelis; Minaasey Amoona yelis; Amooni

Iyosiyaasa yelis; 11 Isra7eele asay di7ettidi Babiloone

biittaa bida wode Iyosiyaasi Ikoniyananne iya

ishata yelis. 12 Babiloone biitta Isra7eele asay

di7ettidi bidaappe guye Ikoniyaani Selaatiyale yelis.

Selaatiyaley Zerubaabela yelis; 13 Zerubaabeli

Abdiyu yelis; Abdiyuy Eliyaaqeme yelis; Eliyaaqemey

Azaara yelis; 14 Azaari Sadooqe yelis; Sadooqey

Akiime yelis; Akiimey Eliyuuda yelis; 15 Eliyuudi

Alaazara yelis; Alaazari Maatane yelis; Maataney

Yayqooba yelis; 16 Yayqoobi Yoosefa yelis; Yoosefi

Kiristtoosa giya Yesuusa yelida Mayraami azina. 17

Hiza, yeletethay Abrahameppe Dawite gakkanaw

tammanne oydda. Dawiteppe bidi Babiloone di7uwa

gakkanaw tammanne oydda. Babiloone di7uwappe

bidi Kiristtoosa gakkanaw tammanne oyddu yeletethi

gidees. 18 Yesuus Kiristtoosa yeletethaa taarikey

hayssafe kaalleyssa. Iya aaya Mayraama Yoosefas

oyshetta de7ashe Yoosefara gahettonna Geeshsha

Ayyaanaappe qanthatasu. 19 Yoosefi Xillo asi gidida

gisho iyo asan kessanaw koyibeenna. Yaaniya

gisho qosan iyo agganaw qoppis. 20 I he qofan

de7ishin Xoossaa kiitanchchoy amuhon qonccidi,

“Dawite na7aw, Yoosefa, Mayraama qanthatiday

Geeshsha Ayyaanaappe gidiya gisho iyo ekkanaw

yayyofa” yaagis. 21 Iya adde na7a yelana, I ba

deriya entta nagaraappe ashshiya gisho iya sunthaa

ne Yesuusa gada xeegana. 22 Goday nabiya

Isayaasa doonan, 23 “Hekko geela7iya qanthatana;

adde na7akka yelana; iya sunthay Ammanu7eela

geetettana” goyssi polettana mela ha ubbay hanis.

Ammanu7eela geyssas birshshethay “Xoossay nuura

de7ees” guussu. 24 Yoosefi dhiskkofe barkkidi Godaa

kiitanchchoy kiittidayssa mela Mayraamo ba soo

efis. 25 Shin ba bayra na7a yelana gakkanaw

iyo bochchibeenna; yelettida na7akka Yesuusa gidi

xeegis.

2 Kawuwa Heroodisa woden Yesuusi Yihuda biittan

Beeteleme kataman yelettidayssafe guye xoolintto

taybiya asati dolohappe Yerusalaame yidi, 2 “Yelettida

Ayhude kawoy awun de7ii? Nuuni doloha baggara

keyida iya xoolinttuwa be7idi iyaw goynnanaw

yida” yaagidi oychchidosona. 3 Kawoy Heroodisi

hessa si7ida wode dagammis. Yerusalaamen de7iya

asay ubbayka dagammidosona. 4 Heroodisi kahine

halaqatanne higge asttamaareta baakko xeegidi,

“Kiristtoosi awun yelettanddeshsha?” yaagidi entta

oychchis. 5 Enttika, “Yihuda Beetelemena; nabey, 6

‘Yihudan de7iya Beeteleme, Yihudan de7iya gooba

katamatappe, neeni aybinkka guuxaka. Ta deriya

Isra7eele aysanayssi, neeppe keyana’ gidi xaafis”

yaagidosona. 7 Hessafe guye, Heroodisi dolohappe

yida asata geeman xeegidi, xoolinttuwa entti be7ida

wodiya enttafe geeshshidi eris. 8 I enttana Beeteleme

yeddishe, “Bidi yelettida na7aa minthidi koyite; iya

hintte demmida wode takka bada iyaw goynnana

mela simmidi yishe taw odite” yaagis. 9 Enttika

kawoy Heroodisi gidayssa si7idi bidosona. Entti

doloha baggara be7ida xoolinttoy enttana kaalethishe

na7ay de7iyasuwa gakkanaw efis. 10 Entti he

xoolinttuwa be7ida wode gita ufayssi ufayttidosona.

11 Soo gelidi na7aa ba aaye Mayraamira de7eyssa

be7idosona. Iyaw gulbbatidi goynnidosona. Bantta

saaxiniya dooyidi worqqa, ixaanenne karbbe iyaw

immidosona. 12 Entti Heerodisakko guye simmona

mela Xoossay amuhon enttaw odin, hara ogera bantta

biittaa simmidosona. 13 Doloha baggafe yida asati

bidaappe guye, Godaa kiitanchchoy Yoosefas amuhon

qonccidi, “Heroodisi na7aa wodhanaw koyaa gisho

dendda; ellesada na7aanne na7aa aayiw ekkada

Gibxe biittaa ba. Ne simmana wodiya ta new odana

gakkanaw yan gam77a” yaagis. 14 Hessa gisho,

Yoosefi he qamman denddidi, na7aanne na7aa aayiw

ekkidi Gibxe bis. 15 Nabiya doonan Xoossay, “Taani,

ta na7aa, Gibxe biittafe xeegas” geetettida qaalay

polettana mela Heroodisi hayqqana gakkanaw I yan

de7is. 16 Hessafe guye, doloha baggafe yida asati iya

cimmidayssa erida wode daro yilotis. I kase enttafe

si7idayssada Beetelemeninne he heeran de7iya

nam77u laythi kumidayssatanne nam77u laythafe

garssan de7iya adde nayta ubbaa ba wotaddareta

yeddidi wodhisis. 17 Nabiya Ermmiyasa doonan,



Matio1

Matio
1Matiyu Jesu Kilisiti yaajanba yela togida ye

ne. Jesu Kilisiti den tie Dafidi bijua, leni

Abalahama bijua. 2 Abalahama den mali isaaka,

Isaaka n maa Jakoabo, Jokoabo n maa Juda

len o cianba leni o waamu. 3 Juda den taa

Tamala ki mali Peletisa leni Sela, Peletisa n maa

Etilona, Etilona n maa Alama, 4 Alama n maa

Abinadabi, Abinadabi n maa Nasona, Nasona n

maa Salimono, 5 Salimono den taa Lahaba ki

mali Boasa. Boasa den taa Luta ki mali Obedi, 6

Obedi n maa Isayi, Isayi n maa o bado Dafidi.

Dafidi den taa Uli pua ki mali Salomono, 7

Salomono n maa Loboami, Loboami n maa Abia,

Abia n maa Asa, 8 Asa n maa Josafati, Josafati n

maa Yolami, Yolami n maa Osiasi, 9 Osiasi n

maa Yotami, Yotami n maa Akasi, Akasi n maa

Esekiasi, 10 Esekiasi n maa Manase, Manase n

maa Amoni, Amoni n maa Josiasi, 11 Josiasi n

maa Jekonia leni o waamu, Babilona yaaba n

den paadi Isalele yaaba ya yogunu, ki cuo ba ki

gedini ti yonbidi bi diema nni 12 Isalele yaaba

yonbidi Babilona diema nni n pendi, Jekonia

den mali Salitieli, Salitieli n maa Solobabeli,

13 Solobabeli n maa Abiyudi, Abiyudi n maa

Eliakimi, Eliakimi n maa Asolo, 14 Asolo n maa

Sodaka, Sodaka n maa Akimi, Akimi n maa

Eliyudi, 15 Eliyudi n maa Eleyasala, Eleyasala n

maa Matana, Matana n maa Jakobo, 16 Jakobo

n maa Josefi, Maliyama calo, yua n den mali

Jesu ke bi yini o Kilisiti. 17 A ya coadi ki cili

Abalahama ki ya caa hali Dafidi, li pia piiga n

nifiima naa. Ki cili Dafidi ki ya caa hali Babilona

cuonu mo, piiga n nifiima naa. Ki cili Isalele

yaaba yonbidi Babilina diema nni ki ya caa hali

U Tienu n Gandi cuama mo tie piiga n nifiima

naa. 18 Diidi Jesu Kilisiti madi n den tua maama.

o naa Maliyama n da den tie Josefi toginaa

hali ke bi daa den taani leni biyaba, Maliyama

den ti sua ke o punba kelima U Tienu Fuoma

Yua paalu po. 19 O togiba Josefi yua n den tie

niteginkoa naa den bua ki fiagi o a sala nni.

Lani yaa po o den jagi ke o baa paadi leni o

hasiili nni. 20Wan den kpaagi yeni ya yogunu, o

Diedo maleki den doagidi o kani ti dangidi nni

ki yedi o: Josefi, Dafidi bijua, han da jie ki taa

Maliyama wan tua o pua. Kelima wan punbi ya

biga, o punbi ga kelima U Tienu Fuoma Yua yaa

paali po. 21 O baa maa bonjaga, han yini o Jesu,

kelima wani n baa faabi o niba leni bi tuonbiadi.

22 Lankuli den tieni ke o Diedo n den tuodi ki

teni ke o sawalipualo pua yaa sawalo n tieni: 23

Diidi, li ppowondiali baa punbi ki maa bonjaga.

Bi baa yini o Emanuweli. Laa yeli bundima n tie

U Tienu ye leni ti. 24 Josefi n den fundi, o den

tieni o Diedo maleki n waani o yaala. O den taa

o pua. 25 Ama waa den taani leni o hali wan

ban mali o biga. Josefi den yini o Jesu.

2 Jesu den mali Betelema, Jude diema nni,

Elodo n den ka li bali po yaa yogunu. O madi

puoli, yaa banda n diidi a hmabila den ñani

hali puoli ki cua Jelusalema. 2 Bi den buali: Ban

mali Jufinba bado yua moala na ye le? Ti laa

ke o hmabiga pudi puoli ke ti cua ki baa kpiagi

o. 3 O bado Elodo n den gbadi laa laabaalo, o

yama den yagi, Jelusalema yaaba kuli moko yaa

yama den yagi. 4 O den taani bi kopadicianba

badiba leni li balimaama bangikaaba yudanba

ki buali ba: U Tienu n Gandi yua n baa maa

naankani. 5 Bi den goa ki yedi o: Betelama dogu

yu n ye Jude diema nni, nani o saawalipualo n

den diani maama. 6 Fini Betelema yaa dogu n

ye Jude nni, haa tie Jude dociami kuli siiga yaa

dogu yaa jigidi n wa ki cie, kelima o bado, yua

n baa gobidi n niba Isalele yaaba baa ña fini

yaa niinne 7 Lane Elodo den yini a banda yeni

hasiili nni ki buali ki bandi cain ban den laa ke

ki hmabiga yeni pudi ya yogunu. 8 Li yaa puoli

o den soani ba Betelema ki yedi: Gedi mani ki

ban buali ki bandi cain ki biga yeni laabaalo.

Yi yaa la o, yin teni min bandi ke mini nba

moko n gedi ki ban kpiagi o. 9 Ban den gbadi o

bado n yedi yaala, bi den fii ki gedi. Ban den

laa yaa hmabiga puoli po yeni den kua bi liiga

hali ki ban pundi ki biga n ye yaa dieli yuli po

ki sedi. 10 Ban den laa ki hmabiga, bi pala den

mangi hali boncianla. 11 Bi den kua li dieli nni

ki laa ki biga leni o naa Maliyama. Bi den gbaani

ki kpiagi ki biga, ki lodi bi halimani-boaga ki

ñani yaa paabu n tie na ki puni o: Wula leni a

dugibila leni Mili. 12U Tienu den waani ba ti

dangidi nni ke ban da guani Elodo kani. Lani, bi

den tagini santo ki kuni bi denpo. 13 Ban den

fii, o Diedo maleki den doagidi Josefi kani ti

dangidi nni ki yedi o: Fii ki taa ki biga leni o naa

ki gedi Ejipiti. Yin ban yaa ye lanpo hali min

baa waani yi ya yogunu kelima Elodo baa lingi

kibiga ki bua ki kpa o. 14 Josefi den fii ki ñiagu

ki taa ki biga leni o naa ki gedi Ejipiti. 15 O den



Matiewo1

Matiewo
1 Abalahama biga, jakobo biga, JESU kiristu

yajanba yela n ne: 2 Abalahama mali Isaka;

Isaka ń mali Jakobo; Jakobo ń mali Juda yeni

o ninjaba; 3 Juda bo taa Tamaar, ki mali Fares

yeni Saara; Fares ń mali Esrom; Esrom ń mali

Aram; 4 Aram ń mali Aminadab; Aminadab ń

mali Naasɔn; Naasɔn ń mali Salmɔn; 5 Salmɔn ń

taa Rahab, ki mali Bɔas; Bɔas ń taa Rut ki mali

Obed; 6 Obed ń mali Isayi; Isayi ń mali Dafid;

O badciamo Dafid ń taa Uri denpua, ki mali

Salomɔn; 7 Salomɔn ń mali Robuam; Robuam ń

mali Abia; Abiya ń mali Asa; 8Asa ń mali Josafat;

Josafat ń mali Joram; Joram ń mali Osiyas; 9

Osiyas ń mali Juatam; Juatam ń mali Ahas; Ahas

ń mali Esekihas; 10 Esekihas ń mali Manase;

Manase ń mali Amɔn; Amɔn ń mali Josias; 11

Josias ń mali Jekonias yeni o ninjaba, ban cuo

ba ya yogu ki gede yeni ba Babilɔni, ti yonbidi.

12 Babiloni yonbdi ń pendi, ke Jekonias mali

Salatiel; Salatiel ń mali Sorobabel; 13 Sorobabel

ń mali Abiyud; Abiyud ń mali Eliakim; Eliakim

ń mali Asɔar; 14 Asɔar ń mali Sadɔk; Sadɔk ń

mali Akim; Akim ń mali Eliyud. 15 Eliyud ń mali

Eleyasaar; Eleyasaar ń mali Matan; Matan ń

mali Jakob; 16 Jakob ń mali Josef, Maari calo,

Maari, yua n mali Jesu, ban yi yua kiristu. 17

Lan wani, lan cili Abalahama, ki tuoni Dafiid, li

tie piiga n nifiima na, lan taa Dafiid ki tuoni

Babiloni yonbidi, li mo tie piiga n nifiima na, ki

taa Babiloni yonbdi hali kiristu li mo tie piiga n

nifiima na. 18 Jesu kiristu ń mali maama n ne.

Maari, o naá bo tie Josef cikpenga i, ki punbi

U Tienu Foŋanma paalu po, ke bi dá ki taani

yeni bi yaba (ki dá ki kuni ti cikpendi) 19 O calo,

Josef ń bo tie nitegnka, kaa bua ke o fiagi o yeni,

o den jagi ke wan wuoni, ki yie o ŋasiili nni. 20

Wan taa lan ya maalma yeni, O Diedo maleki ń

legdi o po ti dangdi nni, ki maadi o: Dafiid bijua

Josef, da jie yeni ŋan kuani a denpua Maari

kelima, wan punbi ya biga ne ñani U Tienu

Foŋanma kani i. 21 O ba mali bonjaga, ŋan yini

o Jesu; wani n ba faabi o buolu u tuonbiidi

po. 22Ne kuli tieni ke O Diedo ń bo cedi ke bi

sawalpuaba tuodi ki waani yaali ń tieni ki dudi:

23 I ba la powandiali (ya jifaano dá ki bani ja) ba

punbi, ki mali bonjaga, ban yini o Emanuyel, li

niima nni tie U Tienu ye yeni ti. 24 Josef ń den

findi, o den tieni nani O Diedo maleki ń waani o

yaala, o den ga o denpua ke bi taani ki ye. 25

Ama, o den ki taani yeni o hali ke o ban mali

bonjaga ke o yini o Jesu.

2 Jesu den mali Betelema, Jude dogu nni, ya

yogu ke Herodi den tie badciamo; lanyogu ke

ya badtieba n bani i ŋmaali cogma ñani puoli,

ki cua Jerusalema, 2 yedi: Jufinba badciamo,

ban mali yua mɔlane ye le? Kelima, ti la ke o

ŋmaabiga pudi puoli, ke ti cua ki ba pugi o. 3

O badciamo Herodi ń gbadi lanya maama, o

yama ń ŋmadi lan mugi Jerusalema yaaba kuli.

4 O badciamo ń taani salga yidkaacianba yeni

u dogu nn gbanbanda, ki buali ki bandi ban

ba mali Kiristu naana. 5 Ban maadi o: li tie

Betelema, Jude dogu nni; kelima o sawalpualo ń

diani yaali n ne: 6 Fini, Betelema, Juda tinga,

fini ka ñidi ki cie, Juda dogciami siiga, kelima

bado ba ña a niini, ki ya kpaa n buolu Isirayeli.

7 Lanyapo, Herodi ń wuoni, ki yini a ŋmaabila

banda yeni, ki buali ki bandi ya yogu ke ki

ŋmaabiga yeni den pudi ki ñigdi. 8 Ki waani

ba ke ban gedi Betelema, ki maadi ba: “Gedi

mani ki ban ga ki bigi yeni laabaali bonŋanla,

I ya la o, yin guani ki maadi nni, mini mo ń

gedi ki pugi o. 9 Ban cengi o badciamo ki gbeni,

ban ña ki paani u sani. Ban den la ya ŋmaabiga

puoli yeni ń go legdi bi liiga, ki ya cuoni, ki ban

pundi ki biga ń ye naani, ki sedi. 10 Ban la ki

ŋmaabiga, bi pala ń mangi boncianla. 11 Ban

kua li dieli nni, ki la ki biga yeni o naá Maari, ki

gbaani ki pugi o, ki fiidi bi ligbɔga, ki ñani wula,

li ŋubli yeni ya tolade n yi miiri ki teni o bi

paabu. 12 Bi den la ti dangdi nni, ke li ki buali

ke ban guani ki tɔgni Herodi po, ke bi kogni

santianu, ki lebdi ki kuni. 13 Puoli banda yeni ń

kuni, ke maleki legdi ti dangdi nni, ki maadi

Jesefi: “Fii, ki taa ki biga yeni o naá, ki sani ki

gedi Ejipti, ki ya ye lanpo hali min ba waani

a ya yogu; kelima Herodi ba kpaani ya sani ke

o ba biani ki biga ne miali. 14 Josefi ń fii ku

ñiagu ki taa ki biga yeni o naá, ki sani ki gedi

Ejipti 15 Bi den ye Ejipti hali ke Herodi ti kpe. Li

tieni yeni ke O Diedo ń bo cedi ke sawalualo

waani yaali yeni ń tieni ki dudi: “N yini n bijua,

ki ñani o Ejipti tinga nni.” 16Herodi ń diidi ki

sua ke puoli ŋmaabanda yeni bɔndi o, ke o pali

beni boncianla, ke sɔni ke ban kpa Betelema

dogu nni yeni li tinkundogi kuli, ya bonjabila

pia bina lie yeni yaaba n nagi bina lie nani wan

den buali ki bi waani o ya yogu yeni, ke o jia ki



Κατα Ματθαιον1

Κατα Ματθαιον
1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ

Δαυῒδ υἱοῦ Ἀβραάμ. 2 Ἀβραὰμ ἐγέννησε

τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰακώβ,

Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς

ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησε

τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ,

Φαρὲς δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐσρώμ, Ἐσρὼμ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ἀράμ, 4 Ἀρὰμ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἀμιναδάβ, Ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ ἐγέννησε τὸν

Σαλμών, 5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Βοὸζ

ἐκ τῆς Ῥαχάβ, Βοὸζ δὲ ἐγέννησε τὸν

Ὠβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ, Ὠβὴδ δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἰεσσαί, 6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησε τὸν Δαυῒδ τὸν

βασιλέα. Δαυῒδ δὲ ὁ βασιλεὺς ἐγέννησε τὸν

Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, 7Σολομὼν δὲ

ἐγέννησε τὸν Ῥοβοάμ, Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἀβιά, Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀσά, 8Ἀσὰ

δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ἰωράμ, Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ὀζίαν, 9 Ὀζίας δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἰωάθαμ, Ἰωάθαμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἄχαζ,

Ἄχαζ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐζεκίαν, 10 Ἐζεκίας

δὲ ἐγέννησε τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ

ἐγέννησε τὸν Ἀμών, Ἀμὼν δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἰωσίαν, 11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς

μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 12 Μετὰ δὲ τὴν

μετοικεσίαν Βαβυλῶνος Ἰεχονίας ἐγέννησε

τὸν Σαλαθιήλ, Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησε τὸν

Ζοροβάβελ, 13 Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἀβιούδ, Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλιακείμ,

Ἐλιακεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀζώρ, 14 Ἀζὼρ

δὲ ἐγέννησε τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ ἐγέννησε

τὸνἈχείμ, Ἀχεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸνἘλιούδ, 15

Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ

δὲ ἐγέννησε τὸν Ματθάν, Ματθὰν δὲ

ἐγέννησε τὸν Ἰακώβ, 16 Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς

ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος Χριστός.

17 Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ Ἀβραὰμ ἕως

Δαυῒδ γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Δαυῒδ

ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ

δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας

Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ

δεκατέσσαρες. 18 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ

ἡ γέννησις οὕτως ἦν. μνηστευθείσης γὰρ

τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν

ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη ἐν γαστρὶ

ἔχουσα ἐκ Πνεύματος Ἁγίου. 19 Ἰωσὴφ

δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὢν καὶ μὴ

θέλων αὐτὴν παραδειγματίσαι, ἐβουλήθη

λάθρα ἀπολῦσαι αὐτήν. 20 ταῦτα δὲ αὐτοῦ

ἐνθυμηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ᾽

ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λέγων· Ἰωσὴφ υἱὸς

Δαυΐδ, μὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν Μαριὰμ

τὴν γυναῖκά σου· τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν

ἐκ Πνεύματός ἐστιν Ἁγίου. 21 τέξεται δὲ

υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν·

αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν

ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 22 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν

ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου

διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος· 23 ἰδοὺ ἡ

παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν,

καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ,

ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον μεθ᾽ ἡμῶν ὁ

Θεός. 24 Διεγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ

ὕπνου ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ

ἄγγελος Κυρίου καὶ παρέλαβε τὴν γυναῖκα

αὐτοῦ, 25 καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ



Κατα Ματθαιον1

Κατα Ματθαιον
1 βιβλοσ γενεσεωσ ιησου χριστου υιου

δαυιδ υιου αβρααμ 2 αβρααμ εγεννησεν

τον ισαακ ισαακ δε εγεννησεν τον ιακωβ

ιακωβ δε εγεννησεν τον ιουδαν και τουσ

αδελφουσ αυτου 3 ιουδασ δε εγεννησεν τον

φαρεσ και τον ζαρα εκ τησ θαμαρ φαρεσ δε

εγεννησεν τον εσρωμ εσρωμ δε εγεννησεν

τον αραμ 4αραμ δε εγεννησεν τον αμιναδαβ

αμιναδαβ δε εγεννησεν τον ναασσων

ναασσων δε εγεννησεν τον σαλμων 5

σαλμων δε εγεννησεν τον βοοζ εκ τησ

ραχαβ βοοζ δε εγεννησεν τον ωβηδ εκ τησ

ρουθ ωβηδ δε εγεννησεν τον ιεσσαι 6 ιεσσαι

δε εγεννησεν τον δαυιδ τον βασιλεα δαυιδ

δε ο βασιλευσ εγεννησεν τον σολομωνα εκ

τησ του ουριου 7σολομων δε εγεννησεν τον

ροβοαμ ροβοαμ δε εγεννησεν τον αβια αβια

δε εγεννησεν τον ασα 8 ασα δε εγεννησεν

τον ιωσαφατ ιωσαφατ δε εγεννησεν τον

ιωραμ ιωραμ δε εγεννησεν τον οζιαν 9

οζιασ δε εγεννησεν τον ιωαθαμ ιωαθαμ

δε εγεννησεν τον αχαζ αχαζ δε εγεννησεν

τον εζεκιαν 10 εζεκιασ δε εγεννησεν τον

μανασση μανασσησ δε εγεννησεν τον αμων

αμων δε εγεννησεν τον ιωσιαν 11 ιωσιασ δε

εγεννησεν τον ιεχονιαν και τουσ αδελφουσ

αυτου επι τησ μετοικεσιασ βαβυλωνοσ

12 μετα δε την μετοικεσιαν βαβυλωνοσ

ιεχονιασ εγεννησεν τον σαλαθιηλ σαλαθιηλ

δε εγεννησεν τον ζοροβαβελ 13 ζοροβαβελ

δε εγεννησεν τον αβιουδ αβιουδ δε

εγεννησεν τον ελιακειμ ελιακειμ δε

εγεννησεν τον αζωρ 14 αζωρ δε εγεννησεν

τον σαδωκ σαδωκ δε εγεννησεν τον

αχειμ αχειμ δε εγεννησεν τον ελιουδ

15 ελιουδ δε εγεννησεν τον ελεαζαρ

ελεαζαρ δε εγεννησεν τον ματθαν ματθαν

δε εγεννησεν τον ιακωβ 16 ιακωβ δε

εγεννησεν τον ιωσηφ τον ανδρα μαριασ εξ

ησ εγεννηθη ιησουσ ο λεγομενοσ χριστοσ

17 πασαι ουν αι γενεαι απο αβρααμ εωσ

δαυιδ γενεαι δεκατεσσαρεσ και απο δαυιδ

εωσ τησ μετοικεσιασ βαβυλωνοσ γενεαι

δεκατεσσαρεσ και απο τησ μετοικεσιασ

βαβυλωνοσ εωσ του χριστου γενεαι

δεκατεσσαρεσ 18 του δε ιησου χριστου η

γεννησισ ουτωσ ην μνηστευθεισησ γαρ

τησ μητροσ αυτου μαριασ τω ιωσηφ πριν

η συνελθειν αυτουσ ευρεθη εν γαστρι

εχουσα εκ πνευματοσ αγιου 19 ιωσηφ

δε ο ανηρ αυτησ δικαιοσ ων και μη

θελων αυτην παραδειγματισαι εβουληθη

λαθρα απολυσαι αυτην 20 ταυτα δε αυτου

ενθυμηθεντοσ ιδου αγγελοσ κυριου κατ

οναρ εφανη αυτω λεγων ιωσηφ υιοσ

δαυιδ μη φοβηθησ παραλαβειν μαριαμ την

γυναικα σου το γαρ εν αυτη γεννηθεν

εκ πνευματοσ εστιν αγιου 21 τεξεται δε

υιον και καλεσεισ το ονομα αυτου ιησουν

αυτοσ γαρ σωσει τον λαον αυτου απο των

αμαρτιων αυτων 22 τουτο δε ολον γεγονεν

ινα πληρωθη το ρηθεν υπο του κυριου

δια του προφητου λεγοντοσ 23 ιδου η

παρθενοσ εν γαστρι εξει και τεξεται υιον

και καλεσουσιν το ονομα αυτου εμμανουηλ

ο εστιν μεθερμηνευομενον μεθ ημων ο

θεοσ 24 διεγερθεισ δε ο ιωσηφ απο του

υπνου εποιησεν ωσ προσεταξεν αυτω ο

αγγελοσ κυριου και παρελαβεν την γυναικα

αυτου 25 και ουκ εγινωσκεν αυτην εωσ ου



Κατα Ματθαιον585

Κατα Ματθαιον
1 Βίβλος της γενεαλογίας του Ιησού Χριστού, υιού του

Δαβίδ, υιού του Αβραάμ. 2 Ο Αβραάμ εγέννησε τον

Ισαάκ, Ισαάκ δε εγέννησε τον Ιακώβ, Ιακώβ δε εγέννησε

τον Ιούδαν και τους αδελφούς αυτού, 3 Ιούδας δε

εγέννησε τον Φαρές και τον Ζαρά εκ της Θάμαρ, Φαρές

δε εγέννησε τον Εσρώμ, Εσρώμ δε εγέννησε τον Αράμ, 4

Αράμ δε εγέννησε τον Αμιναδάβ, Αμιναδάβ δε εγέννησε

τον Ναασσών, Ναασσών δε εγέννησε τον Σαλμών, 5

Σαλμών δε εγέννησε τον Βοόζ εκ της Ραχάβ, Βοόζ δε

εγέννησε τον Ωβήδ εκ της Ρούθ, Ωβήδ δε εγέννησε τον

Ιεσσαί, 6 Ιεσσαί δε εγέννησε τον Δαβίδ τον βασιλέα.

Δαβίδ δε ο βασιλεύς εγέννησε τον Σολομώντα εκ της

γυναικός του Ουρίου, 7 Σολομών δε εγέννησε τον

Ροβοάμ, Ροβοάμ δε εγέννησε τον Αβιά, Αβιά δε εγέννησε

τον Ασά, 8 Ασά δε εγέννησε τον Ιωσαφάτ, Ιωσαφάτ δε

εγέννησε τον Ιωράμ, Ιωράμ δε εγέννησε τον Οζίαν, 9

Οζίας δε εγέννησε τον Ιωάθαμ, Ιωάθαμ δε εγέννησε

τον Άχαζ, Άχαζ δε εγέννησε τον Εζεκίαν, 10 Εζεκίας

δε εγέννησε τον Μανασσή, Μανασσής δε εγέννησε τον

Αμών, Αμών δε εγέννησε τον Ιωσίαν, 11 Ιωσίας δε

εγέννησε τον Ιεχονίαν και τους αδελφούς αυτού επί της

μετοικεσίας Βαβυλώνος. 12Μετά δε την μετοικεσίαν

Βαβυλώνος Ιεχονίας εγέννησε τον Σαλαθιήλ, Σαλαθιήλ

δε εγέννησε τον Ζοροβάβελ, 13 Ζοροβάβελ δε εγέννησε

τον Αβιούδ, Αβιούδ δε εγέννησε τον Ελιακείμ, Ελιακείμ

δε εγέννησε τον Αζώρ, 14 Αζώρ δε εγέννησε τον Σαδώκ,

Σαδώκ δε εγέννησε τον Αχείμ, Αχείμ δε εγέννησε τον

Ελιούδ, 15 Ελιούδ δε εγέννησε τον Ελεάζαρ, Ελεάζαρ

δε εγέννησε τον Ματθάν, Ματθάν δε εγέννησε τον

Ιακώβ, 16 Ιακώβ δε εγέννησε τον Ιωσήφ τον άνδρα της

Μαρίας, εξ ης εγεννήθη Ιησούς ο λεγόμενος Χριστός.

17 Πάσαι λοιπόν αι γενεαί από Αβραάμ έως Δαβίδ

είναι γενεαί δεκατέσσαρες, και από Δαβίδ έως της

μετοικεσίας Βαβυλώνος γενεαί δεκατέσσαρες, και από

της μετοικεσίας Βαβυλώνος έως του Χριστού γενεαί

δεκατέσσαρες. 18 Του δε Ιησού Χριστού η γέννησις

ούτως ήτο. Αφού ηρραβωνίσθη η μήτηρ αυτού Μαρία

μετά του Ιωσήφ, πριν συνέλθωσιν, ευρέθη εν γαστρί

έχουσα εκ Πνεύματος Αγίου. 19 Ιωσήφ δε ο ανήρ αυτής,

δίκαιος ων και μη θέλων να θεατρίση αυτήν, ηθέλησε να

απολύση αυτήν κρυφίως. 20 Ενώ δε αυτός διελογίσθη

ταύτα, ιδού, άγγελος Κυρίου εφάνη κατ' όναρ εις αυτόν,

λέγων· Ιωσήφ, υιέ του Δαβίδ, μη φοβηθής να παραλάβης

Μαριάμ την γυναίκα σου· διότι το εν αυτή γεννηθέν

είναι εκ Πνεύματος Αγίου. 21 Θέλει δε γεννήσει υιόν

και θέλεις καλέσει το όνομα αυτού Ιησούν· διότι αυτός

θέλει σώσει τον λαόν αυτού από των αμαρτιών αυτών.

22 Τούτο δε όλον έγεινε διά να πληρωθή το ρηθέν

υπό του Κυρίου διά του προφήτου, λέγοντος· 23 Ιδού,

η παρθένος θέλει συλλάβει και θέλει γεννήσει υιόν,

και θέλουσι καλέσει το όνομα αυτού Εμμανουήλ, το

οποίον μεθερμηνευόμενον είναι, Μεθ' ημών ο Θεός.

24 Εξεγερθείς δε ο Ιωσήφ από του ύπνου έκαμεν ως

προσέταξεν αυτόν ο άγγελος Κυρίου και παρέλαβε την

γυναίκα αυτού, 25 και δεν εγνώριζεν αυτήν, εωσού

εγέννησε τον υιόν αυτής τον πρωτότοκον και εκάλεσε

το όνομα αυτού Ιησούν.

2 Αφού δε εγεννήθη ο Ιησούς εν Βηθλεέμ της Ιουδαίας

επί των ημερών Ηρώδου του βασιλέως, ιδού, μάγοι

από ανατολών ήλθον εις Ιεροσόλυμα, λέγοντες· 2

Που είναι ο γεννηθείς βασιλεύς των Ιουδαίων; διότι

είδομεν τον αστέρα αυτού εν τη ανατολή και ήλθομεν

διά να προσκυνήσωμεν αυτόν. 3 Ακούσας δε Ηρώδης

ο βασιλεύς, εταράχθη και πάσα η Ιεροσόλυμα μετ'

αυτού, 4 και συνάξας πάντας τους αρχιερείς και

γραμματείς του λαού, ηρώτα να μάθη παρ' αυτών που ο

Χριστός γεννάται. 5 Εκείνοι δε είπον προς αυτόν· Εν

Βηθλεέμ της Ιουδαίας· διότι ούτως είναι γεγραμμένον

διά του προφήτου· 6 Και συ, Βηθλεέμ, γη Ιούδα, δεν

είσαι ουδόλως ελαχίστη μεταξύ των ηγεμόνων του

Ιούδα· διότι εκ σου θέλει εξέλθει ηγούμενος, όστις

θέλει ποιμάνει τον λαόν μου τον Ισραήλ. 7 Τότε ο

Ηρώδης καλέσας κρυφίως τους μάγους εξηκρίβωσε

παρ' αυτών τον καιρόν του φαινομένου αστέρος, 8 και

πέμψας αυτούς εις Βηθλεέμ, είπε· Πορευθέντες ακριβώς

εξετάσατε περί του παιδίου, αφού δε εύρητε, απαγγείλατέ

μοι, διά να έλθω και εγώ να προσκυνήσω αυτό. 9

Εκείνοι δε ακούσαντες του βασιλέως ανεχώρησαν·

και ιδού, ο αστήρ τον οποίον είδον εν τη ανατολή

προεπορεύετο αυτών, εωσού ελθών εστάθη επάνω όπου

ήτο το παιδίον. 10 Ιδόντες δε τον αστέρα εχάρησαν

χαράν μεγάλην σφόδρα, 11 και ελθόντες εις την οικίαν

εύρον το παιδίον μετά Μαρίας της μητρός αυτού, και

πεσόντες προσεκύνησαν αυτό, και ανοίξαντες τους

θησαυρούς αυτών προσέφεραν εις αυτό δώρα, χρυσόν

και λίβανον και σμύρναν· 12 και αποκαλυφθέντες

θεόθεν κατ' όναρ να μη επιστρέψωσι προς τον Ηρώδην,

δι' άλλης οδού ανεχώρησαν εις την χώραν αυτών.

13 Αφού δε αυτοί ανεχώρησαν, ιδού, άγγελος Κυρίου

φαίνεται κατ' όναρ εις τον Ιωσήφ, λέγων· Εγερθείς

παράλαβε το παιδίον και την μητέρα αυτού και φεύγε

εις Αίγυπτον, και έσο εκεί εωσού είπω σοι· διότι μέλλει

ο Ηρώδης να ζητήση το παιδίον, διά να απολέση αυτό.

14 Ο δε εγερθείς παρέλαβε το παιδίον και την μητέρα

αυτού διά νυκτός και ανεχώρησεν εις Αίγυπτον, 15 και

ήτο εκεί έως της τελευτής του Ηρώδου, διά να πληρωθή

το ρηθέν υπό του Κυρίου διά του προφήτου λέγοντος·

Εξ Αιγύπτου εκάλεσα τον υιόν μου. 16 Τότε ο Ηρώδης,

ιδών ότι ενεπαίχθη υπό των μάγων, εθυμώθη σφόδρα

και αποστείλας εφόνευσε πάντας τους παίδας τους εν

Βηθλεέμ και εν πάσι τοις ορίοις αυτής από δύο ετών

και κατωτέρω κατά τον καιρόν, τον οποίον εξηκρίβωσε

παρά των μάγων. 17 Τότε επληρώθη το ρηθέν υπό

Ιερεμίου του προφήτου, λέγοντος· 18 Φωνή ηκούσθη εν

Ραμά, θρήνος και κλαυθμός και οδυρμός πολύς· η Ραχήλ

έκλαιε τα τέκνα αυτής, και δεν ήθελε να παρηγορηθή,

διότι δεν υπάρχουσι. 19 Τελευτήσαντος δε του Ηρώδου

ιδού, άγγελος Κυρίου φαίνεται κατ' όναρ εις τον Ιωσήφ

εν Αιγύπτω, 20 λέγων· Εγερθείς παράλαβε το παιδίον

και την μητέρα αυτού και ύπαγε εις γην Ισραήλ· διότι

απέθανον οι ζητούντες την ψυχήν του παιδίου. 21 Ο δε

εγερθείς παρέλαβε το παιδίον και την μητέρα αυτού και

ήλθεν εις γην Ισραήλ. 22 Ακούσας δε ότι ο Αρχέλαος



Κατα Ματθαιον1

Κατα Ματθαιον
1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ

Δαυεὶδ υἱοῦ Ἀβραάμ. 2 Ἀβραὰμ

ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰακώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν

καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 3 Ἰούδας δὲ

ἐγέννησεν τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς

Θάμαρ, Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐσρώμ,

Ἐσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράμ, 4 Ἀρὰμ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀμιναδάβ, Ἀμιναδὰβ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ

ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, 5 Σαλμὼν δὲ

ἐγέννησεν τὸν Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ, Βόες

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ,

Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, 6 Ἰεσσαὶ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυεὶδ τὸν βασιλέα.

Δαυεὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ

τῆς τοῦ Οὐρίου, 7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ῥοβοάμ, Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἀβιά, Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀσάφ, 8Ἀσὰφ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰωράμ, Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ὀζείαν, 9 Ὀζείας δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἰωαθάμ, Ἰωαθὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἄχαζ,

Ἄχαζ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐζεκίαν, 10Ἐζεκίας

δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἀμώς, Ἀμὼς δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰωσείαν, 11 Ἰωσείας δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ

ἐπὶ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 12Μετὰ

δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος Ἰεχονίας

ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ, Σαλαθιὴλ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ζοροβαβέλ, 13 Ζοροβαβὲλ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιούδ, Ἀβιοὺδ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακείμ, Ἐλιακεὶμ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἀζώρ, 14Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἀχείμ, Ἀχεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιούδ,

15 Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ,

Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Μαθθάν,

Μαθθὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, 16

Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα

Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος

Χριστός. 17 Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ

Ἀβραὰμ ἕως Δαυεὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρες,

καὶ ἀπὸ Δαυεὶδ ἕως τῆς μετοικεσίας

Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ

τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ

Χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. 18 Τοῦ

δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γένεσις οὕτως ἦν.

μνηστευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας

τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη

ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύματος Ἁγίου. 19

Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὢν καὶ

μὴ θέλων αὐτὴν δειγματίσαι, ἐβουλήθη

λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν. 20 ταῦτα δὲ αὐτοῦ

ἐνθυμηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ’

ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λέγων Ἰωσὴφ υἱὸς

Δαυείδ, μὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν Μαρίαν

τὴν γυναῖκά σου, τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν

ἐκ Πνεύματός ἐστιν Ἁγίου· 21 τέξεται

δὲ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ

Ἰησοῦν· αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ

ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 22 Τοῦτο δὲ

ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ

Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος 23

Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται

υἱόν, καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ

Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον

Μεθ’ ἡμῶν ὁ Θεός. 24 ἐγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ

ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὡς προσέταξεν



Κατα Ματθαιον1

Κατα Ματθαιον
1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ χριστοῦ υἱοῦ

Δαυὶδ υἱοῦ Ἀβραάμ. 2Ἀβραὰμ ἐγέννησεν

τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ,

Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς

ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν

τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζάρα ἐκ τῆς Θαμάρ,

Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑσρώμ, Ἑσρὼμ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράμ, 4 Ἀρὰμ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἀμιναδάβ, Ἀμιναδὰβ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ

ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, 5 Σαλμὼν δὲ

ἐγέννησεν τὸν ⸂Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ, Βόες

δὲ ἐγέννησεν τὸν ⸂Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ,

Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, 6 Ἰεσσαὶ

δὲἐγέννησεν τὸν Δαυὶδ τὸν βασιλέα. Δαυὶδ

⸀δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ

Οὐρίου, 7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ῥοβοάμ, Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιά,

Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν ⸂Ἀσάφ, 8 Ἀσὰφ⸃

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰωράμ, Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ὀζίαν, 9 Ὀζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἰωαθάμ, Ἰωαθὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχάζ,

Ἀχὰζ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑζεκίαν, 10Ἑζεκίας

δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ

ἐγέννησεν τὸν ⸂Ἀμώς, Ἀμὼς⸃ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰωσίαν, 11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ

τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 12 Μετὰ

δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος Ἰεχονίας

ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ, Σαλαθιὴλ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ζοροβαβέλ, 13 Ζοροβαβὲλ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιούδ, Ἀβιοὺδ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακίμ, Ἐλιακὶμ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἀζώρ, 14Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχίμ,

Ἀχὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιούδ, 15 Ἐλιοὺδ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ματθάν, Ματθὰν δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, 16 Ἰακὼβ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδραΜαρίας, ἐξ

ἧς ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος χριστός.

17 Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ Ἀβραὰμ ἕως

Δαυὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Δαυὶδ

ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ

δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας

Βαβυλῶνος ἕως τοῦ χριστοῦ γενεαὶ

δεκατέσσαρες. 18 Τοῦ δὲ ⸀Ἰησοῦχριστοῦ

ἡ ⸀γένεσιςοὕτως ἦν. ⸀μνηστευθείσηςτῆς

μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ

συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα

ἐκ πνεύματος ἁγίου. 19 Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ

αὐτῆς, δίκαιος ὢν καὶ μὴ θέλων αὐτὴν

⸀δειγματίσαι ἐβουλήθη λάθρᾳ ἀπολῦσαι

αὐτήν. 20 ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος

ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου κατʼ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ

λέγων· Ἰωσὴφ υἱὸς Δαυίδ, μὴ φοβηθῇς

παραλαβεῖν ⸀Μαρίαντὴν γυναῖκά σου, τὸ

γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ πνεύματός ἐστιν

ἁγίου· 21 τέξεται δὲ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ

ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν, αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν

λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν.

22 τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ

τὸ ῥηθὲν ⸀ὑπὸκυρίου διὰ τοῦ προφήτου

λέγοντος· 23 Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ

ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσιν

τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ· ὅ ἐστιν

μεθερμηνευόμενον Μεθʼ ἡμῶν ὁ θεός.

24 ⸀ἐγερθεὶςδὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου

ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος



Κατα Ματθαιον1

Κατα Ματθαιον
1 βιβλος γενεσεως ιησου χριστου υιου

δαβιδ υιου αβρααμ 2 αβρααμ εγεννησεν

τον ισαακ ισαακ δε εγεννησεν τον ιακωβ

ιακωβ δε εγεννησεν τον ιουδαν και τους

αδελφους αυτου 3 ιουδας δε εγεννησεν τον

φαρες και τον ζαρα εκ της θαμαρ φαρες δε

εγεννησεν τον εσρωμ εσρωμ δε εγεννησεν

τον αραμ 4αραμ δε εγεννησεν τον αμιναδαβ

αμιναδαβ δε εγεννησεν τον ναασσων

ναασσων δε εγεννησεν τον σαλμων 5

σαλμων δε εγεννησεν τον βοοζ εκ της

ραχαβ βοοζ δε εγεννησεν τον ωβηδ εκ της

ρουθ ωβηδ δε εγεννησεν τον ιεσσαι 6 ιεσσαι

δε εγεννησεν τον δαβιδ τον βασιλεα δαβιδ

δε ο βασιλευς εγεννησεν τον σολομωντα εκ

της του ουριου 7 σολομων δε εγεννησεν τον

ροβοαμ ροβοαμ δε εγεννησεν τον αβια αβια

δε εγεννησεν τον ασα 8 ασα δε εγεννησεν

τον ιωσαφατ ιωσαφατ δε εγεννησεν τον

ιωραμ ιωραμ δε εγεννησεν τον οζιαν 9

οζιας δε εγεννησεν τον ιωαθαμ ιωαθαμ

δε εγεννησεν τον αχαζ αχαζ δε εγεννησεν

τον εζεκιαν 10 εζεκιας δε εγεννησεν τον

μανασση μανασσης δε εγεννησεν τον αμων

αμων δε εγεννησεν τον ιωσιαν 11 ιωσιας δε

εγεννησεν τον ιεχονιαν και τους αδελφους

αυτου επι της μετοικεσιας βαβυλωνος

12 μετα δε την μετοικεσιαν βαβυλωνος

ιεχονιας εγεννησεν τον σαλαθιηλ σαλαθιηλ

δε εγεννησεν τον ζοροβαβελ 13 ζοροβαβελ

δε εγεννησεν τον αβιουδ αβιουδ δε

εγεννησεν τον ελιακειμ ελιακειμ δε

εγεννησεν τον αζωρ 14 αζωρ δε εγεννησεν

τον σαδωκ σαδωκ δε εγεννησεν τον

αχειμ αχειμ δε εγεννησεν τον ελιουδ

15 ελιουδ δε εγεννησεν τον ελεαζαρ

ελεαζαρ δε εγεννησεν τον ματθαν ματθαν

δε εγεννησεν τον ιακωβ 16 ιακωβ δε

εγεννησεν τον ιωσηφ τον ανδρα μαριας εξ

ης εγεννηθη ιησους ο λεγομενος χριστος

17 πασαι ουν αι γενεαι απο αβρααμ εως

δαβιδ γενεαι δεκατεσσαρες και απο δαβιδ

εως της μετοικεσιας βαβυλωνος γενεαι

δεκατεσσαρες και απο της μετοικεσιας

βαβυλωνος εως του χριστου γενεαι

δεκατεσσαρες 18 του δε ιησου χριστου

η γεννησις ουτως ην μνηστευθεισης γαρ

της μητρος αυτου μαριας τω ιωσηφ πριν

η συνελθειν αυτους ευρεθη εν γαστρι

εχουσα εκ πνευματος αγιου 19 ιωσηφ

δε ο ανηρ αυτης δικαιος ων και μη

θελων αυτην παραδειγματισαι εβουληθη

λαθρα απολυσαι αυτην 20 ταυτα δε αυτου

ενθυμηθεντος ιδου αγγελος κυριου κατ

οναρ εφανη αυτω λεγων ιωσηφ υιος

δαβιδ μη φοβηθης παραλαβειν μαριαμ την

γυναικα σου το γαρ εν αυτη γεννηθεν

εκ πνευματος εστιν αγιου 21 τεξεται δε

υιον και καλεσεις το ονομα αυτου ιησουν

αυτος γαρ σωσει τον λαον αυτου απο των

αμαρτιων αυτων 22 τουτο δε ολον γεγονεν

ινα πληρωθη το ρηθεν υπο του κυριου

δια του προφητου λεγοντος 23 ιδου η

παρθενος εν γαστρι εξει και τεξεται υιον

και καλεσουσιν το ονομα αυτου εμμανουηλ

ο εστιν μεθερμηνευομενον μεθ ημων ο

θεος 24 διεγερθεις δε ο ιωσηφ απο του

υπνου εποιησεν ως προσεταξεν αυτω ο

αγγελος κυριου και παρελαβεν την γυναικα

αυτου 25 και ουκ εγινωσκεν αυτην εως ου



Κατα Ματθαιον1

Κατα Ματθαιον
1 Βίβλος γενέσεως ˚Ἰησοῦ ˚Χριστοῦ,

υἱοῦ Δαυὶδ, υἱοῦ Ἀβραάμ: 2 Ἀβραὰμ

ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰακώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν

καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 3 Ἰούδας δὲ

ἐγέννησεν τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζάρα ἐκ τῆς

Θαμάρ, Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑσρώμ,

Ἑσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράμ, 4 Ἀρὰμ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀμιναδάβ, Ἀμιναδὰβ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ

ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, 5 Σαλμὼν δὲ

ἐγέννησεν τὸν Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ, Βόες

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ,

Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, 6 Ἰεσσαὶ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυὶδ τὸν βασιλέα. Δαυὶδ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ

Οὐρίου, 7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ῥοβοάμ, Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιά,

Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀσάφ, 8 Ἀσὰφ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰωράμ, Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ὀζίαν, 9 Ὀζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἰωαθάμ, Ἰωαθὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχάζ,

Ἀχὰζ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑζεκίαν, 10 Ἑζεκίας

δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἀμώς, Ἀμὼς δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰωσίαν, 11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ

τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 12 Μετὰ δὲ

τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος, Ἰεχονίας

ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ, Σαλαθιὴλ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ζοροβαβέλ, 13 Ζοροβαβὲλ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιούδ, Ἀβιοὺδ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακείμ, Ἐλιακεὶμ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἀζώρ, 14 Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχείμ,

Ἀχεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιούδ, 15 Ἐλιοὺδ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ματθάν, Ματθὰν δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, 16 Ἰακὼβ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ

ἧς ἐγεννήθη ˚Ἰησοῦς, ὁ λεγόμενος ˚Χριστός.

17 Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ Ἀβραὰμ ἕως

Δαυὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Δαυὶδ

ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ

δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας

Βαβυλῶνος ἕως τοῦ ˚Χριστοῦ γενεαὶ

δεκατέσσαρες. 18 Τοῦ δὲ ˚Ἰησοῦ ˚Χριστοῦ

ἡ γένεσις οὕτως ἦν: μνηστευθείσης τῆς

μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν

ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς, εὑρέθη ἐν γαστρὶ

ἔχουσα ἐκ ˚Πνεύματος Ἁγίου. 19 Ἰωσὴφ

δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὢν καὶ μὴ

θέλων αὐτὴν δειγματίσαι, ἐβουλήθη λάθρᾳ

ἀπολῦσαι αὐτήν. 20 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ

ἐνθυμηθέντος, ἰδοὺ, ἄγγελος ˚Κυρίου κατʼ

ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λέγων, “Ἰωσὴφ, υἱὸς

Δαυίδ, μὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν Μαριὰμ

τὴν γυναῖκά σου, τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν

ἐκ ˚Πνεύματός ἐστιν Ἁγίου. 21 Τέξεται

δὲ υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ

˚Ἰησοῦν, αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ

ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν.” 22 Τοῦτο δὲ

ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ

˚Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος, 23

“Ἰδοὺ, ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται

υἱόν, καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ

Ἐμμανουήλ”, ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον,

“Μεθʼ ἡμῶν ὁ ˚Θεός”. 24 Ἐγερθεὶς δὲ

ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου, ἐποίησεν ὡς



Κατα Ματθαιον1

Κατα Ματθαιον
1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ
Δαυὶδ υἱοῦ Ἀβραάμ. 2Ἀβραὰμ ἐγέννησεν

τὸν Ἰσαάκ· Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ·

Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς

ἀδελφοὺς αὐτοῦ· 3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν

τὸν Φάρες καὶ τὸν Ζάρα ἐκ τῆς Θαμάρ·

Φάρες δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑσρώμ· Ἑσρὼμ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράμ· 4 Ἀρὰμ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἀμιναδάβ· Ἀμιναδὰβ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ναασσών· Ναασσὼν δὲ

ἐγέννησεν τὸν Σαλμών· 5 Σαλμὼν δὲ

ἐγέννησεν τὸν Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ· Βόες

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ·

Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί· 6 Ἰεσσαὶ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυὶδ τὸν βασιλέα·

Δαυὶδ δὲ (ὁ βασιλεὺς *k*) ἐγέννησεν τὸν

Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου· 7 Σολομὼν

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ· Ῥοβοὰμ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἀβιά· Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἀσάφ· 8 Ἀσὰφ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἰωσαφάτ· Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἰωράμ· Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ὀζίαν· 9

Ὀζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωαθάμ· Ἰωαθὰμ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχάζ· Ἀχὰζ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἑζεκίαν· 10 Ἑζεκίας δὲ ἐγέννησεν

τὸν Μανασσῆ· Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν

τὸν (Ἀμώς· Ἀμὼς *N(k)O*) δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰωσίαν· 11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ

τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 12 Μετὰ

δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος Ἰεχονίας

ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ· Σαλαθιὴλ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ζοροβαβέλ· 13 Ζοροβαβὲλ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιούδ· Ἀβιοὺδ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακίμ· Ἐλιακὶμ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἀζώρ· 14Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Σαδώκ· Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἀχίμ· Ἀχὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιούδ·

15 Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ·

Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸνΜατθάν·Ματθὰν

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ· 16 Ἰακὼβ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας ἐξ

ἧς ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος Χριστός.

17 Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ Ἀβραὰμ ἕως

Δαυὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρες καὶ ἀπὸ Δαυὶδ

ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ

δεκατέσσαρες καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας

Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ

δεκατέσσαρες. 18 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ

(γένεσις *N(k)O*) οὕτως ἦν· μνηστευθείσης

(γὰρ *k*) τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ

Ἰωσήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη

ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύματος ἁγίου. 19

Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὢν καὶ

μὴ θέλων αὐτὴν (δειγματίσαι, *N(k)O*)

ἐβουλήθη λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν. 20

Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος

κυρίου κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λέγων·

Ἰωσὴφ υἱὸς Δαυίδ, μὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν

Μαρίαν τὴν γυναῖκά σου· τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ

γεννηθὲν ἐκ πνεύματός ἐστιν ἁγίου. 21

τέξεται δὲ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα

αὐτοῦ Ἰησοῦν· αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν

αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 22 Τοῦτο

δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν

ὑπὸ (τοῦ *k*) κυρίου διὰ τοῦ προφήτου

λέγοντος· 23 ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ

ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσιν

τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστιν

μεθερμηνευόμενον· μεθ᾽ ἡμῶν ὁ θεός.



Κατα Ματθαιον1

Κατα Ματθαιον
1 βιβλος γενεσεως ιησου χριστου υιου

δαβιδ υιου αβρααμ 2 αβρααμ εγεννησεν

τον ισαακ ισαακ δε εγεννησεν τον ιακωβ

ιακωβ δε εγεννησεν τον ιουδαν και τους

αδελφους αυτου 3 ιουδας δε εγεννησεν τον

φαρες και τον ζαρα εκ της θαμαρ φαρες δε

εγεννησεν τον εσρωμ εσρωμ δε εγεννησεν

τον αραμ 4αραμ δε εγεννησεν τον αμιναδαβ

αμιναδαβ δε εγεννησεν τον ναασσων

ναασσων δε εγεννησεν τον σαλμων 5

σαλμων δε εγεννησεν τον βοοζ εκ της

ραχαβ βοοζ δε εγεννησεν τον ωβηδ εκ της

ρουθ ωβηδ δε εγεννησεν τον ιεσσαι 6 ιεσσαι

δε εγεννησεν τον δαβιδ τον βασιλεα δαβιδ

δε ο βασιλευς εγεννησεν τον σολομωντα εκ

της του ουριου 7 σολομων δε εγεννησεν τον

ροβοαμ ροβοαμ δε εγεννησεν τον αβια αβια

δε εγεννησεν τον ασα 8 ασα δε εγεννησεν

τον ιωσαφατ ιωσαφατ δε εγεννησεν τον

ιωραμ ιωραμ δε εγεννησεν τον οζιαν 9

οζιας δε εγεννησεν τον ιωαθαμ ιωαθαμ

δε εγεννησεν τον αχαζ αχαζ δε εγεννησεν

τον εζεκιαν 10 εζεκιας δε εγεννησεν τον

μανασση μανασσης δε εγεννησεν τον αμων

αμων δε εγεννησεν τον ιωσιαν 11 ιωσιας δε

εγεννησεν τον ιεχονιαν και τους αδελφους

αυτου επι της μετοικεσιας βαβυλωνος

12 μετα δε την μετοικεσιαν βαβυλωνος

ιεχονιας εγεννησεν τον σαλαθιηλ σαλαθιηλ

δε εγεννησεν τον ζοροβαβελ 13 ζοροβαβελ

δε εγεννησεν τον αβιουδ αβιουδ δε

εγεννησεν τον ελιακειμ ελιακειμ δε

εγεννησεν τον αζωρ 14 αζωρ δε εγεννησεν

τον σαδωκ σαδωκ δε εγεννησεν τον

αχειμ αχειμ δε εγεννησεν τον ελιουδ

15 ελιουδ δε εγεννησεν τον ελεαζαρ

ελεαζαρ δε εγεννησεν τον ματθαν ματθαν

δε εγεννησεν τον ιακωβ 16 ιακωβ δε

εγεννησεν τον ιωσηφ τον ανδρα μαριας εξ

ης εγεννηθη ιησους ο λεγομενος χριστος

17 πασαι ουν αι γενεαι απο αβρααμ εως

δαβιδ γενεαι δεκατεσσαρες και απο δαβιδ

εως της μετοικεσιας βαβυλωνος γενεαι

δεκατεσσαρες και απο της μετοικεσιας

βαβυλωνος εως του χριστου γενεαι

δεκατεσσαρες 18 του δε ιησου χριστου

η γεννησις ουτως ην μνηστευθεισης γαρ

της μητρος αυτου μαριας τω ιωσηφ πριν

η συνελθειν αυτους ευρεθη εν γαστρι

εχουσα εκ πνευματος αγιου 19 ιωσηφ

δε ο ανηρ αυτης δικαιος ων και μη

θελων αυτην παραδειγματισαι εβουληθη

λαθρα απολυσαι αυτην 20 ταυτα δε αυτου

ενθυμηθεντος ιδου αγγελος κυριου κατ

οναρ εφανη αυτω λεγων ιωσηφ υιος

δαβιδ μη φοβηθης παραλαβειν μαριαμ την

γυναικα σου το γαρ εν αυτη γεννηθεν

εκ πνευματος εστιν αγιου 21 τεξεται δε

υιον και καλεσεις το ονομα αυτου ιησουν

αυτος γαρ σωσει τον λαον αυτου απο των

αμαρτιων αυτων 22 τουτο δε ολον γεγονεν

ινα πληρωθη το ρηθεν υπο του κυριου

δια του προφητου λεγοντος 23 ιδου η

παρθενος εν γαστρι εξει και τεξεται υιον

και καλεσουσιν το ονομα αυτου εμμανουηλ

ο εστιν μεθερμηνευομενον μεθ ημων ο

θεος 24 διεγερθεις δε ο ιωσηφ απο του

υπνου εποιησεν ως προσεταξεν αυτω ο

αγγελος κυριου και παρελαβεν την γυναικα

αυτου 25 και ουκ εγινωσκεν αυτην εως ου



Κατα Ματθαιον1

Κατα Ματθαιον
1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ

Δαβίδ, υἱοῦ Ἀβραάμ. 2Ἀβραὰμ ἐγέννησε

τὸν Ἰσαάκ· Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰακώβ·

Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς

ἀδελφοὺς αὐτοῦ· 3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησε

τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ·

Φαρὲς δὲ ἐγέννησε τὸν Ἑσρώμ· Ἑσρὼμ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ἀράμ· 4 Ἀρὰμ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἀμιναδάβ· Ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ναασσών· Ναασσὼν δὲ ἐγέννησε τὸν

Σαλμών· 5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Βοὸζ

ἐκ τῆς Ῥαχάβ· Βοὸζ δὲ ἐγέννησε τὸν

Ὠβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ· Ὠβὴδ δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἰεσσαί· 6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησε τὸν Δαβὶδ

τὸν βασιλέα. Δαβὶδ δὲ ὁ βασιλεὺς ἐγέννησε

τὸν Σολομῶντα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου· 7

Σολομὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Ῥοβοάμ· Ῥοβοὰμ

δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀβιά· Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἀσά· 8 Ἀσὰ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσαφάτ·

Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωράμ· Ἰωρὰμ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ὀζίαν· 9Ὀζίας δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἰωάθαμ· Ἰωάθαμ δὲ ἐγέννησε τὸνἌχαζ·

Ἄχαζ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἑζεκίαν· 10Ἑζεκίας

δὲ ἐγέννησε τὸν Μανασσῆ· Μανασσῆς δὲ

ἐγέννησε τὸν Ἀμών· Ἀμὼν δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἰωσίαν· 11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐπὶ

τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 12Μετὰ δὲ

τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος, Ἰεχονίας

ἐγέννησε τὸν Σαλαθιήλ· Σαλαθιὴλ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ζοροβάβελ· 13 Ζοροβάβελ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ἀβιούδ· Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἐλιακείμ· Ἐλιακεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἀζώρ· 14 Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν Σαδώκ·

Σαδὼκ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀχείμ· Ἀχεὶμ

δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλιούδ· 15 Ἐλιοὺδ

δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλεάζαρ· Ἐλεάζαρ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ματθάν· Ματθὰν δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἰακώβ· 16 Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη

Ἰησοῦς, ὁ λεγόμενος Χριστός. 17 Πᾶσαι

οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ Ἀβραὰμ ἕως Δαβὶδ

γενεαὶ δεκατέσσαρες· καὶ ἀπὸ Δαβὶδ

ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος, γενεαὶ

δεκατέσσαρες· καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας

Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ, γενεαὶ

δεκατέσσαρες. 18 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ

ἡ γέννησις οὕτως ἦν· μνηστευθείσης γὰρ

τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν

ἢ συνελθεῖν αὐτούς, εὑρέθη ἐν γαστρὶ

ἔχουσα ἐκ πνεύματος ἁγίου. 19 Ἰωσὴφ

δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὤν, καὶ μὴ

θέλων αὐτὴν παραδειγματίσαι, ἐβουλήθη

λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν. 20 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ

ἐνθυμηθέντος, ἰδού, ἄγγελος Κυρίου κατ᾿

ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ, λέγων, Ἰωσήφ, υἱὸς

Δαβίδ, μὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν Μαριὰμ

τὴν γυναῖκά σου· τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν

ἐκ πνεύματός ἐστιν ἁγίου. 21 Τέξεται δὲ

υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν·

αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν

ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 22Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν,

ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου

διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος, 23 Ἰδού, ἡ

παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν,

καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ,

ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον, Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ

Θεός. 24 Διεγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ

ὕπνου, ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ

ἄγγελος Κυρίου· καὶ παρέλαβε τὴν γυναῖκα



Κατα Ματθαιον1

Κατα Ματθαιον
1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ

Δαυεὶδ υἱοῦ Ἀβραάμ. 2 Ἀβραὰμ

ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰακώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν

καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 3 Ἰούδας δὲ

ἐγέννησεν τὸν Φάρες καὶ τὸν Ζάρα ἐκ τῆς

Θαμάρ, Φάρες δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑσρώμ,

Ἑσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράμ, 4 Ἀρὰμ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀμιναδάβ, Ἀμιναδὰβ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ

ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, 5 Σαλμὼν δὲ

ἐγέννησεν τὸν Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ, Βόες

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ,

Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, 6 Ἰεσσαὶ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυεὶδ τὸν βασιλέα.

Δαυεὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ

τῆς τοῦ Οὐρίου, 7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ῥοβοάμ, Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἀβιά, Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀσάφ, 8Ἀσὰφ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰωράμ, Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ὀζείαν, 9 Ὀζείας δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἰωαθάμ, Ἰωαθὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχάζ,

Ἀχὰζ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑζεκίαν, 10Ἑζεκίας

δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἀμώς, Ἀμὼς δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰωσείαν, 11 Ἰωσείας δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ

ἐπὶ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 12 μετὰ

δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος Ἰεχονίας

ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ, Σαλαθιὴλ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ζοροβάβελ, 13 Ζοροβάβελ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιούδ, Ἀβιοὺδ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακείμ, Ἐλιακεὶμ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἀζώρ, 14Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἀχείμ, Ἀχεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιούδ,

15 Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ,

Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Μαθθάν,

Μαθθὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, 16

Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα

Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος

Χριστός. 17 Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ

Ἀβραὰμ ἕως Δαυεὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρες,

καὶ ἀπὸ Δαυεὶδ ἕως τῆς μετοικεσίας

Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ

τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ

Χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. 18 Τοῦ

δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γένεσις οὕτως ἦν.

μνηστευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας

τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη

ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύματος ἁγίου. 19

Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὢν καὶ

μὴ θέλων αὐτὴν δειγματίσαι, ἐβουλήθη

λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν. 20 ταῦτα δὲ αὐτοῦ

ἐνθυμηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου κατ’

ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λέγων, Ἰωσὴφ υἱὸς

Δαυείδ, μὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν Μαρίαμ

τὴν γυναῖκά σου, τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν

ἐκ πνεύματός ἐστιν ἁγίου· 21 τέξεται

δὲ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ

Ἰησοῦν, αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ

ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 22 τοῦτο δὲ

ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ

κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος, 23

ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται

υἱόν, καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ

Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον

μεθ’ ἡμῶν ὁ θεός. 24 ἐγερθεὶς δὲ Ἰωσὴφ

ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὡς προσέταξεν
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Κατα Ματθαιον
1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ

Δαυίδ, υἱοῦ Ἀβραάμ. 2 Ἀβραὰμ ἐγέννησε

τὸν Ἰσαάκ· Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰακώβ·

Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς

ἀδελφοὺς αὐτοῦ· 3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησε

τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ·

Φαρὲς δὲ ἐγέννησε τὸν Ἑσρώμ· Ἑσρὼμ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ἀράμ· 4 Ἀρὰμ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἀμιναδάβ· Ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ναασσών· Ναασσὼν δὲ ἐγέννησε τὸν

Σαλμών· 5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Βοὸζ

ἐκ τῆς Ῥαχάβ· Βοὸζ δὲ ἐγέννησε τὸν

Ὠβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ· Ὠβὴδ δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἰεσσαί· 6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησε τὸν Δαυὶδ

τὸν βασιλέα. Δαυὶδ δὲ ὁ βασιλεὺς ἐγέννησε

τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου· 7

Σολομὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Ῥοβοάμ· Ῥοβοὰμ

δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀβιά· Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἀσά· 8 Ἀσὰ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσαφάτ·

Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωράμ· Ἰωρὰμ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ὀζίαν· 9 Ὀζίας δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἰωάθαμ· Ἰωάθαμ δὲ ἐγέννησε τὸνἌχαζ·

Ἄχαζ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἑζεκίαν· 10 Ἑζεκίας

δὲ ἐγέννησε τὸν Μανασσῆ· Μανασσῆς δὲ

ἐγέννησε τὸν Ἀμών· Ἀμὼν δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἰωσίαν· 11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐπὶ

τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 12 Μετὰ δὲ

τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος, Ἰεχονίας

ἐγέννησε τὸν Σαλαθιήλ· Σαλαθιὴλ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ζοροβάβελ· 13 Ζοροβάβελ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ἀβιούδ· Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἐλιακείμ· Ἐλιακεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἀζώρ· 14 Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν Σαδώκ·

Σαδὼκ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀχείμ· Ἀχεὶμ

δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλιούδ· 15 Ἐλιοὺδ

δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλεάζαρ· Ἐλεάζαρ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ματθάν· Ματθὰν δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἰακώβ· 16 Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη

Ἰησοῦς, ὁ λεγόμενος Χριστός. 17 Πᾶσαι

οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ Ἀβραὰμ ἕως Δαυὶδ

γενεαὶ δεκατέσσαρες· καὶ ἀπὸ Δαυὶδ

ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος, γενεαὶ

δεκατέσσαρες· καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας

Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ, γενεαὶ

δεκατέσσαρες. 18 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ

ἡ γέννησις οὕτως ἦν· μνηστευθείσης γὰρ

τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν

ἢ συνελθεῖν αὐτούς, εὑρέθη ἐν γαστρὶ

ἔχουσα ἐκ Πνεύματος Ἁγίου. 19 Ἰωσὴφ

δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὤν, καὶ μὴ

θέλων αὐτὴν παραδειγματίσαι, ἐβουλήθη

λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν. 20 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ

ἐνθυμηθέντος, ἰδού, ἄγγελος Κυρίου κατ᾽

ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ, λέγων, Ἰωσήφ, υἱὸς

Δαυίδ, μὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν Μαριὰμ

τὴν γυναῖκά σου· τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν

ἐκ Πνεύματός ἐστιν Ἁγίου. 21 Τέξεται δὲ

υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν·

αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν

ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 22Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν,

ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου

διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος, 23 Ἰδού, ἡ

παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν,

καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ,

ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον, Μεθ᾽ ἡμῶν ὁ

Θεός. 24 Διεγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ

ὕπνου, ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ

ἄγγελος Κυρίου· καὶ παρέλαβε τὴν γυναῖκα
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૧

ઈસુ િ��ત જે ઇ�ાિહમનાં દીકરા, જે દાઉદના દીકરા, તેમની

વંશાવળી. ૨ ઇ�ાિહમ ઇસહાકનાે િપતા, ઇસહાક યાક

ૂ

બનાે

િપતા, યાક

ૂ

બ યહ

ૂ

દા તથા તેના ભાઈઅાેનાે િપતા, ૩ યહ

ૂ

દા તથા

તામારથી થયેલા પેરેસ અને ઝેરાહ, પેરેસ હે ાેનનાે િપતા, હે ાેન

અારામનાે િપતા. ૪અારામ અા}મીનાદાબનાે િપતા, અા}મીનાદાબ

નાહશાેનનાે િપતા, નાહશાેન સ�માેનનાે િપતા, ૫સ�માેન બાેઅાઝનાે

િપતા અને રાહાબ તેની માતા, બાેઅાઝ અાેબેદનાે િપતા અને

űથ તેની માતા, અાેબેદ િયશાઈનાે િપતા અને ૬ િયશાઈ દાઉદ

રાŨનાે િપતા હતાે. દાઉદ સુલેમાનનાે િપતા હતાે જનેી મા પહેલા

ઉિરયાની પuની હતી. ૭ સુલેમાન રહાબામનાે િપતા, રહાબામ

અિબયાનાે િપતા, અિબયા અાસાનાે િપતા, ૮અાસા યહાેશાફાટનાે

િપતા, યહાેશાફાટ યાેરામનાે િપતા, યાેરામ ઉિઝયાનાે િપતા હતાે.

૯ ઉિઝયા યાેથામનાે િપતા, યાેથામ અાહાઝનાે િપતા, અાહાઝ

િહઝિકયાનાે િપતા, ૧૦ િહઝિકયા મના�શાનાે િપતા, મના�શા

અામાેનનાે િપતા, અામાેન યાેિશયાનાે િપતા, અને ૧૧ બાિબલના

બંદીવાસને સમયે યાેિશયા યખાેxયા તથા તેના ભાઈઅાેનાે િપતા હતાે.

૧૨અને બાિબલના બંદીવાસ પછી, યખાેxયા શા�તીઅેલનાે િપતા,

શા�તીઅેલ ઝŰ{બાબેલનાે િપતા, ૧૩ઝŰ{બાબેલ અબીઉદનાે

િપતા, અબીઉદ અેિલયાકીમનાે િપતા, અેિલયાકીમ અાઝાેરનાે િપતા,

૧૪ અાઝાેર સાદાેકનાે િપતા, સાદાેક અાખીમનાે િપતા, અાખીમ

અિલયુદનાે િપતા. ૧૫ અિલયુદ અેલાઝારનાે િપતા, અેલાઝાર

મvથાનનાે િપતા, મvથાન યાક

ૂ

બનાે િપતા, અને ૧૬ યાક

ૂ

બ યૂસફનાે

િપતા, યૂસફ જે મિરયમનાે પિત હતાે; અને મિરયમથી ઈસુ જે િ��ત

કહેવાય છે તે જન}યાં. ૧૭ ઇ�ાિહમથી દાઉદ સુધી બધી મળીને

ચાૈદ પેઢી થઈ, દાઉદથી બાિબલના બંદીવાસ સુધી ચાૈદ પેઢી, અને

બાિબલના બંદીવાસથી િ��તનાં સમય સુધી ચાૈદ પેઢી થઈ. ૧૮

ઈસુ િ��તનાે જxમ અા �માણે થયાે. તેમની મા મિરયમની સગાઈ

યૂસફ સાથે થયા પછી, તેઅાેનાે શારીિરક સંબંધ થયા અગાઉ તે

પિવ� અાuમાથી ગભkવતી થયેલી જણાઈ. ૧૯ તેનાે પિત યૂસફ અેક

�ામાિણક માણસ હતાે, પણ તે Ũહેરમાં તેનું અપમાન કરવા ન

ચાહતાે હતાે. તેથી તેણે ગુyત રીતે તેની સાથે સગાઈ તાેડી નાખવાનાે

િનણkય કયાŠ. ૨૦જયારે તે અે બાબત િવશે િવચારતાે હતાે, uયારે

�ભુનાે દ

ૂ

ત તેને �વyનમાં દેખાયાે અને કéું કે, “યૂસફ, દાઉદના

દીકરા, તું તારી પuની મિરયમને તેડી લાવવાને બીશ નિહ; કેમ કે તેના

ગભkમાં જે બાળક છે તે પિવ� અાuમાથી છે . ૨૧ તેને દીકરાે થશે અને

તું તેમનું નામ ઈસુ પાડશે, કેમ કે તે પાેતાના લાેકાેને તેઅાેનાં પાપથી

ઉÚાર કરશે.” ૨૨ હવે અે બધું અે માટે થયું કે, �ભુઅે �બાેધક

àારા જે કéું હતું તે પૂŰં થાય, અેટલે, ૨૩ “જ

ુ

અાે, ક

ુ

ં વારી ગભkવતી

થશે, તેને દીકરાે થશે અને તેનું નામ તેઅાે ઇ}માનુઅેલ પાડશે, જનેાે

અથk અે છે કે, ‘ઈ�વર અાપણી સાથે.” ૨૪ uયારે યૂસફે ઊ

ં

ઘમાંથી

ઊઠીને જમે �ભુના �વગkદ

ૂ

તે તેને અાFા અાપી હતી તેમ કયુś; તે

પાેતાની પuનીને તેડી લા�યાે. ૨૫ મિરયમને દીકરાે થયાે uયાં સુધી

યૂસફે મિરયમની સાથે શારીિરક સંબંધ કયાŠ નિહ; અને તેણે તેમનું

નામ ઈસુ પાÒું.

૨

હેરાેદ રાŨના સમયમાં યહ

ૂ

િદયાના બેથલેહેમમાં ઈસુ જન}યાં

uયારે, Fાની માણસાેઅે પૂવkથી યŰશાલેમમાં અાવીને પૂÆું કે,

૨ “જે બાળક જનેાે જxમ થયાે છે , જે યહ

ૂ

દીઅાેના રાŨ છે , તે Àાં

છે? કેમ કે પૂવkમાં તેમનાે તારાે Ũેઈને, અમે તેમનું ભજન કરવાને

અા�યા છીઅે.” ૩અે સાંભળીને હેરાેદ રાŨ ગભરાયાે અને તેની

સાથે અાખું યŰશાલેમ પણ ગભરાયું. ૪ uયાર પછી હેરાેદ રાŨઅે

સવk મુnય યાજકાેને તથા શાåીઅાેને અેક� કરીને તેઅાેને પૂÆું

કે, “િ��તનાે જxમ Àાં થવાે Ũેઈઅે?” ૫ તેઅાેઅે તેને જવાબ

અાyયાે કે, “યહ

ૂ

િદયાના બેથલેહેમમાં, કેમ કે �બાેધકે અેમ લnયું છે

કે, ૬ ‘અાે યહ

ૂ

િદયા દેશના બેથલેહેમ, તું યહ

ૂ

િદયાના સૂબાઅાેમાં

કાેઈ �કારે સવkથી નાનું નથી, કેમ કે તારામાંથી અેક અિધપિત

નીકળશે, જે મારા ઇઝરાયલી લાેકાેના પાળક થશે.’” ૭ uયારે હેરાેદ

રાŨઅે તે Fાનીઅાેને ગુyતમાં બાેલાવીને, તારાે કયા સમયે દેખાયાે,

તે િવષે તેઅાે પાસેથી ચાેકસાઈથી ખબર મેળવી. ૮ તેણે તેઅાેને

બેથલેહેમમાં માેકલતાં કéું કે, “તમે જઈને તે બાળક સંબંધી સારી

રીતે શાેધ કરાે અને જયારે તમને મળશે uયાર પછી મને જણાવાે, અે

માટે કે હ

ુ

ં પણ અાવીને તે બાળકનું ભજન કŰં.” ૯ તેઅાે રાŨનું

કહેવું સાંભળીને ગયા અને જે તારાે તેઅાેઅે પૂવkમાં Ũેયાે હતાે તે

તેઅાેની અાગળ ચાલતાે ગયાે અને rયાં બાળક હતાે તે જoયા

પર અાવીને અટકી ગયાે. ૧૦ તેઅાે તારાને Ũેઈને ઘણા અાનંદથી

હરખાયા. ૧૧ ઘરમાં જઈને તેઅાેઅે બાળકને તેની મા મિરયમની

પાસે Ũેયું; પગે પડીને તેનું ભજન કયુś. પછી તેઅાેઅે પાેતાની ઝાેળી

ખાેલીને સાેનું, લાેબાન તથા બાેળનું તેમને નજરાણું કયુś. ૧૨ હેરાેદ

પાસે પાછા જવું નિહ, અેવી ચેતવણી �વyનમાં મìાથી તેઅાે બીજે

માગŠ પાેતાના દેશમાં પાછા ગયા. ૧૩ તેઅાેના પાછા ગયા પછી,

�ભુના �વગkદ

ૂ

તે �વyનમાં યૂસફને કéું કે, “ઊઠ, બાળક તથા તેની

માને લઈને િમસરમાં નાસી Ũ. હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં uયાં સુધી uયાં જ રહેજ,ે

કેમ કે બાળકને મારી નાખવા સાŰ હેરાેદ તેની શાેધ કરવાનાે છે .”

૧૪ તે રા�ે યૂસફ ઊઠીને બાળક તથા તેની માને લઈને િમસરમાં

ગયાે. ૧૫અને હેરાેદના મરણ સુધી uયાં રéાે, અે માટે કે �ભુઅે

�બાેધક àારા જે કéું હતું તે પૂŰં થાય કે, “િમસરમાંથી મş મારા

દીકરાને બાેલા�યાે.” ૧૬જયારે હેરાેદને માલૂમ પÒું કે Fાનીઅાેઅે

તેને છેતયાŠ છે , uયારે તે ઘણાે ગુ�સે થયાે અને માણસાે માેકલીને જે

વેળા સંબંધી તેણે Fાનીઅાેની પાસેથી ચાેકસાઈથી ખબર મેળવી

હતી, તે વેળા �માણે બે વષkનાં તથા તેથી નાનાં સવk નર બાળકાે

જઅેાે બેથલેહેમમાં તથા તેના અાસપાસના િવ�તારમાં હતાં, તેઅાેને

મારી નંખા�યાં. ૧૭ uયારે યƄમ�યા �બાેધકે જે કéું હતું તે પૂŰં થયું

કે, ૧૮ “રામાની åીઅાે Űદન તથા માેટા િવલાપ કરે છે . અેટલે તે

åીઅાેની પૂવkજ રાહેલ પાેતાનાં બાળકાે માટે રડે છે પણ િદલાસાે

પામવા ઇqછતી નહાેતી, કેમ કે તેના સંતાન રéાં ન હતા.” ૧૯

હેરાેદના મરણ પછી, �ભુના �વગkદ

ૂ

તે િમસરમાં યૂસફને �વyનમાં

અાવીને કéું કે, ૨૦ “ઊઠ, બાળક તથા તેની માને લઈને ઇઝરાયલ

દેશમાં Ũ કેમ કે જઅેાે બાળકનાે Ŭવ લેવા ઇqછતા હતા, તેઅાે

મૃuયુ પા}યા છે .” ૨૧ uયારે યૂસફ બાળક તથા તેની માને લઈને

ઇઝરાયલ દેશમાં અા�યાે. ૨૨ પણ અાƆખ�લાઉસ પાેતાના િપતા

હેરાેદને �થાને યહ

ૂ

િદયામાં રાજ કરે છે , અે સાંભળીને તે uયાં જતા

ગભરાયાે. તાેપણ �વyનમાં ચેતવણી પામીને ગાલીલના �ાંત તરફ
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1 Men non zansèt Jezikri ki te pitit pitit David, pitit pitit

Abraram. 2 Abraram te papa Izarak; Izarak te papa

Jakòb; Jakòb te papa Jida ak lòt frè l' yo. 3 Jida menm te

papa Perèz ak Zara. Se Tama ki te manman yo. Perèz

te papa Eswòm; Eswòm te papa Aram. 4 Aram te papa

Amenadab; Amenadab te papa Naason; Naason te papa

Salmon. 5 Salmon te papa Boaz. Se Raab ki te manman

Boaz. Boaz te papa Obèd. Se Rit ki te manman Obèd.

6 Obèd te papa Izayi, Izayi te papa wa David. David te

papa Salomon. Se Madan Ouri ki te manman Salomon.

7 Salomon te papa Woboram; Woboram te papa Abya;

Abya te papa Asa. 8 Asa te papa Jozafa; Jozafa te papa

Joram; Joram te papa Ozyas; 9 Ozyas te papa Joatam;

Joatam te papa Akaz; Akaz te papa Ezekyas; 10 Ezekyas

te papa Manase; Manase te papa Amon; Amon te papa

Jozyas; 11 Jozyas te papa Jekonyas ak lòt frè l' yo. Se

lè sa a yo te depòte moun pèp Izrayèl yo, yo mennen

yo ale lavil Babilòn. 12 Apre yo te fin mennen yo ale

lavil Babilòn, Jekonyas te fè Salatyèl. Salatyèl te papa

Zowobabèl; 13 Zowobabèl te papa Abiyoud; Abiyoud

te papa Elyakim; Elyakim te papa Azò; 14 Azò te papa

Sadòk; Sadòk te papa Akim; Akim te papa Eliyoud; 15

Eliyoud te papa Eleaza; Eleaza te papa Matan; Matan

te papa Jakòb; 16 Jakòb te papa Jozèf. Se Jozèf sa a

ki te marye ak Mari, manman Jezi yo rele Kris la. 17

Konsa, pran depi Abraram jouk nou rive sou David, te gen

antou katòz jenerasyon papa ak pitit. Pran depi David jouk

nou rive lè yo te depòte pèp Izrayèl la ale lavil Babilòn,

te gen antou katòz jenerasyon papa ak pitit. Pran depi

lè yo te depòte pèp la jouk nou rive sou Kris la, te gen

katòz jenerasyon papa ak pitit tou. 18 Men ki jan Jezikri

te fèt. Mari, manman Jezi, te fiyanse avèk Jozèf. Anvan

menm yo te antre nan kay ansanm, Mari vin twouve l'

ansent pa pouvwa Sentespri. 19 Jozèf, fiyanse l' la, te yon

nonm debyen. Li pa t' vle fè eskandal ak sa. Li te vle kase

fiyansaj la san bri san kont. 20 Li t'ap kalkile sou jan li

tapral fè sa lè li wè yon zanj Bondye parèt devan li nan

dòmi. Zanj lan di li: Jozèf, pitit pitit David, ou pa bezwen

pè pran Mari pou madanm ou. Paske, pitit l'ap pote a se

travay Sentespri. 21 Li pral fè yon pitit gason. Wa rele l'

Jezi. Se li menm ki pral delivre pèp li a anba peche l' yo.

22 Tou sa pase konsa pou pawòl Bondye te mete nan

bouch pwofèt la te ka rive vre. Men sa l' te di: 23Men li,

jenn fi a pral ansent, li pral fè yon pitit gason. y'a rele l'

Emannwèl. (Non sa a vle di: Bondye avèk nou.) 24 Lè

Jozèf leve nan dòmi an, li fè tou sa zanj Bondye a te di l'

fè: li pran madanm li lakay li. 25 Men, Jozèf pa t' kouche

ak Mari, jouk lè li te fin akouche yon ti gason. Jozèf te rele

pitit la Jezi.

2 Jezi te fèt lavil Betleyèm nan peyi Jide, sou tan wa

Ewòd. Apre li te fèt, kèk nèg save ki konn etidye zetwal

yo soti nan peyi solèy leve, yo rive lavil Jerizalèm. 2 Yo

t'ap mande: Kote wa jwif ki fenk fèt la? Nou wè zetwal li

parèt depi nan peyi nou an, nou vin adore li. 3 Lè wa

Ewòd pran nouvèl la, sa te boulvèse tèt li. Sa te boulvèse

tout moun lavil Jerizalèm yo tou. 4 Ewòd reyini tout chèf

prèt yo ansanm ak direktè lalwa yo ki t'ap dirije pèp jwif la.

Li mande yo: Ki kote Kris la gen pou l' fèt? 5 Yo reponn li:

Se lavil Betleyèm nan peyi Jide li gen pou l' fèt. Paske,

men sa pwofèt la te ekri: 6 Ou menm, Betleyèm, ki bati

sou tè Jida a, pawòl sèten: se pa ou ki pi piti nan tout lavil

peyi Jida yo. Paske, gen yon chèf ki gen pou soti lakay

ou. Se li menm ki va kondi moun Izrayèl yo, pèp mwen an.

7 Se konsa, Ewòd fè nèg save yo vin jwenn li an kachèt. Li

mande yo kilè egzakteman zetwal la te parèt. 8 Apre sa, li

voye yo ale Betleyèm. Li di yo: Ale non! Chache konnen

tout bagay sou ti pitit la. Lè n'a jwenn li, fè m' konnen pou

m' sa kapab al adore l', mwen menm tou. 9 Apre wa a te

fin di yo sa, nèg save yo pati. Lè sa a, zetwal yo te wè

nan peyi solèy leve a parèt devan yo ankò. Li t'ap mache

devan yo. Zetwal la kontinye konsa jouk li rive sou tèt kay

kote ti pitit la te ye a. Epi l' rete. 10 Lè yo te wè zetwal la,

yo pa t' manke kontan. 11 Yo antre nan kay la, yo wè ti

pitit la ansanm ak Mari, manman li. Yo mete ajenou devan

l', yo adore l'. Apre sa, yo louvri sak yo, yo ba li anpil kado:

te gen lò, lansan ak lami. 12 Apre sa, Bondye pale ak nèg

save yo nan dòmi, li avèti yo pou yo pa tounen bò kote

Ewòd ankò. Se konsa mesye yo fè yon lòt wout pou yo

tounen al nan peyi yo. 13 Lè nèg save yo fin ale, yon zanj

Bondye parèt devan Jozèf nan dòmi. Zanj lan di l' konsa:

Leve non, pran ti pitit la ansanm ak manman l'. Sove ale

nan peyi Lejip. Wa rete la jouk lè m'a di ou pou ou tounen.

Paske, Ewòd pral chache touye ti pitit la. 14 Jozèf leve

nan mitan lannwit lan, li pran ti pitit la ansanm ak manman

l'. Li pati, li ale nan peyi Lejip. 15 Jozèf rete la jouk lè

Ewòd mouri. Se konsa, pawòl Bondye te mete nan bouch

pwofèt la te rive vre. Li te di: Mwen rele pitit mwen, mwen

fè l' soti kite peyi Lejip. 16 Lè Ewòd wè nèg save yo te

pase l' nan jwèt, li fè yon gwo kòlè. Li bay lòd touye tout ti

pitit gason ki te nan lavil Betleyèm ak nan tout vwazinaj

la, depi sa ki te fèk fèt jouk sa ki te gen dezan, dapre dat

nèg save yo te ba li a. 17 Se konsa, pawòl pwofèt Jeremi

te di a rive vre: 18 Yo tande yon rèl nan lavil Rama. Yo

tande kriye ak gwo anmwe. Se Rachèl k'ap kriye pou pitit

li yo. Li pa vle pesonn ba li kouraj, paske pitit li yo mouri.

19 Apre Ewòd mouri, yon zanj Bondye parèt devan Jozèf

nan dòmi, antan l' nan peyi Lejip la. 20 Zanj lan di l': Leve

non, pran ti pitit la ansanm ak manman l', tounen nan

peyi Izrayèl la. Paske, moun ki te vle touye ti pitit la, yo

mouri. 21 Lamenm Jozèf leve, li pran ti pitit la ansanm ak

manman l', li tounen nan peyi Izrayèl la. 22 Men, lè Jozèf

vin konnen se Akelayis ki t'ap gouvènen peyi Jide a nan

plas Ewòd, papa l', Jozèf te pè ale la. Bondye pale avè l'

ankò nan dòmi. Lè sa a, li pati, li ale nan peyi Galile. 23

Li vin rete nan yon vil yo rele Nazarèt. Se konsa, pawòl

pwofèt yo te di a rive vre: y'a rele l' moun Nazarèt.
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1 Rejis a zansèt Jésus Kris yo, fis a David, fis a

Abraham nan. 2 Abraham te papa Isaac. Isaac te

fè Jacob. Jacob te papa Juda ak lòt frè l yo. 3 Juda te

papa Pharès avèk Zara pa Thamar, Pharès te papa

Esrom, epi Esrom te papa a Ram. 4 Ram te papa

Aminadab. Aminadab te papa Naasson. Naasson te

papa Salmon. 5 Salmon e Rehab te fè Boaz. Boaz te

papa Obed pa Ruth; Obed te papa Isaï. 6 Epi Isaï

te bay nesans a David, wa a. David te fè Salomon

pa Bathshéba ki te madanm a Urie. 7 Salomon te fè

Roboam. Roboam fè Abia, e pa Abia, Asa. 8 Asa te fè

Josaphat, e pa Josaphat, Joram. Pa Joram, Ozias; 9

Pou Ozias te fèt Jotham; e a Jotham, Achaz; a Achaz,

Ézéchias; 10 epi pa Ézéchias te fèt Manassé; e a

Manassé, Amon; e pa Amon Josias; 11 Josias te fè

Jéchonias ak frè li yo nan tan depòtasyon Babylone

nan. 12 Aprè depòtasyon Babylone nan, Jéchonias te

fè Salathiel; e pa Salathiel, Zorobabel. 13 A Zorobabel

te fèt Abiud; e a Abiud, Eliakim, e a Eliakim, Azor.

14 Pou Azor te vin fèt Sadok, e a Sadok, Achim, e a

Achim, Éliud. 15 A Éliud te vin fèt Éléazar. Éléazar

te fè Matthan, e pou Matthan, Jacob. 16 Jacob te

fè Joseph, mari a Marie a, manman a Jésus ke yo

rele Kris la. 17 Konsa, tout jenerasyon yo soti nan

Abraham jiska David se katòz jenerasyon epi kite

David pou rive nan depòtasyon Babylone nan, se

katòz jenerasyon. E poukite depòtasyon Babylone nan

pou rive a Kris La, se katòz jenerasyon. 18 Nesans a

Jésus, Kris la te fèt konsa: Lè manman Li, Marie, te

fiyanse ak Joseph, avan ke yo te vini ansanm, li te

twouve ansent pa Lespri Sen an. 19 Konsa, Joseph,

mari li, ki te yon nonm dwat, pa t vle fè l wont. Pou sa

a, li te pran desizyon pou mete l sou kote an sekrè.

20 Men pandan li t ap anvizaje sa, konsa, yon zanj

Bondye te parèt devan li nan yon rèv epi te di l konsa:

“Joseph, fis a David la, ou pa bezwen pè pran Marie

kon madanm ou; pwiske sa ki gen tan plase nan vant

li an, soti nan Lespri Sen an. 21 Li va fè yon fis, epi

ou va rele li Jésus paske se Li menm ki va sove pèp

li a de peche yo.” 22 Tout sa te fèt pou akonpli sa

ki te pale pa Senyè a, atravè pwofèt yo; 23 “Koute

byen, vyèj la va vin ansent e l ap fè yon gason. Y ap

nonmen li Emmanuel”, ki tradwi vle di “Bondye Avèk

Nou”. 24 Konsa, Joseph te leve nan dòmi. Li te fè

sa ke zanj Senyè a te mande l fè a, e te pran li pou

madanm li. 25 Li te kenbe l kon yon vyèj jiskaske li te

fin fè gason an, epi li te rele li Jésus.

2 Aprè Jésus te fin fèt Bethléem nan peyi Judée

pandan Hérode te wa, konsa yon ekip mesye saj ki

sòti nan lès te rive Jérusalem pou mande; 2 “Kote sila

ki fèt Wa a Jwif yo a? Nou gen tan wè zetwal Li nan

pati lès la, e nou vini pou adore Li.” 3 Lè Hérode te

tande sa, li te vin twouble, e tout Jérusalem avèk li. 4

Li te rasanble tout chèf prèt yo avèk skrib a pèp la, e

te kòmanse mande yo kote Kris la t ap fèt la. 5 Yo te di

li: “Nan Bethléem a Judée jan li te ekri pa pwofèt la”;

6 “E ou menm, Bethléem, peyi Judée, ou pa manke

valè pami chèf Judée yo: paske yon Gran Chèf k ap

sòti nan ou menm, Li va vin yon bèje pou pèp Mwen

an, Israël”. 7 Konsa, Hérode te rele mesye saj yo an

sekrè pou fè yon ankèt egzakt pou konnen kilè zetwal

la te parèt la. 8 Li te voye yo Bethléem e li te di yo:

“Ale Chèche pou twouve Pitit la, e lè nou jwenn li,

voye di m sa, pou m ka ale adore Li tou.” 9 Lè yo fin

tande wa a, yo ale fè wout yo, e konsa zetwal la ke

yo te wè nan lès la, te ale devan yo jiskaske li te vin

kanpe kote menm ke Pitit la te ye a. 10 Lè yo te wè

zetwal la, yo te rejwi anpil avèk anpil jwa. 11 Yo te ale

nan kay la e te wè Pitit la avèk Marie, manman Li. Yo

te pwostène devan Li pou te adore L. Yo te ouvri trezò

yo e te prezante L kòm kado, lò, lansan, ak lami. 12

Men akoz ke yo te avèti nan yon rèv ke yo pa t dwe

retounen kote Hérode, yo te ale nan peyi yo pa yon

lòt wout. 13 Lè yo fin pati, lapoula yon zanj Bondye

te vin parèt a Joseph nan yon rèv. Li te di l: “Leve

pran Pitit la avèk manman L epi kouri ale an Égypte.

Rete la jiskaske mwen di ou, paske Hérode ap chèche

Zanfan sila a pou l ka detwi L.” 14 Joseph te leve pran

Pitit la avèk manman L pandan nwit lan pou te ale an

Égypte. 15 Li te rete la jiskaske Hérode te mouri. Sa te

fèt pou akonpli sa Senyè a te pale pa pwofèt la pou li

ta kapab akonpli lè l te di: “Pou soti an Égypte, Mwen

te rele Fis Mwen an”. 16 Lè Hérode te vin wè ke li te

twonpe pa mesye saj yo, li te vin anraje. Konsa, li te

voye touye tout ti gason mwens ke de zan nan tout

anviwon Bethléem nan, selon tan li te vin konprann

pa mesye saj yo. 17 Konsa, sa ki te pale pa pwofèt

Jérémie an te vin akonpli lè l te di konsa: 18 “Yon vwa

te tande nan Rama; yo te kriye e fè gwo lamantasyon.

Rachel ki t ap kriye pou Pitit li yo; li te refize konsole,

paske yo pa t la ankò.” 19Men lè Hérode te vin mouri,

yon zanj te parèt an Égypte pou di Joseph nan yon

rèv: 20 “Leve, pran Pitit la avèk manman L pou ale

nan peyi Israël, paske sila yo ki t ap chèche touye

Pitit la gen tan mouri.” 21 Konsa Joseph te leve pran

Pitit la avèk manman L, e te ale nan peyi Israël. 22

Men lè li tande ke Archélaüs te gwo chèf nan Judée

nan plas papa li, Hérode, li te pè ale la. Lè li te fin

avèti pa Bondye nan yon rèv, li te sòti la, e te ale nan

anviwon Galilée yo. 23 Li te vin rete nan yon vil yo
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1 ये यीशु मसीह के पूवăजां के नाम सै। वो राजा दाऊद का

वंशज था, अर राजा दाऊद अŢाहम का वंशज था। 2

अŢाहम का बेǛा इसहाक था, अर इसहाक का बेǛा याकूब था,

फेर याकूब तै यɸदा अर उसके भाईयाँ का जęम होया। 3 यɸदा

के बेǛे िफिरस अर जोरह थे। (िफिरस अर जोरह की माँ का

नाम तामार था।) िफिरस का बेǛा िहūोन था। िहūोन का बेǛा

एराम था, 4 एराम का बेǛा अĞमीनादाब था। अĞमीनादाब तै

नहशोन, अर नहशोन तै सलमोन का जęम होया, 5सलमोन

का बेǛा बोआज था। (बोआज की माँ का नाम राहाब था।)

बोआज अर ɳत तै ओबेद का जęम होया, अर ओबेद का बेǛा

ियशै था। 6अर ियशै का बेǛा राजा दाऊद था। (राजा सुलैमान

दाऊद का बेǛा था।) जो उस िबरबाęनी तै जęमा था जो पैहले

उिरğयाह की घरआळी थी, 7 सुलैमान का बेǛा रहबाम था। अर

रहबाम का बेǛा अिबğयाह था। अर अिबğयाह तै आसा का

जęम होया। 8आसा का बेǛा यहोशाफात था। फेर यहोशाफात

तै योराम अर योराम तै उिčजयाह का जęम होया। 9 उिčजयाह

का बेǛा योताम था अर योताम, आहाज का। फेर आहाज तै

िहजिकğयाह का जęम होया। 10 िहजिकğयाह तै मनिģशह

का जęम होया। मनिģशह का बेǛा आमोन था, अर आमोन

तै योिशğयाह का जęम होया।। 11 फेर इūाएल के माणसां

नै कैदी बणाकै बेबीलोन देश ले जाण के बखत योिशğयाह तै

यकुęयाह, अर उसके भाईयाँ का जęम होया। 12 बेबीलोन

देश Ğह पोहचाये जाये पाċछै यकुęयाह तै शालितयेल का जęम

होया, फेर शालितयेल तै जɳĜबािबल का जęम होया। 13

जɳĜबािबल तै अबीɸद का जęम होया, अबीɸद तै एलयाकीम

का अर एलयाकीम तै अजोर का जęम होया। 14अजोर का बेǛा

सदोक था। सदोक तै अखीम अर अखीम तै इलीɸद का जęम

होया। 15 इलीɸद का बेǛा इिलयाजार था। अर इिलयाजार

मǥान का। मǥान का बेǛा याकूब था। 16अर याकूब तै यूसुफ

का जęम होया, जो मिरयम का धणी था। अर मिरयम तै यीशु

जो मसीह कुǿावै सै, पैदा होया। 17 इस तिरयां अŢाहम तै

दाऊद तक चौदहा पीढ़ी होई, अर दाऊद तै लेकै इūाएिलयाँ नै

कैदी बणाकै बेबीलोन देश भेčजे जाण तक चौदहा पीढ़ी, अर

इūाएिलयाँ कैदी बणाकै बेबीलोन देश Ğह भेčजे जाण कै बखत

तै मसीह तक चौदहा पीढ़ी और होई। 18 यीशु मसीह का जęम

इस तिरयां होया, कै िजब उसकी माँ मिरयम की सगाई यूसुफ

कै गैल होĈयी, तो उनका Ĝयाह होण तै पैहġयाए बेरा पाǝा

के वा पिवś आĕमा की शिǘ तै गभăवती सै। 19 पर उसका

धणी यूसुफ जो एक धमȃ माणस था, उसनै बदनाम ęही करणा

चाहवै था, इस खाǥर उस ताहȂ चुपके तै छोड़ण का िवचार

करया। 20 िजब वो इन बाǥां नै सोċचै ए था तो परमेसवर का

सुगăɮत उसनै सपनै Ğह आकै कहण लाĈया, “हे यूसुफ! दाऊद

के वंशज, तू अपणी घरआळी मिरयम नै अपणे उरै ġयाण तै ना

डरै, Ćयूँके जो उसकी कोख Ğह सै, वो पिवś आĕमा की ओड़ तै

सै। 21 वो बेǛा जाĞयैगी अर तू उसका नाम यीशु धिरये, Ćयूँके

वो अपणे माणसां का उनकै पापां तै उǪार करैगा।” 22 यो सारा

इस खाǥर होया के जो वचन Šभु नै यशायाह नबी कै जिरये

कǽा था, वो पूरा हो 23 देĆखो एक कँुवारी गभăवती होगी अर

एक छोरा जĔयेगी, अर उसका नाम इĞमानुएल धरया जावैगा,

िजसका मतलब सै “परमेसवर Ğहारै गैल सै।” 24 फेर यूसुफ

नȂद तै जाग कै परमेसवर कै सुगăɮत के ɷकम कै मुतािबक

मिरयम नै अपणी घरआळी बणाकै अपणे याड़ै ले आया। 25

अर िजब ताहȂ उसनै छोरा ना जĔया िजब तक यूसुफ उसकै

धोरै ęही गया अर उसनै बाळक का नाम यीशु धरया।

2 हरेोदेस राजा िजब यɸिदया परदेस पै राज करण लागरया

था, तो उस परदेस के बैतलहम नगर Ğह यीशु का जęम

होया। तो थोड़े बखत बाद कई िवǱान जो तारां का Xान राĆखै

थे, पूरब तै यɳशलेम नगर Ğह आये। 2 वो आकै बुĎझण

लाĈगे, यɸिदयाँ का राजा िजसका जęम होया सै, वो िकǥ सै?

हमनै पूरब िदशा Ğह उसका तारा देćया सै, जो उसके जęम

के बारȅ Ğह बतावै सै, इस करकै हम उसकी आराधना करण

आये सां। 3 यो सुणकै हरेोदेस राजा अर उसकै गैल यɳशलेम

नगर के सारे लोग िचęता करण लाĈगै। 4 फेर उसनै माणसां

के सारे Šधान याजकां अर शािĥśयाँ ताहȂ कǞा करकै उनतै

बुĎझया, के पिवś Ŏęथ के कहवै सै? “मसीह का जęम िकǥ

होणा चािहये?” 5 उननै उस ताहȂ कǽा, “यɸिदया परदेस के

बैतलहम नगर Ğह,” Ćयूँके निबयाँ कै जिरये योए पिवś Ŏęथ Ğह

िलćया गया सै: 6 “हे बैतलहम नगर, तू जो यɸदा कै परदेस Ğह

सै, तू िकसे भी ढाळ तै यɸदा कै अिधकािरयां Ğह सारा तै छोǛा

कोęया। Ćयूँके तेरे Ğह तै एक राजा िलकड़ैगा, जो मेरी Šजा

इūाएल की ɳखाळी करैगा।” 7 हरेोदेस जाणणा चाहवै था के

उस बाळक की उŤ िकतनी सै, इस करकै उसनै तारां का Xान

राĆखण आळा ताहȂ लुĦĆमा बुलाकै उनतै बुĎझया के तारा

ठीक िकस बखत िदćया था। 8 अर राजा नै यो कहकै उन

ताहȂ बैतलहम नगर भेčजा, “जाओ, उस बाळक कै बारȅ Ğह

ठीक-ठाक बेरा पाड़ो, अर िजब वो िमल čया तो मęनै खबर

ǯो, ताके मै भी आणकै उसकी आराधना कɳँ।” 9 वे राजा

की बात सुणकै चले गए, अर जो तारा उननै पूरब िदशा Ğह

देćया था, वो उनकै आĈगै-आĈगै चाġया। अर जड़ै बाळक था,

उस घर कै उĚपर जाकै ɳक Ĉया। 10 उस तारे नै देखकै वे घणे

आनिęदत होए, जो उस घर के उĚपर ɳक Ĉया था। 11 उननै

उस घर Ğह जाकै उस बाळक ताहȂ उसकी माँ मिरयम कै गैल

देćया, अर झुककै बाळक की आराधना करी, अर अपणा-

अपणा झोळा खोल कै उस ताहȂ सोęना, लोबान, अर गęधरस

की भेट चढ़ाई। 12 फेर सपनै Ğह परमेसवर नै या चेतावनी दी

के हरेोदेस राजा कै धोरै फेर ना जाइयो, वे राजा ताहȂ िबना
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1 Tarihin da aka rubuta game da asalin Yesu

Kiristi ɗan Dawuda, ɗan Ibrahim. 2 Ibrahim ya

haifi Ishaku, Ishaku ya haifi Yaƙub, Yaƙub ya haifi

Yahuda da’yan’uwansa, 3 Yahuda ya haifi Ferez da

Zera, waɗanda Tamar ce mahaifiyarsu; Ferez ya

haifi Hezron, Hezron ya haifi Ram, 4 Ram ya haifi

Amminadab, Amminadab ya haifi Nashon, Nashon ya

haifi Salmon, 5 Salmon ya haifi Bowaz, wanda Rahab

ce mahaifiyarsa, Bowaz ya haifi Obed, wanda Rut

ce mahaifiyarsa, Obed ya haifi Yesse, 6 Yesse kuwa

ya haifi Sarki Dawuda. Dawuda ya haifi Solomon,

wanda matar Uriya ce mahaifiyarsa. 7 Solomon ya

haifi Rehobowam, Rehobowam ya haifi Abiya, Abiya

ya haifi Asa, 8 Asa ya haifi Yehoshafat, Yehoshafat ya

haifi Yehoram, Yehoram ya haifi Azariya, 9 Azariya

ya haifi Yotam, Yotam ya haifi Ahaz, Ahaz ya haifi

Hezekiya, 10 Hezekiya ya haifi Manasse, Manasse

ya haifi Amon, Amon ya haifi Yosiya, 11 Yosiya

kuma ya haifi Yekoniya da’yan’uwansa a lokacin

da aka kwashe su zuwa bauta a Babilon. 12 Bayan

an kwashe su zuwa bauta a Babilon. Yekoniya ya

haifi Sheyaltiyel, Sheyaltiyel ya haifi Zerubbabel, 13

Zerubbabel ya haifi Abiyud, Abiyud ya haifi Eliyakim,

Eliyakim ya haifi Azor, 14 Azor ya haifi Zadok, Zadok

ya haifi Akim, Akim kuma ya haifi Eliyud, 15 Eliyud

ya haifi Eleyazar, Eleyazar ya haifi Mattan, Mattan ya

haifi Yaƙub, 16 Yaƙub ya haifi Yusuf, mijin Maryamu,

wadda ta haifi Yesu, wanda ake kira Kiristi. 17 Ta

haka akwai zuriya goma sha huɗu ke nan duka-duka

daga lokacin Ibrahim zuwa lokacin Dawuda, goma

sha huɗu kuma daga Dawuda zuwa bauta a Babilon,

goma sha huɗu kuma daga bauta a Babilon zuwa

Kiristi. 18 Ga yadda haihuwar Yesu Kiristi ta kasance.

An yi alkawarin auren mahaifiyarsa Maryamu, ga

Yusuf. Amma tun kafin su zama miji da mata, sai

aka tarar Maryamu tana da ciki, ta wurin Ruhu Mai

Tsarki. 19 Yusuf mijinta, da yake shi mai adalci ne,

bai so yă ba ta kunya, yă tone mata asiri a fili ba,

sai ya yi tunani yă sake ta a ɓoye. 20 Amma yana

cikin wannan tunani, sai wani mala’ikan Ubangiji

ya bayyana masa cikin mafarki ya ce, “Yusuf ɗan

Dawuda, kada ka ji tsoron ɗaukan Maryamu zuwa

gidanka a matsayin matarka, gama cikin nan nata,

daga wurin Ruhu Mai Tsarki ne. 21 Za tă haifi ɗa, za

ka kuma sa masa suna Yesu, gama shi ne zai ceci

mutanensa daga zunubansu.” 22 Duk wannan ya

faru ne, don a cika abin da Ubangiji ya faɗi ta bakin

annabin cewa, 23 “Ga shi budurwa za tă yi ciki, za tă

haifi ɗa, kuma za a kira shi Immanuwel” (wanda

yake nufin “Allah tare da mu”). 24 Da Yusuf ya farka

daga barci, sai ya bi umarnin mala’ikan Ubangiji, ya

ɗauki Maryamu zuwa gida a matsayin matarsa. 25

Amma bai kwana da ita ba, sai bayan da ta haifi ɗan.

Ya kuwa sa masa suna Yesu.

2 Bayan an haifi Yesu a Betlehem, a Yahudiya,

a zamanin Sarki Hiridus, sai waɗansu Masana,

daga gabas suka zo Urushalima 2 suka yi tambaya

suka ce, “Ina shi wanda aka haifa sarkin Yahudawa?

Gama mun ga tauraronsa a gabas mun kuwa zo

ne domin mu yi masa sujada.” 3 Da Sarki Hiridus

ya ji wannan, sai hankalinsa ya tashi haka ma na

dukan Urushalima. 4 Bayan ya kira dukan manyan

firistoci da malaman dokoki na mutane wuri ɗaya,

sai ya tambaye su inda za a haifi Kiristi. 5 Suka

amsa suka ce, “A Betlehem ne, cikin Yahudiya, gama

haka annabin ya rubuta. 6 “‘Amma ke Betlehem, a

cikin ƙasar Yahuda, ba ke ce mafi ƙanƙanta a cikin

masu mulki a Yahuda ba, gama daga cikinki mai

mulki zai zo, wanda zai zama makiyayin mutanena

Isra’ila.’” 7 Sai Hiridus ya kira Masanan nan a ɓoye,

yă gano daga wurinsu daidai lokacin da tauraron ya

bayyana. 8 Sai ya aike su Betlehem ya ce, “Ku je ku

binciko a hankali game da yaron nan. Da kun same

shi, sai ku kawo mini labari nan da nan, domin ni

ma in je in yi masa sujada.” 9 Bayan sun saurari

sarki, sai suka kama hanyarsu, tauraron da suka

gani a gabas kuwa yana tafe a gabansu, sai da ya kai

inda yaron yake. 10 Da suka ga tauraron, sai suka yi

farin ciki ƙwarai. 11 Suka shiga gidan, suka kuwa ga

yaron tare da mahaifiyarsa Maryamu. Suka durƙusa

har ƙasa, suka yi masa sujada. Sa’an nan suka kunce

dukiyarsu, suka miƙa masa kyautai na zinariya da

na turare da na mur. 12 Bayan an gargaɗe su cikin

mafarki kada su koma wurin Hiridus, sai suka koma

ƙasarsu ta wata hanya dabam. 13 Bayan sun tafi, sai

mala’ikan Ubangiji ya bayyana ga Yusuf a mafarki ya

ce, “Tashi, ka ɗauki yaron da mahaifiyarsa, ku gudu

zuwa Masar. Ku zauna a can sai na gaya muku, gama

Hiridus zai nemi yaron don yă kashe.” 14 Sai Yusuf

ya tashi, ya ɗauki yaron da mahaifiyarsa da dad dare

suka tafi Masar, 15 inda ya zauna har sai da Hiridus

ya mutu. Ta haka kuwa aka cika abin da Ubangiji

ya faɗa ta bakin annabin cewa, “Daga Masar na

kira ɗana.” 16 Da Hiridus ya gane cewa Masanan

nan sun yi masa wayo, sai ya husata ƙwarai, ya yi

umarni cewa a karkashe dukan’yan yara maza da

suke a Betlehem da kewayenta, daga masu shekara

biyu zuwa ƙasa, bisa ga lokacin da ya sami labarin

daga Masanan nan. 17 Sai abin da aka faɗa ta bakin

annabi Irmiya ya cika, cewa, 18 “An ji murya a Rama,

tana kuka da makoki mai tsanani, Rahila ce take

kuka domin’ya’yanta, an kāsa ta’azantar da ita, don

ba su.” 19 Bayan Hiridus ya mutu, sai mala’ikan

Ubangiji ya bayyana ga Yusuf a mafarki a Masar, 20

ya ce, “Tashi, ka ɗauki yaron da mahaifiyarsa ku

tafi ƙasar Isra’ila, domin waɗanda suke neman ran

yaron sun mutu.” 21 Sai ya tashi, ya ɗauki yaron da

mahaifiyarsa suka tafi ƙasar Isra’ila. 22 Amma da ya

ji Arkelawus ne yake mulki a Yahudiya a matsayin

wanda ya gāji mahaifinsa Hiridus, sai ya ji tsoron
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1 Littafin asalin Yesu Almasihu Dan Dauda,

Dan Ibrahim. 2 Ibrahim shine mahaifin

Ishaku, Ishaku shine mahaifin Yakubu, Yakubu

shine mahaifin Yahuza da 'yan'uwansa. 3

Yahuza shine mahaifin Farisa da Zera, ta

wurin Tamar. Farisa kuma shine mahaifin

Hasruna, Hasruna kuma shine mahaifin Aram. 4

Aram shine mahaifin Amminadab, Amminadab

shine mahaifin Nashon, Nashon shine mahaifin

Salmon. 5 Salmon shine mahaifin Bo'aza ta

wurin Rahab, Bo'aza shine mahaifin Obida

ta wurin Rut. Obida shine mahaifin Yesse, 6

Yesse shine mahaifin sarki Dauda. Sarki Dauda

shine mahaifin Sulaimanu ta wurin matar

Uriya. 7 Sulaimanu shine mahaifin Rehobo'am,

Rehobo'am shine mahaifin Abija, Abija shine

mahaifin Asa. 8 Asa shine mahaifin Yehoshafat,

Yehoshafat shine mahaifin Yoram, Yoram kuma

shine mahaifin Uziya. 9 Uziya shine mahaifin

Yotam, Yotam shine mahaifin Ahaz, Ahaz

shine mahaifin Hezekiya. 10 Hezekiya shine

mahaifin Manassa, Manassa shine mahaifin

Amon, sannan Amon shine mahaifin Yosiya. 11

Yosiya shine mahaifin Yekoniya da 'yan'uwansa,

dai dai locacin da aka kwashe su zuwa kasar

Babila. 12 Bayan kwasar su zuwa kasar Babila,

Yekoniya shinemahaifin Sheyaltiyel, Sheyaltiyel

shine mahaifin Zarubabel. 13 Zarubabel shine

mahaifin Abihudu, Abihudu shine mahaifin

Eliyakim, sannan Eliyakim shine mahaifin

Azuru. 14 Azuru shine mahaifin Saduku.

Saduku shine mahaifin Akimu, sannan Akimu

shine mahaifin Aliyudu 15 Aliyudu shine

mahaifin Ali'azara, Ali'azara shine mahaifin

Matana, sannan Matana shine mahaifin Yakubu.

16 Yakubu shine mahaifin Yusufu maigidan

Maryamu, wadda ta wurin ta ne aka haifi Yesu,

wanda ake ce da shi Almasihu. 17 Tun daga

Ibrahim zuwa Dauda, an yi tsara goma sha hudu

ne, daga Dauda zuwa lokacin da aka kwashe su

zuwa Babila, tsara goma sha hudu ne, sannan

daga lokacin da aka kwashe su zuwa Babila

zuwa Almasihu tsara goma sha hudu ne 18

Ga yadda haihuwar Yesu Almasihu ta kasance.

Mahaifiyarsa, Maryamu, tana tashi da Yusufu,

amma kafin su yi aure, sai aka same ta da juna

biyu ta wurin Ruhu Mai Tsarki. 19 Mijinta,

Yusufu, adalin mutum ne, amma ba ya so ya

kunyatar da ita a sarari. Sai ya yi shawara ya

sake ta a asirce. 20Yana cikin tunanin wadannan

al'amura, sai mala'ikan Ubangiji ya bayyana

gareshi a mafarki, ya ce masa, “Yusufu, dan

Dauda, kada ka ji tsoron daukar Maryamu a

matsayin matarka. Gama abinda ke cikinta, ta

wurin Ruhu Mai Tsarki aka same shi. 21 Za ta

haifi Da, za ka kira sunansa Yesu, domin za

ya ceci mutanensa daga zunubansu.” 22 Duk

wannan ya faru ne domin a cika abinda aka

fada ta bakin annabin, cewa, 23 “Duba, budurwa

za ta sami juna biyu sannan za ta haifi da, za su

kira sunansa Immanuel”-ma'ana, “Allah tare da

mu.” 24 Yusufu ya farka daga barci, ya yi kamar

yadda mala'ikan Ubangiji ya umarce shi, sai ya

dauke ta a matsayin matarsa. 25 Amma Yusufu

bai sadu da ita ba sai bayan da ta haifi da. Ya

kira sunansa Yesu.

2 Bayanda aka haifi Yesu a Baitalami ta

kasar Yahudiya, a zamanin sarki Hirudus,

sai ga wadansu masana daga gabas suka zo

Urushalima, suna cewa, 2 ''Ina wanda aka

haifa sarkin Yahudawa? Mun ga tauraronsa

a gabas mun kuma zo mu yi masa sujada.''

3 Da sarki Hirudus ya ji haka, sai ya damu

kwarai, haka kuma dukan mutanen Urushalima.

4 Hirudus ya tara dukan manyan firistoci da

marubuta na jama'a, ya tambaye su, “Ina za a

haifi Almasihun?” 5 Suka ce masa, ''A Baitalami

ne ta kasar Yahudiya, domin haka annabin

ya rubuta, 6 'Ke kuma, Baitalami, ta kasar

Yahudiya, ba ke ce mafi kankanta ba a cikin

shugabanin Yahudiya, domin daga cikin ki mai

mulki zai fito wanda zai zama makiyayin jama'a

ta Isra'ila.''' 7 Sai Hirudus ya kira masanan

a asirce ya tambaye su aininhin lokacin da

tauraron ya bayyana. 8 Ya aike su Baitalami, ya

ce, ''Ku je ku binciko mani dan yaron da kyau.

Idan kun same shi, ku kawo mani labari, don

ni ma in je in yi masa sujada.” 9 Bayan sun ji

maganar sarkin, sai suka yi tafiyar su, ga shi

kuwa, tauraron da suka gani a gabas yana tafe a

gaban su, har ya zo ya tsaya bisa inda dan yaron

nan yake. 10 Da suka ga tauraron, sai suka yi

matukar farin ciki. 11 Sai suka shiga gidan, suka

ga dan yaron tare da mahaifiyarsa Maryamu.

Suka rusuna gabansa suka yi masa sujada. Sa'an

nan suka kwance kayansu, suka mika masa

kyautar su ta zinariya da lubban, da mur. 12

Allah kuma ya gargade su a mafarki kada su
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1 O KE kuauhau na ka hanauna o Iesu Kristo, ka mamo

a Davida, ka mamo a Aberahama. 2 Na Aberahama o

Isaaka; na Isaaka o Iakoba; na Iakoba o Iuda a me kona

poe hoahanau; 3 Na Iuda laua me Tamara o Paresa a me

Zara; na Paresa o Hezerona; na Hezerona o Arama; 4

Na Arama o Aminadaba; na Aminadaba o Naasona; na

Naasona o Salemona; 5 Na Salemona laua me Rahaba

o Boaza; na Boaza laua me Ruta o Obeda; na Obeda

o Iese; 6 Na Iese o Davida ke alii; na Davida na ke alii

laua me ka wahine a Uria o Solomona; 7 Na Solomona o

Rehoboama; na Rehoboama o Abia; na Abia o Asa; 8

Na Asa o Iosapata; na Iosapata o Iorama; na Iorama o

Ozia; 9 Na Ozia o Iotama, na Iotama o Ahaza; na Ahaza o

Hezekia; 10 Na Hezekia o Manase; na Manase o Amona;

na Amona o Iosia; 11 Na Iosia o Iekonia a me kona poe

hoahanau, i ka manawa o ka lawe ana i Babulona: 12

A mahope mai o ka lawe ana i Babulona, na Iekonia o

Saletiela; na Saletiela o Zerubabela; 13 Na Zerubabela o

Abiuda; na Abiuda o Eliakima; na Eliakima o Azora; 14

Na Azora o Sadoka; na Sadoka o Akima; na Akima o

Eliuda; 15 Na Eliuda o Eleazara; na Eleazara o Mahetana;

na Mahetana o Iakoba; 16 Na Iakoba o Iosepa ke kane

a Maria nana i hanau o Iesu, i kapaia o Kristo. 17 O na

banauna a pau mai ia Aberahama mai a hiki ia Davida, he

umi ia hanauna a me kumamaha; a mai ia Davida mai a

hiki i ka lawe ana i Babulona, he umi ia hanauna a me

kumamaha; a mai ka lawe ana aku i Babulona mai, a

hiki ia Kristo he umi ia hanauna a me kumamaha. 18

Penei hoi ka hanau ana o Iesu Kristo: I hoopalau e ia kona

makuwahine o Maria na Iosepa, aole nae laua i pili, a ikea

oia, ua hapai na ka Uhane Hemolele. 19 Aka, he kanaka

pono kana kane o Iosepa, aole ia i makemake e hoino ia

ia ma ke akea; manao iho la ia e kipaku malu ia ia. 20 A

i kona noonoo ana ma ia mau mea, aia hoi, ikeia'ku ka

anela a ka Haku e ia ma ka moe, i mai la, E Iosepa, e ka

mamo a Davida, mai makau oe ke lawe ia Maria i wahine

nau; no ka mea, ua hapai oia na ka Uhane Hemolele. 21 A

e hanau mai oia i keikikane, a e kapa aku oe i kona inoa o

IESU; no ka mea, e hoola ia i kona poe kanaka mai ko

lakou hewa. 22 Ma ia mau mea i ko ai ka mea a ka Haku i

olelo mai ai ma ke kaula, i ka i ana mai, 23 Aia hoi, e hapai

ana kekahi wahine puupaa, a e hanau mai ia i keikikane,

a e kapaia kona inoa o Emanuela; o ke ano keia, o ke

Akua me kakou. 24 A ala ae la o Iosepa mai ka hiamoe

ana, hana aku la ia e like me ka ka anela a ka Haku i

kauoha mai ai ia ia, a lawe mai la ia i kana wahine; 25

Aole nae i moe aku ia ia, a hiki i ka wa i hanau ai oia i kana

makahiapo kane, a kapa aku la ia i kona inoa o IESU.

2 A HANAUIA o Iesu ma Betelehema i Iudea, i ke kau

ia Herode ke alii, aia hoi, kele mai la na magoi mai

ka aina hikina mai a Ierusalema, 2 I ka i ana mai, Ai la

ihea ka mea i hanau iho nei i aliii no ka poe Iudaio? No

ka mea, ua ike makou ma ka aina hikina i kona hoku,

a ua hele mai nei makou e kukuli hoomaikai ia ia. 3 A

lohe ae la o Herode ke alii, apoapo ae la kona oili, oia

a me ko Ierusalema a pau. 4 Alaila, houluulu ae la ia i

ka poe kahuna nui a me ka poe kakauolelo a na kanaka,

ninau mai la oia ia lakou, Ai la ihea kahi e hanau ai o ka

Mesia? 5 Hai aku la lakou ia ia, Aia i Betelehema i Indea

nei; no ka mea, ua palapalaia e ke kaula penei, 6 O oe, e

Betelehema, i ka aina o Iuda, aole no oe ka mea uuku

loa iwaena o ko Iuda poe alii; no ka mea, mailoko mai

ou e hele mai ana kekahi alii, nana e hoomalu i ko'u poe

kanaka o ka Iseraela. 7 Alaila, kii malu aku la o Herode i

ua mau magoi la, ninau pono aku la ia lakou i maopopo ai

ka manawa i ikea aku ai ua hoku la. 8 Hoouna aku la oia

ia lakou i Betelehema, i aku la, Ou haele oukou, e imi pono

aku i ua keiki la; a loaa hoi, alaila e hai mai ia'u, i hele aku

hoi au e kukuli hoomaikai ia ia. 9 A lohe ae la i ka ke alii,

haele aku la lakou; aia hoi, ka hoku a lakou i ike ai ma ka

aina hikina, lele e aku la ia imua o lakou, a hele aku la, a

kau iho la maluna pono o kahi e noho ana o ua keiki la, 10

A ike aku lakou i ua hoku la, hauoli nui loa ae la lakou. 11

Komo lakou iloko o ka hale, a ike aku la i ua keiki la a me

kona makuwahine o Maria, a moe iho la lakou, hoomaikai

aku la ia ia; a wehe ae la lakou i ko lakou waihona waiwai,

haawi aku la lakou nana i ke gula, a me ka libano, a me ka

mura. 12 A ma ka moeuhane, papaia mai lakou, aole e hoi

bou aku io Herode la, a ma kekahi alanui e ae i hoi aku

ai lakou i ko lakou aina. 13 A hala aku la lakou, aia hoi,

ikea aku la ka anela a ka Haku e Iosepa i ka moeuhane, i

mai la, E ala, e lawe i ke keiki a me kona makuwahine, a

holo aku i Aigupita; malaila e noho ai, a olelo hon aku au

ia oe; no ka mea, e imi mai ana o Herode i ke keiki, e

pepehi ia ia. 14 Ala ae la ia, lawe ae la i ke keiki a me

kona makuwahine i ka po, a holo aku la i Aigupita; 15

Malaila ia i noho ai a make o Herode. Nolaila, ko ae la ka

olelo a ka Haku ma ke kaula, i ka i ana mai, Ua kahea

aku au i ka'u keiki mai Aigupita mai. 16 Alaila, ike ae la o

Herode, ua hoohokaia oia e ka poe magoi, ukiuki loa iho la

ia, kena aku la ia, a luku aku la i na keikikane a pau o

Betelehema, a o na wahi a puni e kokoke ana, i ka poe

elua makahiki a hala ilalo, i ka manawa i ninau pono aku ai

ia i ka poe magoi. 17 Alaila, ko ae la ka olelo a ke kaula a

Ieretnia, i i mai ai, 18 Ua lohea ka leo ma Rama, he pihe,

he uwe ana, a me ke kanikau nui; e uwe ana o Rahela no

kana mau keiki, aole loa ia e na, no ka mea, aole ae nei

lakou. 19 A make o Herode, alaila ikea aku la kekahi anela

a ka Haku e Iosepa ma ka moeuhane i Aigupita; 20 I mai

la, E ala oe e lawe i ke keiki a me kona makuwahine, a e

hoi aku i ka aina o ka Iseraela; no ka mea, ua make ka

poe i imi mai e pepehi i ua keiki nei. 21 Ala'e la ia, lawe ae

la i ua keiki la, a me kona makuwahine, a hele aku la i ka

aina o ka Iseraela. 22 Aka, lohe ae la ia, o Arekelau ke

alii ma ludea i pani no ka hakahaka o kona makuakane o

Herode, makau iho la ia i ka hele aku malaila: a aoia mai

ai ma ka moeuhane, hoi aku ia i ka moku o Galilaia. 23 A

hiki aku la ia i kekahi kulanakauhale o Nazareta ka inoa,
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ויתמ 1

ויתמ
,חישמהעושילשוייחתורוקרפסםכינפל1

םהרבאלוךלמהדודלסחוימואצומרשא

קחצי;קחצילשויבאהיהםהרבא2:וניבא

לשםהיבאהיהבקעי;בקעילשויבאהיה

ץרפלשםהיבאהיההדוהי3;ויחָאֶוהדוהי

לשויבאהיהץרפ;)רמתהתייהםמא(חרזו

היהםר4;םרלשויבאהיהןורצח;ןורצח

;ןושחנלשויבאהיהבדנימע;בדנימעלשויבא

ויבאהיהןומלש5;ןומלשלשויבאהיהןושחנ

ויבאהיהזעוב;)בחרהתייהומא(זעובלש

ויבאהיהדבוע;)תורהתייהומא(דבועלש

דוד;ךלמהדודלשויבאהיהישי6;ישילש

לשותנמלאהתייהומא(המלשלשויבאהיה

;םעבחרלשויבאהיההמלש7.)יתחההירוא

ויבאהיההיבא;היבאלשויבאהיהםעבחר

טפשוהי;טפשוהילשויבאהיהאסא8;אסאלש

;היזועלשויבאהיהםרוי;םרוילשויבאהיה

ויבאהיהםתוי;םתוילשויבאהיההיזוע9

היקזח10;היקזחלשויבאהיהזחא;זחאלש

;ןומאלשויבאהיההשנמ;השנמלשויבאהיה

היההישאי11;הישאילשויבאהיהןומא

תולגןמזבודלונש(ויחאוהינכילשםהיבא

היההינכי:לבבלתולגהרחאל12.)לבב

לשויבאהיהלאיתלאש;לאיתלאשלשויבא

;דוהיבאלשויבאהיהלבבורז13;לבבורז

היהםיקילא;םיקילאלשויבאהיהדוהיבא

;קודצלשויבאהיהרוזע14;רוזעלשויבא

לשויבאהיהןיכי;ןיכילשויבאהיהקודצ

;רזעלאלשויבאהיהדוהילא15;דוהילא

לשויבאהיהןתמ;ןתמלשויבאהיהרזעלא

היהש(ףסוילשויבאהיהבקעי16;בקעי

םא17.)חישמהעושילשומא,םירמלשהלעב

וניבאםהרבאמופלחתורודרשע־העברא,ןכ

דודזאמתורודרשע־העברא,ךלמהדודדעו

תורודרשע־העבראולבבתולגדעוךלמה

ותדלוהרופיסוהז18.חישמהדעלבבתולגמ

תסרואמהתייהםירמומא:חישמהעושילש

התרההלותבהתייהשכדועםלוא,ףסויל

רשישיאהיהש,הסוראףסוי19.שדוקהחורמ

,ןיסוריאהתאלטבלךכםושמטילחה,יכרעו

הצראליכ,רתסבתאזתושעלרחבםלוא

טילחהשרחאל20.רוביצבםירמתאשייבל

ךאלמםולחבוילאהלגנםירמתאשרגלףסוי

ןתחתהלססהתלא,דוד־ןבףסוי”:רמאו׳ה

חורמרצונהנטבבשקוניתהיכ,םירמםע

אורקלךילעו,ןבדלתםירמ21!שדוקה

תאעישויאוהיכ,)עישומ,רמולכ(‘עושי’ול

המייקעושילשותדיל22“.םהיאטחמומע־ינב

:ויאיבנתואצמאבםיהולארמאשהמתא

ומשתארקו,ןבתדלויוהרההמלעההנה”23

השעאוה,ררועתהףסוישכ24“.לאונמע

.םירמםעןתחתהוךאלמהוילעהוויצשהמ

,הנבדלונשדעהלותבהראשנםירמםלוא25

.“עושי”ולארקףסויו

,הדוהירוזאבשםחל־תיבריעבדלונעושי2

,ותדילרחאלרצקןמז.סודרוהךלמהימיב

ואבשםיבכוכ־יזוחרפסמםילשוריבועיפוה

קוניתהןכיה”2:ולאשו,חרזמבהקוחרץראמ

ובכוכתאוניאר?םידוהיהךלמתויהלדעונש

סודרוה3“.ולתווחתשהלונאבוחרזמב

ישנאלכולהבנוהומכו,םתלאשמדואמלהבנ

םידוהיהיגיהנמתאסניכאוה4.םילשורי

ןכיהםיאיבנהונלורמאםאה”:םתואלאשו

.םחלתיבב,ןכ”:ולונע5“?חישמהדלוויי

םחל־תיב,התאו’6:רמאאיבנההכימירה

יכ,הדוהייפולאבריעצךניא,הדוהיץראב
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ויתמ
׃םהרבאןבדודןבחישמהעושיתדלותרפס1

בקעיתאדילוהקחציוקחציתאדילוהםהרבא2

הדוהיו3׃ויחאתאוהדוהיתאדילוהבקעיו

דילוהץרפורמתמחרזתאוץרפתאדילוה

דילוהםרו4׃םרתאדילוהןורצחוןורצחתא

ןושחנוןושחנתאדילוהבדנימעובדנימעתא

בחרמזעבתאדילוהןומלשו5׃ןומלשתאדילוה

תאדילוהדבועותורמדבועתאדילוהזעבו

ךלמהדודוךלמהדודתאדילוהישיו6׃ישי

דילוההמלשו7׃הירואתשאמהמלשתאדילוה

היבאוהיבאתאדילוהםעבחרוםעבחרתא

טפשוהיתאדילוהאסאו8׃אסאתאדילוה

׃והיזעתאדילוהםרויוםרויתאדילוהטפשוהיו

זחאתאדילוהםתויוםתויתאדילוהוהיזעו9

דילוהוהיקזחיו10׃והיקזחיתאדילוהזחאו

דילוהןומאוןומאתאדילוההשנמוהשנמתא

תאווהינכיתאדילוהוהישאיו11׃והישאיתא

הלבבםתולגירחאו12׃לבבתולגתעלויחא

תאדילוהלאיתלאשולאיתלאשתאהינכידילוה

דוהיבאודוהיבאתאדילוהלבברזו13׃לבברז

׃רוזעתאדילוהםיקילאוםיקילאתאדילוה

ןיכיתאדילוהקודצוקודצתאדילוהרוזעו14

תאדילוהדוהילאו15׃דוהילאתאדילוהןיכיו

תאדילוהןתמוןתמתאדילוהרזעלאורזעלא

רשאםירמלעבףסויתאדילוהבקעיו16׃בקעי

תורדהלכהנהו17׃חישמארקנהעושידלונהנממ

דודןמותורדרשעהעבראדודדעםהרבאןמ

לבבתולגתעמותורדרשעהעבראלבבתולגדע

עושיתדלהו18׃תורדרשעהעבראחישמהדע

םרטבוףסוילהשראומאםירמהתיההכחישמה

ףסויו19׃שדקהחורלהרהתאצמנהילאאבי

רמאיוזובלהתתלהבאאלוקידצשיאהיההלעב

הנהותאזכבשחאוה20׃רתסבהחלשלובלב

ןבףסוירמאיוםולחבוילאהארנהוהיךאלמ

יכךתשאםירמתאךילאסונכמאריתלאדוד

תדליאיהו21׃אוהשדקהחורמהבהרהרשא

ומעתאעישויאוהיכעושיומשתאתארקוןב

רשאתאתאלמלתאזלכיהתו22׃םהיתונועמ

המלעההנה23׃רמאלאיבנהדיבהוהירבד

ושורפרשאלאונמעומשוארקוןבתדליוהרה

והוצרשאכשעיוותנשמףסויץקייו24׃ונמעלאה

דעהעדיאלו25׃ותשאתאוילאחקיוהוהיךאלמ

׃עושיומשתאארקיוהרוכבתאןבהדלייכ

הדוהיםחלתיבבעושידלונרשאכיהיו2

חרזמץראמםישוגמואביוךלמהסודרוהימיב

דלונהםידוהיהךלמהיא2׃רמאלהמילשורי

׃ולתוחתשהלאבנוחרזמבובכוכתאוניאריכ

להביוםהירבדתאךלמהסודרוהעמשכיהיו3

ישארלכתאלהקיו4׃ומעםילשורילכואוה

הפיארמאלםתאמשרדיוםעהירפוסוםינהכה

הדוהיםחלתיבבולורמאיו5׃חישמהדלוי

ץראםחלתיבהתאו6׃איבנהדיבבותכןכיכ

אציךממיכהדוהייפלאבריעצךניאהדוהי

ארקזא7׃לארשיימעתאהערירשאלשומ

תעתעדלםתארקחיורתסבםישוגמלסודרוה

וכלרמאיוםחלתיבםחלשיו8׃בכוכהתוארה

ותאןואצמתיכהיהודליהרבדלעבטיהורקח

יהיו9׃ינאםגולתוחתשהלהאבאוילםתדגהו

רשאבכוכההנהווכליוךלמהירבדתאםעמשכ

רשאםוקמלאואבדעםהינפלךרדחרזמבואר

בכוכהתאואריו10׃וללעממדמעיודליהםש

התיבהואביו11׃דאמדעהלודגהחמשוחמשיו

םהינפלעלפיוומאםירמםעדליהתאואצמיו

החנמולובירקיוםתורצואתאוחתפיוולווחתשיו

לאבושיתלבלםולחבווציו12׃רמוהנובלובהז

וכלהםה13׃םצראלארחאךרדבוכליוסודרוה

םולחבףסוילאהארנהוהיךאלמהנהוםשמ

ךלחרבוומאתאודליהתאחקםוקרמאל

סודרוהיכךילארמארשאדעםשהיהוהמירצמ

תאודליהתאחקיוםקיו14׃ודבאלדליהתאהדצ

תומדעםשיהיו15׃המירצמחרביוהלילבומא

איבנהדיבהוהירבדרשאתאתאלמלסודרוה



मЀी571

मЀी
1 अ̾ाहाम की सतंान, दावीद के वशंज यशे ु मसीह की वशंावली:

2अ̾ाहाम से िय˱सहाक, िय˱सहाक से याकोब, याकोब से यϵदाह

तथा उनके भाई पदैा ϴए, 3 तामार ќारा यϵदाह से फ़ारेस तथा ज़ारा पदैा

ϴए, फ़ारेस से हज़ेरोन, हज़ेरोन से हाराम, 4 हाराम से अ˺मीनादाब,

अ˺मीनादाब से नाह̀शोन, नाह̀शोन से सलमोन, 5 सलमोन और

राहाब से बोअज़, बोअज़ और Ͻथ से ओबदे, ओबदे से ियशै तथा 6

ियशै से राजा दावीद पदैा ϴए. दावीद और उ҄रयाह की िवधवा से

शलोमोन पदैा ϴए, 7 शलोमोन से रोबोआम, रोबोआम से अबीयाह,

अबीयाह से आसफ, 8आसफ से यहोशाफ़ात, यहोशाफ़ात से यहेोराम,

यहेोराम से उқ˩जयाह, 9 उқ˩जयाह से योथाम, योथाम से आख़ाज़,

आख़ाज़ से हज़ेिेकया, 10 हज़ेिेकया से मन̀शहे, मन̀शहे से अमोन,

अमोन से योिशयाह, 11 योिशयाह से बाबले पϴंचने के समय यख़ोिनया

तथा उसके भाई पदैा ϴए. 12 बाबले पϴंचने के बाद: यख़ोिनया से

सलािथएल पदैा ϴए, सलािथएल से ज़रेोबाबले, 13 ज़रेोबाबले से

अबीϵद, अबीϵद से ए҅लयािकम, ए҅लयािकम से आज़ोर, 14आज़ोर

से सादोक, सादोक से आ҅ख़म, आ҅ख़म से ए҅लϵद, 15 ए҅लϵद से

ए҅लयाज़र, ए҅लयाज़र से म˱थान, म˱थान से याकोब, 16 और याकोब

से योसफ़े पदैा ϴए, िज˵हЗने म҄रयम से िववाह िकया, िजनके ќारा

यशे,ु िज˵हЋ मसीह कहा जाता है पदैा ϴए. 17अ̾ाहाम से लकेर दावीद

तक कुल चौदह पीिढ़यां, दावीद से बाबले पϴंचने तक चौदह तथा

बाबले पϴंचने से मसीह तक चौदह पीिढ़यां ϴП. 18 मसीह यशे ु का

ज˵म इस ̼कार ϴआ: उनकी माता म҄रयम का िववाह योसफ़े से तय

हो चकुा था िकंत ु इससे पहले िक उनमЋ सहवास होता, यह मालमू ϴआ

िक म҄रयम गभव̊ती हЎ—यह गभ˚ पिव̷ आ˱मा ќारा था. 19 उनके

पित योसफ़े एक धमЃ पϼुष थ.े वे नहЂ चाहते थे िक म҄रयम को िकसी

̼कार से लқ˩जत होना पड़े. इस҅लये उ˵हЗने िकसी पर ̼कट िकए

िबना म҄रयम को ˱याग दनेे का िनणय̊ िकया. 20 िकंत ु जब उ˵हЗने

यह िनѴय कर ҅लया, ̼भु के एक दतू ने ̂व˶न मЋ ̼कट हो उनसे

कहा, “योसफ़े, दावीद के वशंज! म҄रयम को अपनी पѕी के Ͻप मЋ

̂वीकारने मЋ डरो मत; ˢयЗिक, जो उनके गभ˚ मЋ हЎ, वह पिव̷ आ˱मा

से हЎ. 21 वह एक पु̷ को ज˵म दЋगी. तमु उनका नाम यशे ु रखना

ˢयЗिक वह अपने लोगЗ को उनके पापЗ से उјार दЋग.े” 22 यह सब

इस҅लये घ҄टत ϴआ िक भिव́यवлा के मा˴यम से कहा गया ̼भु का

यह वचन परूा हो जाए: 23 “एक कंुवारी क˵या गभध̊ारण करेगी, प ु̷

को ज˵म दगेी और उसे इ˺मानएुल नाम से पकुारा जायगेा.” इ˺मानएुल

का अथ˚ है परमѶेर हमारे साथ. 24 जागने पर योसफ़े ने वसैा ही िकया

जसैा ̼भु के दतू ने उ˵हЋ आ˙ा दी थी—उ˵हЗने म҄रयम को पѕी के

Ͻप मЋ ̂वीकार िकया, 25 िकंत ु प ु̷ -ज˵म तक उनका कौमाय˚ सरुि˘त

रखा और उ˵हЗने प ु̷ का नाम यशे ु रखा.

2 जब राजा हरेोदसे के शासनकाल मЋ यϵिदया ̼दशे के बथेलहेमे

नगर मЋ यशे ु का ज˵म ϴआ, तब पवूव̊तЃ दशेЗ से ˩योितष यϽेशलमे

नगर आए और पछूताछ करने लग,े 2 “कहां हЎ वह—यϵिदयЗ के

राजा, िज˵हЗने ज˵म ҅लया ह?ै पवूव̊तЃ दशेЗ मЋ हमने उनका तारा दखेा

है और हम उनकी आराधना करने के ҅लए यहां आए हЎ.” 3 यह सनु

राजा हरेोदसे ѳाकुल हो उठा और उसके साथ सभी यϽेशलमे िनवासी

भी. 4 राजा हरेोदसे ने ̼धान परुोिहतЗ और शािҀयЗ को इकыा कर

उनसे पछूताछ की िक वह कौन सा ̂थान है जहां मसीह के ज˵म लनेे

का सकेंत ह?ै 5 उ˵हЗने उЀर िदया, “यϵिदया ̼दशे के बथेलहेमे नगर

मЋ, ˢयЗिक भिव́यवлा का लखे ह:ै 6 “‘और तमु, यϵिदया ̼दशे के

बथेलहेमे नगर, यϵिदया ̼दशे के नायकЗ के म˴य िकसी भी रीित से

छोटे नहЂ हो ˢयЗिक तमुमЋ स े ही एक राजा का आगमन होगा, जो मरेी

̼जा इ͇ाएल का चरवाहा होगा.’” 7 इस҅लये हरेोदसे ने ˩योितिषयЗ

को अलग ले जाकर उनसे उस तारे के उदय होने का ठीक-ठीक समय

मालमू िकया 8और उ˵हЋ बथेलहेमे नगर भजेते ϴए कहा, “आप लोग

जाकर सावधानीपवूक̊ उस बालक की खोज कीिजए और जब वह

आपको िमल जाए तो मझुे इसकी सचूना दीिजए िक मЎ भी उसकी वदंना

करने जा सकंू.” 9 राजा की आ˙ा सनु उ˵हЗने अपनी या̷ा दोबारा

̼ारंभ की. उ˵हЋ वही तारा िदखाई िदया, जो उ˵हЗने पवूव̊तЃ दशेЗ मЋ

दखेा था. वे उसके दशन̊ मЋ आगे बढ़ते चले गए जब तक वह तारा उस

बालक के घर पर जाकर ठहर न गया. 10 उसे दखेकर वे बड़े आनदं

से भर गए. 11 घर मЋ ̼वशे करने पर उ˵हЗने उस बालक को उसकी

माता म҄रयम के साथ दखेा और झकुकर उस बालक की आराधना की

और िफर उ˵हЗने अपने कीमती उपहार सोना, लोबान और ग˵धरस

उसे भЋट चढ़ाई. 12 उ˵हЋ ̂व˶न मЋ परमѶेर ќारा यह चतेावनी दी गई

िक वे राजा हरेोदसे के पास लौटकर न जाएं. इस҅लये वे एक अ˵य

माग˚ स े अपने दशे लौट गए. 13 उनके िवदा होने के बाद ̼भु का एक

दतू ने योसफ़े को एक ̂व˶न मЋ ̼कट होकर आ˙ा दी, “उठो, बालक

और उसकी माता को लकेर िम͇ दशे को भाग जाओ और उस समय

तक वहЂ ठहरे रहना जब तक मЎ त ु˺ हЋ आ˙ा न द ूं ˢयЗिक हरेोदसे ह˱या

की मशंा से बालक को खोज रहा ह.ै” 14 इस҅लये योसफ़े उठे और

अभी, जबिक रात ही थी, उ˵हЗने बालक और उसकी माता को लकेर

िम͇ दशे को ̼̂थान िकया. 15 वे वहां हरेोदसे की म ृ˱ य ु तक ठहरे रहे

िक ̼भु का यह वचन परूा हो, जो उ˵हЗने एक भिव́यवлा के मा˴यम

से कहा था: “िम͇ दशे से मЎने अपने प ु̷ को बलुाया.” 16 यह मालमू

होने पर िक ˩योितष उसे मखू˚ बना गए, हरेोदसे बϴत ही ̨ोिधत ϴआ.

˩योितिषयЗ से िमली सचूना के आधार पर उसने बथेलहेमे नगर और

उसके नज़दीकी ˘े̷ मЋ दो वष˚ तथा उससे कम आय ु के सभी िशशХु

के िवनाश की आ˙ा दे दी. 17 इससे भिव́यवлा यरेेिमयाह ќारा

पवूघ̊ोिषत इस वचन की पिूत˚ ϴई: 18 “रमाह नगर मЋ एक श˸द सनुा

गया, रोना तथा घोर िवलाप! राहले अपने बालकЗ के ҅लए रो रही ह.ै

धीरज उसे ̂वीकार नहЂ ˢयЗिक अब वे हЎ ही नहЂ.” 19 जब राजा

हरेोदसे की म ृ˱ य ु ϴई, ̼भु के एक दतू ने ̂व˶न मЋ ̼कट होकर योसफ़े

को आ˙ा दी, 20 “उठो! बालक और उसकी माता को लकेर इ͇ाएल

दशे लौट जाओ ˢयЗिक जो बालक के ̼ाण लनेे पर उताϽ थ,े उनकी

म ृ˱ य ु हो चकुी ह.ै” 21 इस҅लये योसफ़े उठे और बालक और उसकी

माता को लकेर इ͇ाएल दशे मЋ लौट आए. 22 यह मालमू होने पर िक

हरेोदसे के ̂थान पर अब उसका पु̷ आरखलेाओस यϵिदया ̼दशे का

राजा ह,ै भय के कारण वह वहां नहЂ गए. तब परमѶेर की ओर से

̂व˶न मЋ चतेावनी ̼ा˶त होने पर वह गलील ̼दशे की ओर चल िदए

23 तथा नाज़रेथ नामक नगर मЋ जाकर बस गए िक भिव́यवлाХ

ќारा कहा गया-यह वचन परूा हो: वह नाज़री कहलाएगा.
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१ अ̾ाहम की स˵तान, दाऊद की स˵तान, यीश ु मसीह की

वशंावली। २अ̾ाहम से इसहाक उ˱प˵न ϴआ, इसहाक से याकूब

उ˱प˵न ϴआ, और याकूब से यϵदा और उसके भाई उ˱प˵न ϴए।

३ यϵदा और तामार से परेेस व जरेह उ˱प˵न ϴए, और परेेस से

हे͇ ोन उ˱प˵न ϴआ, और हे͇ ोन से एराम उ˱प˵न ϴआ। ४ एराम

से अ˺मीनादाब उ˱प˵न ϴआ, और अ˺मीनादाब से नहशोन, और

नहशोन से सलमोन उ˱प˵न ϴआ। ५ सलमोन और राहाब से बोअज

उ˱प˵न ϴआ, और बोअज और Ͻत से ओबदे उ˱प˵न ϴआ, और

ओबदे से ियशै उ˱प˵न ϴआ। ६और ियशै से दाऊद राजा उ˱प˵न

ϴआ। और दाऊद से सलुमैान उस Ҁी से उ˱प˵न ϴआ जो पहले

ऊ҄र˻याह की पѕी थी। ७ सलुमैान से रहबाम उ˱प˵न ϴआ, और

रहबाम से अिब˻याह उ˱प˵न ϴआ, और अिब˻याह से आसा उ˱प˵न

ϴआ। ८ आसा से यहोशाफात उ˱प˵न ϴआ, और यहोशाफात से

योराम उ˱प˵न ϴआ, और योराम से उқ˩जयाह उ˱प˵न ϴआ। ९

उқ˩जयाह से योताम उ˱प˵न ϴआ, योताम से आहाज उ˱प˵न ϴआ,

और आहाज से िहजिक˻याह उ˱प˵न ϴआ। १० िहजिक˻याह से

मन̀शे उ˱प˵न ϴआ, मन̀शे से आमोन उ˱प˵न ϴआ, और आमोन से

योिश˻याह उ˱प˵न ϴआ। ११और ब˵दी होकर बाबले जाने के समय

मЋ योिश˻याह से यकु˵याह, और उसके भाई उ˱प˵न ϴए। १२ ब˵दी

होकर बाबले पϴचँाए जाने के बाद यकु˵याह से शालतीएल उ˱प˵न

ϴआ, और शालतीएल से जϼ˸बाबले उ˱प˵न ϴआ। १३ जϼ˸बाबले से

अबीϵद उ˱प˵न ϴआ, अबीϵद से एलयाकीम उ˱प˵न ϴआ, और

एलयाकीम से अजोर उ˱प˵न ϴआ। १४अजोर से सादोक उ˱प˵न

ϴआ, सादोक से अखीम उ˱प˵न ϴआ, और अखीम से एलीϵद

उ˱प˵न ϴआ। १५ एलीϵद से एलीआजर उ˱प˵न ϴआ, एलीआजर से

मЀान उ˱प˵न ϴआ, और मЀान से याकूब उ˱प˵न ϴआ। १६ याकूब

से यसूफु उ˱प˵न ϴआ, जो म҄रयम का पित था, और म҄रयम से

यीश ु उ˱प˵न ϴआ जो मसीह कहलाता ह।ै १७अ̾ाहम से दाऊद

तक सब चौदह पीढ़ी ϴई, और दाऊद से बाबले को ब˵दी होकर

पϴचँाए जाने तक चौदह पीढ़ी, और ब˵दी होकर बाबले को पϴचँाए

जाने के समय से लकेर मसीह तक चौदह पीढ़ी ϴई। १८अब यीशु

मसीह का ज˵म इस ̼कार से ϴआ, िक जब उसकी माता म҄रयम

की मगंनी यसूफु के साथ हो गई, तो उनके इकыे होने के पहले से

वह पिव̷ आ˱मा की ओर से गभव̊ती पाई गई। १९ अतः उसके

पित यसूफु ने जो धमЃ था और उसे बदनाम करना नहЂ चाहता

था, उसे चपुके से ˱याग दनेे की मनसा की। २० जब वह इन बातЗ

की सोच ही मЋ था तो परमѶेर का ̂वगद̊तू उसे ̂व˶न मЋ िदखाई

दकेर कहने लगा, “हे यसूफु! दाऊद की स˵तान, त ू अपनी पѕी

म҄रयम को अपने यहाँ ले आने से मत डर, ˢयЗिक जो उसके गभ˚

मЋ ह,ै वह पिव̷ आ˱मा की ओर से ह।ै २१ वह पु̷ जनगेी और त ू

उसका नाम यीश ु रखना, ˢयЗिक वह अपने लोगЗ का उनके पापЗ

से उјार करेगा।” २२ यह सब कुछ इस҅लए ϴआ िक जो वचन ̼भु

ने भिव́यќлा के ќारा कहा था, वह परूा हो २३ “दखेो, एक कँुवारी

गभव̊ती होगी और एक पु̷ जनगेी, और उसका नाम इ˺मानएुल रखा

जाएगा,” िजसका अथ˚ है - परमѶेर हमारे साथ। २४ तब यसूफु

नЂद से जागकर परमѶेर के दतू की आ˙ा अनसुार अपनी पѕी को

अपने यहाँ ले आया। २५और जब तक वह पु̷ न जनी तब तक वह

उसके पास न गया: और उसने उसका नाम यीश ु रखा।

२ हरेोदसे राजा के िदनЗ मЋ जब यϵिदया के बतैलहम मЋ यीश ु

का ज˵म ϴआ, तब, पवू˚ स े कई ˩योितषी यϽशलमे मЋ आकर

पछूने लग,े २ “यϵिदयЗ का राजा िजसका ज˵म ϴआ ह,ै कहाँ ह?ै

ˢयЗिक हमने पवू˚ मЋ उसका तारा दखेा है और उसको झकुकर ̼णाम

करने आए हЎ।” ३ यह सनुकर हरेोदसे राजा और उसके साथ सारा

यϽशलमे घबरा गया। ४और उसने लोगЗ के सब ̼धान याजकЗ

और शािҀयЗ को इकыा करके उनसे पछूा, “मसीह का ज˵म कहाँ

होना चािहए?” ५ उ˵हЗने उससे कहा, “यϵिदया के बतैलहम मЋ;

ˢयЗिक भिव́यќлा के ќारा ҅लखा गया ह:ै ६ “हे बतैलहम, यϵदा

के ̼दशे, त ू िकसी भी रीित से यϵदा के अिधका҄रयЗ मЋ सबसे छोटा

नहЂ; ˢयЗिक तझु मЋ से एक अिधपित िनकलगेा, जो मरेी ̼जा

इ͇ाएल का चरवाहा बनगेा।” ७ तब हरेोदसे ने ˩योितिषयЗ को

चपुके से बलुाकर उनसे पछूा, िक तारा ठीक िकस समय िदखाई

िदया था। ८और उसने यह कहकर उ˵हЋ बतैलहम भजेा, “जाकर

उस बालक के िवषय मЋ ठीक-ठीक मालमू करो और जब वह िमल

जाए तो मझुे समाचार दो तािक मЎ भी आकर उसको ̼णाम कϽँ।” ९

वे राजा की बात सनुकर चले गए, और जो तारा उ˵हЗने पवू˚ मЋ दखेा

था, वह उनके आग-ेआगे चला; और जहाँ बालक था, उस जगह के

ऊपर पϴचँकर ठहर गया। १० उस तारे को दखेकर वे अित आनқ˵दत

ϴए। ११ और उस घर मЋ पϴचँकर उस बालक को उसकी माता

म҄रयम के साथ दखेा, और द˰डवत ्होकर बालक की आराधना

की, और अपना-अपना थलैा खोलकर उसे सोना, और लोबान, और

ग˵धरस की भЋट चढ़ाई। १२और ̂व˶न मЋ यह चतेावनी पाकर िक

हरेोदसे के पास िफर न जाना, वे दसूरे माग˚ स े होकर अपने दशे को

चले गए। १३ उनके चले जाने के बाद, परमѶेर के एक दतू ने ̂व˶न

मЋ ̼कट होकर यसूफु से कहा, “उठ! उस बालक को और उसकी

माता को लकेर िम͇ दशे को भाग जा; और जब तक मЎ तझु से न

कϵ,ँ तब तक वहЂ रहना; ˢयЗिक हरेोदसे इस बालक को ढूढ़ँने पर

है िक इसे मरवा डाल।े” १४ तब वह रात ही को उठकर बालक और

उसकी माता को लकेर िम͇ को चल िदया। १५और हरेोदसे के मरने

तक वहЂ रहा। इस҅लए िक वह वचन जो ̼भु ने भिव́यќлा के

ќारा कहा था परूा हो “मЎने अपने प ु̷ को िम͇ से बलुाया।” १६ जब

हरेोदसे ने यह दखेा, िक ˩योितिषयЗ ने उसके साथ धोखा िकया ह,ै

तब वह ̨ोध से भर गया, और लोगЗ को भजेकर ˩योितिषयЗ से

ठीक-ठीक पछेू ϴए समय के अनसुार बतैलहम और उसके आस-

पास के ̂थानЗ के सब लड़कЗ को जो दो वष˚ के या उससे छोटे

थ,े मरवा डाला। १७ तब जो वचन ियमय̊ाह भिव́यќлा के ќारा

कहा गया था, वह परूा ϴआ १८ “रामाह मЋ एक कϼण-नाद सनुाई

िदया, रोना और बड़ा िवलाप, राहले अपने बालकЗ के ҅लये रो रही

थी; और शा˵त होना न चाहती थी, ˢयЗिक वे अब नहЂ रह।े” १९
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Máté559

Máté
1 Jézus Krisztusnak, Dávid fiának, Ábrahám fiának

nemzetségéről való könyv. 2 Ábrahám nemzé

Izsákot; Izsák nemzé Jákóbot; Jákób nemzé Júdát és

testvéreit; 3 Júda nemzé Fárest és Zárát Támártól; Fáres

nemzé Esromot; Esrom nemzé Arámot; 4 Arám nemzé

Aminádábot; Aminádáb nemzé Naássont; Naásson

nemzé Sálmónt; 5 Sálmón nemzé Boázt Ráhábtól; Boáz

nemzé Obedet Ruthtól; Obed nemzé Isait; 6 Isai nemzé

Dávid királyt; Dávid király nemzé Salamont az Uriás

feleségétől; 7 Salamon nemzé Roboámot; Roboám

nemzé Abiját; Abija nemzé Asát; 8 Asa nemzé Josafátot;

Josafát nemzé Jórámot; Jórám nemzé Uzziást; 9 Uzziás

nemzé Jóathámot; Joathám nemzé Ákházt; Ákház

nemzé Ezékiást; 10 Ezékiás nemzé Manassét; Manassé

nemzé Ámont; Ámon nemzé Jósiást; 11 Jósiás nemzé

Jekoniást és testvéreit a babilóni fogságra vitelkor. 12

A babilóni fogságravitel után pedig Jekoniás nemzé

Saláthielt; Saláthiel nemzé Zorobábelt; 13 Zorobábel

nemzé Abiudot; Abiud nemzé Eliákimot; Eliákim nemzé

Azort; 14 Azor nemzé Sádokot; Sádok nemzé Akimot;

Akim nemzé Eliudot; 15 Eliud nemzé Eleázárt; Eleázár

nemzé Matthánt; Matthán nemzé Jákóbot; 16 Jákób

nemzé Józsefet, férjét Máriának, a kitől született Jézus, a

ki Krisztusnak neveztetik. 17 Az összes nemzetség tehát

Ábrahámtól Dávidig tizennégy nemzetség, és Dávidtól

a babilóni fogságravitelig tizennégy nemzetség, és a

babilóni fogságraviteltől Krisztusig tizennégy nemzetség.

18 A Jézus Krisztus születése pedig így vala: Mária, az

ő anyja, eljegyeztetvén Józsefnek, mielőtt egybekeltek

volna, viselősnek találtaték a Szent Lélektől. 19 József

pedig, az ő férje, mivelhogy igaz ember vala és nem

akará őt gyalázatba keverni, el akarta őt titkon bocsátani.

20 Mikor pedig ezeket magában elgondolta: ímé az

Úrnak angyala álomban megjelenék néki, mondván:

József, Dávidnak fia, ne félj magadhoz venni Máriát, a

te feleségedet, mert a mi benne fogantatott, a Szent

Lélektől van az. 21 Szűl pedig fiat, és nevezd annak

nevét Jézusnak, mert ő szabadítja meg az ő népét annak

bűneiből. 22Mindez pedig azért lőn, hogy beteljesedjék,

a mit az Úr mondott volt a próféta által, a ki így szól:

23 Ímé a szűz fogan méhében és szűl fiat, és annak

nevét Immanuelnek nevezik, a mi azt jelenti: Velünk az

Isten. 24 József pedig az álomból felserkenvén, úgy

tőn, a mint az Úr angyala parancsolta vala néki, és

feleségét magához vevé. 25 És nem ismeré őt, míg

meg nem szülé az ő elsőszülött fiát; és nevezé annak

nevét Jézusnak.

2 A mikor pedig megszületik vala Jézus a júdeai

Bethlehemben, Heródes király idejében, ímé

napkeletről bölcsek jövének Jeruzsálembe, ezt mondván:

2 Hol van a zsidók királya, a ki megszületett? Mert

láttuk az ő csillagát napkeleten, és azért jövénk,

hogy tisztességet tegyünk néki. 3 Heródes király

pedig ezt hallván, megháborodék, és vele együtt

az egész Jeruzsálem. 4 És egybegyűjtve minden

főpapot és a nép írástudóit, tudakozódik vala tőlük,

hol kell a Krisztusnak megszületnie? 5 Azok pedig

mondának néki: A júdeai Bethlehemben; mert így írta

vala meg a próféta: 6 És te Bethlehem, Júdának

földje, semmiképen sem vagy legkisebb Júda fejedelmi

városai között: mert belőled származik a fejedelem, a

ki legeltetni fogja az én népemet, az Izráelt. 7 Ekkor

Heródes titkon hivatván a bölcseket, szorgalmatosan

megtudakolá tőlük a csillag megjelenésének idejét. 8 És

elküldvén őket Bethlehembe, monda nékik: Elmenvén,

szorgalmatosan kérdezősködjetek a gyermek felől,

mihelyt pedig megtaláljátok, adjátok tudtomra, hogy én

is elmenjek és tisztességet tegyek néki. 9 Ők pedig

a király beszédét meghallván, elindulának. És ímé a

csillag, a melyet napkeleten láttak, előttük megy vala

mind addig, a míg odaérvén, megálla a hely fölött, a

hol a gyermek vala. 10 És mikor meglátták a csillagot,

igen nagy örömmel örvendezének. 11 És bemenvén

a házba, ott találák a gyermeket anyjával, Máriával;

és leborulván, tisztességet tőnek néki; és kincseiket

kitárván, ajándékokat adának néki: aranyat, tömjént

és mirhát. 12 És mivel álomban meginttettek, hogy

Heródeshez vissza ne menjenek, más úton térének

vissza hazájokba. 13Mikor pedig azok visszatérnek vala,

ímé megjelenék az Úrnak angyala Józsefnek álomban,

és monda: Kelj fel, vedd a gyermeket és annak anyját,

és fuss Égyiptomba, és maradj ott, a míg én mondom

néked; mert Heródes halálra fogja keresni a gyermeket.

14 Ő pedig fölkelvén, vevé a gyermeket és annak anyját

éjjel, és Égyiptomba távozék. 15 És ott vala egész

a Heródes haláláig, hogy beteljesedjék, a mit az Úr

mondott a próféta által, a ki így szólt: Égyiptomból hívtam

ki az én fiamat. 16 Ekkor Heródes látván, hogy a bölcsek

megcsúfolták őt, szerfölött felháborodék, és kiküldvén,

megölete Bethlehemben és annak egész környékén

minden gyermeket, két esztendőstől és azon alól, az idő

szerint, a melyet szorgalmasan tudakolt a bölcsektől. 17

Ekkor teljesedék be, a mit Jeremiás próféta mondott, a

midőn így szólt: 18 Szó hallatszott Rámában: Sírás-rívás

és sok keserves jajgatás. Rákhel siratta az ő fiait és nem

akart megvigasztaltatni, mert nincsenek. 19 Mikor pedig

Heródes meghalt, ímé az Úrnak angyala megjelenék

álomban Józsefnek Égyiptomban. 20 Mondván: Kelj

fel, vedd a gyermeket és annak anyját, és eredj az

Izráel földére; mert meghaltak, a kik a gyermeket halálra

keresik vala. 21 Ő pedig felkelvén, magához vevé a

gyermeket és annak anyját, és elméne Izráel földére. 22

Mikor pedig hallá, hogy Júdeában Arkhelaus uralkodik,



Máté1

Máté
1 Jézus Krisztusnak, Dávid fiának, Ábrahám fiának

nemzetségéről szóló könyv. 2 Ábrahám nemzette

Izsákot, Izsák nemzette Jákóbot, Jákób nemzette

Júdát és testvéreit. 3 Júda nemzette Fáreszt és

Zerahot Támártól, Fáresz nemzette Heszrónt, Heszrón

nemzette Arámot. 4 Arám nemzette Aminádábot,

Aminádáb nemzette Nahsont, Nahson nemzette

Szalmónt. 5 Szalmón nemzette Boázt Ráhábtól,

Boáz nemzette Obédet Ruthtól, Obéd nemzette

Isait. 6 Isai nemzette Dávid királyt. Dávid király

nemzette Salamont Úriás feleségétől. 7 Salamon

nemzette Roboámot, Roboám nemzette Abijját, Abijja

nemzette Ászát. 8 Ásza nemzette Jósafátot, Jósafát

nemzette Jórámot, Jórám nemzette Uzziást. 9

Uzziás nemzette Jótámot, Jótám nemzette Áházt,

Áház nemzette Ezékiást. 10 Ezékiás nemzette

Manassét, Manassé nemzette Ámónt, Ámón nemzette

Jósiást. 11 Jósiás nemzette Jekonjást és testvéreit a

babiloni fogságravitelkor. 12 A babiloni fogságravitel

után pedig Jekonjás nemzette Sealtiélt, Sealtiél

nemzette Zerubbábelt. 13 Zerubbábel nemzette

Abihudot, Abihud nemzette Eljákimot, Eljákim

nemzette Azzurt. 14 Azzur nemzette Cádókot, Cádók

nemzette Jákint, Jákin nemzette Elihudot. 15 Elihud

nemzette Eleázárt, Eleázár nemzette Mattánt, Mattán

nemzette Jákóbot. 16 Jákób nemzette Józsefet, férjét

Máriának, akitől született Jézus, akit Krisztusnak

neveznek. 17 Az összes nemzetség tehát Ábrahámtól

Dávidig tizennégy nemzetség, Dávidtól a babiloni

fogságravitelig tizennégy nemzetség, a babiloni

fogságraviteltől Krisztusig tizennégy nemzetség. 18

Jézus Krisztus születése pedig így történt: Anyja,

Mária, aki József jegyese volt, egybekelésük előtt

viselős lett a Szentlélektől. 19 József, a férje, igaz

ember volt, és nem akarta őt gyalázatba keverni,

titokban akarta őt elbocsátani. 20Mikor pedig ezeket

magában elgondolta, íme, az Úr angyala megjelent

neki álmában, és ezt mondta: „József, Dávid fia, ne

félj magadhoz venni Máriát, a te feleségedet, mert

ami benne fogantatott, az a Szentlélektől van. 21

Fiat fog majd szülni, és nevezd őt Jézusnak, mert

ő szabadítja meg népét bűneitől.“ 22Mindez pedig

azért történt, hogy beteljesedjék, amit az Úr mondott

a próféta által, aki így szólt: 23 „Íme, a szűz méhében

fogan, és fiat szül, és Immánuelnek fogják nevezni“–

ami azt jelenti: Velünk az Isten. 24 József pedig

álmából felserkenve úgy tett, amint az Úr angyala

parancsolta neki: magához vette feleségét, 25 és

nem érintette addig, amíg meg nem szülte elsőszülött

fiát, akit Jézusnak nevezett el.

2 Amikor pedig megszületett Jézus a júdeai

Betlehemben, Heródes király idejében, íme,

napkeletről bölcsek jöttek Jeruzsálembe, és ezt

mondták: 2 „Hol van a zsidók királya, aki megszületett?

Mert láttuk csillagát napkeleten, és azért jöttünk,

hogy tisztességet tegyünk neki.“ 3 Amikor Heródes

király ezt meghallotta, felháborodott, és vele együtt az

egész Jeruzsálem. 4 Egybegyűjtött minden főpapot

és a nép írástudóit, és tudakozódott tőlük, hogy hol

kell Krisztusnak megszületnie. 5 Azok pedig ezt

mondták neki: „A júdeai Betlehemben, mert így írta

meg a próféta: 6 »És te, Betlehem, Júdának földje,

semmiképpen sem vagy legkisebb Júda fejedelmi

városai között, mert belőled származik a fejedelem, aki

legeltetni fogja népemet, Izraelt.«“ 7 Ekkor Heródes

titkon hívatta a bölcseket, szorgalmasan megtudakolta

tőlük a csillag megjelenésének idejét. 8 Elküldte

őket Betlehembe, és azt mondta nekik: „Menjetek

el, szorgalmasan kérdezősködjetek a gyermek felől,

mihelyt pedig megtaláljátok, adjátok tudtomra, hogy én

is elmenjek, és tisztességet tegyek neki.“ 9 Ők pedig

a király beszédét meghallgatták, és elindultak. És

íme, a csillag, amelyet napkeleten láttak, előttük ment

mindaddig, amíg odaérve megállt a hely fölött, ahol a

gyermek volt. 10 Amikor meglátták a csillagot, igen

nagy örömmel örvendeztek. 11 Bementek a házba, ott

találták a gyermeket anyjával, Máriával, és leborulva

tisztességet tettek neki, kincseiket kitárva ajándékot

adtak neki: aranyat, tömjént és mirhát. 12 Mivel

álmukban intést kaptak, hogy Heródeshez vissza

ne menjenek, más úton tértek vissza hazájukba. 13

Mikor pedig elmentek, megjelent Józsefnek az Úr

angyala álmában, és mondta neki: „Kelj fel, vedd a

gyermeket és anyját, fuss Egyiptomba, és maradj

ott, amíg én mondom neked, mert Heródes halálra

fogja keresni a gyermeket.“ 14Ő pedig felkelt, vette

a gyermeket és anyját még éjjel, és Egyiptomba

ment. 15 És ott volt egészen Heródes haláláig, hogy

beteljesedjék, amit az Úr mondott a próféta által, aki

így szólt: „Egyiptomból hívtam ki az én fiamat.“ 16

Ekkor Heródes látta, hogy a bölcsek megcsúfolták

őt, szerfölött felháborodott, kiküldte embereit, és

megöletett Betlehemben és annak egész környékén

minden kétesztendős és azon aluli gyermeket a

szerint az idő szerint, ahogyan azt pontosan megtudta

a bölcsektől. 17 Ekkor teljesedett be, amit Jeremiás

próféta mondott, midőn így szólt: 18 „Szó hallatszott

Rámában, sírás-rívás és sok keserves jajgatás.



Matteus49

Matteus
1 Þessir eru forfeður Jesú Krists, afkomanda

Davíðs konungs og Abrahams: 2 Abraham

var faðir Ísaks. Ísak var faðir Jakobs. Jakob var

faðir Júda og bræðra hans. 3 Júda var faðir

Peresar og Sera (móðir þeirra hét Tamar). Peres

var faðir Esroms. Esrom var faðir Rams, 4 en

Ram var faðir Ammínadabs og sonur hans var

Nakson. Nakson var faðir Salmons. 5 Salmon var

faðir Bóasar (kona hans var Rut). Óbeð var faðir

Ísaís, 6 en Ísaí faðir Davíðs konungs og Davíð

faðir Salómons (móðir hans var ekkja Úría).

7 Salómon var faðir Róbóams og sonur hans

var Abía. Abía var faðir Asafs. 8 Asaf var faðir

Jósafats. Jósafat var faðir Jórams og Jóram faðir

Ússía. 9Ússía var faðir Jótams, en sonur hans

var Akas og Esekía var sonur hans. 10 Esekía

var faðir Manasse, en hann var faðir Amoss og

Amos faðir Jósía. 11 Jósía var faðir Jekonja og

bræðra hans (þeir fæddust í herleiðingunni til

Babýlon). 12 Eftir herleiðinguna: Jekonja var

faðir Sealtíels, Sealtíel var faðir Serúbabels, 13

Serúbabel faðir Abíúds og Abíúd faðir Eljakíms.

Eljakím var faðir Asórs, 14 en sonur hans var

Sadók. Og Sadók var faðir Akíms, Akím faðir

Elíúds 15og Elíúd faðir Eleasars. Eleasar var faðir

Mattans, Mattan faðir Jakobs og 16 Jakob faðir

Jósefs en hann var eiginmaður Maríu, móður

Jesú Krists. 17 Þetta eru fjórtán ættliðir frá

Abraham til Davíðs konungs, fjórtán ættliðir frá

Davíð fram að herleiðingunni og einnig fjórtán

ættliðir frá herleiðingunni fram til Krists. 18

Aðdragandinn að fæðingu Jesú var á þessa leið:

María móðir hans var trúlofuð Jósef. Hún varð

þunguð af völdum heilags anda meðan hún var

enn ósnortin mey. 19 Jósef, unnusti hennar,

sem var mjög sómakær maður, ákvað þá að slíta

trúlofuninni í kyrrþey, því að hann vildi ekki

valda henni opinberri smán. 20 Eitt sinn er hann

var að íhuga þetta á andvökunóttu, sofnaði

hann og dreymdi að engill stóð hjá honum og

sagði: „Jósef, sonur Davíðs, hikaðu ekki við að

kvænast Maríu, því að barnið sem hún gengur

með, er getið af heilögum anda. 21 Hún mun

eignast son, og þú skalt láta hann heita Jesú

(sem þýðir Guð frelsar), því að hann mun frelsa

þjóð sína frá syndum hennar. 22 Þannig mun

rætast það sem spámaður Guðs sagði: 23 „Takið

eftir! Meyjanmun þunguð verða! Húnmun fæða

son og hann verða kallaður „Immanúel“(en

það þýðir Guð er með okkur)“.“ 24 Þegar Jósef

vaknaði, ákvað hann að gera eins og engillinn

hafði sagt honum og ganga að eiga Maríu, 25

þau höfðu þó ekki kynmök fyrr en eftir að

sonurinn var fæddur. Og Jósef gaf drengnum

nafnið Jesús.

2 Jesús fæddist í bænum Betlehem í Júdeu á

valdatímum Heródesar konungs. Um það

leyti komu stjörnufræðingar til Jerúsalem

frá Austurlöndum og spurðu: 2 „Hvar er

nýfæddi Gyðingakonungurinn? Við höfum séð

stjörnu hans austur í löndum og nú erum við

komnir til þess að sýna honum lotningu.“ 3

Heródes konungur varð óttasleginn er hann

heyrði þetta, og alls kyns sögusagnir komust

á kreik í Jerúsalem. 4 Heródes kallaði því

saman trúarleiðtoga Gyðinga og spurði: „Hafa

spámennirnir sagt hvar Kristur eigi að fæðast?“

5 „Já, “svöruðu leiðtogarnir, „í Betlehem, því að

þannig skrifaði Míka spámaður: 6 „Þú Betlehem

litla, þú ert ekki einhver þýðingarlaus smábær

í Júdeu, því frá þér mun koma höfðingi sem

annast þjóð mína, Ísrael“.“ 7Heródes sendi þá

stjörnufræðingunum leynileg boð um að finna

sig, og á þeim fundi fékk hann að vita hvenær

þeir hefðu fyrst séð stjörnuna. Síðan sagði

hann: 8 „Farið til Betlehem og leitið að barninu,

og þegar þið hafið fundið það, skuluð þið koma

aftur og láta mig vita hvar það er, svo að ég

geti einnig veitt því lotningu!“ 9 Að þessum

viðræðum loknum héldu stjörnufræðingarnir

aftur af stað. Og sjá! Stjarnan birtist þeim á ný

og fór fyrir þeim uns hún staðnæmdist loks yfir

Betlehem. 10 Gleði þeirra var takmarkalaus!

11 Þeir gengu inn í húsið þar sem María og

barnið voru, krupu á kné frammi fyrir því og

tilbáðu það. Síðan tóku þeir upp farangur sinn

og gáfu barninu gull, reykelsi og myrru. 12 Á

heimleiðinni komu þeir ekki við í Jerúsalem til

þess að hitta Heródes, því að Guð hafði sagt

þeim í draumi að fara aðra leið. 13 Þegar þeir

voru farnir, dreymdi Jósef að hann sæi engil

frá Drottni sem sagði: „Flýðu til Egyptalands

og taktu með þér barnið og móður þess, því

að Heródes konungur sækist eftir lífi barnsins.

Vertu síðan um kyrrt í Egyptalandi þar til ég segi

þér að snúa heim aftur.“ 14 Jósef lagði af stað til

Egyptalands með barnið og Maríu þessa sömu

nótt. 15 Þar dvöldust þau uns Heródes konungur
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Matiu
1 Nke a bụ ndekọ usoro ọmụmụ Jisọs onye bụ Kraịst,

nwa Devid, nwa Ebraham. 2 Ebraham mụrụ Aịzik,

Aịzik amụọ Jekọb, Jekọb amụọ Juda na ụmụnne ya.

3 Juda mụtara Perez na Zera site na Tama, Perez

mụrụ Hezrọn, Hezrọn amụọ Aram. 4 Aram mụrụ

Aminadab, Aminadab mụrụ Nashọn, Nashọn amụọ

Salmọn. 5 Salmọn bụ nna Boaz, site na nwunye ya

Rehab, Boaz mụrụ Obed, site na nwunye ya Rut, Obed

amụọ Jesi. 6 Jesi amụọ Devid, bụ eze. Devid mụrụ

Solomọn site na nwunye ya Ụraya. 7 Solomọn mụrụ

Rehoboam, Rehoboam amụọ Abija, Abija amụọ Esa. 8

Esa mụrụ Jehoshafat, Jehoshafat amụọ Joram, Joram

amụọ Ụzaịa. 9 Ụzaịa mụrụ Jotam, Jọtam amụọ Ehaz,

Ehaz amụọ Hezekaya. 10 Hezekaya mụrụ Manase,

Manase amụọ Emọn, Emọn amụọ Josaya. 11 Mgbe

e mere ka ha gaa biri nʼala Babilọn ka Josaya mụrụ

Jekonaya na ụmụnne ya. 12Mgbe ha si Babilọn lọta

Jekonaya mụrụ Shealtiel, Shealtiel amụọ Zerubabel. 13

Zerubabel mụrụ Abiud, Abiud amụọ Eliakịm, Eliakịm

amụọ Azoa. 14 Azoa mụrụ Zadọk, Zadọk amụọ Akịm,

Akịm amụọ Eliud. 15 Eliud mụrụ Elieza, Elieza amụọ

Matan, Matan amụọ Jekọb. 16 Jekọb mụrụ Josef onye

bụ di Meri nne Jisọs, onye a na-akpọ Kraịst. 17 Ya

mere, site nʼEbraham ruo na Devid, e nwere ọgbọ iri na

anọ. Ma site nʼoge Devid ruo mgbe a dọọrọ ha nʼagha

gaa Babilọn, e nwere ọgbọ iri na anọ. Sitekwanụ nʼoge

ahụ ruo mgbe a mụrụ Kraịst bụkwa ọgbọ iri na anọ.

18 Otu a ka ọmụmụ Jisọs, onye a na-akpọ Kraịst siri dị:

Nne ya Meri bụ onye e kwenyere na ọ ga-alụ Josef, ma

tupu ha ebikọọ ọnụ a chọpụtara na Meri di ime site na

Mmụọ Nsọ. 19Ma Josef di ya bụ onye ezi omume, ọ

chọghị imenye ya ihere, nʼihi ya, o zubere ịchụ ya na

nzuzo. 20Mgbe Josef nwechara mkpebi a, mmụọ ozi

Onyenwe anyị bịakwutere ya na nrọ sị ya, “Josef nwa

Devid, atụla egwu ịkpọrọ Meri ka ọ bụrụ nwunye gị,

nʼihi na nwa ahụ ọ dị ime ya sitere nʼike Mmụọ Nsọ.

21 Ọ ga-amụkwa nwa nwoke, onye ị ga-akpọ aha ya

Jisọs, nʼihi na ọ ga-azọpụta ndị nke ya site na mmehie

ha.” 22 Ihe ndị a mere iji mezuo ihe ahụ Onyenwe

anyị kwuru site nʼọnụ onye amụma ya sị, 23 “Lee,

nwaagbọghọ ahụ na-amaghị nwoke ga-atụrụ ime, mụọ

nwa nwoke. Ha ga-akpọ aha ya Ịmanụel” (nke bụ ma

asụgharịa ya, “Chineke nọnyeere anyị”). 24Mgbe Josef

si nʼụra teta, o mere dịka mmụọ ozi Onyenwe anyị

nyere ya nʼiwu. Ọ kpọọrọ Meri ka ọ bụrụ nwunye ya.

25 Ma ha abụọ edinakọghị tutu ruo mgbe ọ mụsịrị

nwa nwoke, onye ọ kpọrọ aha ya Jisọs.

2 Mgbe a mụchara Jisọs na Betlehem nke Judịa nʼoge

Herọd bụ eze, ndị amamihe si ọwụwa anyanwụ

bịaruru Jerusalem, 2 na-ajụ ajụjụ sị, “Olee ebe ọ nọ, bụ

onye a mụrụ ịbụ eze ndị Juu? Anyị hụrụ kpakpando

ya nʼọwụwa anyanwụ, ma bịa ịkpọ isiala nye ya.” 3

Mgbe eze Herọd nụrụ nke a, obi lọrọ ya mmiri nke

ukwuu, ya na ndị niile bi na Jerusalem. 4 Mgbe ọ

kpọkọtara ndịisi nchụaja na ndị ozizi iwu niile, ọ jụrụ

ha, olee ebe e kwuru na a ga-amụ Kraịst ahụ. 5 Ha

zara ya sị, “Na Betlehem nke Judịa. Nʼihi na otu a

ka onye amụma ahụ dere nʼakwụkwọ sị, 6 “‘Ma gị

onwe gị, Betlehem, dị nʼala Juda, ị dịghị nta karịchasịa

nʼetiti ndị ọchịchị Juda, nʼihi na ọ bụ site na gị ka onye

ọchịchị ga-esi pụta, onye ga-achị ndị nke m Izrel.’” 7

Mgbe ahụ Herọd kpọrọ ndị amamihe ahụ na nzuzo

jụpụta ha banyere oge kpakpando ahụ ji pụta ìhè. 8 O

zipụrụ ha ije Betlehem sị ha, “Gaanụ lee anya nke ọma

chọpụta ebe nwantakịrị ahụ nọ. Mgbe unu chọtara

ya, bịanụ mee ka m mara, ka m gaakwa kpọọ isiala

nye ya.” 9 Mgbe ha nụrụ okwu eze, ha pụrụ gawa, ma

kpakpando ahụ ha hụrụ nʼọwụwa anyanwụ pụtakwara

ọzọ, na-aga nʼihu ha ruo mgbe ọ bịara guzo nʼelu ebe

nwantakịrị ahụ nọ. 10 Ha ṅụrịrị ọṅụ nke ukwuu mgbe

ha hụrụ kpakpando ahụ. 11 Ka ha banyere nʼụlọ ahụ,

ha hụrụ nwantakịrị ahụ na nne ya Meri, ha gburu

ikpere nʼala ma kpọọrọ ya isiala. Ha meghere akpa

akụ ha nye ya onyinye ọlaedo na ọkpụrụkpụ eso osisi

na-esi isi ụtọ a na-akpọ frankisens, ya na máá. 12

Nʼihi na a dọrọ ha aka na ntị na nrọ ka ha ghara

ịlaghachikwuru Herọd, ha sitere nʼụzọ ọzọ laghachi

obodo ha. 13 Mgbe ndị amamihe ahụ lasịrị, mmụọ

ozi Onyenwe anyị mere ka Josef hụ ya na nrọ, ọ sịrị

ya, “Bilie ọsịịsọ kpọrọ nwantakịrị a na nne ya gbalaa

Ijipt. Alọghachikwala tutu ruo mgbe m ga-agwa gị,

nʼihi na Herọd na-achọ nwantakịrị a ka o gbuo ya.” 14

Nʼoge abalị, Josef biliri kpọrọ Meri na nwantakịrị ahụ

gbalaa Ijipt. 15 Ebe ahụ ka ha nọgidere tutu ruo mgbe

Herọd nwụrụ. Nke a mere ka okwu ahụ Onyenwe anyị

kwuru site nʼọnụ onye amụma mezuo. “Ọ bụkwa site

nʼIjipt ka m kpọpụtara nwa m.” 16 Iwe were Herọd

nke ukwuu mgbe ọ chọpụtara na ndị amamihe ahụ

aghọọla ya aghụghọ. Nʼihi ya, o nyere iwu banyere

Betlehem na obodo nta ndị ọzọ gbara ya gburugburu,

ka ha gbuo ụmụntakịrị niile nọ nʼobodo ndị a, bụ ndị

gbara site nʼafọ abụọ gbadaa, dị ka ihe ọ nụtara site

nʼọnụ ndị amamihe si dị. 17 E sitekwara otu a mezuo

amụma ahụ Jeremaya buru sị, 18 “A nụrụ otu olu na

Rema, ịkwa akwa na oke iru ụjụ dị, Rechel na-akwa

akwa nʼihi ụmụ ya; ọ dịghị nkasiobi ọbụla dịrị ya, nʼihi

na ha adịghịkwa.” 19Mgbe Herọd nwụrụ, mmụọ ozi

Onyenwe anyị bịakwutere Josef na nrọ nʼIjipt 20 sị

ya, “Bilie, kpọrọ nwantakịrị ahụ na nne ya laghachi

nʼala Izrel nʼihi na ndị na-achọ igbu ya anwụọla.” 21

Ya mere, o biliri, kpọọrọ nwantakịrị ahụ na nne ya,

laghachi nʼala Izrel. 22 Mgbe ọ nụrụ na eze ọhụrụ

gbanwere Herọd na Judịa bụ nwa ya a na-akpọ Akelus,

egwu tụrụ Josef ịlaghachi ebe ahụ. Ma nʼihi na adọwo

ya aka na ntị na nrọ, ọ wezugara onwe ya gaa nʼakụkụ

Galili. 23 Ọ gara biri nʼobodo a na-akpọ Nazaret. E

sitekwara otu a mezuo okwu ọnụ ndị amụma sị na, “A

ga-akpọ ya onye Nazaret.”

3 Nʼoge ahụ, Jọn omee baptizim bịara na-ezisa ozi

nʼọzara Judịa. Isi okwu ya bụ, 2 “Chegharịanụ,

nʼihi na alaeze eluigwe dị nso.” 3 Nʼihi na nwoke a

bụ onye e kwuru okwu banyere ya site nʼọnụ onye
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Mateo
1 Daytoy ti libro a nakailistaan ti kapuonan ni Jesu-Cristo

nga anak ni David nga anak ni Abraham. 2 Ni Abraham

ti ama ni Isaac, ken ni Isaac ti ama ni Jacob, ken ni Jacob ti

ama ni Judah ken dagiti kakabsatna a lallaki. 3 Ni Judah ti

ama ni Perez ken Zerah a putotna kenni Tamar, ni Perez ti

ama ni Hezron, ket ni Hezron ti ama ni Ram. 4 Ni Ram ti

ama ni Amminadab, ni Amminadab ti ama ni Nahshon, ket

ni Nahshon ti ama ni Salmon. 5 Anakda Salmon ken Rahab

ni Boaz, ket ni Boaz ken ni Ruth, anakda ni Obed, ni Obed ti

ama ni Jesse, 6 ni Jesse ti ama ni David nga ari. Ni David

putotna ni Solomon iti asawa ni Uriah. 7 Ni Solomon ti ama

ni Rehoboam, ni Rehoboam ti ama ni Abijah, ni Abijah ti

ama ni. 8 Ni Asa ti ama ni Jehoshaphat, ni Jehoshaphat ti

ama ni Joram, ken ni Joram ti ama ni Uzziah. 9 Ni Uzziah ti

ama ni Jotham, ni Jotham ti ama ni Ahaz, ni Ahaz ti ama ni

Hezekiah. 10 Ni Hezekiah ti ama ni Manasseh, ni Manasseh

ti ama ni Ammon, ken ni Ammon ti ama ni Josiah. 11 Ni

Josiah ti ama ni Jechoniah ken dagiti kakabsatna a lallaki idi

tiempo ti pannakaipanda idiay Babilonia. 12 Ket kalpasan

ti pannakaipanda idiay Babilonia, ni Jechoniah ti ama ni

Shealtiel, ni Shealtiel ti kapuonan ni Zerubbabel. 13 Ni

Zerubbabel ti ama ni Abiud, ni Abiud ti ama ni Eliakim, ken ni

Eliakim ti ama ni Azor. 14 Ni Azor ti ama ni Zadok, ni Zadok

ti ama ni Achim, ken ni Achim ti ama ni Eliud. 15 Ni Eliud ti

ama ni Eleazar, ni Eleazar ti ama ni Matthan, ken ni Matthan

ti ama ni Jacob. 16 Ni Jacob ti ama ni Jose nga asawa ni

Maria a nangiyanak kenni Jesus, a naawagan iti Cristo. 17

Amin dagiti henerasion manipud kenni Abraham iagingga

kenni David ket sangapulo ket uppat a henerasion, manipud

kenni David inggana iti pannakaipanda idiay Babilonia

ket sangapulo ket uppat a henerasion, ken manipud iti

pannakaipanda idiay Babilonia agingga kenni Cristo ket

sangapulo ket uppat a henerasion. 18 Ti pannakaiyanak

ni Jesus ket napasamak kadagiti sumaganad a wagas. Ti

inana a ni Maria ket naikeddengen a makikallaysa kenni

Jose, ngem sakbay iti panagmaymaysada, naammoanda a

masikog isuna babaen ti Espiritu Santo. 19 Ti asawana,

ni Jose ket nalinteg a tao, ngem saanna a kayat nga

ibabain isuna iti publiko. Isunga ingkeddengna a putden a

sililimed ti naikeddengen a panagkallaysada. 20 Kabayatan

ti panangpanpanunotna kadagitoy a banbanag, nagparang

ti maysa nga anghel ti Apo kenkuana iti tagtagainep,

kunana, “Jose, nga anak ni David, saanka nga agbuteng a

mangasawa kenni Maria, gapu ta ti sikogna ket babaen iti

Espiritu Santo. 21 Agipasngayto iti lalaki, ket panaganamto

iti Jesus, ta isalakannanto dagiti tattaona manipud kadagiti

basbasolda.” 22 Napasamak amin dagitoy tapno matungpal

no ania ti imbaga ti Apo babaen iti profeta, kunana, 23

“Kitaenyo, agsikogto ti maysa a birhen ket aganak iti maysa

a lalaki ket awagandanto iti Immanuel, - ti kayatna a sawen

ket, “Ti Dios ket adda kadatayo.” 24 Nagriing ni Jose

manipud iti pannaturogna ket inaramidna kas imbilin ti

anghel ti Apo kenkuana ket inasawana ni Maria. 25 Nupay

kasta, saanna a kinaidda agingga iti panangipasngayna iti

ubing a lalaki. Ket pinanagananna iti Jesus.

2 Kalpasan a naiyanak ni Jesus idiay Betlehem a sakop

ti Judea, kadagiti aldaw ni ari Herodes, adda dagiti

nakaadal a lallaki a naggapu iti daya a dimteng idiay

Jerusalem a kunada, 2 “Sadino ti ayan ti naiyanak nga Ari

dagiti Judio? Nakitami ti bituenna iti daya ket immaykami

nga agrukbab kenkuana.” 3 Idi nangngeg daytoy ni Herodes

nga ari, nariribukan isuna, kasta met ti entero a Jerusalem.

4 Pinaayaban amin ni Herodes dagiti panguloen a papadi

ken dagiti eskriba dagiti tattao, ket sinaludsodna kadakuada,

“Sadino ti pakaiyanakan ti Cristo?” 5 Imbagada kenkuana,

“Idiay Betlehem ti Judea, ta daytoy ti insurat ti profeta, 6

'Ket sika, Betlehem, iti daga ti Juda, ket saan a sika ti

kanunomoan kadagiti mangidadaulo iti Juda, ta addanto

mangiturturay nga agtaudto kenka a mangipastor kadagiti

tattaok nga Israel.” 7 Ket sililimed nga inayaban ni Herodes

dagiti nakaadal a lallaki tapno saludsodenna kadakuada no

ania ti apag-isu nga oras a nagparang ti bituen. 8 Imbaonna

ida idiay Betlehem, a kunana, “Mapankayo ket birokenyo

a nalaing ti ubing. No mabirokanyo isuna, ipakaammoyo

kaniak, tapno umayak met ket agrukbabak kenkuana.” 9

Kalpasan a nangngegda ti ari, intuloyda ti nagdaliasat,

ket ti bituen a nakitada iti daya indalanna ida agingga a

nagsardeng iti batog ti ayan ti ubing. 10 Idi nakitada ti bituen,

nagragsakda nga addaan iti kasta unay a naindaklan a rag-

o. 11 Simrekda iti balay ket nakitada ti ubing a kaduana

ni Maria nga inana. Nagparintumengda ken nagrukbabda

kenkuana. Linukatanda dagiti ayan ti agkakapateg a banag

a kukuada ket indatonda kenkuana dagiti sagsagut a

balitok, insenso ken mirra. 12 Binallaagan ida ti Dios iti

tagtagainep a saandan nga agsubli kenni Herodes, isu a

pimmanawda nga agturong kadagiti bukodda a pagilian

babaen iti sabali a dalan. 13 Kalpasan a pimmanawda,

adda anghel ti Apo a nagparang kenni Jose iti tagtagainep a

kinunana, “Bumangonka, alaem ti ubing ken ti inana, ket

tumaraykayo idiay Egipto. Agtalinaedkayo idiay agingga

nga ibagak kenka, ta birukento ni Herodes ti ubing tapno

dadaelenna isuna.” 14 Iti dayta a rabii, bimmangon ni

Jose ket innalana ti ubing ken ti inana ket napanda idiay

Egipto. 15 Nagtalinaed isuna sadiay agingga iti ipapatay ni

Herodes. Daytoy ti nakatungpalan ti imbaga ti Apo babaen

iti profeta, “Manipud iti Egipto, inawagak ti anakko.” 16

Ket ni Herodes, idi nadlawna nga inallilaw isuna dagiti

nakaadal a lallaki, nakaunget iti kasta unay. Nangibaon

isuna ket impapatayna amin nga ubbing a lallaki nga adda

idiay Betlehem, ken iti amin nga adda iti dayta a rehion nga

agtawen iti dua nga agpababa, sigun iti apag- isu a tiempo

a naammoanna manipud kadagiti nakaadal a lallaki. 17

Ket natungpal no ania iti naisao babaen kenni Jeremias a

profeta, 18 “Adda timek a nangngeg idiay Rama, sangsangit

ken nakaro a dungdung-aw, agsangsangit ni Raquel para

kadagiti annakna, ket agkedked isuna a maliwliwa, gapu ta

awandan. 19 Idi natayen ni Herodes, pagamoan, ket adda

nagparang nga anghel ti Apo kenni Jose idiay Egipto iti

maysa a tagtagainep ket kinunana, 20 “Bumangonka ket

alaem ti ubing ken ti inana ket mapankayo idiay daga ti

Israel, ta dagiti nagpanggep iti dakes iti biag ti ubing ket

nataydan.” 21 Bimmangon ni Jose, ket innalana ti ubing

ken ti inana, ket immay iti daga ti Israel. 22 Ngem idi

nangngeganna a ni Arkelao ti mangiturturay iti Judea a kas

kasukat ti amana a ni Herodes, nagbuteng isuna a mapan

sadiay. Kalpasan a binallaagan ti Dios isuna iti tagtagainep,

pimmanaw iti rehion ti Galilea 23 ket napan ken nagnaed iti
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1 Inilah daftar nenek moyang Yesus Kristus, keturunan

Daud, keturunan Abraham. Dari Abraham sampai Daud,

nama-nama nenek moyang Yesus sebagai berikut: 2

Abraham, Ishak, Yakub, Yehuda dan saudara-saudaranya,

Peres dan Zerah (ibu mereka bernama Tamar), Hezron,

Ram, Aminadab, Nahason, Salmon, Boas (ibunya adalah

Rahab), Obed (ibunya ialah Rut), Isai, 6 dan Raja Daud. Dari

Daud sampai pada masa bangsa Israel dibuang ke Babel

tercatat nama-nama berikut ini: Salomo (ibunya adalah bekas

istri Uria), 7 Rehabeam, Abia, Asa, Yosafat, Yoram, Uzia,

Yotam, Ahas, Hizkia, Manasye, Amon, Yosia, Yekhonya dan

saudara-saudaranya. 12 Dari masa bangsa Israel dibuang

ke Babel sampai kelahiran Yesus tercatat nama-nama

berikut ini: Yekhonya, Sealtiel, Zerubabel, Abihud, Elyakim,

Azur, Zadok, Akhim, Eliud, Eleazar, Matan, Yakub, Yusuf

suami Maria. Dan dari Maria itulah lahir Yesus yang disebut

Kristus. 17 Jadi dari Abraham sampai Daud, semuanya

ada empat belas generasi. Dari Daud sampai masa bangsa

Israel dibuang ke Babel ada empat belas generasi juga.

Dari masa bangsa Israel dibuang ke Babel sampai kelahiran

Kristus ada pula empat belas generasi. 18 Beginilah

kisah tentang kelahiran Yesus Kristus. Ibu-Nya yaitu Maria,

bertunangan dengan Yusuf. Tetapi sebelummereka menikah,

ternyata Maria sudah mengandung. Yusuf tidak tahu bahwa

Maria mengandung karena kuasa Roh Allah. 19 Yusuf,

tunangannya itu, adalah seorang yang selalu mentaati

hukum agama. Jadi ia mau memutuskan pertunangannya,

tetapi dengan diam-diam, supaya Maria tidak mendapat

malu di muka umum. 20 Sementara Yusuf menimbang-

nimbang hal itu, ia bermimpi. Dalam mimpinya itu, ia melihat

seorang malaikat Tuhan yang berkata kepadanya, "Yusuf,

keturunan Daud, jangan takut menikah dengan Maria; sebab

anak yang di dalam kandungannya itu terjadi oleh kuasa

Roh Allah. 21 Maria akan melahirkan seorang anak laki-

laki. Anak itu harus engkau beri nama Yesus, karena Ia

akan menyelamatkan umat-Nya dari dosa mereka." 22

Semuanya itu terjadi demikian supaya terlaksana apa yang

dikatakan Tuhan melalui nabi-Nya, yaitu, 23 "Seorang

perawan akan mengandung dan melahirkan seorang anak

laki-laki. Anak itu akan dinamakan Imanuel." (Imanuel adalah

kata Ibrani yang berarti, "Allah ada bersama kita".) 24

Sesudah Yusuf bangun, ia melakukan apa yang dikatakan

malaikat Tuhan itu kepadanya. Ia menikah dengan Maria.

25 Tetapi selama Maria belum melahirkan anaknya itu, Yusuf

tidak bercampur dengan Maria. Dan sesudah anak itu lahir,

Yusuf menamakan-Nya Yesus.

2 Yesus dilahirkan di kota Betlehem di negeri Yudea

pada masa pemerintahan Raja Herodes. Pada waktu itu

beberapa ahli ilmu bintang dari Timur datang ke Yerusalem.

2 Mereka bertanya di mana-mana, "Di manakah Anak itu,

yang lahir untuk menjadi raja orang Yahudi? Kami melihat

bintang-Nya terbit di sebelah timur, dan kami datang untuk

menyembah Dia." 3 Ketika Raja Herodes mendengar

hal itu, ia terkejut sekali, begitu juga semua orang di

Yerusalem. 4 Maka ia menyuruh semua imam kepala

dan guru-guru agama bangsa Yahudi datang berkumpul.

Lalu ia bertanya kepada mereka, "Di manakah akan lahir

Raja yang dijanjikan Allah?" 5 Mereka menjawab, "Di kota

Betlehem di negeri Yudea. Sebab beginilah ditulis oleh

seorang nabi, 6 'Engkau Betlehem, di negeri Yehuda,

engkau sekali-kali bukanlah yang terkecil di antara kota-

kota utama di Yehuda. Karena dari engkau akan datang

seorang pemimpin yang akan memimpin umat-Ku Israel.'" 7

Sesudah mendapat keterangan itu, Herodes memanggil

ahli-ahli bintang dari Timur itu secara diam-diam. Lalu ia

bertanya kepada mereka kapan tepatnya bintang itu mulai

kelihatan. 8 Sesudah itu ia menyuruh mereka ke Betlehem

dengan pesan ini, "Pergilah, carilah Anak itu dengan teliti.

Dan kalau kalian menemukan Dia, beritahukanlah kepadaku,

supaya aku juga pergi menyembah Dia." 9 Lalu pergilah

mereka. Mereka melihat lagi bintang yang mereka lihat

dahulu di sebelah timur. Alangkah gembiranya mereka

melihat bintang itu! Bintang itu mendahului mereka, lalu

berhenti tepat di atas tempat Anak itu. 11 Mereka masuk ke

dalam rumah itu dan melihat Anak itu dengan Maria, ibu-

Nya. Mereka sujud dan menyembah Anak itu, lalu membuka

tempat harta mereka, dan mempersembahkan kepada-

Nya emas, kemenyan, dan mur. 12 Allah memperingatkan

mereka di dalam mimpi supaya jangan kembali kepada

Herodes. Jadi mereka pulang melalui jalan yang lain. 13

Setelah ahli-ahli bintang itu berangkat, malaikat Tuhan

menampakkan diri kepada Yusuf di dalam mimpi. Malaikat

itu berkata, "Herodes bermaksud mencari Anak itu untuk

membunuh Dia. Karena itu bangunlah, bawalah Anak itu

dengan ibu-Nya mengungsi ke Mesir. Tinggallah di sana

sampai Aku berbicara lagi kepadamu." 14 Yusuf bangun,

dan malam itu juga ia membawa Anak itu dengan ibu-Nya

mengungsi ke Mesir. 15 Mereka tinggal di sana sampai

Herodes meninggal. Demikian terjadilah apa yang dikatakan

Tuhan melalui nabi-Nya, begini, "Aku memanggil Anak-

Ku dari Mesir." 16 Ketika Herodes tahu bahwa ahli-ahli

bintang dari Timur itu menipunya, ia marah sekali. Lalu ia

memerintahkan untuk membunuh semua anak laki-laki yang

berumur dua tahun ke bawah di Betlehem dan sekitarnya.

Itu cocok dengan keterangan yang didapatnya dari ahli-

ahli bintang itu tentang saatnya bintang itu kelihatan. 17

Demikianlah terjadi apa yang pernah dikatakan oleh Nabi

Yeremia, yaitu, 18 "Di Rama terdengar suara ratapan,

keluhan serta tangisan. Rahel meratapi anak-anaknya; ia

tak mau dihibur sebab mereka sudah tiada." 19 Sesudah

Herodes meninggal, ketika Yusuf masih di Mesir seorang

malaikat Tuhan menampakkan diri lagi kepada Yusuf di

dalam mimpi. 20 Malaikat itu berkata, "Orang-orang yang

mau membunuh Anak itu sudah meninggal. Karena itu

bangunlah, ambil Anak itu dengan ibu-Nya dan kembalilah

ke Israel." 21 Yusuf pun bangun, lalu membawa Anak

itu dengan Maria kembali ke Israel. 22 Tetapi kemudian

Yusuf mendengar bahwa Arkelaus, putra Herodes sudah

menggantikan ayahnya menjadi raja negeri Yudea. Jadi

Yusuf takut pergi ke sana. Sesudah ia mendapat petunjuk

Tuhan lebih lanjut dalam mimpi, ia pergi ke daerah Galilea.

23 Di situ ia tinggal di kota yang bernama Nazaret. Dengan
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1 Kitab ini mencatat tentang kisah Yesus sang

Mesias, keturunan dari Daud, dan Daud adalah

keturunan dari Abraham. Inilah permulaan garis

keturunan-Nya. 2 Abraham, Ishak, Yakub, 3 Yehuda,

Peres (dan Zerah, ibu mereka adalah Tamar), Hezron,

4 Ram, Aminadab, Nahason, 5 Salmon, Boaz (ibunya

bernama Rahab), Obed (ibunya adalah Rut), Isai, 6

Raja Daud, Salomo (ibunya adalah mantan istri Uria),

7 Rehoboam, Abia, Asa, 8 Yosafat, Yoram, Uzia, 9

Yotam, Ahaz, Hizkia, 10Manasye, Amon, Yosia, 11

dan Yosia ayah Yoyakhin dan saudara-saudaranya,

pada waktu pembuangan ke Babel. 12 Sesudah

bangsa Israel kembali pulang dari penawanan di

Babel sampai Yesus dilahirkan, inilah daftar nenek

moyang-Nya, yaitu Sealtiel, Zerubabel, 13 Abiud,

Eliakim, Azor, 14 Zadok, Akim, Eliud, 15 Eleazar,

Matan, Yakub. 16 Dan Yusuf yang adalah suami

Maria, ibu Yesus, yang disebut Mesias. 17 Jadi mulai

dari Abraham sampai Daud ada 14 generasi, dari

Daud sampai bangsa Israel diangkut ke Babel sebagai

tawanan ada 14 generasi, dan sesudah kembali dari

penawanan sampai lahirnya Mesias, ada 14 generasi.

18 Inilah kisah kelahiran Yesus sang Mesias. Ibu-Nya,

Maria bertunangan dengan Yusuf, tetapi sebelum

mereka sah menjadi suami dan istri, Maria sudah

hamil oleh karena kuasa Roh Kudus. 19 Yusuf,

tunangan Maria, adalah seorang pria yang baik dan

tidak ingin mempermalukan Maria di depan umum,

maka dia bermaksud untuk memutuskan pertunangan

mereka dengan diam-diam. 20 Sementara Yusuf

sedang memikirkan hal ini, malaikat Tuhan datang

kepadanya dalam mimpinya dan berkata, “Yusuf,

keturunan Daud, janganlah takut untuk menikahi

Maria sebab dia hamil oleh kuasa Roh Kudus. 21 Dia

akan melahirkan seorang anak laki-laki dan kamu

akan memberi nama Yesus kepada anak itu, sebab

anak itu akan menyelamatkan orang-orang dari dosa-

dosa mereka.” 22 (Semua ini terjadi untuk menepati

janji-janji yang Tuhan berikan melalui nabinya: 23

“Seorang perawan akan mengandung, dan akan

melahirkan seorang anak laki-laki. Dan mereka akan

menyebut anak itu Imanuel,” yang artinya “Allah

ada bersama kita.”) 24 Ketika Yusuf bangun dari

tidurnya, dia melakukan apa yang dikatakan oleh

malaikat Tuhan itu. 25 Yusuf menikahi Maria, tapi

tidak bersetubuh dengannya sampai sesudah Maria

melahirkan seorang anak laki-laki, dan memberi-Nya

nama Yesus.

2 Sesudah Yesus dilahirkan di kota Betlehem di

daerah Yudea di bawah pemerintahan Raja

Herodes, beberapa orang bijak datang dari arah

timur ke Yerusalem. 2 “Dimanakah Raja orang

Yahudi yang baru lahir itu?” tanya mereka. “Kami

melihat bintangnya di timur dan kami datang untuk

menyembah Dia.” 3 Ketika Raja Herodes mendengar

berita ini, dia dan seluruh penduduk Yerusalem

merasa sangat gelisah. 4 Lalu Herodes memanggil

semua imam kepala dan guru-guru agama, dan

bertanya di mana Mesias seharusnya dilahirkan. 5

“Di kota Betlehem di daerah Yudea”, jawab mereka,

“sebab itulah yang ditulis oleh para nabi: 6 ‘Betlehem

di daerah Yudea, kamu tidak menjadi kota yang

paling tidak penting di antara kota-kota besar di

Yehuda, sebab seorang pemimpin yang berasal dari

padamu akan menggembalakan umat-Ku Israel.’”

7 Lalu Herodes memanggil orang-orang bijak itu

dan mengadakan pertemuan dengan mereka secara

pribadi. Dalam pertemuan ini Herodes mendapat tahu

dari mereka waktu yang tepat tentang kapan bintang

itu muncul pertama kali. 8 Dan dikirimnya mereka

ke kota Betlehem dengan pesan, “Ketika kalian tiba

di sana, carilah tempat anak itu berada. Dan ketika

kalian menemukan-Nya, segeralah mengabariku,

agar saya juga dapat datang dan menyembah Dia

juga.” 9 Sesudah mereka mendengar perkataan sang

raja, mereka berangkat. Di langit muncul bintang

yang mereka lihat di timur yang memimpin mereka

selama ini, sampai bintang itu kemudian berhenti

tepat di atas tempat di mana anak itu berada. 10

Maka ketika mereka melihat bintang itu, sangat

bersukacitalah mereka! 11 Lalu masuklah mereka ke

dalam rumah itu dan melihat anak itu bersama dengan

Maria, ibunya. Mereka membungkukkan tubuh dan

menyembah Dia. Lalu membuka tas-tas mereka yang

penuh dengan harta benda, dan memberi kepada-

Nya hadiah berupa emas, kemenyan, dan mur. 12

Karena diperingati dalam mimpi untuk tidak kembali

kepada Herodes, orang-orang bijak ini kembali ke

negeri mereka melalui jalan yang berbeda. 13 Dan

sesudah orang-orang bijak itu pulang, malaikat Tuhan

muncul kembali kepada Yusuf melalui sebuah mimpi,

dan berkata, “Bangunlah, dan bawalah anak itu

dengan ibunya, dan larilah ke Mesir. Tinggallah di

situ sampai saya memberi kabar lagi kepadamu

untuk kembali. Sebab Herodes ingin mencari Anak

itu dan membunuh Dia.” 14 Maka malam itu juga

Yusuf bangun, membawa Maria serta Yesus dan pergi

menuju ke Mesir. 15 Dan mereka menetap di sana

sampai Herodes meninggal. Kejadian ini memenuhi
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1 Inilah silsilah Yesus Kristus, anak Daud, anak

Abraham. 2 Abraham memperanakkan Ishak, Ishak

memperanakkan Yakub, Yakub memperanakkan Yehuda

dan saudara-saudaranya, 3 Yehuda memperanakkan Peres

dan Zerah dari Tamar, Peres memperanakkan Hezron,

Hezron memperanakkan Ram, 4 Ram memperanakkan

Aminadab, Aminadab memperanakkan Nahason, Nahason

memperanakkan Salmon, 5 Salmon memperanakkan

Boas dari Rahab, Boas memperanakkan Obed dari Rut,

Obed memperanakkan Isai, 6 Isai memperanakkan

raja Daud. Daud memperanakkan Salomo dari isteri

Uria, 7 Salomo memperanakkan Rehabeam, Rehabeam

memperanakkan Abia, Abia memperanakkan Asa, 8 Asa

memperanakkan Yosafat, Yosafat memperanakkan Yoram,

Yoram memperanakkan Uzia, 9 Uzia memperanakkan

Yotam, Yotam memperanakkan Ahas, Ahas memperanakkan

Hizkia, 10 Hizkia memperanakkan Manasye, Manasye

memperanakkan Amon, Amon memperanakkan Yosia,

11 Yosia memperanakkan Yekhonya dan saudara-

saudaranya pada waktu pembuangan ke Babel. 12

Sesudah pembuangan ke Babel, Yekhonya memperanakkan

Sealtiel, Sealtiel memperanakkan Zerubabel, 13 Zerubabel

memperanakkan Abihud, Abihud memperanakkan Elyakim,

Elyakim memperanakkan Azor, 14 Azor memperanakkan

Zadok, Zadokmemperanakkan Akhim, Akhimmemperanakkan

Eliud, 15 Eliud memperanakkan Eleazar, Eleazar

memperanakkan Matan, Matan memperanakkan Yakub, 16

Yakub memperanakkan Yusuf suami Maria, yang melahirkan

Yesus yang disebut Kristus. 17 Jadi seluruhnya ada: empat

belas keturunan dari Abraham sampai Daud, empat belas

keturunan dari Daud sampai pembuangan ke Babel, dan

empat belas keturunan dari pembuangan ke Babel sampai

Kristus. 18 Kelahiran Yesus Kristus adalah seperti berikut:

Pada waktu Maria, ibu-Nya, bertunangan dengan Yusuf,

ternyata ia mengandung dari Roh Kudus, sebelum mereka

hidup sebagai suami isteri. 19 Karena Yusuf suaminya,

seorang yang tulus hati dan tidak mau mencemarkan nama

isterinya di muka umum, ia bermaksud menceraikannya

dengan diam-diam. 20 Tetapi ketika ia mempertimbangkan

maksud itu, malaikat Tuhan nampak kepadanya dalam mimpi

dan berkata: "Yusuf, anak Daud, janganlah engkau takut

mengambil Maria sebagai isterimu, sebab anak yang di

dalam kandungannya adalah dari Roh Kudus. 21 Ia akan

melahirkan anak laki-laki dan engkau akan menamakan Dia

Yesus, karena Dialah yang akan menyelamatkan umat-Nya

dari dosa mereka." 22 Hal itu terjadi supaya genaplah yang

difirmankan Tuhan oleh nabi: 23 "Sesungguhnya, anak dara

itu akan mengandung dan melahirkan seorang anak laki-laki,

dan mereka akan menamakan Dia Imanuel" --yang berarti:

Allah menyertai kita. 24 Sesudah bangun dari tidurnya,

Yusuf berbuat seperti yang diperintahkan malaikat Tuhan itu

kepadanya. Ia mengambil Maria sebagai isterinya, 25 tetapi

tidak bersetubuh dengan dia sampai ia melahirkan anaknya

laki-laki dan Yusuf menamakan Dia Yesus.

2 Sesudah Yesus dilahirkan di Betlehem di tanah Yudea pada

zaman raja Herodes, datanglah orang-orang majus dari

Timur ke Yerusalem 2 dan bertanya-tanya: "Di manakah Dia,

raja orang Yahudi yang baru dilahirkan itu? Kami telah melihat

bintang-Nya di Timur dan kami datang untuk menyembah

Dia." 3 Ketika raja Herodes mendengar hal itu terkejutlah ia

beserta seluruh Yerusalem. 4 Maka dikumpulkannya semua

imam kepala dan ahli Taurat bangsa Yahudi, lalu dimintanya

keterangan dari mereka, di mana Mesias akan dilahirkan. 5

Mereka berkata kepadanya: "Di Betlehem di tanah Yudea,

karena demikianlah ada tertulis dalam kitab nabi: 6 Dan

engkau Betlehem, tanah Yehuda, engkau sekali-kali bukanlah

yang terkecil di antara mereka yang memerintah Yehuda,

karena dari padamulah akan bangkit seorang pemimpin, yang

akan menggembalakan umat-Ku Israel." 7 Lalu dengan diam-

diam Herodes memanggil orang-orang majus itu dan dengan

teliti bertanya kepada mereka, bilamana bintang itu nampak.

8 Kemudian ia menyuruh mereka ke Betlehem, katanya:

"Pergi dan selidikilah dengan seksama hal-hal mengenai Anak

itu dan segera sesudah kamu menemukan Dia, kabarkanlah

kepadaku supaya akupun datang menyembah Dia." 9 Setelah

mendengar kata-kata raja itu, berangkatlah mereka. Dan

lihatlah, bintang yang mereka lihat di Timur itu mendahului

mereka hingga tiba dan berhenti di atas tempat, di mana

Anak itu berada. 10 Ketika mereka melihat bintang itu,

sangat bersukacitalah mereka. 11Maka masuklah mereka

ke dalam rumah itu dan melihat Anak itu bersama Maria,

ibu-Nya, lalu sujud menyembah Dia. Merekapun membuka

tempat harta bendanya dan mempersembahkan persembahan

kepada-Nya, yaitu emas, kemenyan dan mur. 12 Dan karena

diperingatkan dalam mimpi, supaya jangan kembali kepada

Herodes, maka pulanglah mereka ke negerinya melalui jalan

lain. 13 Setelah orang-orang majus itu berangkat, nampaklah

malaikat Tuhan kepada Yusuf dalam mimpi dan berkata:

"Bangunlah, ambillah Anak itu serta ibu-Nya, larilah ke Mesir

dan tinggallah di sana sampai Aku berfirman kepadamu,

karena Herodes akan mencari Anak itu untuk membunuh

Dia." 14 Maka Yusufpun bangunlah, diambilnya Anak itu serta

ibu-Nya malam itu juga, lalu menyingkir ke Mesir, 15 dan

tinggal di sana hingga Herodes mati. Hal itu terjadi supaya

genaplah yang difirmankan Tuhan oleh nabi: "Dari Mesir

Kupanggil Anak-Ku." 16 Ketika Herodes tahu, bahwa ia telah

diperdayakan oleh orang-orang majus itu, ia sangat marah.

Lalu ia menyuruh membunuh semua anak di Betlehem dan

sekitarnya, yaitu anak-anak yang berumur dua tahun ke

bawah, sesuai dengan waktu yang dapat diketahuinya dari

orang-orang majus itu. 17 Dengan demikian genaplah firman

yang disampaikan oleh nabi Yeremia: 18 "Terdengarlah suara

di Rama, tangis dan ratap yang amat sedih; Rahel menangisi

anak-anaknya dan ia tidak mau dihibur, sebab mereka tidak

ada lagi." 19 Setelah Herodes mati, nampaklah malaikat

Tuhan kepada Yusuf dalam mimpi di Mesir, katanya: 20

"Bangunlah, ambillah Anak itu serta ibu-Nya dan berangkatlah

ke tanah Israel, karena mereka yang hendak membunuh Anak

itu, sudah mati." 21 Lalu Yusufpun bangunlah, diambilnya

Anak itu serta ibu-Nya dan pergi ke tanah Israel. 22 Tetapi

setelah didengarnya, bahwa Arkhelaus menjadi raja di Yudea

menggantikan Herodes, ayahnya, ia takut ke sana. Karena

dinasihati dalam mimpi, pergilah Yusuf ke daerah Galilea.

23 Setibanya di sana iapun tinggal di sebuah kota yang

bernama Nazaret. Hal itu terjadi supaya genaplah firman yang
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1 Inilah daftar nenek moyang Kristus Yesus:

Dia berasal dari keturunan Daud, yang adalah

keturunan Abraham. 2 Inilah nenek moyang-Nya mulai

dari Abraham sampai Raja Daud: Abraham, Isak,

Yakub, Yehuda (dan saudara-saudaranya), Peres

(dan Zerah, ibu mereka bernama Tamar), Hesron,

Ram, Aminadab, Nahason, Salmon, Boas (ibunya

bernama Rahab), Obed (ibunya bernama Rut), Isai,

dan Raja Daud. 7 Kemudian mulai dari Daud sampai

masa pembuangan Israel ke negeri Babel, inilah

nenek moyang Yesus: Daud, Salomo (ibunya adalah

mantan istri Uria), Rehabeam, Abia, Asa, Yosafat,

Yoram, Uzia, Yotam, Ahas, Hiskia, Manasye, Amon,

Yosia, dan Yekonya (bersama saudara-saudaranya).

12 Terakhir, dari masa pembuangan bangsa Israel

ke Babel sampai Yesus dilahirkan, inilah nenek

moyang-Nya: Yekonya, Sealtiel, Zerubabel, Abihud,

Elyakim, Azor, Zadok, Akim, Eliud, Eleazar, Matan,

Yakub, dan Yusuf. Yusuf adalah suami Maria, dan

Maria adalah ibu Yesus, yang disebut Kristus. 17

Jadi ada empat belas keturunan dari Abraham

sampai Daud, empat belas keturunan dari Daud

sampai waktu bangsa Israel dibawa ke Babel, dan

empat belas keturunan sejak bangsa Israel mulai

tinggal di negeri Babel sampai Kristus dilahirkan. 18

Inilah kisah kelahiran Kristus Yesus. Seorang gadis

bernama Maria bertunangan dengan Yusuf. Marialah

yang nanti akan menjadi ibu Yesus. Tetapi sebelum

mereka menikah, ternyata Maria mengandung oleh

karena kuasa Roh Kudus. 19 Yusuf, tunangan

Maria, adalah seorang yang jujur dan baik hati.

Ketika Maria memberitahukan kepada Yusuf tentang

kehamilannya, Yusuf tidak mau mempermalukan

Maria di depan umum dengan mengatakan bahwa

Maria sudah melakukan percabulan. Jadi, dia

berencana memutuskan pertunangannya dengan

Maria secara diam-diam. 20Tetapi waktu Yusuf sedang

memikirkan hal itu, datanglah malaikat kepadanya

dalam mimpi. Malaikat itu berkata, “Yusuf, keturunan

Daud, janganlah takut mengambil Maria sebagai

istrimu, karena anak yang di dalam kandungannya itu

berasal dari Roh Kudus. 21Maria akan melahirkan

seorang Anak laki-laki. Namailah Anak itu Yesus,

karena Dialah yang akan menyelamatkan umat-Nya

dari dosa-dosa mereka.” 22 Allah mengatur semua itu

supaya terjadi tepat sesuai dengan perkataan-Nya

melalui nubuatan nabi-Nya, 23 “Seorang perawan

akan mengandung dan melahirkan seorang Anak

laki-laki, dan Dia akan diberi nama Imanuel.” (Imanuel

berarti, “Allah bersama dengan kita.”) 24 Lalu Yusuf

bangun dari tidurnya dan melakukan seperti yang

dikatakan malaikat itu kepadanya, yaitu segera

menikahi Maria. 25 Namun, Yusuf tidak bersetubuh

dengan Maria sampai Anak sulung Maria itu lahir.

Kemudian Yusuf menamai Dia ‘Yesus’.

2 Yesus lahir di kota Betlehem di wilayah Yudea,

pada zaman pemerintahan Raja Herodes di

bawah kekuasaan kerajaan besar Romawi. Kemudian

datanglah rombongan penafsir bintang dari suatu

negeri yang jauh di sebelah timur. Keahlian mereka

adalah meramalkan hal-hal penting dari perputaran

posisi bintang-bintang di langit. 2Mereka bertanya-

tanya, “Di manakah Anak yang baru lahir itu, yang

akan menjadi Raja orang Yahudi? Kami sudah

melihat sebuah bintang muncul di sebelah timur,

yang adalah tanda kelahiran-Nya. Jadi kami datang

untuk menyembah Dia.” 3 Mendengar berita itu, Raja

Herodes gelisah dan seluruh penduduk Yerusalem

ikut menjadi gempar. 4 Lalu Herodes memanggil

para imam kepala dan ahli Taurat untuk menanyakan

kepada mereka di mana Kristus akan lahir menurut

nubuatan. 5 Jawab mereka, “Di kota Betlehem di

Yudea. Karena ada nabi yang menuliskan perkataan

Allah begini, 6 ‘Hai penduduk Betlehem di daerah

Yehuda, sekarang kota kalian tidak lagi dianggap kota

yang tidak penting di daerah itu, karena di Betlehem

akan lahir seorang pemimpin yang akan memimpin

umat-Ku Israel.’” 7 Kemudian Herodes mengadakan

pertemuan tertutup bersama rombongan penafsir

bintang itu sehingga dia mendapatkan keterangan

yang tepat dari mereka tentang kapan bintang itu

muncul pertama kali. 8 Kemudian dia menyuruh

mereka ke Betlehem serta berkata, “Pergi dan carilah

keterangan yang pasti tentang Anak itu. Setelah

kalian menemukan Dia, beritahukanlah kepada saya,

supaya saya juga pergi menyembah-Nya.” 9 Sesudah

pertemuan itu, mereka pun berangkat. Saat mereka

melihat lagi bintang itu sedang naik di sebelah timur,

mereka sangat bersukacita. Lalu cahaya bintang itu

mengarahkan mereka dan berhenti di atas rumah

tempat Anak itu berada. 11 Lalu masuklah mereka ke

dalam rumah tersebut dan melihat Anak itu bersama

Maria, ibu-Nya. Mereka berlutut dan menyembah

Anak itu, kemudian membuka tempat barang bawaan

mereka dan memberikan kepada Anak itu berbagai

hadiah dari emas, kemenyan, dan mur. 12 Tidak lama

kemudian, Allah memberitahu mereka melalui mimpi

supaya tidak kembali kepada Herodes. Karena itu
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Lúcás
1 Do bhrígh gur ghabhadar mórán do láimh sdair do

sgríobhadh air na neithibh agá bhfuil a sáirfhios

aguinne, 2 Do réir mar thugadar na dáoine do

chonnairc lé na súilibh rein ó thús, agus do bhí

ag miniosdrálachd na bréithre, dhúinne íad; 3 Do

chonncas damhsa mar an gceudna, a Theophilus

ro oirdheirc, ar bhfagháil feasa iomlan gach uile

neithe ó na bhfíorthosach dhamh, a sgríobhadh

chugadsa a nórdughadh, 4 Do chum go mbía deimhin

na mbriathar, do múineadh dhuit agad 5 Re linn

Iorúaith, rí thire Iúdaighe, do bhí sagart airighe dár

bhainm Sacharías, do sheal Abía: agus a bhean

dingheanuibh Aaróin, agus, Elísabet do baimn dhi.

6 Agus do bhádar a ráon nit ndáoinibh fíreanta a

bhfíadhnuisi Dé, ag siobhal go neimhchiontach ann

uile aitheantuibh agus órduighthibh an Tighearna.

7 Agus ní raíbh, shiochd orrtha, do bhrígh go raibh

Elisábet aimrid agus go raibh áois mhór aca ar áon.

8 Agus tárla, an tan do bhí sé ag déanamh oifige

an tsagairt a bhfiadhnuisi Déann a sheal fein, 9 Do

réir ghnáthuighthe oifige an tsagairt, go ráinic dhó

an túis do losgadh tar éis dul a sdeach go teampoll

an Tighearna dhó. 10 Agus do bhí coimhthionól an

phubail uile ag déanamh úrnuighe a muigh a naimsir

na túise. 11 Agus do taidhbhreadh dhó aingeal an

Tighearna na sheasamh ar an dtáoibh ndeas daltóir

na túise. 12 Agus ar na fhaicsin do Shacharías, do

bhí sé ar na bhúaidhreadh, agus do ghlac eagla é.

13 Achd a dubhairt an taingeal ris, Ná bíodh eagla

ort, a Shacharías: óir do héisdeadh húrnuighe; agus

béaruidh do bhean Elisábet mac dhuit, agus do bhéara

tú Eóin mar ainm air. 14 Agus budh gáirdeachus

agus lúathgháire dhuit é; agus biaidh lúathghaire ar

mhóran fa na bhreith. 15Oir bíaidh sé na dhuine mhór

a bhfíadhnuisi an Tighearna, agus ni íobha sé fíon

na deoch láidir; agus fós bíaidh sé lan don Spiorad

Náomh, ó bhroinn a mháthar. 16Agus fillfidh sé mórán

do chlannuibh Israél chum an Tighearna a Ndia féin.

17Oir géubhaidh seisean roimhesan a spioraid agus a

shubháilce Elias, dfilleadh chroidheadh na naithreach

chum na cloinne, agus na neasmhal chum gliocuis

na dáoine gcomhthrom; agus dullmhughadh phobuil

dhiongmhálta don Tighearna. 18 Agus a dubhairt

Sacharías ris an aingeal, Cionnas bhías a fhios so

agamsa? óir a táim um dhuine arsuidh, agus a tá

áois mhór ag am mhnáoi. 19 Agus ar bhfreagra don

aingeal a dubhairt sé ris, Is misi Gabríel, sheasas a

bhfíadhnuisi Dé; agus do cuireadh mé do labhairt

riotsa, agus dinnsin na núaidheachd maith so dhuit.

20 Agus, féuch, bíaidh tú gan úrlabhra, agus ní bá

héidir leachd labhairt, go soithe an lá an a dtiocfaid na

neithe so chum críche, do bhrígh nar chréid tu dom

bhríathraibhsi, noch coimhlíonfuighear na nam féin.

21 Agus do bhí an pobal ag fuireach ré Sacharías,

agus do biongnadh léo an fad do fhan sé sa teampoll.

22 Agus ar ndul a mach dhó, nír bhéidir leis labhairt

ríu: agus do aithnigheadar go bhfacaidh sé taidhbhsi

sa teampoll: óir do sméid sé orrtha, agus do fhan sé

balbh. 23 Agus tárla dhó, an tan do coimhlionadh

laéthe a mhiniosdrálachda, go ndeachaidh sé dhá

thigh féin. 24 Agus tar éis na laethesi, do toirrcheadh

Elisabet a bheansân, agus do fholaigh si í féin ar

feadh chuig mios, ag rádh, 25 Oír is mar so do rinne

an Tighearna rium ann sna laethibh an ar fhéuch

sé oram, do thógbháil mo neimhcheana dhiom a

measg na ndáoine. 26 Agus an sa seisiodh mi, do

cuireadh an taingeall Gabríel ó Dhía go cathruigh don

Ghalilé, dár bainm Násaret, 27 Dionnsuighe óighe

ar a raibh ceart ag fear do thigh Dháibhí, dár aínm

Ióseph; agus do bé do bainm do nóigh, Muire. 28

Agus ar ndul a sdeach dit hionnsuighe do naingeal, a

dubhairt se, Dia do bheatha a ógh roghrásamhuil: a

tá an Tighearna maille riot: is beannuighe thú eidir na

mnáibh. 29 Agus an tan do chonnairc sí é, do bhí sí ar

na búaidhreadh fá na bhriathraibh, agus do bhí sí ag

smúaineadh créd an ghné bheannughtheaso. 30 Agus

a dubhairt an taineal ria, Ná bíodh eagla ort, a Mhuire:

óir fúair tú grása ó Dhía. 31 Agus, féuch, bíaidh tú

torrach ad bhruinn, agus béaraidh tú mac, agus do

bhéara tú IOSA dainm air. 32 Bíaidh se mór, agus

goirfidhear Mac an té is Airde dhe: agus do bhéura an

Tighearna Día caithír Dháibhí, athar féin dhó. 33 Agus

bíaidh sé na righ ar thigh Iácob go bráth; agus ní bhía

deireadh ar a ríoghachd. (aiōn g165) 34 Agus a dubhairt

Muire ris a naingeal, Cionnas bhías so, óir ní bhfuil

fios fir agamsa? 35 Agus ar bhfreagra do naingeal

a dubhairt se ría, Tuirléonguidh an Spiorad Náomh

ort, agus foiléochaidh cumhachda an té as Airde

thú: uime sin an ní náomhtha bhéaras tú goirfighear

Mac Dé dhe. 36 Agus, féuch, Elisabet do shiur, a

tá sisi leis torrach air mhac ann a hárrsuigheachd:

agus is sé so an seisiodh mí don mhnáoi úd, dá

ngoirthear bean aimrid. 37 Oír ní bhía ní ar bith

doidhéunta do Dhia. 38 Agus a dubhairt Muire, Féuch,

banóglach an Tighearna; teagmhadh dhamhsa do

réir do bhréithrisi. Agus do imthigh an taingeal úaithe.

39 Agus an tan do éirigh Muire ann sna laéthibh sin,

do chúaidh sí go dheíthneasach chois sléibhe, go

cathraigh Iúda; 40 Agus do chúaidh sí a steach go
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1 Kitabu ka ukoo wang'wa Yesu Kilisto ng'wana

wang'wa Daudi, ng'wana wang'wa Ibrahimu. 2

Ibrahimu ae tata wang'wa Isaka, nu Isaka tata

wang'wa Yakobo, nu Yakobo tata wang'wa Yuda

nialuna akwe. 3 U Yuda ae tata wang'wa Peresi nu

Sera kung'wa Tamari, Peresi tata wang'wa Hezeroni,

nu Hezeroni tata wang'wa Ramu. 4 U Ramu ae

tata wang'wa Aminadabu, Aminadabu tata wang'wa

Nashoni, nu Nashoni tata wang'wa Salimoni. 5

Salimoni ae tata wang'wa Boazi kung'wa Rahabu, u

Boazi tata wang'wa Obedi kung'wa Ruthi, u Obedi

tata wang'wa Yese, 6 u Yese ae tata wang'wa mtemi

Daudi, u Daudi ae tata wang'wa Sulemani kumu

sungu wang'wa Uria. 7 Sulemani ae tata wang'wa

Rehoboamu, Rehoboamu tata wang'wa Abiya, Abiya

tata wang'wa Asa. 8Asa ae tata wang'wa Yehoshafati,

Yehoshafati tata wang'wa Yoramu, nu Yoramu tata

wang'wa Uzia. 9 Uzia ae tata wang'wa Yothamu,

u Yothamu ae tata wang'wa Ahazi, u Ahazi tata

wang'wa Hezekia. 10 Hezekia ae tata wang'wa

Manase, u Manase tata wang'wa Amoni nu Amoni tata

wang'wa Yosia. 11 U Yosia ae tata wang'wa Yekonia

nialuna akwe naiahoilwe kulongola ku Babeli. 12 Nai

aholwa kulongola ku Babeli, Yekonia ae tata wang'wa

Shetieli, u Shetieli ai sekulu wakwe nu Zerubabeli.

13 Zerubabeli ai tata wang'wa Abiudi, Abiudi tata

wang'wa Eliakimu, nu Eliakimu tata wang'wa Azori. 14

Azori ai tata wang'wa Zadoki, nu Zadoki tata wang'wa

Akimu, nu Akimu tata wang'wa Eliudi. 15 Eliudi ae

tata wang'wa Elieza, Elieza tata wang'wa Matani

nu Matani tata wang'wa Yakobo. 16 U Yakobo ai

tata wang'wa Yusufu mugoha wang'wa Mariamu,

kukeela ng'wenso u Yesu akatugwa, naewitangilwe

Kilisto. 17Wileli wehi puma u Ibrahimu nu Daudi ae

wileli wikumi na inne, kupuma u Daudi nukunolwa

kulongola ku Babeli ae wileli wi kumi na inne, nu

kumakuholwa kulongola ku Babeli kupika kung'wa

Yesu ae wileli ikumi na inne. 18 Kutugwa kung'wa

Yesu Kilisto aeitwile ite, Mariamu, auligigwe nu

Yusufu, akaze akile kutankanya, akigeeleka ukete

nda ang'wau ng'welu. 19 Umugoha wakwe u Yusufu,

ae muntu wa tai, singa akalowa kumuhumya uminyala

u Mariamu. Akahia amuleke kenkunku. 20 Naukusiga

ulukani nulanso, umalaika wang'wa Itunda akamizeela

kukeela ndoti. Akalunga, “Yusufu ng'wana wang'wa

Daudi, leka kugopa kumuhola u Mariamu anga

msungu wako, nsoko inda nutite upatile kungulu ya

ng'waung'welu. 21 Ukitunguila ng'wana mgoha ni lina

lakwe ukumitanga Yesu, kunsoko ukuaguna antu ni

milandu ao. 22 Aya ihi aigelekile kukondanilya iko

naikiligitigwe ni Tunda kukeela anyakidagu, akalunga.

23 Gozi umunanso ukuhola nda nukitunguela ng'wana

mugoha, ilina lakwe ukitangwa Immanueli, nsoko

akwe “Itunda palung'wi nu sese.” 24 Yusufu akauka

kupuma mutulo akituma anga naulagiigwe nu malaika

akamuhola akatula msungu wakwe. 25Palung'wi nayo

nanso singa aeihugee, singa akatugwa ung'wana

akamitanga lina lakwe Yesu.

2 Nae watugwa u Yesu mkisale ka Bethelehemu

a Uyahudi mumahiku ang'wa mutemi Herode,

eantu nia manyi kupuma kilya na kuli ikapika ku

Yerusalemu ikalunga. 2Ukolipi uyu nutugilwe umutemi

wa Ayahudi? Aza kuina nzota akwe kukilya nusese

kapika kumukulya. 3 Matungo nu Herode aewija

inkani izi akaambwa masigo makulu, i Yerusalemu ihi

palung'wi nung'wenso. 4 Herode akailingiila iakulu

ihi nawa neetunza inkani ya antu, akaakolya, “u

Kilisto ukutugwa pee?” 5 Akamuila, “ukutugwa ku

Bethelehemu a Uyahudi, kunsoko uu aeyandikilwe

nianyakidagu, 6 Nue Bethelehemu, ihi ang'wa

Yuda, singa wimunino muatongeeli ang'wa Yuda,

kunsoko kupuma kitalako uzile mkulu nuziadima iantu

ane Israeli.” 7 Herode akaitanga iamanyi ankani

kenkunku akaakolya ite matungo kelukulu inzota

ai ezigela. 8 Akaatuma alongole ku Bethelehemu,

akalunga, longoli kiisa uende mumuetume ung'wana

nutugilwe. Matungo angamamuona, ulete inkani

nunene nihuma kuza kumukulya.” 9Nai amija umtemi,

ikalongoleka numuhinzo wao, ni nzota iyo naeamiine

kukilya ikaatongeela ikimika migulya apo nung'wana

utugiwe. 10 Nai amiona inzota ikalowa ikulu. 11

Ikingila mnyumba ikamuona ung'wana nutugilwe nu

Mariamu unyinya wakwe. Ikamiloelya nukumukulya.

Ikatungula imaintu nimaza naiatite ikamupa. 12 Itunda

akaahugulya kukeela ndoti kusuka kung'wa Herode,

kululo, ikahega kusuka kihe ao kukeela nzila ngiza.

13 Nai akondya kuhega, malaika akamuzeela Yusufu

kukeela ndoti akalunga, “Uka, muhole ung'wana

nu nyinya wakwe mumankeele ku Misri. Musige

kuko mpaka ninzemuila kunsoko u Herode wenda

ukumupenza amubulage. 14 Utiku wuwo u Yusufu

akauka akamuhola ung'wana nu nyinya wakwe

ikamankiila ku Misri. 15 Akikie kuko mpaka u

Herode ikasha. Iko naikilingiligwe numunyakidagu,

“Kupuma ku Misri numitangile ung'waane.” 16 Kululo

u Herode, akalunga kina iantu awa niahugu antendela

ubi, akalaka. Akalagiilya kubulagwa ehi iang'enya

niagoha ku Bethelehemu niatite miaka ibiile ni pihe
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Matteo
1 Genealogia di Gesù Cristo figlio di Davide, figlio di

Abramo. 2 Abramo generò Isacco, Isacco generò

Giacobbe, Giacobbe generò Giuda e i suoi fratelli, 3

Giuda generò Fares e Zara da Tamar, Fares generò

Esròm, Esròm generò Aram, 4Aram generò Aminadàb,

Aminadàb generò Naassòn, Naassòn generò Salmòn,

5 Salmòn generò Booz da Racab, Booz generò Obed

da Rut, Obed generò Iesse, 6 Iesse generò il re

Davide. Davide generò Salomone da quella che era

stata la moglie di Urìa, 7 Salomone generò Roboamo,

Roboamo generò Abìa, Abìa generò Asàf, 8 Asàf

generò Giòsafat, Giòsafat generò Ioram, Ioram generò

Ozia, 9 Ozia generò Ioatam, Ioatam generò Acaz,

Acaz generò Ezechia, 10 Ezechia generò Manasse,

Manasse generò Amos, Amos generò Giosia, 11

Giosia generò Ieconia e i suoi fratelli, al tempo della

deportazione in Babilonia. 12 Dopo la deportazione

in Babilonia, Ieconia generò Salatiel, Salatiel generò

Zorobabèle, 13 Zorobabèle generò Abiùd, Abiùd generò

Elìacim, Elìacim generò Azor, 14 Azor generò Sadoc,

Sadoc generò Achim, Achim generò Eliùd, 15 Eliùd

generò Eleàzar, Eleàzar generò Mattan, Mattan generò

Giacobbe, 16 Giacobbe generò Giuseppe, lo sposo di

Maria, dalla quale è nato Gesù chiamato Cristo. 17 La

somma di tutte le generazioni, da Abramo a Davide, è

così di quattordici; da Davide fino alla deportazione in

Babilonia è ancora di quattordici; dalla deportazione

in Babilonia a Cristo è, infine, di quattordici. 18 Ecco

come avvenne la nascita di Gesù Cristo: sua madre

Maria, essendo promessa sposa di Giuseppe, prima

che andassero a vivere insieme si trovò incinta per

opera dello Spirito Santo. 19 Giuseppe suo sposo, che

era giusto e non voleva ripudiarla, decise di licenziarla

in segreto. 20Mentre però stava pensando a queste

cose, ecco che gli apparve in sogno un angelo del

Signore e gli disse: «Giuseppe, figlio di Davide, non

temere di prendere con te Maria, tua sposa, perché

quel che è generato in lei viene dallo Spirito Santo.

21 Essa partorirà un figlio e tu lo chiamerai Gesù:

egli infatti salverà il suo popolo dai suoi peccati». 22

Tutto questo avvenne perché si adempisse ciò che

era stato detto dal Signore per mezzo del profeta: 23

Ecco, la vergine concepirà e partorirà un figlio che

sarà chiamato Emmanuele, Dio con noi. 24 Destatosi

dal sonno, Giuseppe fece come gli aveva ordinato

l'angelo del Signore e prese con sé la sua sposa, 25 la

quale, senza che egli la conoscesse, partorì un figlio,

che egli chiamò Gesù.

2 Gesù nacque a Betlemme di Giudea, al tempo

del re Erode. Alcuni Magi giunsero da oriente a

Gerusalemme e domandavano: 2 «Dov'è il re dei

Giudei che è nato? Abbiamo visto sorgere la sua stella,

e siamo venuti per adorarlo». 3 All'udire queste parole,

il re Erode restò turbato e con lui tutta Gerusalemme.

4 Riuniti tutti i sommi sacerdoti e gli scribi del popolo,

s'informava da loro sul luogo in cui doveva nascere

il Messia. 5 Gli risposero: «A Betlemme di Giudea,

perché così è scritto per mezzo del profeta: 6 E

tu, Betlemme, terra di Giuda, non sei davvero il più

piccolo capoluogo di Giuda: da te uscirà infatti un

capo che pascerà il mio popolo, Israele. 7 Allora

Erode, chiamati segretamente i Magi, si fece dire

con esattezza da loro il tempo in cui era apparsa la

stella 8 e li inviò a Betlemme esortandoli: «Andate

e informatevi accuratamente del bambino e, quando

l'avrete trovato, fatemelo sapere, perché anch'io venga

ad adorarlo». 9 Udite le parole del re, essi partirono.

Ed ecco la stella, che avevano visto nel suo sorgere,

li precedeva, finché giunse e si fermò sopra il luogo

dove si trovava il bambino. 10 Al vedere la stella, essi

provarono una grandissima gioia. 11 Entrati nella casa,

videro il bambino con Maria sua madre, e prostratisi lo

adorarono. Poi aprirono i loro scrigni e gli offrirono in

dono oro, incenso e mirra. 12 Avvertiti poi in sogno

di non tornare da Erode, per un'altra strada fecero

ritorno al loro paese. 13 Essi erano appena partiti,

quando un angelo del Signore apparve in sogno a

Giuseppe e gli disse: «Alzati, prendi con te il bambino

e sua madre e fuggi in Egitto, e resta là finché non ti

avvertirò, perché Erode sta cercando il bambino per

ucciderlo». 14 Giuseppe, destatosi, prese con sé il

bambino e sua madre nella notte e fuggì in Egitto,

15 dove rimase fino alla morte di Erode, perché si

adempisse ciò che era stato detto dal Signore per

mezzo del profeta: Dall'Egitto ho chiamato il mio figlio.

16 Erode, accortosi che i Magi si erano presi gioco

di lui, s'infuriò e mandò ad uccidere tutti i bambini

di Betlemme e del suo territorio dai due anni in giù,

corrispondenti al tempo su cui era stato informato dai

Magi. 17 Allora si adempì quel che era stato detto per

mezzo del profeta Geremia: 18 Un grido è stato udito

in Rama, un pianto e un lamento grande; Rachele

piange i suoi figli e non vuole essere consolata, perché

non sono più. 19 Morto Erode, un angelo del Signore

apparve in sogno a Giuseppe in Egitto 20 e gli disse:

«Alzati, prendi con te il bambino e sua madre e và

nel paese d'Israele; perché sono morti coloro che

insidiavano la vita del bambino». 21 Egli, alzatosi,

prese con sé il bambino e sua madre, ed entrò nel

paese d'Israele. 22 Avendo però saputo che era re



Matteo577

Matteo
1 LIBRO della generazione di Gesù Cristo, figliuolo

di Davide, figliuolo di Abrahamo. 2 Abrahamo generò

Isacco; ed Isacco generò Giacobbe; e Giacobbe generò

Giuda, ed i suoi fratelli. 3 E Giuda generò Fares, e Zara,

di Tamar; e Fares generò Esrom; ed Esrom generò

Aram. 4 Ed Aram generò Aminadab; ed Aminadab

generò Naasson; e Naasson generò Salmon. 5 E Salmon

generò Booz, di Rahab; e Booz generò Obed, di Rut; ed

Obed generò Iesse. 6 E Iesse generò il re Davide. E il re

Davide generò Salomone, di quella [ch'era stata] di Uria.

7 E Salomone generò Roboamo; e Roboamo generò

Abia; ed Abia generò Asa. 8 Ed Asa generò Giosafat;

e Giosafat generò Gioram; e Gioram generò Hozia. 9

E Hozia generò Ioatam; e Ioatam generò Achaz; ed

Achaz generò Ezechia. 10 Ed Ezechia generò Manasse;

e Manasse generò Amon; ed Amon generò Giosia. 11

E Giosia generò Ieconia, e i suoi fratelli [che furono]

al [tempo del]la cattività di Babilonia. 12 E, dopo la

cattività di Babilonia, Ieconia generò Salatiel; e Salatiel

generò Zorobabel. 13 E Zorobabel generò Abiud; ed

Abiud generò Eliachim; ed Eliachim generò Azor. 14

Ed Azor generò Sadoc; e Sadoc generò Achim; ed

Achim generò Eliud. 15 Ed Eliud generò Eleazaro; ed

Eleazaro generò Mattan; e Mattan generò Giacobbe.

16 E Giacobbe generò Giuseppe, marito di Maria, della

quale è nato Gesù, che è nominato Cristo. 17 Così

tutte le generazioni, da Abrahamo fino a Davide, [son]

quattordici generazioni; e da Davide fino alla cattività di

Babilonia, altresì quattordici; e dalla cattività di Babilonia

fino a Cristo, altresì quattordici. 18 OR la natività di

Gesù Cristo avvenne in questo modo. Maria, sua madre,

essendo stata sposata a Giuseppe, avanti che fossero

venuti a stare insieme si trovò gravida; [il che era] dello

Spirito Santo. 19 E Giuseppe, suo marito, essendo

[uomo] giusto, e non volendola pubblicamente infamare,

voleva occultamente lasciarla. 20Ma, avendo queste

cose nell'animo, ecco, un angelo del Signore gli apparve

in sogno, dicendo: Giuseppe, figliuol di Davide, non

temere di ricever Maria, tua moglie; perciocchè, ciò

che in essa è generato è dello Spirito Santo. 21 Ed

ella partorirà un figliuolo, e tu gli porrai nome Gesù;

perciocchè egli salverà il suo popolo da' lor peccati. 22

Or tutto ciò avvenne, acciocchè si adempiesse quello

ch'era stato detto dal Signore, per lo profeta, dicendo:

23 Ecco, la Vergine sarà gravida, e partorirà un figliuolo,

il qual sarà chiamato Emmanuele; il che, interpretato,

vuol dire: Dio con noi. 24 E Giuseppe, destatosi dal

sonno, fece secondo che l'angelo del Signore gli avea

comandato, e ricevette la sua moglie. 25 Ma egli non la

conobbe, finchè ebbe partorito il suo figliuol primogenito.

Ed ella gli pose nome Gesù.

2 ORA, essendo Gesù nato in Betleem di Giudea, a'

dì del re Erode, ecco, de' magi d'Oriente arrivarono

in Gerusalemme, dicendo: 2 Dov'è il Re de' Giudei,

che è nato? Poichè noi abbiamo veduta la sua stella

in Oriente, e siam venuti per adorarlo. 3 E il re Erode,

udito [questo], fu turbato, e tutta Gerusalemme con lui. 4

Ed egli, raunati tutti i principali sacerdoti, e gli scribi del

popolo, s'informò da loro dove il Cristo dovea nascere. 5

Ed essi gli dissero: In Betleem di Giudea; perciocchè

così è scritto per lo profeta: 6 E tu, Betleem, terra di

Giuda, non sei punto la minima fra i capi di Giuda;

perciocchè di te uscirà un Capo, il qual pascerà il mio

popolo Israele. 7 Allora Erode, chiamati di nascosto i

magi, domandò loro del tempo appunto, che la stella

era apparita. 8 E, mandandoli in Betleem, disse [loro:

] Andate, e domandate diligentemente del fanciullino;

e quando l'avrete trovato, rapportatemelo, acciocchè

ancora io venga, e l'adori. 9 Ed essi, udito il re, andarono;

ed ecco, la stella che aveano veduta in Oriente, andava

dinanzi a loro, finchè giunta di sopra al luogo dov'era

il fanciullino, vi si fermò. 10 Ed essi, veduta la stella,

si rallegrarono di grandissima allegrezza. 11 Ed entrati

nella casa, trovarono il fanciullino, con Maria, sua madre;

e gettatisi [in terra], adorarono quello; ed aperti i lor

tesori, gli offerirono doni: oro, incenso, e mirra. 12 Ed

avendo avuta una rivelazione divina in sogno, di non

tornare ad Erode, per un'altra strada si ridussero nel

lor paese. 13 ORA, dopo che si furono dipartiti, ecco,

un angelo del Signore apparve in sogno a Giuseppe,

dicendo: Destati, e prendi il fanciullino, e sua madre, e

fuggi in Egitto, e sta' quivi finch'io non tel dica; perciocchè

Erode cercherà il fanciullino, per farlo morire. 14 Egli

adunque, destatosi, prese il fanciullino, e sua madre, di

notte, e si ritrasse in Egitto. 15 E stette quivi fino alla

morte di Erode; acciocchè si adempiesse quello che fu

detto dal Signore per lo profeta, dicendo: Io ho chiamato

il mio figliuolo fuori di Egitto. 16 Allora Erode, veggendosi

beffato dai magi, si adirò gravemente, e mandò a fare

uccidere tutti i fanciulli che [erano] in Betleem, ed in

tutti i suoi confini, d'età da due anni in giù, secondo il

tempo, del quale egli si era diligentemente informato da'

magi. 17 Allora si adempiè quello che fu detto dal profeta

Geremia, dicendo: 18 Un grido è stato udito in Rama, un

lamento, un pianto, ed un gran rammarichìo; Rachele

piange i suoi figliuoli, e non è voluta esser consolata,

perciocchè non son [più]. 19 ORA, dopo che Erode fu

morto, ecco, un angelo del Signore apparve in sogno

a Giuseppe, in Egitto, dicendo: 20 Destati, e prendi il

fanciullino, e sua madre, e vattene nel paese d'Israele;

perciocchè coloro che cercavano la vita del fanciullino

son morti. 21 Ed egli, destatosi, prese il fanciullino, e

sua madre, e venne nel paese d'Israele. 22 Ma, avendo

udito che Archelao regnava in Giudea, in luogo di Erode,

suo padre, temette di andar là; ed avendo avuta una
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Matteo
1 Genealogia di Gesù Cristo figliuolo di Davide, figliuolo

d’Abramo. 2 Abramo generò Isacco; Isacco generò

Giacobbe; Giacobbe generò Giuda e i suoi fratelli; 3

Giuda generò Fares e Zara da Tamar; Fares generò

Esrom; Esrom generò Aram; 4 Aram generò Aminadab;

Aminadab generò Naasson; Naasson generò Salmon;

5 Salmon generò Booz da Rahab; Booz generò Obed

da Ruth; Obed generò Iesse, 6 e Iesse generò Davide,

il re. E Davide generò Salomone da quella ch’era stata

moglie d’Uria; 7 Salomone generò Roboamo; Roboamo

generò Abia; Abia generò Asa; 8 Asa generò Giosafat;

Giosafat generò Ioram; Ioram generò Uzzia; 9 Uzzia

generò Ioatam; Ioatam generò Achaz; Achaz generò

Ezechia; 10 Ezechia generò Manasse; Manasse generò

Amon; Amon generò Giosia; 11 Giosia generò Ieconia e

i suoi fratelli al tempo della deportazione in Babilonia.

12 E dopo la deportazione in Babilonia, Ieconia generò

Salatiel; Salatiel generò Zorobabel; 13 Zorobabel generò

Abiud; Abiud generò Eliachim; Eliachim generò Azor;

14 Azor generò Sadoc; Sadoc generò Achim; Achim

generò Eliud; 15 Eliud generò Eleazaro; Eleazaro

generò Mattan; Mattan generò Giacobbe; 16 Giacobbe

generò Giuseppe, il marito di Maria, dalla quale nacque

Gesù, che è chiamato Cristo. 17 Così da Abramo fino

a Davide sono in tutto quattordici generazioni; e da

Davide fino alla deportazione in Babilonia, quattordici

generazioni; e dalla deportazione in Babilonia fino a

Cristo, quattordici generazioni. 18 Or la nascita di Gesù

Cristo avvenne in questo modo. Maria, sua madre,

era stata promessa sposa a Giuseppe; e prima che

fossero venuti a stare insieme, si trovò incinta per

virtù dello Spirito Santo. 19 E Giuseppe, suo marito,

essendo uomo giusto e non volendo esporla ad infamia,

si propose di lasciarla occultamente. 20 Ma mentre

avea queste cose nell’animo, ecco che un angelo del

Signore gli apparve in sogno, dicendo: Giuseppe, figliuol

di Davide, non temere di prender teco Maria tua moglie;

perché ciò che in lei è generato, è dallo Spirito Santo.

21 Ed ella partorirà un figliuolo, e tu gli porrai nome

Gesù, perché è lui che salverà il suo popolo dai loro

peccati. 22 Or tutto ciò avvenne, affinché si adempiesse

quello che era stato detto dal Signore per mezzo del

profeta: 23 Ecco, la vergine sarà incinta e partorirà un

figliuolo, al quale sarà posto nome Emmanuele, che,

interpretato, vuol dire: “Iddio con noi”. 24 E Giuseppe,

destatosi dal sonno, fece come l’angelo del Signore gli

avea comandato, e prese con sé sua moglie; 25 e non

la conobbe finch’ella non ebbe partorito un figlio; e gli

pose nome Gesù.

2 Or essendo Gesù nato in Betleem di Giudea, ai dì

del re Erode, ecco dei magi d’Oriente arrivarono in

Gerusalemme, dicendo: 2 Dov’è il re de’ Giudei che è

nato? Poiché noi abbiam veduto la sua stella in Oriente

e siam venuti per adorarlo. 3 Udito questo, il re Erode fu

turbato, e tutta Gerusalemme con lui. 4 E radunati tutti i

capi sacerdoti e gli scribi del popolo, s’informò da loro

dove il Cristo dovea nascere. 5 Ed essi gli dissero: In

Betleem di Giudea; poiché così è scritto per mezzo del

profeta: 6 E tu, Betleem, terra di Giuda, non sei punto

la minima fra le città principali di Giuda; perché da te

uscirà un Principe, che pascerà il mio popolo Israele.

7 Allora Erode, chiamati di nascosto i magi, s’informò

esattamente da loro del tempo in cui la stella era

apparita; 8 e mandandoli a Betleem, disse loro: Andate

e domandate diligentemente del fanciullino; e quando lo

avrete trovato, fatemelo sapere, affinché io pure venga

ad adorarlo. 9 Essi dunque, udito il re, partirono; ed ecco

la stella che aveano veduta in Oriente, andava dinanzi a

loro, finché, giunta al luogo dov’era il fanciullino, vi si

fermò sopra. 10 Ed essi, veduta la stella, si rallegrarono

di grandissima allegrezza. 11 Ed entrati nella casa,

videro il fanciullino con Maria sua madre; e prostratisi,

lo adorarono; ed aperti i loro tesori, gli offrirono dei doni:

oro, incenso e mirra. 12 Poi, essendo stati divinamente

avvertiti in sogno di non ripassare da Erode, per altra

via tornarono al loro paese. 13 Partiti che furono, ecco

un angelo del Signore apparve in sogno a Giuseppe

e gli disse: Lèvati, prendi il fanciullino e sua madre, e

fuggi in Egitto, e sta’ quivi finch’io non tel dica; perché

Erode cercherà il fanciullino per farlo morire. 14 Egli

dunque, levatosi, prese di notte il fanciullino e sua

madre, e si ritirò in Egitto; 15 ed ivi stette fino alla morte

di Erode, affinché si adempiesse quello che fu detto dal

Signore per mezzo del profeta: Fuor d’Egitto chiamai il

mio figliuolo. 16 Allora Erode, vedutosi beffato dai magi,

si adirò gravemente, e mandò ad uccidere tutti i maschi

ch’erano in Betleem e in tutto il suo territorio dall’età

di due anni in giù, secondo il tempo del quale s’era

esattamente informato dai magi. 17 Allora si adempié

quello che fu detto per bocca del profeta Geremia:

18 Un grido è stato udito in Rama; un pianto ed un

lamento grande: Rachele piange i suoi figliuoli e ricusa

d’esser consolata, perché non sono più. 19Ma dopo

che Erode fu morto, ecco un angelo del Signore apparve

in sogno a Giuseppe in Egitto, e gli disse: 20 Lèvati,

prendi il fanciullino e sua madre, e vattene nel paese

d’Israele; perché son morti coloro che cercavano la vita

del fanciullino. 21 Ed egli, levatosi, prese il fanciullino e

sua madre ed entrò nel paese d’Israele. 22Ma udito che

in Giudea regnava Archelao invece d’Erode, suo padre,

temette d’andar colà; ed essendo stato divinamente

avvertito in sogno, si ritirò nelle parti della Galilea, 23 e
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Umatiyu
1 Utuba abanga Yeso, vana Udauda, bi Sana

bi Ibrahim Bini. 2 Ibrahim maa yoo Ishaku,

Ishaku ma yoo yakubu, Yakubu mayoo Yahuda,

nan anu henu umeme. 3 Yahuda me mani

maa yoo Larisa nan Zaraha nan Farisa, usuro u

Tamar, Farisa ma yoo Hasruna, Hasruna mayoo

Aram. 4 Aram ma yoo Aminadab, Aminadab

ma yoo Nashon, Nashon ma yoo Salman. 5

Salman mayoo Bo'aza usuro u Rahab. Bo'aza

ma yoo Obida usuro u Rut, Obida ma yoo Yesse.

6 Yesse ma yoo Dauda ugomo, Dauda ma yoo

Sulemanu desa a ino me mani unee u Uriya. 7

Sulemanu ma yoo Rehoboulam, Rehoboulam

ma yoo Abiya, Abiya ma yoo Asa. 8 Asa ma yoo

Yehoshafat, Yehoshafat ma yoo yoram, Yoram

ma yoo Azariya. 9A zariya ma yoo Yotam, Yotam

ma yoo Ahas ma yoo Hezekiya. 10Hezekiya ma

yoo Manassa, Manassa ma yoo Amon, Amon ma

yooYosiya. 11 Yosiya mayoo Yakoniya nan anu

henu ume. 12Uganya sa a ziki we u hana Ubabila,

ba Yakoniya ma yoo Sheyaltiyel, sheyeltiyel ma

yoo Zarubabel. 13 Zarubabel ma yoo Abihudu,

Abihudu ma yoo Eliyakim, Eliyakim ma yoo

Azuro. 14Azuro ma yoo Suduku, Suduku ma yoo

Akimu, Akimu ma yoo Aliyidu. 15 Aliyudu ma

yoo Ele'azara, Ele'azara ma yoo Matana, Matana

mayoo Yakubu. 16 Yakubu ma yoo Isubu uruma'

u maryamu desa ma yoo Yeso, sa atisa me unu

bura. 17Vat bisana bi Ibrahim uhana u Dauda

bisana kanu kirau in ka nazi. Usuro Udauda

u'inta uwe uhani uwe ubabila me, bisana ukirau

inkani ka nazi kani, u inta uwe ubabila uhana

unu bura bisana ukirau in kani ka nazi. 18 Uyoo

u Yeso uzi gusi ana sa Isubu maa zin inti nyari ti

Maryamu a i'no a Yeso, adaza sarki uzika ume,

a iri me ma tonno u suro ubibe bilau. 19 Uruma

ume Isubu unu mani shew si, mada nyara me

ma nya mu'i aje anu, ma ziki iriba ime madi

harzina nan me in nihunzi. 20 Sa mara anyimo

ubasa imum me, bibe bi ka dura kasere bi'e

ahira ame atiroo, bigu, “Yusufu vana Dauda

katu kun biyau ziki une uwe maryamu, barki

apuru a gino bibe bilau bini” 21Madi yoo vana

udi nyame niza Yesu barki me mani madi buri a

nu ame amadini. 22Vat uwuzi ani me, barki a

myinca imumbe sa Ugomo Asere ma buka unu

kur zoutize. 23 “I ye kubura kudi we puru, ku

yoo vana, adi wume ni za Emmanuel” (bi nyo

bini zame Asere azi nan haru). 24 Sa Yusufu ma

zuma amoro, matar si ti ze ti bibe bi kadura

kasere ma ziki une ume. 25 Dama rusi nipum

nume mayo ma in kime ni za Yesu.

2 U ganiya sa, aa yoo Yesu u Baitalami a

ma nyanga mu yahudiya, Hirudus mani ma

Ugomo, a kem ara anu tusa wirau ana za we e a

Urushalima wa gu. 2 “Unu sa ayo me maraa

Ugomo a Yahudawa? ta ira iwirau inza ta ayee

ti nonzo me” 3 Sa Ugomo Hiridus mankunna

anime, ma kem ma ayee anyimo iruba imeme

nan nanu urushalima. 4 Ma ori ana katuma

kasere vat nan nanu dungara ma iki nani adi yo

me abani Almasihu. 5 Ba we gun me U Baitalami

uni ama nyau ga mu Yahudiya, barki ane yetike

in nu guna. 6 Hu Baitalami, u Yahudiya da

humani ucici a nyimo atipin pin ti da dang

tu Yahuda, barki anyimo awenadi yoo unu

bari desa madi tarsin in Isara'ila 7 Hiridus ma

titi ma rusa ugino me ni hunzi, ma rusi ati

nyo tuwe uganiya sa iwiran iginome adi iri

ini. 8 A anime ma tumi we ubaitalami, magu,

“Hanani ika igizoni abanga vana me men'meru

inki yakemme, i'e inbukinimi barki mima inka

nunzome” 9 We sa wa kunna tize tugomo,

wadusa we. I ye biwiran me sa wa iran ana

za bi haka aje awe, bi'e bitonno ahirame sa

vaname maram. 10 Sa wa ira biwiran me wawu

afuru aram. 11 Sa wa ribe akurame, wai iri vana

me nan ka ino me maryamu, wa rizi aje ame

wa nonzome. Wa sopi turunga tuwe, wa nya

ni isi nan na dodu ani za. 12 Sa abuka we ati

ro kati wa kuri a hira a Hiridus me wadusa

wa tarsi uruna sas wa kuri ani pin nuweme.

13 Sa wa hira, wakem bibe bikadura ku goma

sere bibuki Yusufu atiro, magunwe, “hira uziki

vana me nan ka inomeni ha a manyangamu

masar, icikuno abirkome ma buka we Hiridus

ma zunu igizo abanga vana me ma hume. 14

Yusufu mahira maziki vaname nan ka inome in

niye wa dusa umasar. 15Ma cukuno abirkome

uhana iwono i Hiridus Abang agino me barki a

nyincikina imumbe sa Ugomo Asere ma buki a

nyo unu kurza zo utize ta sere “u suro u masar

matita vana um” 16 Sa Hiridus ma ira unurusa

ugino me wakini me bibabana. makuna iriba

kan, matumi a huzi ahana acin cin aruma sa

wara anyimo babila nan mataraa vat. uzika uti

we tire utino, uzika uganiya sa anu rusa wabuki

me. 17 Uganiya ugino amying cikkinanubukan
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マタイの福音書

1アブラハムの子、ダビデの子、イエス・キ
リストの系圖。 2アブラハム、イサクを生

み、イサク、ヤコブを生み、ヤコブ、ユダと

その兄弟らとを生み、 3ユダ、タマルにより

てパレスとザラとを生み、パレス、エスロン

を生み、エスロン、アラムを生み、 4アラム

、アミナダブを生み、アミナダブ、ナアソン

を生み、ナアソン、サルモンを生み、 5サル

モン、ラハブによりてボアズを生み、ボアズ

、ルツによりてオベデを生み、オベデ、エツ

サイを生み、 6エツサイ、ダビデ王を生めり

。ダビデ、ウリヤの妻たりし女によりてソロ

モンを生み、 7ソロモン、レハベアムを生み

、レハベアム、アビヤを生み、アビヤ、アサ

を生み、 8アサ、ヨサパテを生み、ヨサパテ

、ヨラムを生み、ヨラム、ウジヤを生み、 9

ウジヤ、ヨタムを生み、ヨタム、アハズを生

み、アハズ、ヒゼキヤを生み、 10ヒゼキヤ、

マナセを生み、マナセ、アモンを生み、アモ

ン、ヨシヤを生み、 11バビロンに移さるる頃

、ヨシヤ、エコニヤとその兄弟らとを生めり

。 12バビロンに移されて後、エコニヤ、サラ

テルを生み、サラテル、ゾロバベルを生み、

13ゾロバベル、アビウデを生み、アビウデ、エ

リヤキムを生み、エリヤキム、アゾルを生み

、 14アゾル、サドクを生み、サドク、アキム

を生み、アキム、エリウデを生み、 15エリウ

デ、エレアザルを生み、エレアザル、マタン

を生み、マタン、ヤコブを生み、 16ヤコブ、

マリヤの夫ヨセフを生めり。此のマリヤより

キリストと稱ふるイエス生れ給へり。 17され

ば總て世をふる事、アブラハムよりダビデま

で十四代、ダビデよりバビロンに移さるるま

で十四代、バビロンに移されてよりキリスト

まで十四代なり。 18イエス・キリストの誕生

は左のごとし。その母マリヤ、ヨセフと許嫁

したるのみにて、未だ偕にならざりしに、聖

靈によりて孕り、その孕りたること顯れたり

。 19夫ヨセフは正しき人にして、之を公然に

するを好まず、私に離縁せんと思ふ。 20かく

て、これらの事を思ひ囘らしをるとき、視よ

、主の使、夢に現れて言ふ『ダビデの子ヨセ

フよ、妻マリヤを納るる事を恐るな。その胎

に宿る者は聖靈によるなり。 21かれ子を生ま

ん、汝その名をイエスと名づくべし。己が民

をその罪より救ひ給ふ故なり』 22すべて此の

事の起りしは、預言者によりて主の云ひ給ひ

し言の成就せん爲なり。曰く、 23『視よ、處

女みごもりて子を生まん。その名はインマヌ

エルと稱へられん』之を釋けば、神われらと

偕に在すといふ意なり。 24ヨセフ寐より起き

、主の使の命ぜし如くして妻を納れたり。 25

されど子の生るるまでは、相知る事なかりき

。かくてその子をイエスと名づけたり。

2イエスはヘロデ王の時、ユダヤのベツレヘ
ムに生れ給ひしが、視よ、東の博士たちエ

ルサレムに來りて言ふ、 2『ユダヤ人の王と

て生れ給へる者は、何處に在すか。我ら東に

てその星を見たれば、拜せんために來れり』 3

ヘロデ王これを聞きて惱みまどふ、エルサレ

ムも皆然り。 4王、民の祭司長・學者らを皆

あつめて、キリストの何處に生るべきを問ひ

質す。 5かれら言ふ『ユダヤのベツレヘムな

り。それは預言者によりて、 6「ユダの地ベ

ツレヘムよ、汝はユダの長たちの中にて最小

き者にあらず、汝の中より一人の君いでて、

わが民イスラエルを牧せん」と録されたるな

り』 7ここにヘロデ密に博士たちを招きて、

星の現れし時を詳細にし、 8彼らをベツレヘ

ムに遣さんとして言ふ『往きて幼兒のことを

細にたづね、之にあはば我に告げよ。我も往

きて拜せん』 9彼ら王の言をききて往きしに

、視よ、前に東にて見し星、先だちゆきて、

幼兒の在すところの上に止る。 10かれら星を

見て、歡喜に溢れつつ、 11家に入りて、幼兒

のその母マリヤと偕に在すを見、平伏して拜

し、かつ寶の匣をあけて、黄金・乳香・沒藥

など禮物を献げたり。 12かくて夢にてヘロデ

の許に返るなとの御告を蒙り、ほかの路より

己が國に去りゆきぬ。 13その去り往きしのち

、視よ、主の使、夢にてヨセフに現れていふ

『起きて、幼兒とその母とを携へ、エジプト

に逃れ、わが告ぐるまで彼處に留れ。ヘロデ

幼兒を索めて亡さんとするなり』 14ヨセフ起

きて、夜の間に幼兒とその母とを携へて、エ

ジプトに去りゆき、 15ヘロデの死ぬるまで彼

處に留りぬ。これ主が預言者によりて『我エ

ジプトより我が子を呼び出せり』と云ひ給ひ

し言の成就せん爲なり。 16ここにヘロデ、博

士たちに賺されたりと悟りて、甚だしく憤ほ

り、人を遣し、博士たちに由りて詳細にせし

時を計り、ベツレヘム及び凡てその邊の地方

なる、二歳以下の男の兒をことごとく殺せり

。 17ここに預言者エレミヤによりて云はれた

る言は成就したり。曰く、 18『聲ラマにあり

て聞ゆ、慟哭なり、いとどしき悲哀なり。ラ

ケル己が子らを歎き、子等のなき故に慰めら

るるを厭ふ』 19ヘロデ死にてのち、視よ、主

の使、夢にてエジプトなるヨセフに現れて言

ふ、 20『起きて、幼兒とその母とを携へ、イ



マタイの福音書1

マタイの福音書

1アブラハムの子，ダビデの子，イエ
ス・キリストの系図。 2アブラハム

はイサクの父となり，イサクはヤコブ

の父となり，ヤコブはユダとその兄弟

たちの父となり， 3ユダはタマルによ

ってペレツとゼラの父となり，ペレツ

はヘツロンの父となり，ヘツロンはラ

ムの父となり， 4ラムはアミナダブの

父となり，アミナダブはナフションの

父となり，ナフションはサルモンの父

となり， 5サルモンはラハブによって

ボアズの父となり，ボアズはルツによ

ってオベドの父となり，オベドはエッ

サイの父となり， 6エッサイはダビデ

王の父となり，ダビデはウリヤの妻で

あった女によってソロモンの父となり

， 7ソロモンはレハブアムの父となり

，レハブアムはアビヤの父となり，ア

ビヤはアサの父となり， 8アサはヨシ

ャファトの父となり，ヨシャファトは

ヨラムの父となり，ヨラムはウジヤの

父となり， 9ウジヤはヨタムの父とな

り，ヨタムはアハズの父となり，アハ

ズはヒゼキヤの父となり， 10ヒゼキ

ヤはマナセの父となり，マナセはアモ

ンの父となり，アモンはヨシヤの父と

なり， 11ヨシヤは，バビロンへの流

刑のころにエコニヤとその兄弟たちの

父となった。 12バビロンへの流刑の

のち，エコニヤはシャルティエルの父

となり，シャルティエルはゼルバベル

の父となり， 13ゼルバベルはアビウ

ドの父となり，アビウドはエリアキム

の父となり，エリアキムはアゾルの父

となり， 14アゾルはサドクの父とな

り，サドクはアキムの父となり，アキ

ムはエリウドの父となり， 15エリウ

ドはエレアザルの父となり，エレアザ

ルはマタンの父となり，マタンはヤコ

ブの父となり， 16ヤコブはマリアの

夫ヨセフの父となった。このマリアか

らキリストと呼ばれるイエスが生まれ

た。 17それで，アブラハムからダビ

デまでの世代は全部で十四代，ダビデ

からバビロンへの流刑までは十四代，

バビロンへの連行からキリストまでは

十四代である。 18さて，イエス・キ

リストの誕生は次のようであった。彼

の母マリアはヨセフと婚約していたが

，二人が一緒になる前に，彼女は聖霊

によって妊娠していることが分かった

。 19彼女の夫ヨセフは正しい人で，

彼女をさらし者にしたくなかったので

，ひそかに去らせようとした。 20し

かし彼がこうした事について考えてい

ると，見よ，主のみ使いが夢の中で彼

に現われて，こう言った。「ダビデの

子ヨセフよ，あなたの妻マリアを迎え

入れることを恐れてはいけない。彼女

の内に宿っているのは聖霊によるもの

だからだ。 21彼女は男の子を産むだ

ろう。あなたはその名をイエスと呼ぶ

ことになる。この者こそ，自分の民を

その罪から救うからだ」。 22ところ

で，このことすべてが起こったのは，

預言者を通して主によって語られたこ

とが果たされるためであった。こう言

われていた。 23「見よ，処女が妊娠

し，男の子を産むだろう。彼らはその

名をインマヌエルと呼ぶだろう」。こ

の名は，訳せば，「神はわたしたちと

共に」という意味である。 24ヨセフ

は眠りから覚め，主のみ使いが彼に命

じたとおりに行ない，自分の妻を迎え

入れた。 25しかし，彼女が初子を産
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マタイの福音書

1アブラハムの子であるダビデの子、イエス・キ
リストの系図。 2アブラハムはイサクの父であ

り、イサクはヤコブの父、ヤコブはユダとその兄

弟たちとの父、 3ユダはタマルによるパレスとザ

ラとの父、パレスはエスロンの父、エスロンはア

ラムの父、 4アラムはアミナダブの父、アミナダ

ブはナアソンの父、ナアソンはサルモンの父、 5

サルモンはラハブによるボアズの父、ボアズはル

ツによるオベデの父、オベデはエッサイの父、 6

エッサイはダビデ王の父であった。ダビデはウリ

ヤの妻によるソロモンの父であり、 7ソロモンは

レハベアムの父、レハベアムはアビヤの父、アビ

ヤはアサの父、 8アサはヨサパテの父、ヨサパテ

はヨラムの父、ヨラムはウジヤの父、 9ウジヤは

ヨタムの父、ヨタムはアハズの父、アハズはヒゼ

キヤの父、 10ヒゼキヤはマナセの父、マナセはア

モンの父、アモンはヨシヤの父、 11ヨシヤはバビ

ロンへ移されたころ、エコニヤとその兄弟たちと

の父となった。 12バビロンへ移されたのち、エコ

ニヤはサラテルの父となった。サラテルはゾロバ

ベルの父、 13ゾロバベルはアビウデの父、アビウ

デはエリヤキムの父、エリヤキムはアゾルの父、

14アゾルはサドクの父、サドクはアキムの父、ア

キムはエリウデの父、 15エリウデはエレアザルの

父、エレアザルはマタンの父、マタンはヤコブの

父、 16ヤコブはマリヤの夫ヨセフの父であった。

このマリヤからキリストといわれるイエスがお生

れになった。 17だから、アブラハムからダビデま

での代は合わせて十四代、ダビデからバビロンへ

移されるまでは十四代、そして、バビロンへ移さ

れてからキリストまでは十四代である。 18イエス

・キリストの誕生の次第はこうであった。母マリ

ヤはヨセフと婚約していたが、まだ一緒にならな

い前に、聖霊によって身重になった。 19夫ヨセフ

は正しい人であったので、彼女のことが公けにな

ることを好まず、ひそかに離縁しようと決心した

。 20彼がこのことを思いめぐらしていたとき、主

の使が夢に現れて言った、「ダビデの子ヨセフよ

、心配しないでマリヤを妻として迎えるがよい。

その胎内に宿っているものは聖霊によるのである

。 21彼女は男の子を産むであろう。その名をイエ

スと名づけなさい。彼は、おのれの民をそのもろ

もろの罪から救う者となるからである」。 22すべ

てこれらのことが起ったのは、主が預言者によっ

て言われたことの成就するためである。すなわち

、 23「見よ、おとめがみごもって男の子を産むで

あろう。その名はインマヌエルと呼ばれるであろ

う」。これは、「神われらと共にいます」という

意味である。 24ヨセフは眠りからさめた後に、主

の使が命じたとおりに、マリヤを妻に迎えた。 25

しかし、子が生れるまでは、彼女を知ることはな

かった。そして、その子をイエスと名づけた。

2イエスがヘロデ王の代に、ユダヤのベツレヘム
でお生れになったとき、見よ、東からきた博士

たちがエルサレムに着いて言った、 2「ユダヤ人

の王としてお生れになったかたは、どこにおられ

ますか。わたしたちは東の方でその星を見たので

、そのかたを拝みにきました」。 3ヘロデ王はこ

のことを聞いて不安を感じた。エルサレムの人々

もみな、同様であった。 4そこで王は祭司長たち

と民の律法学者たちとを全部集めて、キリストは

どこに生れるのかと、彼らに問いただした。 5彼

らは王に言った、「それはユダヤのベツレヘムで

す。預言者がこうしるしています、 6『ユダの地

、ベツレヘムよ、おまえはユダの君たちの中で、

決して最も小さいものではない。おまえの中から

ひとりの君が出て、わが民イスラエルの牧者とな

るであろう』」。 7そこで、ヘロデはひそかに博

士たちを呼んで、星の現れた時について詳しく聞

き、 8彼らをベツレヘムにつかわして言った、「

行って、その幼な子のことを詳しく調べ、見つか

ったらわたしに知らせてくれ。わたしも拝みに行

くから」。 9彼らは王の言うことを聞いて出かけ

ると、見よ、彼らが東方で見た星が、彼らより先

に進んで、幼な子のいる所まで行き、その上にと

どまった。 10彼らはその星を見て、非常な喜びに

あふれた。 11そして、家にはいって、母マリヤの

そばにいる幼な子に会い、ひれ伏して拝み、また

、宝の箱をあけて、黄金・乳香・没薬などの贈り

物をささげた。 12そして、夢でヘロデのところに

帰るなとのみ告げを受けたので、他の道をとおっ

て自分の国へ帰って行った。 13彼らが帰って行っ

たのち、見よ、主の使が夢でヨセフに現れて言っ

た、「立って、幼な子とその母を連れて、エジプ

トに逃げなさい。そして、あなたに知らせるまで

、そこにとどまっていなさい。ヘロデが幼な子を

捜し出して、殺そうとしている」。 14そこで、ヨ

セフは立って、夜の間に幼な子とその母とを連れ

てエジプトへ行き、 15ヘロデが死ぬまでそこにと

どまっていた。それは、主が預言者によって「エ

ジプトからわが子を呼び出した」と言われたこと

が、成就するためである。 16さて、ヘロデは博士

たちにだまされたと知って、非常に立腹した。そ

して人々をつかわし、博士たちから確かめた時に

基いて、ベツレヘムとその附近の地方とにいる二

歳以下の男の子を、ことごとく殺した。 17こうし

て、預言者エレミヤによって言われたことが、成

就したのである。 18「叫び泣く大いなる悲しみの

声がラマで聞えた。ラケルはその子らのためにな

げいた。子らがもはやいないので、慰められるこ

とさえ願わなかった」。 19さて、ヘロデが死んだ

のち、見よ、主の使がエジプトにいるヨセフに夢

で現れて言った、 20「立って、幼な子とその母を

連れて、イスラエルの地に行け。幼な子の命をね

らっていた人々は、死んでしまった」。 21そこで

ヨセフは立って、幼な子とその母とを連れて、イ

スラエルの地に帰った。 22しかし、アケラオがそ

の父ヘロデに代ってユダヤを治めていると聞いた

ので、そこへ行くことを恐れた。そして夢でみ告

げを受けたので、ガリラヤの地方に退き、 23ナザ

レという町に行って住んだ。これは預言者たちに
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マタイの福音書1

マタイの福音書

1第一項キリスト人性の系圖アブラ
ハムの裔なるダヴィドの裔イエズス

、キリストの系圖。 2アブラハムイザ

アクを生み、イザアクヤコブを生み、

ヤコブユダと其兄弟等とを生み、 3ユ

ダタマルによりてファレスとザラとを

生み、ファレスエスロンを生み、エス

ロンアラムを生み、 4アラムアミナダ

ブを生み、アミナダブナアソンを生み

、ナアソンサルモンを生み、 5サルモ

ンラハブによりてボオズを生み、ボオ

ズルトによりてオベドを生み、オベド

イエッセを生み、イエッセダヴィド王

を生み、 6ダヴィド王ウリアの[妻]た

りし者によりてサロモンを生み、 7サ

ロモンロボアムを生み、ロボアムアビ

アを生み、アビアアザを生み、 8アザ

ヨザファトを生み、ヨザファトヨラム

を生み、ヨラムオジアを生み、 9オジ

アヨアタムを生み、ヨアタムアカズを

生み、アカズエゼキアを生み、 10エ

ゼキアマナッセを生み、マナッセアモ

ンを生み、アモンヨジアを生み、 11

バビロンに移さるる頃ヨジアイエコニ

アと其兄弟等とを生み、 12バビロン

に移されたる後イエコニアサラチエル

を生み、サラチエルゾロバベルを生み

、 13ゾロバベルアビユドを生み、ア

ビユドエリアキムを生み、エリアキム

アゾルを生み、 14アゾルサドクを生

み、サドクアキムを生み、アキムエリ

ユドを生み、 15エリユドエレアザル

を生み、エレアザルマタンを生み、マ

タンヤコブを生み、 16ヤコブマリア

の夫ヨゼフを生み、此マリアよりキリ

ストと稱するイエズス生れ給へり。 17

然れば歴代は、総てアブラハムよりダ

ヴィドまで十四代、ダヴィドよりバビ

ロンに移さるるまで十四代、バビロン

に移されてよりキリストまで十四代

[とす]。 18第二項ヨゼフとマリアと

の婚姻及キリストの誕生然てキリスト

の生れ給ひし次第は次の如し。其母マ

リアヨゼフに聘定せられしに、同居せ

ざる前聖霊によりて懐胎せる事顕れし

が、 19夫ヨゼフ義人にして彼を訟ふ

る事を好まざれば、密に之を離別せん

と思へり。 20是等の事を思ひ回らす

折しも、主の使彼が夢に現れて云ひけ

るは、ダヴィドの裔ヨゼフよ、汝の妻

マリアを納るる事を懼るる勿れ、蓋彼

に胎れるものは聖霊によれり。 21彼

一子を生まん、汝其名をイエズスと名

くべし、其は自己が民を其罪より救ふ

べければなり、と。 22総て此事の成

りしは、主が曾て預言者を以て曰ひし

事の成就せん為なり、 23曰く「看よ

童貞女懐胎して一子を生まん、其名は

エンマヌエルと稱へられん」と。エン

マヌエルとは我等と偕に在す神の義な

り。 24ヨゼフ睡より起きて、主の使

より命ぜられし如くにして其妻を納れ

しが、 25牀を偕にせずして家子を生

むに至れり、而して其子の名をイエズ

スと名けたり。

2第三項博士等の参拝斯てイエズス
、ヘロデ王の時、ユデアのベトレヘ

ムに生れ給ひしかば、折しも博士等東

方よりエルザレムに來りて、 2云ひけ

るは、生れたるユデア人の王は何處に

在すぞ、即我等東方にて彼が星を見、

之を拝みに來れり、と。 3ヘロデ王之

を聞きて狼狽へしが、エルザレムも亦

挙りて然ありき。 4王は司祭長と民間

の律法學士とを悉く集めて、キリスト
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マタイの福音書

1アブラハムの子孫、ダビデの子孫、
イエス・キリストの系図。 2アブラ

ハムにイサクが生まれ、イサクにヤコ

ブが生まれ、ヤコブにユダとその兄弟

たちが生まれ、 3ユダに、タマルによ

ってパレスとザラが生まれ、パレスに

エスロンが生まれ、エスロンにアラム

が生まれ、 4アラムにアミナダブが生

まれ、アミナダブにナアソンが生まれ

、ナアソンにサルモンが生まれ、 5サ

ルモンに、ラハブによってボアズが生

まれ、ボアズに、ルツによってオベデ

が生まれ、オベデにエッサイが生まれ

、 6エッサイにダビデ王が生まれた。

ダビデに、ウリヤの妻によってソロモ

ンが生まれ、 7ソロモンにレハベアム

が生まれ、レハベアムにアビヤが生ま

れ、アビヤにアサが生まれ、 8アサに

ヨサパテが生まれ、ヨサパテにヨラム

が生まれ、ヨラムにウジヤが生まれ、

9ウジヤにヨタムが生まれ、ヨタムに

アハズが生まれ、アハズにヒゼキヤが

生まれ、 10ヒゼキヤにマナセが生ま

れ、マナセにアモンが生まれ、アモン

にヨシヤが生まれ、 11ヨシヤに、バ

ビロン移住のころエコニヤとその兄弟

たちが生まれた。 12バビロン移住の

後、エコニヤにサラテルが生まれ、サ

ラテルにゾロバベルが生まれ、 13ゾ

ロバベルにアビウデが生まれ、アビウ

デにエリヤキムが生まれ、エリヤキム

にアゾルが生まれ、 14アゾルにサド

クが生まれ、サドクにアキムが生まれ

、アキムにエリウデが生まれ、 15エ

リウデにエレアザルが生まれ、エレア

ザルにマタンが生まれ、マタンにヤコ

ブが生まれ、 16ヤコブにマリヤの夫

ヨセフが生まれた。キリストと呼ばれ

るイエスはこのマリヤからお生まれに

なった。 17それで、アブラハムから

ダビデまでの代が全部で十四代、ダビ

デからバビロン移住までが十四代、バ

ビロン移住からキリストまでが十四代

になる。 18イエス・キリストの誕生

は次のようであった。その母マリヤは

ヨセフの妻と決まっていたが、ふたり

がまだいっしょにならないうちに、聖

霊によって身重になったことがわかっ

た。 19夫のヨセフは正しい人であっ

て、彼女をさらし者にはしたくなかっ

たので、内密に去らせようと決めた。

20彼がこのことを思い巡らしていたと

き、主の使いが夢に現われて言った。

「ダビデの子ヨセフ。恐れないであな

たの妻マリヤを迎えなさい。その胎に

宿っているものは聖霊によるのです。

21マリヤは男の子を産みます。その名

をイエスとつけなさい。この方こそ、

ご自分の民をその罪から救ってくださ

る方です。」 22このすべての出来事

は、主が預言者を通して言われた事が

成就するためであった。 23「見よ、

処女がみごもっている。そして男の子

を産む。その名はインマヌエルと呼ば

れる。」（訳すと、神は私たちととも

におられる、という意味である。） 24

ヨセフは眠りからさめ、主の使いに命

じられたとおりにして、その妻を迎え

入れ、 25そして、子どもが生まれる

まで彼女を知ることがなく、その子ど

もの名をイエスとつけた。

2イエスが、ヘロデ王の時代に、ユダ
ヤのベツレヘムでお生まれになった

とき、見よ、東方の博士たちがエルサ

レムにやって来て、こう言った。 2「



ମାତିଉ1

ମାତିଉ
1 େକଦଆେତ ଜିସୁ କିସથଦ ଆ ପୁବછା େଜାେଜାଜି ଆ େକଜણା

ଆଞୁଫଜି ଆଇଡିଟ Ԡ ଜିସୁଦ ଦାଉଦଦ ଆ କେନାେକજାଟ

ଆରି ଦାଉଦଦ ଅବାମଦ ଆ କେନାେକજାଟ Ԡ 2 ଅବାମଦ ଆ

ଡାଙઞଡ଼ାଅଦଇସାକ, ଇସାକଦଆଡାଙઞଡ଼ାଅଦଜାକୁବ, ଜାକୁବଦ

ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଜିଉଦା, ଆରି ଆ େବାଞାଙଞିણ; 3 ଜିଉଦାଦ

ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦଜି େପରସଦ ଡ େସରଅଦ, େକଦ ଆେୟାଙଞିણ

ଆଞୁଫ ତାମର, େପରସଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଇେସାଣ, ଇେସାଣଦ

ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଅରାମ, 4ଅରାମଦଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଅମିନାଦବ,

ଅମିନାଦବଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ନଅେସାନ, ନଅେସାନଦ ଆ

ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ସଲେମାନ, 5 ସଲେମାନଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ

େବାୟାଜଦ, େକଦ ଆ ନନଦ ଆଞୁଫ ରାଆବ, େବାୟାଜଦ ଆ

ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଓେବଦ, େକଦ ଆ ନନଦ ଆଞୁଫ ରୁତ, ଓେବଦଦ

ଆଡାଙઞଡ଼ାଅଦଜିସୟ, 6ଜିସୟଦଆଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଦାଉଦରାଜା

Ԡ ଦାଉଦଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ େସାଲମଦ, େସାଲମନଦ ଆେୟାଗ

ଆମળୁଗ ଉରିୟଦ ଆ ଡୁକି ଡେକାଏଦ, 7 େସାଲମନଦ ଆ

ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ରିଅବିଆମ, ରିଅବିଆମଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଅବିଅ,

ଅବିଅଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଆସା, 8 ଆସାଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ

ଜିଓସାପଟ, ଜିଓସାପଟଦଆଡାଙઞଡ଼ାଅଦ େଜାରାମ, େଜାରାମଦ

ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଉଜିଅ, 9 ଉଜିଅଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ

େଜାତମ, େଜାତମଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଆଅସ, ଆଅସଦ

ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଇଜକିୟ, 10 ଇଜକିୟଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ

ମନସି, ମନସିଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଆେମାନ, ଆେମାନଦ ଆ

ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ େଜାସିଅ, 11 େଜାସିଅଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦଜି

ଜିକନିୟଦ ଡ ଆ େବାଞାଙଞିણ, ଇସାଏମମରଞିણଆଡଗ ବଣିધେଲ

ବାବିେଲାନଦ ଆପାେଙଞିણ ଆଡିଟ ଜିକନିୟଦ େକାେଡଞିણ Ԡ 12

ଜିକନିୟଦଆଡାଙઞଡ଼ାଅଦସମଟିେୟଲ, ଇସାଏମମରଞିણଆଡଗ

ବଣିધେଲ ବାବିେଲାନଦ ଆପାେଙଞିણ ସିଲଟଲવଦ ସମଟିେୟଲଦ

େକାେଡଞିણ, ସମଟିେୟଲଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଜିରୁବାବିଲ,

13 ଜିରୁବାେବଲଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଅବିଉଦ, ଅବିଉଦଦ

ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଏଲଇଆକିମ, ଏଲଇଆକିମଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ

ଆେସାର, 14ଆେସାରଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ସାେଦାକ, ସାେଦାକଦ

ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଆକିମ, ଆକିମଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଏଲଇଉଦ,

15ଏଲଇଉଦଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଏଲଇଆଜର, ଏଲଇଆଜରଦ ଆ

ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ମତપାନ, ମତપାନଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ ଜାକୁବ, 16

ଜାକୁବଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ େଜାେସପ, େଜାେସପଦ ମରିଅମଦ

ଆ ଅଷତ, େକଦ ଆ ମରିଅମ ଆ କିେମયାଗେଲାଗ ସିଲଟ

ଜିସୁଦ କେରାେକજାଡଦ େଡଏଦ, ଆନିଦଆଡଗ କିସથ ଗନାମଦ

େଡେତ Ԡ 17 ଏେନમେଲ ଅବାମଦ ସିଲଟ ଦାଉଦଦ ଜାଷ ଚଉଦ

କେନାେକજାଟ, ଆରି ଦାଉଦଦ ସିଲଟ ଇସାଏମମରଞିણଆଡଗ

ବଣିધେଲ ବାବିେଲାନଦ ଆପାେଙଞିણ ଜାଷ ଚଉଦ କେନାେକજାଟ,

ଆରି ଇସାଏମମରଞିણଆଡଗ ବଣିધେଲ ବାବିେଲାନଦ ଆପାେଙଞିણ

ସିଲଟ କିସથଦ ଜାଷ ଚଉଦ କେନାେକજାଟ େଡଏଞିણ Ԡ 18

ଜିସୁ କିସથଦ ଆ େକାେରାେକજାଟ ଏେନમେଲ େଡେଲା Ԡ ଜିସୁଦ

ଆେୟାଗ ମରିଅମଦ, େଜାେସପଦ ବୟଦ ବିବାେନଦ ଆସଦ

ଆେବଟେବଡଦ ସିଲଟଲવଦ ଆନିଞିણ ବାଗୁଞିણ ଅଣધଗ ମାଷେନଞିણ

ଆମળୁଗ ମଡ଼ିଭ ପୁରାଡ଼ାଦ ବାେତપ ମରିଅମଦ ପାଙઞୁରଦଲଦ

ଗାଫେଲ ଅଡ଼୍େକା ମଦରାଦ ଜନାଏଞିણ Ԡ 19 ତିଆସଦ

େଜାେସପଦ ମରିଅମଦ ବୟଦ ବିବାେନଦ ଆସଦ ଅସାଏଦ,

ଇନିଆସଦଗାେମେଣધଦ େଜାେସପଦ ଅବଷ ଡରମળମଭ

ଡେକାଏଦଆରି ମରିଅମଦଆଡଗଅଡ଼୍େକା ମଦରାଦଆେତମଟ

ଅନନିଣધୟଦ ଆସଦ ଆନିଦ ଅଃଲવଡଷେଲା Ԡ 20 ବଦଡ

େଜାେସପଦ ଏେନમେଲ ଆରିଃୟେମଦ ସିଲଟଲવଦ, ଗିଷବା,

ପବୁଦ ଆ ପାଗଲଗବଭମଭ ଅବଷେନ ଗନୁଫେତେଲାଙଦ

େଜାେସପଦ ଆମଗ ଅତୁଷଡଫଲଦ ଇଷଲାଷ ବେର, “ଏ

ଦାଉଦଦ ଆ ଡାଙઞଡ଼ାଅଦ େଜାେସପ, ମରିଅମଦ ବୟଦ

ବିବାେନଦ ଆସଦ ବତଗଡଙଫ, ଇନିଆସଦଗାେମେଣધଦ ଆନିଦ

ମଡ଼ିଭ ପୁରାଡ଼ାଦ ବାେତપ ପାଙઞୁରଦଲେନ Ԡ 21ଆନିଦ ଅବଷ

ଓବାସିଜଦ େକାଟେତ, ଆରି ଆମଦ ଆଞୁମଦ ଜିସୁ ଅଞୁମା,

ଇନିଆସଦଗାେମେଣધଦ ଆନିଦ ଆ ମଦରାଞିણଆଡଗ ଆ ଇେସછଞିણ

ସିଲଟ ଉଭତଜି Ԡ” 22ପୁବછାଃେତ ବେନછମରଦ ଆ ତଅଟ ଗଟ

ପବୁଦ ଅଙઞା ପୁବછାଃେତବଭ ବରછେନ, ତିଆେତ ଏଙઞାମେଡଦ

େଡଡଫେତ ତିଆସଦ େକଦ ଅଡ଼୍େକାଦ ଏେନમେଲ େଡଏଦ,

23 “ଗିଷବା, ଅବଷ ପଷଲଗ ଡାଙઞଡ଼ିସିଜଦ ପାଙઞୁରଦଡାଲଦ

ଅବଷ ଓବାସିଜଦ େକାଟେତ, ଆରି ଆଞୁମଦ ଇମળାନୁେୟମ

ଅନଞୁମଦ େଡେତ Ԡ” େକଦ ଆଞୁଫ ଆ ଗରାଫଗାମଦ

“ଇଦେଲଞିણ ସରିଦ ଇସରଦ ଡେକା Ԡ” 24 ସିଲେତપ େଜାେସପଦ

ମେଡ଼ଡାେଲ େଡାଲଦ କି ପବୁଦ ଆ ପାଗଲଗବଭମଭ

ଆନିଦଆଡଗ ଏଙઞାେଲ ବେରଦ, ତିଅନપଫ ଆନିଦ ଲୁେମଦ ଆରି

ଆନିଦ ମରିଅମଦ ବୟଦ ବିବାଲେନ Ԡ 25ବଦଡ ମରିଅମଦ

ଅବଷ ଓବାସିଜଦ ଅଣધଗ େକାେଡଦ ଜାଷ ଆନିଦ ବୟଦ

ଅଃଡધେକାଲେନ, ଆରି େଜାେସପଦ ତି ଓବାସିଜଦ ଆଞୁଫ ଜିସୁ

ଅଞୁେମଦ Ԡ

2 ଏେରାଦ ରାଜାଦ ଆଡିଟ ଜିଉଦା େଡସାଦ େବତଲଇମ

ଗଡ଼ାେଲାଙଦ ଜିସୁଦ କେରାେକજାଡଦ ଆେଡଏଦ ସିଲଟଲવଦ,

ଗିଷବା, ଡରୁଗେୟାଗ େଡସାଦ ସିଲଟ ପଣିધତଞିણ ଜିରୁସାଲମଦ

ଇଷଲାଜି, 2 ଆନିଞିણ ଇଷଲାଷ ଗାେମଜି, “ଜିଉଦିଞିણ ଆ

ରାଜାେନଦ ଆସଦ କେରାେକજାଡଦ ଆେଡଏଦ ଆ ପସିଷ

ଅେଡ଼ଙઞା? ଇନିଆସଦଗାେମେଣધଦ ଇଦେଲଞିણ ଡରୁଗେୟାଗ

େଡସାେଲାଙଦ ଆ ତୁତୁଜଦ ଗିଷେଲ, ଆନିଦଆଡଗ ପୁଭପୁରଦ

ଆସଦ ଏଇଷଲାଷ Ԡ” 3 େକଦଆେତ ଅଫଡଗଡାେଲ
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Matiu
1 Ama'na avona Jisas Kraisi agigo azankomofo naneke. Agra

Deviti nagapinti fore higeno, Deviti'a Abrahamu nagapinti

fore hu'ne. 2 Abrahamu'a, Aisaki nefa'e, Aisaki'a Jekopu nefa'e,

Jekopu'a, Judane afu'aganahe'ina kasezmante'ne. 3 Juda'a,

Perezine, Zerakizni neznafa'e, neznarera'a Tamari kasezanante'ne,

Perezi'a, Hezroni nefa'e, higeno Hezroni'a, Rami nefa'e. 4 Rami'a,

Aminadabu nefa'e, Aminadabu'a, Nasoni nefa'e, higeno Nasoni'a,

Salmoni nefa'e. 5 Salmoni'a Boasi kasente'ne. Hagi Boasi nerera

agi'a Rehapu'e. Boasi'a Oveti kasente'ne. Hagi Oveti nerera

agi'a Ruti'e. Oveti'a Jesi kasentegeno, 6 Jesi'a, kini ne' Deviti

nefa'e. Deviti'a Solomon nefa'e, Betsibama Uria a'ma eri'nea

a'mo kasente'ne. 7 Solomoni'a Rehoboam nefa'e, Rehoboamu'a

Abija nefa'e, hagi Abija'a Asa nefa'e. 8 Asa'a Jehosafati nefa'e,

Jehosafati'a Joramu nefa'e, hagi Joramu'a, Uzia nefa'e. 9 Uzia'a

Jotamu nefa'e, Jotamu'a Ahasi nefa'e, Ahasi'a Hezekaia nefa'e. 10

Hezekaia'a Manase nefa'e, Manase'a Amoni nefa'e, hagi Amoni'a

Josaia nefa'e. 11 Josaia'a Jekonaia nefakino, afu'aganahe'ine

kase zamante'ne. Anama hu'neana kinafima zamavare'za Babiloni

vuku haza knafine. 12 Babilon kumate kina ome hutageno

Jekonaia'a, Seatieli nefa'za hu'ne, Seatieli'a, Zerubabel nefa'e.

13 Zerubabeli'a, Abihuti nefa'e, Abihuti'a, Eliakim nefa'e, hagi

Eliakimi'a, Azori nefa'e. 14 Azori'a, Zadoki nefa'e, Zadoku'a,

Akimi nefa'e, hagi Akimi'a, Eliuti nefa'e. 15 Eliuti'a, Eliaza nefa'e,

Eliaza'a, Matani nefa'e, hagi Matani'a, Jekopu nefa'e. 16 Jekopu'a,

Josefe nefa'za higeno, Josefe'a Mariana neve'e. Hagino Jisasima

kasentege'za, agi'a Kraisi'e hu'za antemi'naze. 17 Abrahamunteti

vuno Devitinte'ma vahe'ma forehu anante anante hu'nazana

14ni'a naga nofi fore hu'naze. Hagi Devitinteti'ma eno Babiloni

kina huzmante'nare'ma e'neana 14ni'a naga nofi fore hunante

anante hu'naze. Hagi kinama huzmante'nareti vuno Kraisi knare'ma

e'neana 14ni'a naga nofi forehu'nante anante hu'naze. 18 Jisasi

Kraisi'ma fore hu'neana amanahu hu'ne, Agri nerera Mariana,

Josefente huhampri ante'nageno, nomago hu'ne omani'nakeno,

Ruotge Avamu'mo rimpafi emanigeno, amu'ene hu'nege'za kefore

hu'naze. 19 Ana hazageno, agri neve Josefe'a fatgo ne' mani'negu,

Mariana azeri agaze hu'zanku, oku'a a' atrenaku agu'agesa

antahi'ne. 20 Hianagi ana antahintahima retro nehigeno'a, mago

Ramofo ankeromo ava'nafi eno anage huno asmi'ne, Josefe, Deviti

nemofoge, korera osunka Mariana aka'agi avro, na'ankure agri

rimpafima mani'neana, Ruotge Avamu'mofo mofavre mani'ne.

21 Ne'mofavre kasentegahianki, ana mofavremofo agi'a, Jisasi'e

hunka agi'a antemio, na'ankure Agra vahe'amokizmi kumi'zmifinti

zamaza hugahie. 22 Ama ana maka'zama efore hu'neana, korapa

Ra Anumzamo kasnampa ne'te ke hunte'nea zamo nena'a efore

hu'ne. 23 Keho vene omani'nea a'mo mofavre amu'ene huno,

Ne'mofavre kasentegahie, ana hanige'za zamagra Agri Agi'a

Imanueli'e hugahaze, ana agima eri rukrahe haniana, Anumzamo

tagrane mani'ne hu'ne. (Ais 7:14) 24 Mase'nefinti Josefe'a otino

Ramofo ankeromo asmino hunte'nea kante anteno, Mariana a'

avare'ne. 25 Hianagi anteno omaseno amne kegava hu'negeno,

ne'mofavre kasentegeno, Josefe'a, Jisasi'e huno agi'a ante'ne.

2 Jisasi'ma Betlehemi Judia kaziga mopare, Heroti'ma kini

mani'nea knafi fore'ma hige'za, zage hanatitegati antahi'zane

vahe'mo'za Jerusalemi ehanati'za, anage hu'naze, 2 Jiu

vahe'motma Kinima manisia nera inantega kasente'ne? Na'ankure

tagra Agri ofuna zage hanati kazigati keteta, mono hunteku

e'none. 3 Ama ana nanekema Heroti'ma kini ne'mo nentahino'a,

agu'agesamo kore nehuno tarerare nehigeno, Jerusalemi kumate

vahe'mo'zanena agrama hiaza hu'naze. 4 Heroti'ma pristi

vahe'zagane, kasegere'ma ugagota hu'naza vahe'ma magopi

zamazeri atru huteno'a, inantega Mesaia'a fore hugahie? huno

zamantahige'ne. 5 Hige'za zamagra, agri husmi'za, Judia kaziga

Betlehe kumate kasentegahie, na'ankure korapa Anumzamofo

kasnampa (profet) ke huama hu'nea ne'mo avon tafepi amanage

huno krente'ne, 6 Hagi kagra, Betlehemia, Juda vahe mopafina,

kagra Juda vahe'mokizmi ranra kumapintira osasi kumatfana

omani'nane, na'ankure kagripinti magora ra nera Israeli vahe ni'ama

kegavama hania nera fore hugahie. (Mai 5:2.) 7 Hagi Heroti'a

frakino oku'a antahi'zane vahera zamagenoka huno, Nankna ana

ofumo'a fore hu'ne huno zamantahige'ne. 8 Heroti'a Betlehemu

viho huno hunezmanteno, anage huno zamasmi'ne, Vutma ana

Mofavrea ome haketa ketetma, Agri'ma kefore'ma hanutma

eme nasminke'na, nagranena anazanke hu'na monora ome

hunta'neno. 9 Ana nanekema kini ne'mo'ma hige'za antahite'za,

nevu'za ko'ma zage hanati kaziga mani'neza ke'naza ofumo

kagota huzmanteno nevige'za keme nevazageno ana Mofavre

mani'nea nomofo agofetu eme otige'za ke'naze. 10 Ana ofuma

negageno'a tusi'a muse zamo zamagu'afina avite'ne. 11 Ana nompi

emareri'za ana Mofavrene nerera Mariane nege'za, zamugosa

regati kepri hu'za mono hunte'naze. Eri'zama vu'naza feno'zana

anagi'za, musezama ami'nazana, golima, mananentake paurane

(frankincense), mere'ne (myrrh) ami'naze. 12 Anumzamo'ma

ava'nafi zamasmino Herotintera oviho huno'ma hu'nea kea

nentahiza, antahi'zane vahe'mo'za oti'za rugantegati mopa zamirega

vu'naze. 13 Antahi'zane vahe'ma vutageno'a, Ra Anumzamofo

ankeromo Josefena ava'nafi efore huno asmi'ne, Otio! Mofavrene,

nerera'nena znavrenka Isipi frenka vuo, anantega umani'nege'na

Nagrama kasmisugenka eno, na'ankure Heroti'a ana Mofavre

hakreno ahe friku nehie huno asami'ne. 14 Anage higeno Josefe'a

otino ana Mofavrene, nererane ana kenage agu'afi zanavreno Isipi

vu'ne. 15 Anantega Isip vuno umani'negeno Heroti'a fri'ne. Ana'ma

hu'neana Anumzamo kasnampa ne'mofo asmigeno korapa kre'nea

kemofo nena'a efore hu'ne, Isipitira Nagra Ne'mofavre'ni'a agi

hugeno e'ne. (Hos 11:1.) 16 Anante Heroti'ma keama, antahi'zane

vahe'mo'za revatgama hazageno'a, agra tusi'a rimpa he'ne.

Agra vahe huzmanteno, Betlehemi kumapinti ene, ana tva'onte

me'nea kumapinti, zagegafu'zmimo tare zagekafureti urami'nea

mofavre'zaga ome zamahe friho huno antahi'zane vahe'mo'za

ofugu'ma asami'za, e'inahu'zana fore hugahie hazageno antahi'nea

knagu anage hunora zamasami'ne. 17 Anante korapa mago

kasnampa ne' Jeremaia Anumzamo asmigeno hu'nea kemofo

nena'a fore hu'ne, 18 Mago ageru Rama kumateti antahi'naze,

zavi neteno tusi'a asuza eri'ne, Reseli'a mofavre rmima'agu zavi

ate'ne, higeno agri'ma azeri tagane'zankura ave'osi'ne, na'ankure

magore huno omani tfa higeno'e. (Jere 31:15.) 19 Heroti'ma

fritegeno, mago Ra Anumzamofo ankeromo Josefena ava'nafi eno

Isipi eme asmi'ne, 20 Otinka, Mofavrene nererane zanavarenka

Israeli mopare vuo, na'ankure ahe'naku hakre'naza vahera hago

fri'naze. 21 Anage higeno Josefe'a otino ana Mofavrene, nererane

zanavreno ete Israeli mopare e'ne. 22 Hianagi Heroti nemofo

Akelasi, nefa no erino Judia kaziga kegava hie kema nentahino'a,

ana kaziga vuzanku koro hu'ne. Anumzamo ava'nafima asmi'nea

kante anteno, agra (Josefe) atreno Galili kaziga vu'ne. 23 Agra

zanavreno viazamo, Nasareti kumate umani'naze. Anama hu'neana

korapa kasnampa vahe'mo'za hunte'naza kemo nena'a efore

hiankino Jisasinkura Nazareti Nere hu'za agia hegahaze.

3 Ana knafina mono ti frezmante Joni'a, Judia kaziga ka'ma

mopafi ne-eno amanage huno Anumzamofo ke huama huno

zamasmi'ne. 2 Kefozantamigu tamasunke huta tamagu'a rukrehe

hiho. Na'ankure mona kuma'mo'a hago tava'o nehie. 3 Na'ankure

korapa ama'na kegu kasnampa ne' Aisaia'a Joninku anagea

hu'ne, Mago ageru'mo ka'ma mopafinti kezatino, Ramofo kana

varinenteta, agri kana eri ante fatgo hiho hu'ne! (Ais 40:3) 4

Joni'a kemori azokateti trohunte kena masi'neno, trazama nenaza

afu'mofo akruteti amu'nofira nehuno, kenu'ene, afi' tumemofo
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೧

ಅಬ}ಹಾಮನ ಮಗನಾದ ದಾûೕದನ ಕುಮಾರನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ

ವಂಶಾವā. ೨ಅಬ}ಹಾಮನಮಗನು ಇಸಾಕನು. ಇಸಾಕನಮಗನು

ಯಾďೂೕಬನು.ಯಾďೂೕಬನಮಗನುĨಹೂದನು, ಅವನಅಣqತಮ{ಂðರು

ĨಹೂದನಮಕcĈ. ೩Ĩಹೂದòđ ತಾಮಾರಳú~ ģĩಚನು, Ėರಹನು

ಹುémದರು. ģĩಚನ ಮಗನು įĔೂ}ೕನನು. ೪ įĔೂ}ೕನನ ಮಗನು

ಅರಾಮನು. ಅರಾಮನ ಮಗನು ಅ÷{ನಾದಾಬನು. ಅ÷{ನಾದಾಬನ ಮಗನು

ನಹĬೂೕನನು. ನಹĬೂೕನನಮಗನು ಸĪೂ{ೕನನು. ೫ ಸĪೂ{ೕನನಮಗನಾದ

ĥೂೕವಜನು ರಾಹಾಬಳú~ ಹುémದವನು. ĥೂೕವಜನಮಗನು ಓĥೕದನು

ರೂತಳú~ ಹುémದವನು. ಓĥೕದನ ಮಗನು ಇಷಯನು. ೬ ಇಷಯನ

ಮಗನು ಅರಸನಾದ ದಾûೕದನು. ದಾûೕದನಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಊùೕಯನ įಂಡîಯú~ ಹುémದವನು. ೭ ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಗನು

ĩಹಬಾyಮನು. ĩಹಬಾyಮನ ಮಗನು ಅõೕಯನು. ಅõೕಯನಮಗನು

ಆಸನು. ೮ ಆಸನ ಮಗನು Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು. Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ

ಮಗನು Ĩįೂೕರಾಮನು. Ĩįೂೕರಾಮನ ಮಗನು ಉæjೕಯನು. ೯

ಉæjೕಯನಮಗನುĺೕತಾಮನು.ĺೕತಾಮನಮಗನು ಆಹಾಜನನು.

ಆಹಾಜನಮಗನು ÿæcೕಯನು. ೧೦ÿæcೕಯನಮಗನುಮನĮ�ಯನು.

ಮನĮ�ಯಮಗನು ಆĹೕನನು. ೧೧ ಆĹೕನಮಗನುĺೕýೕಯನು.

ಬಾõĪೂೕòđ Įĩįೂೕದ ಸಮಯದú~ ĺೕýೕಯòđ Ĩďೂನ|ನು,

ಅವನ ಅಣqತಮ{ಂðರು ಹುémದರು. ೧೨ ಬಾõĪೂೕòđ Įĩįೂೕದ

ħೕĪ Ĩďೂನ|ನು ĬಯúrĨೕಲನನುv ಪěದನು. ĬಯúrĨೕಲನ

ಮಗನು Ėರುಬಾyĥಲನು ೧೩ Ėರುಬಾyĥಲನ ಮಗನು ಅõಹೂದನು.

ಅõಹೂದನಮಗನು ಎಲ|ßೕಮನು. ಎಲ|ßೕಮನಮಗನು ಅĖೂೕರನು. ೧೪

ಅĖೂೕರನಮಗನುಸĠೂೕಕನು. ಸĠೂೕಕನಮಗನುಅàೕಮನು.ಅàೕಮನ

ಮಗನು ಎúಹೂದನು. ೧೫ ಎúಹೂದನ ಮಗನು ಎúಯಾಜರನು.

ಎúಯಾಜರನ ಮಗನು ಮತಾrನನು. ಮತಾrನನ ಮಗನು ಯಾďೂೕಬನು.

೧೬ ಯಾďೂೕಬನ ಮಗನು ĺೕĮೕಫನು. ĺೕĮೕಫನು ಮùಯಳ

ಗಂಡನು. ಈ ಮùಯāಂದĪೕ ß}ಸrĢಂಬ Ĩೕಸು ಹುémದನು. ೧೭

ಅಬ}ಹಾಮòಂದ ದಾûೕದನ ವĩಗೂ ಒಟುm ಹðನಾಲುc ತĪಮಾರುಗĈ,

ದಾûೕದòಂದ ಬಾõĪೂೕòನ ದಾಸತ�ďc įೂೕಗುವವĩಗೂ ಹðನಾಲುc

ತĪಮಾರುಗĈ, ಬಾõĪೂೕòನ ದಾಸತ�ದ ðನðಂದ ß}ಸrನವĩđ ಹðನಾಲುc

ತĪಮಾರುಗĈ. ೧೮ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಜನನć įೕಗಾøತಂದĩ,

ಆತನ ತಾøಯಾದಮùಯāಗೂĺೕĮೕಫòಗೂ òühತಾಥbವಾáತುr.

ಅವùಬyರೂಮದುīಯಾá ಕೂëಬಾĈćದßcಂತĹದĪೕಮùಯĈ

ಪûತಾ}ತ{ನ ಶßrøಂದ ಗಭbಧùþದುt îāದುಬಂತು. ೧೯ ಆದĩ

ಆďಯಗಂಡನಾದĺೕĮೕಫನು òೕîವಂತನಾáದt ಕಾರಣಮùಯಳನುv

ಬಯúđ ತಂದು ಅವಮಾನďc ಗುùಮಾಡĠ òühತಾಥbವನುv ರಹಸ|ವಾá

ಮುùದುõಡĥೕďಂದು ಆĪೂೕäþದtನು. ೨೦ ಅವನು ಇದನುv

ಕುùತು ಆĪೂೕäಸುîrರುವಾಗ, Ġೕವದೂತನು ಅವòđ ಕನþನú~

ಕಾíþďೂಂಡು, “ದಾûೕದನ ಮಗನಾದĺೕĮೕಫĢೕ, òೕನು ಮùಯಳನುv

įಂಡîಯಾá ĮೕùþďೂĈ�ćದďc ಅಂಜĥೕಡ. ಆď ಗಭbವîಯಾದದುt

ಪûತಾ}ತ{òಂದĪೕ. ೨೧ ಆďಯು ಒಬy ಮಗನನುv įರುವĈ; òೕನು

ಆತòđ ‘Ĩೕಸು’ ಎಂದು įಸùಡĥೕಕು; ಏďಂದĩ ಆತĢೕ ತನv ಜನರನುv

ಅವರ ಪಾಪಗāಂದ õëþ ರŉಸುವನು,” ಅಂದನು. ೨೨ ಕತbನು

ಪ}ವಾðಯಮುಖಾಂತರįೕāದಮಾತು ĢರīೕರುವಂĞ ಇĠಲಾ~ ನěøತು;

ಆ ಮಾತು ಏĢಂದĩ, ೨೩ “ಇđೂೕ, ಒಬy ಕòvďಯು ಗöbíಯಾá

ಮಗನನುv įರುವĈ; ಆತòđ ಇಮಾ{ನುīೕÓ ಎಂದು įಸùಡುವರು.

‘Ġೕವರು ನಮ{ ಕೂಡ ಇದಾtĢಂದು’ ಈ įಸùನ ಅಥb.” ೨೪ ಆಗ

ĺೕĮೕಫನು ಎĔhತುr Ġೕವದೂತನು ಅಪwĝďೂಟm ಪ}ಕಾರ ಮùಯಳನುv

įಂಡîಯನಾvá þ�ೕಕùþďೂಂಡನು. ೨೫ ಆದĩ ಆďಯು ಗಂಡು ಮಗುûđ

ಜನ{òೕಡುವವĩಗೂ ಆďĺಡĢ ಶùೕರ ಸಂಬಂಧûಲ~Ġ ಇದtನು. ಮತುr

ĺೕĮೕಫನು ಆಮಗುûđ ‘Ĩೕಸು’ ಎಂದು įಸùಟmನು.

೨

ಅರಸನಾದ įĩೂೕದನ ಕಾಲದú~; ಯೂದಾಯ þೕħಯĥೕĞ~įೕÐ

ಎಂಬ ಊùನú~ Ĩೕಸು ಹುémದಾಗ ċವbĠೕಶದ ��ಾòಗĈ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು, ೨ “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನಾá ಹುémದಾತನು

ಎú~ದಾtĢ? ಆತನನುv ಸೂäಸುವ ನņತ}ವನುv ನಾćċವbðßcನú~ ಕಂಡು

ಆತòđ ಅಡoõದುt ನಮಸcùಸುćದಕಾcá ಬಂĠć” ಎಂದರು. ೩ ಇದನುv

ďೕā ಅರಸನಾದ įĩೂೕದನು ತಳಮಳಪಟmನು ಮತುr ಅವĢೂಂðđ

ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಲ~ರೂ ಕಳವಳಪಟmರು. ೪ ಅವನುĨಹೂದ|ರ ಎಲಾ~

ಮುಖ|ಯಾಜಕರನೂv ಶಾþ�ಗಳನೂv ಕೂëþ, “ß}ಸrನು ಹುಟmĥೕಕಾದದುt

ಎú~” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದನು. ೫ಅವರು ಅವòđ, “ಯೂದಾಯದ

ĥೕĞ~įೕ÷ನú~Ĩೕ; ಏďಂದĩ, ೬ “‘Ĩಹೂದ þೕħಯĥೕĞ~įೕħೕ,

Ĩಹೂದದಮುಖ|ಪಟmಣಗಳú~ òೕನು ಎಷುm ಮಾತ}ಕೂc ಸಣqದಲ~. ಏďಂದĩ

ನನv ಪ}Ėಯಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಆಳತಕc ಒಬy ಅñಪîಯು òĢೂvಳáಂದĪೕ

ಉದøಸುವನು.’ ಎಂಬುದಾá ಪ}ವಾðಯಮುಖಾಂತರ ಬĩಯಲwéĠ”

ಎಂದು įೕāದರು. ೭ ಆಗ įĩೂೕದನು ಯಾùಗೂ îāಯದಂĞ ಆ

��ಾòಗಳನುv ಕĩøþ ಆ ನņತ}ć ಕಾíþದ ಗāđಯನುv ಅವùಂದ

òಖರವಾá îāದುďೂಂಡು, ೮ “òೕć įೂೕá ಆ ಕೂþನ ûಷಯದú~

Ĕನಾvá ûÜರĝಮಾëù; ಅದು þßcದħೕĪ ನನđ îāþù; ನಾನು ಸಹ

ಬಂದು ಆ ಕೂþđ ಅಡoõದುt ನಮಸcùಸುīನು” ಎಂದು įೕā ��ಾòಗಳನುv

ĥೕĞ~įೕ÷đ ಕĈÿþďೂಟmನು. ೯ ಅವರು ಅರಸನ ಮಾತನುv ďೕā

įೂರÝಗċವbðßcನú~ ಕಂಡ ನņತ}ć ąನಃ ಕಾíþďೂಂಡು ಆ ಕೂಸು

ಇದt ಸsಳದħೕĪ ಬಂದು òಲು~ವ ತನಕ ಅವರಮುಂದಾá įೂೕಗುîತುr.

೧೦ ಅವರು ನņತ}ವನುv ಕಂಡು ಪರಮಾನಂದðಂದ ಸಂĞೂೕýþದರು. ೧೧

ಅವರು ಆಮĢĺಳďc įೂೕá ಆ ಕೂಸನುv ಅದರ ತಾøಯಾದಮùಯಳ

ಬāಯú~ ಕಂಡು ಅದďc ಸಾಷಾmಂಗನಮಸಾcರ ಮಾë ತಮ{ òŊೕಪದ

ಗಂಟುಗಳನುv õäh ಅದďc äನv, ಪùಮಳದ}ವ| ಮತುr ರಕrĥೂೕಳಗಳನುv

ಮಗುûđಕಾíďಯಾáಅóbþದರು. ೧೨Ġೕವರು ಕನþನú~ಅವùđ,òೕć

įĩೂೕದನ ಬāđ ÿಂðರುá įೂೕಗಬಾರĠಂದು ಆŏ òೕëದtùಂದ ಅವರು

ಮĞೂrಂದು ದಾùøಂದ ತಮ{ Ġೕಶďc įೂರಟುįೂೕದರು. ೧೩ ��ಾòಗĈ

įೂೕದħೕĪ ĠೕವದೂತನುĺೕĮೕಫòđ ಕನþನú~ ಕಾíþďೂಂಡು,

“òೕನು ಎದುt ಕೂಸನೂv, ತಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಐಗುಪr Ġೕಶďc

ಓëįೂೕಗು, ನಾನು òನđ įೕĈವ ತನಕ ಅĪ~ೕ ಇರು; įĩೂೕದನು ಈ

ಕೂಸನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಅದನುv ಹುಡುಕುîrರುವನು” ಎಂದನು. ೧೪ಅĠೕ

ರಾî}ĺೕĮೕಫನು ಎದುt ಕೂಸನೂv ಅದರ ತಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ಐಗುಪr Ġೕಶďc įೂರಟುįೂೕದನು. įĩೂೕದನು îೕùįೂೕಗುವ ತನಕ

ಅವರು ಅĪ~ೕ ಇದtರು. ೧೫ ÿೕđ, “ನನv ಮಗನನುv ಐಗುಪrĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಕĩĠĢಂದು” ಕತbನು ಪ}ವಾðಯಮುಖಾಂತರįೕāದಮಾತು Ģರīೕùತು.

೧೬ಆಗįĩೂೕದನು ತಾನು ��ಾòಗāಂದವಂäತನಾĠಎಂದು îāದುಬಹಳ

ďೂೕಪđೂಂಡು ತನv ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþ ತಾನು ��ಾòಗāಂದ ಕೂಸು ಹುémದt

ಗāđಯನುv îāದುďೂಂëದt ಕಾಲďc ಸùಯಾá,ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ಯೂಅದರ

ಎಲಾ~ Ģĩįೂĩ ಹā�ಗಳú~ಯೂ ಹುémದ ಎರಡು ವಷbĠೂಳáನ ಗಂಡು

ಕೂಸುಗಳĢvಲಾ~ ďೂú~þದನು. ೧೭Ĩĩ÷ೕಯĢಂಬ ಪ}ವಾðಯು įೕāದ

ಮಾತು ÿೕđ Ģರīೕùತು; ಅĠೕĢಂದĩ, ೧೮ “ರಾಮದú~ ĥೂĥyಯು

ďೕāþತು; ಆಕ}ಂದನčಬಹು đೂೕಳಾಟčಉಂÝದć; ರಾįೕಲĈ

ತನv ಮಕcāđೂೕಸcರ đೂೕಳಾë ಅವರು ಇಲ~Ġ įೂೕದದtಕಾcá ಸಮಾಧಾನ

įೂಂದಲಾರĠ ಇದtĈ” ಎಂಬುĠೕ. ೧೯ įĩೂೕದನು îೕùįೂೕದ ħೕĪ

ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ಕತbನ ದೂತನುĺೕĮೕಫòđ ಕನþನú~ ಕಾíþďೂಂಡು,

೨೦ “òೕನು ಎದುt ಕೂಸನೂv ಅದರ ತಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು
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1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ವಂಶಾವāಯ ದಾಖĪ. Ĩೕಸು ದಾûೕದನ

ವಂಶದವರು, ದಾûೕದನು ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶದವನು: 2ಅಬ}ಹಾಮನು

ಇಸಾಕನ ತಂĠ, ಇಸಾಕನು ಯಾďೂೕಬನ ತಂĠ, ಯಾďೂೕಬನು ಯೂದ

ಮತುr ಅವನ ಅಣq ತಮ{ಂðರ ತಂĠ, 3 ಯೂದನು ģĩಸ ಮತುr

Ėರಹನ ತಂĠ, ತಾಮಾರĈ ಇವರ ತಾø, ģĩಸನು įĔೂ}ೕನನ ತಂĠ,

įĔೂ}ೕನನು ಅರಾಮನ ತಂĠ, 4 ಅರಾಮನು ಅ÷{ೕನಾದಾಬನ ತಂĠ,

ಅ÷{ೕನಾದಾಬನು ನಹĬೂೕನನ ತಂĠ, ನಹĬೂೕನನು ಸĪೂ{ೕನನ ತಂĠ,

5 ಸĪೂ{ೕನನು ĥೂೕವಜನ ತಂĠ, ĥೂೕವಜನ ತಾø ರಾಹಾಬĈ,

ĥೂೕವಜನು ಓĥೕದನ ತಂĠ, ಓĥೕದನ ತಾø ರೂತĈ, ಓĥೕದನು

ಇಷಯನ ತಂĠ, 6 ಇಷಯನು ರಾಜನಾದ ದಾûೕದನ ತಂĠ. ದಾûೕದನು

ĮೂĪೂĹೕನನ ತಂĠ, ಇವನ ತಾøಊùೕಯನ įಂಡîಯಾáದtವĈ,

7 ĮೂĪೂĹೕನನು ĩಹಬಾyಮನ ತಂĠ, ĩಹಬಾyಮನು ಅõೕಯನ

ತಂĠ, ಅõೕಯನು ಆಸನ ತಂĠ, 8 ಆಸನುĨįೂೕಷಾಫಾಟನ ತಂĠ,

ĨįೂೕಷಾಫಾಟನುĨįೂೕರಾಮನ ತಂĠ,Ĩįೂೕರಾಮನುಉæjೕಯನ

ತಂĠ, 9 ಉæjೕಯನುĺೕತಾಮನ ತಂĠ, ĺೕತಾಮನು ಆಹಾಜನ

ತಂĠ, ಆಹಾಜನು ÿæcೕಯನ ತಂĠ, 10 ÿæcೕಯನು ಮನĮ�ಯ ತಂĠ,

ಮನĮ�ಯು ಆĹೕನನ ತಂĠ, ಆĹೕನನು ĺೕýೕಯನ ತಂĠ, 11

ĺೕýೕಯòđ Ĩďೂನ| ಮತುr ಅವನ ಸįೂೕದರರು ಹುémದರು, ಈ

ಸಮಯದú~Ĩೕ Ĩಹೂದ|ರನುv ಬಾõĪೂೕòđ Įĩ ಒಯtದುt. 12

ಬಾõĪೂೕòđ Įĩįೂೕದ ħೕĪ: Ĩďೂನ|ನು ĬಯúrೕĨೕಲನನುv

ಪěದನು, ĬಯúrೕĨೕಲನು Ėರುಬಾyĥಲನ ತಂĠ, 13 Ėರುಬಾyĥಲನು

ಅõಹೂದನ ತಂĠ, ಅõಹೂದನು ಎúಯßೕಮನ ತಂĠ, ಎúಯßೕಮನು

ಅĖೂೕರನ ತಂĠ, 14 ಅĖೂೕರನು ಸĠೂೕಕನ ತಂĠ, ಸĠೂೕಕನು

ಅàೕಮನ ತಂĠ, ಅàೕಮನು ಎúಹೂದನ ತಂĠ, 15 ಎúಹೂದನು

ಎúಯಾಜರನ ತಂĠ, ಎúಯಾಜರನು ಮತಾrನನ ತಂĠ, ಮತಾrನನು

ಯಾďೂೕಬನ ತಂĠ, 16ಯಾďೂೕಬನುĺೕĮೕಫನ ತಂĠ,ĺೕĮೕಫನು

ಮùಯಳ ಪî, ಮùಯĈ ß}ಸr ಎಂದು ಕĩಯಲಾದ,Ĩೕಸುಸಾ�÷ಯ

ತಾø. 17ಈùೕîಯú~ ಅಬ}ಹಾಮòಂದ ದಾûೕದನವĩđ ಹðನಾಲುc

ತĪಮಾರುಗĈ, ದಾûೕದòಂದ ಬಾõĪೂೕòđ Įĩ įೂೕಗುವವĩđ

ಹðನಾಲುc ತĪಮಾರುಗĈ,ಬಾõĪೂೕòđĮĩįೂೕದðನðಂದß}ಸrರವĩđ

ಹðನಾಲುc ತĪಮಾರುಗĈ. 18 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಜನನದ ûವರ:

Ĩೕಸುûನ ತಾø ಮùಯಳನುv ĺೕĮೕಫòđ òಶhಯ ಮಾëದtರು,

ಆದĩ ಅವùಬyರು ಕೂëಬಾĈćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ, ಮùಯĈ

ಪûತಾ}ತ{ùಂದ ಗಭbಧùþರುćದು îāದುಬಂತು. 19 ĺೕĮೕಫನು

òೕîವಂತನಾáದtùಂದ, ಆďಯನುv ಬÿರಂಗವಾáಅವಮಾನಮಾಡುćದďc

ಮನþ�ಲ~Ġ, ಆďಯನುv ರಹಸ|ವಾá õಟುm õಡĥೕďಂðದtನು. 20ಅವನು

ÿೕđĺೕäಸುîrದಾtಗ, ಕತbನ ದೂತನು ಕನþನú~ ಅವòđ ಪ}ತ|ņನಾá,

“ದಾûೕದನ ವಂಶದĺೕĮೕಫĢೕ, ಮùಯಳನುv òನv įಂಡîಯನಾvá

þ�ೕಕùಸಲು ಅಂಜĥೕಡ. ಆď ಗಭbವîಯಾáರುćದು ಪûತಾ}ತ{ùಂದĪೕ.

21 ಅವĈ ಒಬy ಮಗನನುv įರುವĈ, òೕನು ಆತòđ, ‘Ĩೕಸು’ ಎಂದು

įಸùಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅವĩೕ ತಮ{ ಜನರನುv ಅವರ ಪಾಪಗāಂದ

ರŉಸುವರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 22Ġೕವರು ತಮ{ ಪ}ವಾðಯಮುಖಾಂತರ

įೕāದ ಈ ಮಾತು ĢರīೕರುವಂĞ ಇĠಲಾ~ ನěøತು: 23 “ಇđೂೕ

ಒಬy ಕòvďಯು ಗöbíಯಾá ಮಗನನುv įರುವĈ, ಆ ಮಗುûđ,

‘ಇಮಾ{ನುĨೕÓ’ ಎಂದು įಸùಡುವರು.” ಈ įಸùನ ಅಥb, “Ġೕವರು

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtĩ,” ಎಂಬುದು. 24ĺೕĮೕಫನು òĠtøಂದ ಎದt

ħೕĪ, ಕತbನ ದೂತನು ಆ��ಾóþದಂĞ ಮùಯಳನುv ತನv įಂಡîಯನಾvá

þ�ೕಕùþďೂಂಡನು. 25 ಆದĩ ಅವĈಮಗನನುv įರುವತನಕĺೕĮೕಫನು

ಆďĺಂðđ ದಾಂಪತ| æೕವನಮಾಡúಲ~.ĺೕĮೕಫನು ಆಮಗುûđ

“Ĩೕಸು” ಎಂದು įಸùಟmನು.

2 įĩೂೕದ ರಾಜನ ಕಾಲದú~, ಯೂದಾಯದĥೕĞ~įೕ÷ನú~Ĩೕಸು

ಜòþದಾಗ,ċವb Ġೕಶðಂದ ��ಾòಗĈĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು, 2

“Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸರಾá ಹುémದವರು ಎú~? ನಾćಅವರನುv ಸೂäಸುವ

ನņತ}ವನುv ċವbĠೕಶದú~ ಕಂಡು ಅವರನುv ಆರಾñಸಲು ಬಂðĠtೕī,”

ಎಂದರು. 3 ಇದನುv ďೕā įĩೂೕದ ರಾಜನು ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಜನĩಲ~ರು ಕಳವಳđೂಂಡರು. 4 ರಾಜನು Ĩಹೂದ|ರ ಮುಖ|ಯಾಜಕರನೂv

òಯಮ ĥೂೕಧಕರನೂv ಕĩದು, “ß}ಸrನು ಹುಟmĥೕಕಾದದುt ಎú~?”

ಎಂದು ಅವರನುv ûÜùþದನು. 5 ಅದďc ಅವರು, “ಯೂದಾಯ

ಪಾ}ಂತದ ĥೕĞ~įೕ÷ನú~Ĩೕ,” ಏďಂದĩ, ಪ}ವಾðಯು ಬĩðರುವದು

ಈ ùೕîಯಾáĠ: 6 “‘Ĩಹೂದ ಪಾ}ಂತದú~ರುವ ĥೕĞ~įೕħೕ,

Ĩಹೂದದ ಅñಪîಗಳú~ òೕನು ಎಷುm ಮಾತ}ಕೂc ಅಲwವಲ~. ಏďಂದĩ

ನನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಪùಪಾúಸಲು ಒಬy ಅñಪîಯು

òĢೂvಳáಂದĪೕ ಬರುವನು,’” ಎಂದು įೕāದರು. 7 ಆಗ įĩೂೕದನು

ಆ ��ಾòಗಳನುv ರಹಸ|ವಾá ಕĩದು, ಆ ನņತ} ಕಾíþďೂಂಡ ಕಾಲವನುv

ಸೂņ��ವಾá ûÜùþದನು. 8 “òೕć įೂೕá ಆ ಮಗುûನ ûಷಯ

ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ûÜùþ. ಆ ಮಗು þßcದ ħೕĪ ನನđ îāþù,

ಆಗ ನಾನೂ ಬಂದು ಅದನುv ಆರಾñಸುīನು,” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv

ĥೕĞ~įೕ÷đ ಕĈÿþದನು. 9 ರಾಜನಮಾತನುv ďೕā ಅವರು įೂರÝಗ,

ċವbĠೕಶದú~ ಅವರು ಕಂಡ ನņತ}ć ąನಃ ಕಾíþďೂಂಡು, ಅವರ

ಮುಂĠಮುಂĠ ಸಾಗುತಾr, ಆಮಗು ಇದt ಸsಳದħೕĪ ಬಂದು òಂîತು.

10 ಅವರು ನņತ}ವನುv ಕಂಡು, ಬಹಳವಾá ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 11

��ಾòಗĈಮĢಯನುv ಪ}īೕüþ, ಮಗುವನುv ತಾøಮùಯಳ ಬā ಕಂಡು,

ಮಗುûđ ಅಡoõದುt ಆರಾñþದರು. ತಮ{ ĥೂಕcಸಗಳನುv Ğĩದು ಮಗುûđ

äನv, ಧೂಪಮತುr ರಕrĥೂೕಳಗಳನುv ಕಾíďಯಾá ಸಮóbþದರು. 12

ಅನಂತರ ಅವರು ಕನþನú~ įĩೂೕದನ ಬāđ ÿಂîರುಗಬಾರĠಂಬ

ಎಚhùďಯನುv įೂಂðದtùಂದ, ĥೕĩ ದಾùøಂದ ತಮ{ Ġೕಶďc įೂರಟು

įೂೕದರು. 13 ಆ ��ಾòಗĈ įೂರಟುįೂೕದ ħೕĪ, ಕತbನ ದೂತನು

ĺೕĮೕಫòđ ಕನþನú~ ಪ}ತ|ņನಾá, “ಎĠtೕĈ, ಮಗುವನೂv ತಾøಯನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು ಈæómđ ಓëįೂೕಗು. ನಾನು òನđ îāಸುವವĩđ ಅú~Ĩೕ

ಇರು, ಏďಂದĩ įĩೂೕದನುಮಗುವನುv ಹುಡುß ďೂಲ~ĥೕďಂðದಾtĢ,”

ಎಂದನು. 14 ಆಗĺೕĮೕಫನು ಎದುt, ಆ ಮಗುವನೂv ತಾøಯನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು ಅĠೕ ರಾî} ಈæómđ įೂರಟುįೂೕದನು. 15 ÿೕđ

įĩೂೕದನು ಸಾಯುವವĩđĺೕĮೕಫನು ಅĪ~ೕ ಇದtನು. ಕತbನು ತನv

ಪ}ವಾðಯ ಮೂಲಕ: “ಈæómòಂದ ನನv ಮಗನನುv ನಾನು ಕĩĠನು,”

ಎಂದು įೕāದ ಮಾತು ಇದùಂದ Ģರīೕùತು. 16 ��ಾòಗĈ ತನđ

Ĺೕಸಮಾëದĩಂದು îāದ įĩೂೕದನು ಬಹಳ ďೂೕಪđೂಂಡನು,

��ಾòಗāಂದ ಸೂņ��ವಾá ûÜùþďೂಂಡ ಪ}ಕಾರīೕ, ĥೕĞ~įೕÐಮತುr

ಅದರ ಸುತrಮುತrಲ ಪ}Ġೕಶದú~ದt ಎರಡು ವಷbĠೂಳáನ ಎಲಾ~ ಗಂಡು

ಮಕcಳನುv ďೂಂದುಹಾßþದನು. 17 ಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನಮೂಲಕ

įೕāದ ಮಾತು Ģರīೕùತು: 18 “ರಾಮದú~ ĩೂೕದĢಯು ďೕāþತು,

đೂೕಳಾಟčಮಹಾ ಪ}ಲಾಪč ďೕāಬಂತು. ರಾįೕಲĈ ತನv ಮಕcāಗಾá

đೂೕಳಾಡುತಾr, ಆದರĝ įೂಂದĠ įೂೕáದಾtı. ಏďಂದĩ ಅವಳಮಕcĈ

ಇòvಲ~.” 19 įĩೂೕದನು ಸತrħೕĪ ಈæómನú~ದt ĺೕĮೕಫòđ

ಕತbನ ದೂತನು ಕನþನú~ ಕಾíþďೂಂಡು, 20 “ಎĠtೕĈ, ಮಗುವನೂv

ತಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc ÿಂðರುಗು, ಮಗುûನ

ಪಾ}ಣ Ğđಯĥೕďಂðದtವರು ಸತುrįೂೕದರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 21

ಆಗ ಅವನು ಎದುt ಮಗುವನೂv ತಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಇಸಾ}ĨೕÓ

Ġೕಶďc ಬಂದನು. 22 ಆದĩ įĩೂೕದನಮಗ ಅĐbಲಾಯನು, ತಂĠಯ



Mathayo1

Mathayo
1 Echitabho cho luganda lwa Yesu Kristo omwana

wa Daudi omwana wa 2 Ibrahimu; Ibrahimu

aliga esemwene Isaka na Isaka esemwene Yakobo

na Yakobo alisemwene Yuda na bhamula bhabho.

3 Yuda aliga ali esemwene Peresi na Sera

ku Tamari Peresi ali esemwene waHezroni na

Hezroni ali esemwene wa Ramu, 4 Ramu aliga

ali semwene Aminadabu. Aminadabu alisemwene

Nashoni. Nashoni alisemwene Salimoni. 5 Salimoni

alisemwene wa Boazi ku Rahabu, Bohazi alisemwene

wa Obedi ku Ruth, Obedi alisemwene Yese. 6 Yese

alisemwene omkama Daudi. Daudi aliga alisemwene

Selemani ku mugasi wa Huria. 7 . Sulemani aliga

alisemwene Rehoboamu, Rehobohamu alisemwene

wa Abiya, Abiya alisemwene wa Asa. 8 Asa aliga

alisemwene wa Yehoshafati, Yehoshafati alisemwene

wa Yoramu, na Yoramu alisemwene wa Uzia. 9 Uzia

aliga alisemwene wa Yothamu, Yothamu alisemwene

wa Ahazi, Ahazi alisemwene wa Hezekia. 10

Hezekia aliga alisemwene wa Manase, Manase

alisemwene wa Amoni na Amoni alisemwene Yosia

11 Yosia aligaesemwene Yekonia na bhamula bhabho

omwanya gunu bhagegelwe okusilwa Babeli. 12

Omwanya gunu bhaliga bhamalile ogegwa okuja

Babeli, Yekonia aliga alisemwene Shatieri, Shatieri

aliga ali jaji wabhona Zelubabeli. 13 Zerubabeli aliga

alisemwene Abiudi, Abiudi alisemwene wa Eliakimu,

na Eliakimu ali semwene wa Azori. 14 Azori aliga

alisemwene Zadoki, Zadoki alisemwene Akimu, na

Akimu alisemwene Eliudi. 15 Eliudi aliga alisemwene

Elieza, Elieza ali esemwene Matani na Matani

alisemwene Yakobo. 16 Yakobo aliga alisemwene

Yusufu omulume wa Mariamu unu kusoka kumwene

Yesu ebhuhye unu katogwa Kristo. 17 Jinyibhulo jona

okusoka ku Ibrahimu okukinga ku Daudi jaliga nyibhulo

ekumi nena, okusoka ku Daudi okukinga okugegwa

okuja Babeli ni nyibhulo ekumi nena, no kusoka

anu bhagegibhwe okuja Babeli okukinga ku Kristo

ni nyibhulo ekumi nena. 18 Okwibhulwa kwa Yesu

Kristo kwaliga kulikutya, nyila wae, Mariamu aliga

nasandwa na Yusufu, akatungu bhachali kubhonana

chi mubhili nabhonekana ati alinainda kubhutulo bhwo

mwoyo mwelu. 19 Omulume wae Yusufu aliga munu

mulengelesi atendele kumuswasha abhwelu. Alamuye

okubhusiga obhuko obhwo kwo bhwitebhe. 20 Anu

aliga acheganilisha ingulu ya magambo ago, Maraika

wa Nyamuanga namubhonekela mu chiloto naika,

Yusufu mwende Daudi utajakubhaya okumugega

Mariamu kuti mugasi wao kulwokubha inda inu alinayo

ni kulwo bhuturo bhwo Mwoyo mweru. 21 Kaja

okwibhula omwana we chilume umubhilikile lisina

lyae Yesu, kulwokubha niwe kaja okubhachungula

abhanu bhae ne bhibhibhi byebwe 22 Gona ganu

gasokana okukumisha jinu jaikilwe na Nyamuanga ku

njila yo mulagi naika, 23 Lola omuyala aligega inda no

kwibhula omwana mulume na bhalimubhilikila lisina

lyae Imanuel insonga yendemo Nyamuanga amwi

neswe. 24 Yusufu emukile okusoka muntilo nakola

kutyo Malaika wa Nyamuanga kutyo amulagilie na

amugegele kuti mugasi wae. 25 Kulwejo nolo jabhee

kutyo atamamile nage katungu kone okukinga ao

ebhulie omwana we chilume namubhilikila lisina lyae

Yesu.

2 Ejile Yesu amala okwibhulwa mu chalo cha

Bethelehemu yo Bhuyahudi mukatungu ko

bhukama bwa Herode, abhanu bhengeso okusoka

ebhutuluka ya kula bhakingile Yerusalemi nibhaika, 2

Alyaki omwene unu ebhulwa omkama wa Bhayahudi?

Chamailola injota yae ebhutuluka eswe ona chaja

okumlamya. 3 Akatungu kanu omkama Herode

onguhye amagambo ago nasulumbala na Yerusalemu

yona amwi nage. 4 Herode nabhakumanya abhakulu

bha bhagabhisi bhona na bhandiki bha bhanu,

omwene nabhabhusha Kristo kebhulwa aki? 5

Nibhamubhwila mu Bethelemu yo bhuyahudi,

kulwokubha kutyo nikwo jandikilwe no mulagi, 6 Awe

betelehemu mu chalo cha Yuda utali mutyali amwi mu

bhatangasha bha Yuda kwokubha okusoka kwawe

kaja okuja omutangasha unu kaja okubhatangasha

abhanu bhani Israel.” 7 Kulwejo Herode nabhabhilikila

bhalia abhengeso kulwobhwitebhe no kubhabhusha

ni mwanyaki injota yaliga nibhonekana 8 .

Nabhatuma Betelehemu, naika,”Mugende kwo

bhwengeso mujomulonda omwana unu ebhulwa.

Akatungu kanu mulamubhona, mundetele amagambo

koleleki anyona nigende okumulamya.” 9 Bhejile

bhamtegelesha omkama, bhagendelee no lugendo

lwebhwe, na injota eyo inu bhaliga bhalolele

ebhutuluka yabhatangatie nikinga niimelegulu ingulu

yo lubhala lunu omwana aligaebhuhye. 10 Omwanya

gunu bhailole injota bhakondelewe ekondelelwa

enene muno. 11 Bhengie munyumba nibhamulola

omwana unu ebhuyhwe na Mariamu nanyila mwene.

Bhamwifukamie no kumulamhya. Bhasulumue

emigemu jebhwe no kumusosisha ebhiyanwa bya

jijaabhu, obhuvumba, na manemane. 12 Nyamuanga

abhaganyishe mu chiloto bhasige osubha ku

Herode, Kulwejo bhemukile okusubha mu chalo



Mateo1

Mateo
1 Are waꞌ ri kibꞌiꞌ ri e ratiꞌt umam ri Jesús rijaꞌl

ri David, rijaꞌl ri Abraham. 2 Ri Abraham are

utat ri Isaac, ri Isaac are utat ri Jacob, ri Jacob

are utat ri Judá xuqujeꞌ are kitat ri e rachalal.

3 Ri Judá are utat ri Fares xuqujeꞌ ri Zera (are

kinan ri Tamar), ri Fares are utat ri Ezrón, ri

Ezrón are utat ri Ram. 4 Ri Ram are utat ri

Aminadab, ri Aminadab are utat ri Naasón, ri

Naasón are utat ri Salmón. 5 Ri Salmón are utat

ri Booz (are unan ri Rahab), ri Booz are utat ri

Obed (are unan ri Rut), ri Obed are utat ri Isaí.

6 Ri Isaí are utat ri taqanel David, ri David are

utat ri Salomón (are unan ri Betsabé, rixoqil

kan ri Urías). 7 Ri Salomón are utat ri Roboám,

ri Roboám are utat ri Abdías, ri Abdías are utat

ri Asá. 8 Ri Asá are utat ri Josafat, ri Josafat

are utat ri Jorán, ri Jorán are utat ri Uzías. 9 Ri

Uzías are utat ri Jotán, ri Jotán are utat ri Acaz,

ri Acaz are utat ri Ezequías. 10 Ri Ezequías are

utat ri Manasés, ri Manasés are utat ri Amón, ri

Amón are utat ri Josías. 11 Xuqujeꞌ ri Josías are

utat ri Jeconías xuqujeꞌ are kitat ri e rachalal

che taq riꞌ are xekꞌam bꞌik ri winaq aꞌj Israel pa

ri tinimit Babilonia. 12 Are ikꞌowinaq chi ri qꞌ

otaj are xetzalij ri winaq aꞌj Israel pa Babilonia,

ri Jeconías xutik ri Salatiel, ri Salatiel are utat ri

Zorobabel. 13 Ri Zorobabel are utat ri Abiud, ri

Abiud are utat ri Eliaquín, ri Eliaquín are utat ri

Azor. 14 Ri Azor are utat ri Sadoc, ri Sadoc are

utat ri Aquín, ri Aquín are utat ri Eliud. 15 Ri

Eliud are utat ri Eleazar, ri Eleazar are utat ri

Matán, ri Matán are utat ri Jacob. 16 Xuqujeꞌ

ri Jacob are utat ri José, rachajil ri María, ri

unan ri Jesús, ri kabꞌix Mesías che. 17 Xaq jeriꞌ e

kajlajuj puq winaq atiꞌt mam kitereneꞌlom kibꞌ

xchapleꞌtaj loq rukꞌ ri Abraham xultoqꞌol rukꞌ ri

David, kꞌa te riꞌ e kajlajuj puq winaq chik atiꞌ

t mam kitereneꞌlom kibꞌ xchapleꞌtaj loq rukꞌ

ri David xopan kꞌa pa ri qꞌij are xekꞌam bꞌik ri

winaq aꞌj Israel pa ri tinimit Babilonia, xuqujeꞌ

kajlajuj puq winaq atiꞌt mam kitereneꞌloꞌm kibꞌ

xchapleꞌtaj loq pa ri qꞌij ri xekꞌam bꞌik pa ri

tinimit Babilonia kꞌa pa taq ri qꞌij are xalax ri

Cristo. 18 Are waꞌ ri xkꞌulmatajik are xalax ri

Jesús, ri Cristo. Ri María unan ri Jesús jubꞌiqꞌ

karaj kakꞌuliꞌ rukꞌ ri José, majoꞌq kꞌu kakꞌuliꞌ

k are xkanaj yawabꞌ winaq rumal ri ukwinem

ri Tyoxalaj Uxlabꞌixel. 19 Ri José ri rachajil ri

María, rumal cher sukꞌ ranimaꞌ, man xraj taj

xuya ri rixoqil pa ukꞌixibꞌal, xuchomaj kuqꞌat

ribꞌ che ri rixoqil, maj jachin che xutzijoj wi.

20 Tajin kꞌu kuchomaj ubꞌanik we riꞌ are xukꞌ

ut ribꞌ jun ángel rech ri Ajawxel choch pa ri

uwaram, xubꞌij che: José, rijaꞌl ri David, man

kaxiꞌj ta awibꞌ kakꞌam che awixoqil ri María,

rumal cher are ri Tyoxalaj Uxlabꞌixel xtikoꞌnij

che. 21 Kakꞌojiꞌ kꞌu na jun ral ala, kakoj na Jesús

che ubꞌiꞌ, rumal cher areꞌ kakolow na ri utinimit

che ri kimak. 22 Ronojel we jastaq riꞌ xbꞌantajik

rech kakꞌulmataj ronojel ri ubꞌim loq ri Ajawxel

chuchiꞌ ri qꞌalajisal rech ri utzij, are xubꞌij: 23 Ri

qꞌapoj ali kux na yawabꞌ winaq. Kakꞌojiꞌ na jun

ral ala, ri kabꞌix na Emanuel che, ri kel kubꞌij:

Are ri Dios kꞌo qukꞌ. 24 Are xkꞌastaj ri José che

ri uwaram, xunimaj ri xbꞌix che rumal ri ángel,

xukꞌam ri María che rixoqil. 25Man xqꞌoyiꞌ ta

kꞌu na rukꞌ ri María kꞌa xkꞌojiꞌ na ri nabꞌyal ral,

Jesús xukoj che ubꞌiꞌ.

2 Alaxinaq chi ri Jesús pa ri tinimit Belén rech

Judea, pa taq ri qꞌij are kataqan ri taqanel

Herodes. Xoꞌpan pa Jerusalén nikꞌaj achyabꞌ kꞌo

ketaꞌmabꞌal, kipetik pa ri relibꞌal qꞌij. 2Xkitatabꞌ

elaꞌ xkibꞌij: ¿Jawjeꞌ xalax wi ri kirey ri winaq aꞌj

Israel? Xqil ri uchꞌumil rumal riꞌ xujpe chuqꞌ

ijilaꞌxik. 3 Ri taqanel Herodes are xutabꞌej rech

we riꞌ, xkꞌaxir ranimaꞌ, xkꞌaxir xuqujeꞌ kanimaꞌ

ri winaq rech ri tinimit Jerusalén. 4 Xaq jeriꞌ

xtaqan che kisikꞌixik konojel ri e kꞌamal taq bꞌe

ke ri chꞌawenelabꞌ cho ri Dios pa kiwiꞌ ri winaq,

xuqujeꞌ ri aꞌjtijabꞌ rech ri taqanik, xuta chike jas

leꞌaj kalax wi ri Cristo. 5 Pa ri tinimit Belén rech

Judea, xecha che, rumal cher jeriꞌ utzꞌibꞌam loq

ri qꞌalajisal utzij ri Dios: 6 Ri at tinimit Belén,

ri at kꞌo pa ri rulew ri Judea, Pune nitzꞌ aqꞌij

chikiwach ri e nikꞌaj leꞌaj chik rech ri Judea,

Chawe kꞌut kakꞌiy wi na loq jun qꞌatal tzij, Ri

kuꞌyuqꞌuj na ri nutinimit Israel. 7 Kꞌa te riꞌ ri

Herodes cheleqꞌal xuꞌsikꞌij ri achyabꞌ ri kꞌo ketaꞌ

mabꞌal, xuta chike jampaꞌ xukꞌut ribꞌ ri chꞌumil.

8 Kꞌa te riꞌ xuꞌtaq bꞌik pa Belén, xubꞌij chike: Jix

chitatabꞌelaꞌ jawjeꞌ xalax wi ri akꞌal. Are kiriqo,

jilibꞌij chwe jeriꞌ kineꞌ xuqujeꞌ in chuqꞌijilaꞌxik.

9 Are xtataj ri xubꞌij ri taqanel chike, xkitaqej ri

kibꞌe, kꞌa te xkilo xnabꞌej ri chꞌumil chkiwach,

te xeꞌtakꞌal puꞌwiꞌ ri leꞌaj ri kꞌo wi ri akꞌal. 10

Are xkil ri chꞌumil, sibꞌalaj xekiꞌkotik. 11 Xoꞌk bꞌ

ik pa ri ja, xkil ri akꞌal kꞌo rukꞌ ri unan María,

xexukiꞌk xkiqꞌijilaꞌj ri Jesús. Kꞌa te riꞌ xkijaq ri



Matai1

Matai
1 Ikhitabu eikya khikolo eikya Yeisu Klisiti mwana

va Ibrahimu. 2 U Ibrahimu ale vise va Isakha, nu

Isakha ale vise va Yakobo, nu Yakobo ale vise va

Yuda nu vukolo vake. 3 UYuta ale vise va Pelesi

nu Sera khwa Tamali, uPelesi vise va Hezeloni,

nu Hezeloni vise va Ramu. 4 U Ramu ale vise va

Aminadabu, Aminadabu vise va Nashoni, nu Nashoni

vise va Salimoni. 5 U Salimoni vise va Boazi khwa

Rahabu, u Boazi vise va Obedi khwa Luti, u Obedi

vise va Yese, 6 u Yese ale vise vantwa u Daudi.

U Daudi ale vise va Sulemani khu dala va Uria. 7

U Sulemani ale vise va Rehoboamu, Rehoboamu

vise va Abiya, Abiya vise va Asa. 8 U Asa ale

vise va Yehoshafati, Yehoshafati vise va Yoramu, nu

Yoramu vise va Uzia. 9 U Uzia ale vise va Yothamu,

u Yothamu vise va Ahazi, Ahazi vise va Hezekia.

10 U Hezekia ale vise va Manase, u Manase vise

va Amoni nu Amoni vise va Yosia. 11 U Yosia vise

va Yekonia na vavahave useikhi ugwa khutoliwa

ukhuluta khu Babeli. 12 Va vile vatoliwe ukhuluta khu

Babeli, u Yekonia ale visa va Shatieli, Shatieli ale

khukhuye va Zerubabeli. 13 U Zerubabeli ale vise

va Abiudi, Abiudi u vise va Eliakimu, u Eliakimu vise

va Azori. 14 Azori vise va Zadoki, nu Zadoki vise

va Akimu, nu Akimu vise va Eliudi. 15 U Eliudi ale

vise va Elieza, nu Elieza vise va Matani nu Matani

vise va Yakobo. 16 UYakobo vise va Yosefu ugosi va

Maliya uvi umwene UYesu aholiwe, uveikhilangiwa

vei Kilisite. 17 Ifivumbukhu fyooni ukhuhuma khwa

Ibrahimu impakha khwa Daudi fyale ifivumbukhu kumi

ni fine, ukihuhuma khwa Davidi impakha ukhutoliwa

ukhuluta khu Babeli ifivu mbukhu kumi ni fine nu

khutoliwa ukhuhuma khu Bababeli impakha kwa

kilisite ifivumbukhu kumi ni fine. 18 Ukhuholiwa khwa

Yeisu khwale nde. Umamaye, UMaliya, UYosefu, vu

ahilikhe eindanda sakha, vuva khamale ukhutolana pu

UMaliya akhavonekha ukhuta aleinonehigo mumakha

ga mepo umbalanche. 19 Ugosi va mwene u Yosefu

ale munu golofu sanogwe ukhukoncha isoni pa

vanu. Pu akhalamula ukhundekha u ng'eincha va

mwene khuvutitu avanu khitaluanya. 20 Pu avile

isaga ndavule usuhwa Vantwa akhambonekhela

mu njosi, akhata, “Yosefu mwana va Daudi, ulekhe

ukhudwaada ukhutola uMaliyamu ndu dala vakho,

ulwa khuva unchigo ugwaleinagwo gwa makha

gamepo umbalanche. 21 Puyaihola umwana udeemi

puyavukhupa eitawa lya mwene vei Yesu, ulwa khuva

ayikuvapo kha avanu va mwene.” 22 Aga gooni

gahumile ukhuvonesya khila eikhikhyanchoviwe nu

Ntwa ukhugendela munya malago vuita, 23 “Lola,

ung'enja uvisagonile nu gosi lusikhu pu iva nu chigo

nu khuhola umwana udeemi, puvikhumwilangaga

eilitawa lya mwene Imanueli”— khukhuta uNguluve

paninie nufwe.” 24 U Yosefu akhasisimukha mutulu

nukhugaha nduvu usuhwa va Nguluve ambulile

ukhuta atole ave idala va mwene. 25 Pu leino sa

gone nave impakha avile aholile umwana udeemi pu

akhamwilanga eitawa lya mwene vei Yesu.

2 U Yesu avile aholiwe mu Bethelehemu ya vayuta

mufigono fya Nkuludeva u Herode, avanu avamanyi

va nondwe ukhuhuma khuvuhumo wa linchuva

vakhafikha khu Yerusalemu vakhata, 2 “Aleindakhu

umwene uviaholiwe unkuludeva vava yuta? Tuvye

tuyeiwene einondwe ya mwene khuvuhumo wa

linchuva nufwe pu twinchile khukhumwimikha.” 3

Useikhi ugu unkuludeva u Helode aviile apulikhe

akhakalala, na yei Yelusalemu yooni paninie na

yumwene. 4 U Helode akhavalundania avavaha

vava tekhenchi vooni na visimbi va vanu, pu

akhavuncha, “U Klisiti ayoiholiwa ndakhu?” 5

Vakhambula, “Mu Bethelehemu yava yuta, ulwa khuva

vuyisimbiwe nu nyamalago. 6 Nuve Bethelehemu,

mukhilunga eikya va yuta suleideebe muvalongonchi

vava Yuta, pakhuva ukhuhuma khulyuve ikhwincha

umbaha uviyakhiva ikhuvadeemaga avanu vango

Israeli.” 7 Pu leino u Helode akhaviilanga avamanyi

va nondwe khuvutitu akhavavuncha gyu seikhi

guleikhu ugu einondwe yeivile yeivonikhe. 8

Akhavasuha khu Bethelehemu, akhata, “Mlutage

einjila eiyie mkhavunche fincho umwana uvyaholiwe.

Pu mungambone mwinche mumbule ukhuta nayune

puninche neimwimeekhe.” 9 Puvavile vapuleihinche

unkuludeva puva khava vanu va khuluta, pu einondwe

yeila uyuvakhayiwene khuvuhumo wa linchuva

yeikhavalongolela impakha upu ya eimile pala upu

umwana uvyaholiwe upu ale. 10Useikhi uguvayiewene

einondwe va howikhe fincho. 11 Vakhingeila

munyumba puvakhambona umwana nu mamaye

u Mariamu. Vakhamwinamila nukhumwimekha,

vakhavopola ifipakho fyavo vakhambonola uluvonolo

ulwa lutalama, uvufumba ni mono inonu. 12 U

Nguluve akhavavula munjosi valekhe ukhukilivukha

khwa Helode, puvakhahega ukhuluta khumyavoyo

puvakhagenda einjila eiyeinge. 13 Puva viile vahegile,

usuhwa vantwa akhambonekhela u Yosefu munjosi

nu khuta, “Wime, utole umwana nu mamaye

pumunyileile khu Misiri. Muve khukhukhwa impakha

yakhiva nikhuvavula ulwa khuva u Helode ilonda



Matayo1

Matayo
1 Kitabu kya lukholo lwa Yesu Kristu mwana ghwa

Daudi, mwana ghwa Ibrahimu. 2 Ibrahimu aj'hele

tata ghwa Isaka, ni Isaka aj'hele tata ghwa Yakobo, ni

Yakobo tata ghwa Yuda ni bhalongomunu. 3 Yuda

aj'hele tata ghwa Peresi ni Sera kwa Tamari, Peresi

tata ghwa Hezeroni, ni Hezeroni tata ghwa Ramu.

4 Ramu ajhele tata ghwa Aminadabu, Aminadabu

tata ghwa Nashoni, ni Nashoni tata ghwa Salimoni.

5 Salimoni ajhele tata ghwa Boazi kwa Rahabu,

Boazi tata ghwa Obedi kwa Ruth, Obedi tata ghwa

Yese, 6 Yese ajhele tata ghwa mfalme Daudi. Daudi

ajhele tata ghwa Sulemani kwa n'dala ghwa Uria. 7

Sulemani ajhele tata ghwa Rehoboamu, Rehoboamu

tata ghwa Abiya, Abiya tata ghwa Asa. 8 Asa ajhele

tata ghwa Yehoshafati, Yehoshafati tata ghwa Yoramu,

ni Yoramu tata ghwa Uzia. 9 Uzia ajhele tata ghwa

Yothamu, Yothamu tata ghwa Ahazi, Ahazi tata ghwa

Hezekia. 10 Hezekia ajhele tata ghwa Manase,

Manase tata ghwa Amoni ni Amoni tata ghwa Yosia.

11 Yosia ajhele tata ghwa Yekonia ni bhalongomunu

bhwakati bhwa kutolibhwa kulota Babeli. 12 Ni baada

jha kutolibhwa kul'ota Babeli, Yekonia ajhele tata ghwa

Shatieli, Shatieli ajhele kokho munu ni Zerubabeli. 13

Zerubabeli ajhele tata ghwa Abiudi, Abiudi tata ghwa

Eliakimu, ni Eliakimu tata ghwa Azori. 14 Azori ajhele

tata ghwa Zadoki, Zadoki tata ghwa Akimu, Akimu tata

ghwa Eliudi. 15 Eliudi ajhele tata ghwa Elieza, Elieza

tata ghwa Matani ni Matani tata ghwa Yakobo. 16

Yakobo ajhele tata ghwa Yusufu n'gosi ghwa Mariamu,

ambajhe kwa muene Yesu ahogoliki, j'haikutibhwa

Kristu. 17 Fizazi fyoha kuh'omela Ibrahimu hadi

Daudi fyaj'hele fizazi kumi na nne, kuh'omela Daudi

hadi kutolibhwa kulota Babeli fizazi kumi na nne,

ni kuhomela kutolibhwa kulota Babeli hadi Kristu

fizazi kumi na nne. 18 Kuhogoleka kwa Yesu

Kristu kwajhele namna e'j'he. Ndebhuake, Mariamu,

achumbilibhu ni Yusufu, lakini kabla bhakhona

kubhonana, abhonekene kujha nu luleme kwa ngofo

sya Roho Mtakatifu. 19 Ngwanamunu Yusufu, aj'hele

munu mwenye haki alondeghe lepi kun'haibisya

hadharani. Aamuili kuleka uchumba bhwake kwa siri.

20 Bho ifikirira juu j'ha mambo agha, Malaika ghwa

Bwana an'hidili mu ndoto, ajobhili, “Yusufu muana

ghwa Daudi, usilili kun'tola Mariamu kama n'dalabhu,

kwa ndabha luleme lwaaj'henabhu ni kwa bhuweza

bhwa Roho Mtakatifu. 21 Ibetakuhogola mwana ghwa

n'gosi ni ghwibeta kun'kuta lihina lyake Yesu, kwa

ndabha ibetakubhaokola bhanu bhake ni dhambi

syabhene.” 22 Ghoha agha ghahomili kutimisibhwa

k'hela kyaka nenebhu ni Bwana kwa nj'hela j'ha nabiii

ajobhili, 23 “Langai, bikira ibetakukabha luleme ni

kuhogola muana n'gosi, na bhibetakun'kuta lihina

lyake Imanueli”— maana ghiake, “K'yara pamonga

natu.” 24 Yusufu aj'humuiki kuh'omela mulugono ni

kubhomba kama malaika ghwa Bwana kyaan'jobhili

na an'tolili kama n'dala. 25 Hata nahu agonililepi naku

mpaka bho akifunguili muana n'gosi ni kunkuta lihina

lyake Yesu

2 Baada jha Yesu kuhogoleka mu Bethelehem j'ha

Bhuj'hahudi mu magono gha mfalme Herode,

bhanu bhasomi kuh'oma mashariki gha patali bhahidili

Yerusalemu bhajobhili, 2 “Aj'hendaku muene ambajhe

ahogoliki Mfalme ghwa Bhayahudi? Twaj'hibhuene

nyota j'hiake mashariki natu tuhidili kumwabudu.” 3

Pindi Mfalme Herode bhoapeliki agha adadili sanan,

ni Yerusalemu j'hioha pamonga nu muene. 4 Herode

abhabhongene bhak'alo bha makuhani bhoha ni

bhaalembesi bha bhanu, nu muene akabhakota,

“Kristu ibetakuhogoleka ndaku?” 5 Bhan'j'hobhili, “Mu

Bethelehemu j'ha Bhuj'hahudi, kwa kuj'ha efe ndo

kyaj'hilembibhu ni nabii, 6 Naghwe Bethelehemu, mu

nchi j'ha Yuda, n'debe lepi miongoni mwa bhalongosi

bha Yuda, kwa kuj'ha kuhoma kwa bhebhe ibetakuhida

mtawala j'haibetakubhadima bhanu bhangu Israeli.”

7 Efyo Herode abhakutili bhala bhasomi kwa siri

ni kubhakhota ndo bhwakati gani hasa litondo

libhonekeghe. 8 Akabhatuma Bethelehem, akajobha,

“Mlotai kwa bhuangalifu mu kandondaghe muana j'ha

ahogoliki. Bhwakati pamwibeta kumbona, mundetayi

habari ili nani nibhwesiayi kuhida ni kumwabudu.” 9

Baada j'ha kuj'ha bhamp'heliki mfalme, bhaj'hendelili

ni safuari syabhu, ni litondo lela ambalyo bhalibhwene

mashariki j'habhalongolili hadi paj'haj'hemili panani pa

muene pa ahogoliki. 10 Bhwakati bho bhaj'hibhuene

litondo, bhahobhwaki kwa furaha m'baha munu.

11 Bhaj'hingili mu nyumba ni kumbona muana

j'haahogoliki ni Mariamu ndebhuake. Bhansujudili ni

kumwabudu. Bhabhopuili hazina syabho ni kumpisya

zawadi sya dhahabu, bhuvumba, ni manemane.

12 K'yara abhaonyili mu ndoto bhasibhuj'hi kwa

Herode, hivyo, bhabhokili kubhuj'ha mu nchi syabho

kwanj'ela j'henge. 13 Baada j'ha kuj'ha bhabhokhili,

malaika ghwa Bwana antokili Yusufu mu ndoto

ni kujobha, “J'hinukai ntolai muana ni nyinamunu

na mulotai Misri. Mubakilai okhu mpaka panibeta

kubhajobhela, kwa kuj'ha Herode akandonda muana

ili anj'hangamisiaghe. 14 Pakilu apu Yusufu ajhumuiki

ni kuntola muana ni ndebhuake ni kukhem'belela



মাকǾ1

মাকǾ
1 যীʴ িȎʘ রাঃআ বিুগন বাতǾা রাঃআ এহব; ইিনদ ঈʋর

রাঃআ হন। 2 িজসায় ভািবজাগািরচ রাঃআ ȕǄথের িচɽা

অল ǿমনাঃআ, ǿনেলম, ইঞ ইঞাঃআ সরগ নাগােক আমাঃআ

মাড়াং মাড়াংেত ˔িলয়াঞ; ইিন আমাঃআ হরাঃআ বানা দহয়ায়।

3 ডািহের (Ȁবহাড়ের) িমʶড় রাঃআ আড়াঙ আয়Ǯুঅ তানা,

ইিন ঢানরাঃআয়ৎ আয়, আেপ ɤভু রাঃআ হরাঃআ বানায় ǿপ

আয়াঃআ যত হরাঃআ সরেলেপ, 4 এȘা ǿলকােত ডুবািনচ ǿযাহন

হািজেরনায়, ǿহৎদ ডািহদরের ডুবান ǿয়ত ˔য়াǓয় য়, ǿহৎদ কাই

(কাই) আবংু িগিড নািতঞাং মনপাɻা রাঃআ বিুগন বাতǾা গাম

ǿর তািহনায়। 5 ইনােত িজʶিদয়া িদʰম িরȘূ ǿহৎদ িযʱশােলম

িরȘূ যত হড় উডুং িহǛ কােত ইিন রাঃআ হােǄড ǿসনঃ˔ এহব

ǿকৎআ; ǿহৎদ আপান আিপন কাই মানা কােত জডǾন গাডা ǿর

ইিন িলয়া ডুবান তানা ˔। 6 ইিন ডুবািনচ ǿযাহন দ উট উপ

রাঃআ িকিচঃ ভাগয়াঃ ǿকনায়, মায়াঙের ʰɘু চুিটরাঃআ মায়াঙ

কɩা তািহেǄকনা, ǿহৎদ ইিন িবর ʛসেরৎ ǿহৎদ িবরমধু জম ʯৎ

ǿকনায়। 7 ইিনদ গাম পাʛাৎ ǿকনায়, অকয়দ ইঞ হােতৎ গাদা

দািড়য়ান, ইিনদ ইঞাঃআ তাǓমেত িহ তানায়; আয়াঃআ খড়ম

বায়র ইƱড়ুম কােত হতর রাঃআআইদাির ইঞাঃআ বায়াঃনা।

8 ইঞ আেপেক দাঃআ ǿতঞ ডুবােনৎ ǿপয়া ǿমǄখান ইিনদ

িরলামালা আȿা ǿত ডুবান ǿপয়া। 9 ইɒং যীʴ দ গািলিল রাঃআ

নসরত সরগ নাগার হােত িহǛ কােত ডুবািনচ যহন ǿǐতৎ ǿত

ডুবান ǿননায়। 10 ǿহৎদ ইɒংেগ দাঃআ হােতৎ রাঃআকাপ

ǿবɄাঃআং ǿঞল ǿকৎ যায় িরিমল ফাড়কায়না, ǿহৎদ িরলামালা

আȿা ǿপরয়া িচেɒ আয়াঃআ ǿচতানের আড়ʭ িহজতুানায়। 11

ǿহৎদ ʞরগ হােতৎ িনয়া জাগার িহǛ এনা, আেǉগ ইঞাঃআ

আপান হন, আমাঃআ ǿǐতেɃেগ ইঞ ɤীত। 12 ǿহৎদ ইɒং ǿগ

আȿা ইিনেক ডািহদর /িপিড়দর ˔ল িকয়ায়, 13 ইনা িপিড়দরের

পিুল মাহা তািহ কােতৎ বȚা রাঃআ িবডাের ʯেরনায়; ǿহৎদ িবর

জানয়ার ˔ লঃঅ তািহেলনায় (ǿমনাঃইয়া), ǿহৎদ ʞরগ সরগ

নাগা ˔ আয়াঃআ ǿনল আেতনের তাহীন ǿকনা˔। 14 ǿহৎদ িচɒং

িজহাল ǿর ভরাঃআ ǿলন খােন যীʴ গািলেলেত িহǛ কােতৎ ঈʋর

রাঃআ বিুগন বাতǾা গাম পাসনা ǿকৎআয়, 15 'অȇ পরুাঃআএনা,

ঈʋর রাঃআ রাঃআজ ঠাঁইঞেত ǿসেটেরনা; আেপ মন ʱয়ােড়েপ,

ǿহৎদ বিুগন জাগারের পািতয়াঃেপ' 16 ইনাতায়ম গালীল গাডা

রাঃআ পাড়েত ǿসেশন ǿসেশেɒ ǿঞল ǿকৎ িকনায়, িশমন ǿহৎদ

আয়াঃআ হাগা আিɗয় গাডা ǿর জাল িকন িগিডই তানা, িচয়া িচ

ইঞ িকন দ হা˔ সাসাপ হড় িকন তাহীন ǿকনা। 17 যীʴ ইিȘন

ǿক গামাৎ িকনায়, ইঞাঃআ তাǓমেত িহজেুবন, আেবনেক ইঞ

মািɕ সাসাব হড়ঞ বানােবনা। 18 ǿহৎদ ইɒংেগ আিকনাঃআ

জাল ʳহাড় িগিড কােতৎ ইিন ǿক িকন পাȭা িকয়াঃআ। 19 ইনা

তাǓম ʶঁডাঙ মাড়াং দর ǿসএন খান িসিɪয়া রাঃআ হন যােকাব

ǿহৎদ আয়াঃআ হাগা যহন ǿক ǿনল নাম ǿকৎ িকনায়; ইিȘন

হঃঅ ডȚাের িকন তাহীন ǿকনা; জাল িকন সািরয়াৎ ǿকনা। 20

ইিন ইɒংেগ ইিȘন ǿক রাঃআ ǿকৎ িকনায় ইনােত অিকনাঃআ

অপু িসিɪয়ােক মিুনস ˔ লঃঅ ডঙগা ǿরেগ বািগ তুকা কােতৎ

আয়াঃআ তাǓম তাǓমেত পাȭা ইিদিকয়াঃিকন। 21 ইনা তাǓম

Ʊǅǋনাʶম সরগ নাগার ǿত ˔ বলয়না ǿহৎদ ইɒংেগ ইিনদ

িঝরাঃআঃমাহা ǿর জােহর থানেত Ǉɽােত ǿচেচদা এ ǿচেদদ

˔য়া। 22 ইনােত হড় আয়াঃআ সাির ǿচেচদ আয়মু ǿত হাহাড়ায়

না˔। িচয়াঃ িচ ইিনদ দািড়য়ান Ȩানী হড় ǿলকা ইȘূ ǿক ǿচেদৎ

˔েকনায় ধরম ǿচেচǂ˔ ǿলকাদ ǌহয়। 23 ইɒং ইȘূঃআ জােহর

থানের িমত হড় তািহেলনায়, ইিনেক বȚাআȿা নামিলঃআ; ইিনদ

িকিকচ কােত গাম ǿকৎ আয়, 24 এ নাসরিতয় যীʴ, আমলঅ

ইঞাঃ িকনাঃ সাগাই? আেবন দ িক আেলেক নাশ নািতনাং িহচা

কানাম? ইঞ সািরয়াঙ, আমদ অকয় তানাম; ঈʋর রাঃআ ইিন

িরলা মালা হড়। 25 ইɒং যীʴ ধমকাঃআ কােতৎ গামাঃইয়া,

িথরম, িহঁইরাঃআ হাঁেǄড হােতৎ উঁডুংঅম। 26 এǄখােǄগ ইিন

বȚা আȿা ইিনেক মচড়া িকচেত গাদােজার ǿত িকিকচ কােত

ইিন রাঃআ িভিতর হেতন উডুং িগিডনায়। 27 এǄখােǄগ যত হড়

হাহাড়ায় না˔, এমন িক ইȘূ আ˔ আ˔ ǿগ িবতকǾ কােত ˔

গাম ǿকৎ আআহা! িনয়া িকনাঃআ? িনয়া িচɽান উপমা? ইিন

দািড়য়ান লঅঃ বȚা আȿা ˔েক ʶ˔মা ˔তানায়, ǿহৎদ ইȘূ

আয়াঃআ ʶ˔ম ˔ আয়েুমৎআ। 28 ইɒং ইিন রাঃআ বাɃǾা তȉিন

ǿগাটা গািলল সরগ নাগার রাঃআ যত দর পসরাঃআএনা। 29 ইনা

তাǓম যােহর থান হােতৎ উডুং কােতৎ যীʴ তȉিন ইȘূ যােকাব

ǿহৎদ যহন লঃঅ িশমন ǿহৎদ আিɗয় িতিকনাঃআ অড়াঃআ ǿর

বলয় না˔। 30 ইɒং িসমন রাঃআ হানার ǿতত ʱয়াের ʯরেলনায়;

ǿহৎদ ইȘূ ǿচলা তȉিন ইিন রাঃআ ʱয়া তানায় ǿমেɒ যীʴ ǿক˔

গামাইআ; আয়মু কােতৎ ইিন ঠাইঞেত ǿসন কােত ইিন রাঃআ

িতিহ সাব কােত িবিরৎ িকইয়া। 31 যীʴ ঠাইঞেত ǿসন কােত

ইিন রাঃআ িতিহ সাব কােত িবিরৎ িকইয়া। ইɒং ইিন রাঃআ ʱয়া

ছাডায় না, ǿহৎদ িসমন রাঃআ হানার ǿতত ইȘূেক ǿনখামান ǿকৎ

˔য়াǓয় য়। 32 ইনা তাǓম তাসǾীং, ǿবলা ডুঁবজু এǄখান হড়˔ যত

ʱয়া হড় ˔ ǿক ǿহৎদ বȚা ভর হড় ˔েক আয়াঃ হােǄড আʭেকৎ

˔য়া। 33 ǿহৎদ সরগ নাগার ǿরন˔ গাদা হড় ʳয়ারের ʶঁিডনা˔।

34 ইনােত ইিন নানান ʶনার ǿরাগ‐আজার হড় ˔েক বিুগেকৎ

˔য়াǓয় য়, ǿহৎদ বȚা ভর গাদা হড় ˔েক বȚা ছাড়াঃেকৎ ˔য়া,

ǿহৎদ ইȘূ বȚােক জাহান জাগার কায় গাম তুকালাৎ ˔য়া, িচয়া

িচ ইȘূ দ ইিন ǿক˔ িচɓাইয়া। 35 ইনা তাǓম পায়াং পয়ুংুের, িনদা

আঁগঅ গাদা মড়াংেত, িবিরৎ কােত বাহার দর ǿসঃএনায়, ǿহৎদ

িনঝুম জায়গাের ǿসǄকােত িবিɒ ǿকৎআয়। 36আটঃ হঃঅ িশমন

ǿহৎদ আয়াঃআ লঅঃই ˔আয়াঃআ তাǓম তাǓম ǿত˔ পাȭাঃ

ǿসএঃনা, 37 ǿহৎদ আঃচেক নাম কােত ˔ ˔িল িকয়াঃআ, যত

হড় আেǉক˔ পাȭাঃমা। 38 যীʴ ইȘূ ǿক গাম ʱয়ােড়ৎ ˔য়া,

ǿদলা, আবু এটাঃ এটাঃ দরবু ǿসনা, কাতা কাতা ˔রাঃআ যত হাতু

ǿতবু ǿসনা, ইঞ ইনা ঠাঁও ˔েরঞ জাগিরঞ উȟােনয়াঞ, িচয়াঃ

িচ ইনা নািতঞ উডুȚ কানাঞ। 39 ইনা তাǓম ইিন দ গটা গিলল

িদʰম ǿরȘূ মািɕ ˔রাঃআ ঝােহর ʚান ˔ের ǿসǄকােত ǿচেচদাঃআ

এমা˔তানায় ǿহৎদ বȚা ˔েক ˔দা িগিডৎ ˔য়া। 40 িমৎ হূলং

িময়াৎ টুǄটা ǿবরাঃআম হড় আয়াঃআ সামাংের িহǛ কােত িবিɒ

ǿকৎআয় ǿহৎদ ইকড়ুম কােত গােǉকৎআয়, যিদ আমাঃআ ইȟা

ʶǻয়া, ইঞেক ʰিচ দািড়য়াঞাম। 41 ইিনদ অɒর দায়ােত িতিহ

ভাড়া কােতৎ ইিন ǿক জেুটত িকঃআয়, গােǉকৎআ য়, ইঞাঃআ

ইȟা আম ʰিচ ʶǻহম। 42 ইɒংেগ টুǄটা ǿবরাঃআম ইিনেক বিগ

কােত ǿসএঃনায়, ইিন দ ʰিচʰɭ নায়। 43 ইɒং ইিনেক ʶ˔ম

এম কােত ˔ল িকইঃইয়া, 44 যীʴ গামা িকঃয়ায়, ǿঞেলম মেট

মেট যাহায়েক যাহানাঃআ আলম গামা ˔য়া; ǿমǄখান বামেড়

রাঃআ হােǄড ǿসন কােত িনেজেক উʳ গঅম, ǿহৎদ হড়˔ রঃআ

হােǄড লু̝ ɔ এম নািতনাং ǿহৎদ আম ǿবসা কানাম ǿমেɒ মসুা



마태복음567

마태복음
1아브라함과다윗의자손예수그리스도의세
계라 2아브라함이이삭을낳고이삭은야곱을

낳고야곱은유다와그의형제를낳고 3유다는다

말에게서베레스와세라를낳고, 베레스는헤스론

을낳고,헤스론은람을낳고 4람은아미나답을

낳고, 아미나답은나손을낳고, 나손은살몬을낳

고 5살몬은라합에게서보아스를낳고,보아스는

룻에게서오벳을낳고,오벳은이새를낳고 6이

새는다윗왕을낳으니라다윗은우리야의아내에

게서솔로몬을낳고 7솔로몬은르호보암을낳고,

르호보암은아비야를낳고, 아비야는아사를낳고

8아사는여호사밧을낳고,여호사밧은요람을낳

고,요람은웃시야를낳고 9웃시야는요담을낳

고, 요담은아하스를낳고, 아하스는히스기야를

낳고 10히스기야는므낫세를낳고,므낫세는아

몬을낳고,아몬은요시야를낳고 11바벨론으로

이거할때에요시야는여고냐와그의형제를낳으

니라 12바벨론으로이거한후에여고냐는스알디

엘을낳고,스알디엘은스룹바벨을낳고 13스룹

바벨은아비훗을낳고, 아비훗은엘리아김을낳고

,엘리아김은아소르를낳고 14아소르는사독을

낳고, 사독은아킴를낳고, 아킴은엘리웃을낳고

15엘리웃은엘르아살을낳고, 엘르아살은맛단을

낳고, 맛단은야곱을낳고 16야곱은마리아의남

편요셉을낳았으니마리아에게서그리스도라칭

하는예수가나시니라 17그런즉모든대수가아

브라함부터다윗까지열네대요, 다윗부터바벨론

으로이거할때까지열네대요,바벨론으로이거

한후부터그리스도까지열네대러라 18예수그

리스도의나심은이러하니라그모친마리아가요

셉과정혼하고동거하기전에성령으로잉태된것

이나타났더니 19그남편요셉은의로운사람이

라저를드러내지아니하고가만히끊고자하여

20이일을생각할때에주의사자가현몽하여가

로되 `다윗의자손요셉아네아내마리아데려오

기를무서워말라저에게잉태된자는성령으로

된것이라 21아들을낳으리니이름을예수라하

라이는그가자기백성을저희죄에서구원할자

이심이라' 하니라 22이모든일의된것은주께서

선지자로하신말씀을이루려하심이니가라사대

23보라!처녀가잉태하여아들을낳을것이요그

이름은임마누엘이라하리라하셨으니이를 `번

역한즉하나님이우리와함께계시다'함이라 24

요셉이잠을깨어일어나서주의사자의분부대로

행하여그아내를데려왔으나 25아들을낳기까

지동침치아니하더니낳으매이름을예수라하니

라

2헤롯왕때에예수께서유대베들레헴에서나시
매동방으로부터박사들이예루살렘에이르러

말하되 2 `유대인의왕으로나신이가어디계시뇨

? 우리가동방에서그의별을보고그에게경배하

러왔노라' 하니 3헤롯왕과온예루살렘이듣고

소동한지라 4왕이모든대제사장과백성의서기

관들을모아 `그리스도가어디서나겠느뇨?' 물으

니 5가로되 `유대베들레헴이오니이는선지자로

이렇게기록된바 6또유대땅베들레헴아너는유

대고을중에가장작지아니하도다네게서한다

스리는자가나와서내백성이스라엘의목자가

되리라하였음이니이다' 7이에헤롯이가만히박

사들을불러별이나타난때를자세히묻고 8베들

레헴으로보내며이르되 `가서아기에대하여자

세히알아보고찾거든내게고하여나도가서그

에게경배하게하라' 9박사들이왕의말을듣고

갈새동방에서보던그별이문득앞서인도하여

가다가아기있는곳위에머물러섰는지라 10저

희가별을보고가장크게기뻐하고기뻐하더라

11집에들어가아기와그모친마리아의함께있

는것을보고엎드려아기께경배하고보배합을

열어황금과유향과몰약을예물로드리니라 12

꿈에헤롯에게로돌아가지말라지시하심을받아

다른길로고국에돌아가니라 13저희가떠난후

에주의사자가요셉에게현몽하여가로되 `헤롯

이아기를찾아죽이려하니일어나아기와그의

모친을데리고애굽으로피하여내가네게이르기

까지거기있으라' 하시니 14요셉이일어나서밤

에아기와그의모친을데리고애굽으로떠나가

15헤롯이죽기까지거기있었으니이는주께서선

지자로말씀하신바애굽에서내아들을불렀다함

을이루려하심이니라 16이에헤롯이박사들에게

속은줄을알고심히노하여사람을보내어베들

레헴과그모든지경안에있는사내아이를박사

들에게자세히알아본그때를표준하여두살부

터그아래로다죽이니 17이에선지자예레미야

로말씀하신바 18라마에서슬퍼하며크게통곡

하는소리가들리니라헬이그자식을위하여애

곡하는것이라그가자식이없으므로위로받기를

거절하였도다함이이루어졌느니라 19헤롯이죽

은후에주의사자가애굽에서요셉에게현몽하여

가로되 20 `일어나아기와그모친을데리고이스

라엘땅으로가라아기의목숨을찾던자들이죽

었느니라' 하시니 21요셉이일어나아기와그모

친을데리고이스라엘땅으로들어오니라 22그러

나아켈라오가그부친헤롯을이어유대의임금

됨을듣고거기로가기를무서워하더니꿈에지시

하심을받아갈릴리지방으로떠나가 23나사렛이

란동네에와서사니이는선지자로하신말씀에
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마태복음
1아브라함과다윗의자손예수그리스도의세
계라 2아브라함이이삭을낳고이삭은야곱을

낳고야곱은유다와그의형제를낳고 3유다는다

말에게서베레스와세라를낳고베레스는헤스론

을낳고헤스론은람을낳고 4람은아미나답을낳

고아미나답은나손을낳고나손은살몬을낳고 5

살몬은라합에게서보아스를낳고보아스는룻에

게서오벳을낳고오벳은이새를낳고 6이새는다

윗왕을낳으니라다윗은우리야의아내에게서솔

로몬을낳고 7솔로몬은르호보암을낳고르호보

암은아비야를낳고아비야는아사를낳고 8아사

는여호사밧을낳고여호사밧은요람을낳고요람

은웃시야를낳고 9웃시야는요담을낳고요담은

아하스를낳고아하스는히스기야를낳고 10히스

기야는므낫세를낳고므낫세는아몬을낳고아몬

은요시야를낳고 11바벨론으로이거할때에요

시야는여고냐와그의형제를낳으니라 12바벨론

으로이거한후에여고냐는스알디엘을낳고스알

디엘은스룹바벨을낳고 13스룹바벨은아비훗을

낳고아비훗은엘리아김을낳고엘리아김은아소

르를낳고 14아소르는사독을낳고사독은아킴

를낳고아킴은엘리웃을낳고 15엘리웃은엘르

아살을낳고엘르아살은맛단을낳고맛단은야곱

을낳고 16야곱은마리아의남편요셉을낳았으

니마리아에게서그리스도라칭하는예수가나시

니라 17그런즉모든대수가아브라함부터다윗까

지열네대요다윗부터바벨론으로이거할때까지

열네대요바벨론으로이거한후부터그리스도까

지열네대러라 18예수그리스도의나심은이러

하니라그모친마리아가요셉과정혼하고동거하

기전에성령으로잉태된것이나타났더니 19그

남편요셉은의로운사람이라저를드러내지아니

하고가만히끊고자하여 20이일을생각할때에

주의사자가현몽하여가로되다윗의자손요셉아

네아내마리아데려오기를무서워말라저에게

잉태된자는성령으로된것이라 21아들을낳으

리니이름을예수라하라이는그가자기백성을

저희죄에서구원할자이심이라하니라 22이모

든일의된것은주께서선지자로하신말씀을이

루려하심이니가라사대 23보라처녀가잉태하여

아들을낳을것이요그이름은임마누엘이라하리

라하셨으니이를번역한즉하나님이우리와함께

계시다함이라 24요셉이잠을깨어일어나서주

의사자의분부대로행하여그아내를데려왔으나

25아들을낳기까지동침치아니하더니낳으매이

름을예수라하니라

2헤롯왕때에예수께서유대베들레헴에서나
시매동방으로부터박사들이예루살렘에이르

러말하되 2유대인의왕으로나신이가어디계시

뇨우리가동방에서그의별을보고그에게경배

하러왔노라하니 3헤롯왕과온예루살렘이듣고

소동한지라 4왕이모든대제사장과백성의서기

관들을모아그리스도가어디서나겠느뇨물으니

5가로되유대베들레헴이오니이는선지자로이

렇게기록된바 6또유대땅베들레헴아너는유

대고을중에가장작지아니하도다네게서한다

스리는자가나와서내백성이스라엘의목자가

되리라하였음이니이다 7이에헤롯이가만히박

사들을불러별이나타난때를자세히묻고 8베들

레헴으로보내며이르되가서아기에대하여자세

히알아보고찾거든내게고하여나도가서그에

게경배하게하라 9박사들이왕의말을듣고갈새

동방에서보던그별이문득앞서인도하여가다

가아기있는곳위에머물러섰는지라 10저희가

별을보고가장크게기뻐하고기뻐하더라 11집

에들어가아기와그모친마리아의함께있는것

을보고엎드려아기께경배하고보배합을열어

황금과유향과몰약을예물로드리니라 12꿈에

헤롯에게로돌아가지말라지시하심을받아다른

길로고국에돌아가니라 13저희가떠난후에주

의사자가요셉에게현몽하여가로되헤롯이아기

를찾아죽이려하니일어나아기와그의모친을

데리고애굽으로피하여내가네게이르기까지거

기있으라하시니 14요셉이일어나서밤에아기

와그의모친을데리고애굽으로떠나가 15헤롯

이죽기까지거기있었으니이는주께서선지자로

말씀하신바애굽에서내아들을불렀다함을이

루려하심이니라 16이에헤롯이박사들에게속은

줄을알고심히노하여사람을보내어베들레헴과

그모든지경안에있는사내아이를박사들에게

자세히알아본그때를표준하여두살부터그아

래로다죽이니 17이에선지자예레미야로말씀

하신바 18라마에서슬퍼하며크게통곡하는소

리가들리니라헬이그자식을위하여애곡하는

것이라그가자식이없으므로위로받기를거절하

였도다함이이루어졌느니라 19헤롯이죽은후에

주의사자가애굽에서요셉에게현몽하여가로되

20일어나아기와그모친을데리고이스라엘땅으

로가라아기의목숨을찾던자들이죽었느니라

하시니 21요셉이일어나아기와그모친을데리

고이스라엘땅으로들어오니라 22그러나아켈라

오가그부친헤롯을이어유대의임금됨을듣고

거기로가기를무서워하더니꿈에지시하심을받

아갈릴리지방으로떠나가 23나사렛이란동네에

와서사니이는선지자로하신말씀에나사렛사

람이라칭하리라하심을이루려함이러라



마태복음573

마태복음
1아브라함과다윗의자손예수그리스도의세
계라 2아브라함이이삭을낳고이삭은야곱을

낳고야곱은유다와그의형제를낳고 3유다는다

말에게서베레스와세라를낳고, 베레스는헤스론

을낳고,헤스론은람을낳고 4람은아미나답을

낳고, 아미나답은나손을낳고, 나손은살몬을낳

고 5살몬은라합에게서보아스를낳고,보아스는

룻에게서오벳을낳고,오벳은이새를낳고 6이

새는다윗왕을낳으니라다윗은우리야의아내에

게서솔로몬을낳고 7솔로몬은르호보암을낳고,

르호보암은아비야를낳고, 아비야는아사를낳고

8아사는여호사밧을낳고,여호사밧은요람을낳

고,요람은웃시야를낳고 9웃시야는요담을낳

고, 요담은아하스를낳고, 아하스는히스기야를

낳고 10히스기야는므낫세를낳고,므낫세는아

몬을낳고,아몬은요시야를낳고 11바벨론으로

이거할때에요시야는여고냐와그의형제를낳으

니라 12바벨론으로이거한후에여고냐는스알디

엘을낳고,스알디엘은스룹바벨을낳고 13스룹

바벨은아비훗을낳고, 아비훗은엘리아김을낳고

,엘리아김은아소르를낳고 14아소르는사독을

낳고, 사독은아킴를낳고, 아킴은엘리웃을낳고

15엘리웃은엘르아살을낳고, 엘르아살은맛단을

낳고, 맛단은야곱을낳고 16야곱은마리아의남

편요셉을낳았으니마리아에게서그리스도라칭

하는예수가나시니라 17그런즉모든대수가아

브라함부터다윗까지열네대요, 다윗부터바벨론

으로이거할때까지열네대요,바벨론으로이거

한후부터그리스도까지열네대러라 18예수그

리스도의나심은이러하니라그모친마리아가요

셉과정혼하고동거하기전에성령으로잉태된것

이나타났더니 19그남편요셉은의로운사람이

라저를드러내지아니하고가만히끊고자하여

20이일을생각할때에주의사자가현몽하여가

로되 `다윗의자손요셉아네아내마리아데려오

기를무서워말라저에게잉태된자는성령으로

된것이라 21아들을낳으리니이름을예수라하

라이는그가자기백성을저희죄에서구원할자

이심이라' 하니라 22이모든일의된것은주께서

선지자로하신말씀을이루려하심이니가라사대

23보라!처녀가잉태하여아들을낳을것이요그

이름은임마누엘이라하리라하셨으니이를 `번

역한즉하나님이우리와함께계시다'함이라 24

요셉이잠을깨어일어나서주의사자의분부대로

행하여그아내를데려왔으나 25아들을낳기까

지동침치아니하더니낳으매이름을예수라하니

라

2헤롯왕때에예수께서유대베들레헴에서나시
매동방으로부터박사들이예루살렘에이르러

말하되 2 `유대인의왕으로나신이가어디계시뇨

? 우리가동방에서그의별을보고그에게경배하

러왔노라' 하니 3헤롯왕과온예루살렘이듣고

소동한지라 4왕이모든대제사장과백성의서기

관들을모아 `그리스도가어디서나겠느뇨?' 물으

니 5가로되 `유대베들레헴이오니이는선지자로

이렇게기록된바 6또유대땅베들레헴아너는유

대고을중에가장작지아니하도다네게서한다

스리는자가나와서내백성이스라엘의목자가

되리라하였음이니이다' 7이에헤롯이가만히박

사들을불러별이나타난때를자세히묻고 8베들

레헴으로보내며이르되 `가서아기에대하여자

세히알아보고찾거든내게고하여나도가서그

에게경배하게하라' 9박사들이왕의말을듣고

갈새동방에서보던그별이문득앞서인도하여

가다가아기있는곳위에머물러섰는지라 10저

희가별을보고가장크게기뻐하고기뻐하더라

11집에들어가아기와그모친마리아의함께있

는것을보고엎드려아기께경배하고보배합을

열어황금과유향과몰약을예물로드리니라 12

꿈에헤롯에게로돌아가지말라지시하심을받아

다른길로고국에돌아가니라 13저희가떠난후

에주의사자가요셉에게현몽하여가로되 `헤롯

이아기를찾아죽이려하니일어나아기와그의

모친을데리고애굽으로피하여내가네게이르기

까지거기있으라' 하시니 14요셉이일어나서밤

에아기와그의모친을데리고애굽으로떠나가

15헤롯이죽기까지거기있었으니이는주께서선

지자로말씀하신바애굽에서내아들을불렀다함

을이루려하심이니라 16이에헤롯이박사들에게

속은줄을알고심히노하여사람을보내어베들

레헴과그모든지경안에있는사내아이를박사

들에게자세히알아본그때를표준하여두살부

터그아래로다죽이니 17이에선지자예레미야

로말씀하신바 18라마에서슬퍼하며크게통곡

하는소리가들리니라헬이그자식을위하여애

곡하는것이라그가자식이없으므로위로받기를

거절하였도다함이이루어졌느니라 19헤롯이죽

은후에주의사자가애굽에서요셉에게현몽하여

가로되 20 `일어나아기와그모친을데리고이스

라엘땅으로가라아기의목숨을찾던자들이죽

었느니라' 하시니 21요셉이일어나아기와그모

친을데리고이스라엘땅으로들어오니라 22그러

나아켈라오가그부친헤롯을이어유대의임금

됨을듣고거기로가기를무서워하더니꿈에지시

하심을받아갈릴리지방으로떠나가 23나사렛이

란동네에와서사니이는선지자로하신말씀에
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Matthew
1 Pa inge takin filin sou lun Jesus Christ, su tuku

ke filin tulik natul David, su ma ke filin tulik natul

Abraham. 2 Abraham el papa tumal Isaac, Isaac papa

tumal Jacob, Jacob papa tumal Judah ac tulik wial, 3

Judah papa tumal Perez ac Zerah sel Tamar, Perez papa

tumal Hezron, Hezron papa tumal Ram, 4 Ram papa

tumal Amminadab, Amminadab papa tumal Nahshon,

Nahshon papa tumal Salmon, 5 Salmon papa tumal

Boaz sel Rahab, Boaz papa tumal Obed sel Ruth,

Obed papa tumal Jesse, 6 Jesse papa tumal David, su

tokosra. David el papa tumal Solomon sin mutan kial

Uriah, 7 Solomon papa tumal Rehoboam, Rehoboam

papa tumal Abijah, Abijah papa tumal Asa, 8 Asa papa

tumal Jehoshaphat, Jehoshaphat papa tumal Joram,

Joram papa tumal Uzziah, 9 Uzziah papa tumal Jotham,

Jotham papa tumal Ahaz, Ahaz papa tumal Hezekiah,

10 Hezekiah papa tumal Manasseh, Manasseh papa

tumal Amos, Amos papa tumal Josiah, 11 Josiah papa

tumal Jehoiachin ac tulik wial, ke pacl se mwet Israel tuh

som nu ke sruoh in acn Babylon. 12 Tukun safla sruoh

lalos in acn Babylon: Jehoiachin el papa tumal Shealtiel,

Shealtiel papa tumal Zerubbabel, 13 Zerubbabel papa

tumal Abiud, Abiud papa tumal Eliakim, Eliakim papa

tumal Azor, 14 Azor papa tumal Zadok, Zadok papa tumal

Achim, Achim papa tumal Eliud, 15 Eliud papa tumal

Eleazar, Eleazar papa tumal Matthan, Matthan papa

tumal Jacob, 16 ac Jacob papa tumal Joseph, mukul

tumal Mary su oswella Jesus, su pangpang Messiah. 17

Ouinge fil nukewa kacl Abraham me nwe kacl David

oasr fil singoul akosr, ac kacl David me nwe ke sruoh in

Babylon oasr fil singoul akosr, ac tukun sruoh in Babylon

me nwe ke isusla lun Messiah oasr pac fil singoul akosr.

18 Pa inge luman isusla lun Jesus Christ. Mary, nina kien

Jesus, el tuh ako nu sel Joseph, tusruktu meet liki eltal

ac payukyak uh, Mary el etauk lah el pitutu ke Ngun

Mutal. 19 Joseph el sie mwet suwoswos, tusruktu el tia

lungse akmwekinyal Mary ye mutun mwet uh, ke sripa

se inge el suk elan tari sel in lukma. 20 Ke el srakna

nunku ma inge, sie lipufan lun Leum sikyang nu sel in

sie mweme ac fahk, “Joseph, fita lal David, nimet kom

sangeng in eisal Mary tuh elan mutan kiom. El pitutuyak

ke Ngun Mutal. 21 El ac fah oswela sie wen, ac kom

fah sang inel Jesus — mweyen El ac molela mwet lal

liki ma koluk lalos.” 22 Ma inge nukewa sikyak tuh in

akpwayeye kas ma Leum El tuh fahkak ke oalin mwet

palu, su fahk, 23 “Sie mutan fusr su soenna etu mwet,

ac fah pitutuyak ac oswela sie wen, su ac fah pangpang

Immanuel” (kalmac pa “God El oasr yorosr”). 24 Ouinge

ke Joseph el asmakla, el eisal Mary tuh elan mutan kial,

oana ke lipufan lun Leum tuh fahk nu sel. 25 Tusruktu

wangin osun laltal in mano meet liki Mary el oswela wen

se natul ah. Ac Joseph el sang inel Jesus.

2 Jesus El tuh isusla in acn Bethlehem in Judea, ke

pacl se ma Herod el tokosra. Tia paht tukun ma inge,

kutu mwet ma yohk etu la ke itu uh elos tuku Kutulap me

nu Jerusalem, 2 ac siyuk, “Pia tulik fusr se ma isusla tuh

in tokosra lun mwet Jew uh? Kut tuh liye itu lal ke sikyak

in acn kutulap, ac kut tuku in alu nu sel.” 3 Ke Tokosra

Herod el lohng ma inge, nunak lal arulana toasrla kac, ac

mwet nukewa in acn Jerusalem elos welul pac toasrla. 4

El solani mwet tol fulat nukewa ac mwet luti ke Ma Sap

uh ac siyuk selos, “Pia acn Messiah el ac isusla we?”

5 Ac elos topuk, “In siti Bethlehem in acn Judea, tuh

pa inge ma simla sin mwet palu: 6 ‘Bethlehem, in acn

Judah, Kom tia srik inmasrlon siti srisrik lun Judah; Tuh

sie mwet kol ac fah tuku liki kom Su ac fah kol mwet

luk, Israel.’” 7 Ke ma inge Herod el pangnolos su tuku

Kutulap me nu ke sie osun lukma, ac siyuk selos ke pacl

na pwaye ma itu sac sikyak ah. 8 Na el supwalosla nu

Bethlehem, ac fahk ouinge nu selos, “Komtal som, suk

tulik sacn aklohye; ac komtal fin konalak, akkalemye nu

sik tuh ngan ku in som ac wi pac alu nu sel.” 9 Ke elos

lohng tari kas lal tokosra, na elos som, ac itu se na ma

elos tuh liye Kutulap ah sifil sikyak ac fahsr meet lukelos

nwe ke na el tui fin acn se ma tulik sac oan we ah. 10

Ke elos liye itu sac, elos arulana sessesla ke engan. 11

Elos ilyak nu in lohm uh, ac ke elos liye tulik sac yorol

Mary, nina kial, elos sikukmutuntei ac alu nu sel. Elos

srukak mwe sang saok lalos ke gold, franku, ac myrrh,

ac sang nu sel. 12 Na elos folokla nu yen selos ke soko

na inkanek, mweyen God El sensenkakunulos in sie

mweme elos in tia folokla nu yorol Herod. 13 Tukun elos

som, sie lipufan lun Leum sikyang nu sel Joseph ac

fahk, “Herod el ac suk tulik sacn elan unilya. Ke ma inge,

tukakek, eis tulik sacn wi nina kial, ac kaingla nu Egypt,

ac muta we nwe ke na nga fahk kom in som.” 14 Na

Joseph el tukakek, eis tulik sac wi nina kial ac som nu

Egypt in fong sac, 15 ac elos muta we nwe ke na Herod

el misa. Ma inge orek in akpwayeye ma Leum el tuh fahk

sin mwet palu me, “Nga pangonma Wen nutik Egypt

me.” 16 Ke Herod el akilenak lah mwet tuku Kutulap me

elos kiapella, el arulana foloyak. El sapkin in anwukla

tulik mukul srisrik nukewa su matwa oasr ke yac luo nu

ten in Bethlehem ac acn ma oan apkuran nu we. El oru

ma inge in fal nu ke ma el lohng sin mwet ma tuh tuku nu

yorol ke sikyak lun itu sac. 17 Ouinge, kas lun mwet palu

Jeremiah akpwayeiyuk, su fahk: 18 “Sie pusra lohngyuk

in acn Ramah, Pusren tung na mwemelil. Rachel el tungi

tulik natul; El tia lungse in akwoyeyuk el, Mweyen tulik

inge elos misa.” 19 Tukun Herod el misa, sie lipufan

lun Leum sikyang nu sel Joseph in sie mweme in acn

Egypt, 20 ac fahk, “Tukakek, eis tulik sacn ac nina kial

ac folokla nu in acn Israel, mweyen elos su suk in unilya

elos misa.” 21 Ouinge Joseph el tukakek, eis tulik sac

ac nina kial, ac folokla nu Israel. 22 Ac ke Joseph el

lohngak lah Archelaus el aolla Herod, papa tumal, in



Mateu1

Mateu
1 Imbuka ya luzuvo lwa Jesu Kereste mwana wa

Daafita mwana wa Abrahama. 2 Abrahama a vali

nji si wa Isaka, ni Isaka isi wa Jakobo, ni Jakobo isi wa

Juda ni vance. 3 Juda a vali njisi wa Perezi ni Zera cha

Tama, Perezi isi wa Hezironi, ni Hezironi isi wa Ramu.

4 Ramu a vali njisi wa Amminadab, Amminadab isi wa

Nahshoni, ni Nahshoni isi wa Salumoni. 5 Salumoni

ivali nji si wa Boazi cha Rahaba, Boazi isi wa Obedi

cha Ruti, Obedi isi wa Jesse, 6 Jesse a vali nji si

wa Daafita simwine. Daafita a vali njisi Solomoni cha

mwihyavwe wa Uriya. 7 Solomoni a vali nji si wa

Rehoboamu, Rehoboamu isi wa Abijah, Abijah isi

wa Asa. 8 Asa a vali njisi wa Josafati, Josafati isi

wa Joramu, ni Joramu isi wa Uzziah. 9 Uzziya avali

njisi wa Jotamu, Jotamu isi wa Ahazi, Ahazi isi wa

Hezekiya. 10 Hezekiya a vali njisi wa Manasseh,

Mannasseh isi wa Amoni, ni Amoni isi wa Josiyah.

11 Josiya avali njisi wa Jekoniya ni vanche he nako

i vavaka luwitwe kwa Bavilona. 12 Mi kuzwa ha

kuka luwiwa kwa Babilona, Jekoniya a vali njisi wa

Salatiele, Salatiele a vali muzimu wa Zerubabele.

13 Zerubabele a vali njisi wa Abiudi, Abiudi isi wa

Eliyakimu, ni Eliyakimu isi wa Azoro. 14 Azoro a vali

njisi wa Zadoki, Zadoki isi wa Akimu, ni Akimu isi wa

Eliudu. 15 Eliudi avali nji si wa Eliyazere, Eliyazere isi

wa Matani, ni Matani isi wa Jakobo. 16 Jokobo avali

nji si wa Josefa mwihyabwe wa Maria, kakwe Jesu

na zalwa, yo sumpwa Keresite. 17Mahasi onse ku

zwa kwa Abrahama ku ya kwa Daafita a vali mahasi

ena ikumi lyonke ni one, kuzwa kwa Daafita kuya

ha vaka luwiwa kwa Babilona ku leta kwa Keresite

avali masika ena ikumi lyonke ni one. 18 Ku zalwa

kwa Jesu Keresite kuva chitahali mu nzila i chilila.

Inyina, Maria, ava veelezwe kuti a seswe kwa Josefa,

kono pili ni vaseni kwiza hamwina, ava waniki ha

menzi mahya cha Luhuho lu Jolola. 19Mwihyavwe,

Josefa, avali mukwane yo shiyeme, kono kana a vali

kusaka ku shuvulisa mwihyabve iñandaleza. Cwale

cha nahana ku manisa che nkunutu ku li veereza

kwaakwe naye. 20 Havali kusi nahana cezi zintu,

Iñeloi lya Ireza ni lya livonisa kwali mu chiloto, liti,

“Josefa, mwana wa Daafita, kanji u tiyi to hinda Maria

kuva muhwenu, kakuli yo lihinditwe kwali avali ku

lihindwa cha Luhuho lu Jolola. 21Mwa zale mwana'

mushisu, mi momu ulike izina lya Jesu, mukuti ka

puluse vantu vakwe ku zivi zavo.” 22 Izo zonse zi va

pangahali kwi zuziliza chiva wambiwa kwa Simwine

cha muporofita, nati, 23 “Mu vone, mwalyango mwave

ha menzi mahya, mi mwa zale mwana' shwisu, mi mu

va mu sumpe izina lyakwe Imanuere”- i talusa, “Ireza

wina neswe.” 24 Josefa ha vuka ku ñonzi zakwe ni ku

chita ka kuya ke Iñeloi lya Simwine muli va mu laeli

mi ca mu hinda kuva mwihyavwe. 25 Kono kana aba

lali naye konji ha zala mwana' mushisu. Mi ava mu

sumpisi izina lya Jesu.

2 Jesu hamana kuzalwa mwa Betelehema ya Judea

mwi nako za simwine Heroda, vakwame valitutite

vazwa kuvuzwe zuba civeza mwa Jerusalema, 2

“Wina kuhi yava zalwa simwine wa Majuda? kakuti

twavona inkani yakwe kuvuzwe bwe zuva, twakeza

kukumu fukamina”. 3 Simwine Heroda hazuwa catiya

ahulu mane nivantu vamwa Jerusalema vonse. 4

Heroda ca supa ma Purisita vonse ni vañoli va

mulao mi cava vuza nati, “Kriste uswanela kuzalilwa

kuhi”? 5 Civamuco kuti Mwa Bethelehema wa

Judea, kakuti muvava ñoleli va porofita, 6 Iwe,

Bethelehema, mwinkanda ya Juda, kana umunini

kuvayendisi va Juda, mukuzwe muyendisi yete a

alise cisi ca Isilaele”. 7 Cwale Heroda ca sumpila

va litutite kumbali nikuva vuza kuti inkani yavoneka

inakonzi luli. 8 Cavatuma kwa Bethelehema nikuvata

kuti “muyende mukasakisise ce ntokomero muhwile,

cimwaka muwana, zemuniizibise name zeniyende

nikamu fukamine.” 9Havamana kuzuwa kwa simwine,

civaliyendeza mi inkani ivava voni kuvuzwezuva

ciyava yenda kuvusu nikuka zimaninina hewulu lye

civaka mwa vali kwikere mucice. 10 Hava vona inkani

civa sanga ahulu cokuhitiriza. 11 Habenjila mwinzuvo

civa vona mucice nena ni Maria nyina. Civa fukama

nikumu lapera. Civavungununa cifumu cavo nikumuha

impo ze gauda, ni insense, ni mira. 12 Ireza cava

kalimera muciloto kuti sanzi vaboli kwa Heroda, mi

civavola kwi nkanda yavo cenzila ingi. 13Hava yenda,

iñiroi lye Ireza cilye zira Josefa kwi ñonzi mi cilyati,

“vuke uhinde mucice niva nyina, mutirire kwa Egepita,

muke kale kwateni kusikira hete nini kuwambile,

kakuti Heroda mwasake mucice kuti a mwi haye.”

14 A o masiku Josefa cavuka nikuhinda muhwire

niva nyina niku tilira kwa Egepita. 15 ava kekali kwa

Egepita kusikira he fu lya Heroda. Ici ci be zuzilizi

civa wambwa nji Ireza camu porofita, “kuzwa mwa

Egepita niva sumpi mwangu wo muswisu.” 16 Cwale

Heroda havona kuti vakwame va litutite vavamucengi,

cavenga ahulu. avatumini vantu kuti vake haye

vahwile vonse veciswisu mwa Bethelehema, mane

nimucilalo conse civehaya vahwile ve zilimo zo

vere kuzwa hakuzalwa kuvoza hansi, cokuya ce

inako yava lakalezi kuzwa havava mu wambilili
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ତାୟିୟଁା ଜାନછା ଆ଼େତରି Ԡ ୧୨ ବାବିଲନତା ଅ଼ୱଋଆ଼ତି େ଼ଜଚ

ଜିକନିୟ ସମଟିେୟମଇଁ ଜାନ૾ କିେତସି, ସମଟିେୟମ ମୀଭଏସି

ଜିରୁବାେବଲ, ୧୩ଜିରୁବାେବଲ ମୀଭଏସି ଅବିହୁଦ, ଅବିହୁଦ

ମୀଭଏସି ଏଲଇୟାକିମ, ଏଲଇୟାକିମ ମୀଭଏସି ଅସର, ୧୪

ଅସର, ମୀଭଏସି ସାଦକ, ସାଦକ ମୀଭଏସି ଆକିମ, ଆକିମ

ମୀଭଏସି ଏଲଇହୁଦ, ୧୫ ଏଲଇହୁଦ ମୀଭଏସି ଏଲଇୟାଜର,

ଏଲଇୟାଜର ମୀଭଏସି ମତାନ, ମତାନ ମୀଭଏସି ଜାକୁବ, ୧୬

ଜାକୁବ ମୀଭଏସି ମରିୟମନି ଡକା ଜେସପ, ଈ ମରିୟମନି

ବାଣିપଟି ଜୀସୁ ଜାନછା ଆ଼େତସି, ଏ଼ୱାଣାଇଁ କୀସપ ଇଡମି ଆ଼ହିମାେନ

Ԡ ୧୭ଇେଲଆ଼ହ૽ ଅବାହାମ ତା଼ଣାଟିଏ ଦାୱୁଦ ପାେତକା ସ଼ଦ

ଜା଼ଣା ଆକୁୟଁା, ଅ଼େଡ଼ ଦାୱୁଦ ତା଼ଣାଟିଏ ବାବିଲନ ଅ଼ୱଋଆ଼ତି

ପାେତକା ସ଼ଦ ମାଡସି, ଇଞଁણା ବାବିଲନ ଅ଼ୱଋଆ଼ତି ତା଼ଣାଟିଏ ଜୀସୁ

କୀସપତି ଜାନછା ପାେତକା ସ଼ଦ ମାଡସି Ԡ ୧୮ ଜୀସୁ କୀସપତି ଜାନછା

ଇେଲକ૽ ଆ଼େତ Ԡ ତାମି ଇୟା ମରିୟମ ଅ଼େଡ଼ ଜେସପ ତେଲ

ବୀହା ଆ଼ହାଲଇ ରୀଳପି ଆ଼ହାମାଚି େ଼ଜଚ, ଏ଼ୱଋ କା଼ମୱଋ ଆ଼ଆ

ନ଼େକଏ, ଏ଼ଦି ସୁଦୁଜୀୱୁ ତେଲ ପୂରାମା଼ସା ଆ଼ହାମାେନ ଇଞ૽ણ

ପୁଡମି ଆ଼େତ Ԡ ୧୯ ଏେଚଟିଏ ତାନି ଡକା ଜେସପ ର଼ ଦାମછୁ

ଲ଼କୁ ମାଚାକି, ଇଞଁણା ଏ଼ଦାଣି ଲ଼କୁ ନ଼କିତା ଦ଼ହ ଗାଟାୟି ଇଞ૽ણ

ତ଼ଆେପଏଁ ଇଞ૽ણ ଏ଼ଦାନି ଡ଼ୁଓହାନା ପିସାଲଇ ତୀରି କିେତସି Ԡ ୨୦

ସାମା ଏ଼ୱାସି ଏେଲଇଞିણ ତୀରିକିତି ଡା଼ୟୁ, େମଦୁ, ମାହାପୂରୁତି

ର଼ ଦୂତୁ ଏ଼ୱାଣାଇଁ ହାପାନାତା ଏେଲଇେଚସି, “ଆେଡ଼ ଦାୱୁଦ

କୂଡ଼ାତି ଜେସପ, ମରିୟମନି ଡକି କିହାଲଇତାକି ଆଜାଆନି,

ଏ଼ନାଆଁତାକି ଇଚିହ૽ ମାହାପୂରୁତି ସୁଦୁଜୀୱୁ ତେଲ ପୂରାମା଼ସା

ଆ଼ହାମାେନ Ԡ ୨୧ ଏ଼ଦି ର଼ କକାଣାଇଁ ଜାନ૾ କିେନ, ଅ଼େଡ଼ ମୀରୁ

ଏ଼ୱାଣି ଦ଼ରୁ ଜୀସୁ ଇଞ૽ણ ଇଟାଦୁ, ଇଚିହ૽ ଏ଼ୱାସି ତାମି ଲ଼କୁଇଁ

ତାମି ବାେର ପା଼ପୁଟି େଗମପିେନସି Ԡ” ୨୨ମାହାପୂରୁ ଅଡପୁତି

ବ଼ଲୁ େୱନାରି ତା଼ଣାଟି ପବୁତି ଈ କାତା ଏ଼ନିକ૽ ପୂରା ଆ଼େନ,

ଈଦାଆଁତାକି ଈ ବାେର ଆ଼େତ, ୨୩ “େମହଦୁ ର଼ ଡ଼ାଆ ମା଼ଙઞା

ପୂରାମା଼ସା ଆ଼ହାନା ର଼ କକାଣାଇଁ ଜାନ૾ କିେନ, ଅ଼େଡ଼ ଲ଼କୁ ଏ଼ୱାଣି

ଦ଼ରୁ ‘ଇମାନୁେୟଲ’ ଇଟିେନରି Ԡ” ଈ ଦ଼ରୁତି ଅତછ “ମାହାପୂରୁ ମା଼

ତେଲ ମାେନସି Ԡ” ୨୪ ଏମାଟିଏ ଜେସପ ଇଦାଟି ନିଙିઞତି ଡା଼ୟୁ

ପବୁତି ଦୂତୁ ଏ଼ନିକ૽ ହୁକୁମି ହୀହାମାେଚସି, ଏେଲକିହ૽ଏ କିେତସି,

ଏ଼ୱାସି ମରିୟମଇଁ ବୀହା ଆ଼େତସି; ୨୫ସାମା ଏ଼ଦି କକାଣାଇଁ

ଜାନ૾ କିଆ ପାେତକା ଏ଼ଦାଣି ତେଲ କୂଡ଼ାଆେତସି, ଅ଼େଡ଼ ଏ଼

କକାଣି ଦ଼ରୁ ଜୀସୁ ଇଟିେତରି Ԡ

୨ େହରଦ ରାଜା େ଼ବଲାତା ଜୀହୁଦା େ଼ଦସାତି େବତଲଇହିମ

ଗା଼ଡ଼ାତା ଜୀସୁ ଜାନછାଆ଼ତି ଡା଼ୟୁ, େମଦୁ, େ଼ୱଡ଼ା ହ଼ପୁ ୱାକିଟି

ଏଚରଜା଼ଣା ସ଼ଗୁପୁନାରି ଜିରୁସାଲମତା ୱା଼ହାନା େୱେଚରି, ୨

“ଆମିନି କକାସି ଜୀହୁଦିଙઞା ରାଜା ଆ଼ହାଲଇ ଜାନછା ଆ଼ହାମାନାସି,

ଏ଼ୱାସି ଆମିୟା? ମା଼ମୁ େ଼ୱଡ଼ା ହ଼ପୁ ୱାକିଟି ତାନି ହୁକା େମସାନା

ଏ଼ୱାଣାଇଁ ଜହରା କିହାଲଇ ୱା଼ହାମାନମି Ԡ” ୩ ଈ କାତା େୱଞણାନା

େହରଦ ରାଜା ଅ଼େଡ଼ ତାନିତେଲ ଜିରୁସାଲମତି ବାେର ଲ଼କୁ

କାବାଆ଼ହାନା ଆଜିେତରି Ԡ ୪ ଅ଼େଡ଼ ଏ଼ୱାସି ଲ଼କୁତି କାଜା

ପୂେଜରାଙઞା ଇଞଁણା େ଼ମରା ପୁନାରାଇଁ କୂଡ଼ି କିହାନା, କୀସપ ଏମିୟା

ଜାନછା ଆ଼େନସି, ଏ଼ଦାଆଁ ଏ଼ୱାରି ତା଼ଣାଟି ପୁଞણାଲଇ ଅଡପିେତସି

Ԡ ୫ ଏ଼ୱାରି ଏ଼ୱାଣାଇଁ ଏେଲଇେଚରି, ଜୀହୁଦା େ଼ଦସାତି

େବତଲଇହିମ ଗା଼ଡ଼ାତା ମାହାପୂରୁ ଅଡପୁତି ବ଼ଲୁ େୱନାରି

ତା଼ଣାଟି ଇେଲଇଞ૽ણ ରା଼ଳକି ଆ଼ହାମାେନ; ୬ “ଏ଼ ଜୀହୁଦା େ଼ଦସାତି

େବତଲଇହିମ, ଜୀହୁଦାତି କାଜା ନା଼ଳକା ବିତାଟି ନୀନୁ ଊଣା

ଆ଼ଏ; ଇଚିହ૽ ଆମାଆସି ନା଼ ଇସାେୟଲ ଲ଼କୁଣି ପ଼ହି କିେନସି,

ଏେଲତି ର଼ ସା଼ଲୱଋ କିନାସି ନୀ ତା଼ଣାଟି ୱା଼େନସି Ԡ” ୭ ଡା଼ୟୁ

େହରଦ ସ଼ଗୁ ପୁନାରାଇଁ େ଼ମେଣଏ ହା଼ଟାନା, ଏ଼ ହୁକା ଏେଚଲା

ତ଼ଞણାଆ଼େତ ଏ଼ କାତା ଏ଼ୱାରି ତା଼ଣାଟି େନହ૽କ૽ େୱେଚସି Ԡ ୮

ଇଞଁણା ଏ଼ୱାସି ଏ଼ୱାରାଇଁ େବତଲଇହିମତା ପାଣપାନା ଏେଲଇେଚସି,

“ମୀରୁ ହାଜାନା ଏ଼ କକାଣି କାତା େନହ૽କ૽ ସିନିକିହାନା ନାେଙઞ

ଜିେକଏ େୱସપାଦୁ, ଇଚିହ૽ ନା଼ନୁ ଜିେକଏ ହାଜାନା ଜହରା କିକାଇଁ

Ԡ” ୯ ଏେଚଟିଏ ଏ଼ୱାରି ରାଜା କାତା େୱଞણାନା ହାେଚରି; ଅ଼େଡ଼

େମଦୁ, ଏ଼ୱାରି େ଼ୱଡ଼ା ହ଼ପୁୱାକି ଆମିନି ହୁକା େମସାମାେଚରି,

ଏ଼ଦି ଏ଼ୱାରି ନ଼କି ନ଼କିତା ହାଜାନା, ଏମିୟା କକାସି ମାେଚସି

ଏ଼ ଲାକ ହାଜାନା ନିେତ Ԡ ୧୦ ଏ଼ ହୁକା େମସାନା ଏ଼ୱାରି

ହା଼େରକା ରା଼ହଁାତେଲ ରା଼ହଁା ଆ଼େତରି Ԡ ୧୧ ଏ଼ୱାରି ଇଲୁ

ବିତା ହ଼ଡାନା ତାମି ଇୟା ମରିୟମ ଇଞଁણା କକାଣି ଡା଼ଲୁଇଁ

େମସାନା, ଏ଼ୱାଣାଇଁ େମଣપାକୁତାନା ଜହରା କିେତରି, ଇଞଁણା ତା଼ମୁ
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Mattheum
1 Liber generationis Jesu Christi filii David, filii

Abraham. 2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem

genuit Jacob. Jacob autem genuit Judam, et fratres

ejus. 3 Judas autem genuit Phares, et Zaram de

Thamar. Phares autem genuit Esron. Esron autem

genuit Aram. 4 Aram autem genuit Aminadab.

Aminadab autem genuit Naasson. Naasson autem

genuit Salmon. 5 Salmon autem genuit Booz de

Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed

autem genuit Jesse. Jesse autem genuit David

regem. 6 David autem rex genuit Salomonem

ex ea quæ fuit Uriæ. 7 Salomon autem genuit

Roboam. Roboam autem genuit Abiam. Abias

autem genuit Asa. 8 Asa autem genuit Josophat.

Josophat autem genuit Joram. Joram autem genuit

Oziam. 9 Ozias autem genuit Joatham. Joatham

autem genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam.

10 Ezechias autem genuit Manassen. Manasses

autem genuit Amon. Amon autem genuit Josiam.

11 Josias autem genuit Jechoniam, et fratres

ejus in transmigratione Babylonis. 12 Et post

transmigrationem Babylonis: Jechonias genuit

Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. 13

Zorobabel autem genuit Abiud. Abiud autem genuit

Eliacim. Eliacim autem genuit Azor. 14 Azor autem

genuit Sadoc. Sadoc autem genuit Achim. Achim

autem genuit Eliud. 15 Eliud autem genuit Eleazar.

Eleazar autem genuit Mathan. Mathan autem genuit

Jacob. 16 Jacob autem genuit Joseph virum Mariæ,

de qua natus est Jesus, qui vocatur Christus. 17

Omnes itaque generationes ab Abraham usque

ad David, generationes quatuordecim: et a David

usque ad transmigrationem Babylonis, generationes

quatuordecim: et a transmigratione Babylonis

usque ad Christum, generationes quatuordecim.

18 Christi autem generatio sic erat: cum esset

desponsata mater ejus Maria Joseph, antequam

convenirent inventa est in utero habens de Spiritu

Sancto. 19 Joseph autem vir ejus cum esset justus,

et nollet eam traducere, voluit occulte dimittere

eam. 20 Hæc autem eo cogitante, ecce angelus

Domini apparuit in somnis ei, dicens: Joseph, fili

David, noli timere accipere Mariam conjugem tuam:

quod enim in ea natum est, de Spiritu Sancto

est. 21 Pariet autem filium: et vocabis nomen ejus

Jesum: ipse enim salvum faciet populum suum

a peccatis eorum. 22 Hoc autem totum factum

est, ut adimpleretur quod dictum est a Domino

per prophetam dicentem: 23 Ecce virgo in utero

habebit, et pariet filium: et vocabunt nomen ejus

Emmanuel, quod est interpretatum Nobiscum Deus.

24 Exsurgens autem Joseph a somno, fecit sicut

præcepit ei angelus Domini, et accepit conjugem

suam. 25 Et non cognoscebat eam donec peperit

filium suum primogenitum: et vocavit nomen ejus

Jesum.

2 Cum ergo natus esset Jesus in Bethlehem Juda

in diebus Herodis regis, ecce magi ab oriente

venerunt Jerosolymam, 2 dicentes: Ubi est qui natus

est rex Judæorum? vidimus enim stellam ejus in

oriente, et venimus adorare eum. 3 Audiens autem

Herodes rex, turbatus est, et omnis Jerosolyma cum

illo. 4 Et congregans omnes principes sacerdotum,

et scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi Christus

nasceretur. 5 At illi dixerunt: In Bethlehem Judæ:

sic enim scriptum est per prophetam: 6 [Et tu

Bethlehem terra Juda, nequaquam minima es in

principibus Juda: ex te enim exiet dux, qui regat

populum meum Israël.] 7 Tunc Herodes clam

vocatis magis diligenter didicit ab eis tempus

stellæ, quæ apparuit eis: 8 et mittens illos in

Bethlehem, dixit: Ite, et interrogate diligenter de

puero: et cum inveneritis, renuntiate mihi, ut et

ego veniens adorem eum. 9 Qui cum audissent

regem, abierunt, et ecce stella, quam viderant in

oriente, antecedebat eos, usque dum veniens staret

supra, ubi erat puer. 10 Videntes autem stellam

gavisi sunt gaudio magno valde. 11 Et intrantes

domum, invenerunt puerum cum Maria matre

ejus, et procidentes adoraverunt eum: et apertis

thesauris suis obtulerunt ei munera, aurum, thus,

et myrrham. 12 Et responso accepto in somnis

ne redirent ad Herodem, per aliam viam reversi

sunt in regionem suam. 13 Qui cum recessissent,

ecce angelus Domini apparuit in somnis Joseph,

dicens: Surge, et accipe puerum, et matrem ejus, et

fuge in Ægyptum, et esto ibi usque dum dicam tibi.

Futurum est enim ut Herodes quærat puerum ad

perdendum eum. 14Qui consurgens accepit puerum

et matrem ejus nocte, et secessit in Ægyptum: 15 et

erat ibi usque ad obitum Herodis: ut adimpleretur

quod dictum est a Domino per prophetam dicentem:

Ex Ægypto vocavi filium meum. 16 Tunc Herodes

videns quoniam illusus esset a magis, iratus est

valde, et mittens occidit omnes pueros, qui erant in

Bethlehem, et in omnibus finibus ejus, a bimatu

et infra secundum tempus, quod exquisierat a

magis. 17 Tunc adimpletum est quod dictum est

per Jeremiam prophetam dicentem: 18 [Vox in

Rama audita est ploratus, et ululatus multus: Rachel

plorans filios suos, et noluit consolari, quia non

sunt.] 19 Defuncto autem Herode, ecce angelus
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Mattheum
1 Liber generationis Iesu Christi filii David, filii

Abraham. 2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem

genuit Iacob. Iacob autem genuit Iudam, et fratres

eius. 3 Iudas autem genuit Phares, et Zaram de

Thamar. Phares autem genuit Esron. Esron autem

genuit Aram. 4 Aram autem genuit Aminadab.

Aminadab autem genuit Naasson. Naasson autem

genuit Salmon. 5 Salmon autem genuit Booz de

Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed

autem genuit Iesse. 6 Iesse autem genuit David

regem. David autem rex genuit Salomonem ex

ea, quæ fuit Uriæ. 7 Salomon autem genuit

Roboam. Roboam autem genuit Abiam. Abias

autem genuit Asa. 8 Asa autem genuit Iosophat.

Iosophat autem genuit Ioram. Ioram autem genuit

Oziam. 9 Ozias autem genuit Ioatham. Ioatham

autem genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam.

10 Ezechias autem genuit Manassen. Manasses

autem genuit Amon. Amon autem genuit Iosiam.

11 Iosias autem genuit Iechoniam, et fratres

eius in transmigratione Babylonis. 12 Et post

transmigrationem Babylonis: Iechonias genuit

Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. 13

Zorobabel autem genuit Abiud. Abiud autem genuit

Eliacim. Eliacim autem genuit Azor. 14 Azor autem

genuit Sadoc. Sadoc autem genuit Achim. Achim

autem genuit Eliud. 15 Eliud autem genuit Eleazar.

Eleazar autem genuit Mathan. Mathan autem genuit

Iacob. 16 Iacob autem genuit Ioseph virum Mariæ,

de qua natus est Iesus, qui vocatur Christus. 17

Omnes itaque generationes ab Abraham usque

ad David, generationes quattuordecim: et a David

usque ad transmigrationem Babylonis, generationes

quattuordecim: et a transmigratione Bayblonis

usque ad Christum, generationes quattuordecim.

18 Christi autem generatio sic erat: Cum esset

desponsata mater eius Maria Ioseph, antequam

convenirent, inventa est in utero habens de Spiritu

Sancto. 19 Ioseph autem vir eius cum esset iustus,

et nollet eam traducere: voluit occulte dimittere

eam. 20 Hæc autem eo cogitante, ecce Angelus

Domini apparuit in somnis ei, dicens: Ioseph fili

David, noli timere accipere Mariam coniugem tuam:

quod enim in ea natum est, de Spiritu Sancto

est. 21 Pariet autem filium: et vocabis nomen eius

IESUM: ipse enim salvum faciet populum suum

a peccatis eorum. 22 Hoc autem totum factum

est, ut adimpleretur quod dictum est a Domino

per prophetam dicentem: 23 Ecce virgo in utero

habebit, et pariet filium. Et vocabunt nomen eius

Emmanuel, quod est interpretatum Nobiscum Deus.

24 Exurgens autem Ioseph a somno, fecit sicut

præcepit ei Angelus Domini, et accepit coniugem

suam. 25 Et non cognoscebat eam donec peperit

filium suum primogenitum: et vocavit nomen eius

Iesum.

2 Cum ergo natus esset Iesus in Bethlehem Iuda

in diebus Herodis regis, ecce Magi ab oriente

venerunt Ierosolymam, 2 dicentes: Ubi est qui natus

est rex Iudæorum? vidimus enim stellam eius in

oriente, et venimus adorare eum. 3 Audiens autem

Herodes rex, turbatus est, et omnis Ierosolyma cum

illo. 4 Et congregans omnes principes sacerdotum,

et Scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi Christus

nasceretur. 5At illi dixerunt: In Bethlehem Iudæ: Sic

enim scriptum est per prophetam: 6Et tu Bethlehem

terra Iuda, nequaquam minima es in principibus

Iuda: ex te enim exiet dux, qui regat populum

meum Israel. 7 Tunc Herodes clam vocatis Magis

diligenter didicit ab eis tempus stellæ, quæ apparuit

eis: 8 et mittens illos in Bethlehem, dixit: Ite, et

interrogate diligenter de puero: et cum inveneritis,

renunciate mihi, ut et ego veniens adorem eum. 9

Qui cum audissent regem, abierunt. Et ecce stella,

quam viderant in oriente, antecedebat eos, usque

dum veniens staret supra, ubi erat puer. 10Videntes

autem stellam gavisi sunt gaudio magno valde. 11 Et

intrantes domum, invenerunt puerum cum Maria

matre eius, et procidentes adoraverunt eum: et

apertis thesauris suis obtulerunt ei munera, aurum,

thus, et myrrham. 12 Et responso accepto in somnis

ne redirent ad Herodem, per aliam viam reversi sunt

in regionem suam. 13 Qui cum recessissent, ecce

Angelus Domini apparuit in somnis Ioseph, dicens:

Surge, et accipe puerum, et matrem eius, et fuge in

Ægyptum, et esto ibi usque dum dicam tibi. Futurum

est enim ut Herodes quærat puerum ad perdendum

eum. 14 Qui consurgens accepit puerum, et matrem

eius nocte, et secessit in Ægyptum: 15 et erat ibi

usque ad obitum Herodis: ut adimpleretur quod

dictum est a Domino per prophetam dicentem:

Ex Ægypto vocavi filium meum. 16 Tunc Herodes

videns quoniam illusus esset a Magis, iratus est

valde, et mittens occidit omnes pueros, qui erant

in Bethlehem, et in omnibus finibus eius a bimatu

et infra secundum tempus, quod exquisierat a

Magis. 17 Tunc adimpletum est quod dictum est

per Ieremiam prophetam dicentem: 18 Vox in

Rama audita est ploratus, et ululatus multus: Rachel

plorans filios suos, et noluit consolari, quia non

sunt. 19 Defuncto autem Herode, ecce Angelus

Domini apparuit in somnis Ioseph in Ægypto, 20
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Mattheum
1 Liber generationis Iesu Christi filii David, filii

Abraham. 2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem

genuit Iacob. Iacob autem genuit Iudam, et fratres

eius. 3 Iudas autem genuit Phares, et Zaram de

Thamar. Phares autem genuit Esron. Esron autem

genuit Aram. 4 Aram autem genuit Aminadab.

Aminadab autem genuit Naasson. Naasson autem

genuit Salmon. 5 Salmon autem genuit Booz de

Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed

autem genuit Iesse. Iesse autem genuit David

regem. 6 David autem rex genuit Salomonem

ex ea, quæ fuit Uriæ. 7 Salomon autem genuit

Roboam. Roboam autem genuit Abiam. Abias

autem genuit Asa. 8 Asa autem genuit Iosophat.

Iosophat autem genuit Ioram. Ioram autem genuit

Oziam. 9 Ozias autem genuit Ioatham. Ioatham

autem genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam.

10 Ezechias autem genuit Manassen. Manasses

autem genuit Amon. Amon autem genuit Iosiam.

11 Iosias autem genuit Iechoniam, et fratres

eius in transmigratione Babylonis. 12 Et post

transmigrationem Babylonis: Iechonias genuit

Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. 13

Zorobabel autem genuit Abiud. Abiud autem genuit

Eliacim. Eliacim autem genuit Azor. 14 Azor autem

genuit Sadoc. Sadoc autem genuit Achim. Achim

autem genuit Eliud. 15 Eliud autem genuit Eleazar.

Eleazar autem genuit Mathan. Mathan autem genuit

Iacob. 16 Iacob autem genuit Ioseph virum Mariæ,

de qua natus est Iesus, qui vocatur Christus. 17

Omnes itaque generationes ab Abraham usque

ad David, generationes quattuordecim: et a David

usque ad transmigrationem Babylonis, generationes

quattuordecim: et a transmigratione Bayblonis

usque ad Christum, generationes quattuordecim.

18 Christi autem generatio sic erat: Cum esset

desponsata mater eius Maria Ioseph, antequam

convenirent, inventa est in utero habens de Spiritu

sancto. 19 Ioseph autem vir eius cum esset iustus,

et nollet eam traducere: voluit occulte dimittere

eam. 20 Hæc autem eo cogitante, ecce Angelus

Domini apparuit in somnis ei, dicens: Ioseph fili

David, noli timere accipere Mariam coniugem tuam:

quod enim in ea natum est, de Spiritu sancto

est. 21 pariet autem filium: et vocabis nomen eius

IESUM: ipse enim salvum faciet populum suum

a peccatis eorum. 22 Hoc autem totum factum

est, ut adimpleretur quod dictum est a Domino

per Prophetam dicentem: 23 Ecce virgo in utero

habebit, et pariet filium. et vocabunt nomen eius

Emmanuel, quod est interpretatum Nobiscum Deus.

24 Exurgens autem Ioseph a somno, fecit sicut

præcepit ei angelus Domini, et accepit coniugem

suam. 25 Et non cognoscebat eam donec peperit

filium suum primogenitum: et vocavit nomen eius

Iesum.

2 Cum ergo natus esset Iesus in Bethlehem Iuda

in diebus Herodis regis, ecce Magi ab oriente

venerunt Ierosolymam, 2 dicentes: Ubi est qui natus

est rex Iudæorum? vidimus enim stellam eius in

oriente, et venimus adorare eum. 3 Audiens autem

Herodes rex, turbatus est, et omnis Ierosolyma cum

illo. 4 Et congregans omnes principes sacerdotum,

et Scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi Christus

nasceretur. 5At illi dixerunt: In Bethlehem Iudæ: Sic

enim scriptum est per Prophetam: 6Et tu Bethlehem

terra Iuda, nequaquam minima es in principibus

Iuda: ex te enim exiet dux, qui regat populummeum

Israel. 7 Tunc Herodes clam vocatis Magis diligenter

didicit ab eis tempus stellæ, quæ apparuit eis: 8 et

mittens illos in Bethlehem, dixit: Ite, et interrogate

diligenter de puero: et cum inveneritis, renunciate

mihi, ut et ego veniens adorem eum. 9 Qui cum

audissent regem, abierunt. et ecce stella, quam

viderant in oriente, antecedebat eos, usquedum

veniens staret supra, ubi erat puer. 10 Videntes

autem stellam gavisi sunt gaudio magno valde. 11 Et

intrantes domum, invenerunt puerum cum Maria

matre eius, et procidentes adoraverunt eum: et

apertis thesauris suis obtulerunt ei munera, aurum,

thus, et myrrham. 12 Et responso accepto in somnis

ne redirent ad Herodem, per aliam viam reversi sunt

in regionem suam. 13 Qui cum recessissent, ecce

angelus Domini apparuit in somnis Ioseph, dicens:

Surge, et accipe puerum, et matrem eius, et fuge in

Ægyptum, et esto ibi usque dum dicam tibi. Futurum

est enim ut Herodes quærat puerum ad perdendum

eum. 14 Qui consurgens accepit puerum, et matrem

eius nocte, et secessit in Ægyptum: 15 et erat ibi

usque ad obitum Herodis: ut adimpleretur quod

dictum est a Domino per Prophetam dicentem:

Ex Ægypto vocavi filium meum. 16 Tunc Herodes

videns quoniam illusus esset a Magis, iratus est

valde, et mittens occidit omnes pueros, qui erant

in Bethlehem, et in omnibus finibus eius a bimatu

et infra secundum tempus, quod exquisierat a

Magis. 17 Tunc adimpletum est quod dictum est

per Ieremiam prophetam dicentem: 18 Vox in

Rama audita est ploratus, et ululatus multus: Rachel

plorans filios suos, et noluit consolari, quia non

sunt. 19 Defuncto autem Herode, ecce angelus

Domini apparuit in somnis Ioseph in Ægypto, 20
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Mattheum
1 Liber generationis Jesu Christi filii David, filii

Abraham. 2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem

genuit Jacob. Jacob autem genuit Judam, et fratres

ejus. 3 Judas autem genuit Phares, et Zaram de

Thamar. Phares autem genuit Esron. Esron autem

genuit Aram. 4 Aram autem genuit Aminadab.

Aminadab autem genuit Naasson. Naasson autem

genuit Salmon. 5 Salmon autem genuit Booz de

Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed

autem genuit Jesse. Jesse autem genuit David

regem. 6 David autem rex genuit Salomonem

ex ea quæ fuit Uriæ. 7 Salomon autem genuit

Roboam. Roboam autem genuit Abiam. Abias

autem genuit Asa. 8 Asa autem genuit Josophat.

Josophat autem genuit Joram. Joram autem genuit

Oziam. 9 Ozias autem genuit Joatham. Joatham

autem genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam.

10 Ezechias autem genuit Manassen. Manasses

autem genuit Amon. Amon autem genuit Josiam.

11 Josias autem genuit Jechoniam, et fratres

ejus in transmigratione Babylonis. 12 Et post

transmigrationem Babylonis: Jechonias genuit

Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. 13

Zorobabel autem genuit Abiud. Abiud autem genuit

Eliacim. Eliacim autem genuit Azor. 14 Azor autem

genuit Sadoc. Sadoc autem genuit Achim. Achim

autem genuit Eliud. 15 Eliud autem genuit Eleazar.

Eleazar autem genuit Mathan. Mathan autem genuit

Jacob. 16 Jacob autem genuit Joseph virum Mariæ,

de qua natus est Jesus, qui vocatur Christus. 17

Omnes itaque generationes ab Abraham usque

ad David, generationes quatuordecim: et a David

usque ad transmigrationem Babylonis, generationes

quatuordecim: et a transmigratione Babylonis

usque ad Christum, generationes quatuordecim.

18 Christi autem generatio sic erat: cum esset

desponsata mater ejus Maria Joseph, antequam

convenirent inventa est in utero habens de Spiritu

Sancto. 19 Joseph autem vir ejus cum esset justus,

et nollet eam traducere, voluit occulte dimittere

eam. 20 Hæc autem eo cogitante, ecce angelus

Domini apparuit in somnis ei, dicens: Joseph, fili

David, noli timere accipere Mariam conjugem tuam:

quod enim in ea natum est, de Spiritu Sancto

est. 21 Pariet autem filium: et vocabis nomen ejus

Jesum: ipse enim salvum faciet populum suum

a peccatis eorum. 22 Hoc autem totum factum

est, ut adimpleretur quod dictum est a Domino

per prophetam dicentem: 23 Ecce virgo in utero

habebit, et pariet filium: et vocabunt nomen ejus

Emmanuel, quod est interpretatum Nobiscum Deus.

24 Exsurgens autem Joseph a somno, fecit sicut

præcepit ei angelus Domini, et accepit conjugem

suam. 25 Et non cognoscebat eam donec peperit

filium suum primogenitum: et vocavit nomen ejus

Jesum.

2 Cum ergo natus esset Jesus in Bethlehem Juda

in diebus Herodis regis, ecce magi ab oriente

venerunt Jerosolymam, 2 dicentes: Ubi est qui natus

est rex Judæorum? vidimus enim stellam ejus in

oriente, et venimus adorare eum. 3 Audiens autem

Herodes rex, turbatus est, et omnis Jerosolyma cum

illo. 4 Et congregans omnes principes sacerdotum,

et scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi Christus

nasceretur. 5At illi dixerunt: In Bethlehem Judæ: sic

enim scriptum est per prophetam: 6Et tu Bethlehem

terra Juda, nequaquam minima es in principibus

Juda: ex te enim exiet dux, qui regat populum

meum Israël. 7 Tunc Herodes clam vocatis magis

diligenter didicit ab eis tempus stellæ, quæ apparuit

eis: 8 et mittens illos in Bethlehem, dixit: Ite, et

interrogate diligenter de puero: et cum inveneritis,

renuntiate mihi, ut et ego veniens adorem eum. 9

Qui cum audissent regem, abierunt, et ecce stella,

quam viderant in oriente, antecedebat eos, usque

dum veniens staret supra, ubi erat puer. 10Videntes

autem stellam gavisi sunt gaudio magno valde. 11 Et

intrantes domum, invenerunt puerum cum Maria

matre ejus, et procidentes adoraverunt eum: et

apertis thesauris suis obtulerunt ei munera, aurum,

thus, et myrrham. 12 Et responso accepto in somnis

ne redirent ad Herodem, per aliam viam reversi

sunt in regionem suam. 13 Qui cum recessissent,

ecce angelus Domini apparuit in somnis Joseph,

dicens: Surge, et accipe puerum, et matrem ejus, et

fuge in Ægyptum, et esto ibi usque dum dicam tibi.

Futurum est enim ut Herodes quærat puerum ad

perdendum eum. 14Qui consurgens accepit puerum

et matrem ejus nocte, et secessit in Ægyptum: 15 et

erat ibi usque ad obitum Herodis: ut adimpleretur

quod dictum est a Domino per prophetam dicentem:

Ex Ægypto vocavi filium meum. 16 Tunc Herodes

videns quoniam illusus esset a magis, iratus est

valde, et mittens occidit omnes pueros, qui erant in

Bethlehem, et in omnibus finibus ejus, a bimatu

et infra secundum tempus, quod exquisierat a

magis. 17 Tunc adimpletum est quod dictum est

per Jeremiam prophetam dicentem: 18 Vox in

Rama audita est ploratus, et ululatus multus: Rachel

plorans filios suos, et noluit consolari, quia non

sunt. 19 Defuncto autem Herode, ecce angelus

Domini apparuit in somnis Joseph in Ægypto, 20
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Mattheum
1 Liber generationis Iesu Christi filii David, filii

Abraham. 2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem

genuit Iacob. Iacob autem genuit Iudam, et fratres

eius. 3 Iudas autem genuit Phares, et Zaram de

Thamar. Phares autem genuit Esron. Esron autem

genuit Aram. 4 Aram autem genuit Aminadab.

Aminadab autem genuit Naasson. Naasson autem

genuit Salmon. 5 Salmon autem genuit Booz de

Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed

autem genuit Iesse. Iesse autem genuit David

regem. 6 David autem rex genuit Salomonem

ex ea, quae fuit Uriae. 7 Salomon autem genuit

Roboam. Roboam autem genuit Abiam. Abias autem

genuit Asa. 8 Asa autem genuit Iosaphat. Iosaphat

autem genuit Ioram. Ioram autem genuit Oziam. 9

Ozias autem genuit Ioatham. Ioatham autem genuit

Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam. 10 Ezechias

autem genuit Manassen. Manasses autem genuit

Amon. Amon autem genuit Iosiam. 11 Iosias autem

genuit Iechoniam, et fratres eius in transmigratione

Babylonis. 12 Et post transmigrationem Babylonis:

Iechonias genuit Salathiel. Salathiel autem genuit

Zorobabel. 13 Zorobabel autem genuit Abiud.

Abiud autem genuit Eliachim. Eliachim autem

genuit Azor. 14 Azor autem genuit Sadoc. Sadoc

autem genuit Achim. Achim autem genuit Eliud.

15 Eliud autem genuit Eleazar. Eleazar autem

genuit Mathan. Mathan autem genuit Iacob. 16

Iacob autem genuit Ioseph virum Mariae, de

qua natus est Iesus, qui vocatur Christus. 17

Omnes itaque generationes ab Abraham usque

ad David, generationes quattuordecim: et a David

usque ad transmigrationem Babylonis, generationes

quattuordecim: et a transmigratione Babylonis

usque ad Christum, generationes quattuordecim.

18 Christi autem generatio sic erat: Cum esset

desponsata mater eius Maria Ioseph, antequam

convenirent, inventa est in utero habens de Spiritu

sancto. 19 Ioseph autem vir eius cum esset iustus,

et nollet eam traducere: voluit occulte dimittere

eam. 20 Haec autem eo cogitante, ecce Angelus

Domini apparuit in somnis ei, dicens: Ioseph fili

David, noli timere accipere Mariam coniugem tuam:

quod enim in ea natum est, de Spiritu sancto

est. 21 pariet autem filium: et vocabis nomen eius

IESUM: ipse enim salvum faciet populum suum

a peccatis eorum. 22 Hoc autem totum factum

est, ut adimpleretur quod dictum est a Domino

per Prophetam dicentem: 23 Ecce virgo in utero

habebit, et pariet filium: et vocabitur nomen eius

Emmanuel, quod est interpretatum Nobiscum Deus.

24 Exurgens autem Ioseph a somno, fecit sicut

praecepit ei angelus Domini, et accepit coniugem

suam. 25 Et non cognoscebat eam donec peperit

filium suum primogenitum: et vocavit nomen eius

Iesum.

2 Cum ergo natus esset Iesus in Bethlehem Iuda

in diebus Herodis regis, ecce Magi ab oriente

venerunt Ierosolymam, 2 dicentes: Ubi est qui natus

est rex Iudaeorum? vidimus enim stellam eius in

oriente, et venimus adorare eum. 3 Audiens autem

Herodes rex, turbatus est, et omnis Ierosolyma cum

illo. 4 Et congregans omnes principes sacerdotum,

et Scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi Christus

nasceretur. 5 At illi dixerunt ei: In Bethlehem

Iuda: Sic enim scriptum est per Prophetam: 6

Et tu Bethlehem terra Iuda, nequaquam minima

es in principibus Iuda: ex te enim exiet dux, qui

regat populum meum Israel. 7 Tunc Herodes clam

vocatis Magis diligenter didicit ab eis tempus

stellae, quae apparuit eis: 8 et mittens illos in

Bethlehem, dixit: Ite, et interrogate diligenter de

puero: et cum inveneritis, renunciate mihi, ut et ego

veniens adorem eum. 9 Qui cum audissent regem,

abierunt. et ecce stella, quam viderant in oriente,

antecedebat eos, usquedum veniens staret supra,

ubi erat puer. 10 Videntes autem stellam gavisi

sunt gaudio magno valde. 11 Et intrantes domum,

invenerunt puerum cum Maria matre eius, et

procidentes adoraverunt eum: et apertis thesauris

suis obtulerunt ei munera, aurum, tus, et myrrham.

12 Et responso accepto in somnis ne redirent ad

Herodem, per aliam viam reversi sunt in regionem

suam. 13 Qui cum recessissent, ecce angelus Domini

apparuit in somnis Ioseph, dicens: Surge, accipe

puerum, et matrem eius, et fuge in Aegyptum,

et esto ibi usque dum dicam tibi. Futurum est

enim ut Herodes quaerat puerum ad perdendum

eum. 14 Qui consurgens accepit puerum, et matrem

eius nocte, et secessit in Aegyptum: 15 et erat ibi

usque ad obitum Herodis: ut adimpleretur quod

dictum est a Domino per Prophetam dicentem:

Ex Aegypto vocavi filium meum. 16 Tunc Herodes

videns quoniam illusus esset a Magis, iratus est

valde, et mittens occidit omnes pueros, qui erant

in Bethlehem, et in omnibus finibus eius a bimatu

et infra secundum tempus, quod exquisierat a

Magis. 17 Tunc adimpletum est quod dictum est

per Ieremiam prophetam dicentem: 18 Vox in

Rama audita est ploratus, et ululatus multus: Rachel

plorans filios suos, et noluit consolari, quia non

sunt. 19 Defuncto autem Herode, ecce angelus
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Mattheum
1 liber generationis Iesu Christi filii David filii

Abraham 2 Abraham genuit Isaac Isaac autem

genuit Iacob Iacob autem genuit Iudam et fratres

eius 3 Iudas autem genuit Phares et Zara de

Thamar Phares autem genuit Esrom Esrom autem

genuit Aram 4 Aram autem genuit Aminadab

Aminadab autem genuit Naasson Naasson autem

genuit Salmon 5 Salmon autem genuit Booz de

Rachab Booz autem genuit Obed ex Ruth Obed

autem genuit Iesse Iesse autem genuit David regem

6 David autem rex genuit Salomonem ex ea quae

fuit Uriae 7 Salomon autem genuit Roboam Roboam

autem genuit Abiam Abia autem genuit Asa 8 Asa

autem genuit Iosaphat Iosaphat autem genuit Ioram

Ioram autem genuit Oziam 9 Ozias autem genuit

Ioatham Ioatham autem genuit Achaz Achaz autem

genuit Ezechiam 10Ezechias autem genuitManassen

Manasses autem genuit Amon Amon autem genuit

Iosiam 11 Iosias autem genuit Iechoniam et

fratres eius in transmigratione Babylonis 12 et

post transmigrationem Babylonis Iechonias genuit

Salathihel Salathihel autem genuit Zorobabel 13

Zorobabel autem genuit Abiud Abiud autem genuit

Eliachim Eliachim autem genuit Azor 14 Azor autem

genuit Saddoc Saddoc autem genuit Achim Achim

autem genuit Eliud 15 Eliud autem genuit Eleazar

Eleazar autem genuit Matthan Matthan autem

genuit Iacob 16 Iacob autem genuit Ioseph virum

Mariae de qua natus est Iesus qui vocatur Christus

17 omnes ergo generationes ab Abraham usque

ad David generationes quattuordecim et a David

usque ad transmigrationem Babylonis generationes

quattuordecim et a transmigratione Babylonis

usque ad Christum generationes quattuordecim

18 Christi autem generatio sic erat cum esset

desponsata mater eius Maria Ioseph antequam

convenirent inventa est in utero habens de Spiritu

Sancto 19 Ioseph autem vir eius cum esset iustus

et nollet eam traducere voluit occulte dimittere

eam 20 haec autem eo cogitante ecce angelus

Domini in somnis apparuit ei dicens Ioseph fili

David noli timere accipere Mariam coniugem tuam

quod enim in ea natum est de Spiritu Sancto

est 21 pariet autem filium et vocabis nomen eius

Iesum ipse enim salvum faciet populum suum a

peccatis eorum 22 hoc autem totum factum est

ut adimpleretur id quod dictum est a Domino

per prophetam dicentem 23 ecce virgo in utero

habebit et pariet filium et vocabunt nomen eius

Emmanuhel quod est interpretatum Nobiscum Deus

24 exsurgens autem Ioseph a somno fecit sicut

praecepit ei angelus Domini et accepit coniugem

suam 25 et non cognoscebat eam donec peperit

filium suum primogenitum et vocavit nomen eius

Iesum

2 cum ergo natus esset Iesus in Bethleem Iudaeae

in diebus Herodis regis ecce magi ab oriente

venerunt Hierosolymam 2 dicentes ubi est qui

natus est rex Iudaeorum vidimus enim stellam eius

in oriente et venimus adorare eum 3 audiens autem

Herodes rex turbatus est et omnis Hierosolyma cum

illo 4 et congregans omnes principes sacerdotum

et scribas populi sciscitabatur ab eis ubi Christus

nasceretur 5 at illi dixerunt ei in Bethleem Iudaeae

sic enim scriptum est per prophetam 6 et tu

Bethleem terra Iuda nequaquam minima es in

principibus Iuda ex te enim exiet dux qui reget

populum meum Israhel 7 tunc Herodes clam vocatis

magis diligenter didicit ab eis tempus stellae quae

apparuit eis 8 et mittens illos in Bethleem dixit ite

et interrogate diligenter de puero et cum inveneritis

renuntiate mihi ut et ego veniens adorem eum 9

qui cum audissent regem abierunt et ecce stella

quam viderant in oriente antecedebat eos usque

dum veniens staret supra ubi erat puer 10 videntes

autem stellam gavisi sunt gaudio magno valde 11 et

intrantes domum invenerunt puerum cum Maria

matre eius et procidentes adoraverunt eum et

apertis thesauris suis obtulerunt ei munera aurum

tus et murram 12 et responso accepto in somnis

ne redirent ad Herodem per aliam viam reversi

sunt in regionem suam 13 qui cum recessissent

ecce angelus Domini apparuit in somnis Ioseph

dicens surge et accipe puerum et matrem eius et

fuge in Aegyptum et esto ibi usque dum dicam tibi

futurum est enim ut Herodes quaerat puerum ad

perdendum eum 14 qui consurgens accepit puerum

et matrem eius nocte et recessit in Aegyptum 15 et

erat ibi usque ad obitum Herodis ut adimpleretur

quod dictum est a Domino per prophetam dicentem

ex Aegypto vocavi filium meum 16 tunc Herodes

videns quoniam inlusus esset a magis iratus est

valde et mittens occidit omnes pueros qui erant

in Bethleem et in omnibus finibus eius a bimatu

et infra secundum tempus quod exquisierat a

magis 17 tunc adimpletum est quod dictum est

per Hieremiam prophetam dicentem 18 vox in

Rama audita est ploratus et ululatus multus Rachel

plorans filios suos et noluit consolari quia non sunt

19 defuncto autem Herode ecce apparuit angelus

Domini in somnis Ioseph in Aegypto 20 dicens surge

et accipe puerum et matrem eius et vade in terram
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1 Jēzus Kristus cilts grāmata. Jēzus bija Dāvida,

Dāvids Ābrahāma dēls. 2Ābrahāms dzemdināja

Īzaku, un Īzaks dzemdināja Jēkabu, un Jēkabs

dzemdināja Jūdu un viņa brāļus. 3 Un Jūda

dzemdināja Vārecu un Cāru no Tamaras; un Vārecs

dzemdināja Hecronu, un Hecrons dzemdināja

Aramu. 4Un Arams dzemdināja Aminadabu, un

Aminadabs dzemdināja Nahšonu, un Nahšons

dzemdināja Zalmanu. 5 Un Zalmans dzemdināja

Boasu no Rahabas, un Boas dzemdināja Obedu

no Rutes, un Obeds dzemdināja Isaju. 6 Un Isajus

dzemdināja ķēniņu Dāvidu, un ķēniņš Dāvids

dzemdināja Salamanu no Ūrijas sievas. 7 Un

Salamans dzemdināja Rekabeamu, un Rekabeams

dzemdināja Abiju, un Abija dzemdināja Asu. 8

Un Asus dzemdināja Jehošafatu, un Jehošafats

dzemdināja Jehoramu, un Jehorams dzemdināja

Ociju. 9 Un Ocija dzemdināja Joatamu, un Joatams

dzemdināja Akacu, un Akacs dzemdināja Eceķiju.

10 Un Eceķija dzemdināja Manasu, un Manasus

dzemdināja Amonu, un Amons dzemdināja Josiju.

11 Un Josija dzemdināja Jekoniju un viņa brāļus

ap to aizvešanu uz Bābeli. 12Un pēc aizvešanas

uz Bābeli Jekonija dzemdināja Zalatiēli, un

Zalatiēls dzemdināja Corobabeli. 13Un Corobabels

dzemdināja Abiudu, un Abiuds dzemdināja

Eliaķimu, un Eliaķims dzemdināja Hacoru. 14 Un

Hacors dzemdināja Cadoku, un Cadoks dzemdināja

Aķimu, un Aķims dzemdināja Eliudu. 15 Un Eliuds

dzemdināja Eleazaru, un Eleazars dzemdināja

Mattanu, un Mattans dzemdināja Jēkabu. 16 Un

Jēkabs dzemdināja Jāzepu, Marijas vīru, no kuras

ir piedzimis Jēzus, kas top saukts Kristus. 17

Tad nu pavisam no Ābrahāma līdz Dāvidam ir

četrpadsmit augumi; un no Dāvida līdz aizvešanai

uz Bābeli ir četrpadsmit augumi; un no aizvešanas

uz Bābeli līdz Kristum četrpadsmit augumi. 18 Bet

Jēzus Kristus piedzimšana bija tāda: kad Marija,

viņa māte, Jāzepam bija saderēta, pirms tie nāca

kopā, tā atradās grūta no Svētā Gara. 19 Bet Jāzeps,

viņas vīrs, taisns būdams un negribēdams tai

kaunu darīt, gribēja to slepeni atstāt. 20 Bet viņam

tā savā prātā domājot, redzi, Tā Kunga eņģelis

sapnī parādījās sacīdams: Jāzep, tu Dāvida dēls,

nebīsties, Mariju, savu sievu, ņemt pie sevis; jo kas

iekš tās dzimis, tas ir no Svētā Gara. 21 Un viņa

dzemdēs dēlu, un Tā vārdu tev būs saukt Jēzus; jo

Viņš izpestīs Savus ļaudis no viņu grēkiem. 22 Bet

viss tas ir noticis, lai piepildītos, kas runāts no

Tā Kunga caur to pravieti, kas saka: 23 “Redzi, tā

jumprava būs grūta un dzemdēs Dēlu, un Viņa

vārdu sauks Immanuels,” tas ir tulkots: “Dievs ar

mums.” 24 Bet Jāzeps no miega uzmodies darīja,

kā viņam Tā Kunga eņģelis bija pavēlējis, un ņēma

savu sievu pie sevis; 25 Un viņu neatzina, līdz

kamēr viņa bija dzemdējusi savu pirmdzimto

Dēlu, un nosauca Viņa vārdu Jēzus.

2 Un kad Jēzus bija dzimis Bētlemē iekš Jūdu

zemes ķēniņa Hērodus laikā, redzi, tad gudri

(vīri) no austruma zemes nāca uz Jeruzālemi un

sacīja: 2 Kur ir Tas piedzimušais Jūdu ķēniņš? Jo

mēs Viņa zvaigzni esam redzējuši austruma zemē

un nākuši, Viņu pielūgt. 3 Kad ķēniņš Hērodus

to dzirdēja, tad viņš izbijās un visa Jeruzāleme

līdz ar viņu. 4Un saaicinājis visus Jūdu augstos

priesterus un rakstu mācītājus, viņš izklausināja

no tiem, kur Kristum bija dzimt. 5 Un tie tam

sacīja: “Bētlemē iekš Jūdu zemes; jo tā ir rakstīts

caur to pravieti: 6 “Un tu, Bētleme Jūdu zemē, tu

nebūt neesi tā mazākā starp tiem lieliem kungiem

no Jūda; jo no tevis nāks Tas Valdnieks, kas valdīs

pār Maniem Israēla ļaudīm.”” 7 Tad Hērodus

paslepen aicināja tos gudros un īsteni izklausināja

no tiem to laiku, kad tā zvaigzne atspīdējusi. 8

Un viņš tos sūtīja uz Bētlemi un sacīja: ejat un

izklausinājiet it labi par To Bērnu un To atraduši

atsakāt man, ka arī es nāku, To pielūgt. 9 Tie nu

to ķēniņu dzirdējuši aizgāja. Un redzi, tā zvaigzne,

ko tie austruma zemē bija redzējuši, gāja tiem

priekšā, kamēr tā nāca un apstājās virsū, kur

Tas Bērns bija. 10 Un to zvaigzni ieraudzījuši,

tie priecājās ar varen lielu prieku. 11 Un namā

iegājuši, tie atrada To Bērnu līdz ar Mariju, Viņa

māti, un pie zemes mezdamies tie Viņu pielūdza;

pēc tam, savu mantu atdarījuši, tie To apdāvināja

ar zeltu un vīraku un mirrēm. 12 Un Dievs tiem

parādīja sapnī, lai negriežās atpakaļ pie Hērodus;

un tie aizgāja pa citu ceļu uz savu zemi. 13 Bet kad

tie bija aizgājuši, redzi, tad Dieva eņģelis Jāzepam

parādījās sapnī un sacīja: celies un ņem To Bērnu

un Viņa māti un bēdz uz Ēģiptes zemi un paliec

tur, kamēr es tev sacīšu; jo Hērodus meklē To

Bērnu nomaitāt. 14 Un cēlies viņš ņēma To Bērnu

un Viņa māti nakts laikā un aizgāja uz Ēģiptes

zemi, 15Un palika turpat, līdz kamēr Hērodus bija

miris; ka piepildītos, ko Tas Kungs caur to pravieti

bija runājis, kas saka: “No Ēģiptes zemes Es Savu

Dēlu esmu aicinājis.” 16 Kad nu Hērodus redzēja,

ka bija piekrāpts no tiem gudriem, tad viņš ļoti

apskaitās un izsūtījis apkāva visus bērnus Bētlemē

un pa visu Bētlemes tiesu, divus gadus vecus un

vēl jaunākus, pēc tā laika, ko tas no tiem gudriem

īsteni bija izklausinājis. 17 Tad piepildījās, ko

pravietis Jeremija runājis sacīdams: 18 “Brēkšana
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1 Tala molongo ya mbotama ya Yesu-Klisto, mokitani ya

Davidi mpe ya Abrayami: 2 Abrayami abotaki Izaki; Izaki

abotaki Jakobi; Jakobi abotaki Yuda mpe bandeko na ye ya

mibali; 3 Yuda abotaki Peretsi mpe Zera na nzela ya Tamari,

mwasi na ye; Peretsi abotaki Etsironi; Etsironi abotaki Arami;

4 Arami abotaki Aminadabi; Aminadabi abotaki Nashoni,

mpe Nashoni abotaki Salima; 5 Salima abotaki Boazi na

nzela ya Raabi, mwasi na ye; Boazi abotaki Obedi na nzela

ya Rite, mwasi na ye; Obedi abotaki Izayi, 6 mpe Izayi

abotaki mokonzi Davidi. Davidi abotaki Salomo na nzela ya

mwasi ya Uri; 7 Salomo abotaki Roboami; Roboami abotaki

Abiya; Abiya abotaki Asa; 8 Asa abotaki Jozafati; Jozafati

abotaki Yorami; Yorami abotaki Oziasi; 9 Oziasi abotaki

Yotami; Yotami abotaki Akazi; Akazi abotaki Ezekiasi; 10

Ezekiasi abotaki Manase; Manase abotaki Amoni; Amoni

abotaki Joziasi; 11 Joziasi abotaki Yekonia mpe bandeko na

ye ya mibali wana bana ya Isalaele bakendeki na bowumbu,

na Babiloni. 12 Sima na bana ya Isalaele kokende na

bowumbu, na Babiloni, Yekonia abotaki Shealitieli; Shealitieli

abotaki Zorobabeli; 13 Zorobabeli abotaki Abiwudi; Abiwudi

abotaki Eliakimi; Eliakimi abotaki Azori; 14 Azori abotaki

Tsadoki; Tsadoki abotaki Akimi; Akimi abotaki Eliwudi; 15

Eliwudi abotaki Eleazari; Eleazari abotaki Matani; Matani

abotaki Jakobi; 16 Jakobi abotaki Jozefi, mobali ya Mari;

mpe Mari azalaki mama ya Yesu oyo babengaka Klisto.

17 Kobanda na Abrayami kino na Davidi, elekaki bikeke

zomi na minei; kobanda na Davidi kino na tango oyo bana

ya Isalaele bakendeki na bowumbu, na Babiloni, elekaki

lisusu bikeke zomi na minei; mpe kobanda na bowumbu,

na Babiloni, kino na Klisto, elekaki lisusu bikeke zomi na

minei. 18 Tala ndenge nini Yesu-Klisto abotamaki: Mari,

mama na Ye, azalaki mobandami ya libala na Jozefi; kasi

liboso ete bavanda ndako moko, Mari akomaki na zemi na

nguya ya Molimo Mosantu. 19 Jozefi, mobandami na ye ya

libala, azalaki moto ya sembo. Boye, lokola Jozefi alingaki

te koyokisa Mari soni na miso ya bato, azwaki mokano ya

koboya Mari na kimia. 20 Wana Jozefi azalaki kokanisa

makambo yango, anjelu na Nkolo abimelaki ye kati na ndoto

mpe alobaki na ye: « Jozefi, mokitani ya Davidi, kobanga te

kobala Mari; pamba te zemi oyo azali na yango ewuti na

Molimo Mosantu. 21 Akobota mwana mobali mpe okopesa

Ye kombo Yesu, pamba te akobikisa bato na Ye na masumu

na bango. » 22 Makambo wana nyonso esalemaki mpo na

kokokisa maloba oyo Nkolo alobaki na nzela ya mosakoli: 23

« Elenge mwasi oyo ayebi nanu nzoto ya mibali te akokoma

na zemi mpe akobota mwana mobali, bongo bakopesa Ye

kombo Emanwele oyo elingi koloba: Nzambe elongo na biso.

» 24 Tango Jozefi alamukaki, asalaki makambo oyo anjelu

na Nkolo atindaki ye kosala mpe azwaki Mari lokola mwasi

na ye. 25 Kasi Jozefi asangisaki nzoto te na Mari kino tango

Mari abotaki mwana mobali; mpe Jozefi apesaki Ye kombo

Yesu.

2 Yesu abotamaki na Beteleemi ya Yuda, wana Erode

azalaki mokonzi. Na tango yango, bato ya mayele oyo

bawutaki na este bayaki na Yelusalemi 2 mpe batunaki:

« Mokonzi ya Bayuda oyo abotami azali wapi? Tomonaki

monzoto na Ye kobima, yango wana toyei kogumbamela

Ye. » 3 Tango mokonzi Erode ayokaki bongo, motema na

ye etungisamaki makasi elongo na Yelusalemi mobimba. 4

Abengaki mpe asangisaki bakonzi nyonso ya Banganga-

Nzambe mpe balakisi ya Mobeko; atunaki bango: — Klisto

asengeli kobotama wapi? 5 Bazongiselaki ye: — Na

Beteleemi ya Yuda, pamba te mosakoli akoma: 6 « Bongo yo,

Beteleemi, kati na mabele ya Yuda, ozali solo moke te kati na

bingumba ya Yuda, pamba te Mokonzi oyo, lokola Mobateli

bibwele, akotambolisa bato na Ngai, Isalaele, akobima nde

kati na yo. » 7 Bongo, Erode abengaki bato ya mayele na

nkuku mpe alukaki koyeba epai na bango tango nini monzoto

ebimaki. 8 Boye, atindaki bango na Beteleemi; alobaki:

— Bokende koluka malamu mwana yango, na Beteleemi;

tango kaka bokomona ye, boyebisa ngai mpo ete ngai mpe

nakende kogumbamela ye. 9 Sima na bango koyoka maloba

ya mokonzi, bakobaki nzela na bango. Bamonaki lisusu

monzoto oyo ewutaki kobima na este: monzoto yango ezalaki

kotambola liboso na bango kino ekendeki kotelema na likolo

ya esika oyo Mwana azalaki. 10 Tango kaka bamonaki lisusu

monzoto yango, batondisamaki na esengo. 11 Bakomaki na

ndako yango, bamonaki Mwana elongo na Mari, mama na

Ye, mpe bagumbamelaki Ye; bongo bafungolaki mabenga

na bango mpe babonzelaki Ye biloko oyo lokola bakado:

wolo, malasi ya ansa mpe mire. 12 Sima na yango, Nzambe

akebisaki bango kati na ndoto ete bazonga lisusu te epai

ya Erode. Boye, bazongaki na mboka na bango na nzela

mosusu. 13 Sima na bato ya mayele kokende, anjelu na

Nkolo abimelaki Jozefi kati na ndoto mpe alobaki na ye: «

Telema, kamata Mwana elongo na mama na Ye; bokima na

Ejipito mpe bowumela kuna kino tango nakoyebisa yo lisusu

ete bozonga, pamba te Erode akoluka koboma Mwana. »

14 Jozefi atelemaki, azwaki Mwana elongo na mama na

Ye, kaka na butu wana, mpe akimaki na Ejipito 15 epai

wapi awumelaki kino na kufa ya Erode, mpo ete makambo

oyo Nkolo alobaki na nzela ya mosakoli ekokisama: « Wuta

na Ejipito, nabengaki mwana na Ngai. » 16 Tango Erode

asosolaki ete bato ya mayele bakosi ye, atombokaki makasi

mpe apesaki mitindo ete baboma bana mike nyonso ya

mibali ya mibu mibale kino na se, oyo bazalaki na Beteleemi

mpe na zingazinga na yango, kolanda tango oyo bato ya

mayele bayebisaki ye na tina na eleko oyo monzoto ebimaki.

17 Boye nde ekokisamaki makambo oyo mosakoli Jeremi

alobaki: 18 « Makelele moko eyokani na Rama, makelele ya

kolela makasi mpe ya matanga: Rasheli azali kolela bana na

ye; aboyi kobondisama, pamba te bazali lisusu na bomoi

te. » 19 Sima na kufa ya Erode, anjelu na Nkolo abimelaki

Jozefi kati na ndoto, kuna na Ejipito, 20 mpe alobaki na ye: «

Telema, kamata Mwana elongo na mama na Ye, mpe zonga

kati na mokili ya Isalaele, pamba te bato oyo bazalaki koluka

koboma Mwana basili kokufa. » 21 Jozefi atelemaki, azwaki

Mwana elongo na mama na Ye mpe akendeki na mokili ya

Isalaele. 22 Kasi tango ayokaki ete Arikelawusi akitanaki

na tata na ye, Erode, na bokonzi kati na Yuda, abangaki

kokende kuna; kasi Nzambe akebisaki Jozefi kati na ndoto,

mpe Jozefi akendeki kati na etuka ya Galile 23 epai wapi

avandaki kati na engumba Nazareti, mpo ete makambo
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1 Pradžioje buvo Žodis, ir Žodis buvo pas Dievą,

ir Žodis buvo Dievas. 2 Tasai buvo pradžioje

pas Dievą. 3 Kiekviena visatos dalis atsirado

per jį, ir be jo neatsirado nieko, kas tik yra

atsiradę. 4 Jame buvo gyvybė, ir ta gyvybė

buvo žmonių Šviesa. 5 Ir Šviesa nuolat šviečia

tamsoje, tačiau tamsa jos nepagavo. 6 Atsirado

nuo Dievo atsiųstas žmogus, vardu Jonas. 7

Tasai atėjo tam, kad būtų liudijimas, – kad

liudytų apie Šviesą, idant visi per jį įtikėtų. 8 Jis

nebuvo ta Šviesa, bet [buvo pasiųstas] liudyti

apie tą Šviesą. 9 Tikroji Šviesa buvo [ta], kuri

apšviečia kiekvieną žmogų, ateinantį į pasaulį.

10 Jis buvo pasaulyje, ir pasaulis atsirado per jį,

bet pasaulis jo nepažinojo. 11 Į savo nuosavybę

jis atėjo, ir savieji jo nepriėmė. 12 Bet visiems,

kurie jį priėmė, tiems jis davė įgaliojimą tapti

Dievo vaikais – tiems, kurie pasitiki jo vardu, 13

kurie yra pagimdyti nei iš kraujo, nei iš kūno

valios, nei iš vyro valios, bet iš Dievo. 14 O tas

Žodis tapo kūnu ir apsigyveno tarp mūsų – ir

mes matėme jo šlovę, būtent Viengimio nuo

Tėvo šlovę – pilnas malonės ir tiesos. 15 Jonas

liudijo apie jį ir šaukė, sakydamas: „Šitas buvo

tas, apie kurį kalbėjau [šitaip]: „Tas, kuris ateina

po manęs, yra viršesnis už mane, nes jis buvo

anksčiau už mane“.“ 16 Ir mes visi iš jo pilnatvės

gavome ir malonę, pakeičiančią malonę, 17 nes

Įstatymas buvo duotas per Mozę; malonė ir tiesa

atėjo per Jėzų Kristų. 18 Dievo niekas niekada

nėra matęs; viengimis Sūnus, kuris yra Tėvo

užantyje, – tas [jį] apsakė. 19 Ir šitas yra Jono

liudijimas, kai žydai iš Jeruzalės siuntė kunigų

ir levitų jo paklausti: „Kas tu esi?“ 20 Ir jis

išpažino ir neišsisukinėjo, bet išpažino: „Aš nesu

Kristus.“ 21 Ir jie paklausė jo: „[Tai] kas gi? Ar tu

Elijas?“O jis sako: „Nesu.“„Ar tu tas Pranašas?“Ir

jis atsakė: „Ne.“ 22 Tada jie tarė jam: „Kas tu esi,

kad mes galėtume duoti atsakymą tiems, kurie

mus siuntė? Ką sakai apie save?“ 23 Jis tarė: „Aš

[esu] dykumoje šaukiančiojo balsas: „Darykite

VIEŠPAČIUI tiesų kelią“, kaip sakė pranašas

Izaijas.“ 24 O atsiųstieji buvo iš fariziejų. 25 Ir jo

paklausdami jie jam tarė: „Tai kodėl krikštiji,

jei nesi Kristus, nei Elijas, nei tas Pranašas?“

26 Jonas jiems atsakė, tardamas: „Aš krikštiju

vandeniu, bet tarp jūsų stovi tas, kurio jūs

nepažįstate. 27 Jis yra tas, kuris ateina po

manęs, kuris yra viršesnis už mane, kurio apavo

dirželio aš nesu vertas atrišti.“ 28 Šie dalykai

įvyko Betabaroje anapus Jordano, kur Jonas

krikštydavo. 29 Rytojaus dieną Jonas pamatė

ateinantį pas jį Jėzų ir pasakė: „Štai Dievo

Avinėlis, kuris pašalina pasaulio nuodėmę! 30

Šitas yra tas, apie kurį aš sakiau: „Po manęs

ateina vyras, kuris yra viršesnis už mane, nes jis

buvo anksčiau už mane.“ 31 Ir aš jo nepažinojau,

bet todėl atėjau krikštydamas vandeniu, – kad jis

būtų apreikštas Izraeliui.“ 32 Ir Jonas paliudijo,

sakydamas: „Aš mačiau Dvasią, lyg balandį

nusileidžiančią iš dangaus, ir ji pasiliko ant

jo. 33 Ir aš jo nepažinojau, bet tas, kuris mane

siuntė krikštyti vandeniu, man pasakė: „Ant

ko pamatysi nusileidžiančią Dvasią, taip pat

ant jo pasiliekančią, jis yra [tas], kuris krikštija

Šventąja Dvasia.“ 34 Ir aš esu matęs ir esu

liudijęs, kad šitas yra Dievo Sūnus.“ 35 Rytojaus

dieną vėl stovėjo Jonas ir du iš jo mokytinių,

36 ir žiūrėdamas į einantį Jėzų jis sako: „Štai

Dievo Avinėlis!“ 37 Tuodu mokytiniai girdėjo

jį [tai] kalbant ir nusekė paskui Jėzų. 38 Tada

Jėzus, atsigręžęs ir pamatęs juos sekančius,

tarė jiems: „Ko ieškote?“O jie tarė jam: „Rabi,

– (verčiant būtų pasakyta „Mokytojau“) – kur

tamsta gyveni?“ 39 Jis pasakė jiems: „Ateikite

ir pamatykite.“Jie atėjo ir pamatė, kur jis

gyvena, ir tą dieną pasiliko pas jį. O buvo apie

dešimtą valandą. 40Vienas iš tų dviejų, kurie

buvo girdėję [tai] iš Jono ir nusekę paskui

[Jėzų], buvo Simono Petro brolis Andriejus.

41 Jis pirmas susiieškojo savo brolį Simoną ir

jam pasakė: „Mes radome Mesiją!“(Išvertus tai

reiškia „Kristų“). 42 Ir jis atvedė jį pas Jėzų,

o įbedęs akis į jį Jėzus tarė: „Tu esi Simonas,

Jonos sūnus. Tu būsi vadinamas Kefu.“(Verčiant

[tai] yra „Petras“.) 43 Rytojaus dieną Jėzus

norėjo eiti į Galilėją. Ir jis surado Pilypą ir jam

tarė: „Sek paskui mane!“ 44 O Pilypas buvo

iš Betsaidos, Andriejaus ir Petro miesto. 45

Pilypas surado Natanaelį ir jam pasakė: „Mes

suradome tą, apie kurį rašė Mozė įstatyme,

taip pat pranašai – Jėzų iš Nazareto, Juozapo

sūnų.“ 46 O Natanaelis jam tarė: „Ar iš Nazareto

gali būti kas gero?!“Pilypas jam sakė: „Ateik ir

pasižiūrėk!“ 47 Jėzus pamatė Natanaelį, ateinantį

pas jį, ir pasakė apie jį: „Štai tikras izraelitas,

kuriame nėra klastos!“ 48Natanaelis jam tarė:

„Iš kur mane pažinai?“Jėzus atsakydamas tarė

jam: „Prieš Pilypui pašaukiant tave, kai buvai



मǥी1

मǥी

1 अŢाहम की सęतान, दाऊद की सęतान, अऊर यीशु मसीह

की िलिखत वंशावली। 2अŢाहम सी इसहाक पैदा भयो,

इसहाक सी याकूब, याकूब सी यɸदा अऊर ओको भाऊ पैदा

भयो, 3 यɸदा अऊर तामार सी िफिरस अऊर जोरह पैदा

भयो, िफिरस सी िहūोन, अऊर िहūोन सी एराम, 4 एराम

सी अĞमीनादाब, अĞमीनादाब सी नहशोन, अऊर नहशोन सी

सलमोन, 5 सलमोन अऊर राहब सी बोअज, बोअज अऊर ɴत

सी ओबेद, अऊर ओबेद सी ियशै, 6 अऊर ियशै सी दाऊद

राजा। अऊर दाऊद सी सुलैमान वा बाई सी पैदा भयो जो पिहले

उिरğयाह की पĕनी होती, 7 सुलैमान सी रहबाम पैदा भयो,

रहबाम सी अिबğयाह, अऊर अिबğयाह सी आसा, 8आसा सी

यहोशाफात, यहोशाफात सी योराम, अऊर योराम सी उिčजयाह

पैदा भयो, 9 अऊर उिčजयाह सी योताम, योताम सी आहाज,

अऊर आहाज सी िहजिकğयाह, 10 िहजिकğयाह सी मनिģशह,

मनिģशह सी आमोन, अऊर आमोन सी योिशğयाह पैदा भयो,

11अऊर बęदी होय क बेबीलोन जान को समय म योिशğयाह

सी यकुęयाह, अऊर ओको भाऊ पैदा भयो। 12 बęदी बेबीलोन

पɷचंाय जान को बाद यकुęयाह सी शालितएल पैदा भयो,

अऊर शालितएल सी जɳĜबािबल, 13अऊर जɳĜबािबल सी

अबीɸद, अबीɸद सी इġयाकीम, अऊर इġयाकीम सी अजोर,

14अऊर अजोर सी सदोक, सदोक सी अखीम, अऊर अखीम

सी इलीɸद, 15 इलीɸद सी इिलयाजार, इिलयाजार सी मǥान,

अऊर मǥान सी याकूब, 16 याकूब सी यूसुफ पैदा भयो, जो

मिरयम को पित होतो, अऊर मिरयम सी यीशु पैदा भयो, जो

मसीह कहलावय हय। 17 यो तरह अŢाहम सी दाऊद तक चौदा

पीढ़ी भयी, अऊर दाऊद को समय सी बेबीलोन ख बęदी होय

क पɷचंायो जानो तक चौदा पीढ़ी भयी, अऊर बęदी होय क

बेबीलोन ख पɷचंायो जानो को समय सी मसीह तक चौदा पीढ़ी

भयी। 18 यीशु मसीह को जनम यो तरह सी भयो, िक जब

ओकी माय मिरयम की मंगनी यूसुफ को संग भय गयी, त

उęको एक तन होन सी पिहलेच वा पिवś आĕमा को तरफ

सी गभăवती पायी गयी। 19 येकोलायी ओको पित यूसुफ न

जो सċचो होन को वजह ओख बदनाम नहȂ करन की इċछा

सी चुपचाप सी ओख छोड़ देन को िबचार करयो। 20जब ऊ

यो बातȋ ख सोच रǽो होतो त Šभु को ĥवगăɮत ओख सपनो

म िदखायी दे क कहन लĈयो, “हे यूसुफ! दाऊद की सęतान,

तय मिरयम ख अपनी पĕनी बनानो सी मत डर, कहालीिक

जो ओको गभă म हय, ऊ पिवś आĕमा को तरफ सी हय। 21

वा बेटा ख जनम देयȅन अऊर तय ओको नाम यीशु रखजो,

कहालीिक ऊ अपनो लोगȋ ख उęको पापȋ सी बचायȅन।” 22 यो

पूरो येकोलायी भयो िक जो वचन Šभु न भिवĤयवǘा को Ǳारा

कǽो होतो, ऊ पूरो हो: 23 “देखो, एक कंुवारी गभăवती होयȅन

अऊर एक बेटा ख जनम देयȅन, अऊर ओको नाम इĞमानुएल

रćयो जायȅन,” जेको मतलब हय “परमेǶर हमरो संग।” 24 तब

यूसुफ नȂद सी जाग क Šभु को ĥवगăɮत को आXानुसार ओख

अपनो घर िबहाव कर क् लायो; 25अऊर मिरयम को जवर तब

तक नहȂ गयो जब तक ओन बेटा ख जनम नहȂ िदयो। अऊर

यूसुफ न ओको नाम यीशु रćयो।

2 हरेोदेस राजा को िदनो म जब यɸिदया Šदेश को बैतलहम

गांव म यीशु को जनम भयो, त पूवă िदशा सी कुछ जोितषी

यɴशलेम म आय क पूछन लĈयो, 2 “यɸिदयȋ को राजा जेको

जनम भयो हय, िकत हय? कहालीिक हĞन पूवă िदशा म ओको

तारा देćयो हय अऊर ओख दĔडवत Šनाम करन आयो हयं।” 3

राजा हरेोदेस न यो सुęयो त ऊ अऊर ओको संग पूरो यɴशलेम

घबराय गयो। 4 तब ओन लोगȋ को पूरो मुćय याजकȋ अऊर

धमăशािĥśयȋ ख जमा कर क् उęको सी पुċǚो, “मसीह को

जनम िकत होनो चािहये?” 5 उęन ओको सी कǽो, “यɸिदया

Šदेश को बैतलहम गांव म, कहालीिक भिवĤयवǘा को Ǳारा

असो िलćयो गयो हय: 6 “हे बैतलहम गांव, तय जो यɸदा को

Šदेश म हय, तय यɸदा को अिधकािरयȋ म कोयी सी छोटो

नहाय, कहालीिक तोरो म सी एक शासक िनकलȅन जो मोरी

Šजा इūाएल को रखवाली करȅन।” 7 तब हरेोदेस न जोितिषयȋ

ख चुपचाप सी बुलाय क उęको सी पुċǚो िक तारा ठीक

कौęसो समय िदखायी िदयो होतो, 8अऊर यो कǽ क उęख

बैतलहम भेčयो, “जावो, ऊ बालक को बारे म ठीक-ठीक

मालूम करो, अऊर जब ऊ िमल जायȅन त मोख खबर देवो तािक

मय भी आय क ओख Šनाम कɴं।” 9 िह राजा की बात सुन क

चली गयो, अऊर जो उच तारा उęन पूवă िदशा म देćयो होतो ऊ

उęको आगु आगु चलन लĈयो; अऊर िजत बċचा होतो, ऊ जागा

को ऊपर पɷचं क ɴक गयो। 10ऊ तारा ख देख क िह बɷत

खुश भयो। 11 जोितिषयȋ न ऊ घर म जाय क ऊ बċचा ख

ओकी माय मिरयम को संग देćयो, अऊर झुक क बċचा ख

नमĥकार करयो, अऊर अपनो-अपनो झोली खोल क ओख

सोना, लुबान, अऊर गęधरस की भȅट चढ़ायो। 12 तब सपनो म

परमेǶर सी या चेतावनी पा क िक राजा हरेोदेस को जवर िफर

नहȂ लौटजो, िह ɮसरी रĥता सी अपनो देश ख चली गयो। 13

जब िह चली गयो त, Šभु को एक ɮत न सपनो म यूसुफ ख

िदखायी दे क कǽो, “उठ, ऊ बċचा ख अऊर ओकी माय ख ले

क िमū देश ख िनकल जा; अऊर जब तक मय तोरो सी नहȂ

कɸ,ं तब तक उतच रहजो; कहालीिक हरेोदेस राजा यो बċचा

ख ढ

ू

ंढन पर हय िक ओख मरवाय डाले।” 14 तब ऊ रात मच

उठ क बċचा अऊर ओकी माय ख ले क िमū ख चली गयो,

15अऊर हरेोदेस को मरन तक उतच रǽो। येकोलायी िक ऊ

वचन जो Šभु न भिवĤयवǘा को Ǳारा कǽो होतो पूरो भयो:

“मय न अपनो बेटा ख िमū सी बुलायो।” 16जब हरेोदेस न

यो देćयो, िक जोितिषयȋ न ओको संग धोका करयो हय, तब
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Matayo
1 Luno lwe lulyo lwa Yesu Kristo, omwana wa Dawudi

omwana wa Ibulayimu: 2 Ibulayimu yazaala Isaaka,

Isaaka n’azaala Yakobo, Yakobo n’azaala Yuda ne baganda

be. 3 Yuda n’azaala Pereezi ne Zeera mu Tamali,

Pereezi n’azaala Kezirooni, Kezirooni n’azaala Laamu.

4 Laamu yazaala Aminadaabu, Aminadaabu n’azaala

Nasoni, Nasoni n’azaala Salumooni. 5 Salumooni yazaala

Bowaazi mu Lakabu, Bowaazi n’azaala Obedi mu Luusi.

Obedi n’azaala Yese. 6 Yese yazaala Kabaka Dawudi.

Dawudi n’azaala Sulemaani mu eyali muka Uliya. 7

Sulemaani yazaala Lekobowaamu, Lekobowaamu n’azaala

Abiya, Abiya n’azaala Asa. 8 Asa n’azaala Yekosafaati,

Yekosafaati n’azaala Yolaamu, Yolaamu n’azaala Uzziya.

9 Uzziya n’azaala Yosamu, Yosamu n’azaala Akazi,

Akazi n’azaala Keezeekiya. 10 Keezeekiya n’azaala

Manaase, Manaase n’azaala Amosi, Amosi n’azaala

Yosiya. 11 Yosiya n’azaala Yekoniya ne baganda be mu

kiseera eky’okutwalibwa e Babulooni. 12 Nga bamaze

okutwalibwa e Babulooni: Yekoniya n’azaala Seyalutyeri,

Seyalutyeri n’azaala Zerubbaberi. 13 Zerubbaberi n’azaala

Abiwuudi, Abiwuudi n’azaala Eriyakimu, Eriyakimu n’azaala

Azoli. 14 Azoli n’azaala Zadooki, Zadooki n’azaala

Akimu, Akimu n’azaala Eriwuudi. 15 Eriwuudi n’azaala

Eriyazaali, Eriyazaali n’azaala Mataani, Mataani n’azaala

Yakobo. 16 Yakobo n’azaala Yusufu, oyo ye bba wa

Maliyamu eyazaala Yesu ayitibwa Kristo. 17 Noolwekyo

emirembe gyonna okuva ku Ibulayimu okutuuka ku

Dawudi gyali kkumi n’ena, era okuva ku Dawudi okutuuka

ku kuwaŋŋaangusibwa e Babulooni, emirembe kkumi

n’ena, era okuva ku kuwaŋŋaangusibwa e Babulooni

okutuuka ku Kristo, nagyo emirembe kkumi n’ena. 18

Okuzaalibwa kwa Yesu Kristo kwali bwe kuti: Maliyamu

nnyina bwe yali ng’akyayogerezebwa Yusufu, era nga

tebanaba kufumbiriganwa n’alabika ng’ali lubuto ku bwa

Mwoyo Omutukuvu. 19 Awo Yusufu eyali amwogereza,

olwokubanga yali muntu mulungi n’asalawo mu mutima

gwe okumuleka, naye ng’ayagala akikole mu kyama

aleme kukwasa Maliyamu nsonyi. 20 Naye bwe yali

ng’agalamidde ku kitanda kye ng’akyabirowoozaako, n’afuna

ekirooto; n’alaba malayika wa Mukama ng’ayimiridde w’ali,

n’amugamba nti, “Yusufu, omwana wa Dawudi, totya

kutwala Maliyamu okuba mukazi wo! Kubanga olubuto

lw’alina yalufuna ku bwa Mwoyo Mutukuvu. 21 Era

alizaala Omwana wabulenzi, olimutuuma erinnya Yesu,

(amakulu nti, ‘Omulokozi’) kubanga y’alirokola abantu bonna

mu bibi byabwe.” 22 Bino byonna byabaawo kisobole

okutuukirira ekyayogerwa Mukama ng’ayita mu nnabbi

we ng’agamba nti, 23 “Laba omuwala atamanyi musajja

aliba olubuto, alizaala omwana wabulenzi, era aliyitibwa

Emmanweri.” Amakulu gaalyo nti, “Katonda ali naffe.”

24 Yusufu bwe yazuukuka, n’akola nga Malayika bwe

yamulagira, n’atwala Maliyamu okuba mukazi we. 25

Naye Yusufu n’atamumanya okutuusa lwe yamala okuzaala

Omwana. Yusufu n’amutuuma erinnya Yesu.

2 Yesu bwe yazaalibwa mu kibuga Besirekemu eky’omu

Buyudaaya, ku mulembe gwa Kabaka Kerode, abasajja

abagezigezi, abaava ebuvanjuba ne bajja mu Yerusaalemi,

nga babuuza nti, 2 “Aliwa eyazaalibwa nga Kabaka

w’Abayudaaya? Kubanga twalaba emmunyeenye ye nga

tuli mu buvanjuba, era tuzze okumusinza.” 3 Awo Kabaka

Kerode bwe yabiwulira ne bimweraliikiriza nnyo, era ne

bonna abaali mu Yerusaalemi. 4 N’ayita bakabona abakulu

bonna n’abawandiisi b’amateeka n’abeebuuzaako ekifo

Kristo gye yali agenda okuzaalibwa. 5 Ne bamuddamu

nti, “Mu Besirekemu eky’omu Buyudaaya, kyawandiikibwa

nnabbi nti, 6 “‘Naawe Besirekemu ekya Yuda, toli mutono

mu balangira ba Yuda, kubanga omufuzi aliva mu ggwe,

alifuga abantu bange Isirayiri.’” 7 Awo Kerode n’atumya

Abagezigezi kyama, n’ababuuza ebiro emmunyeenye bye

yalabikiramu. 8 N’abasindika e Besirekemu ng’agamba nti,

“Mugende mubuulirize ebikwata ku mwana. Bwe mumulaba,

mukomeewo muntegeeze, nange ŋŋende musinze!” 9

Bwe baamala okuwulira Kabaka bye yabagamba ne

bagenda. Bwe baafuluma, emmunyeenye eri gye baalaba

ebuvanjuba n’eddamu okubalabikira n’okubakulembera,

okutuusa lwe yayimirira waggulu Omwana w’ali. 10 Bwe

baalaba emmunyeenye ng’eyimiridde, essanyu lyabwe ne

libeera lingi nnyo! 11Bwe baayingira mu nnyumba ne balaba

Omwana ne Maliyamu nnyina ne bavuunama ne basinza

Omwana. Ne basumulula ensawo zaabwe, ne bamutonera

ebirabo, zaabu, n’obubaane n’omugavu. 12 Awo bwe

baalabulibwa mu kirooto baleme kuddayo wa Kerode, bwe

batyo ne baddayo ewaabwe nga bayita mu kkubo eddala.

13 Awo abagezigezi bwe baamala okugenda, malayika

wa Mukama n’alabikira Yusufu mu kirooto n’amugamba

nti, “Golokoka oddusize Omwana ne nnyina e Misiri,

mubeere eyo okutuusa lwe ndibalagira okudda. Kubanga

Kerode ajja kunoonya Omwana ng’ayagala okumutta.”

14 Ekiro ekyo n’asituka n’atwala Omwana ne nnyina e

Misiri. 15 Ne babeera eyo okutuusa Kerode bwe yafa.

Mukama kye yayogerera mu nnabbi we ne kituukirira,

bwe yagamba nti: “Nayita Omwana wange okuva mu

Misiri.” 16 Kerode bwe yalaba ng’Abagezigezi banyoomye

ekiragiro kye, n’asunguwala nnyo, n’atuma abaserikale

e Besirekemu ne mu byalo byakyo batte abaana bonna

aboobulenzi ab’emyaka ebiri n’abatannagiweza, ng’asinziira

ku bbanga abagezigezi lye baali bamutegeezeza mwe

baalabira emmunyeenye. 17 Awo ekigambo nnabbi

Yeremiya kye yayogera ne kiryoka kituukirira ng’agamba nti,

18 “Eddoboozi lyawulirwa mu Laama, okukuba emiranga

n’okukungubaga okunene, nga Laakeeri akaabira abaana

be, nga tewakyali asobola kumuwooyawooya, kubanga

bonna baweddewo.” 19 Kerode bwe yamala okufa malayika

wa Mukama n’alabikira Yusufu mu kirooto e Misiri, 20

n’amugamba nti, “Golokoka ozzeeyo Omwana ne nnyina mu

Isirayiri, kubanga abaali baagala okutta Omwana bafudde.”

21 Yusufu n’asitukiramu n’azzaayo Omwana ne nnyina mu

nsi ya Isirayiri. 22 Naye bwe yatuuka mu kkubo n’atya nnyo

bwe yawulira nga Alukerawo mutabani wa Kerode ye yali

alidde obwakabaka. Mukama n’amulabulira nate mu kirooto

aleme kugenda Buyudaaya, bw’atyo n’alaga e Ggaliraaya
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1 ये यीशु मसीह रे पुवăजा रे नाɛ ए जो राजा दाऊद और

अŢाहमो रे वंशो रे थे। 2 अŢाहमो ते इसहाक ऊआ;

इसहाको ते याकूब ऊआ, याकूबो ते यɸदा और तेसरे ओर बी

बऊत पाई ऊए। 3 यɸदा री लाड़ी तामारा ते िफिरस और जोरह

ऊआ, िफिरसो ते िहūोन जĞमेया और िहūोनो ते एराम ऊआ,

4 एरामो ते अĞमीनादाब ऊआ, अĞमीनादाबो ते नहशोन ऊआ

और नहशोनो ते सलमोन ऊआ। 5 सलमोन और तेसरी लाड़ी

राहाबा ते बोअज ऊआ, बोअज और ɴता ते ओबेद ऊआ और

ओबेदो ते ियशै ऊआ। 6 ियशै ते दाऊद राजा जĞमेया। दाऊदो

ते सुलेमान तेसा जवाणसा ते ऊआ, जो पईले ऊिरğयाहो री

लाड़ी थी। 7सुलेमानो ते रहबाम ऊआ, रहबामो ते अिबğयाह

ऊआ, अिबğयाहो ते आसा ऊआ, 8 आसा ते यहोशफात

ऊआ, यहोशफातो ते योराम और योरामो ते उिčजयाह ऊआ।

9 उिčजयाहो ते योताम, योतामो ते आहाज और आहाजो ते

िहिजिकğयाह ऊआ। 10 िहिजिकğयाहो ते मनिģशह, मनिģशहो

ते आमोन और आमोनो ते योिशğयाह ऊआ। 11 इūाएली लोका

खे बेबीलोनो खे बęदी बणाई की लई जाणे ते पईले योिशğयाहो

रे पोते यकुęयाह और तेसरे पाई ऊए। 12 बęदी ऊई की

बेबीलोनो रे पऊँछाणे ते बाद यकुęयाहो ते शालितएल जĞमेया

और शालितएलो रा पोता जɴĜबािबल ऊआ। 13जɴĜबािबलो

ते अबीɸद, अबीɸदो ते इġयाकीम और इġयाकीमो ते अजोर

ऊआ। 14 अजोरो ते सदोक, सदोको ते अखीम और अखीमो ते

इलीɸद ऊआ। 15 इलीɸदो ते इिलयाजार, इिलयाजारो ते मǥान

और मǥानो ते याकूब ऊआ। 16 याकूबो ते यूसुफ ऊआ, जो

मिरयमा रा लाड़ा था। मिरयमा रे यीशु पिवś आĕमा ते जĞमेया,

िजना खे मसीह बोलेया जाओआ। 17अŢाहमो ते दाऊदो तक

सािरया चौदा पीिढ़या ऊईया और दाऊदो ते इūाएिलया खे

बाबेलो तक बęदी बणाई की पऊँछाणे तक चौदा पीिढ़या ऊईया

और बेबीलोनो तक बęदी बणाई की पऊँछाणे ते मसीह तक

चौदा पीिढ़या ऊईया। 18 एबे यीशु मसीह रा जęम əयां ऊआ,

िक जेबे ितना री आĞमा मिरयमा री मंगणी यूसुफो साथे ऊई,

तेबे ितना रा Ĝया ऊणे ते पईले ई मिरयम पिवś आĕमा री तरफा

ते गभăवती ऊईगी। 19 तेबे तेसा रा ऊणे वाüा लाड़ा यूसुफ जो

तमȃ था, से तेसा खे बदनाम िन करना चाओ था, ितने आपणे

मनो रे सोचेया िक मां ये चुपचाप छाडी देणी। 20जेबे से एड़ा

सोचणे ई लगी रा था, तेबे Šभुए रा ĥवगăɮत तेसखे सुपने रे

िदशेया और से तेसखे बोलणे लगेया, “ओ दाऊदो रे वंशो रे

यूसुफ! तूँ आपणी ऊणे वाüी लाड़ी मिरयमा खे आपणे कअरे

ġयाऊणे ते िन डर, कऊँिक जो तेसा रे पेटो रे बċचा ए, से पिवś

आĕमा िरया तरफा तेआ। 21 तेसा रे एक पाऊ जमणा, तȈ तेसरा

नाɛ यीशु राखणा। कऊँिक तेस आपणे लोक ितना रे पापो

ते बचाई देणे।” 22 ये सब कुछ तेबे ऊआ तािक जो वचन

Šभुए भिवĤयबǘा ते बुलाई राखे, सेयो पूरे ओ 23 “देखो, एक

कुआँरी गभăवती ऊणी और तेसा रे एक पाऊ जमणा और तेसरा

नाɛ इĞमानुएल ऊणा,” जेतेरा मतलब ए “परमेशर आसा

साथे ए।” 24 तेबे यूसुफ सयी की उठेया और Ȯज�याँ ई तेसखे

परमेशरो रे ĥवगăɮते बोलेया था, Ȭत�याँ ई से आपणी ऊणे वाüी

लािड़या खे आपणे कअरे ली आया 25और जɭओ तक, तेसा रे

पाऊ िन जĞमेया, तɭओ तक यूसुफ तेसा गे िन गया और तेबे

तेसा रे पाऊ जĞमेया और ितने तेसरा नाɛ यीशु राखेया।

2 हरेोदेस राजे रे राčय रे बखते जेबे यɸिदया Šदेशो रे बैतलहम

नगरो रे यीशुए रा जęम ऊआ, तेबे देखो, पूवă देशो ते कई

čयोतषी यɴशलेम नगरो रे आए और पूछणे लगे, 2 “जो

यɸिदया रा राजा जĞमी रा, से केई ए? कऊँिक आसे पूवȌ रे

तेसरा तारा देखेया जो तेसरे जęमो रे बारे रे बताओआ और

आसे तेसगे माथा टकेणे आयी रे।” 3 ये सुणी की हरेोदेस राजा

और तेस साथे पूरा यɴशलेम कबराईगा। 4 ितने लोका रे सब

बड़े पुरोईत और शाĥśी कǜे िकǥे और पूछेया, “मसीह रा

जęम केई ऊणा चाईयो?” 5 ितने सबी हरेोदेस राजे खे बोलेया,

“यɸिदया Šदेशो रे बैतलहम नगरो रे; कऊँिक परमेशरे मीका

भिवĤयबǘे रे जिरए एई अया बोलेया रा 6 “‘ओ बैतलहम, जो

यɸदा रे Šदेशो रे, तूँ ȫक�याँ बी यɸदा रे अिधकािरया रे सबी ते

छोटा िनया; कऊँिक तां बीचा ते एक राज करने वाüा िनकüना

जो मेरी Šजा इūाएलो रा रखवाüा ऊणा।’” 7 तेबे हरेोदेसे

čयोतषी चोिरए जे बुलाए और ितना ते पूछेया िक तारा ठीक

केस बखते िदशेया था? 8 ितने ये बोली की सेयो बैतलहमो खे

पेजे, “जाओ, और जाई की तेस बċचे रे बारे रे ठीक-ठीक पता

करो। जेबे से िमली जाओगा, तो आईिक मांगे बताओ, तािक

आऊँ बी आईिक तेसगे माथा टकेी सकँू।” 9 सेयो राजे री गġल

सुणी की चली गे और देखो, जो तारा ितने पूवȌ रे देखेया था, से

ितना ते आगे-आगे चलणे लगेया और जेती बċचा था, तेती जाई

की ɳकी गा। 10 तेस तारे खे देखी की सेयो बऊत खुश ऊए।

11 तेबे सेयो तेस कअरो रे पऊँछे और ितने बċचा तेसरी माए

मिरयमा साथे देखेया, तेबे ितने मुंओ रे पारे लेटी की यीशुए गे

माथा टकेेया और आपणा-आपणा चोüा खोलेया और सुईना,

लोबान और गęधरसो री पȅट चढ़ाई। 12 तेबे सुपने रे ितना खे ये

आXा िमली िक हरेोदेस राजे गे फेर िन जाणा, तेबे सेयो ɭिजया

बाटा िरये आपणे देशो खे चली गे। 13 ितना čयोतिषया रे चली

जाणे ते बाद परमेशरो रे एक ĥवगăɮते यूसुफो खे सुपने रे िदशणे

ते बाद बोलेया, “उठ, और एस बċचे और एसरी माया खे लयी

की िमū देशो खे नठी जा और जɭओ तक आऊँ ताखे िन बोलूँ,

तɭओ तक तेथी रणा, कऊँिक हरेोदेस राजा एस बċचे खे काणा

चाओआ और से एसखे टोüने लगी रा।” 14 तेबे से रातो-रात

उठेया और बċचे और बċचे री माया खे लई की िमū देशो खे

चली गा। 15 जɭओ तक हरेोदेस िन मरेया, तɭओ तक से तेथी

रया, तािक जो वचन Šभुए होशे भिवĤयबǘा ते बुलाई राखे,
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Matio
1 Ny filazana ny razan’ i Jesosy Kristy, zanak’ i Davida

zanak’ i Abrahama. 2 Abrahama niteraka an’ i Isaka;

ary Isaka niteraka an’ i Jakoba; ary Jakoba niteraka an’ i

Joda mirahalahy avy; 3 ary Joda niteraka an’ i Fareza sy

Zara tamin’ i Tamara; ary Fareza niteraka an’ i Hezrona;

ary Hezrona niteraka an-dRama; 4 ary Rama niteraka an’

i Aminadaba; ary Aminadaba niteraka an’ i Nasona; ary

Nasona niteraka an’ i Salmona; 5 ary Salmona niteraka an’

i Boaza tamin-dRahaba; ary Boaza niteraka an’ i Obeda

tamin-dRota; ary Obeda niteraka an’ i Jese; 6 ary Jese

niteraka an’ i Davida mpanjaka. Ary Davida niteraka an’ i

Solomona tamin’ ny vadin’ i Oria; 7 ary Solomona niteraka

an-dRehoboama; ary Rehoboama niteraka an’ i Abia; ary

Abia niteraka an’ i Asa; 8 ary Asa niteraka an’ i Josafata;

ary Josafata niteraka an’ i Jorama; ary Jorama niteraka

an’ i Ozia; 9 ary Ozia niteraka an’ i Jotama; ary Jotama

niteraka an’ i Ahaza; ary Ahaza niteraka an’ i Hezekia; 10

ary Hezekia niteraka an’ i Manase; ary Manase niteraka

an’ i Amona; ary Amona niteraka an’ i Josia; 11 ary Josia

niteraka an’ i Jekonia mirahalahy avy, tamin’ ny nifindrana

tany Babylona. 12 Ary taorian’ ny nifindrana tany Babylona

Jekonia dia niteraka an’ i Sealtiela; ary Sealtiela niteraka

an’ i Zerobabela; 13 ary Zerobabela niteraka an’ i Abihoda;

ary Abihoda niteraka an’ i Eliakima; ary Eliakima niteraka

an’ i Azora; 14 ary Azora niteraka an’ i Zadoka; ary Zadoka

niteraka an’ i Akima; ary Akima niteraka an’ i Elihoda; 15 ary

Elihoda niteraka an’ i Eleazara; ary Eleazara niteraka an’ i

Matana; ary Matana niteraka an i Jakoba; 16 ary Jakoba

niteraka an’ i Josefa, vadin’ i Maria; ary Maria niteraka

an’ i Jesosy, Izay atao hoe Kristy. 17 Ary ny taranaka

rehetra hatramin’ i Abrahama ka hatramin’ i Davida dia

taranaka efatra ambin’ ny folo; ary hatramin’ i Davida ka

hatramin’ ny nifindrana tany Babylona dia taranaka efatra

ambin’ ny folo; ary hatramin’ ny nifindrana tany Babylona

ka hatramin’ i Kristy dia taranaka efatra ambin’ ny folo. 18

Ary ny nahaterahan’ i Jesosy Kristy dia toy izao: Rehefa

nanaiky Maria, renin’ i Jesosy, ho fofombadin’ i Josefa,

raha tsy mbola nivady izy, dia hita fa nitoe-jaza avy tamin’

ny Fanahy Masìna izy. 19 Ary Josefa vadiny, izay lehilahy

marina sady tsy ta-hanala baraka azy, dia nikasa hametraka

azy mangingina. 20 Fa raha mbola nisaina izany izy, indro,

nisy anjelin’ ny Tompo niseho taminy tamin’ ny nofy ka

nanao hoe: Ry Josefa, zanak’ i Davida, aza matahotra

hampakatra an’ i Maria vadinao; fa ny Zaza ao an-kibony

dia avy amin’ ny Fanahy Masìna, 21 ka hiteraka Zazalahy

izy, ary ny anarany hataonao hoe Jesosy; fa Izy no hamonjy

ny olony ho afaka amin’ ny fahotany. 22 Ary izany rehetra

izany dia tonga mba hahatanteraka izay nampilazain’ ny

Tompo ny mpaminany hoe: 23 Indro, ny virijina hitoe-jaza

ka hiteraka zazalahy; Ary ny anarany hataon’ ny olona hoe

Imanoela, izany hoe, raha adika: Amintsika Andriamanitra.

24 Ary Josefa, rehefa nahatsiaro tamin’ ny torimasony, dia

nanao araka izay nandidian’ ny anjelin’ ny Tompo ary ka

nampakatra ny vadiny. 25 Ary tsy nahalala azy izy mandra-

piterany Zazalahy; ary ny anarany nataony hoe Jesosy.

2 Ary rehefa teraka Jesosy tao Betlehema an’ i Jodia,

tamin’ ny andron’ i Heroda mpanjaka, indreo, nisy Magy

avy tany atsinanana tonga tany Jerosalema ka nanao hoe:

2 Aiza Ilay teraka ho Mpanjakan’ ny Jiosy? fa nahita ny

kintany teny atsinanana izahay ka tonga mba hiankohoka

eo anatrehany. 3 Ary nony nandre izany Heroda mpanjaka,

dia nangorohoro izy mbamin’ i Jerosalema rehetra. 4 Dia

namory ny lohan’ ny mpisorona rehetra sy ny mpanora-

dalàna tamin’ ny vahoaka izy ka nanontany ary hoe: Aiza

mba no hahaterahan’ i Kristy? 5 Ary hoy ireo taminy: Ao

Betlehema an’ i Jodia; fa izao no voasoratry ny mpaminany:

6 Ary ianao, ry Betlehema, tanin’ ny Joda, tsy dia kely

indrindra ao amin’ ny andrianan’ ny Joda ianao tsy akory; Fa

avy ao aminao no hivoahan’ izay anankiray ho Mpanapaka,

Ka Izy no ho Mpiandry ny Isiraely oloko. 7 Dia nampaka ny

Magy mangingina Heroda ka namototra fatratra taminy izay

andro nisehoan’ ilay kintana. 8 Dia naniraka azy hankany

Betlehema izy ka nanao hoe: Andeha, fotory tsara ny amin’

ilay Zazakely; koa rehefa hitanareo Izy, dia ambarao amiko,

mba hankanesako any koa hiankohoka eo anatrehany. 9

Ary rehefa nandre ny tenin’ ny mpanjaka izy ireo, dia lasa;

ary, indro, ilay kintana hitany teny atsinanana nialoha azy

mandra-pijanony teo ambonin’ izay nitoeran’ ny Zazakely.

10 Ary nony nahita ny kintana izy, dia nifaly indrindra. 11

Ary rehefa tafiditra tao an-trano izy, dia nahita ny Zazakely

sy Maria reniny ka niankohoka teo anatrehany; ary nony

efa nosokafany ny fitehirizan-drakiny, dia nanolotra zavatra

ho Azy izy, dia volamena sy zava-manitra ary miora. 12

Ary rehefa notoroan’ Andriamanitra hevitra tamin’ ny nofy

izy tsy hiverina any amin’ i Heroda, dia lalana hafa no

nalehany nody ho any amin’ ny fonenany. 13 Ary nony efa

lasa nandeha ireo, indro, nisy anjelin’ ny Tompo niseho

tamin’ i Josefa tamin’ ny nofy ka nanan hoe: Mifohaza

ianao, ka ento ny Zazakely sy ny reniny, dia mandosira

any Egypta, ary mitoera any ambara-pilazako aminao; fa

Heroda efa hitady ny Zazakely hovonoiny. 14 Dia nifoha izy

ka nitondra ny Zazakely sy ny reniny, raha mbola alina,

dia lasa nankany Egypta; 15 ary nitoetra tany izy ambara-

pahafatin’ i Heroda, mba hahatanteraka izay nampilazain’ i

Jehovah ny mpaminany hoe: Nantsoiko hiala tany Egypta

ny zanako. 16 Ary nony efa fantatr’ i Heroda fa voafitaky

ny Magy izy, dia tezitra indrindra izy ka naniraka namono

ny zazalahy rehetra hatramin’ ny roa taona no ho midìna,

izay tao Betlehema sy tamin’ ny manodidina rehetra, araka

ny andro izay nofotorany fatratra tamin’ ny Magy. 17 Dia

tanteraka izay nampilazaina an’ i Jeremia mpaminany

hoe: 18 Nisy feo re tao Rama, dia fidradradradrana sy

fitomaniana fatratra; Rahely nitomany ny zanany, Ary tsy

azo nampiononina izy, satria lany ritra ireny. 19 Ary rehefa

maty Heroda, indro, nisy anjelin’ ny Tompo niseho tamin’

i Josefa tany Egypta tamin’ ny nofy ka nanao hoe: 20

Mifohaza ianao, ka ento ny Zazakely sy ny reniny, dia

mankanesa any amin’ ny tanin’ ny Isiraely; fa efa maty izay

nitady ny ain’ ny Zazakely. 21 Dia nifoha izy ka nitondra ny



Matio571

Matio
1 2 Nisamake Isàka t’i Abraàme naho nisamake

Iakobe t’Isàka; nisamake Iehodà naho o

roahalahi’eo t’Iakobe; 3 nisamake i Peretse naho i

Zerà amy Tamare t’Iehodà; nisamake i Hezrone t’i

Peretse, nisamake i Rame t’i Hezrone; 4 nisamake i

Aminadabe t’i Rame, nisamake i Nakhsone t’i Amina

dabe, nisamake i Salmone t’i Nakhsone. 5 Nisamake

i Boaze amy Rakhabe karapilo t’i Salmone; nisamake

i Ovede amy Rote t’i Boaze, vaho nisamake i Jesè

t’i Ovede. 6 Nisamake i Davide t’Jesè, le nisamake i

Solomone amy vali’ i Oriay t’i Davide. 7 Nisamake

i Rehoboame t’i Solomona; nisamake i Abià t’i

Rehoboame; nisamake i Asà t’i Abià. 8 Nisamake i

Jehosafate t’i Asà, nisamake i Jorame t’i Jehosafate;

nisamake i Ozià t’Jorame. 9 Nisamake i Jotame t’i

Ozià; nisamake i Ahaze t’i Jotame, nisamake i Hezekià

t’i Ahaz. 10 Nisamake i Menasè t’i Hezekià; nisamake

i Amone t’i Menasè; nisamake i Josia t’i Amone. 11

Nisamake i Jekonia miroahalahy amy faneseañe e

Babolone añey t’i Josia. 12 Ie nitampetse i faneseañe

e Babolone añey, le nisamake i Sealtiele t’i Jekonia;

nisamake i Zerobabele t’i Sealtiele; 13 nisamake

i Abihode t’i Zerobabele; nisamake i Eliakime t’i

Abihode; nisamake i Azore t’i Eliakime. 14 Nisamake

i Tsadoke t’i Azore; nisamake i Ahkime t’i Tsadoke;

nisamake i Elihode t’i Ahkime. 15 Nisamake i Ele

azare t’i Elihode; nisamake i Matane t’i Eleazare;

nisamake i Jakobe t’i Matane. 16 Nasama’ i Jakobe

t’Josefe. I Josefa ty tañanjomba’ i Marie, rene’

Iesoà tokaveñe ty hoe: i Mesià ndra i Norizañey.

17 Aa le tariratse folo efats’ amby ty boak’ amy

Abrahàme pak’amy Davide; naho tariratse folo efats’

amby ty boak’ amy Davide sikal’amy faneseañe

e Babolone añey, vaho tariratse folo efats’ amby

ty boak’amy faneseañe e Babolone añey pak’ am’

Iesoà. 18 Zao ty nisamahañe Iesoà: ie vinorovoro’ i

Josefe ty rene’e naho mbe tsy niolora’e, le tendreke

t’ie nivesatse añamy Arofo-Masiñey. 19 Ondaty

vañoñe t’i Josefe vali’ey, ie tsy te hindre-toboke

ama’e ndra ty hampiborake aze ho salareñe, ndra ty

hamahots’ aze havetrake, le nisafirie’e ty hañetake

aze. 20 Ie nitsakore izay an-trok’ ao, intoy ty anjely

nisodehañe ama’e ami’ty nofy, nanao ty hoe: O

Josefe, ana’ i Davide, ko marimariha’o ty handrambe

i Marie vali’o amy te nampiareñe’ i Arofo Masiñey i

ama’ey. 21 Hisamake ana-dahy re naho hatao’o Iesoà

ty añara’e, amy te ie ty handrombake ondatikoo

amo hakeo’ iareoo. 22 Nanoeñe iaby izay hañeneke

ty nampanokira’ Iehovà i mpitokiy ami’ty hoe: 23

Inao, miareñe i somondraray naho hisama-dahy,

vaho hatao’ areo Imanoela, toe Andrianañahare

Amantika, ty tahina’e. 24 Nivañoñe amy firota’ey

amy zao t’i Josefe le nanoe’e iaby i namantoha’ i

anjeli’ Iehovày azey vaho rinamb’e i vali’ey. 25 Fe

tsy niolora’e ampara’ te nisamake i tañoloñoloña’ey

vaho nanoe’e Iesoà ty añara’e.

2 Ie toly e Betleheme e Iehodà ao t’i Iesoà,

tañ’andro’ i Heroda mpanjaka, le inge totsak’ e

Ierosaleme ty mpañandro maro boak’ atiñanañe

añe, 2 nanao ty hoe: Aia i Mpanjaka’ o Jiosio

vaho samakey? Fa tinalake’ay atiñanañe eñe ty

vasia’e, vaho pok’eo zahay an-dravoravom-piasiañe

hitalaho ama’e. 3 Ie jinanji’ i Heroda mpanjaka

le nitsiborehetoke reketse ze hene mpimone’

Ierosaleme. 4 Aa le hene natonto’e o androanavi’eo,

vaho nañontanea’e he fohi’ iareo ty hisamahañe

i Norizañey. 5 Hoe ty natoi’ iareo: E Betleheme

Iehodà ao, ty amy pinatetse amy mpitokiy ty hoe:

6 Ihe Betleheme Iehodà, Efratà, tane’ Iehodà, Inao

toe pininite’e amo fifokoa’ Iehodao irehe; fe hirik’

ama’o te hionjom-bamako ty ho Mpifehe e Israele

ao. 7 Le kinanji’ i Heroda i mpañandro rey naho

natola’e vaho nitsikarahe’e am’iereo i andro niboaha’

i vasiañey. 8 Nahitri’e mb’e Betleheme mb’eo iereo

ami’ty hoe: Akia, hotsohotsò i Ajaja-lahiy, ie rendre’

areo, ampahafohino ahy, fa homb’ama’e mb’eo ka

iraho hitalaho. 9 Ie nahajanjiñe i mpanjakay le

nienga; naho indroy i vasiañe niisa’ iereo atiñanañe

añey niaolo iareo ampara’ te nipok’ amy toetsey,

nijohañe ambone’ ty toe’ i ajajay ey. 10 Nifale iereo

toe nirañorano an-kobay te nahaisake i vasiañey.

11 Aa ie nizilike an-traño ao le nitendreke aze

naho i Marie rene’e; naho nitongaleke aolo’e eo,

niambane ama’e, nanokake o horo’ iareoo naho

nibanabana ravoravo ama’e: volamena naho mañi-

dè vaho rame. 12 Hinatahata’ ty anjely ami’ty nofy

iereo, nanoro t’ie tsy hibalike mb’amy Heroda mb’eo,

aa le nimpoly mb’an-tane’ iareo añe nañorike lalan-

kafa. 13 Ie añe, intoy, nisodeha amy Josefe ty Anjeli’

Iehovà, nanao ty hoe: Mitroara, rambeso i Ajajalahiy

naho i rene’e, mibioña mb’e Mitsraime añe vaho

itaveaño ampara’ te tohineko, amy te paiae’ i Heroda

havetrake i Ajajalahiy. 14 Aa le nendese’e i Ajajay

naho i rene’e, 15 vaho nitambatse añe ampara’

te niantantiritse t’i Heroda, hañenefañe ty nampi

saontsieñe i mpitokiy ty hoe: Boake Mitsraime añe

ty nitokavako ty Anako. 16 Ie nifohi’ i Heroda ty

nanoa’ i mpañandro rey, le tsy hay aia ty habose’e,

toe niojeoje an-troke, vaho linili’e te hahitrike

amo roandria’e iabio ty hanjamañe ze hene anak’

ajajalahy e Betleheme naho amparipari’e ao ze

nisamake ambane ty tao nisaontsie’ i mpañandro

reiy te nisamaheñe i ajalahiy. 17 Niheneke amy zay

ty nisaontsie’ i Jeremia mpitoky: 18 Jinanjiñe e Rama

ao ty fiarañanañañe; fandalañe naho fangololoihañe

mafaitse: Mirovetse o ana’eo t’i Rahelie, ntt 19

Ie nihomake t’i Heroda, le nitoje amy Josefe e

Mitsraime ao ama’ nofy ty anjeli’ Iehovà 20 nanao
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മûായി

1അåബാഹാമിെě പുåതനായ ദാവീദിെě പുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിെě വംശാവലി: 2അåബാഹാം യിസ്ഹാèിെന

ജനിĜിđു; യിസ്ഹാè് യാേèാബിെന ജനിĜിđു; യാേèാബ് െയഹൂദെയയും അവെě സേഹാദരĈാെരയും

ജനിĜിđു; 3 െയഹൂദാ താമാരിൽപാെരസിെനയുംസാരഹിെനയും ജനിĜിđു; പാെരസ് െഹേåസാെനജനിĜിđു; െഹേåസാൻ

ആരാമിെന ജനിĜിđു; 4ആരാംഅĊീനാദാബിെന ജനിĜിđു; അĊീനാദാബ് നഹേശാെന ജനിĜിđു; നഹേശാൻ

ശല്േമാെനജനിĜിđു; 5ശല്േമാൻരാഹാബിൽ േബാവസിെനജനിĜിđു; േബാവസ് രൂûിൽഓേബദിെനജനിĜിđു;

ഓേബദ് യിĠായിെയജനിĜിđു; 6യിĠായി ദാവീദ്രാജാവിെനജനിĜിđു; ദാവീദ്ഊരീയാവിെě ഭാരäയായിരുćവളിൽ

ശേലാേമാെന ജനിĜിđു; 7ശേലാേമാൻ െരഹബäാെമ ജനിĜിđു; െരഹബäാംഅബീയാെവ ജനിĜിđു; അബീയാവു

ആസെയ ജനിĜിđു; 8 ആസാ േയാശാഫാûിെന ജനിĜിđു; േയാശാഫാû് േയാരാമിെന ജനിĜിđു; േയാരാം

ഉĢീയാെവ ജനിĜിđു; 9 ഉĢീയാവു േയാഥാമിെന ജനിĜിđു; േയാഥാംആഹാസിെനജനിĜിđു;ആഹാസ് ഹിസ്കീയാെവ

ജനിĜിđു; 10 ഹിസ്കീയാവു മനെĠെയ ജനിĜിđു; മനെĠ ആേമാസിെന ജനിĜിđു; ആേമാസ് േയാശീയാെവ

ജനിĜിđു; 11 േയാശീയാവു െയെഖാനäാെവയുംഅവെěസേഹാദരĈാെരയുംബാേബൽåപവാസകാലûുജനിĜിđു. 12

ബാേബൽåപവാസംകഴിõിöു െയെഖാനäാവു െശയല്തീേയലിെനജനിĜിđു; െശയല്തീേയൽെസരുĒാേബലിെന

ജനിĜിđു; 13 െസരുĒാേബൽഅബീഹൂദിെന ജനിĜിđു; അബീഹൂദ് എലäാèീമിെന ജനിĜിđു; എലäാèീംആേസാരിെന

ജനിĜിđു. 14ആേസാർസാേദാèിെനജനിĜിđു;സാേദാè്ആഖീമിെനജനിĜിđു;ആഖീംഎലീഹൂദിെനജനിĜിđു;

15 എലീഹൂദ് എലീയാസെര ജനിĜിđു; എലീയാസർ മüാെന ജനിĜിđു; മüാൻ യാേèാബിെന ജനിĜിđു. 16

യാേèാബ് മറിയയുെട ഭർûാവായ േയാേസഫിെനജനിĜിđു.അവളിൽനിćു åകിസ്തുഎćു േപരുĐ േയശു ജനിđു. 17

ഇïെനതലമുറകൾആെകഅåബാഹാം മുതൽ ദാവീദ്വെരപതിćാലും ദാവീദ്മുതൽബാേബൽåപവാസേûാളം

പതിćാലുംബാേബൽåപവാസംമുതൽ åകിസ്തുവിേനാളം പതിćാലുംആകുćു. 18എćാൽ േയശുåകിസ്തുവിെě

ജനനംഈവĚംആയിരുćു. അവെěഅĊയായ മറിയ േയാേസഫിćു വിവാഹം നിċയിèെĜöേശഷംഅവർ

കൂടിവരുĊുെĉ പരിശുĂാÿാവിനാൽ ഗർഭിണിയായി എćു ക÷ു. 19 അവളുെട ഭർûാവായ േയാേസഫ്

നീതിമാനാകെകാ÷ുംഅവൾèു േലാകാപവാദം വരുûുവാൻഅവćു മനĢിĭായ്കെകാ÷ുംഅവെള ഗൂഢമായി

ഉേപêിĜാൻ ഭാവിđു. 20ഇïെനനിെനđിരിèുേĉാൾകർûാവിെě ദൂതൻഅവćുസçപ്നûിൽ åപതäêനായി:

ദാവീദിെěമകനായേയാേസേഫ,നിെěഭാരäയായമറിയെയേചർûുെകാൾവാൻശîിേè÷ാ;അവളിൽഉğാദിതമായതു

പരിശുĂാÿാവിനാൽആകുćു. 21അവൾഒരു മകെന åപസവിèും;അവൻതെěജനെûഅവരുെട പാപïളിൽ

നിćു രêിĜാനിരിèെകാ÷ു നീഅവćു േയശുഎćു േപർഇേടണംഎćു പറõു. 22 “കനäക ഗർഭിണിയായി ഒരു

മകെന åപസവിèും;അവćുൈദവംനേĊാടു കൂെടഎćർüമുĐഇĊാനൂേവൽഎćു േപർവിളിèും” 23എćു

കർûാവു åപവാചകൻ മുഖാăരംഅരുളിെđയ്തതു നിവൃûിയാകുവാൻഇെതാെèയുംസംഭവിđു. 24 േയാേസഫ്

ഉറèം ഉണർćു. കർûാവിെě ദൂതൻകğിđതുേപാെല െചയ്തു, ഭാരäെയ േചർûുെകാ÷ു. 25 മകെന åപസവിèുംവെര

അവൻഅവെളപരിåഗഹിđിĭ. മകćുഅവൻ േയശുഎćു േപർ വിളിđു.

2 െഹേരാദാരാജാവിെěകാലûു േയശു െയഹൂദäയിെല േബû്േല െഹമിൽജനിđേശഷം, കിഴèുനിćു വിദçാĈാർ

െയരൂശേലമിൽഎûി: 2 െയഹൂദĈാരുെട രാജാവായി പിറćവൻഎവിെട?ഞïൾഅവെěനêåതംകിഴèു

ക÷ുഅവെനനമസ്കരിĜാൻവćിരിèുćുഎćുപറõു. 3 െഹേരാദാരാജാവുഅതു േകöിöുഅവനും െയരൂശേലം

ഒെèയും åഭമിđു, 4ജനûിെě മഹാപുേരാഹിതĈാെരയും ശാസ്åതിമാെരയുംഎĭാം കൂöിവരുûി: åകിസ്തുഎവിെട

ആകുćു ജനിèുćതുഎćുഅവേരാടു േചാദിđു. 5അവർഅവേനാടു: െയഹൂദäയി േബû്േല െഹമിൽതേć: 6

“െയഹൂദäയിെല േബû്േല െഹേമ, െയഹൂദäåപഭുèĈാരിൽ ഒöും െചറുതĭ;എെěജനമായയിåസാേയലിെന േമയ്പാനുĐ

തലവൻനിćിൽ നിćു പുറെĜöുവരും” എćിïെന åപവാചകൻ മുഖാăരംഎഴുതിയിരിèുćുഎćു പറõു.

7എćാെറ െഹേരാദാവു വിദçാĈാെര രഹസäമായി വിളിđു, നêåതം െവളിവായ സമയം അവേരാടു സൂê്മമായി

േചാദിđറിõു. 8 അവെര േബû്േലെഹമിേലèു അയđു: നിïൾ െചćു ശിശുവിെനèുറിđു സൂê്മമായി

അേനçഷിĜിൻ; കെ÷ûിയാൽഞാനും െചćുഅവെനനമസ്കരിേè÷തിćു, വćുഎെćഅറിയിĜിൻഎćു

പറõു. 9 രാജാവു പറõതു േകöുഅവർപുറെĜöു;അവർകിഴèുക÷നêåതംശിശു ഇരിèുćčലûിćു

മീെതവćുനില്èുേവാളംഅവർèു മുĉായി െപായ്െèാ÷ിരുćു. 10നêåതംക÷തുെകാ÷ുഅവർഅതäăം

സേăാഷിđു; 11ആവീöിൽ െചćു, ശിശുവിെനഅĊയായ മറിയേയാടുംകൂെട ക÷ു, വീണുഅവെനനമസ്കരിđു;

നിേêപപാåതïെളതുറćുഅവćു െപാćും കുăുരുèവും മൂരും കാഴ്ചെവđു. 12 െഹേരാദാവിെěഅടുèൽ

മടïിേĜാകരുതുഎćുസçപ്നûിൽഅരുളĜാടു÷ായിöുഅവർ േവെറവഴിയായിസçേദശേûèു മടïിേĜായി. 13

അവർ േപായേശഷം കർûാവിെě ദൂതൻ േയാേസഫിćുസçപ്നûിൽ åപതäêനായി: നീ എഴുേćĤു ശിശുവിെനയും

അĊെയയും കൂöിെèാ÷ു മിåസയീമിേലèുഓടിേĜായി, ഞാൻ നിേćാടു പറയുംവെരഅവിെട പാർèുക; െഹേരാദാവു

ശിശുവിെന നശിĜിേè÷തിćു അവെന അേനçഷിĜാൻ ഭാവിèുćു എćു പറõു. 14 അവൻ എഴുേćĤു

ശിശുവിെനയുംഅĊെയയും രാåതിയിൽതേćകൂöിെèാ÷ു പുറെĜöു മിåസയീമിേലèു േപായി. 15 െഹേരാദാവിെě

മരണേûാളംഅവൻഅവിെട പാർûു: “മിåസയീമിൽ നിćുഞാൻഎെě മകെനവിളിđുവരുûി”എćു കർûാവു

åപവാചകൻമുഖാăരംഅരുളിെđയ്തതുനിവൃûിയാകുവാൻസംഗതിവćു. 16വിദçാĈാർതെćകളിയാèിഎćു

െഹേരാദാവു ക÷ു വളെര േകാപിđു, വിദçാĈാേരാടു േചാദിđറിõകാലûിćു ഒûവĚം ര÷ു വയĢും താെഴയുമുĐ

ആൺകുöികെള ഒെèയും േബû്േല െഹമിലുംഅതിെěഎĭാഅതിരുകളിലുംആളയđു െകാĭിđു. 17 “റാമയിൽ

ഒരു ശĝം േകöു, കരđിലും വലിയ നിലവിളിയും തേć; റാേഹൽ മèെളെđാĭി കരõു; അവർ ഇĭായ്കയാൽ

ആശçാസംൈകെèാൾവാൻ മനĢിĭാതിരുćു” 18എćുയിെരമäാåപവാചകൻ മുഖാăരംഅരുളിെđയ്തതുഅćു

നിവൃûിയായി. 19എćാൽ െഹേരാദാവു കഴിõുേപായേശഷം കർûാവിെě ദൂതൻ മിåസയീമിൽ െവđു േയാേസഫിćു

സçപ്നûിൽ åപതäêനായി: 20ശിശുവിćു åപാണഹാനി വരുûുവാൻ േനാèിയവർ മരിđുേപായതുെകാ÷ു നീ

എഴുേćĤു ശിശുവിെനയുംഅĊേയയും കൂöിെèാ÷ുയിåസാേയൽേദശേûèു േപാകഎćുപറõു. 21അവൻ

എഴുേćĤു ശിശുവിെനയും അĊെയയും കൂöിെèാ÷ു യിåസാേയൽേദശûു വćു. 22 എćാൽ െയഹൂദäയിൽ
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1അåബാഹാമിെěപുåതനായ ദാവീദിെěപുåതൻ േയശുåകിസ്തുവിെěവംശാവലി: 2അåബാഹാമിൽനിć് യിസ്ഹാè്

ജനിđു യിസ്ഹാèിൽനിć് യാേèാബ് ജനിđു യാേèാബിൽനിć് െയഹൂദയും അേāഹûിെě സേഹാദരĈാരും

ജനിđു. 3 െയഹൂദയായിരുćു താമാർ åപസവിđ പാെരസിെěയും േസരയുെടയും പിതാവ്. പാെരസിൽനിć് െഹേåസാം

ജനിđു െഹേåസാമിൽനിć്ആരാം ജനിđു. 4ആരാമിൽനിć്അĊീനാദാബുംഅĊീനാദാബിൽനിć് നഹേശാനും ജനിđു.

നഹേശാനിൽനിć്സൽേമാൻജനിđു. 5സൽേമാനായിരുćു രാഹാബ് åപസവിđ േബാവസിെěപിതാവ്. േബാവസ്‐രൂû്

ദĉതികളുെട പുåതനാണ്ഓേബദ്; ഓേബദിൽനിć് യിĠായി ജനിđു. 6യിĠായിയാണ് ദാവീദുരാജാവിെěപിതാവ്. ദാവീദ്

ശേലാേമാെěപിതാവ്,ശേലാേമാെěഅĊഊരിയാവിെěവിധവ (േബû്‐േശബ)ആയിരുćു. 7ശേലാേമാനിൽനിć് െരഹബäാം

ജനിđു. െരഹബäാമിൽനിć് അബീയാവും അബീയാവിൽനിć് ആസായും ജനിđു. 8ആസായിൽനിć് േയാശാഫാû്

ജനിđു േയാശാഫാûിൽനിć് േയാരാം ജനിđു േയാരാമിൽനിć് ഉĢീയാവും ജനിđു. 9 ഉĢീയാവിൽനിć് േയാഥാം ജനിđു.

േയാഥാമിൽനിć്ആഹാസുംആഹാസിൽനിć് ഹിസ്കിയാവും ജനിđു. 10ഹിസ്കിയാവ് മനെĠയുെട പിതാവ്, മനെĠ

ആേമാെěപിതാവ്,ആേമാൻ േയാശിയാവിെěപിതാവ്. 11 േയാശിയാവിെě മകൻ െയെഖാനäാവുംഅയാളുെടസേഹാദരĈാരും

ജനിđത് ബാേബൽ åപവാസകാലഘöûിലായിരുćു. 12ബാേബൽ åപവാസûിനുേശഷം െയെഖാനäാവിനു ജനിđ മകനാണ്

ശലഥിേയൽശലഥിേയലിൽനിć് െസരൂĒാേബൽജനിđു. 13 െസരൂĒാേബലിൽനിć്അബീഹൂദ് ജനിđുഅബീഹൂദിൽനിć്

എലäാèീമുംഎലäാèീമിൽനിć്ആേസാരും ജനിđു. 14ആേസാരിൽനിć് സാേദാè് ജനിđു. സാേദാèിൽനിć്ആഖീമും

ആഖീമിൽനിć് എലീഹൂദും ജനിđു. 15 എലീഹൂദ് എലീയാസറിെě പിതാവായിരുćു. എലീയാസറിൽനിć് മüാനും

മüാനിൽനിć് യാേèാബും ജനിđു. 16യാേèാബിെě മകനായിരുćു മറിയയുെട ഭർûാവായ േയാേസഫ്.ഈമറിയയാണ്

“åകിസ്തു” എćു വിളിèെĜö േയശുവിെě മാതാവായിûീർćത്. 17 ഇïെന തലമുറകൾആെക,അåബാഹാംമുതൽ

ദാവീദുവെര പതിćാലും ദാവീദുമുതൽ ബാേബൽåപവാസംവെര പതിćാലും ബാേബൽåപവാസംമുതൽ åകിസ്തുവെര

പതിćാലും ആകുćു. 18 േയശുåകിസ്തുവിെě ജനനംഈ വിധമായിരുćു: േയശുവിെěഅĊ മറിയയും േയാേസഫും

തĊിലുĐ വിവാഹനിċയം കഴിõിരുćു. അവർ വിവാഹിതരാകുćതിനു മുേĉതെć മറിയ പരിശുĂാÿാവിനാൽ

ഗർഭവതിയായി. 19 മറിയയുെട നീതിനിഷ്ഠനായ ഭർûാവ് േയാേസഫ്,അവൾഗർഭവതിയായവിവരംഅറിõ്,സമൂഹമേധä

അവൾഅപഹാസäയാകാതിരിèാൻആåഗഹിđതുെകാ÷്അവെള രഹസäമായി ഉേപêിèണെമćു തീരുമാനിđു. 20

അേāഹംഈവിഷയെûèുറിđു ചിăിđുെകാ÷ിരിെèെപെöć്, കർûാവിെěദൂതൻസçപ്നûിൽ åപതäêെĜö്,

അേāഹേûാട്, “ദാവീദുവംശജനായ േയാേസേഫ, മറിയ ഗർഭവതിയായത് പരിശുĂാÿാവിൽനിćാണ്.ആയതിനാൽഅവെള

നിെě ഭാരäയായി സçീകരിèുćതിൽ മടിേè÷തിĭ. 21അവൾ ഒരു പുåതനു ജĈം നൽകും;ആപുåതന് ‘േയശു’ എćു

നാമകരണം െചēണം, കാരണംഅവിടć് തെě ജനെûഅവരുെട പാപïളിൽനിć് രêിèുćവനാണ്” എćു പറõു.

22 “ഇതാ! കനäകഗർഭവതിയായി ഒരു പുåതനു ജĈംനൽകും;ആപുåതൻഇĊാനുേവൽഎćുവിളിèെĜടും;”ഈേപരിനു

“ൈദവംനേĊാടുകൂെട”എćാണ്അർഥം.കർûാവ് åപവാചകനിലൂെടഅരുളിെđയ്തത് നിറേവറുćതിനാണ്ഇവെയĭാം

സംഭവിđത്. 24 േയാേസഫ് ഉറèമുണർćു; കർûാവിെě ദൂതൻതേćാടു കൽĜിđതുേപാെലതെćതെě ഭാരäെയസçീകരിđു.

25എćാൽ, മറിയപുåതന് ജĈംനൽകുćതുവെര േയാേസഫ്അവെളഅറിõിരുćിĭ.അേāഹംപുåതന് “േയശു”എć് േപരിöു.

2 െഹേരാദാരാജാവിെě ഭരണകാലû് േയശു െയഹൂദäയിെല േബħേഹമിൽ ജനിđതിനുേശഷം കിഴèുനിćുĐñാനികൾ

െജറുശേലമിൽഎûി. 2 “െയഹൂദരുെടരാജാവ് ഭൂജാതനായിരിèുćെതവിെട?”എć്ആരാõു; “ഞïൾഅേāഹûിെě

നêåതം പൂർവദിèിൽ ക÷ു; അേāഹെû åപണമിèാൻ വćിരിèുകയാണ്,” എćു പറõു. 3 ഇതു േകöേĜാൾ

െഹേരാദാരാജാവുംഅേāഹേûാെടാĜം െജറുശേലംനിവാസികൾസകലരുംഅസçčചിûരായി. 4 െഹേരാദാരാജാവ്

ഇåസാേയൽജനûിെěപുേരാഹിതമുഖäĈാെരയും േവദñെരയും വിളിđുകൂöി, “åകിസ്തുഎവിെടയാണു ജനിèുക”എć്

അവേരാട് ആരാõു. 5 “െയഹൂദäയിെല േബħേഹമിൽ,” എć് അവർ മറുപടി പറõു. 6 “‘നീേയാ യൂദäേദശûിെല

േബħേഹേമ, െചറുതെĭാöും നീ യൂദäåപഭുഗണûിൽ; നിćിൽനിćേĭാ രാജൻ ഉദിèുćത് ഇåസാേയൽജനതയുെട

പരിപാലകൻതെć!’എćിïെനയാണേĭാ åപവാചകൻ േരഖെĜടുûിയിരിèുćത്.” 7അേĜാൾûെćെഹേരാദാവ്

ñാനികെള രഹസäമായി വിളിđ് നêåതം åപതäêമായകൃതäസമയം േചാദിđു മനĢിലാèി. 8അേāഹംഅവേരാട്, “നിïൾ

േപായി ശിശുവിെനസസൂê്മംഅേനçഷിèുക. കെ÷ûിയാൽ ഉടൻതെćനെĊവിവരംഅറിയിèുക, ‘നാമും െചć്

അേāഹെû åപണമിേè÷താണ്’”എćുപറõ്അവെര േബħേഹമിേലè്അയđു. 9അവർരാജകൽĜനേകöേശഷം

പൂർവദിèിൽക÷നêåതെûഅനുഗമിđ് യാåതതുടർćു. നêåതംവീ÷ുംക÷േĜാൾഅവർആıാദഭരിതരായി.അവർ

ക÷നêåതം ശിശു ഉ÷ായിരുćčലûിനുമീേത വć് നിലെകാĐുംവെരഅവർèുമുĉായി െപായ്െèാ÷ിരുćു.

11അവർവീöിൽ åപേവശിđേĜാൾശിശുവിെന,അĊമറിയേയാെടാĜം ക÷ു;സാġാംഗം വീണ് ശിശുവിെനആരാധിđു.

പിെćഅവരുെട ഭാøïൾതുറć്സçർണം,കുăിരിèം, മീറഎćീതിരുമുൽèാഴ്ചകൾഅർĜിèുകയും െചയ്തു.

12 െഹേരാദാവിെěഅടുേûèു മടïരുെതć്സçപ്നûിൽ മുćറിയിĜു ലഭിđതുെകാ÷്അവർ മെĤാരു വഴിയിലൂെട

സçേദശേûèുയാåതതിരിđു. 13ñാനികൾയാåതയായതിനുേശഷം, കർûാവിെě ദൂതൻസçപ്നûിൽ åപതäêനായി

േയാേസഫിേനാട്, “എഴുേćൽèുക! ശിശുവിെനയുംഅĊെയയുംകൂöിഈജിപ്Ĥിേലè് ഓടി രêെĜടുക. െഹേരാദാവ്

ശിശുവിെന െകാĭാൻ അേനçഷിèുćതിനാൽ, ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèുćതുവെര അവിെട താമസിèുക” എćു

പറõു. 14 േയാേസഫ് ഉറèമുണർć് രാåതിയിൽûെćശിശുവിെനയുംഅĊെയയുംകൂöിഈജിപ്Ĥിേലèു യാåതയായി; 15

െഹേരാദാവ് നാടുനീïുćതുവെരഅവർഅവിെട താമസിđു. “ഈജിപ്Ĥിൽനിć്ഞാൻഎെěപുåതെന വിളിđുവരുûി”എć്

കർûാവ് åപവാചകനിലൂെടഅരുളിെđയ്തത് ഇïെനനിവൃûിയായി. 16ñാനികൾതെćപരിഹസിെđć് െഹേരാദാവ്

മനĢിലാèിയേĜാൾ അേāഹം േരാഷാകുലനായി,ñാനികളിൽനിć് മനĢിലാèിയ സമയûിന് അനുസൃതമായി,

േബħേഹമിലും പരിസരåപേദശïളിലുമുĐ ര÷ുവയĢും അതിൽ താെഴയും åപായമുĐ എĭാ ആൺകുöികെളയും

െകാĭാൻആñനൽകി. 17 “രാമായിൽഒരുശĝം േകൾèുćു, േരാദനവുംഅതäുđവിലാപവുംതെć. റാേഹൽതെě

കുõുïെളെđാĭിവിലപിèുćു.അവരിലാരുംഅവേശഷിèുćിĭ;സാăçനംഅവൾനിരസിèുćു,”എćിïെന

യിെരമäാåപവാചകനിലൂെട ഉ÷ായഅരുളĜാട് നിവൃûിയായി. 19 െഹേരാദാവു നാടുനീïിയേĜാൾ,കർûാവിെě ദൂതൻ

ഈജിപ്Ĥിൽെവđ് സçപ്നûിൽ േയാേസഫിന് åപതäêനായി, 20 “എഴുേćൽèുക! ശിശുവിെനയും അĊെയയുംകൂöി

ഇåസാേയൽനാöിേലè് മടïുക, ശിശുവിെന വധിèാൻതുനിõവർ മരിđുേപായി” എćു പറõു. 21 േയാേസഫ്എഴുേćĤ്

േയശുവിെനയുംഅĊെയയുംകൂöി ഇåസാേയലിൽഎûിേđർćു. 22എćാൽ, െയഹൂദäåപവിശäയിൽഅർെèലാേവാസ്, തെě

പിതാവ് െഹേരാദാവിെěപിൻഗാമിയായി ഭരണേമĤിരിèുćുഎćു േകöേĜാൾ, േയാേസഫ്അവിേടèു േപാകാൻ ഭയെĜöു.
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1അåബാഹാമിെě പുåതനായ ദാവീദിെě പുåതനായ േയശുåകിസ്തുവിെě വംശാവലി: 2അåബാഹാം യിസ്ഹാèിെന

ജനിĜിđു;യിസ്ഹാè്യാേèാബിെനജനിĜിđു;യാേèാബ് െയഹൂദെയയുംഅവെěസേഹാദരĈാെരയുംജനിĜിđു;

3െയഹൂദാതാമാരിൽപാെരസിെനയുംസാരഹിെനയുംജനിĜിđു;പാെരസ് െഹേåസാെനജനിĜിđു; െഹേåസാൻആരാമിെന

ജനിĜിđു; 4ആരാംഅĊീനാദാബിെന ജനിĜിđു; അĊീനാദാബ് നഹേശാെന ജനിĜിđു; നഹേശാൻ ശല്േമാെന

ജനിĜിđു; 5ശല്േമാൻ രാഹാബിൽ േബാവസിെന ജനിĜിđു; േബാവസ് രൂûിൽഓേബദിെന ജനിĜിđു; ഓേബദ്

യിĠായിെയജനിĜിđു; 6യിĠായി ദാവീദ്രാജാവിെനജനിĜിđു; ദാവീദ്ഊരീയാവിെě ഭാēൎ യായിരുćവളിൽശേലാേമാെന

ജനിĜിđു; 7ശേലാേമാൻ െരഹബäാെമ ജനിĜിđു; െരഹബäാംഅബീയാെവജനിĜിđു;അബീയാവുആസെയജനിĜിđു; 8

ആസാ േയാശാഫാûിെന ജനിĜിđു; േയാശാഫാû് േയാരാമിെന ജനിĜിđു; േയാരാം ഉĢീയാെവ ജനിĜിđു; 9 ഉĢീയാവു

േയാഥാമിെനജനിĜിđു; േയാഥാംആഹാസിെനജനിĜിđു;ആഹാസ്ഹിസ്കീയാെവജനിĜിđു; 10ഹിസ്കീയാവുമനെĠെയ

ജനിĜിđു; മനെĠആേമാസിെനജനിĜിđു;ആേമാസ് േയാശീയാെവജനിĜിđു; 11 േയാശീയാവു െയെഖാനäാെവയും

അവെěസേഹാദരĈാെരയുംബാേബൽåപവാസകാലûുജനിĜിđു. 12ബാേബൽåപവാസംകഴിõിöു െയെഖാനäാവു

െശയല്തീേയലിെനജനിĜിđു; െശയല്തീേയൽെസരുĒാേബലിെനജനിĜിđു; 13 െസരുĒാേബൽഅബീഹൂദിെന

ജനിĜിđു;അബീഹൂദ്എലäാèീമിെനജനിĜിđു;എലäാèീംആേസാരിെനജനിĜിđു. 14ആേസാർസാേദാèിെന

ജനിĜിđു;സാേദാè്ആഖീമിെനജനിĜിđു;ആഖീംഎലീഹൂദിെനജനിĜിđു; 15എലീഹൂദ്എലീയാസെരജനിĜിđു;

എലീയാസർമüാെനജനിĜിđു; മüാൻയാേèാബിെനജനിĜിđു. 16യാേèാബ് മറിയയുെട ഭûൎ ാവായേയാേസഫിെന

ജനിĜിđു.അവളിൽനിćു åകിസ്തുഎćു േപരുĐ േയശു ജനിđു. 17ഇïെനതലമുറകൾആെകഅåബാഹാം മുതൽ

ദാവീദ്വെരപതിćാലും ദാവീദ്മുതൽബാേബൽåപവാസേûാളംപതിćാലുംബാേബൽåപവാസംമുതൽ åകിസ്തുവിേനാളം

പതിćാലുംആകുćു. 18എćാൽ േയശുåകിസ്തുവിെě ജനനംഈവĚംആയിരുćു.അവെěഅĊയായ മറിയ

േയാേസഫിćു വിവാഹം നിċയിèെĜöേശഷംഅവർകൂടിവരുĊുെĉപരിശുĂാÿാവിനാൽഗഭൎ ിണിയായിഎćു

ക÷ു. 19അവളുെട ഭûൎ ാവായ േയാേസഫ് നീതിമാനാകെകാ÷ുംഅവൾèു േലാകാപവാദംവരുûുവാൻഅവćു

മനĢിĭായ്കെകാ÷ുംഅവെള ഗൂഢമായി ഉേപêിĜാൻ ഭാവിđു. 20ഇïെനനിെനđിരിèുേĉാൾകûൎ ാവിെě ദൂതൻ

അവćുസçപ്നûിൽ åപതäêനായി: ദാവീദിെě മകനായ േയാേസേഫ, നിെě ഭാēൎ യായ മറിയെയ േചûൎ ുെകാൾവാൻ

ശîിേè÷ാ;അവളിൽ ഉğാദിതമായതു പരിശുĂാÿാവിനാൽആകുćു. 21അവൾഒരു മകെന åപസവിèും;അവൻ

തെě ജനെûഅവരുെട പാപïളിൽ നിćു രêിĜാനിരിèെകാ÷ു നീ അവćു േയശു എćു േപർ ഇേടണം

എćുപറõു. 22 “കനäകഗർഭിണിയായി ഒരു മകെന åപസവിèും;അവćുൈദവംനേĊാടു കൂെടഎćüൎ മുĐ

ഇĊാനൂേവൽഎćു േപർ വിളിèും” 23എćു കർûാവു åപവാചകൻ മുഖാăരംഅരുളിെđയ്തതു നിവൃûിയാകുവാൻ

ഇെതാെèയുംസംഭവിđു. 24 േയാേസഫ് ഉറèം ഉണćൎ ു. കûൎ ാവിെě ദൂതൻകğിđതുേപാെല െചയ്തു, ഭാരäെയ

േചർûുെകാ÷ു. 25 മകെന åപസവിèുംവെരഅവൻഅവെളപരിåഗഹിđിĭ. മകćുഅവൻ േയശുഎćു േപർവിളിđു.

2 െഹേരാദാരാജാവിെěകാലûു േയശു െയഹൂദäയിെല േബû്േല െഹമിൽജനിđേശഷം, കിഴèുനിćു വിദçാĈാർ

െയരൂശേലമിൽഎûി: 2 െയഹൂദĈാരുെട രാജാവായി പിറćവൻഎവിെട?ഞïൾഅവെěനêåതംകിഴèു

ക÷ുഅവെനനമസ്കരിĜാൻവćിരിèുćുഎćുപറõു. 3 െഹേരാദാരാജാവുഅതു േകöിöുഅവനും െയരൂശേലം

ഒെèയും åഭമിđു, 4ജനûിെě മഹാപുേരാഹിതĈാെരയും ശാസ്åതിമാെരയുംഎĭാം കൂöിവരുûി: åകിസ്തുഎവിെട

ആകുćു ജനിèുćതുഎćുഅവേരാടു േചാദിđു. 5അവർഅവേനാടു: െയഹൂദäയി േബû്േല െഹമിൽതേć: 6

“െയഹൂദäയിെല േബû്േലെഹേമ, െയഹൂദäåപഭുèĈാരിൽ ഒöും െചറുതĭ; എെě ജനമായ യിåസാേയലിെന േമയ്പാനുĐ

തലവൻനിćിൽ നിćു പുറെĜöുവരും” എćിïെന åപവാചകൻ മുഖാăരംഎഴുതിയിരിèുćുഎćു പറõു.

7എćാെറ െഹേരാദാവു വിദçാĈാെര രഹസäമായി വിളിđു, നêåതം െവളിവായ സമയം അവേരാടു സൂê്മമായി

േചാദിđറിõു. 8 അവെര േബû്േലെഹമിേലèു അയđു: നിïൾ െചćു ശിശുവിെനèുറിđു സൂê്മമായി

അേനçഷിĜിൻ; കെ÷ûിയാൽഞാനും െചćുഅവെനനമസ്കരിേè÷തിćു, വćുഎെćഅറിയിĜിൻഎćു

പറõു. 9 രാജാവു പറõതു േകöുഅവർപുറെĜöു;അവർകിഴèുക÷നêåതംശിശു ഇരിèുćčലûിćു

മീെതവćുനില്èുേവാളംഅവèൎ ു മുĉായി െപായ്െèാ÷ിരുćു. 10നêåതംക÷തുെകാ÷ുഅവർഅതäăം

സേăാഷിđു; 11ആവീöിൽ െചćു, ശിശുവിെനഅĊയായ മറിയേയാടുംകൂെട ക÷ു, വീണുഅവെനനമസ്കരിđു;

നിേêപപാåതïെളതുറćുഅവćു െപാćും കുăുരുèവും മൂരും കാഴ്ചെവđു. 12 െഹേരാദാവിെěഅടുèൽ

മടïിേĜാകരുതുഎćുസçപ്നûിൽഅരുളĜാടു÷ായിöുഅവർ േവെറവഴിയായിസçേദശേûèു മടïിേĜായി. 13

അവർ േപായേശഷംകûൎ ാവിെě ദൂതൻ േയാേസഫിćുസçപ്നûിൽ åപതäêനായി: നീഎഴുേćĤുശിശുവിെനയും

അĊെയയും കൂöിെèാ÷ു മിåസയീമിേലèുഓടിേĜായി,ഞാൻനിേćാടു പറയുംവെരഅവിെട പാèൎ ുക; െഹേരാദാവു

ശിശുവിെന നശിĜിേè÷തിćു അവെന അേനçഷിĜാൻ ഭാവിèുćു എćു പറõു. 14 അവൻ എഴുേćĤു

ശിശുവിെനയുംഅĊെയയും രാåതിയിൽതേćകൂöിെèാ÷ു പുറെĜöു മിåസയീമിേലèു േപായി. 15 െഹേരാദാവിെě

മരണേûാളംഅവൻഅവിെട പാûൎ ു: “മിåസയീമിൽനിćുഞാൻഎെěമകെനവിളിđുവരുûി”എćുകûൎ ാവു

åപവാചകൻമുഖാăരംഅരുളിെđയ്തതുനിവൃûിയാകുവാൻസംഗതിവćു. 16വിദçാĈാർതെćകളിയാèിഎćു

െഹേരാദാവു ക÷ു വളെര േകാപിđു, വിദçാĈാേരാടു േചാദിđറിõകാലûിćു ഒûവĚം ര÷ു വയĢും താെഴയുമുĐ

ആൺകുöികെള ഒെèയും േബû്േല െഹമിലുംഅതിെěഎĭാഅതിരുകളിലുംആളയđു െകാĭിđു. 17 “റാമയിൽ

ഒരു ശĝം േകöു, കരđിലും വലിയ നിലവിളിയും തേć; റാേഹൽ മèെളെđാĭി കരõു; അവർ ഇĭായ്കയാൽ

ആശçാസംൈകെèാൾവാൻ മനĢിĭാതിരുćു” 18എćുയിെരമäാåപവാചകൻ മുഖാăരംഅരുളിെđയ്തതുഅćു

നിവൃûിയായി. 19എćാൽ െഹേരാദാവു കഴിõുേപായേശഷം കûൎ ാവിെě ദൂതൻ മിåസയീമിൽ െവđു േയാേസഫിćു

സçപ്നûിൽ åപതäêനായി: 20ശിശുവിćു åപാണഹാനി വരുûുവാൻ േനാèിയവർ മരിđുേപായതുെകാ÷ു നീ

എഴുേćĤു ശിശുവിെനയുംഅĊേയയും കൂöിെèാ÷ുയിåസാേയൽേദശേûèു േപാകഎćുപറõു. 21അവൻ

എഴുേćĤു ശിശുവിെനയും അĊെയയും കൂöിെèാ÷ു യിåസാേയൽേദശûു വćു. 22 എćാൽ െയഹൂദäയിൽ
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൧അåബാഹാമിൻെറയും ദാവീദിെěയും പുåതനായി ജനിđ േയശുåകിസ്തുവിെě വംശാവലി: ൨ അåബാഹാം

യിസ്ഹാèിെěപിതാവായിരുćു; യിസ്ഹാè് യാേèാബിെěപിതാവായിരുćു; യാേèാബ് െയഹൂദയുേടയും

അവെěസേഹാദരĈാരുെടയും പിതാവായിരുćു; ൩ െയഹൂദാ പാെരസിെനയുംസാരഹിേനയും താമാറിൽ ജനിĜിđു;

പാെരസ് െഹേåസാെě പിതാവായിരുćു; െഹേåസാൻ ആരാമിെě പിതാവായിരുćു; ൪ആരാം അĊീനാദാബിെě

പിതാവായിരുćു;അĊീനാദാബ് നഹേശാെനജനിĜിđു; നഹേശാൻശല്േമാെനജനിĜിđു; ൫ശല്േമാൻ രാഹാബിൽ

േബാവസിെന ജനിĜിđു; േബാവസ് രൂûിൽ ഓേബദിെന ജനിĜിđു; ഓേബദ് യിĠായിയുെട പിതാവായിരുćു; ൬

യിĠായി ദാവീദ്രാജാവിെě പിതാവായിരുćു; ദാവീദ് ഊരിയാവിെě ഭാരäയായിരുćവളിൽശേലാേമാെന ജനിĜിđു; ൭

ശേലാേമാൻ െരഹബäാമിെěപിതാവായിരുćു; െരഹബäാംഅബീയാവിെěപിതാവായിരുćു;അബീയാവ്ആസായുെട

പിതാവായിരുćു; ൮ആസാെയേഹാശാഫാûിെěപിതാവായിരുćു; െയേഹാശാഫാû് േയാരാമിെěപിതാവായിരുćു;

േയാരാം ഉĢീയാവിെě പിതാവായിരുćു; ൯ ഉĢീയാവ് േയാഥാമിെě പിതാവായിരുćു; േയാഥാം ആഹാസിെě

പിതാവായിരുćു;ആഹാസ് ഹിസ്കീയാവിെě പിതാവായിരുćു; ൧൦ഹിസ്കീയാവ് മനെĠയുെട പിതാവായിരുćു; മനെĠ

ആേമാസിെěപിതാവായിരുćു;ആേമാസ് േയാശിയാവിെěപിതാവായിരുćു; ൧൧ േയാശീയാവ് െയെഖാനäാെവയും

അവെěസേഹാദരĈാെരയുംബാേബൽåപവാസകാലû് ജനിĜിđു. ൧൨ബാേബൽåപവാസûിനുേശഷം െയെഖാനäാവ്

െശയല്തീേയലിെě പിതാവായിരുćു; െശയല്തീേയൽ െസരുĒാേബലിെě പിതാവായിരുćു; ൧൩ െസരുĒാേബൽ

അബീഹൂദിെěപിതാവായിരുćു;അബീഹൂദ് എലäാèീമിെěപിതാവായിരുćു;എലäാèീംആേസാരിെěപിതാവായിരുćു.

൧൪ ആേസാർ സാേദാèിെě പിതാവായിരുćു; സാേദാè് ആഖീമിെě പിതാവായിരുćു; ആഖീം എലീഹൂദിെě

പിതാവായിരുćു; ൧൫എലീഹൂദ് എലീയാസരിെě പിതാവായിരുćു; എലീയാസർ മüാെěപിതാവായിരുćു; മüാൻ

യാേèാബിെě പിതാവായിരുćു. ൧൬യാേèാബ് മറിയയുെട ഭർûാവായ േയാസഫിെě പിതാവായിരുćു. മറിയയിൽ

നിćു åകിസ്തു എćു േപരുĐ േയശു ജനിđു. ൧൭ഇïെനതലമുറകൾആെകഅåബാഹാം മുതൽ ദാവീദ്വെര പതിനാലും

ദാവീദുമുതൽബാേബൽåപവാസേûാളം പതിനാലുംബാേബൽ åപവാസം മുതൽ åകിസ്തുവിേനാളം പതിനാലുംആകുćു.

൧൮എćാൽ േയശുåകിസ്തുവിെěജനനംഇåപകാരംആയിരുćു.അവെěഅĊയായ മറിയ േയാസഫിന് വിവാഹം

നിċയിèെĜöേശഷംഅവർകൂടി േയാജിèുംമുെĉപരിശുĂാÿാവിനാൽഗർഭംധരിđുഎćു മനĢിലാèി. ൧൯

അവളുെട ഭർûാവായ േയാസഫ് നീതിമാനായിരുćതുെകാ÷ും അവെള പരസäമായി കളîെĜടുûുവാൻഅവന്

മനĢിĭാûതു െകാ÷ുംഅവളുമായുĐവിവഹനിċയം രഹസäമായിഅവസാനിĜിèുവാൻതീരുമാനിđു. ൨൦ഇïെന

ചിăിđിരിèുേĉാൾ കർûാവിെě ദൂതൻ അവന് സçപ്നûിൽ åപതäêനായി: “ദാവീദിെě മകനായ േയാസേഫ,

മറിയെയ ഭാരäയായി സçീകരിèുć കാരäûിൽ നീ ഭയെĜേട÷ാ; അവളിൽ ഉğാദിതമായത് പരിശുĂാÿാവിനാൽ

ആകുćു. ൨൧അവൾഒരു മകെന åപസവിèും;അവൻതെěജനെûഅവരുെട പാപïളിൽനിćു രêിèുവാനായി

വćിരിèുćതുെകാ÷് നീ അവെě േപര് േയശു എćു വിളിèണം എćു പറõു”. ൨൨ “കനäക ഗർഭിണിയായി

ഒരു മകെന åപസവിèും; അവന് ൈദവം നേĊാടുകൂെട എćർüമുĐ ഇĊാനുേവൽഎćു േപർ വിളിèും” ൨൩

കർûാവ് åപവാചകൻമുഖാăരംഅരുളിെđയ്ത കാരäïൾഇåപകാരം നിവർûിയായി. ൨൪ േയാസഫ് ഉറèം ഉണർćു.

കർûാവിെě ദൂതൻകğിđതുേപാെല െചയ്തു, തെě ഭാരäയായിഅവെളസçീകരിđു. ൨൫എćിരുćാലും, മകെന

åപസവിèുംവെരഅവൻഅവളുമായി ശാരീരികമായിബĆെĜöിരുćിĭ. മകന്അവൻ േയശുഎćു േപർവിളിđു.

൨ െഹേരാദാരാജാവിെěകാലû് േയശു െയഹൂദäയിെല േബû്‐േലേഹമിൽജനിđേശഷം, കിഴèുനിć് വിദçാĈാർ

െയരൂശേലമിൽഎûി: ൨ െയഹൂദĈാരുെട രാജാവായി പിറćവൻഎവിെട?ഞïൾഅവെěനêåതംകിഴè്

ക÷്അവെനനമസ്കരിĜാൻവćിരിèുćുഎćു പറõു. ൩ െഹേരാദാരാജാവ്അത് േകöിö് അവനും െയരൂശേലം

ഒെèയും åഭമിđുേപായി, ൪ െഹേരാദാരാജാവ് ജനûിെě മഹാപുേരാഹിതĈാെരയും ശാസ്åതിമാെരയും എĭാം

കൂöിവരുûി: åകിസ്തു എവിെടആകുćു ജനിèുćെതć് അവേരാട് േചാദിđു. ൫അവർഅവേനാട്: åപവാചകൻ

എഴുതിയിരിèുćതിൻ åപകാരം െയഹൂദäയിെല േബû്‐േലേഹമിൽതേć. ൬ “െയഹൂദäയിെല േബû്‐േലേഹേമ, െയഹൂദäാ

åപഭുèĈാരിൽനീ ഒöും െചറുതĭ;എെěജനമായയിåസാേയലിെന േമയ്èുവാനുĐതലവൻനിćിൽനിćു പുറെĜöുവരും”

എćു പറõു. ൭ ഉടെന െഹേരാദാവ് വിദçാĈാെര രഹസäമായി വിളിđു, നêåതം åപതäêമായസമയംഅവേരാട്

കൃതäമായി േചാദിđറിõു. ൮അവെര േബû്‐േലേഹമിേലèുഅയđു: നിïൾെചć് ശിശുവിെനèുറിđ് åശĂേയാെട

അേനçഷിèുവിൻ; കെ÷ûിയാൽആവാർûഎെćഅറിയിèുവിൻഞാനും വćു അവെന നമസ്കരിèെö,

൯ രാജാവ് പറõത് േകö് അവർ പുറെĜöു; അവർ കിഴè് ക÷ നêåതം ശിശു ഇരിèുć čലûിന് മീെത

വćുനില്èുćതുവെരഅവർè് മുĉായി െപായ്െèാ÷ിരുćു. ൧൦നêåതംക÷േĜാൾഅവർഅതäăംസേăാഷിđു;

൧൧ആവീöിൽെചć്, ശിശുവിെനഅĊയായ മറിയേയാടുകൂെട ക÷്, കുĉിö്അവെനനമസ്കരിđു; നിേêപപാåതïെള

തുറćുഅവന് െപാćും കുăുരുèവും മൂരും അർĜിđു. ൧൨ െഹേരാദാവിെěഅടുèൽ മടïിേĜാകരുത് എćു

സçപ്നûിൽൈദവംഅവേരാട്അരുളിെđയ്തിö്അവർ േവെറവഴിയായിസçേദശേûè് മടïിേĜായി. ൧൩അവർ

േപായേശഷം കർûാവിെě ദൂതൻ േയാസഫിന് സçപ്നûിൽ åപതäêനായി: നീ ‘‘എഴുേćĤ് ശിശുവിെനയുംഅĊെയയും

കൂöിെèാ÷് മിåസയീമിേലè്ഓടിേĜാക,ഞാൻനിേćാട് പറയുംവെരഅവിെട പാർèുക; െഹേരാദാവ് ശിശുവിെന

നശിĜിേè÷തിćുഅവെനഅേനçഷിèുćു”എćുപറõു. ൧൪ആരാåതിയിൽ േയാസഫ്എഴുേćĤ് ശിശുവിെനയും

അĊെയയും കൂöിെèാ÷് മിåസയീമിേലè് പുറെĜöു. ൧൫ െഹേരാദാവിെě മരണേûാളംഅവൻഅവിെട പാർûു:

“മിåസയീമിൽ നിćു ഞാൻഎെě മകെന വിളിđുവരുûി” എćു കർûാവ് åപവാചകൻമുഖാăരം അരുളിെđയ്ത

åപവചനം നിവൃûിയാകുവാൻഇടവćു. ൧൬കിഴèുനിćും വćñാനികൾതെćകളിയാèിഎćു െഹേരാദാവ്

ക÷് വളെര േകാപിđു, അവേരാട് േചാദിđറിõ കാലûിന് ഒûവĚം ര÷ു വയĢും അതിൽ താെഴയുമുĐ

ആൺകുöികെള ഒെèയും േബû്‐േലേഹമിലുംഅതിെěഎĭാഅതിരുകളിലുംആളയđ് െകാĭിđു. ൧൭ “റാമയിൽ ഒരു

ശĝം േകö്, കരđിലും വലിയ നിലവിളിയും തേć; റാേഹൽ മèെളെđാĭി കരõു;അവർഇĭായ്കയാൽആശçാസം

ൈകെèാൾവാൻ മനĢിĭാതിരുćു” ൧൮യിെരമäാåപവാചകൻ മുഖാăരംഅരുളിെđയ്ത åപവചനംഅć് നിവൃûിയായി.

൧൯എćാൽെഹേരാദാവ് മരിđു കഴിõേശഷംകർûാവിെě ദൂതൻമിåസയീമിൽ െവđ് േയാസഫിന്സçപ്നûിൽ

åപതäêനായി: ൨൦ശിശുവിന് åപാണഹാനിവരുûുവാൻേനാèിയവർമരിđുേപായതുെകാ÷്നീഎഴുേćĤ്ശിശുവിെനയും
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Matthew
1 Isinduna thamliba asi David amadi Abraham-gi

charon suron oiriba Jisu Christtagi pari purigi

maramdani. 2 Abraham-na Isaac pok-i, Isaac-na

Jacob pok-i, Jacob-na Judah amasung mahakki

machin manaosing pok-i. 3 Aduga Judah-na Perez

amasung Zerah pok-i, amasung Tamar-na makhoigi

mamani. Aduga Perez-na Hezron pok-i, Hezron-

na Ram pok-i. 4 Aduga Ram-na Amminadab pok-i,

Amminadab-na Nahshon pok-i, Nahshon-na Salmon

pok-i. 5 Salmon-na Rahab louduna Boaz pok-i. Aduga

Boaz-na Ruth louduna Obed pok-i. Adudagi Obed-

na Jesse pok-i. 6 Jesse-na David ningthou pok-i;

aduga David-na Uriah-na louramba nupi adu louduna

Solomon pok-i. 7 Aduga Solomon-na Rehoboam pok-

i, Rehoboam-na Abijah pok-i, Abijah-na Asa pok-i.

8 Aduga Asa-na Jehoshaphat pok-i, Jehoshaphat-

na Jehoram pok-i. Jehoram-na Uzziah pok-i. 9

Aduga Uzziah-na Jotham pok-i, Jotham-na Ahaz pok-

i, Ahaz-na Hezekiah pok-i. 10 Aduga Hezekiah-na

Manasseh pok-i, Manasseh-na Amon pok-i, Amon-

na Josiah pok-i. 11 Aduga makhoibu Babylon-

da lanpha oina puba matam aduwaida Josiah-na

Jeconiah amasung mahakki machin-manaosing pok-

i. 12 Adudagi makhoibu Babylon-da lanpha oina

pukhraba matungda, Jeconiah-na Shealtiel pok-i,

Shealtiel-na Zerubbabel pok-i. 13 Aduga Zerubbabel-

na Abiud pok-i, Abiud-na Eliakim pok-i, Eliakim-na

Azor pok-i. 14 Aduga Azor-na Zadok pok-i, Zadokna

Akim pok-i, Akim-na Eliud pok-i. 15 Aduga Eliud-na

Eleazar pok-i, Eleazar-na Matthan pok-i, Matthan-na

Jacob pok-i. 16 Aduga Jacob-na Mary-gi mapuroiba

Joseph pok-i. Mary-na Christta kouba Jisu-bu pok-i.

17 Asumna Abrahamda-gi houraga David phaobagi

miron pumnamak asi taramarini. Aduga David-tagi

houraga makhoibu Babylon-da lanpha oina pukhiba

phaoba miron taramarini. Aduga Babylon-da lanpha

oina pukhibadagi Christta pokpa phaoba adu miron

taramarini. 18 Jisu Christta asi matou asumna pokkhi.

Ibungogi mama Mary asi Joseph-ka luhongnabagi

waroinaraga, makhoi ani leiminadringeigi mamangda

mahak Thawai Asengbagi mapanna mironle haiba

khanglakle. 19 Adubu Joseph achumba chatpa

mi ama oiba maramna, Marybu miyam mangda

phongdoktuna ikai phiruk khumhanninglamde. Maram

aduna mahakna mana-manin naidana Mary-bu

thadoklage haina leplammi. 20 Aduga mahakna

asumna khallingeida, yeng-u, Mapu Ibungogi dut

amana mamangda uhanbiduna asumna hairak-i,

“He David-ki macha Joseph, Mary-bu nahakki nupi

oina loubada kiganu, Maramdi mahakna naopuriba

angang adu Thawai Asengbadagini. 21 Aduga

mahakna machanupa ama pokkani, nahakna mahakki

maming Jisu thon-gadabani. Maramdi mahakna

mahakki misingbu makhoigi paptagi kanbigani.” 22

Mapu Ibungona Tengban Mapugi wa phongdokpa

maichousinggi mapanna phongdokpikhiba wasing

adu thungnanaba pumnamak asi thoklare, 23 “Yeng-

u, leisabi asengbi amana mironduna machanupa

ama pokkani, aduga mahakki maming Immanuel

kougani, masigi wahanthokti ‘Eikhoiga leiminaba

Tengban Mapu’ haibani.” 24 Aduga Joseph-na

tumlambadagi hougatlaga, Mapu Ibungogi dut aduna

piramba yathang adugi matung inna mahakna Mary-bu

luhongduna loure. 25 Adubu Mary-na machanupa adu

poktriba phaoba Joseph-na mahakka phidinnaramde.

Aduga mahakna angang adugi maming Jisu thonkhi.

2 Herod Ningthougi haktakta, Judea-gi Bethlehem-da

Jisu poklaba matungda, yeng-u, nongpoklomdagi

khang-heiraba misingna Jerusalem-da laktuna

hanglak-i, 2 “Jihudigi ningthou oina pokkhraba

angang adu kadaida leibage? Maramdi nongpoklomda

Ibungo mahakki thawanmichak thokpa eikhoina ure.

Aduna eikhoina Ibungobu khurumjaba lakcharibani.”

3 Madu tabada Herod ningthou wakhal yamna

langtaknarammi aduga Jerusalem-da leiriba mi

pumnamaksu wakhal langtaknarammi. 4 Adudagi

mahakna athoiba purohitsing amasung Wayel

Yathanggi ojasing pumnamak kouraduna Christta

pokkadaba mapham adu kadaidano haina hanglammi.

5 Maduda makhoina mangonda khumlak-i; “Judea-gi

Bethlehem-da pokkani. Maramdi Tengban Mapugi

wa phongdokpiba maichouna asumna haikhi: 6

‘Judea-gi lamda leiba Bethlehem, nahakti Judah-gi

leingakpasinggi maraktagi hanthaba natte; maramdi

nangondagi eigi mi Israel-bu chingbigadaba leingakpa

ama thoklakkani.’” 7Maduda Herod-na khang-heiraba

mising adubu lonna kouraduna karamba matamda

thawanmichak adu thokkhibage haibadu makhoidagi

khangdokle. 8 Adudagi mahakna makhoibu

Bethlehem-da tharaduna hairak-i, “Nakhoina chattuna,

pikliba angang adubu cheksinna thiyu; aduga

nakhoina mahakpu hek phangbaga eihaknasu laktuna

mahakpu khurumjanaba eingonda pao pirak-u.”

9 Makhoina ningthougi wa adu taraba matungda

mapham adu thadoktuna chatkhre. Amasung

makhoina nongpoklomda ukhiba thawanmichak aduna

angang aduna leiriba mapham aduphaoba laktuna

leptriphaoba makhoigi mamang thaduna chatlammi.
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1 Ko te pukapuka o te whakapapa o Ihu Karaiti, tama a

Rawiri, tama a Aperahama. 2 Na ko ta Aperahama ko

Ihaka; ta Ihaka ko Hakopa; ta Hakopa ko Hura ratou ko

ona tuakana, ko ona teina; 3 Ta Hura raua ko Tamara ko

Parete raua ko Hara; ta Parete ko Heteromo; ta Heteromo

ko Arame; 4 Ta Arame ko Aminarapa; ta Aminarapa ko

Nahona; ta Nahona ko Haramono; 5 Ta Haramono raua

ko Rahapa ko Poaha; ta Poaha raua ko Rutu ko Opere;

ta Opere ko Hehe; 6 Ta Hehe ko Rawiri, ko te kingi; ta

Rawiri kingi raua ko te wahine a Uria ko Horomona; 7 Ta

Horomona ko Rehopoama; ta Rehopoama ko Apia; ta Apia

ko Aha; 8 Ta Aha ko Iehohapata; ta Iehohapata ko Iorama;

ta Iorama ko Ohiaha; 9 Ta Ohiaha ko Iotama; ta Iotama ko

Ahata; ta Ahata ko Hetekia; 10 Ta Hetekia ko Manahi; ta

Manahi ko Amono; ta Amono ko Hohia; 11 Ta Hohia ko

Hekonia ratou ko ona teina; i te wa o te whakahekenga

ki Papurona: 12 A, i muri i te whakahekenga atu ki

Papurona, ka whanau ta Hekonia ko Haratiera; ta Haratiera

ko Herupapera; 13 Ta Herupapera ko Apiuru; ta Apiuru

ko Eriakimi; ta Eriakimi ko Atoro; 14 Ta Atoro ko Haroko;

ta Haroko ko Akimi; ta Akimi ko Eriuru; 15 Ta Eriuru ko

Ereatara; ta Ereatara ko Matana; ta Matana ko Hakopa;

16 Ta Hakopa ko Hohepa, ko te tahu a Meri; whanau

ake ta Meri ko Ihu, e kiia nei ko te Karaiti. 17 Heoi, ko

nga whakatupuranga katoa o Aperahama tae noa ki a

Rawiri tekau ma wha nga whakatupuranga; o Rawiri tae

noa ki te whakahekenga ki Papurona tekau ma wha nga

whakatupuranga; a no te whakahekenga ki Papurona tae

noa ki a te Karaiti tekau ma wha nga whakatupuranga. 18

Na ko te whanautanga tenei o Ihu Karaiti: he mea taumau

a Meri, tona whaea, ma Hohepa, a i te mea kiano raua i

tata noa ki a raua, ka kitea kua hapu ia i te Wairua Tapu.

19 Otira he tangata tika tana tahu, a Hohepa, a kahore ona

ngakau kia whakakitea nuitia ia, ka mea kia whakarerea

pukutia. 20 Otiia i a ia e hurihuri ana i enei mea, na, ka

puta moemoea mai tetahi anahera a te Ariki ki a ia, ka

mea, E Hohepa, e te tama a Rawiri, kaua e hopohopo ki te

tango i a Meri, i tau wahine; na te Wairua Tapu hoki tona

hapu. 21 A e whanau ia he tama, me hua e koe tona ingoa

ko IHU: no te mea mana e whakaora tona iwi i o ratou

hara. 22 Na ka oti tenei katoa, katahi ka rite ta te Ariki,

i korerotia e te poropiti, i mea ai ia, 23 Na, ka hapu te

wahine, ka whanau hoki he tama, a ka huaina e ratou tona

ingoa ko Emanuera, ko tona whakamaoritanga tenei, Kei

a tatou te Atua. 24 A ka ara ake a Hohepa i te moe, ka

meatia e ia ta te anahera a te Ariki i whakahau ai ki a ia,

a tango ana ia i tana wahine: 25 A kihai i mohio ki a ia,

whanau noa tana tama matamua: a huaina ana e ia tona

ingoa ko IHU.

2 Na, i te mea kua whanau nei a Ihu ki Peterehema o

Huria, i nga ra o Kingi Herora, na, ka haere mai etahi

Maki i te rawhiti ki Hiruharama, 2 Ka mea, Kei hea tenei

kua whanau nei hei kingi mo nga Hurai? i kite hoki matou i

tona whetu i te rawhiti, a ka tae mai nei ki te koropiko ki a

ia. 3 A, no te rongonga o Kingi Herora, ka ohorere ratou

ko Hiruharama katoa. 4 Na whakaminea katoatia ana e ia

nga tohunga nui me nga karaipi o te iwi, a ka ui ki a ratou

ki te wahi e whanau ai a te Karaiti. 5 Ka mea ratou ki a

ia, Ki Peterehema o Huria: ko ta te poropiti hoki tenei i

tuhituhi ai, 6 A ko koe, e Peterehema, whenua o Hura,

ehara rawa i te iti rawa i roto i nga kawana o Hura: e puta

mai hoki i a koe he kawana, hei hepara mo taku iwi, mo

Iharaira. 7 Na, ka oti nga Maki te karanga puku e Herora,

ka uia marietia ratou ki te wa i puta mai ai te whetu. 8

A unga ana ratou e ia ki Peterehema, i mea ia, Haere,

rapua marietia te tamaiti; a, ka kitea, ka whakahoki mai i te

korero ki ahau, kia haere ai hoki ahau ki te koropiko ki a ia.

9 Na, ka rongo ratou i ta te kingi, ka haere; na ko te whetu,

i kite ai ratou i te rawhiti, e haere ana i mua i a ratou, a tae

noa, tu noa ki runga ake i te takotoranga o te tamaiti. 10 A,

i to ratou kitenga i te whetu, ko te tino haringa i hari ai.

11 A, ka tae ki roto ki te whare, ka kite i te tamaiti raua

ko tona whaea, ko Meri, na tapapa ana ratou, koropiko

ana ki a ia: a, no ka mawhera o ratou taonga, ka hoatu

etahi mea ki a ia, he koura, he parakihe, he maira. 12 A i

whakatupatoria ratou e te Atua, he mea moemoea, kia

kaua e hoki ki a Herora; na haere ana ki to ratou kainga he

ara ke. 13 A, ka riro atu ratou, na ka puta moemoea tetahi

anahera a te Ariki ki a Hohepa, ka mea, E ara, tangohia te

tamaiti raua ko tona whaea, e rere ki Ihipa, a hei reira

koe kia korero ra ano ahau ki a koe: meake hoki rapu a

Herora i te tamaiti kia wh akangaromia. 14 Na, ka ara ake

ia, ka mau ki te tamaiti raua ko tona whaea i te po, a haere

ana ki Ihipa: 15 A noho ana i reira, mate noa a Herora;

na ka rite ta te Ariki i korerotia e te poropiti, i mea ai ia,

He mea karanga naku taku tamaiti i Ihipa. 16 A, no te

kitenga o Herora ka oti ia te tinihanga e nga Maki, rahi

rawa tona riri, ka tono tangata, a patua iho nga tamariki

katoa, nga mea e rua nei o ratou tau, me o muri iho, i

Peterehema, i nga wahi katoa o reira, he mea whakarite ki

te taima i uia marietia e ia ki nga Maki. 17 Katahi ka rite ta

Heremaia poropiti i korero ai, i mea ai, 18 I rangona he reo

ki Rama, he uhunga, he tangi, he aue nui, ko Rahera e

tangi ana ki ana tamariki, a kihai i pai kia whakamarietia,

no te mea kua kahore ratou. 19 A, no ka mate a Herora,

na ka puta moemoea te anahera a te Ariki ki a Hohepa ki

Ihipa, 20 Ka mea, Ara ake, tangohia te tamaiti raua ko

tona whaea, a haere ki te whenua o Iharaira: kua mate

hoki te hunga i whai kia patua te tamaiti. 21 A, ko tona

aranga ake, ka mau ki te tamaiti raua ko tona whaea, ka

haere ki te whenua o Iharaira. 22 Otira ka rongo ia ko

Arakerauha te kingi o Huria i muri i tona matua, i a Herora,

ka wehi ki te haere ki reira: otiia i whakamaharatia ia e te

Atua, he mea moemoea, a haere ana ki nga wahi o Kariri;

23 A ka tae, a ka noho ki tetahi pa, ko Nahareta te ingoa; i

rite ai ta nga poropiti i mea ai, Me hua ia he tangata no

Nahareta.

3 Na i aua ra ka puta a Hoani Kaiiriiri, ka kauwhau i te

koraha o Huria, 2 Ka mea, Ripeneta, kua tata hoki
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अŢाहामाचा पुś दावीद याचा पुś जो येशू िōĥत याची

वंशावळ. २अŢाहामास इसहाक झाला, इसहाकास याकोब,

याकोबास यɸदा व ĕयाचे भाऊ झाले. ३ यɸदास तामारेपासून

पेरेस व जेरह झाले, पेरेसास हūेोन, हūेोनास अराम झाला. ४

अरामास अĞमीनादाब, अĞमीनादाबास नहशोन, नहशोनास सġमोन,

५ सġमोनास राहाबेपासून बवाज, बवाजास ɴथपासून ओबेद,

ओबेदास इशाय झाला. ६आिण इशायास दावीद राजा झाला.

उरीयाċया पĕनीपासून दावीदास शलमोन झाला. ७ शलमोनास

रहबाम, रहबामास अबीया, अबीयास आसा झाला. ८आसास

यहोशाफाट, यहोशाफाटास योराम आिण योरामास उčजीया, ९

उčजीयास योथाम, योथामास आहाज, आहाजास िहčकीया, १०

िहčकीयास मनģशे, मनģशेस आमोन, आमोनास योशीया, ११

आिण बाबेलास देशांतर झाले ĕयावेळी योशीयास यखęया व ĕयाचे

भाऊ झाले. १२ बाबेलास देशांतर झाġयानंतर यखęयास शġतीएल

झाला, शġतीएलास जɴĜबाबेल झाला. १३ जɴĜबाबेलास अबीɸद,

अबीɸदास एġयाकीम, एġयाकीमास अčजुर झाला. १४ अčजुरास

सादोक, सादोकास याखीम, याखीमास एलीɸद झाला. १५

एलीɸदास एलाजार झाला. एलाजारास मǥान, मǥानास याकोब,

१६ याकोबास योसेफ झाला; जो मरीयेचा पती होता िजċयापासून

िōĥत Ğहटलेला येशू जęमासआला. १७अशाŠकारे अŢाहामापासून

दावीदापयȁत सवă िमळ

ू

न चौदा िपǤा, दावीदापासून बाबेलास

देशांतर होईपयȁत चौदा िपǤाआिण बाबेलास देशांतर झाġयापासून

िōĥतापयȁत चौदा िपǤा. १८ येशू िōĥताचा जęम याŠकारे झाला;

ĕयाची आई मरीया िहची योसेफाशी मागणी झालेली होती, पण

ĕयांचा सहवास होĔयापूवȃ ती पिवś आĕĞयापासून गभăवती झालेली

िदसून आली. १९ मरीयेचा पती योसेफ हा नीितमान होता, परंतु

समाजामĘये ितचा अपमान होऊ नये अशी ĕयाची इċछा होती,

Ğहणून ĕयाने गुĚतपणे ितċयासोबतची मागणी मोडĔयाचा िनणăय

घेतला. २० तो या गोǸȂिवषयी िवचार करीत असता ĕयास ĥवĚनात

Šभूċया ɮताने दशăन देऊन Ğहटले; “योसेफा, दावीदाċया पुśा, तू

मरीयेला आपली पĕनी Ğहणून ĥवीकार करĔयास घाबɴ नकोस,

कारण जो गभă ितċया पोटी राहीला आहे तो पिवś आĕĞयापासून

आह.े २१ ती पुśाला जęम देईल आिण तू ĕयाचे नाव येशू ठेव,

तो आपġया लोकांस ĕयांċया पापांपासून तारील.” २२ Šभूने

संदेĤǝांċयाǱारे जे सांिगतले होते ते पिरपूणă Ģहावे यासाठी हे

सवă झाले, ते असे, २३ “पाहा कुमारी गभăवती होईल व पुśाला

जęम देईल, आिण ĕयास इĞमानुएल हे नाव देतील.” या नावाचा

अथă, “आĞहाबरोबर देव.” २४ तेĢहा झोपेतून उठġयावर Šभूċया

ɮताने आXा िदली होती तसे योसेफाने केले, ĕयाने ितचा आपली

पĕनी Ğहणून ĥवीकार केला. २५ तरी मुलाचा जęम होईपयȁत ĕयाने

ितċयाशी सहवास ठेवला नाही; आिण ĕयाने ĕयाचे नाव येशू ठेवले.

२

हरेोद राजाċया िदवसात यɸदीया Šांतातील बेथलेहमे नगरात

येशूचा जęम झाġयानंतर, पूवȆकडील देशातून Xानी लोक

यɴशलेम शहरात येऊन िवचारपूस कɴ लागले की, २ “यɸǯांचा

राजा जęमला आहे तो कोठे आह?े आĞही पूवȆला ĕयाचा तारा

पाहीला आिण ĕयास नमन करावयास आलो आहोत.” ३जेĢहा

हरेोद राजाने हे ऐकले, तेĢहा तो व ĕयाċयाबरोबर सवă यɴशलेम शहर

घाबɴन गेले; ४ हरेोद राजाने सवă मुćय याजकांना व िनयमशाĥśाचे

िशWक यांना एकś जमवून ĕयांना िवचारले की, िōĥताचा जęम

कोठे होणार आह?े ५ ते ĕयास Ğहणाले, “यɸदीया Šांतातील

बेथलेहमे नगरात, कारण संदेĤǝांċयाǱारे असे िलिहलेले आहे की;

६ ‘हे बेथलेहमेा, यɸदाċया Šांता, तू यɸदाċया सवă सरदारांमĘये

किनǹ आहसे असे मुळीच नाही कारण तुĎयातून असा सरदार

िनघेल जो माĎया इūाएल लोकांचा सांभाळ करील.’” ७ मग

हरेोद राजाने Xानी लोकांस गुĚतपणे बोलावून ĕयांċयापासून तारा

नĆकी कधी िदसला याची वेळ िवचाɴन घेतली. ८ ĕयाने ĕयांना

बेथलेहमेास पाठवताना Ğहटले, “तुĞही जाऊन ĕया बालकािवषयी

बारकाईने शोध करा व तुĞहास शोध लागġयावर मला कळवा

Ğहणजे मी ही येऊन ĕयास नमन करीन.” ९ राजाचे हे सांगणे

ऐकून ते ĕयांċया वाटनेे िनघाले. जो तारा ĕयांनी पूवȆस पाहीला

होता ĕयाने बेथलेहमे नगरापयȁत ĕयांचे मागăदशăन केले आिण Xानी

लोक बालकापयȁत पोहोचेपयȁत ĕयांċयापुढे चालला. १० तो तारा

पाɸन Xानी लोकांस अितशय आनंद झाला. ११ नंतर ते ĕया घरात

गेले आिण ते बालक आपली आई मरीया िहċयाजवळ असलेले

ĕयांनी पाहीले व खाली वाकून ĕयांनी ĕयास नमन केले. ĕयांनी

आपġया ŝǲांċया थैġया उघड

ू

न सोने, ऊद व गंधरस ही दाने

अपăण केली. १२ देवाने ĕयांना ĥवĚनात हरेोदाकडे परत जाऊ नका,

अशी सूचना िदġयामुळे ते ɭसĄया मागाăने आपġया देशास िनघून

गेले. १३ ते गेġयावर, Šभूचा ɮत योसेफास ĥवĚनात दशăन देऊन

Ğहणाला, “ऊठ, बालक व ĕयाची आई यांना घेऊन िमसर देशात

पळ

ू

न जा आिण मी तुला सांगेपयȁत तेथेच राहा कारण बालकाचा

घात करĔयासाठी हरेोद राजा ĕयाचा शोध करणार आह.े” १४

ĕया राśी तो उठला आिण बालक व ĕयाची आई यांना घेऊन

रातोरात िमसर देशात िनघून गेला. १५ तो हरेोदाċया मरणापयȁत

तेथे रािहला. “मी माĎया पुśाला िमसर देशातून बोलावले आह.े”

असे जे Šभूने संदेĤǝाċयाǱारे सांिगतले ते पूणă झाले. १६ तेĢहा

Xानी लोकांनी आपणाला फसवले हे पाɸन हरेोद राजा अितशय

संतापला आिण जी वेळ ĕयाने Xानी लोकांपासून नीट िवचाɴन

घेतली होती ितċयाŠमाणे ĕयाने बेथलेहमेात व आसपासċया सवă

Šदेशांत जे दोन वषाȁचे व ĕयाɸन कमी वयाचे पुɴष बालके होते ĕया

सवाȁना ĕयाने माणसे पाठवून ĕयांċयाकड

ू

न िजवे मारले. १७ ियमăया

संदेĤǝाċयाǱारे जे सांिगतले होते, ते ĕयासमयी पूणă झाले. ते असेः

१८ “रामा येथे रडणे व मोठा आकांत ǽांचा शĜद ऐकĔयात आला,

राहले आपġया मुलांकिरता रडत आह,े आिण ती नाहीत Ğहणून ती

सांĕवन पावेना.” १९ पुढे हरेोद राजा पावġयावर, पाहा Šभूचा ɮत

िमसर देशात योसेफास ĥवĚनात दशăन देऊन Ğहणाला, २० “उठ,

बालकास व ĕयाċया आईस घेऊन इūाएल देशास जा, कारण

बालकाचा जीव ĉयावयास जे पाहत होते ते मɴन गेले आहते.”

२१ तेĢहा तो उठला आिण बालकाला व ĕयाċया आईला घेऊन

इūाएल देशात आला. २२ परंतु अखȆलाव हा आपला िपता हरेोद

याċया जागी यɸदीया Šांतात राčय करीत आहे असे ऐकून तो

तेथे जाĔयास घाबरला, आिण ĥवĚनात देवाने सूचना केġयानंतर

तो गालील Šांतास िनघून गेला, २३ व नासरेथ नावाċया गावी

जाऊन रािहला अशासाठी की, “ĕयाला नासोरी Ğहणतील” हे जे

संदेĤǝांċयाǱारे सांिगतले होते ते पूणă Ģहावे.
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ମାଥଆଉ
୧ େନଆଁଁ ହବାଅଃତାନା ୟୀଶୁ ଖୀଷથ୍ଆଃ ପୁଭଖା ଆପୁକଆଃ

ନୁତୁଫକ ଅଲାକାଦ ପୁଥଆ, ୟୀଶୁ ଖୀଷથ୍, ଦାଉତଆଃକିଲଇେରଦ

ଆଡଃ ଦାଉତ, ଆବାହାଫଆଃ କିଲଇେରଦ ତାଇେକନାଏ Ԡ

୨ ଆବାହାଫଆଃ ହଦ ଇସାଓ, ଇସାଓଆଃ ହଦ ଯାକୁ,

ଯାକୁଆଃ ହଦ ଯିହୁଦା ଆଡଃ ଆୟାଃ ହାଗାକ ତାଇେକନା,

୩ ଯିହୁଦାରାଃ ହଦ େପରଳ ଆଡଃ େସରହ, ଇଦକିନାଃ

ଏଙઞାେତ ତାମଭ ତାଇେକନାଏ, େପରଳରାଃ ହଦ େହେସାଦ,

େହେସାଦରାଃ ହଦ ଅରାଫ, ୪ଅରାଫରାଃ ହଦ ଅମળୀନାଦ,

ଅମળୀନାଦରାଃ ହଦ ନହେଶାଦ, ନହେଶାଦରାଃ ହଦ ସାମମଦ,

୫ ସାମମଦରାଃ ହଦ େବାୟାଚ, େବାୟାଚରାଃ ଏଙઞାେତୟାଃ

ନୁତୁଫ ରାହା, େବାୟାଚରାଃ ହଦ ଓେବତ, ଓେବତରାଃ

ଏଙઞାେତ ରୁଢ, ଓେବତରାଃ ହଦ ଯିଶି, ୬ଯିଶିରାଃ ହଦ ରାଜା

ଦାଉତ, ରାଜା ଦାଉଦାଃ ହଦ ସୁଲଇମାଦ, ସୁଲଇମାଦରାଃ ଏଙઞାେତ

ସିଦାେହେତ ଉରିୟରାଃ କୁଡ଼ି ତାଇଦେକନା, ୭ସୁଲଇମାଦରାଃ

ହଦ ରିହବିୟାଫ, ରିହବିୟାଫରାଃ ହଦ ଅବିୟ, ଅବିୟରାଃ ହଦ

ଆସା, ୮ ଆସାରାଃ ହଦ ଯିେହାଶାଫଢ, ଯିେହାଶାଫଢରାଃ

ହଦ େଯାରାଫ, େଯାରାଫରାଃ ହଦ ଉଜିણୟ, ୯ ଉଜିણୟରାଃ

ହଦ େଯାଥାଫ, େଯାଥାଫରାଃ ହଦ ଆହାଳ, ଆହାଳରାଃ ହଦ

ହିଜକିୟ, ୧୦ ହିଜକିୟରାଃ ହଦ ମନଶି, ମନଶିରାଃ ହଦ

ଆେମାଦ, ଆେମାଦରାଃ ହଦ େଯାଶିୟ, ୧୧ େଯାଶିୟରାଃ

ହଦ ଯିକନିୟ ଆଡଃ ଆୟାଃ ହାଗାକ ତାଇେକନା, େନଆଁଁ

ଇସାଏମ ହଡ଼କେକ କିରିଙઞ୍ ଦାସିେକତେତ ବାବିେଲାଦେତ

ଇଦିକୁତାଇେକଦ ଦିପିଲଇରାଃ କାଜିତାନାଃ Ԡ ୧୨ବାବିେଲାଦେତ

ତମଇଦି ତାୟଫେତ ଯିକନିୟ ଶମଟିେୟମେକ ଜାନାଫକିୟା,

ଶମଟିେୟମରାଃ ହଦ ଜିରୁବାେବମ, ୧୩ ଜିରୁବାେବମରାଃ

ହଦ ଅବିହୁତ, ଅବିହୁତରାଃ ହଦ ଏଲଇୟାକିଫ, ଏଲଇୟାକିଫରାଃ

ହଦ ଆେଜାଭ, ୧୪ଆେଜାଭରାଃ ହଦ ସାେଦାଓ, ସାେଦାଓରାଃ

ହଦ ଆଖଆଫ, ଆଖଆଫରାଃ ହଦ ଏଲଇହୁତ, ୧୫ ଏଲଇହୁତରାଃ

ହଦ ଏଲଇୟାଜାଭ, ଏଲଇୟାଜାଭରାଃ ହଦ ମାତપାଦ, ମାତપାଦରାଃ

ହଦ ଯାକୁ, ୧୬ ଯାକୁରାଃ ହଦ େଯାେଷନ, ଇନିଃ

ମାରିୟାଫରାଃ କଡ଼ାେତ ତାଇେକନା, ଏଦ ମାରିୟାଫ ୟୀଶୁେକ

ଜାନାଫକିୟା, ଇନିଃେକ ମାସି େମେନપ କାଜିୟାଃକ Ԡ ୧୭

େନ େଲକାେତ ଆବାହାଫଏେତ ଦାଉତ ଜାେକତ େଗମଉପୁଦ

ପିଢ଼ି, ଆଡଃ ଦାଉତଏେତ ବାବିେଲାଦେତ ତମଇଦିକାତକ

ଜାେକତ େଗମଉପୁଦ ପିଢ଼ି, ଆଡଃ ବାବିେଲାଦେତ ଇଦିକାତକ

ଦିପିଲଇଏେତ ମାସି ଜାେକତ େଗମଉପୁଦ ପିଢ଼ିକ ତାଇେକନା Ԡ

୧୮ୟୀଶୁ ଖୀଷથ୍ େନ େଲକାଏ ଜାନାଫେଲନା Ԡ ଇନିୟାଃ ଏଙઞାେତ

ମାରିୟାଫେକ େଯାେଷନ ନାଙઞ୍ ଆସିଆକାଦ ତାଇେକନା Ԡ

େମଦଦ ଇନିଃଲଃ ଆଡଦିୟାଦ ସିଦାେର ଇନିଃ ପାବିତାଭ

ଆତળାେତ ଆରାଅୟାନା ଆଡଃ ହାମାମେରାୱା କାନାଏ େମେନપ

ଆଝକାଭୟାନା Ԡ ୧୯ଇନିୟାଃ କଡ଼ା େଯାେଷନମିଆଁତ ଧାଭମାଦ

ହଡ଼ ତାଇେକନାଏ, ଏନାେତ ମାରିୟାଫ ବାତନାମଃକାଏ େମେନપ

ଇନିଃ କାଏ ସାନାଙઞ୍େକଦା, ଏନାେମେନપ ଇନିଃେକ କା ଆଡଦିୟଃ

ନାଙઞ୍ ଉଡ଼ୁଃେକଦାଏ Ԡ ୨୦ େମଦଦ ଇନିଃ େନଆଁଁ ଉଡ଼ୁଃତାଦ

ତାଇେକଦେର ପାଭୁଆଃ ମିଆଁତ ଦଁୁଢ କୁମୁେର ଉଦୁେବଦୟାନା

ଆଡଃ କାଜିକିୟାଏ, “େହ ଦାଉତଆଃ ହଦ େଯାେଷନ, ଆମାଃ

କୁଡ଼ି େଲକା ମାରିୟାଫେକଅଡ଼ାଃେତଇଦିନାଙઞ୍ ଆଲଫବରଏୟା,

ଚିୟାଃଚି ଇନିୟାଃ ହାମାମେରାୱା ପାବିତାଭ ଆତળାେତ ହବାକାନା

Ԡ ୨୧ ଇନିଃ ମିଆଁତ କଡ଼ାହଦ ଜାନାମ૽ୟାଏ, ଆଡଃ ଆଫ

ଇନିଃେକ ୟୀଶୁ େମେନપଫ ନୁତୁମ૽ୟା, ଚିୟାଃଚି ଇନିଃଦ ଆୟାଃ

ହଡ଼କେକଆକଆଃପାଧେହେତବାଞડାଅକଆ Ԡ” ୨୨ନାବୀକଆଃ

ହରାେତ ପାଭୁ କାଜିକାତ େନ କାଜି ପୁରାଅଃ ନାେଗେନપ େନ

ସେବନାଃ ହବାକାନା, ୨୩ “ମିଆଁତ ଡିଣધାକୁଡ଼ି ହାମାମେରାୱା

ହବାଅଃଆଏ ଆଡଃ କଡ଼ାହଦ ଜାନାମ૽ୟାଏ, ଆଡଃ ହଡ଼କ

ଇନିଃେକ ଇମળାନୁେୟମ” େମେନપକ ନୁତୁମ૽ୟା, ଏନାେରୟାଃ

ମୁଣିધଦ, “ପାଭେମଶାଭ ଆବୁଲଃରିୟା Ԡ” ୨୪ ଏେନપ େଯାେଷନ

ଦୁଡ଼ୁଫଏେତ ବିରିତେକତେତ, ପାଭୁଆଃ ଦଁୁଢ ଆଚୁକାଇ େଲକା

ଆୟାଃ କୁଡ଼ି ମାରିୟାଫେକ ଅଡ଼ାଃେତ ଇଦିକିୟା Ԡ ୨୫ େମଦଦ

ଇନିଃ ମୁଢକୁମ କଡ଼ାହଦ ଆଉରି ଜାନାମ૽ ଜାେକତ େଯାେଷନ

ଇନିଃେକ କାଏ ଜୁଟିତକିୟା Ԡ ଆଡଃ େଯାେଷନ ଏଦ ହଦେକ

ୟୀଶୁ େମେନપ ନୁତୁଫକିଆ Ԡ

୨ େହେରାତ ରାଜାରାଃ ଦିପିଲଇେର ଯିହୁଦା ଦିଶୁଫେରୟାଃ

େବଣେଲେହଫ ସାହାଭେର ୟୀଶୁ ଜାନାଫୟାଦ ତାୟଫେତ,

ସିଙିઞତୁରଃସାଃେରଦ ଚିମିଦ ପାଣିધଢକ ଯୀରୁଶାେଲଫେତକ

ହିଜୁଃୟାନା, ୨ଆଡଃ କୁଲଇେକଦାଃକ, “ଯିହୁଦୀକଆଃ ରାଜା

ହବାଅଃନିଃ ଜାନାମାକାଦ ହଦ ଅଓତାଃରିୟା? ଆେଲଦ

ସିଙିઞତୁରଃସାଃେର ଇନିୟାଃ ଇପିମେକ େନମେକତେତ ଇନିଃେକ

ଜହାରି ନାେଗେନપେଲ ହିଜୁଃକାନା Ԡ” ୩ େନଆଁଁ ଆୟୁଫେକତେତ

େହେରାତ ରାଜା ଆଡଃ ଇନିଃଲଃ ଗଟା ଯୀରୁଶାେଲଫେରଦକ

ଆଓବାକାଅୟାନା Ԡ ୪ଆଡଃ ଇନିଃ ହଡ଼କଆଃ ସେବଦ ମୁମ

ଯାଜାଓକଆଡଃ ଆଇଦ ଇତୁକେକ ହାକାଅ ହୁଣିધେକତେତ “ମାସି

ଚାଏଖୀଷથ୍, ଅଓତାଃେରଜାନାମଃଆ?” େମେନપ କୁଲଇେକତକଆԠ

୫ଇଦକୁ ଇନିଃେକ କାଜିରୁହାଡ଼୍କିୟାକ, “ଯିହୁଦା ଦିଶୁଫେରୟାଃ

େବଣେଲେହଫ ସାହାଭେର,” ଚିୟାଃଚି େନଆଁଁେକଦ ନାବୀ

େନ'େଲକାଏ ଅଲାକାଦା, ୬ “‘େର ଯିହୁଦା ଦିଶୁଫେରୟାଃ

େବଣେଲେହଫ, ଆଫ ଯିହୁଦାେରୟାଃ ମାରାଙઞ୍ ନାଗାଭକଏେତ

େଜତାେଲକାେତ କାଫ ହୁଡିଙઞ୍ୟଁା, ଚିୟାଃଚି ଆେମେତଦ ମିଆଁତ

ଆଗୁଆଇ ଅଡଙઞ୍ଅଃଆଏ, ଇନିଃ ଆଇଁୟାଃ ଇସାଏମ ହଡ଼କେକ

ହରକଆ Ԡ’” ୭ ଏେନપ େହେରାତ, ଏଦ ସିଙିઞତୁରଃସାଃେରଦ

ପାଣିધଢକେକ ଦାନାଙઞ୍େତ ହାକାଅେକତକଆ, ଆଡଃ ଏଦ ଇପିମ



Matei1

Matei
1 Sheshino ni shitabhu sha nndondonga gwa mena

gwa lubheleko lwa a Yeshu Kilishitu bha ulongo

gwa a Daudi, bha ulongo gwa a Bhulaimu, puyaaliji

nnei. 2 A Bhulaimu gubhankwete Ishaka, a Ishaka

gubhankwete Yakobho, a Yakobho gubhankwete

Yuda na ashaakulugwe na ashaapwakwe, 3 a Yuda

gubhankwete Peleshi naka Shela anyinabhabhonji

pubhashemwaga a Tamali, a Peleshi gubhankwete

Eshiloni, a Eshiloni gubhankwete Lami. 4 A

Lami gubhankwete Aminadabhu. A Aminadabhu

gubhankwete Nashoni, a Nashoni gubhankwete

Shalomoni. 5 A Shalomoni gubhankwete Bhoashi,

akwabhe Bhoashi pubhashemwaga a Laabhu, a

Bhoashi gubhankwete Obhedi kwa akongobhabho

a Luti, a Obhedi gubhankwete Yeshe, 6

Nabhalabho a Yeshe gubhankwete Mpalume Daudi.

A Daudi gubhankwete Shelemani ku bhakongwe

bhaliji akongobhabho a Ulia bhukala. 7 A

Shelemani gubhankwete Leobhoamu, a Leobhoamu

gubhankwete Abhiya, a Abhiya gubhankwete Ashapu,

8 A Ashapu gubhankwete Yoshepati, a Yoshepati

gubhankwete Yolamu, a Yolamu gubhankwete

Ushiya, 9 a Ushiya gubhankwete Yoshamu, a

Yoshamu gubhankwete Ashi, a Ashi gubhankwete

Eshekia, 10 a Eshekia gubhankwete Manashe, a

Manashe gubhankwete Amoni, a Amoni gubhankwete

Yoshiya, 11 a Yoshiya gubhankwete Yekoniya na

ashaapwakwe, mobha Bhayaudi gubhapelekwenje

ku Bhabhuloni. 12 Bhayaudi bhakapelekwanjeje

ku Bhabhuloni, a Yekoniya gubhankwete Sheatieli,

a Sheatieli gubhankwete Shelubhabheli, 13 a

Shelubhabheli gubhankwete Abhiudi, a Abhiudi

gubhankwete Eliakimu, a Eliakimu gubhankwete

Asholi, 14 A Asholi gubhankwete Shadoki, a

Shadoki gubhankwete Akimu, a Akimu gubhankwete

Eliudi, 15 a Eliudi gubhankwete Eliashali, a Eliashali

gubhankwete Matani, a Matani gubhankwete Yakobho,

16 a Yakobho gubhaakwete a Yoshepu bhaaliji

ambujebhabho a Malia, anyinabhabho a Yeshu

bhaashemwa a Kilishitu. 17 Bhai puyaliji ibheleko

likumi limo na nsheshe kutandubhila a Bhulaimu

mpaka a Daudi na ibheleko likumi limo na nsheshe

kutandubhila a Daudi mpaka pubhapelekwenje ku

utumwa ku Bhabhuloni, na ibheleko likumi limo na

nsheshe kutandubhila pubhapelekwenje ku utumwa

ku Bhabhuloni mpaka pubhabhelekwe a Kilishitu. 18

Kubhelekwa kwa a Yeshu Kilishitu pukwaliji nnei, a

Malia anyinabhabho a Yeshu, bhali muntemela na a

Yoshepu, bhakanabhe gwabhala gubhaabhweni a

Malia bhali na shitumbo kwa komboywa naka Mbumu

jwa Ukonjelo. 19 Pabha a Yoshepu bhashinkubha

bhanguja bhakapinjileje kutokomaya ntemela gwabho,

kwa nneyo gubhapinjile kwaaleka kwa nng'iyo.

20 Bhali nkuganishiya genego, nnugono malaika

jwa Bhakulungwa gwabhakoposhele nng'agamii

alinkuti, “A Yoshepu bha ulongo gwa a Daudi,

nnajogope kwaatola a Malia bhabhe akongobhenu,

pabha Mbumu jwa Ukonjelo ni abhatendile bhabhe

na shitumbo. 21 Shibhakole mwana jwannume,

shimunsheme lina lyakwe Yeshu, pabha jwenejo

apinga tapula bhandu bhakwe na yambi yabhonji.”

22 Genego gashinkukoposhela nkupinga limalile

lilobhe libhalugwile Bhakulungwa kuka nkulondola

jwabho, 23 “Nng'ishana shakole shitumbo, shankole

mwana jwannume, shibhanshemanje lina lyakwe

Manueli,” malombolelo gakwe, “A Nnungu pamo na

uwe”. 24 Kwa nneyo, a Yoshepu bhakajumusheje

gubhatendile malinga shibhalugulilwe naka malaika

jula, gubhaatolile a Malia kubha akongobhabho.

25 Bhakaamanyiji akongobhabho a Malia mpaka

bhakankoleje mwana jwannume. Na a Yoshepu

gubhanshemile lina lyakwe, Yeshu.

2 A Yeshu kubhabhelekwele ku Bheteleemu,

nkowa gwa ku Yudea, mobha ga a Elode

pubhaliji a mpalume, a Yeshu bhakabhelekweje,

bhakwiimanyanga ndondwa gubhaikengenenje

ku Yelushalemu kopoka kulikoposhela lyubha, 2

gubhabhushiyenje, “Kwali kwei mwana abhelekwe,

mpalume jwa Bhayaudi? Twashinkulubhona lutondwa

lwakwe lulikoposhela, putwaliji kulikoposhela lyubha

na uwe tushikwiya kuntindibhalila.” 3AMpalume Elode

bhakapilikaneje genego, gubhatengwishe na bhandu

bhowe bha ku Yelushalemu. 4Bhai, gubhaashemilenje

bhakulungwanji bhaabhishila bhowe na bhaajiganya

bha Shalia, gubhaabhushiyenje, “Kilishitu

shabhelekwe kwei?” 5 Gubhaajangwilenje, “Ku

Bheteleemu nkowa gwa ku Yudea malinga shiishite

jandikwa naka nkulondola jwa a Nnungu kuti, 6 ‘Ugwe

Bheteleemu uli munkowa gwa ku Yudea, Ugwe

nngabha jwanshoko muilambo imanyika ya ku Yudea,

Pabha kunngwako apinga koposhela kalongolele,

shaabhalongolelanje bhandu bhangu Ishilaeli.’” 7

Penepo, a Elode gubhaashemilenje kuntemela

bhakwimanyanga ndondwa bhala, gubhaabhushiyenje

shakani pulwankoposhelenje lutondwa. 8 Kungai

gubhaatumilenje ku Bheteleemu bhalinkuti,

“Nnjendangane nkabhushishiyanje ukoto ngani jika

jwene mwanajo. Mummonangaga kunnugulilanje
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၁ အာြဗဟံနှင့်ဒါဝိဒ်မှဆင်းသက်ေတာ်မူေသာ သခင်ေယရǨခရစ်၏ေဆွေတာ်စဥ်မျိုးေတာ်ဆက် စာရင်းကားဤသုိ့တည်း။ ၂ အာြဗဟံ၏သားသည်ဣဇာက်၊

ဣဇာက်၏သားမှာယာကုပ်၊ ယာကုပ်၏သားများကားယုဒနှင့်ညီများြဖစ်၏။‐ ၃ ယုဒနှင့်တာမာမှရေသာသားများသည်ဖာရက် နှင့်ဇာရ၊ ဖာရက်၏သားမှာေဟဇရံု၊ ေဟဇရံု

၏သားကားအာရံြဖစ်၏။‐ ၄အာရံ၏သားသည်အမိနဒပ်၊ အမိနဒပ်၏သား မှာနာရǨန၊် နာရǨန်၏သားကားစာလမုနြ်ဖစ်၏။‐ ၅ စာလမုန်နှင့်ရာခပ်မှရေသာသားသည်ေဗာဇ၊

ေဗာဇ နှင့်ရုသမှရေသာသားမှာြသဗက်၊ ြသဗက်၏သား သည်ေယရဲှ၊ ေယရဲှ၏သားကားဒါဝိဒ်မင်းတည်း။ ၆ ဉရိယ၏ဇနီးနှင့်ဒါဝိဒ်မင်းရေသာသားသည် ေရှာလမုနြ်ဖစ်၏။‐

၇ ေရှာလမုန်၏သားသည်ေရာေဗာင်၊ ေရာေဗာင်၏သား မှာအဘိယ၊ အဘိယ၏သားကားအာသြဖစ်၏။‐ ၈ အာသ၏သားသည်ေယာရှဖတ်၊ ေယာရှဖတ်၏သား

မှာယေဟာရံ၊ ယေဟာရံ၏သားကားြသဇိြဖစ်၏။‐ ၉ ြသဇိ၏သားသည်ေယာသံ၊ ေယာသံ၏သားမှာ အာခတ်၊ အာခတ်၏သားကားေဟဇကိြဖစ်၏။‐ ၁၀

ေဟဇကိ၏သားသည်မနာေရှ၊ မနာေရှ၏သား မှာအာမုန၊် အာမုန်၏သားကားေယာရိှြဖစ်၏။‐ ၁၁ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်သွားချိန်၌

ေယာရိှရေသာ သားများကားေယေခါနိနှင့်ညီများြဖစ်ြက၏။ ၁၂ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ဖမ်းဆီး ေခƝေဆာင်ြခင်းခံရǇပီးေနာက်၊ ေယေခါနိရေသာသား

သည်ရှာလေသလ၊ ရှာလေသလ၏သားမှာေဇရုဗ ေဗလြဖစ်၏။‐ ၁၃ ေဇရုဗေဗလ၏သားသည်အဗျုဒ်၊ အဗျုဒ်၏သားမှာ ဧလျာကိမ်၊ ဧလျာကိမ်၏သားကားအာေဇာ်ြဖစ်၏။‐

၁၄ အာေဇာ်၏သားသည်ဇာဒုတ်၊ ဇာဒုတ်၏သားမှာ အာခိမ်၊ အာခိမ်၏သားကားဧလုဒ်ြဖစ်၏။‐ ၁၅ ဧလုဒ်၏သားသည်ဧလာဇာ၊ ဧလာဇာ၏သားမှာ

မဿန၊် မဿန်၏သားကားယာကုပ်ြဖစ်၏။‐ ၁၆ ယာကုပ်၏သားသည်မာရိ၏ခင်ပွန်းြဖစ်သူေယာသပ် ြဖစ်၏။ မာရိကားေမရိှယဟုေခƝေဝƝသမုတ်ြခင်း

ခံရေသာသခင်ေယရǨ၏မယ်ေတာ်တည်း။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေဆွေတာ်စဥ်မျိုးေတာ်ဆက်များမှာ အာြဗဟံမှသည်ဒါဝိဒ်မင်းတုိင်ေအာင်တစ်ဆယ့် ေလးဆက်၊

ဒါဝိဒ်မင်းမှသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်ြခင်းခံရချိန် တုိင်ေအာင်တစ်ဆယ့်ေလးဆက်၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ေရာက်ရိှချိန်မှသည်ေမရိှယ ဖွားြမင်သည်တုိင်ေအာင်တစ်ဆယ့်ေလးဆက်ြဖစ် သတည်း။ ၁၈ သခင်ေယရǨခရစ်ဖွားြမင်ေတာ်မူပံုကားဤသုိ့

တည်း။ မယ်ေတာ်မာရိနှင့်ေယာသပ်တုိ့ထိမ်းြမားရန် ေစ့စပ်ေြကာင်းလမ်းထားǇပီးေနာက်၊ ေပါင်းသင်းေနထုိင် မǨမǑပရမီမာရိသည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်

၏တန်ခုိးအားြဖင့်ပဋိေသနနဓစဲွကပ်ေလ၏။‐ ၁၉ ေယာသပ်သည်စိတ်သေဘာထားြမင့်ြမတ်သူǑဖစ် သည်အေလျာက်မာရိအားအသေရမပျက်ေစ လိသြဖင့်

သူနှင့်ေစ့စပ်ေြကာင်းလမ်းထားမǨကုိ တိတ်တဆိတ်ဖျက်သိမ်းရန်အြကံရိှ၏။‐ ၂၀ ဤသုိ့အြကံရိှေနစဥ်သူသည်ထာဝရဘုရား ၏ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးကုိအိပ်မက်ြမင်မက်၏။

ထုိေကာင်းကင်တမန်က ``ဒါဝိဒ်၏သားေြမးေယာသပ်၊ သင်သည်မာရိအားဇနီးအြဖစ်သိမ်းပုိက်ရမည်ကုိ မေြကာက်နှင့်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူ၏ဝမ်းတွင်

ရိှေသာပဋိေသနနဓကားသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် ၏တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်ရေသာပဋိေသနနဓြဖစ်၏။‐ ၂၁ သူသည်သားေယာက်ျားကုိဖွားြမင်လိမ့်မည်။ ထုိ

သားသည်မိမိလူမျိုးအားအြပစ်မှကယ်တင် မည့်အရှင်ြဖစ်ေသာေြကာင့်သူကုိ့ေယရǨဟု နာမည်မှည့်ရမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၂ ဤအမǨအရာများမှာပေရာဖက်အားြဖင့်

ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူခ့ဲေသာဗျာဒိတ် ေတာ်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ြခင်းပင်ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၃ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကား ``အပျိုကညာသည်ကုိယ်ဝန် ေဆာင်၍သားေယာက်ျားကုိဖွားြမင်လိမ့်မည်။

ထုိ သားကုိဧမာေနွလ ဟုေခƝေဝƝသမုတ်ြကလိမ့်မည်'' ဟူ၍ြဖစ်သတည်း။ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာသပ်သည်အိပ်ေပျာ်ရာမှနုိးေသာအခါ ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်အမိန့်

ရိှခ့ဲသည့်အတုိင်း မာရိအားမိမိဇနီးအြဖစ် သိမ်းပုိက်ေလ၏။‐ ၂၅ သုိ့ရာတွင်သားေယာက်ျားဖွားြမင်သည်တုိင်ေအာင် မာရိနှင့်ေပါင်းသင်းေနထုိင်မǨကုိမǑပဘဲေန၏။

ထုိသားကုိေယရǨဟုနာမည်မှည့်ေလ၏။

၂ ေဟရုဒ်မင်း၏လက်ထက်၊ ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့ တွင် မယ်ေတာ်မာရိသည်သူငယ်ေတာ်ေယရǨကုိ ဖွားြမင်ေလသည်။ ထုိအခါအေရှတုိ့င်းနုိင်ငံ မှပညာရိှတုိ့သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက် လာǇပီးလǄင်၊‐ ၂ ``ယခုဖွားြမင်ေသာယုဒရှင်ဘုရင်သည် အဘယ်မှာရိှသနည်း။ အေရှတုိ့င်းနုိင်ငံတွင် ထုိအရှင်၏ြကယ်ေပƝထွန်းသည်ကုိြမင်သြဖင့်

ထုိအရှင်အားဖူးေြမာ်ပူေဇာ်အ့ံေသာငှာ ငါ တုိ့ေရာက်လာြကပါသည်'' ဟုစံုစမ်းေမးြမန်း ြက၏။‐ ၃ ထုိအေြကာင်းကုိြကားလǄင်ေဟရုဒ်မင်းနှင့်တကွ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည် တုန်လǨပ်ေချာက်ချား၍သွားြကကုန်၏။‐ ၄ ေဟရုဒ်မင်းသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့် ကျမ်းတတ်ဆရာများကုိစုေဝးေစလျက် ``ေမရိှယ

သည်အဘယ်အရပ်တွင်ဖွားြမင်လိမ့်မည်နည်း'' ဟုေမး၏။‐ ၅ ထုိသူတုိ့က ``ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့တွင်ဖွားြမင် ပါလိမ့်မည်။ ကျမ်းစာေတာ်တွင်ပေရာဖက်တစ်ဦး က၊ ၆ `အုိ

ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့၊သင်သည်ယုဒြပည်ရိှ Ǐမိ ့များအနက်သိမ်ငယ်လှေသာǏမိ ့မဟုတ်။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပမည့်ေခါင်းေဆာင်တစ်ဦးသည်

သင်၏အထဲမှေပƝထွန်းလိမ့်မည်' ဟုေဟာြကားထားပါသည်'' ဟူ၍ေလǄာက်ထား ြက၏။ ၇ ထုိအခါေဟရုဒ်မင်းသည်ပညာရိှတုိ့ကုိလǄို ့ဝှက်စွာေခƝ၍ ြကယ်ေပƝထွန်းရာအချိန်ကာလ

ကုိေသချာစွာစံုစမ်းေမးြမန်းေတာ်မူ၏။‐ ၈ ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည်ထုိသူတုိ့အား ``သင်တုိ့ သွား၍သူငယ်ကုိေတွေ့အာင်ရှာြကပါ။ ေတွေ့သာ အခါငါလည်းသူကုိ့ဖူးေြမာ်ပူေဇာ်နုိင်ရန် ငါ့

ထံလာ၍အေြကာင်းြကားြကပါ'' ဟုမိန့်မှာ လျက်ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့သည်ထွက်သွားြကရာသူ တုိ့ေတွ ့ြမင်ခ့ဲသည့်ြကယ်ကုိြမင်ြပန်သြဖင့်

လွန် စွာဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာြဖစ်ြက၏။ ထုိြကယ်သည် လည်းသူတုိ့အားေရှေ့ဆာင်ကာသူငယ်ေတာ်ရိှ ရာအရပ်ေပƝသုိ့ေရာက်လǄင်ရပ်တန့်ေလ၏။‐ ၁၁

သူတုိ့သည်အိမ်ထဲသုိ့ဝင်ြကရာသူငယ်ေတာ် အား မယ်ေတာ်နှင့်အတူေတွ ့ြမင်ြက၏။ ထုိအခါ သူတုိ့သည်ေြမေပƝမှာပျပ်ဝပ်ရိှခုိးǇပီးလǄင် ဘĭာ ǒကတ်များကုိဖွင့်၍ေရǞ၊

ေလာဗန်နှင့်မုရန်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်ဆက်သြက၏။ ၁၂ ေဟရုဒ်မင်းထံသုိ့မြပနြ်ကရန်အိပ်မက်တွင် ဘုရား သခင်သတိေပးေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့သည်အြခား

လမ်းြဖင့်မိမိတုိ့တုိင်းနုိင်ငံသုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၁၃ ပညာရိှများထွက်ခွာသွားြကǇပီးေနာက်ေယာသပ် သည် ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါး ကုိအိပ်မက်တွင်ြမင်ရ၏။

ေကာင်းကင်တမန်က ``ထ ေလာ့၊ သူငယ်ေတာ်နှင့်မယ်ေတာ်ကုိေခƝ၍အီဂျစ် ြပည်သုိ့ထွက်ေြပးေလာ့။ ေဟရုဒ်မင်းသည်သူငယ် ေတာ်ကုိသတ်ရန်ရှာလိမ့်မည်။ သင်တုိ့အားြပန်

လာရန်ငါအမိန့်မေပးမချင်းထုိအရပ်တွင် ေနေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၄ ေယာသပ်သည်ထ၍သူငယ်ေတာ်နှင့်မယ်ေတာ်တုိ့ ကုိေခƝေဆာင်ကာညဥ့်အခါ အီဂျစ်ြပည်သုိ့ထွက်

ခွာသွားǇပီးလǄင်ေဟရုဒ်မင်းကွယ်လွန်သည်တုိင် ေအာင်ထုိြပည်တွင်ေန၏။ ၁၅ဤအမǨအရာကား ``ငါ့သားကုိအီဂျစ်ြပည်မှ ေခƝခ့ဲ၏'' ဟူ၍ပေရာဖက်အားြဖင့်မိန့ြ်ကားေတာ်

မူေသာထာဝရဘုရား၏ဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်း ြဖစ်ပျက်ြခင်းပင်ြဖစ်သတည်း။ ၁၆ ေဟရုဒ်မင်းသည်မိမိအားပညာရိှတုိ့လှည့်စား သွားြကေြကာင်းကုိသိလǄင်

ြပင်းစွာအမျက်ထွက် ေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့ထံမှစံုစမ်းသိရိှရ သည့်အတုိင်းြကယ်ေပƝထွန်းရာအချိန်ကာလ ကုိေထာက်လျက် ဗက်လင်Ǐမိ ့နှင့်အနီးပတ်ဝန်းကျင်

ေကျးရွာများရိှနှစ်နှစ်အရွယ်နှင့်နှစ်နှစ်ေအာက် သူငယ်အေပါင်းတုိ့ကုိသတ်ေစ၏။ ၁၇ဤသုိ့လǄင်၊ ``ရာမအရပ်တွင်လွန်စွာဝမ်းနည်းပူေဆွး ငုိေǙကးြမည်တမ်းသံကုိǙကားရ၏။

ရာေခလသည်မိမိ၏ကေလးများအတက် ငုိယုိ၍ေန၏။ ကေလးတုိ့ေသြကǇပီးြဖစ်၍သူအ့ား နှစ်သိမ့်၍မရနုိင်'' ဟူေသာပေရာဖက်ေယရမိ၏စကားသည်မှန်

၍လာေတာ့၏။ ၁၉ ေဟရုဒ်မင်းကွယ်လွနǇ်ပီးေနာက်အီဂျစ်ြပည်တွင် ေယာသပ်သည်ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင် တမန်တစ်ပါးကုိအိပ်မက်ြမင်မက်၏။‐ ၂၀

ေကာင်းကင်တမန်က ``သင်သည်ထ၍သူငယ်ေတာ် နှင့်မယ်ေတာ်ကုိေခƝေဆာင်ကာဣသေရလြပည်သုိ့ ြပန်သွားေလာ့။ သူငယ်ေတာ်ကုိသတ်လုိသူတုိ့သည်
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၁ အာြဗဟံ နှင့် ဒါဝိဒ် တုိ့မှ ဆင်းသက် ေတာ်မူေသာေယရǨ ခရစ် ၏ေဆွ ေတာ်စဥ်မျိုးေတာ်ဆက်စာရင်း ဟူမူကား၊ ၂အာြဗဟံ သား ဣဇာက် ။ ဣဇာက်

သား ယာကုပ် ။ ယာကုပ် သား ယုဒ မှစ၍ ညီေနာင် တစ်စု။ ၃ ယုဒ သည် မိမိခင်ပွန်းတာမာ တွင် ြမင် ေသာသားဖာရက် နှင့် ဇာရ ။ ဖာရက် သား ေဟဇရံု ။

ေဟဇရံု သား အာရံ ။ ၄အာရံ သား အမိနဒပ် ။ အမိနဒပ် သား နာရǨန် ။ နာရǨန် သား စာလမုန် ။ ၅ စာလမုန် သည် မိမိခင်ပွန်းရာခပ် တွင် ြမင် ေသာ သားေဗာဇ

။ ေဗာဇ သည် မိမိခင်ပွန်းရုသ တွင် ြမင် ေသာ သားြသဗက် ။ ြသဗက် သား ေယရဲှ ။ ေယရဲှ သား ဒါဝိဒ် မင်းǊကီး တည်း။ ၆ ဒါဝိဒ် မင်းǊကီးသည် ဥရိယ

၏ခင်ပွန်းြဖစ်ဘူးေသာ မိန်းမ တွင် ြမင် ေသာသားေရှာလမုန် ။ ၇ ေရှာလမုန် သား ေရာေဗာင် ။ ေရာေဗာင် သား အဘိယ ။ အဘိယသား အာသ ။ ၈အာသသား

ေယာရှဖတ် ။ ေယာရှဖတ် သား ယေဟာရံ ။ ယေဟာရံ သား ြသဇိ ။ ၉ ြသဇိ သား ေယာသံ ။ ေယာသံ သား အာခတ် ။ အာခတ် သား ေဟဇကိ ။ ၁၀ ေဟဇကိ

သား မနာေရှ ။ မနာေရှ သား အာမုန် ။ အာမုန် သား ေယာရိှ ။ ၁၁ ေယာရိှ သား ေယာယကိမ်။ ေယာယကိမ်သည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေနရာေြပာင်း ခါနီးတွင်

ြမင်ေသာသား ေယေခါနိ မှစ၍ ညီေနာင် တစ်စုတည်း။ ၁၂ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေနရာေြပာင်း သည့်ေနာက် ၊ ေယေခါနိ သား ရှာလေသလ ။ ရှာလေသလသား

ေဇရုဗေဗလ ။ ၁၃ ေဇရုဗေဗလ သား အဗျုဒ် ။ အဗျုဒ် သား ဧလျာကိမ် ။ ဧလျာကိမ် သား အာေဇာ် ။ ၁၄အာေဇာ် သား ဇာဒုတ် ။ ဇာဒုတ် သား အာခိမ် ။ အာခိမ်

သား ဧလုဒ် ။ ၁၅ ဧလုဒ် သား ဧလာဇာ ။ ဧလာဇာ သား မဿန် ။ မဿန် သား ယာကုပ် ။ ၁၆ယာကုပ် ြမင် ေသာသားကား ၊ မာရိ ၏ ခင်ပွန်း ေယာသပ်

တည်း။ ထုိမာရိသည် ခရစ် ဟုေခƝေဝƝ သမုတ်ေသာ ေယရǨ ၏ မယ်ေတာ် ြဖစ်၏။ ၁၇ဤသုိ့ လǄင်၊ မျိုးစဥ် နွယ်ဆက်ေပါင်း ကား၊ အာြဗဟံ မှ သည် ဒါဝိဒ်

တုိင်ေအာင် တစ်ဆယ်ေလး ဆက် ၊ ဒါဝိဒ် မှ သည် ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေနရာေြပာင်း သည်တုိင်ေအာင် တစ်ဆယ်ေလး ဆက် ၊ ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ ေြပာင်း Ǉပီးမှသည်

ခရစ်ေတာ် တုိင်ေအာင် တစ်ဆယ်ေလး ဆက် ြဖစ်သတည်း။ ၁၈ ေယရǨ ခရစ် သည် ဘွားြမင် ြခင်းကုိ ခံ ေတာ်မူေသာအေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ မယ်ေတာ် မာရိ

သည် ေယာသပ် နှင့် ထိမ်းြမား ေဆာင်နှင်း၍ မ ရှက်တင် မီှတွင် သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်ေြကာင့် ပဋိသေနဓ စဲွေန၏။ ၁၉ သူ ၏ခင်ပွန်း ေယာသပ် သည်

သူေတာ်ေကာင်း ြဖစ် ၍ ၊ မာရိ အသေရ ကုိ မ ပျက်ေစချင် ေသာေြကာင့် တိတ်ဆိတ် စွာစွန့်ပယ် မည်ဟု အြကံရိှ ၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ ြကံစည် ၍ေနစဥ်တွင် အိပ်မက်

ကုိြမင်ရသည်မှာ၊ ထာဝရ ဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် သည် ထင်ရှား ၍၊ ဒါဝိဒ် အမျိုး ေယာသပ် ၊ သင် ၏ခင်ပွန်း မာရိ ကုိ ထိန်းသိမ်း ရမည်အခွင့်ကုိ မ စုိးရိမ် နှင့်။

ဤပဋိသေနဓ သည် သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်ေြကာင့် ြဖစ် ၏။ ၂၁သား ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင် လိမ့်မည်။ ထုိသား သည် မိမိ လူ တုိ့ကုိအြပစ် မှ ကယ်ခǀတ်

မည်သူ ြဖစ်ေသာေြကာင့် ၊ ေယရǨ ဟူေသာအမည် ြဖင့် မှည့် ရမည်ဟု ေကာင်းကင်တမန်ဆုိ ၏။ ၂၂ ထုိအေြကာင်း အရာမူကား ၊ ထာဝရ ဘုရားသည် ပေရာဖက်

ြဖင့် ထားေတာ်မူေသာဗျာဒိတ် ေတာ် ြပည့်စံု မည် အေြကာင်း တည်း ။ ၂၃ ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ဟူမူကားြကည့်ရǨ ေလာ့။ သတုိ့သမီး ကညာသည် ပဋိသေနဓ

စဲွယူ ၍ သား ေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင် လတ့ံ။ ထုိသား ကုိ ဧမာေနွလအမည် ြဖင့် မှည့် ရြကလတ့ံဟုလာသတည်း။ ဧမာေနွလအနက် ကား ငါ တုိ့နှင့်အတူ

ရိှေတာ်မူေသာဘုရားသခင် ဟု ဆုိလုိ သတည်း။ ၂၄ ေယာသပ် သည် အိပ်ေပျာ် ရာမှ နုိး လǄင် ထာဝရ ဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် မှာထား သည့်အတုိင်း Ǒပ ၍ မိမိ

ခင်ပွန်း ကုိ ထိန်းသိမ်း ေလ၏။ ၂၅ သုိ့ေသာ်လည်း ၊ သား ဦးကုိ မ ဘွား မီှတုိင်ေအာင် သံဝါသ မ Ǒပဘဲေန၏။ ထုိသား ကုိလည်း ေယရǨ ဟူေသာအမည် ြဖင့် မှည့်

ေလ၏။

၂ ယုဒ ြပည်ဗက်လင် Ǐမိ ့၌ ေဟရုဒ် မင်းǊကီး လက်ထက် ၊ ေယရǨ သည်ဘွားြမင် ြခင်းကုိခံေတာ်မူǇပီးမှ ၊ မာဂု ပညာရိှတုိ့သည် အေရှ ့ ြပည်က ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက်လာ ြကလǄင်။ ၂ယခု ဘွားြမင် ေသာယုဒ ရှင်ဘုရင် သည်၊ အဘယ်မှာ ရိှ ေတာ်မူသနည်း။ အေရှ ့ ြပည်၌ သူ ၏ြကယ် ကုိငါတုိ့ ြမင် ရသည်ြဖစ်၍

ဖူးေတွ ့ ပူေဇာ်ြခင်းငှာေရာက်လာ Ǉပီဟု ေမးြမန်းေြပာဆုိ ြက၏။ ၃ ထုိစကားကုိြကား လǄင် ေဟရုဒ် မင်းǊကီး သည် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်း တုိ့နှင့်တကွ

စိတ်ပူပန် ြခင်းသုိ့ ေရာက်သြဖင့် ၊ ၄ယဇ်ပုေရာဟိတ် အǊကီးတုိ့နှင့် လူ တုိ့တွင် ကျမ်းǑပ ဆရာရိှသမǄ တုိ့ကုိစုေဝး ေစ၍ ခရစ်ေတာ် ကုိ အဘယ် အရပ်မှာ ဘွားြမင်

လိမ့်မည်နည်းဟု ေမးြမန်း ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိဆရာ တုိ့ကလည်း ၊ ပေရာဖက် တစ်ဦးေရး ထားေသာအချက်ဟူမူကား ၊ ၆ အုိယုဒ ြပည် ဗက်လင် Ǐမိ ့၊ အစုိးရ

ေသာယုဒ Ǐမိ ့တုိ့တွင် သင်သည် Ǐမိ ့ငယ် Ǐမိ ့ယုတ်မ ဟုတ် ။ အေြကာင်းမူကား ၊ ငါ ၏လူစု ဣသေရလအမျိုးကုိ အုပ်စုိး ရေသာသခင် သည် သင် ၏အထဲ

မှာေပƝထွန်း လတ့ံဟု ကျမ်းလာ ရိှပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ယုဒ ြပည်ဗက်လင် Ǐမိ ့၌ ခရစ်ေတာ်ကုိဘွားြမင်ရပါမည်ဟု မင်းǊကီး အား ြပနြ်ကား ေလǄာက်ထားြက၏။ ၇

ထုိအခါ ေဟရုဒ် မင်းǊကီးသည်၊ မာဂု ပညာရိှတုိ့ကုိ မထင်မရှား ေခƝ ၍ ြကယ် ေပƝထွန်း ေသာအချိန် ကာလကုိ ေစ့ေစ့ ေမးြမန်းǇပီးမှ၊ ၈သင်တုိ့သွား ၍ ထုိ သူငယ်

ကုိǐကိးစား ရှာ ြကပါ။ ေတွ ့လǄင် ငါ့ ထံသုိ့ ြပန်လာ ၍ ငါ လည်း ထုိသူငယ် ကုိ ဖူးေတွ ့ ပူေဇာ်ရေအာင် ြကားေြပာ ြကပါဟု မှာထား ေတာ်မူလျက်၊ ဗက်လင် Ǐမိ ့သုိ့

ေစလǞတ် ေလ၏။ ၉ ထုိသူ တုိ့သည် မင်းǊကီး စကားကုိနာခံ ǇပီးလǄင် ထွက်သွား ြက၍ အေရှ ့ ြပည်၌ ြမင် ရေသာြကယ် သည် သူ တုိ့ ေရှ ့ကသွားသြဖင့်

သူငယ် ေတာ်ရိှ ရာအရပ် အေပƝသုိ့ ေရာက် ၍တည် လျက်ေန၏။ ၁၀ ထုိ ြကယ် ကုိ ြမင် ြပန်ေသာအခါ အလွန် ဝမ်းေြမာက် ဝမ်းသာ ြခင်းရိှ၍၊ ၁၁ အိမ်

သုိ့ ဝင် ေလေသာ်၊ မယ်ေတာ် မာရိ နှင့်တကွ သူငယ် ေတာ်ကုိေတွ ့ြမင် လǄင် ြပပ်ဝပ် ကုိးကွယ် ၍ ၊ မိမိ တုိ့ ဘĭာ ဥစစာတုိ့ကုိဖွင့် Ǉပီးမှ ေလာဗန် နှင့် မုရန်

တည်းဟူေသာနံသ့ာမျိုးကုိ၎င်း၊ ေရǞ ကုိ၎င်း ဆက်ကပ် ပူေဇာ်ြက၏။ ၁၂ ေနာက်မှ ေဟရုဒ် မင်းǊကီးထံသုိ့ မ ြပန် ရမည်အေြကာင်းကုိ အိပ်မက် တွင် ဗျာဒိတ်

ေတာ်ကုိရ၍ မိမိ တုိ့ ြပည် သုိ့ အြခား ေသာလမ်း ြဖင့် ြပန်သွား ြက၏။ ၁၃ ထုိသူ တုိ့သွား ြကသည်ေနာက် ၊ ေယာသပ် သည် အိပ်မက် ကုိြမင် သည်မှာ၊ ထာဝရ

ဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် သည် ထင်ရှား ၍၊ သင်ထ ေလာ့။ မယ်ေတာ် နှင့် သူငယ် ေတာ်ကုိေဆာင်ယူ ǇပီးလǄင် ၊ အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ေြပး ၍၊ တစ်ဖန်ငါေြပာဆုိ

သည်တုိင်ေအာင် ထုိ ြပည်၌ ေန ေလာ့။ ေဟရုဒ် မင်းǊကီးသည် သူငယ် ေတာ်ကုိ သတ် အ့ံေသာငှာ ရှာ လိမ့်မည်ဟုဆုိ ေလ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ေယာသပ်သည် ထ ၍

မယ်ေတာ် နှင့် သူငယ် ေတာ်ကုိ ညဥ့် အချိန်၌ ေဆာင်ယူ ǇပီးလǄင် အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ထွက်သွား ၍ ၊ ၁၅ ေဟရုဒ် မင်းǊကီးအနိစစ ေရာက်သည်တုိင်ေအာင် ထုိ ြပည်၌

ေန ေလ၏။ဤအေြကာင်းအရာကား၊ ငါ့ သား ကုိ အဲဂုတတ ု ြပည်မှ ငါေခƝ ခ့ဲǇပီဟု ထာဝရ ဘုရားသည် ပေရာဖက် ြဖင့် ထား ေတာ်မူေသာဗျာဒိတ် ေတာ် ြပည့်စံု

မည် အေြကာင်းတည်း။ ၁၆ ထုိအခါ ေဟရုဒ် မင်းǊကီးသည် မာဂု ပညာရိှတုိ့ လှည့်ြဖား သည် ကုိသိ လǄင်၊ ြပင်းစွာ အမျက်ထွက် ၍ လူ ကုိ ေစလǞတ်သြဖင့်၊ မာဂု

ပညာရိှတုိ့ ၌ ေစ့ေစ့ေမးြမန်း Ǉပီးေသာြကယ်၏အချိန် ကာလကုိ ေထာက် ၍၊ ဗက်လင် Ǐမိ ့မှစေသာ ေကျးလက် ရိှသမǄ တုိ့ ၌ နှစ် နှစ်အရွယ်မှစ၍ ထုိအရွယ်ေအာက်

ယုတ်ေသာ သူငယ် ေယာက်ျားအေပါင်း တုိ့ကုိ သတ် ေစ၏။ ၁၇ ပေရာဖက် ေယရမိ ေဟာ ဘူးသည်ကား၊ ၁၈ ရာမ အရပ်၌ သည်းစွာ ေသာညည်းတွား ငုိေǙကး၊
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၁ အာြဗဟံနှင့် ဒါဝိဒ်တုိ့မှဆင်းသက်ေတာ်မူေသာ ေယရǨခရစ်၏ ေဆွေတာ်စဥ်မျိုးေတာ်ဆက်စာရင်း ဟူမူကား၊ ၂အာǑဗဟံသား ဣဇာတ်။ ဣဇာက်သား

ယာကပ်။ ယာကုပ်သား ယုဒမှစ၍ ညီေနာင်တစု။ ၃ ယုဒသည် မိမိခင်ပွန်း တာမာတွင်ြမင်ေသာ သားဖာရက်နှင့်ဇာရ။ ဖာရက်သားေဟဇရံု။ ေဟဇရံုသား

အာရံ။ ၄အာရံသားအမိနဒပ်။ အမိနဒပ်သားနာရǨန်။ နာရǨန်သားစာလမုန်။ ၅ စာလမုန်သည် မိမိခင်ပွန်း ရာခပ်တွင်ြမင်ေသာ သားေဗာဇ။ ေဗာဇသည်

မိမိခင်ပွန်းရုသတွင် ြမင်ေသာ သားြသဗက်။ ြသဗက်သားေယရဲှ။ ေယရဲှသား ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးတည်း။ ၆ ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးသည် ဥရိယ၏ခင်ပွန်းြဖစ်ဘူးေသာ

မိန်းမတွင်ြမင်ေသာသားေရှာလမုန်။ ၇ ေရှာလမုန်သား ေရာေဗာင်။ ေရာဗာင်သား အဘိယ။ အဘိယာသား အာသ။ ၈အာသသားေယာရှဖတ်။ ေယာရှဖတ်သား

ယေဟာရံ။ ယေဟာရံသား ြသဇိ။ ၉ ြသဇိသားေယာသံ။ ေယာသံသား အာခတ်။ အာခတ်သား ေဟဇကိ။ ၁၀ ေဟဇကိသားမနာေရှ။ မနာေရှသားအာမုန်။

အာမုန်သားေယာရိှ။ ၁၁ ေယာရိှသား ေယာယကိမ်။ ေယာယကိမ်သည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ေနရာေြပာင်းခါနီးတွင် ြမင်ေသာသား ေယေခါနိမှစ၍ ညီေနာင်တစုတည်း။

၁၂ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ေနရာေြပာင်းသည့်ေနာက်၊ ေယေခါနိသားရှာလေသလ။ ရှာလေသလသား ေဇရုဗေဗလ။ ၁၃ ေဇရုဗဗလသားအဗျုဒ်။ အဗျုဒ်သား

ဧလျာကိမ်။ ဧလျာကိမ်သား အာေဇာ်။ ၁၄ အာေဇာ်သား ဇာဒုတ်။ ဇာဒုတ်သား အာခိမ်။ အာခိမ်သားဧလုဒ်။ ၁၅ ဧလုဒ်သား ဧလာဇာ။ ဧလာဇာသား

မဿန်။ မဿန်သား ယာကုပ်။ ၁၆ယာကုပ်ြမင်ေသာသားကား၊ မာရိ၏ ခင်ပွန်းေယာသပ်တည်း။ ထုိမာရိသည် ခရစ်ဟုေခƝေဝƝ သမုတ်ေသာ ေယရǨ၏

မယ်ေတာ်ြဖစ်၏။ ၁၇ ဤသုိ့လǄင်၊ မျိုးစဥ်နွယ်ဆက်ေပါင်းကား၊ အာြဗဟံမှသည် ဒါဝိဒ်တုိင်ေအာင် တဆယ်ေလးဆက်၊ ဒါဝိဒ် မှသည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့

ေနရာေြပာင်းသည်တုိင်ေအာင် တဆယ်ေလးဆက်၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ေြပာင်းǇပီးမှသည် ခရစ်ေတာ်တုိင်ေအာင် တဆယ်ေလးဆက်ြဖစ်သတည်း။ ၁၈

ေယရǨခရစ်သည်ဘွားြမင်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူေသာအေြကာင်းအရာဟူမူကား၊ မယ်ေတာ်မာရိသည် ေယာသပ်နှင့် ထိမ်းြမားေဆာင်နှင်း၍ မရှက်တင်မီှတွင်

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ေြကာင့် ပဋိသေနဓစဲွေန၏။ ၁၉ သူ၏ခင်ပွန်းေယာသပ်သည် သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်၍၊ မာရိအသေရကုိ မပျက်ေစချင်ေသာေြကာင့်

တိတ်ဆိတ်စွာစွန့်ပယ်မည်ဟု အြကံရိှ၏။ ၂၀ ထုိသုိ့ ြကံစည်၍ေနစဥ်တွင် အိပ်မက်ကုိြမင်ရသည်မှာ၊ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် ထင်ရှား၍၊

ဒါဝိဒ်အမျိုးေယာသပ်၊ သင်၏ခင်ပွန်းမာရိကုိ ထိန်းသိမ်းရမည်အခွင့်ကုိ မစုိးရိမ်နှင့်။ ဤပဋိသေနဓ သည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၂၁

သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်လိမ့်မည်။ ထုိသားသည် မိမိလူတုိ့ကုိအြပစ်မှ ကယ်ခǀတ် မည်သူြဖစ်ေသာ ေြကာင့်၊ ေယရǨ ဟူေသာအမည်ြဖင့် မှည့်ရမည်ဟု

ေကာင်းကင်တမန်ဆုိ၏။ ၂၂ ထုိအေြကာင်းအရာမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် ပေရာဖက်ြဖင့်ထားေတာ်မူေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ် ြပည့်စံု မည် အေြကာင်းအတည်း။

၂၃ ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ဟူမူကားြကည့်ရǨေလာ့။ သတုိ့သမီးကညာသည်ပဋိသေနဓစဲွယူ၍သားေယာက်ျားကုိ ဘွားြမင်လတ့ံ။ ထုိသားကုိ ဧမာေနွလအမည်ြဖင့်

မှည့်ရြကလတ့ံဟုလာသတည်း။ ဧမာေနွလအနက်ကား ငါတုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ဟု ဆုိလုိသတည်း။ ၂၄ ေယာသပ်သည် အိပ်ေပျာ်ရာမှနုိးလǄင်

ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်မှာထားသည့်အတုိင်းǑပ၍ မိမိခင်ပွန်းကုိ ထိန်းသိမ်းေလ၏။ ၂၅ သုိ့ေသာ်လည်း၊ သားဦးကုိ မဘွားမီှတုိင်ေအာင်

သံဝါသမǑပဘဲေန၏။ ထုိသားကုိလည်း ေယရǨဟူေသာ အမည်ြဖင့် မှည့်ေလ၏။

၂ ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့၌ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးလက်ထက်၊ ေယရǨသည် ဘွားြမင်ြခင်းကုိခံေတာ်မူǇပီးမှ၊ မာဂု ပညာရိှတုိ့သည် အေရှ ့ြပည်က

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာြကလǄင်။ ၂ ယခု ဘွားြမင်ေသာယုဒရှင်ဘုရင်သည်၊ အဘယ်မှာရိှေတာ်မူသနည်း။ အေရှ ့ြပည်၌ သူ၏ြကယ်ကုိ

ငါ တုိ့ ြမင်ရသည်ြဖစ်၍ ဖူးေတွပူ့ေဇာ်ြခင်းငှါ ေရာက်လာǇပီဟု ေမးြမန်းေြပာဆုိြက၏။ ၃ ထုိစကားကုိြကားလǄင် ေဟရုဒ်မင်းǊကီးသည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ စိတ်ပူပန် ြခင်းသုိ့ ေရာက်သြဖင့်၊ ၄ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးတုိ့နှင့်လူတုိ့တွင် ကျမ်းǑပဆရာရိှသမǄတုိ့ကုိ စုေဝးေစ၍

ခရစ်ေတာ်ကုိ အဘယ် အရပ်မှာ ဘွားြမင်လိမ့်မည်နည်းဟု ေမးြမန်းေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိဆရာတုိ့ကလည်း၊ ပေရာဖက်တဦး ေရးထားေသာအချက်ဟူမူကား၊

၆ အုိယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့၊ အစုိးရေသာယုဒǏမိ ့တုိ့တွင်သင်သည် Ǐမိ ့ငယ်Ǐမိ ့ယုတ်မဟုတ်။ အေြကာင်း မူကား၊ ငါ၏လူစုဣသေရလအမျိုးကုိ

အုပ်စုိးရေသာသခင်သည် သင်၏အထဲမှာေပƝထွန်းလတ့ံဟု ကျမ်းလာ ရိှပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့် ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့၌ ခရစ်ေတာ်ကုိဘွားြမင်ရပါမည်ဟု

မင်းǊကီးအား ြပနြ်ကားေလǄာက် ထားြက၏။ ၇ ထုိအခါ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးသည်၊ မာဂုပညာရိှတုိ့ကုိမထင်မရှားေခƝ၍ ြကယ်ေပƝထွန်းေသာအချိန် ကာလကုိ

ေစ့ေစ့ေမးြမန်းǇပီးမှ၊ ၈သင်တုိ့သွား၍ ထုိသူငယ်ကုိǐကိးစားရှာြကပါ။ ေတွလ့Ǆင် ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာ၍ငါလည်း ထုိသူငယ်ကုိ ဖူးေတွပူ့ေဇာ်ရေအာင် ြကားေြပာြကပါဟု

မှာထားေတာ်မူလျက်၊ ဗက်လျင်Ǐမိ ့သုိ့ ေစလǞတ်ေလ၏။ ၉ ထုိသူတုိ့သည် မင်းǊကီးစကားကုိနာခံǇပီးလǄင်ထွက်သွားြက၍ အေရှ ့ြပည်၌ြမင်ရေသာြကယ်သည်

သူတုိ့ ေရှက့သွားသြဖင့် သူငယ်ေတာ်ရိှရာအရပ်အေပƝသုိ့ေရာက်၍ တည်လျက်ေန၏။ ၁၀ ထုိြကယ်ကုိြမင်ြပန်ေသာအခါ အလွန်ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာြခင်းရိှ၍၊

၁၁ အိမ်သုိ့ဝင်ေလေသာ်၊ မယ်ေတာ်မာရိနှင့်တကွ သူငယ်ေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်လǄင် ြပပ်ဝပ်ကုိးကွယ်၍၊ မိမိတုိ့ ဘĭာဥစစာတုိ့ကုိဖွင့်Ǉပီးမှ ေလာဗန်နှင့်မုရန်

တည်းဟူေသာနံသ့ာမျိုးကုိ၎င်း၊ ေရǞကုိ၎င်း ဆက်ကပ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၁၂ ေနာက်မှ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးထံသုိ့ မြပန်ရမည်အေြကာင်းကုိအိပ်မက်တွင်

ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိရ၍ မိမိတုိ့ ြပည်သုိ့ အြခားေသာလမ်းြဖင့်ြပန်သွားြက၏။ ၁၃ ထုိသူတုိ့ သွားြကသည်ေနာက်၊ ေယာသပ်သည်အိပ်မက်ကုိြမင်သည်မှာ၊

ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင် တမန်သည်ထင်ရှား၍၊ သင်ထေလာ့။ မယ်ေတာ်နှင့် သူငယ်ေတာ်ကုိေဆာင်ယူǇပီးလǄင်၊ အဲဂုတတ ုြပည်သုိ့ေြပး၍၊ တဖန်

ငါေြပာဆုိသည်တုိင်ေအာင် ထုိြပည်၌ေနေလာ့။ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးသည် သူငယ်ေတာ်ကုိ သတ်အ့ံေသာငှာ ရှာလိမ့်မည်ဟုဆုိေလ၏။ ၁၄ ထုိအခါ ေယာသပ်သည်

ထ၍ မယ်ေတာ်နှင့်သူငယ်ေတာ်ကုိ ညဥ့်အချိန်၌ ေဆာင်ယူǇပီးလǄင် အဲဂုတတ ု ြပည်သုိ့ ထွက်သွား၍၊ ၁၅ ေဟရုဒ်မင်းǊကီး အနိစစေရာက်သည်တုိင်ေအာင်

ထုိြပည်၌ေနေလ၏။ ဤအေြကာင်းအရာကား၊ ငါ့သား ကုိ အဲဂုတတ ုြပည်မှငါေခƝခ့ဲǇပီဟု ထာဝရဘုရားသည် ပေရာဖက်ြဖင့်ထားေတာ်မူေသာဗျာဒိတ်ေတာ်

ြပည့်စံုမည် အေြကာင်းတည်း။ ၁၆ ထုိအခါ ေဟရုဒ်မင်းǊကီးသည် မာဂုပညာရိှတုိ့ လှည့်ြဖားသည်ကုိသိလǄင်၊ ြပင်းစွာအမျက်ထွက်၍ လူကုိ ေစလǞတ်သြဖင့်၊

မာဂုပညာရိှတုိ့ ၌ ေစ့ေစ့ေမးြမန်းǇပီးေသာ ြကယ်၏အချိန်ကာလကုိေထာက်၍၊ ဗက်လင်Ǐမိ ့မှ စေသာ ေကျးလက်ရိှသမǄတုိ့ ၌ နှစ်နှစ်အရွယ်မှစ၍

ထုိအရွယ်ေအာက်ယုတ်ေသာ သူငယ်ေယာက်ျားအေပါင်း တုိ့ကုိ သတ်ေစ၏။ ၁၇ ပေရာဖက်ေယရမိေဟာဘူးသည်ကား၊ ၁၈ ရာမအရပ်၌

သည်းစွာေသာညည်းတွားငုိေǙကး၊ ြမည်တမ်းြခင်းအသံကုိǒကားရ၍၊ ရာေခလသည် မိမိသားတ့ိ မရိှေသာေြကာင့်ငုိ၍ စိတ်မေြပနုိင်ဟူေသာစကားသည်



Matthew1

Matthew
1 Abraham laga chokra, David laga chokra, Jisu

Khrista laga purbo khandan laga likhi kene rakha

kitab. 2 Abraham, Isaac laga baba hoise, aru Isaac,

Jacob laga baba hoise, aru Jacob, Judah aru tai laga

bhai-kokai khan laga baba hoise. 3 Judah pora Perez

laga baba, aru Zerah pora Tamar laga baba, Perez

pora Hezron laga baba hoise, aru Hezron, Ram laga

baba hoise. 4 Ram, Amminadab laga baba hoise, aru

Amminadab, Nahshon laga baba hoise, aru Nahshon,

Salmon laga baba hoise. 5 Salmon, Boaz laga baba

hoise, etu to Rahab logot pora hoise, aru Boaz, Obed

laga baba Ruth logot pora hoise, aru Obed, Jesse

laga baba hoise. 6 Jesse, Raja David laga baba

hoise, aru David, Solomon laga baba, Uriah laga maiki

logot pora hoise. 7 Solomon pora Rehoboam laga

baba hoise, aru Rehoboam pora Abijah laga baba

hoise, aru Abijah pora Asa laga baba hoise. 8 Asa

pora Jehoshaphat laga baba hoise, aru Jehoshaphat

pora Joram laga baba hoise, aru Joram pora Uzziah

laga baba hoise. 9 Uzziah pora Jotham laga baba

hoise, aru Jotham pora Ahaz laga baba hoise, aru

Ahaz pora Hezekiah laga baba hoise. 10 Hezekiah

pora Manasseh laga baba hoise, aru Manasseh pora

Amon laga baba hoise, aru Amon pora Josiah laga

baba hoise. 11 Josiah pora Jechoniah aru tai laga

bhai-kokai khan laga baba hoise jitia taikhan ke

Babylon desh te dhurikene loi jaise. 12Babylon te loija

pichete, Jechoniah pora Shealtiel laga baba hoise,

aru Shealtiel pora Zerubbabel laga baba hoise. 13

Zerubbabel pora Abiud laga baba hoise, aru Eliakim

pora Azor laga baba hoise. 14 Azor pora Zadok laga

baba hoise, aru Zadok pora Achim laga baba hoise,

aru Achim pora Eliud laga baba hoise. 15 Eliud pora

Eleazar laga baba hoise, aru Eleazar pora Matthan

laga baba hoise, aru Matthan pora Jacob laga baba

hoise. 16 Jacob pora Joseph laga baba hoise, jun

laga maiki Mary asele, jun pora Jisu ke jonom dise,

aru Khrista koi kene matise. 17 Etu karone, sob

khandan Abraham pora loi kene David tak choudah

khandan thakise, aru David pora loi kene jun khan ke

Babylon te loi jaise aru Jisu Khrista laga jonom etu

tak choudah khandan thakise. 18 Jisu Khrista laga

jonom eneka pora hoise. Tai laga ama, Mary Joseph

ke shadi kori bole kotha milai loise, kintu tai duijon

shadi nohua age te, Pobitro Atma dwara bacha pet te

bukhi ja jani jaise. 19 Kintu Joseph, tai laga mota,

ekjon dharmik manu asele aru sob manu age te taike

bodnam nadibo nimite, tai lukaikene taike chari bole

bhabona kori loise. 20 Jitia tai eitu khan bhabi thakise,

Probhu laga ekjon sorgodoth tai laga sapna te ahise,

aru eneka koise, “Joseph, David laga chokra, Mary

ke tumi laga maiki kori bole bhoi na koribi, kele koile

juntu ekjon bacha tai laga pet te bukhikena ase etu

Pobitro Atma pora ase. 21 Tai ekjon chokra bacha

ke jonom dibo, aru tumi tai laga naam Jisu rakhibo,

kelemane Tai he Tai laga manu khan ke taikhan laga

paap pora bachai lobo.” 22 Isor pora bhabobadi khan

dwara kowa kotha khan pura hobole karone eitu khan

sob tineka he hoi jaise. Eneka likha ase, 23 “Huni bhi,

ekjon kumari maiki pora tai laga pet te bacha bukhi

bo aru ekjon chokra ke jonom dibo, aru taikhan Tai

laga naam Immanuel” rakhibo- etu motlob ase, “Isor

amikhan logote ase.” 24 Etu pichete Joseph ghumai

thaka pora uthijaise aru ki kotha Isor laga sorgodoth

pora hukum dise tai etu manise aru Mary ke tai laga

maiki bonai loise. 25 Kintu tai laga maiki pora bacha

jonom nohua tak, tai laga usorte janai aru tai bacha

laga naam Jisu matise.

2 Jitia Herod raja thakise, etu somoite Judea desh

laga Bethlehem town te Jisu jonom hoise. Aru

gyaan thaka manu khan purab phale thaka desh pora

jonom laga kotha huni kene Jerusalem te ahise, 2

aru eneka hudise, “Yehudi khan laga Raja hobole

jonom huwa to kot te ase? Kilekoile amikhan Tai laga

tara purab te dikhise, aru amikhan Taike aradhana

kori bole ahise.” 3 Kintu jitia Herod raja etu hunise,

tai aru tai logote Jerusalem te thaka khan sob laga

mon chinta hoise. 4 Etu pichete Herod raja pora

mukhyo purohit aru niyom likha manu khan ke eke

logote mati kene hudise, “Khrista to kun jagate jonom

hobo?” 5 Taikhan taike koise, “Judea laga Bethlehem

te, kele koile etu he bhabobadi khan pora Isor kotha

te likhise, 6 ‘Kintu tumi Bethlehem, Judah desh te

thaka, Apnikhan Judah desh laga cholawta khan pora

komti nohoi, Kilekoile apnikhan majot pora ekjon raja

ulabo, Jun Ami laga Israel manu khan ke Rokhiya kori

cholai loijabo.’” 7 Etu pichete, Herod pora lukaikene

gyaani manu khan ke kotha korise aru tara ki homoi

te ulaise etu bhal pora jani loise. 8 Etu pichete tai

gyaani manu khan ke Bethlehem te eneka koi kene

pathaise, “Jabi aru bhal pora etu bacha ke bisari bhi.

Kitia apnikhan taike pabo, amike kobi, kele koile Moi

bhi ta te jai kene Taike aradhana koribo.” 9 Raja laga

kotha khan huna pichete, taikhan jai jaise, aru sabi,

taikhan juntu tara purab te dikhise etu eke tara aru

dikhise aru taikhan etu tara laga piche jaise. Etu tara

taikhan age-age jai kene bacha thaka jaga uporte

rukhi jaise. 10 Jitia taikhan tara ke dikhise, taikhan



Mathiu1

Mathiu
1 Jisu Kristo te awah Dewid sutoom loong, marah

Abraham sutoom angta loong ah arah. 2 Abraham

dowa ih Dewid tuk ih arah loong te awah rah ang

rumta: Abraham, Isak, Jaakob, Juda nyi soophoh

loong; erah lilih Perej nyia Jera (Nyi nuh ah Tamar

angta), Hejron, Ram, Aminadab, Nason, Salmon,

Booj (heh nuh ah Raahab angta), Obed (heh nuh ah

Ruth), Jiisi nyia luungwang Dewid. 6 Dewid dowa ih

Ijirel mina loong Bebiloon ni doksoon karumta tokdi te

awah ah arah loong ah ang rumta: Dewid, Solomon

(heh nuh rah langla Uriah minuh angta), Rehoboom,

Abijah, Asa, Jehosaphat, Jehoram, Ujiah, Jotham,

Ahaj, Hejekiah, Maniseh, Amon, Josiah, Jehochin

nyia heh no loong ang rumta. 12 Bebiloon ni doksoon

karumta dowa ih Jisu Kristo tupta mong adi te awah

rah arah loong ah ang rumta: Jehoiachin, Siiltil,

Jerubabel, Abiud, Eliakim, Ajor, Jaadok, Achim, Eliud,

Eliajar, Matthan, Jaakob, nyia Jisu ah Kristo et poon

rumta nuh Meeri kapte wah Josep. 17 Erah ang abah,

Dewid dowa ih Abraham chamchi ni mina hasong

ah asih roi baji angta, eno Dewid dowa ih Bebiloon

ni hamat karumta mong adi asih roi baji angta erah

damdi Bebiloon ni hamat karumta dowa ih Jisu tup

ra taha chamchi adi uh asih roobaji angta. 18 Jisu

Kristo ah ame tupta. Heh nuh Meeri ah Josep damdi

kakhat muita, enoothong maang nookmui nyuuka

ngadi, Meeri suh Esa Chiiala nawa ih hemong ni

heh sah ejen wok et thukta. 19 Josep ah saarookwih

epun ih reete toongtang mina angta, ang abah uh

heh ih Meeri asuh noksong dung nah erakri phoh

eah ih thun ano; husah lam ih we paak haatmui suh

taat thunta. 20 Heh ih erah thunta tok adi, Teesu ih

Rangsah ah heh mangphe di dongchap ano baat

thukta, “Josep, Dewid sutoom, Meeri ah an sanuh et

kap suh nakcho uh. Tumeah heh suh Esa Chiiala

nawa ih sakjih ang thukla. 21 Heh ih miwasah et dong

tup ah, eno an ih heh men ah Jisu et men theng

tumeah heh ih heh mina loong neng rangdah nawa

puipang ah.” 22 Erah langla Teesu ih khowah suh

baatta jengkhaap ah amiisak toom ang raaha ih ang

thukla, 23 “Kateng Jaalah esiit heh sah wok ano heh

sah ah miwasah ang ah, eno Imanuel et poon ah”

(erah langla, “Rangte ah seng damdi”) 24 Eno Josep

ah jup nawa saat ano, Rangsah ih baatta jun ih, Meeri

ah kapta. 25 Ang abah uh heh sah tup ngah di Meeri

damdi taroom jupta. Eno Josep ih heh men ah Jisu et

menta.

2 Jisu ah Judia ni Betlehem hadaang adi tupta, eno

erah tokdi Hirod ah luungwang angta. Erah tup

damdam, seek di saadongko nawa mararah mina

riksih jatsokte loong Jerusalem ni thok rum taha 2 eno

cheng rumta, “Noodek Jehudi luungwang ih hoonte

ah maradi tup ha? Seng ih saadongko ni heh reksih

dong phaakta ah tupti, eno heh suh khorongngot thok

hali.” 3 Eno Hirod luungwang ih erah japchaat ano,

rapne ih mongsaamta, erah damdi Jerusalem mina

loong anep roong mongsaam rumta. 4 Eno heh ih

romwah phokhoh loong nyia Hootthe nyootte loong

ah lompoon ano cheng rumta, “Kristo ah maradoh

tup ah?” 5 “Judia nawa Betlehem hadaang adoh,”

neng ih baat rumta. “Tumeah arah tiit ah khowah

ih amet raangthiinta: 6 ‘Juda hah dowa Betlehem,

an ah Juda samnuthung adoh ehin tah angko; erah

dowa an noksong pante ih dong uh Ijirel dowa nga

mina loong ah ban koonchaate ah.’” 7 Eno Hirod

ih saadongko nawa jatwah loong ah husah lam

ih ngoongthum lompoon ano riksih phangdongta

saapoot ah chocheng rumta. 8 Erah dowa ih heh

ih neng ah Betlehem hadaang ni kaatthuk rum ano

amet baat rumta: “Kah anno noodek maradi tup ha

rah naririh et jam kah an, eno chotup anno, ngah suh

baat he, ngah uh heh re nah khorongngot kaat suh

thunhang.” 9 Eno dokkhoomta, neng lam ni khoom

rum adi, saadongko ni tup rumta reksih ah we kaptup

rum ano, rapne ih roon rumta, neng suh tumthan

thunghaan jih angta! Riksih ah nengngah nengngah

ih ban kah ano maradi noodek tupta erah di tangchap

kata. 11 Neng ah nokmong ni nopkhoom rum ano,

noodek ah heh nuh Meeri damdi ang arah tup rumta,

eno neng lakuh di tongrum ano khorongngot rumta.

Neng ih tenroon ih hun, Phontum nyia etingtak theng

phontumkaang loong ah, heh suh laknoi et dokkoh

rumta. 12 Eno neng, ah neng deek ni lamhoh ko ih

ngaakwang rumta, neng mangphe di Rangte ih Hirod

jiinnah nak ngaak wang an ih dangdang ih baat rum

kano ah. 13 Neng dokkhoom rumta lini, Rangsah ah

Josep mangphe ni dongchap ano baatta, “Hirod ih

noodek ah tek haat et suh jam sok ette angla. Erah

thoidi dokchap an, noodek nyi soonuh ah siit uno Ijip

nah hutong kah an, eno erah nawa dokkhoom suh

ngah ih maang baatbaat sen ban tongruh etheng.

14 Eno Josep ah saatta, eno soonuh nyi ah siit ano,

rangphe phe di Ijip ni karumta, 15 erah ni neng Hirod

maang tektek ih tong karumta. Erah langla Teesu

ih khowah suh mamet baatta erah jun ih amiisak

angsuh re rumta, “Ngah ih nga sah ah Ijip nawa

dokpoon ang.” 16 Hirod luungwang ih saadongko

nawa jatwah loong ih heh mokwaan rumta ah jat ano,



UMathewu575

UMathewu
1 Umbhalo wosendo lukaJesu Khristu indodana

kaDavida, indodana ka-Abhrahama: 2U-Abhrahama

wayenguyise ka-Isaka, u-Isaka uyise kaJakhobe,

uJakhobe uyise kaJuda labafowabo, 3 uJuda uyise

kaPherezi loZera, unina owayenguThamari, uPherezi

uyise kaHezironi, uHezironi uyise kaRamu, 4 uRamu

uyise ka-Aminadabi, u-Aminadabi uyise kaNashoni,

uNahishoni uyise kaSalimoni, 5 uSalimoni uyise

kaBhowazi, unina owayenguRahabi, uBhowazi uyise

ka-Obhedi, unina owayenguRuthe, u-Obhedi uyise

kaJese, 6 uJese uyise wenkosi uDavida. UDavida

wayenguyise kaSolomoni, unina owayeke waba

ngumka-Uriya, 7 uSolomoni uyise kaRehobhowami,

uRehobhowami uyise ka-Abhija, u-Abhija uyise ka-

Asa, 8 u-Asa uyise kaJehoshafathi, uJehoshafathi

uyise kaJehoramu, uJehoramu uyise ka-Uziya, 9 u-

Uziya uyise kaJothamu, uJothamu uyise ka-Ahazi,

u-Ahazi uyise kaHezekhiya, 10 uHezekhiya uyise

kaManase, uManase uyise ka-Amoni, u-Amoni uyise

kaJosiya, 11 uJosiya owayenguyise kaJekhoniya

labafowabo ngesikhathi bethunjwe eBhabhiloni.

12 Emva kokuthunjwa eBhabhiloni: uJekhoniya

wayenguyise kaSheyalithiyeli, uSheyalithiyeli uyise

kaZerubhabheli, 13 uZerubhabheli uyise ka-Abhiyudi,

u-Abhiyudi uyise ka-Eliyakhimu, u-Eliyakhimu uyise

ka-Azori, 14 u-Azori uyise kaZadokhi, uZadokhi

uyise ka-Akhimu, u-Akhimu uyise ka-Elihudi, 15 u-

Elihudi uyise ka-Eliyazari, u-Eliyazari uyise kaMathani,

uMathani uyise kaJakhobe, 16 uJakhobe uyise

kaJosefa, umkaMariya, owazala uJesu obizwa ngokuthi

nguKhristu. 17 Ngokunjalo-ke, kwakulezizukulwane

ezilitshumi lane sezizonke kusukela ku-Abhrahama

kusiya kuDavida, ezilitshumi lane kusukela kuDavida

kusiya ekuthunjweni yiBhabhiloni njalo ezilitshumi

lane kusukela ekuthunjweni kusiya kuKhristu. 18

UJesu Khristu wazalwa kanje: Unina uMariya

wayethembise ukuthi uzakwendela kuJosefa kodwa

kwathi bengakahlangani wabonakala esezithwele

kwenziwe ngoMoya oNgcwele. 19 Ngoba umkakhe

uJosefa wayeyindoda elungileyo emthethweni, njalo

engafuni ukumyangisa ebantwini, wacabanga ukumala

ngasese. 20 Uthe esekucabangile lokhu, kwafika kuye

ingilosi yeNkosi ephutsheni yathi, “Josefa ndodana

kaDavida, ungesabi ukuthatha uMariya ukuba abe

ngumkakho ngoba lokhu akhulelwe ngakho kuvela

kuMoya oNgcwele. 21 Uzabeletha indodana ozayetha

ibizo uthi nguJesu ngoba uzasindisa abantu bakhe

ezonweni zabo.” 22 Konke lokhu kwenzakala ukuze

kugcwaliseke okwatshiwo yiNkosi ngomphrofethi

ukuthi: 23 “Intombi egcweleyo izakhulelwa izale

indodana, bayibize ngokuthi ngu-Emanuweli” (okutsho

ukuthi, “uNkulunkulu ulathi”). 24 UJosefa esevukile

ebuthongweni wenza lokho ingilosi yeNkosi eyayimlaye

khona, wamthatha uMariya waba ngumkakhe. 25

Kodwa kazange embathe layewazewabeletha indodana.

Wayetha ibizo wathi nguJesu.

2 UJesu esezelwe eBhethilehema laseJudiya

ngesikhathi sokubusa kwenkosi uHerodi, kwafika

eJerusalema iZazi zivela empumalanga, 2 zabuza zathi,

“Ungaphi lowo ozalelwe ukuba yinkosi yamaJuda

na? Sibone inkanyezi yakhe empumalanga ngakho

size ukuzamkhonza.” 3 Kwathi inkosi uHerodi

isikuzwile lokhu yakhathazeka, kanye leJerusalema

lonke. 4 Kwathi esebizele ndawonye abaphristi

abakhulu bonke labafundisi bomthetho, wababuza

ukuthi uKhristu wayezazalelwa ngaphi. 5 Baphendula

bathi, “EBhethilehema laseJudiya, ngoba lokhu yikho

okwalotshwa ngumphrofethi ukuthi: 6 ‘Kodwa wena

Bhethilehema, elizweni lakoJuda, kawumncinyane

kulabo bonke ababusi bakoJuda; ngoba kuzavela

umbusi kuwe, ozakuba ngumelusi wabantu bami

bako-Israyeli.’” 7 UHerodi wasezibiza iZazi ngasese

wadingisisa kuzo isikhathi inkanyezi eyaphuma ngaso

ngqe. 8 Wabathuma eBhethilehema wathi, “Hambani

liyemdinga umntwana. Lingamfumana lingazise

masinyane ukuze lami ngihambe ngiyemkhonza.”

9 Sezizwile okwatshiwo yinkosi, zasuka zahamba,

inkanyezi leyo ezaziyibonile empumalanga yahamba

phambi kwazo yaze yayakuma lapho umntwana

ayekhona. 10 Zathi ziyibona inkanyezi zagcwala

intokozo. 11 Zangena endlini zambona umntwana

lonina uMariya, zakhothama zamkhonza. Zasezivula

impahla zazo eziligugu zamkhunga ngezipho zegolide

lempepha lemure. 12 Kwathi ngoba zixwayisiwe

ephutsheni ukuthi zingabuyeli kuHerodi, zaqonda

elizweni lakibo ngenye indlela. 13 Kwathi sezihambile,

ingilosi yeNkosi yabonakala kuJosefa ngephupho.

Yathi, “Vuka uthathe umntwana lonina libalekele

eGibhithe. Lihlale khonale ngize ngilitshele ngoba

uHerodi uzamdinga umntwana efuna ukumbulala.” 14

Ngakho wavuka wathatha umntwana lonina ebusuku

waya eGibhithe 15 lapho abahlala khona uHerodi

waze wafa. Ngakho kwagcwaliseka lokho iNkosi

eyayikutshilo ngomphrofethi ukuthi, “Indodana

yami ngayikhupha eGibhithe.” 16 Kwathi ukuba

uHerodi ananzelele ukuthi iZazi zazimphicile wazonda

kakhulu, wasekhupha umlayo wokuthi kubulawe

bonke abantwana abangabafana eBhethilehema

lasemangweni wonke oseduze, bonke ababeleminyaka

emibili kusehla, kuhambelana lesikhathi leso

ayesitshelwe yiZazi. 17 Ngakho lokho okwakutshiwo

ngumphrofethi uJeremiya kwagcwaliseka ukuthi: 18

“Ilizwi lizwakala eRama, ukukhala lesililo esikhulu,

uRasheli ekhalela abantwana bakhe njalo wala

ukududuzwa, ngoba kabasekho.” 19 UHerodi esefile,

ingilosi yeNkosi yabonakala ngephupho kuJosefa

eseGibhithe 20 yathi, “Sukuma uthathe umntwana

lonina liye elizweni lako-Israyeli ngoba labo ababefuna

ukubulala umntwana sebefile.” 21 Ngakho wasukuma

wathatha umntwana lonina waya elizweni lako-

Israyeli. 22 Kodwa wathi ngokuzwa ukuthi u-

Akhelasi wayebusa eJudiya esikhundleni sikayise

uHerodi wesaba ukuya khona. Kwathi esexwayisiwe

ephutsheni wahamba wayahlala eGalile, 23 edolobheni

elalithiwa yiNazaretha. Ngalokho kwagcwaliseka



UMathewu585

UMathewu
1 Ugwalo lokuzalwa kukaJesu Kristu, iNdodana

kaDavida, indodana kaAbrahama. 2 UAbrahama

wazala uIsaka; uIsaka wasezala uJakobe; uJakobe

wasezala uJuda labafowabo; 3 uJuda wasezala uFaresi

loZara kuTamari; uFaresi wasezala uEsiromu; uEsiromu

wasezala uAramu; 4 uAramu wasezala uAminadaba;

uAminadaba wasezala uNashoni; uNashoni wasezala

uSalimoni; 5 uSalimoni wasezala uBowosi kuRahabi;

uBowosi wasezala uObedi kuRuthe; uObedi wasezala

uJese; 6 uJese wasezala uDavida inkosi; uDavida

inkosi wasezala uSolomoni kowayengumkaUriya; 7

uSolomoni wasezala uRehobhowamu; uRehobhowamu

wasezala uAbhiya; uAbhiya wasezala uAsa; 8

uAsa wasezala uJehoshafathi; uJehoshafathi wasezala

uJoramu; uJoramu wasezala uOziya; 9 uOziya

wasezala uJothamu; uJothamu wasezala uAhazi;

uAhazi wasezala uHezekhiya; 10 uHezekhiya wasezala

uManase; uManase wasezala uAmoni; uAmoni wasezala

uJosiya; 11 uJosiya wasezala uJekoniya labafowabo

esikhathini sokuthunjelwa eBhabhiloni. 12 Kwathi emva

kokuthunjelwa eBhabhiloni uJekoniya wazala uSalatiyeli;

uSalatiyeli wasezala uZerubhabheli; 13 uZerubhabheli

wasezala uAbiyudi; uAbiyudi wasezala uEliyakhimi;

uEliyakhimi wasezala uAzori; 14 uAzori wasezala

uZadoki; uZadoki wasezala uAkimi; uAkimi wasezala

uEliyudi; 15 uEliyudi wasezala uEleyazare; uEleyazare

wasezala uMathani; uMathani wasezala uJakobe; 16

uJakobe wasezala uJosefa indoda kaMariya, okwazalwa

kuye uJesu othiwa nguKristu. 17 Ngakho izizukulwana

zonke ezisukela kuAbrahama zisiya kuDavida

ziyizizukulwana ezilitshumi lane; lezisukela kuDavida ziye

ekuthunjelweni eBhabhiloni ziyizizukulwana ezilitshumi

lane; lezisukela ekuthunjelweni eBhabhiloni ziye

kuKristu ziyizizukulwana ezilitshumi lane. 18 Ngakho

ukuzalwa kukaJesu Kristu kwaba nje. Ngoba unina

uMariya esegane uJosefa, bengakahlangani wabonakala

eselesisu ngoMoya oNgcwele. 19 Kodwa uJosefa

indoda yakhe engolungileyo, njalo engathandi ukumthela

ihlazo, wayefuna ukumala ensitha. 20 Kwathi esanakana

lezizinto, khangela, ingilosi yeNkosi yabonakala

kuye ephutsheni, esithi: Josefa, ndodana kaDavida,

ungesabi ukumthatha uMariya umkakho; ngoba lokho

akukhulelweyo kungoMoya oNgcwele; 21 njalo uzazala

indodana, ubize ibizo layo uthi nguJesu; ngoba yena

uzasindisa abantu bakhe ezonweni zabo. 22 Konke

lokhu-ke kwenzeka ukuze kugcwaliseke okwakhulunywa

yiNkosi ngomprofethi ukuthi: 23 Khangela, intombi

izathatha isisu ibelethe indodana, njalo bazabiza ibizo layo

ngokuthi nguEmanuweli, okuyikuthi ngokuphendulelwa,

uNkulunkulu ulathi. 24 Kwathi uJosefa esephapheme

ebuthongweni wenza njengalokho ingilosi yeNkosi

imlayile, wasethatha umkakhe; 25 kodwa kazange amazi

waze wabeletha indodana yakhe eyingqabutho; wasebiza

ibizo layo wathi nguJesu.

2 Kwathi uJesu esezelwe eBhethelehema yeJudiya,

ensukwini zikaHerodi inkosi, khangela, kwafika izazi

eJerusalema zivela empumalanga, 2 zisithi: Ungaphi

ozelwe eyinkosi yamaJuda? Ngoba sibonile inkanyezi

yakhe empumalanga, njalo sesize ukumkhonza.

3 Ngakho uHerodi inkosi esezwile wakhathazeka,

leJerusalema yonke kanye laye. 4 Esebuthanisile

bonke abapristi abakhulu lababhali babantu, wabuza

kubo ukuthi uKristu uzazalelwa ngaphi. 5 Basebesithi

kuye: EBhethelehema yeJudiya; ngoba kulotshiwe

ngokunjalo ngumprofethi ukuthi: 6 Lawe, Bhethelehema,

lizwe lakoJuda, kawusuye omncinyane lakanye

phakathi kwababusi bakoJuda; ngoba kuzavela kuwe

umbusi, ozakwelusa abantu bami uIsrayeli. 7 Khona

uHerodi, esezibizile izazi ensitha, wabuzisisa kuzo

isikhathi sokubonakala kwenkanyezi. 8Wasezithuma

eBhethelehema wathi: Hambani libuzisise ngomntwana

omncinyane; kuzakuthi nxa limtholile, libike kimi,

ukuze lami ngiye ngimkhonze. 9 Kwathi seziyizwile

inkosi zasuka zahamba; njalo khangela, inkanyezi,

ezayibona empumalanga, yahamba phambi kwazo,

yaze yafika yema phezu kwalapho usane olwalukhona.

10 Zathi ukuyibona inkanyezi zathokoza ngentokozo

enkulu kakhulu. 11 Zasezingena endlini, zabona usane

kanye loMariya unina, zawela phansi zalukhonza,

zavula impahla zazo eziligugu zalukhunga ngezipho,

igolide lempepha lemure. 12 Kwathi sezilayiwe

nguNkulunkulu ephutsheni ukuthi zingabuyeli kuHerodi,

zasuka zabuyela elizweni lakizo ngenye indlela. 13

Kwathi sezisukile, khangela, ingilosi yeNkosi ibonakala

kuJosefa ephutsheni, isithi: Vuka uthathe usane lonina,

ubusubalekela eGibhithe, ube khona ngize ngikutshele;

ngoba uHerodi uzaludinga usane, ukuze alubulale. 14

Wavuka-ke wathatha usane lonina ebusuku wasuka

waya eGibhithe, 15 wasehlala khona kwaze kwaba

yikufa kukaHerodi; ukuze kugcwaliswe okwakhulunywa

yiNkosi ngomprofethi isithi: Ngiyibizile indodana yami

iphume eGibhithe. 16 Kwathi uHerodi, esebonile

ukuthi uphicwe yizazi, wathukuthela kakhulu, wathuma

wabulala abantwana bonke ababeseBhethelehema

lemingceleni yayo yonke, kusukela eminyakeni emibili

langaphansi, njengesikhathi abebuzisise ngaso kuzazi.

17 Kwasekugcwaliseka okwakhulunywa nguJeremiya

umprofethi, ukuthi: 18Kwezwakala ilizwi eRama, ukukhala

lokulila lokudabuka okukhulu, uRasheli elilela abantwana

bakhe, njalo engavumi ukududuzwa, ngoba bengasekho.

19 Kodwa kwathi esefile uHerodi, khangela, ingilosi

yeNkosi yabonakala ephutsheni kuJosefa eGibhithe,

20 isithi: Vuka uthathe umntwana omncinyane lonina,

uye elizweni lakoIsrayeli; ngoba sebefile ababedinga

umphefumulo womntwana omncinyane. 21 Wavuka-

ke wathatha umntwana omncinyane lonina wasefika



Mathayo1

Mathayo
1 Kitabu cha lukolo lwa Yesu Kristo mwana wa

Daudi, mwana wa Ibrahimu, 2 Ibrahimu abile tate

ba Isaka, ni Isaka tate bake Yakobo, ni Yakobo tate

ba Yuda ni nuna bake. 3 Yuda abile tate ba Peresi ni

Sera kwa Tamari, Peresi tate ba Hezeroni, ni Hezeroni

tate ba Ramu. 4 Ramu abile tate ba Aminadabu,

Aminadabu tate ba Nashoni, ni Nashoni tate ba

Salimoni, 5 Salimoni abile tate ba Boazi kwa Rahabu,

Boazi tate ba Obedi kwa Ruth, Obedi tate ba Yese,

6 Yese abile tate ba mpwalume Daudi, Daudi abile

tate ba Sulemani kwa nnyumbo wa Uria. 7 Sulemani

abile tate ba Rehoboamu, Rehoboamu tate ba Abiya,

Abiya tate ba Asa. 8 Asa abile tate ba Yehishafati tate

ba Yoramu, ni Yoramu tate ba Uzia. 9 Uzia abile tate

ba Yothamu, Yothamu tate ba Ahazi, Ahazi tate ba

Hezekia. 10 Hezekia abile tate ba Manase, Manase

baba ba Amoni ni Amoni tate ba Yosia. 11 Yosia

abile tate ba Yekonia ni kaka bake wakati pabatolilwe

yenda Babeli. 12 Ni baada ya tolelwa yenda Babeli,

Yekonia abile tate ba Shatieli abile babu bake ni

Zarubabeli. 13 Zarubabeli abile tate ba Abiudi, Abiudi

tate ba Eliakimu, ni Eliakimu tate ba Azori, 14 Azori

abile tate ba Zadoki, Zadoki tate ba akimu, ni Akimu

baba ba Eliudi. 15 Eliudi abile tate ba Eliaza, Eliaza

tate ba Matani ni Matani tate ba Yakobo. 16 Yakobo

abile tate ba Yusufu nsengo wa Mariamu, ambaye

kwa Yembe Yesu abelekilwe, ywa kemwa Kristo. 17

Ibelei yoti tangu Ibrahimu hadi Daudi yabile ibelei komi

ni ncheche, kuoma Daudi hadi kutoliwa yenda Babeli

ibelei komi ni ncheche, ni kuoma kutoliwa yenda

Babeli mpaka Kristo yabile ibelei komi ni ncheche.

18 Belekwa kwa Yesu Kristo kwabile nyonyo, Mao

bake, Mariamu, achumbilwe ni Yusufu, lakini babi

bado gonja pamope, abonekine kubi ni ndumbo kwa

uwezo ba Roho mtakatifu. 19 Nchengo bake, Yusufu,

abile mundu wa Nnongo apendi kwaa kumpeya

oni. Amweni anneka kwa siri. 20 Pabilekagawaza

kunani makowe ago, Malaika ba Ngwana ampili

mundoto, kakoya, “Yusufu mwana wa Daudi, kana

uyogope kuntola Mariamu kuba nnyumbo bako, kwa

sababu ndumbo abi nayo ni kwa uweza wa Roho

mtakatifu. 21Alowa beleka mwana nnalome ni walowa

kunkema lina lyake Yesu, kati apala kubalopwa bandu

bake kuoma musambi zabe.” 22 Ngoti yega yapitike

kamirisha chelo sabakilwe kwa ndela ya manabii,

kakoya, 23 Lola, bikira apatola ndumbo ni beleka

mwana nnalome, ni akemwa lina lyake Imanueli

maana yake, “Nnongo pamope natwenga.” 24 Yusufu

atiyumuka kuoma mulugono ni panga kati malaika wa

Ngwana akoite nga atikumpotwa kati nnyumbo bake.

25 Palyo, agonjike kwaa nakwe mpaka paapapite

mwana wake nnalome akemilwe lina lyake Yesu.

2 Baada ta Yesu, belekwa mu Bethlehemu ya

Uyahudi plyo pa utawala ba mpwalume Herode

bandu asomi buka kubwani ya kutalu baisile

Yerusalemu kaakoya, 2 “ywabile kwaa'ko ywabelekilwe

mpwalume Ayahudi? twabweni itondwa yabile

mashariki yitu tuisi kumwabudu. 3 Palyo mpwalume

Herode payowine atiyogopa, ni Yerusalemu yote

pamope ni ywembe. 4 Herode nga akusanya

boti apendo ba makuhani ni baandishi ba bandu,

kaalokiya, “Kristo abelekwa kwako?” 5 Kaba

koya, “ku'Bethlehemu ya Ayahudi, mana nyon nga

yaandikilwe ni manabii, 6 Ni wenga Bethlehemu, mu,

nchi ya ya Yuda, nchunu kwaa nnonge ya iongozi

ba Yuda. kwa kuwa kuoma kwako wabile mtawala

ywalowa kuwachunga bandu bango ba Israeli.” 7

Herode kabakema balo asomi kwa siri ni kabakoya

muda gani hasa itondwa ipala bonekana. 8 Abatumite

ku Bethlehemu, kakoya, “muyende mbolembole

mukalaluye muda hasa mwana ywa abelekilwe. Palyo

mwalowa m'bona, muniletei habari ili mwanja ni

nenga niweche isa ni kumwabudu.” 9 Paba myowine

mpwalume, bayei ni mwanja wabe, ni tondwa lelo

waibweni ngolo ni yatikuwalongoya mpakanpaluyemi

kunani ya mwana pabelekwile. 10 Palyo paibweni

tondwa, bapulaike muno. 11 Bajingii nnyumba ni

bamweni mwana ywa belekilwe ni Mariamu mao

bake, batikunolekea ni kunnoba. Baundwi misigo

yabe ni kumpeya zawadi ya dhahabu, uvumba ni

manemane. 12 Nnongo atikubaonya mu'ndoto kana

bapite kwa Herode, ila babuye kwa ndela yenge. 13

Baada ya kuoma, malaika ba Ngwana ampiye Yusufu

mundoto ni kukoya,'Uluka, umpotwe mwana ni mao

bake ni m'butukie Misri. Mutame kwoo mpaka pana

mmakiya, mwanja Herode apala mwana amulage.

14 Kilo Yusufu atiyumuka ni kupotwa mwana ni mao

bake ni kabutukya Misri. 15 Atami kwoo mpaka

Herode awile. Alee litimii lelo likowe lya longei

Ngwana pitya kwa anabii, “kuoma Misri ni kemite

mwana wango.” 16 Boka po Herode pabweni asomi

batikonga, atikasirika sana. Alangi kwabulaga bana

boti alalome bababile Bethlehemu miaka ibele mpaka

pae yake kuoma muda ng'ulo wa akikishe na asomi.

17 Palyo ngalitimii likowe lya alongei mukano wa

nabii Yeremia, 18 “Lilobe lyayowinike Rmah, kilelo

sa lobola muno, Raheli kalelya bana bake, ni akani

kumpembelya, mana bawile.” 19 Herode pawile,



Mak1

Mak
1Mban ya imbɨr Jisas Kraisɨnd, ndɨn

Yakŋ Ohɨrand Nor. Ya hamb mbanave

ahevakarɨmar. 2 Eŋambɨr han Aisaiav, wɨram

Yakŋ Ohɨrand ya injambɨr ahe kahɨnd hamb

mbɨ mbanave mpamar. Ndɨh wan amar. Nzɨ kaŋ

ihɨnd wɨram ya hɨrandand hamb mboz injore

ondari amar. Mbɨ mboz we nandɨv empasam

osarɨndari amar. 3 Mbɨ isupɨr wɨram mah

haŋ itɨkɨrɨm aware kandari amar. Anɨŋnsar

Ohɨrandɨv empasam osarɨvar arar kandari amar.

Ndɨndɨv empasam impumpɨr ohɨra akŋ han

omanenta sɨvar arar kandari amar. 4 Mach,

Jonɨmb isupɨr wɨram mah handɨh ahevakarɨmar.

Ahevakare osa anchɨ han ya mbanave sɨkah

omar. Amɨ mpɨ itɨmaimŋgɨn nzɨ andɨŋ yambɨŋ

ŋazɨkŋirɨŋgwɨŋgw ŋambiahaŋ, Yakŋ Ohɨrav

amandɨŋ enta kɨvah han usɨndari amar. 5Mach,

wɨram akŋ anchɨ akŋ isupɨr Judiand aiampɨra

Jerusalemɨnd hamb Jonɨnd pɨŋ ai, mbɨndɨŋ enta

kɨvah sɨmŋganj han injambɨr ahah kamŋgɨmar.

Kamŋgɨz mach raz, Jonɨmb ndɨŋ yamb Jordan

handɨh ŋazɨkŋirɨŋgwɨŋgw ŋambiahah omar. 6

Jonɨmb yupɨr hɨrahɨr osapɨr kamelɨnd ndɨ han

hɨranj. Mbɨ orɨham uŋkɨruŋgɨr hanmɨra ohɨrand

upɨrɨŋ uŋkɨranj. Unsa mbɨkɨr han etameram

akaraŋk antand, mbɨ han nanj. 7Mach, mbɨ ya

eŋgwe kamar. Wɨram emŋga hamb ihɨnd mapɨŋ

aindari amar. Ndɨn wɨram ohɨra aŋkarɨpɨrnsɨnd,

mbɨ yan epari amar. Yan wɨram imbɨm amar.

Nzɨ andamesa mpɨrorɨzɨŋgwi nzɨhanave mɨrupɨr

mbɨkɨr han inɨmbɨmɨñ amar. 8Nzɨ andɨŋ yamb

imbɨmun ŋazɨkŋirɨŋgwɨŋgw ŋambiahajin amar.

Mbɨp Kɨpɨr Imbɨr Yakŋ Ohɨrand han kaz ŋkai

andɨŋ ŋgwevondari amar. 9Mach, haŋonaŋg

Jisasɨv aiampɨra mbɨkɨr Nasaret, isupɨr Galilind

haŋ erere avɨhomar. Avɨhoz Jonɨmb ndɨn

yamb Jordanɨŋ ŋazɨkŋirɨŋgwi ŋambiahamar.

10 Ŋambiahazand sɨhawarohe waz rakav kɨrɨm

ŋenduwamar. Ŋenduwazand Kɨpɨr Imbɨr Yakŋ

Ohɨrand hamb apa ikŋɨŋgwɨm emamp ipɨndahe

ndɨnɨŋ ŋkaimar. 11 Az Yakŋ Ohɨrav mbɨkɨr

Aiampɨra Ohɨra Ñaŋ handɨh ñi kamar. Nan

ihɨnd Nor amar. Nzɨ nandɨvon rin amar. Ihɨnd

mpɨ hamb nandɨv imbɨrpamun ñi amar. 12

Mach, haŋonaŋg Kɨpɨr Imbɨr Yakŋ Ohɨrand

hamb Jisasɨh ke mpimbi ŋavɨzuz isupɨr wɨram

mah handɨh omar. 13 We yuŋk undɨmajɨvam

ohɨra ñɨz ñɨzand Satanɨmb ndɨnɨh mbɨŋgɨr

eŋgwanj. Mbɨŋgɨr eŋgwazand, Jisasɨv mɨroyam

antandmen ñɨzand, Yakŋ Ohɨrand mapɨŋ akŋ

hamb ndɨn pɨrasɨmŋganj. 14 Mach, Herotɨv

Jonɨh oram kɨvahɨŋ ŋgame inchakarɨz ñɨzand,

Jisasɨv erai isupɨr Galilind handɨh ahevakarɨmar.

Ahevakare Yakŋ Ohɨrand ya imbɨr han hɨro

hɨrai eŋgwanj. 15 Ave mbɨ mbanave kanj. Yuŋk

Yakŋ Ohɨrav ŋgamɨmar hamb ndɨh ahevakari

aranj. Yuŋk Yakŋ Ohɨrav osa anchɨ hanaveaŋg

ŋɨmbɨz mbɨkɨr kwɨŋ ñɨndɨramŋgi kehamb ikwɨm

ndɨh ivivmbɨri aranj. Amɨ Yakŋ Ohɨrand ya

imbɨr mban njɨhame mpɨ itɨmai njɨhi aŋkarɨpɨr

ŋe njɨhambar aranj. 16 Mach ave, Jisasɨv

yamb ohɨra ondɨhondɨh Galilind ampaŋam

omar. We nde waz Saimonɨmb ranɨr Andrumen

mbɨndɨŋ añaŋan han avɨzɨŋgwɨŋgw ñɨmŋgɨmar.

Mbɨndɨŋ ntɨŋ han oma ŋaŋɨndɨvam. 17Az Jisasɨv

ndɨŋ kamar. Amɨ ai yan mpehɨraivar amar.

Aimŋgɨn nzɨ andɨŋ wɨram hanave ŋɨmbɨmb

han mbɨramɨŋ amar. 18 Avɨz mach, pams

haŋon ŋondɨrahe mbɨndɨŋ añaŋan akŋ han

erere ndɨn kɨrɨm mpehɨromŋgɨmar. 19Mach,

mbɨ sɨwaŋkw sɨwaŋkw re waz Sebedind nor

kɨra undɨmaj hamb Jemsɨnd Jonɨnd utɨŋg

unchaŋ ñɨhɨri mbɨndɨŋ añaŋan akŋ han

omanenta sɨz ñɨmŋgɨmar. 20 Ñɨmŋgɨzand

Jisasɨv ndɨŋ oreŋgɨmar. Oreŋgɨz, mbɨ ŋondɨrahe

wanɨr mbɨndɨŋ Sebedih erere etomŋgɨmar.

Sebediv mbɨkɨr wɨram kɨra ntɨŋɨndɨmen utɨŋg

unchaŋ ñɨmŋgɨzand, undɨmaj hamb ŋondɨrahe

Jisasɨh kɨrɨm mpehɨromŋgɨmar. 21 Mach,

Jisasɨv sezɨrmen aiampɨra Kaperneam handɨh

omŋgɨmar. Omŋgɨz wer Yakŋ Ohɨrand Yuŋk

Wɨr Ñɨñɨnd hamb ahevakarɨz, Jisasɨv Yakŋ

Ohɨrand marɨvai oramɨŋ ahevohe ya sɨkanj. 22

Wɨram kɨra ya Mosesɨnd injambɨr ahe sɨkahɨnd

kehamb, mbɨ njɨhi wɨram emŋgand ŋe osa

anchɨ han sɨkamŋganj. Jisasɨp, mbɨ nend. Mbɨ

mbɨkɨrun njɨhiŋam ŋe wɨram ensansɨnd emamp

sɨkanj. Handɨv wɨram akŋ anchɨ akŋ hamb

Jisasɨnd ya han njɨhamam ntamŋganj. 23Mach,

yuŋk emŋga haŋ Jisasɨv ya sɨkazand wɨram

itɨ kɨvahɨnsɨnd hamb mbɨndɨŋ Yakŋ Ohɨrand

marɨvai oramɨŋ ñɨmar. Avɨz itɨ kɨvah mbanamb

aware kamar. 24 Jisas, nan wɨram Nasaretɨnd

amar. Amɨ arɨŋ utɨ sɨŋɨn are ain amar. Ave

arɨŋ mɨŋam kiaŋgworaŋgwi kɨvah sɨŋɨn are

ain oh a amar. Nzɨ nan ndɨh wajin amar.

Nan wɨram Yakŋ Ohɨrav kaz aimandɨn hamb

amar. 25 Hanave kaz, Jisasɨv itɨ kɨvah mban

ya aŋkarɨpɨr ke kamar. Amɨ ya erere wɨram
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1 दाऊदका पुś अŢाहामका पुś येशू ōीĤटको वंशावलीको पुĥतक

। 2 अŢाहाम इसहाकका िपता िथए, र इसहाक याकूबका िपता

िथए, र याकूब यɸदा र ितनका दाजुभाइहɴका िपता िथए । 3

यɸदा तामारǱारा फारेस र जाहरेका िपता िथए, फारेस हūेोनका

िपता, र हūेोन आरामका िपता िथए । 4आराम अĞमीनादाबका

िपता, अĞमीनादाब नहशोनका िपता, र नहशोन सġमोनका िपता

िथए । 5 सġमोन राहाबǱारा बोअजका िपता, बोअज ɴथǱारा

ओबेदका िपता, ओबेद ियशैका िपता िथए, 6 ियशै दाऊद राजाका

िपता िथए । दाऊद उिरयाहकी पĕनीǱारा सोलोमनका िपता िथए

। 7 सोलोमन रहबामका िपता, रहबाम अिबयाका िपता, अिबया

आसाका िपता िथए । 8आसा यहोशापातका िपता, यहोशापात

यहोरामका िपता, र यहोराम उिčजयाहका िपता िथए । 9 उिčजयाह

योतामका िपता, योताम आहाजका िपता, आहाज िहजिकयाका

िपता िथए । 10 िहजिकया मनģशेका िपता, मनģशे अमोनका

िपता, अमोन योिशयाहका िपता िथए । 11 बेिबलोनमा िनवाăसनको

समयमा योिशयाह यकोिनयास र ितनका दाजुभाइहɴका िपता भए

। 12 र बेिबलोनमा िनवाăसनपिछ यकोिनयास शालितएलका िपता

भए, शालितएल यɳबाबेलका पूवăज िथए । 13 यɳबाबेल अिबउदका

िपता, अिबउद एġयाकीमका िपता, र एġयाकीम आजोरका िपता

िथए । 14आजोर सादोकका िपता, सादोक आिखमका िपता, र

आिखम एिलउदका िपता िथए । 15 एिलउद एलाजारका िपता,

एलाजार मǥानका िपता, र मǥान याकूबका िपता िथए । 16

याकूब ितनै मिरयमका पित योसेफका िपता िथए, जसबाट येशू

जęमनुभयो, जसलाई ōीĤट भिनęछ । 17 अŢाहामदेिख दाऊदसĞम

जĞमा पुĥता चौध पुĥता, दाऊददेिख बेिबलोनको िनवाăसनसĞम चौध

पुĥता र बेिबलोनको िनवाăसनदेिख येशू ōीĤटसĞम चौध पुĥता िथए ।

18 येशू ōीĤटको जęम यस Šकारले भयो । उहाँकी आमा मिरयमको

योसेफसँग िववाहको िनिĞत मगनी भएको िथयो, तर उनीहɴको

सहवास ɷनुभęदा अगािड ितनी पिवś आĕमाǱारा गभăवती भएकी

थाहा ɷन आयो । 19 ितनका पित योसेफ धमȃ मािनस िथए र

उनले ितनलाई सबैका सामु शमăमा पानă चाहनेन् । यसैले, उनले

गोĚय Šकारले ितनीसँगको मगनीलाई रǩ गनȆ िनणăय गरे । 20

जसै उनले यी कुराहɴको बारेमा िवचार गरे, सपनामा परमŠभुका

एक जना ĥवगăɮत उनको सामु देखा परे र यसो भने, “हे दाऊदका

पुś योसेफ, मिरयमलाई आěनी पĕनीको ɴपमा ĥवीकानă नडराऊ,

िकनिक जो ितनको गभăमा ɷनुɷęछ, उहाँ पिवś आĕमाǱारा गभăधारण

ɷनुभएको हो । 21 ितनले एक जना पुś जęमाउनेिछन् र ितमीले

उहाँको नाउँ येशू राćनेछौ, िकनिक उहाँले आěना मािनसहɴलाई

ितनीहɴका पापबाट बचाउनुɷनेछ ।” 22अगमवĆताǱारा परमŠभुले

बोġनुभएको यĥतो भनाइ पुरा ɷनलाई यी सबै भए, 23 “हरे, कęया

गभăवती ɷनेिछन् र एक जना पुś जęमाउनेिछन्, र ितनीहɴले उहाँको

नाउँ इĞमानुएल राćनेछन्”, जसको अथă ɷęछ, “परमेģवर हामीसँग

।” 24 योसेफ िनŝाबाट Ĝयुँझे र उनले परमŠभुका ɮतले आXा

गरेअनुसार गरे र उनले ितनलाई उनकी पĕनीको ɴपमा ĥवीकारे ।

25 तर, ितनले पुśलाई जęम निदएसĞम उनले ितनीसँग शारीिरक

सĞबęध राखेनन् । र उनले उहाँको नाउँ येशू राखे ।

2 यɸिदयाको बेथलेहमेमा राजा हरेोदको समयमा येशूको जęम

भएपिछ पूवăबाट Xानी मािनसहɴ यɴशलेममा आएर यसो भęन

लागे, 2 “यɸदीहɴका राजा भई जęमनुभएका उहाँ कहाँ ɷनुɷęछ?

हामीले उहाँको तारा पूवăमा देćयौँ र उहाँलाई दĔडवत् गनă आएका छौँ

।” 3 जब हरेोद राजाले यो सुने, उनी र उनीसँगै सारा यɴशलेम बेचैन

भए । 4 हरेोदले सबै मुćय पुजारी र मािनसहɴका शाĥśीहɴलाई

भेला गराए, र उनले ितनीहɴलाई सोधे, “जęमने भिनएका ōीĤट

कहाँ छन्?” 5 ितनीहɴले उनलाई भने, “यɸिदयाको बेथलेहमेमा

िकनिक अगमवĆताǱारा यĥतै लेिखएको िथयो, 6 ‘र यɸदाको

देशमा, ए बेथलेहम, यɸदाका शासकहɴभęदा तँ कुनै कम छैनस्,

िकनिक तँबाट एक जना शासक आउनुɷनेछ जसले मेरा मािनस

इūाएलको हरेचाह गनुăɷनेछ’ ।” 7 ĕयसपिछ िठक कुन समयमा

तारा देखा परेको िथयो भनी सोĘन हरेोदले गुĚत ɴपमा ती Xानी

मािनसहɴलाई बोलाए । 8 उनले ितनीहɴलाई यसो भęदै बेथलेहमे

पठाए, “जाओ र राŤोसँग ĕयस बालकलाई खोज । जब उनलाई

भेǛाउनेछौ, मलाई खबर गर तािक म पिन गएर उनलाई दĔडवत् गनă

सकँू ।” 9 ितनीहɴले राजाले भनेका कुरा सुनेपिछ ितनीहɴ आěनो

बाटो लागे अिन ितनीहɴले पूवăमा देखेका तारा ितनीहɴका अिग-

अिग गए, र सानो बालक भएको ठाउँमा आइपुĈदा ĕयो तारा ĕयही

ठाउँमािथ रोिकयो । 10 जब ितनीहɴले ĕयो तारा देखे, ितनीहɴ

हषăले अित आनिęदत भए । 11 ितनीहɴ घरिभś पसे र सानो

बालकलाई उहाँकी आमा मिरयमको साथमा देखे । ितनीहɴले

दĔडवत् गरे र उहाँको आराधना गरे । ितनीहɴले आěना बɷमूġय

कुराहɴ िनकाले र उहाँलाई सुन, सुगिęधत धूप र मूरăका उपहारहɴ

चढाए । 12 परमेģवरले ितनीहɴलाई हरेोदकहाँ फक�� नजानू भनी

सपनामा चेतावनी िदनुभयो । ĕयसैले, ितनीहɴ अकȉ बाटो भएर आ-

आěनै देशमा गए । 13 ितनीहɴ गइसकेपिछ परमŠभुका एउटा ɮत

योसेफकहाँ सपनामा देखा परे र भने, “उठ, सानो बालक र उहाँकी

आमालाई िलएर िमũ देशमा भागेर जाऊ । मैले नभनेसĞम ĕयहीँ

बस, िकनिक हरेोदले सानो बालकलाई मानă उहाँलाई खोčनेछ ।” 14

ĕयो रात योसेफ उठे र सानो बालक र उहाँकी आमालाई िलए अिन

िमũदेशतफă Šĥथान गरे । 15 हरेोदको मृĕयु नभएसĞम उनी ĕयहीँ

बसे । अगमवĆताǱारा परमŠभुले भęनुभएको कुरा यसरी पुरा भयो,

“मैले आěना पुśलाई िमũदेशबाट बोलाएको छ

ु

।” 16 ĕयसपिछ

जब हरेोदले आफू ती Xानी मािनसहɴबाट छिलएको कुरा थाहा

पाए, उनी औधी िरसाए । ती Xानी मािनसहɴबाट उनले िनधाăरण

गरेका समयअनुसार ĕयस Wेśका ɭई वषă पुगेका र ĕयोभęदा मुिनका

बालकहɴलाई र बेथलेहमेका सबै पुɳष बालकलाई मािनसहɴ

पठाएर मानă लगाए । 17 यसरी यȸम�या अगमवĆताǱारा जे भिनएको

िथयो, ĕयो पुरा भयो, 18 “रामामा एउटा आवाज सुिनयो, रोदन

र ठ

ु

लो िवलाप, बालकहɴका िनिĞत राहलेको रोदन, र साęĕवना

ितनले इęकार गिरन्, िकनिक ितनका बालकहɴ अब रहनेन् ।” 19

जब हरेोद मरे, हरे, परमŠभुका एक जना ɮत िमũमा योसेफकहाँ

सपनामा देखा परे अिन उनलाई भने, 20 “उठ, अिन बालक र उहाँकी

आमालाई िलएर इūाएल देशमा जाऊ, िकनिक जसले बालकलाई

मानă चाहकेा िथए, ितनीहɴ मिरसकेका छन् ।” 21 योसेफ उठे,

अिन बालक र उहाँकी आमालाई िलएर इūाएल देशमा आए । 22

तर जब यɸिदयामा आěना बुबा हरेोदको ठाउँमा अȻख�लाउसले

शासन गिररहकेा उनले सुने, उनी ĕयहाँ जान डराए । परमŠभुले
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1 अŢाहामका पुś, दावीदका पुś येशू ōीĤटको वंशावली: 2

अŢाहाम इसहाकका िपता, इसहाक याकोबका िपता, याकोब

यɸदा र ितनका दाजुभाइहɴका िपता, 3 यɸदा फारेस र जेरहका

िपता, ितनीहɴकी आमा तामार िथइन्। फारेस हūेोनका िपता,

हūेोन आरामका िपता, 4आराम अĞमीनादाबका िपता, अĞमीनादाब

नहशोनका िपता, नहशोन सġमोनका िपता िथए। 5 सġमोन

बोअजका िपता, ितनकी आमा राहाब िथइन्, बोअज ओबेदका िपता,

ितनकी आमा ɴथ िथइन्। ओबेद ियशैका िपता, 6 अिन ियशै राजा

दावीदका िपता िथए। दावीद सोलोमनका िपता िथए; ितनकी आमा

पिहले उिरयाहकी पĕनी िथइन्, 7 सोलोमन रहबामका िपता, रहबाम

अबीयाहका िपता, अबीयाह आसाका िपता, 8आसा यहोशापातका

िपता, यहोशापात यहोरामका िपता, यहोराम उिčजयाहका िपता,

9 उिčजयाह योतामका िपता, योताम आहाजका िपता, आहाज

िहजिकयाका िपता, 10 िहजिकया मनģशेका िपता, मनģशे अमोनका

िपता, अमोन योिशयाहका िपता, 11अिन योिशयाह येकोिनया र

ितनका भाइहɴका िपता, ितनीहɴ बेिबलोनमा लिगएको समयमा

जęमेका िथए। 12 बेिबलोनमा लिगएपिछ: येकोिनया शालितएलका

िपता, शालितएल यɳबाबेलका िपता, 13 यɳबाबेल अिबɸदका

िपता, अिबɸद एġयाकीमका िपता, एġयाकीम आजोरका िपता,

14 आजोर सादोकका िपता, सादोक आिखमका िपता, आिखम

एिलɸदका िपता, 15 एिलɸद एलाजारका िपता, एलाजार मǥानका

िपता, मǥान याकोबका िपता, 16 अिन याकोब योसेफका िपता,

जो मिरयमका पित िथए। अिन मिरयमले ōीĤट भिनने येशूलाई

जęम िदइन्। 17 यसरी अŢाहामदेिख दावीदसĞम जĞमा चौध

पुĥता, दावीददेिख बेिबलोनमा लिगएको समयसĞम चौध पुĥता र

बेिबलोनबाट िनकाला भएदेिख ōीĤटसĞम चौध पुĥता छन्। 18

येशू ōीĤटको जęम यसरी भयो: उहाँकी आमा मिरयमको मगनी

योसेफिसत भएको िथयो। तर ितनीहɴको िववाह ɷनुभęदा अिग नै

यो थाहा भयो, िक ितनी पिवś आĕमाǱारा गभăवती भएकी िथइन्।

19 ितनका पित योसेफ एक धमȃ मािनस भएका ɷनाले र आफू

समाजमा अपमान ɷन नचाहकेाले, ितनलाई सुटुĆक ĕयािगिदने

िवचार गरे। 20 तर ती िदनहɴमा योसेफले यĥतो िवचार गरेपिछ

Šभुका एउटा ɮतले सपनामा ितनीकहाँ देखा परेर यसो भने,

“दावीदको पुś योसेफ, मिरयमलाई ितŤी पĕनीको ɴपमा घर लैजान

नडराऊ। िकनिक जो ितनको गभăमा ɷनुɷęछ, उहाँ पिवś आĕमाबाट

ɷनुɷęछ। 21 ितनले एउटा पुś जęमाउनेिछन्, र ितमीले उहाँको

नाम येशू राćनू। िकनिक उहाँले आěना मािनसहɴलाई ितनीहɴका

पापबाट उǪार गनुăɷनेछ।” 22 यी कुराहɴ ĕयसरी नै पूरा भए,

जसरी Šभुले आěना अगमवǘाǱारा भęनुभएको िथयो: 23 “कęया

गभăवती ɷनेिछन् र एउटा पुś जęमाउनेिछन्, र ितनीहɴले उहाँलाई

इĞमानुएल भęनेछन्,” जसको अथă हो, “परमेģवर हामीिसत।”

24 योसेफ िबउँझेपिछ Šभुका ɮतले ितनलाई आXा िदएझैँ गरे।

अिन मिरयमलाई पĕनीको ɴपमा घरमा लगे। 25 तर ितनले पुś

नजęमाउęजेल ितनीिसत सहवास गरेनन्। अिन ितनले उहाँको नाम

येशू राखे।

2 राजा हरेोदको समयमा यɸिदयाको बेथलेहमेमा येशूको जęम

भएपिछ पूवăबाट čयोितषीहɴ यɴशलेममा आए। 2 अिन सोधे,

“यɸदीहɴका राजा भएर जो जęमनुभएको छ, उहाँ कहाँ ɷनुɷęछ?

हामीले पूवăमा उहाँको तारा देćयौँ, र हामी उहाँलाई दĔडवत् गनă

आएका छौँ।” 3 ĕयस बेला जब राजा हरेोदले यो सुने, ितनी र

यɴशलेममा भएका सबै आिǥए। 4अिन ितनले सबै मुćय पुजारीहɴ

र ǲवĥथाका िशWकहɴलाई बोलाए। अिन ōीĤटको जęम कहाँ

ɷनुपनȆ हो भनी सोधे। 5 ितनीहɴले जवाफ िदए, “यɸिदयाको

बेथलेहमेमा, िकनिक अगमवǘाले यस बारेमा यसरी लेखेका छन्:

6 “‘तर यɸदा Šदेशमा भएको, ए बेथलेहमे, तँ कुनै िकिसमले

पिन यɸदाका शासकहɴमĘये सानो छैनस्; िकनिक तँबाट एक

जना शासक आउनुɷनेछ, जो मेरा मािनस, इūाएलका गोठाला

ɷनुɷनेछ।’” 7 तब हरेोदले čयोितषीहɴलाई सुटुĆक बोलाएर तारा

देखा परेको िठक समय पǥा लगाए। 8 अिन ितनले ितनीहɴलाई

बेथलेहमेमा पठाएर यसो भने, “जाओ, र होिसयारीसाथ बालकलाई

खोज। ितमीहɴले उहाँलाई भेǛाउनसाथ मलाई भन, र म पिन

गएर उहाँलाई दĔडवत् गनȆछ

ु

।” 9 राजाबाट यो कुरा सुनेपिछ

ितनीहɴ आěनो बाटो लागे। अिन ितनीहɴले पूवăमा देखेका ĕयो

तारा, ितनीहɴ ĕयस बालक भएको ठाउँमा नपुगुęजेल ितनीहɴका

अिग-अिग लाĈयो। 10 जब ितनीहɴले ĕयो तारा देखे, तब ितनीहɴ

अित आनिęदत भएर रमाए। 11 घरिभś आइपुगेपिछ ितनीहɴले

बालकलाई आěनी आमा मिरयमको साथमा देखे। अिन ितनीहɴले

घोĚटो परेर उहाँलाई दĔडवत् गरे। तब ितनीहɴले आěना कęतुर

खोलेर उहाँलाई सुन, सुगिęधत धूप र मूरăका भेटी चढाए। 12 ĕयस

रात हरेोदकहाँ नजानू भęने सपनामा चेतावनी पाएर ितनीहɴ अकȉ

बाटो भएर आěनो देशमा फकȆ । 13 अिन ितनीहɴ गइसकेपिछ

Šभुका एउटा ɮत सपनामा योसेफकहाँ देखा परेर भने, “उठ, बालक

र ितनकी आमालाई िलएर इिजĚटमा भािगहाल। मैले फेिर केही

नभनुęजेल ĕयहीँ बस। िकनिक हरेोदले बालकलाई मानăका लािग

खोčनेछ।” 14 यसकारण ितनी उठे, बालक र ितनकी आमालाई

िलएर राित नै इिजĚटितर Šĥथान गरे, 15जहाँ ितनीहɴ हरेोदको मृĕयु

नहोउęजेलसĞम रह।े अिन यसरी परमेģवरले आěना अगमवǘाǱारा

भęनुभएको वचन पूरा भयो: “मैले आěनो पुśलाई इिजĚटबाट

बोलाएँ।” 16 जब हरेोदले आफू čयोितषीहɴǱारा ठिगएको थाहा

पाए, तब ितनी धेरै िरसाए। अिन čयोितषीहɴǱारा िठक पǥा

लगाइएको समयअनुसार बेथलेहमे र ĕयसका िसमानामा भएका

ɭई वषă र ĕयस मुिनका सबै बालकहɴलाई मानȆ आदेश िदए। 17

तब यȸम�या अगमवǘाǱारा भिनएको यो वचन पूरा भयो: 18

“रामामा एउटा आवाज सुिनयो, ɳवाइ र ठ

ू

लो िवलाप, राहले आěना

बालकहɴका िनिĞत रोएकी, र ितनी शाęत ɷन नमानेकी; िकनिक

ितनीहɴ अब रहनेन्।” 19 हरेोदको मृĕयुपिछ Šभुका एउटा ɮत

इिजĚटमा सपनामा योसेफकहाँ देखा परे, 20 अिन भने, “उठ,

बालक र ितनकी आमालाई िलएर इūाएलको देशमा जाऊ। िकनिक

बालकको Šाण िलन चाहनेहɴ मिरसकेका छन्।” 21 यसैले ितनी

उठे; बालक र ितनकी आमालाई साथमा िलएर इūाएलको देशमा

गए। 22 तर जब ितनले हरेोदको ठाउँमा ितनका छोरा अȻख�लाउसले

यɸिदयामा राčय गदȉछन् भęने सुने, तब ितनी ĕयहाँ जान डराए। तब

सपनामा चेतावनी पाएर ितनी गालीलको इलाकामा गए। 23 ितनी

नासरत भęने सहरमा गएर बसे। यसरी अगमवǘाहɴǱारा भिनएको

कुरा पूरा भयो: “उहाँ नासरी कहलाइनुɷनेछ।”



Matei1

Matei
1 Chenichi ndi chitabu cha lukolo lwa Yesu Kilisitu

mweavi chiveleku cha Daudi wa chiveleku cha

Ibulahimu. 2 Ibulahimu amveliki Izaki, Izaki amveliki

Yakobo, Yakobo amveliki Yuda na valongo vaki,

3 Yuda amveliki Pelisi na Zela, nyina wavi avili

Tamali, Felikisi amveliki Heziloni, Heziloni amveliki

Lami, 4 Lami amveliki Aminadabu, Aminadabu

amveliki Nashoni, Nashoni amveliki Solomoni, 5

Solomoni na Lahabu vamveliki Boazi, Boazi na Lutu

vamveliki Obedi, Obedi amveliki Yese, 6 mwene

Yese amveliki Nkosi Daudi. Daudi amveliki Solomoni,

nyina waki avi mdala wa Uliya, 7 Solomoni amveliki

Lehobohamu, Lehobohamu amveliki Abiya, Abiya

amveliki Asa, 8 Asa amveliki Yeoshafati, Yeoshafati

amveliki Yolamu, Yolamu amveliki Uzia, 9 Uzia

amveliki Yotamu, Yotamu amveliki Ahazi, Ahazi

amveliki Hezekia, 10Hezekia amveliki Menasi, Menasi

amveliki Amoni, Amoni amveliki Yosia, 11 Yosia

amveliki Yekonia na valongo vaki. Lwenulo ndi lwavi

lukumbi lwa Vayawudi pavapelikwi kuluhamilu ku

Babeli. 12 Lukumbi Vayawudi pevavi kuluhamilu

ku Babeli, Yekonia amveliki Shealitieli, Shealitieli

amveliki Zelubabeli, 13 Zelubabeli amveliki Abiudi,

Abiudi amveliki Eliakimu, Eliakimu amveliki Azoli,

14 Azoli amveliki Zadoki, Zadoki amveliki Akimu,

Akimu amveliki Eliudi, 15 Eliudi amveliki Eleazali,

Eleazali amveliki Matani, Matani amveliki Yakobo.

16 Yakobo amveliki Yosefu, mngwana wa Maliya,

nyina waki Yesu mweikemiwa Kilisitu. 17 Kwavi

na viveleku kumi na mcheche kuhuma Ibulahimu

mbaka Daudi, vivelekelu kumi na mcheche kuhuma

Daudi mbaka Vayawudi pavatoliwi uvanda wa ku

Babeli, viveleku kumi na mcheche kuhuma uvanda

mbaka kuvelekewa kwa Kilisitu. 18 Chenichi ndi

cheavelekiwi Yesu Kilisitu. Maliya nyina wa Yesu,

achumbiwi na Yosefu. Nambu vakona vangatama

ngati mngwana na mdala, Maliya apatili kuvya na

ndumbu kwa makakala ga Mpungu Msopi. 19 Ndava

Yosefu mngwana wa Maliya avi mundu mbwina

palongolo ya Chapanga aganili lepi kumpela soni

pavandu ndi aholalili kumleka chamfiyu. 20 Peavi

akona ihololela lijambu lenilo, Mtumu wa kunani kwa

Chapanga amuhumali munjozi na kumjovela, “Yosefu,

mwana wa Daudi, ukotoka kuyogopa kumtola Maliya

avya mdala waku, muni ndumbu yeavinayu apatili

kwa makakala ga Mpungu Msopi. 21 Yati iveleka

mwana mgosi hinu veve yati ukumpela liina Yesu

ndava mwenuyu yati akuvasangula vandu kuhuma

kumbudila Chapanga wavi.” 22 Mambu goha ago

gahumalili muni kutimilisa malovi ga Bambu geajovili

munjila ya mlota wa Chapanga, 23 “Yuwanila! Kamwali

yati ivya na ndumbu, yati iveleka mwana mgosi,

na veve yati ukumpela liina Emanueli.” Mana yaki

“Chapanga avi pamonga na tete.” 24 Ndi Yosefu

peayumwiki mulugono akitili ngati mtumu wa kunani

kwa Chapanga cheamjovili, akamtola mdala waki na

kuhamba nayu kunyumba yaki. 25 Nambu agonili

nayu lepi mbaka Maliya peamveliki mwana mgosi,

namwene Yosefu ampeli liina Yesu.

2 Hinu Yesu avelikiwi kumuji wa Betelehemu,

mulima wa Yudea lukumbi lwa ulongosi wa

nkosi Helodi. Bahapo peamali kuvelekwa vevimanya

mambu ga ndondo kuhuma kwe lihumila lilanga

vabwelili ku Yelusalemu, 2 vakavakota vandu, “Avi

koki mwana yula, mweavelikwi kuvya Nkosi wa

Vayawudi? Tiyiweni ndondo yaki yeyahumali kwe

lihumila lilanga, na tete tibwelii kumgundamila.” 3

Nkosi Helodi peayuwini ago, akavagaya mwene

pamonga na vandu voha vevitama pa Yelusalemu.

4 Hinu akavakemela pamonga vamteta vakulu va

Chapanga voha na vawula va Malagizu, akavakota,

“Wu, Kilisitu Msangula yati ivelekewa koki?” 5

Vene vakamyangula, “Muji wa Betelehemu mulima

wa Yudea, ngati cheayandiki mlota wa Chapanga,

6 ‘Veve muji wa Betelehemu mulima wa Yudea,

veve katu wamdebe lepi mumiji yivaha ya Yudea,

muni kwa veve yati ihumila chilongosi, mweilongosa

vandu vangu, Isilaeli.’” 7 Hinu, Helodi avakemili

kuchiyepela vandu vala vevimanya mambu ga ndondo

avakotakisi lukumbi chakaka ndondo payavaumalili. 8

Kangi akavatuma kuhamba ku Betelehemu avajovili,

“Muhamba mkakotakesa chamugati malovi ga mwana

uyo. Ngati mumuwene mbwela kunijovela, muni

mewawa na nene niamba kumgundamila.” 9 Vala

vevimanya mambu ga ndondo, pevamali kumyuwanila

nkosi vakahamba. Ndondo yevayiwene kwelihumila

lilanga yavalongolili yahambili kuyima panani pandu

pala peavi mwana. 10 Pavayiwene ndondo yila,

vavi na luheku neju. 11 Hinu vakayingila mugati,

vakamlola mwana pamonga na Maliya nyina mwana,

vakafugama na kumgundamila. Kangi vakawopola

tuhaku vakatola njombi na vakampela zahabu na ubani

na mahuta gegikemiwa manemane. 12 Chapanga

avabesili munjozi vakotoka kumuwuyila Helodi, ndi

vakawuya kumulima wavi munjila yingi. 13 Pavawukili

vayehe vala, mtumu wa kunani kwa Chapanga

amuhumalili Yosefu munjozi, akamjovela, “Yimuka!

Mtola mwana pamonga na nyina waki, mtilila ku Misili.



Matteus1

Matteus
1 Dette er forfedrene til Jesus Kristus, den lovede

kongen, som var etterkommer til kong David og

Abraham: 2 Abraham, Isak og Jakob var far til Juda

og brødrene hans. Videre fulgte: 3 Juda og Peres,

som var tvillingbror til Serah, og moren het Tamar.

Så kom: Hesron, 4 Aram Amminadab, Naksjon, 5

Salmon, Boas, og moren het Rahab. Etterpå finner

vi: Obed, og moren het Rut, Isai, som ble far til

6 kong David. Salomo, som var sønn til Batseba,

enken etter Uria. Videre: 7 Rehabeam, Abia, Asaf,

8 Josafat, Joram, Ussia, 9 Jotam, Akas, Hiskia, 10

Manasse, Amos, 11 Josia, som var far til Jojakin og

hans brødre, som ble født ved den tiden da folket

ble ført bort til fangenskap i Babylon, og Jojakin. 12

Etter å ha blitt ført bort til Babylon, fulgte: Sealtiel,

Serubabel, 13 Abiud, Eljakim, Asor, 14 Sadok, Akim,

Eliud, 15 Eleasar, Mattan, Jakob, 16 og Josef. Josef

var mannen til Maria og hun var mor til Jesus Kristus.

17 Disse personene utgjør 14 slektledd fra Abraham

og fram til kong David, 14 slektledd fra kong David og

fram til tiden da jødene ble ført bort til Babylon og

14 slektledd fra epoken i Babylon og fram til Jesus

Kristus. 18 Da Jesus Kristus ble født, gikk det slik

til: Hans mor Maria var trolovet og skulle gifte seg

med Josef. Men allerede før de var gift, ble hun

med barn ved Guds Hellige Ånd. 19 Josef, hennes

kommende mann, så da ingen annen utvei enn å

skille seg fra henne i stillhet. Han ville leve etter Guds

bud, men ønsket ikke å skjemme ut Maria offentlig.

20Mens han fortsatt grublet på hvordan han skulle

løse problemet, viste en Herrens engel seg for ham i

en drøm. Engelen sa:”Josef, du som er etterkommer

av kong David, du skal ikke nøle med å gifte deg med

Maria, for det barnet hun bærer, er blitt til ved Guds

Hellige Ånd. 21 Hun skal få en sønn, og du skal kalle

ham Jesus, for han skal frelse folket sitt fra syndene

deres.” 22 På denne måten ble det som Gud hadde

forutsagt ved profeten Jesaja, til virkelighet: 23 ”Lytt!

Den unge jenta skal bli med barn og føde en sønn, og

de skal kalle ham Immanuel, som betyr’Gud er med

oss’.” 24 Da Josef våknet, gjorde han som engelen

hadde gitt beskjed om, og han giftet seg med Maria.

25 De hadde imidlertid ikke noe seksuelt samliv før

sønnen var født. Josef ga ham navnet Jesus.

2 Jesus ble født i byen Betlehem i Judea mens

kong Herodes regjerte. Etter fødselen kom noen

astrologer fra Østen til Jerusalem og spurte: 2 ”Hvor er

jødenes konge som nylig er født? Vi har sett stjernen

hans gå opp i vårt eget land og har kommet for å

hylle ham.” 3 Kong Herodes ble fullstendig vettskremt

av spørsmålene deres, og hele Jerusalem begynte

å summe av rykter. 4 Han kalte derfor sammen

folkets øversteprester og de skriftlærde til et møte og

spurte dem ut om hvor Messias, den lovede kongen,

skulle bli født. 5 ”I Betlehem i Judea”, svarte de,”for

Gud har sagt ved profeten Mika: 6 ’Du Betlehem i

Judas land, du er slett ikke noen ubetydelig by, for en

høvding skal komme fra deg, en som blir gjeter for

mitt folk Israel.’” 7 Da kalte Herodes i hemmelighet

astrologene til seg på nytt. Ved dette møtet lyktes det

ham å få nøyaktig greie på tidspunktet da de første

gangen hadde sett stjernen. Han sa til dem: 8 ”Reis til

Betlehem og let etter barnet. Når dere har funnet det,

må dere komme tilbake og fortelle det til meg. Også

jeg vil reise dit og hylle barnet.” 9 Etter samtalen med

kongen ga astrologene seg av sted. Den stjernen de

hadde sett gå opp i sitt eget land, viste seg da på

nytt for dem. Den gikk foran dem og stanset over det

stedet i Betlehem der barnet var. 10 Astrologene ble

glade da de fikk se stjernen. 11 De gikk inn i huset og

fant barnet og moren Maria. Der falt de på kne og

hyllet ham. Så tok de fram skrinene sine og ga barnet

gaver. Det var gull, røkelse og myrra. 12Men da de

skulle vende tilbake til sitt eget land, reiste de ikke

gjennom Jerusalem for å gi rapport til kong Herodes.

Gud hadde i mellomtiden advart dem i en drøm, og

derfor tok de en annen vei hjem. 13 Da astrologene

hadde reist sin vei, viste en Herrens engel seg i en

drøm også for Josef. Engelen sa:”Stå opp og dra som

flyktning til Egypt med barnet og moren. Bli der til jeg

sier i fra, for kong Herodes vil lete etter barnet og

forsøke å drepe det.” 14Mens det fortsatt var natt, ga

Josef seg av sted til Egypt, sammen med Maria og

barnet. 15 De bodde der til kong Herodes var død.

Gjennom dette ble det som Gud hadde forutsagt hos

profeten Hosea, til virkelighet:”Jeg har ført sønnen

min ut av Egypt.” 16 Herodes ble rasende da han

forsto at astrologene hadde lurt ham. Han sendte

soldater til Betlehem med befaling om å drepe alle

guttebarn som var to år eller yngre. Ordren gjaldt

både i byen og landsbygden i nærheten. Dette hadde

sin grunn i at astrologene hadde sagt at stjernen

første gangen viste seg for dem to år tidligere. 17

Gjennom Herodes sin grusomme handling ble det til

virkelighet som Gud hadde forutsagt ved profeten

Jeremia: 18 ”Ett rop ble hørt i Rama, gråt og høylytt

klage. Rakel gråter over barna sine og lar seg ikke

trøste, for de finnes ikke mer.” 19 Da Herodes var

død, viste en Herrens engel seg på nytt i en drøm
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Matteus
1 Jesu Kristi, Davids sønns, Abrahams sønns

ættetavle: 2 Abraham fikk sønnen Isak; Isak fikk

sønnen Jakob; Jakob fikk Juda og hans brødre; 3

Juda fikk sønnene Peres og Serah med Tamar; Peres

fikk sønnen Hesron; Hesron fikk sønnen Ram; 4 Ram

fikk sønnen Aminadab; Aminadab fikk sønnen Nahson;

Nahson fikk sønnen Salmon; 5 Salmon fikk sønnen

Boas med Rahab; Boas fikk sønnen Obed med Rut;

Obed fikk sønnen Isai; 6 Isai var far til kong David.

David fikk sønnen Salomo med Urias hustru; 7 Salomo

fikk sønnen Rehabeam; Rehabeam fikk sønnen Abia;

Abia fikk sønnen Asa; 8 Asa fikk sønnen Josafat;

Josafat fikk sønnen Joram; Joram fikk sønnen Ussias;

9 Ussias fikk sønnen Jotam; Jotam fikk sønnen Akas;

Akas fikk sønnen Esekias; 10 Esekias fikk sønnen

Manasse; Manasse fikk sønnen Amon; Amon fikk

sønnen Josias; 11 Josias fikk Jekonja og hans brødre

ved den tid da folket blev bortført til Babylon. 12 Efter

bortførelsen til Babylon fikk Jekonja sønnen Sealtiel;

Sealtiel fikk sønnen Serubabel; 13 Serubabel fikk

sønnen Abiud; Abiud fikk sønnen Eljakim; Eljakim fikk

sønnen Asor; 14 Asor fikk sønnen Sadok; Sadok fikk

sønnen Akim; Akim fikk sønnen Eliud; 15 Eliud fikk

sønnen Eleasar; Eleasar fikk sønnen Mattan; Mattan

fikk sønnen Jakob; 16 Jakob var far til Josef, Marias

mann, og av henne blev Jesus født, han som kalles

Kristus. 17 Således er alle ætt-leddene fra Abraham

inntil David fjorten ledd, og fra David inntil bortførelsen

til Babylon fjorten ledd, og fra bortførelsen til Babylon

inntil Kristus fjorten ledd. 18 Men med Jesu Kristi

fødsel gikk det således til: Da hans mor Maria var

trolovet med Josef, viste det sig, før de var kommet

sammen, at hun var fruktsommelig ved den Hellige

Ånd. 19Men Josef, hennes mann, som var rettferdig

og ikke vilde føre skam over henne, vilde skille sig fra

henne i stillhet. 20 Mens han nu grundet på dette, se,

da åpenbarte Herrens engel sig for ham i en drøm og

sa: Josef, Davids sønn! frykt ikke for å ta din hustru

Maria til dig! for det som er avlet i henne, er av den

Hellige Ånd; 21 og hun skal føde en sønn, og du

skal kalle ham Jesus; for han skal frelse sitt folk fra

deres synder. 22Men alt dette skjedde forat det skulde

opfylles som er talt av Herren ved profeten, som sier:

23 Se, en jomfru skal bli fruktsommelig og føde en

sønn, og han skal kalles Immanuel, det er utlagt: Gud

med oss. 24 Da nu Josef var våknet op av søvnen,

gjorde han som Herrens engel hadde pålagt ham, og

tok sin hustru til sig. 25 Og han holdt sig ikke til henne

før hun hadde født sin sønn, og han kalte ham Jesus.

2 Da Jesus var født i Betlehem i Judea, i kong

Herodes' dager, se, da kom nogen vismenn fra

Østerland til Jerusalem og sa: 2 Hvor er den jødenes

konge som nu er født? Vi har sett hans stjerne i

Østen og er kommet for å tilbede ham. 3 Men da

kong Herodes hørte det, blev han forferdet, og hele

Jerusalem med ham. 4 Og han sammenkalte alle

yppersteprestene og de skriftlærde blandt folket og

spurte dem hvor Messias skulde fødes. 5 De sa til

ham: I Betlehem i Judea; for så er skrevet ved profeten:

6 Og du Betlehem i Juda land, du er ingenlunde den

ringeste blandt høvdingene i Juda; for fra dig skal utgå

en høvding som skal være hyrde for mitt folk Israel.

7 Da kalte Herodes hemmelig vismennene til sig og

spurte dem nøie om tiden da stjernen hadde vist sig; 8

og han sendte dem til Betlehem og sa: Gå og spør

nøie om barnet; og når I har funnet det, da si mig

til, forat også jeg kan komme og tilbede det! 9 Da

de hadde hørt kongens ord, drog de avsted; og se,

stjernen som de hadde sett i Østen, gikk foran dem,

inntil den kom og blev stående over det sted hvor

barnet var. 10Og da de så stjernen, blev de over all

måte glade. 11 Og de gikk inn i huset og så barnet

med Maria, dets mor, og de falt ned og tilbad det, og

oplot sine gjemmer og bar frem gaver til det: gull og

røkelse og myrra. 12 Og da de var blitt varslet av Gud i

en drøm at de ikke skulde vende tilbake til Herodes,

drog de en annen vei bort til sitt land. 13Men da de

hadde draget bort, se, da åpenbarer Herrens engel

sig i en drøm for Josef og sier: Stå op, ta barnet og

dets mor og fly til Egypten, og bli der inntil jeg sier

dig til! for Herodes vil søke efter barnet for å drepe

det. 14 Da stod han op og tok barnet og dets mor om

natten og drog bort til Egypten, 15 og han blev der til

Herodes' død, forat det skulde opfylles som er talt av

Herren ved profeten, som sier: Fra Egypten kalte jeg

min sønn. 16 Da Herodes nu så at han var blitt narret

av vismennene, blev han meget vred, og han sendte

bud og lot drepe alle de guttebarn som var i Betlehem

og alt landet deromkring, fra to år og derunder, efter

den tid han nøie hadde utspurt av vismennene. 17 Da

blev det opfylt som er talt ved profeten Jeremias, som

sier: 18 En røst blev hørt i Rama, gråt og stor klage;

Rakel gråt over sine barn og vilde ikke la sig trøste, for

de er ikke mere til. 19Men da Herodes var død, se,

da åpenbarer Herrens engel sig i en drøm for Josef i

Egypten og sier: 20 Stå op, ta barnet og dets mor og

dra til Israels land! for de er døde som stod barnet efter

livet. 21 Og han stod op og tok barnet og dets mor og

kom til Israels land. 22Men da han hørte at Arkelaus

var konge i Judea efter sin far Herodes, fryktet han for

å dra dit; men han blev varslet av Gud i en drøm og
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Matteus
1 Soga um Jesus Kristus. Davids son og Abrahams

son. 2 Abraham fekk sonen Isak, og Isak fekk

sonen Jakob, og Jakob fekk Juda og brørne hans, 3

og Juda fekk sønerne Peres og Zerah med Tamar, og

Peres fekk sonen Hesron, og Hesron fekk sonen Ram,

4 og Ram fekk sonen Amminadab, og Amminadab fekk

sonen Nahson, og Nahson fekk sonen Salmon, 5 og

Salmon fekk sonen Boaz med Rahab, og Boaz fekk

sonen Obed med Rut, og Obed fekk sonen Isai, 6 og

Isai var far åt David, kongen. David fekk sonen Salomo

med kona åt Uria, 7 og Salomo fekk sonen Rehabeam,

og Rehabeam fekk sonen Abia, og Abia fekk sonen

Asa, 8 og Asa fekk sonen Josafat, og Josafat fekk

sonen Joram, og Joram fekk sonen Uzzia, 9 og Uzzia

fekk sonen Jotam, og Jotam fekk sonen Ahaz, og Ahaz

fekk sonen Hizkia, 10 og Hizkia fekk sonen Manasse,

og Manasse fekk sonen Amon, og Amon fekk sonen

Josia, 11 og Josia fekk Jekonja og brørne hans; dei

livde i den tidi då folket vart ført til Babylon. 12 Etter dei

vart førde til Babylon, fekk Jekonja sonen Sealtiel, og

Sealtiel fekk sonen Zerubbabel, 13 og Zerubbabel fekk

sonen Abiud, og Abiud fekk sonen Eljakim, og Eljakim

fekk sonen Asor, 14 og Asor fekk sonen Sadok, og

Sadok fekk sonen Akim, og Akim fekk sonen Eliud, 15

og Eliud fekk sonen Eleazar, og Eleazar fekk sonen

Mattan, og Mattan fekk sonen Jakob, 16 og Jakob var

far åt Josef, mannen hennar Maria som fødde Jesus til

verdi, han me kallar Kristus. 17 Soleis er det i alt fjortan

ættleder frå Abraham til David, og fjortan ættleder frå

David til Babylon-ferdi, og fjortan ættleder frå Babylon-

ferdi til Kristus. 18 Då Kristus vart fødd, gjekk det soleis

til: Medan mor hans, Maria, var trulova med Josef,

og fyrr dei kom i hop, synte det seg at ho var med

barn av den Heilage Ande. 19 Josef, festarmannen

hennar, var ein rett-tenkt mann, og vilde ikkje føra

skam yver henne; han sette seg fyre å skiljast med

henne so stilt han kunde. 20 Men best som han hadde

rådt seg til det, synte Herren engel seg for honom i

draume og sagde: «Josef, Davids son, ver ikkje rædd

å taka Maria, festarmøyi di, heim til deg; for det ho

ber under beltet, er av den Heilage Ande. 21 Ho skal

eiga ein son, og honom skal du kalla Jesus; for han

skal frelsa folket sitt frå synderne deira.» 22Men alt

dette hev hendt av di det laut sannast det som Herren

hev tala gjenom profeten, når han segjer: 23 «Ei møy

mun barnsvon bera: Ein son ho eiga skal, og namnet

han skal nemnast med, er Immanuel» - det er det

same som: «Gud er med oss». 24 Då Josef vakna or

svevnen, gjorde han som Herrens engel hadde sagt

med honom, og flutte bruri si heim. 25Men han kom

ikkje nær henne fyrr ho hadde fenge sonen sin; honom

kalla han Jesus.

2 Det var i Betlehem i Judalandet Jesus kom til verdi,

i kong Herodes’ dagar. Då kom det nokre vismenner

frå Austerlandi til Jerusalem og sagde: 2 «Kvar er

den jødekongen som nyst er fødd? Me såg stjerna

hans i Austerland, og no er me komne og vil hylla

honom.» 3 Då kongen, Herodes, høyrde det, vart han

forfærd, og heile Jerusalem med. 4 Han kalla i hop

alle dei øvste prestarne og alle skriftlærde i landet, og

spurde deim kvar Messias skulde koma til verdi. 5 «I

Betlehem i Judalandet, » svara dei, «for so stend det

skrive hjå profeten: 6 «Du Betlehem, du Juda-bygd,

av Juda-jarlarne er du visst ikkje ringaste i rang: Or

deg ein fyrste skal gå fram som Israel, mitt eige folk,

liksom ein hyrding gjæta skal.»» 7 Då kalla Herodes

vismennerne til seg i løynd, og spurde deim ut um tidi

då stjerna hadde synt seg. 8 So styrde han deim i

veg til Betlehem og sagde: «Far no dit, og høyr dykk

vel fyre um barnet, og når de hev funne det, so seg

meg til, so eg og kann koma og hylla det!» 9 Då dei

hadde høyrt på kongen, tok dei i vegen, og best det

var, fekk dei sjå den same stjerna som dei hadde

set i Austerland; ho for fyre deim, til ho kom uppyver

der som barnet var; der vart ho standande. 10 Då

vismennerne såg stjerna, vart dei so glade at dei aldri

hadde vore so glade. 11 Dei gjekk inn i huset, og

fann barnet hjå mori, Maria. Då fall dei på kne, og

hyllte barnet. Og dei let upp skrini, sine og bar fram

for det gåvor: gull og røykjelse og myrra. 12 Og Gud

varsla deim i draume, at dei ikkje måtte fara attende til

Herodes, og so tok dei ein annan veg heim att til landet

sitt. 13 Vel dei var farne, so syner Herrens engel seg

for Josef i draume og segjer: «Statt upp! Tak barnet og

mori, og røm til Egyptarland, og ver der til eg segjer

deg til! For Herodes kjem til å leita etter barnet og vil

gjera ende på det.» 14 Då stod han upp, og same

natti tok han barnet og mori og for til Egyptarland, 15

og der vart han verande til Herodes var avliden, so

det skulde sannast det som Herren hev tala gjenom

profeten, når han segjer: «Or Egyptarland kalla eg

min son.» 16 Då Herodes såg at vismennerne hadde

havt honom til narr, vart han brennande harm. Han

sende ut folk og let dei drepa alle guteborn i Betlehem

og heile grannelaget på tvo år og derunder, etter den

tidi han hadde fenge vita av vismennerne. 17 Då vart

det sanna det som Jeremia, profeten, hev tala, når

han segjer: 18 «Dei høyrde ei røyst i Rama - gråt og

øying stor: Rakel ho gret for borni sine, og ansa’kje

trøystarord; for burte er dei, burte!» 19 Då Herodes var

avliden, syner Herrens engel seg i draume for Josef

i Egyptarland og segjer: 20 «Statt upp! Tak barnet
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ମାଥଆଉ
1 ଅବହାମଙજ ସନપାନ ଓ ଦାଉଦଙજ ସନપାନ ଯୀଶୁ ଖୀଷથଙજ ବଂଶାବଳୀԠ 2

ଅବହାମ ଇଳହାକଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, ଇଳହାକ ଯାକୁବଙજୁ ଜନળ େଦେଲ,

ଯାକୁବ, ଯିହୂଦା ଓ ତାହାଙજ ଭାଇମାନଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, 3 ଯିହୂଦା ତାମରଙજ

ଗଭછରୁ େପରସ ଓ େସରହଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, େପରସ ହିେଷାଣଙજୁ ଜନળ

େଦେଲ, 4 ହିେଷାଣ ଅରାମଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, ଅରାମ ଅମળୀନାଦବଙજୁ ଜନળ

େଦେଲ, ଅମળୀନାଦାବ ନହେଶାନଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, ନହେଶାନ ସଲେମାନଙજୁ

ଜନળ େଦେଲ, 5 ସଲେମାନ ରାହାବଙજ ଗଭછରୁ େବାୟଜଙજୁ ଜନળ େଦେଲ,

େବାୟଜ ରୂତଙજ ଗଭછରୁ ଓେବଦଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, ଓେବଦ ଯିଶୀଙજୁ ଜନળ

େଦେଲ, 6 ଯିଶୀ ଦାଉଦ ରାଜାଙજୁ ଜନળ େଦେଲԠ ଦାଉଦ ଉରୀୟଙજ

ଭାଯછઽାଙજ ଗଭછରୁ ଶେଲାମନଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, 7 ଶେଲାମନ ରିହବୀୟାମଙજୁ

ଜନળ େଦେଲ, ରିହବୀୟାମ ଅବୀୟଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, 8 ଅବୀୟ ଆସାଙજୁ ଜନળ

େଦେଲ, ଆସା ଯିେହାଶାଫଟଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, ଯିେହାଶାଫଟ େଯାରାମଙજୁ

ଜନળ େଦେଲ, େଯାରାମ ଉଜୀୟଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, 9 ଉଜୀୟ େଯାଥମଙજୁ

ଜନળ େଦେଲ, େଯାଥମ ଆହଳଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, ଆହଳ ହିଜକୀୟଙજୁ ଜନળ

େଦେଲ, 10 ହିଜକୀୟ ମନଃଶିଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, ମନଃଶି ଆେମାନଙજୁ ଜନળ

େଦେଲ, ଆେମାନ େଯାଶୀୟଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, 11ବାବିଲକୁ ନିବછାସିତ େହବା

ସମୟେର େଯାଶୀୟ ଯିକନୀୟ ଓ ତାହାଙજ ଭାଇମାନଙજୁ ଜନળ େଦେଲԠ 12

ବାବିଲକୁ ନିବછାସିତ େହବା ପେର ଯିକନୀୟ ଶଲથୀେୟଲଙજୁ ଜନળ େଦେଲ,

ଶମଟୀେୟମ ଜିରୁବାବିଲଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, 13ଜିରୁବାବିଲ ଅବୀହୁଦଙજୁ ଜନળ

େଦେଲ, ଅବୀହୁଦ ଏଲୀୟାକିମଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, ଏଲୀୟାକିମ ଆେସାରଙજୁ

ଜନળ େଦଲ, 14ଆେସାର ସାେଦାକଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, ସାେଦାକ ଆଖଆମଙજୁ

ଜନળ େଦେଲ, ଆଖଆମ ଏଲଇହୁଦଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, 15ଏଲଇହୁଦ ଏଲୀୟାଜରଙજୁ

ଜନળ େଦେଲ, ଏଲୀୟାଜର ମତપାନଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, 16 ମତપାନ ଯାକୁବଙજୁ

ଜନળ େଦେଲ, ଯାକୁବ ମରୀୟମଙજ ସାମୀ େଯାେଷଫଙજୁ ଜନળ େଦେଲ, ଏହି

ମରୀୟମଙજ ଗଭછରୁ ଯୀଶୁ ଜନળ େହେଲ, ତାହାଙજୁ ଖୀଷથ କୁହାଯାଏԠ 17 ଏହି

ପକାେର ସମେସપ ଅବହାମଙજଠାରୁ ଦାଉଦଙજ ପଯછઽନપ ଚଉଦ ପୁରୁଷ, ଆଉ

ଦାଉଦଙજ ଠାରୁ ବାବିଲ ନିବછାସନ ପଯછઽନપ ଚଉଦ ପୁରୁଷ, ପୁଣି, ବାବିଲ

ନିବછାସନଠାରୁ ଖୀଷથଙજ ପଯછઽନપ ଚଉଦ ପୁରୁଷԠ 18 ଯୀଶୁ ଖୀଷથଙજ ଜନળ

ଏହି ପକାେର େହଲାԠ ତାହାଙજ ମାତା ମରୀୟମଙજର େଯାେଷଫଙજ ସହିତ

ବିବାହ ନିବછନભ େହଲା ପେର େସମାନଙજ ସହବାସ ପୂେବછ େସ ପବିତ ଆତળାଙજ

ଦାରା ଗଭછବତୀ େହାଇଅଛନିપ େବାଲଇ ଜଣାପଡ଼ିଲାԠ 19 ଏଥଆେର ତାହାଙજ

ସାମୀ େଯାେଷଫ ଧାମ૾କ ଥଆବାରୁ ଏବଂ ତାହାଙજୁ ପକାଶେର ନିନબାର ପାତ

କରିବାକୁ ଇଚઢା ନ କରିବାରୁ େଗାପନେର ତାହାଙજୁ ପରିତઽାଗ କରିବାକୁ

ସିફର କେଲԠ 20 କିନપୁ େସ ଏହା ମନସફ କଲା ପେର, େଦଖ, ପଭୁଙજର

ଜେଣ ଦୂତ ସପમେର ତାହାଙજୁ ଦଶછନ େଦଇ କହିେଲ, “େହ ଦାଉଦଙજ ସନપାନ

େଯାେଷଫ, ତୁମલର ଭାଯછઽା ମରୀୟମଙજୁ ଗହଣ କରିବାକୁ ଭୟ କର ନାହ૽,

କାରଣ ତାହାଙજର ଗଭછ ପବିତ ଆତળାଙજ ଦାରା େହାଇଅଛିԠ 21 େସ ପୁତ

ପସବ କରିେବ, ଆଉ ତୁେମલ ତାହାଙજ ନାମ ଯୀଶୁ େଦବ, କାରଣ େସ

ଆପଣା େଲାକମାନଙજୁ େସମାନଙજର ସମସપ ପାପରୁ ପରିତାଣ କରିେବԠ”

22 ଭାବବାଦୀଙજ ଦାରା ପଭୁଙજ ଉକપ ଏହି ବାକઽ େଯପରି ସଫଳ ହୁଏ,

ଏଥଆନିମେନપ ଏସମସપ ଘଟିଲା, 23 “େଦଖ, ଜେଣ କନઽା ଗଭછବତୀ େହାଇ

ପୁତ ପସବ କରିେବ, ଆଉ େଲାେକ ତାହାଙજ ନାମ ଇମળାନୁଏଲ େଦେବ,”

ଏହି ନାମର ଅଥછ “ଆମલମାନଙજ ସହିତ ଈଶରԠ” 24 ଏଥଆେର େଯାେଷଫ

ନିଦରୁ ଉଠି ପଭୁଙજ ଦୂତ ତାହାଙજୁ େଯପରି ଆૉା େଦଇଥଆେଲ, େସହିପରି

କେଲ ଓ ନିଜ ଭାଯછઽାଙજୁ ଗହଣ କେଲ; 25 କିନપୁ େସ ପୁତ ପସବ ନ କରିବା

ପଯછઽନપ ତାହାଙજ ସହିତ ସହବାସ କେଲ ନାହ૽, ଆଉ େସ ପୁତଙજ ନାମ

ଯୀଶୁ େଦେଲԠ

2 େହେରାଦ ରାଜାଙજ ସମୟେର ଯିହୂଦିୟା ପେଦଶର େବଥଲଇହିମେର

ଯୀଶୁଙજ ଜନળ େହବା ପେର, େଦଖ, ପୂବછ ଦିଗେର ଥଆବା େଦଶରୁ

େକେତକ ପଣିધତ ଯିରୂଶାଲମ ସହରକୁ ଆସି କହିେଲ, 2 “ଯିହୁଦୀମାନଙજର

େଯଉଁ ରାଜା ଜନળଗହଣକରିଅଛନିપ, େସ େକଉଁଠାେର?କାରଣଆେମલମାେନ

ପୂବછ ଦିଗେର ତାହାଙજ ତାରା େଦଖଆ ତାହାଙજୁ ଆରାଧନା କରିବାକୁ ଆସିଅଛୁԠ”

3 ଏହା ଶୁଣି େହେରାଦ ରାଜା ଓ ତାହାଙજ ସହିତ ସମସપ ଯିରୂଶାଲମ

ନିବାସୀ ଉତବିଗમ େହେଲ; 4 ପୁଣି, େସ େଲାକଙજର ସମସપ ପଧାନ ଯାଜକ

ଓ ଶାସપୀଙજୁ ଏକତ କରି, ଖୀଷથ େକଉଁଠାେର ଜନળଗହଣ କରିେବ, ତାହା

େସମାନଙજଠାରୁ ବୁଝିବା ପାଇଁ େଚଷથା କେଲԠ 5 େସମାେନ ତାହାଙજୁ

କହିେଲ, ଯିହୂଦିୟା ପେଦଶର େବଥଲଇହିମେର, କାରଣ ଭାବବାଦୀଙજ ଦାରା

ଏପରି େଲଖାଅଛି, 6 “ଆଉ େଗା ଯିହୂଦାଙજ ପେଦଶର େବଥଲଇହିମ, ତୁ

ଯିହୂଦାର ପଧାନ ନଗରସମୂହ ମେର େକୗଣସି ପକାେର କસୁଦତମ େନାହଁୁ,

କାରଣ େଯ ଆମલର ଇସାଏଲ େଲାକଙજୁ ପତିପାଳନ କରିେବ, ଏପରି ଜେଣ

ଶାସନକତછપା େତାʼଠାରୁ ଆସିେବԠ” 7 ତାହାପେର େହେରାଦ ପଣିધତମାନଙજୁ

େଗାପନେର ଡାକି, େସହି ତାରା େକଉଁ ସମୟେର େଦଖାଗଲା, ଏହା

େସମାନଙજଠାରୁ ଠିଓ ଭାବେର ବୁଝିେନେଲԠ 8 ପୁଣି, େସ େସମାନଙજୁ

େବଥଲଇହିମକୁ ପଠାଇ କହିେଲ, “ଆପଣମାେନ ଯାଇ େସହି ଶିଶୁଙજ

ସମନભେର ଠିଓ ଭାବେର ଅନୁସନભାନ କରନપୁ, ଆଉ ସନભାନ ପାଇଲାକસଣି

ଆମલକୁ ସମାଦ ଦିଅନપୁ, େଯପରି ଆେମલ ମ ଯାଇ ତାହାଙજୁ ପଣାମ କରିବାԠ”

9 େସଥଆେର େସମାେନ ରାଜାଙજ କଥା ଶୁଣି ଚାଲଇଗେଲ; ଆଉ େଦଖ,

େସମାେନ ପୂବછେଦଶେର େଯଉଁ ତାରା େଦଖଆଥଆେଲ, ତାହା େସମାନଙજ ଆେଗ

ଆେଗ ଯାଇ, େଯଉଁଠାେର ଶିଶୁ ଥଆେଲ, େଶଷେର େସହି ସફାନ ଉପେର

ରହିଗଲାԠ 10 େସମାେନ ତାରା େଦଖଆ ମହାନନબେର ଅତିଶୟ ଆନନିબତ

େହେଲ, 11ଆଉ, ଘର ଭଇତରକୁ ଯାଇ ଶିଶୁଙજୁ ତାହାଙજ ମାତା ମରୀୟମଙજ

ସଙઞେର େଦଖଆ, ତାହାଙજୁ ଭୂମିଷદ ପଣାମ କେଲ ଏବଂ ଆରାଧନା କେଲ,

ପୁଣି, ଆପଣା ଆପଣା େପଡ଼ି ଫଇଟାଇ ତାହାଙજୁ ସୁନା, କୁନબୁରୁ ଓ ଗନભରସ

ଉପହାର େଦେଲԠ 12 ପେର େହେରାଦଙજ ନିକଟକୁ ବାହୁଡ଼ି ନ ଯିବାକୁ

ସପમେର ସତକછବାଣୀ ପାଇ େସମାେନ ଅନઽ ପଥ େଦଇ ଆପଣା େଦଶକୁ

ଚାଲଇଗେଲԠ 13 େସମାେନ ଚାଲଇଯିବା ପେର, େଦଖ, ପଭୁଙજର ଜେଣ ଦୂତ

ସପમେର େଯାେଷଫଙજୁ ଦଶછନ େଦଇ କହିେଲ, “ଉଠ, ଶିଶୁ ଓ ତାହାଙજ

ମାତାଙજୁ େନଇ ମିସରକୁ ପଳାଅ, ପୁଣି, ଆେମલ ତୁମલକୁ ନ କହିବା ପଯછઽନપ

େସଠାେର ରୁହ, କାରଣ ଶିଶୁଙજୁ ବିନାଶ କରିବା ନିମେନપ େହେରାଦ ତାହାଙજୁ

ଅେନଷଣ କରିବାକୁ ଉଦઽତԠ” 14 ଏଥଆେର େସ ଉଠି ରାତିେର ଶିଶୁ ଓ

ତାହାଙજ ମାତାଙજୁ େନଇ ମିସରକୁ ପଳାଇଗେଲ, 15ଆଉ େହେରାଦଙજ

ମରଣ ପଯછઽନપ େସଠାେର ରହିେଲ, େଯପରି ଭାବବାଦୀଙજ ଦାରା ପଭୁଙજ

ଉକપ ଏହି ବାକઽ ସଫଳ ହୁଏ, “ମିସରରୁ ଆେମલ ଆପଣା ପୁତଙજୁ ଆହାନ

କଲୁԠ” 16 ଇତିମେର େହେରାଦ ପଣିધତମାନଙજ ଦାରା ଆପଣାକୁ ପବଞିડତ

େହବା େଦଖଆ ରାଗିଗେଲ, ଆଉ େସମାନଙજ ନିକଟରୁ ଉତપମ ରୂେପ େଯଉଁ

ସମୟେର ବୁଝିଥଆେଲ, ତଦନୁସାେର ଦୁଇ ବଷછ ଓ େସଥଆରୁ କଫ ବୟସજ

େଯେତ ବାଳକ େବଥଲଇହିମ ପୁଣି, େସଥଆର ସମସપ ସୀମା ମେର ଥଆେଲ,

େଲାକ ପଠାଇ େସହି ସମସપଙજୁ ବଧ କରାଇେଲԠ 17 େସେତେବେଳ

ଯିରିମୀୟ ଭାବବାଦୀଙજ ଦାରା ଉକપ ଏହି ବାକઽ ସଫଳ େହଲା, 18

“ରାମାେର ସର ଶୁଣାଗଲା, େରାଦନ ଓ ଅତିଶୟ ବିଳାପ, ରାେହଲ ଆପଣା

ସନપାନମାନଙજ ନିମେନપ େରାଦନ କରୁଥଆେଲ; ଆଉ େସମାେନ ନାହାନିપ େବାଲଇ

େସ ସାନપନାର କଥା ମାନିବାକୁ ଇଚઢା କରୁ ନ ଥଆେଲԠ” 19 େହେରାଦଙજ

ମୃତୁઽ ପେର, େଦଖ, ପଭୁଙજର ଜେଣ ଦୂତ ମିସରେର େଯାେଷଫଙજୁ ସପમେର

ଦଶછନ େଦଇ କହିେଲ, 20 “ଉଠ, ଶିଶୁ ଓ ତାହାଙજ ମାତାଙજୁ େନଇ ଇସାଏଲ

େଦଶକୁ ଯାଅ, କାରଣ େଯଉଁମାେନ ଶିଶୁଙજ ପାଣ ବିନାଶ କରିବା ନିମେନપ

େଚଷથା କରୁଥଆେଲ, େସମାନଙજର ମୃତୁઽ ଘଟିଅଛିԠ” 21 େସଥଆେର େସ

ଉଠି ଶିଶୁ ଓ ତାହାଙજ ମାତାଙજୁ େନଇ ଇସାଏଲ େଦଶକୁ ଆସିେଲԠ 22
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Maatewos
1 Hiddi dhaloota Yesuus Kiristoos sanyii Daawit,

sanyii Abrahaam taʼe sanaa kanaa dha: 2 Abrahaam

Yisihaaqin dhalche; Yisihaaq Yaaqoobin dhalche;

Yaaqoob Yihuudaa fi obboloota isaa dhalche; 3

Yihuudaan Taamaar irraa Faaresii fi Zeraa dhalche;

Faares Hezroonin dhalche; Hezroon Arraamin dhalche;

4 Arraam Amiinaadaabin dhalche; Abiinaadaab

Nahishoonin dhalche; Nahishoon Salmoonin dhalche; 5

Salmoon Rahaab irraa Boʼeezin dhalche; Boʼeez Ruut

irraa Yoobeedin dhalche; Yoobeed Isseeyin dhalche; 6

Isseey Daawit Mooticha dhalche. Daawit niitii Uuriyaa

irraa Solomoonin dhalche; 7 Solomoon Rehooboʼaamin

dhalche; Rehooboʼaam Abiyaa dhalche; Abiyaan

Asaafin dhalche; 8 Asaaf Yehooshaafaaxin dhalche;

Yehooshaafaax Yehooraamin dhalche; Yehooraam

Uziyaan dhalche; 9Uziyaan Yootaamin dhalche; Yootaam

Akaazin dhalche; Akaaz Hisqiyaasin dhalche; 10Hisqiyaas

Minaasee dhalche; Minaaseen Aamoonin dhalche;

Aamoon Yosiyaasin dhalche; 11 Yosiyaas bara boojuu

Baabilon keessa, Yekooniyaanii fi obboloota isaa dhalche.

12 Boojuu Baabilon booddee, Yekooniyaan Sheʼaltiiʼeelin

dhalche; Sheʼaltiiʼeel Zarubaabelin dhalche; 13

Zarubaabel Abiyuudin dhalche; Abiyuud Eliyaaqeemin

dhalche; Eliyaaqeem Azoorin dhalche; 14Azoor Zaadoqin

dhalche; Zaadoq Akiimin dhalche; Akiim Eliyuudin

dhalche; 15 Eliyuud Eleʼaazaarin dhalche; Eleʼaazaar

Maattaanin dhalche; Maattaan Yaaqoobin dhalche;

16 Yaaqoob Yoosefin dhalche; Yoosef kunis dhirsa

Maariyaam ishee Yesuus isa Kiristoos jedhamu deesse

sanaa ti. 17 Egaa walumaa galatti Abrahaamii hamma

Daawititti dhaloota kudha afur, Daawitii hamma boojuu

Baabilonitti dhaloota kudha afur, boojuu Baabilonii

hamma Kiristoosiitti dhaloota kudha afurtu ture. 18

Dhalachuun Yesuus Kiristoos akkana ture: Haati isaa

Maariyaam kaadhima Yoosef turte; isheenis utuu Yoosef

wajjin wal bira hin gaʼin Hafuura Qulqulluudhaan

ulfooftee argamte. 19 Yoosef kaadhimni ishee sunis

nama qajeelaa waan tureef, dhoksaadhaan ishee dhiisuu

murteesse malee uummata duratti ishee qaanessuu

hin barbaanne. 20 Utuu inni waan kana yaadaa jiruu,

ergamaan Gooftaa abjuu keessa itti mulʼatee akkana

jedheen; “Yaa Yoosef ilma Daawit, kaadhimni kee

Maariyaam Hafuura Qulqulluudhaan waan ulfoofteef

ishee fuudhuu hin sodaatin. 21 Isheen ilma deessi; atis

maqaa isaa Yesuus jettee ni moggaafta; inni saba isaa

cubbuu isaanii irraa ni fayyisaatii.” 22 Kun hundinuu

akka wanni Gooftaan karaa raajichaatiin dubbate sun

raawwatamuuf taʼe. 23 Innis, “Kunoo, durbi tokko

ni ulfoofti; ilma ni deessi; maqaa isaas Amaanuʼel

jedhu” jedha. Amaanuʼel jechuunis, “Waaqni nu wajjin

jira” jechuu dha. 24 Yoosefis hirribaa dammaqee

akkuma ergamaan Gooftaa isa ajajetti Maariyaamin

niitummaadhaan mana isaatti fudhate. 25 Garuu inni

hamma isheen ilma deessutti ishee bira hin geenye.

Maqaa isaas, “Yesuus” jedhee moggaase.

2 Bara Heroodis Mootichaa keessa, erga Yesuus

magaalaa Beetlihem Yihuudaatti argamtu keessatti

dhalatee booddee, beektonni baʼa biiftuutii gara

Yerusaalem dhufan; 2 isaanis, “Mootiin Yihuudootaa

inni dhalate sun eessa jira? Nu urjii isaa baʼa biiftuutti

arginee isaaf sagaduu dhufneerra” jedhanii gaafatan.

3 Heroodis Mootichi yommuu waan kana dhagaʼetti

ni jeeqame; Yerusaalemis guutummaatti isa wajjin

jeeqamte. 4 Innis luboota hangafootaa fi barsiistota

seeraa hunda saba keessaa walitti qabee, Kiristoos

eessatti akka dhalatu isaan gaafate. 5 Isaanis akkana

jedhanii deebisaniif; “Beetlihem Yihuudaatti dhalata;

kunis dubbii raajichi, “‘Yaa Beetlihem ishee biyya

Yihuudaa, ati gonkumaa bulchitoota Yihuudaatii gad

miti; bulchaan saba koo Israaʼelin tiksu si keessaa ni

baʼaatii’ jedhee barreesse sanaa dha.” 7 Ergasii Heroodis

beektota sana dhoksaatti waamee yeroo itti urjiin sun

mulʼate isaan irraa hubate. 8 Innis, “Dhaqaatii jabeessaa

mucicha barbaadaa. Yeroo argitanitti immoo akka anis

dhufee isaaf sagaduuf natti himaa” jedhee Beetlihemitti

isaan erge. 9 Isaanis erga waan mootichi jedhe sana

dhagaʼanii booddee karaa isaanii itti fufan; urjiin isaan

baʼa biiftuutti argan sunis hamma iddoo mucichi ture

gaʼee dhaabatutti isaan dura deeme. 10 Isaanis yeroo

urjii sana arganitti akka malee gammadan. 11 Akkuma

mana ol seenaniinis mucicha, haadha isaa Maariyaam

wajjin argan; kufaniis sagadaniif. Qorxii isaaniis bananii

kennaa warqee, ixaanaa fi qumbii dhiʼeessaniif. 12

Beektonnis akka gara Heroodisitti hin deebineef waan

abjuudhaan of eeggachiisni isaaniif kennameef karaa

biraatiin biyya isaaniitti deebiʼan. 13 Yommuu beektonni

sun deemanitti, kunoo ergamaan Gooftaa abjuudhaan

Yoosefitti mulʼatee, “Sababii Heroodis mucicha ajjeesuu

barbaaduuf kaʼiitii mucichaa fi haadha isaa fudhadhuutii

Gibxitti baqadhu. Hamma ani yeroo ati itti deebitu sitti

himutti achuma turi” jedheen. 14 Kanaafuu Yoosef kaʼee

mucichaa fi haadha isaa halkaniin fudhatee Gibxitti

qajeele; 15 hamma Heroodis duʼuttis achi jiraate. Kunis

akka wanni Gooftaan karaa raajichaatiin, “Ani Gibxii

ilma koo waameera” jedhe sun raawwatamuuf taʼe. 16

Heroodis yommuu akka beektonni sun isa gowwoomsan

hubatetti akka malee aare; innis akka yeroo beektota

sana irraa bareetti, ijoollee dhiiraa warra umuriin isaanii

waggaa lamaa fi hammasii gad taʼe kanneen Beetlihemii

fi naannoo ishee keessa jiraatan hunda nama itti ergee

ficcisiise. 17 Kanaanis wanni Ermiyaas raajichi dubbate

ni raawwatame. Innis akkana jedha: 18 “Sagaleen

booʼichaatii fi wawwaannaa guddaan tokko Raamaa

keessaa dhagaʼame; sababii isaan hin jirreef, Raahel

ijoollee isheetiif booʼaa jirti; jajjabaachuus ni didde.” 19

Erga Heroodis duʼee booddee, ergamaan Gooftaa tokko

Gibxitti abjuudhaanYoosefittimulʼatee, 20 “Warri lubbuu

mucichaa barbaadan waan duʼaniif kaʼiitii mucicha

haadha isaa wajjin fudhadhuutii biyya Israaʼel dhaqi”

jedheen. 21 Kanaafuu Yoosef kaʼee mucichaa fi haadha

isaa fudhatee biyya Israaʼel dhaqe. 22 Garuu yommuu

akka Arkelaawoos iddoo abbaa isaa, iddoo Heroodis

Yihuudaa irratti moʼe dhagaʼetti achi dhaquu sodaate;

abjuudhaanis waan of eeggachiisni isaaf kennameef
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੧

ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੀ ਵੰਸ਼ਾਵਲੀ� ਿਜਹੜਾ ਅਬਰਾਹਾਮ ਦੇ ਵੰਸ਼ ਿਵੱਚĔ

ਦਾਊਦ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਸੀ/ ੨ਅਬਰਾਹਾਮ ਤĔ ਇਸਹਾਕ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ

ਇਸਹਾਕ ਤĔ ਯਾਕੂਬ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਯਾਕੂਬ ਤĔ ਯਹੂਦਾਹ ਤੇ ਉਸ ਦੇ ਭਰਾ

ਜੰਮੇ/ ੩ਯਹੂਦਾਹ ਤĔ ਫ਼ਰਸ ਅਤੇ ਜ਼ਰਾ ਤਾਮਾਰ ਦੀ ਕੁੱਖĔ ਜੰਮੇ ਅਤੇ ਫ਼ਰਸ ਤĔ

ਹਸਰੋਨ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਹਸਰੋਨ ਤĔ ਰਾਮ ਜੰਿਮਆ/ ੪ ਰਾਮ ਤĔ ਅੰਮੀਨਾਦਾਬ

ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਅੰਮੀਨਾਦਾਬ ਤĔ ਨਹਸ਼ੋਨ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਨਹਸ਼ੋਨ ਤĔ ਸਲਮੋਨ

ਜੰਿਮਆ/ ੫ ਸਲਮੋਨ ਤĔ ਬੋਅਜ਼ ਰਾਹਾਬ ਦੀ ਕੁੱਖĔ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਬੋਅਜ਼ ਤĔ

ਓਬੇਦ ਰੂਥ ਦੀ ਕੁੱਖĔ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਓਬੇਦ ਤĔ ਯੱਸੀ ਜੰਿਮਆ/ ੬ ਯੱਸੀ

ਤĔ ਦਾਊਦ ਰਾਜਾ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਦਾਊਦ ਰਾਜਾ ਤĔ ਸੁਲੇਮਾਨ ਊਰੀਯਾਹ

ਦੀ ਔਰਤ ਦੀ ਕੁੱਖĔ ਜੰਿਮਆ/ ੭ ਸੁਲੇਮਾਨ ਤĔ ਰਹਬੁਆਮ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ

ਰਹਬੁਆਮ ਤĔ ਅਬੀਯਾਹ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਅਬੀਯਾਹ ਤĔ ਆਸਾ ਜੰਿਮਆ/ ੮

ਆਸਾ ਤĔ ਯਹੋਸ਼ਾਫ਼ਾਤ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਯਹੋਸ਼ਾਫ਼ਾਤ ਤĔ ਯੋਰਾਮ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ

ਯੋਰਾਮ ਤĔ Ħਜ਼ੀਯਾਹ ਜੰਿਮਆ/ ੯ Ħਜ਼ੀਯਾਹ ਤĔ ਯੋਥਾਮ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ

ਯੋਥਾਮ ਤĔ ਆਹਾਜ਼ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਆਹਾਜ਼ ਤĔ ਿਹਜ਼ਕੀਯਾਹ ਜੰਿਮਆ/ ੧੦

ਿਹਜ਼ਕੀਯਾਹ ਤĔ ਮਨੱਸ਼ਹ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਮਨੱਸ਼ਹ ਤĔ ਆਮੋਨ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ

ਆਮੋਨ ਤĔ ਯੋਸ਼ੀਯਾਹ ਜੰਿਮਆ/ ੧੧ ਯੋਸ਼ੀਯਾਹ ਤĔ ਯਕਾਨਯਾਹ ਅਤੇ

ਉਹ ਦੇ ਭਰਾ ਬਾਬੁਲ ਵੱਲ ਜਾਣ ਦੇ ਸਮĒ ਜੰਮੇ/ ੧੨ ਬਾਬੁਲ ਵੱਲ ਜਾਣ

ਤĔ ਬਾਅਦ ਯਕਾਨਯਾਹ ਤĔ ਸ਼ਅਲਤੀਏਲ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਸ਼ਅਲਤੀਏਲ

ਤĔ ਜ਼ਰੁੱਬਾਬਲ ਜੰਿਮਆ/ ੧੩ ਜ਼ਰੁੱਬਾਬਲ ਤĔ ਅਬੀਹੂਦ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ

ਅਬੀਹੂਦ ਤĔ ਅਲਯਾਕੀਮ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਅਲਯਾਕੀਮ ਤĔ ਅੱਜ਼ੋਰ ਜੰਿਮਆ/

੧੪ਅੱਜ਼ੋਰ ਤĔ ਸਾਦੋਕ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਸਾਦੋਕ ਤĔ ਯਾਕੀਨ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ

ਯਾਕੀਨ ਤĔ ਅਲੀਹੂਦ ਜੰਿਮਆ/ ੧੫ਅਲੀਹੂਦ ਤĔ ਅਲਾਜ਼ਾਰ ਜੰਿਮਆ

ਅਤੇ ਅਲਾਜ਼ਾਰ ਤĔ ਮੱਥਾਨ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਮੱਥਾਨ ਤĔ ਯਾਕੂਬ ਜੰਿਮਆ/

੧੬ਅਤੇ ਯਾਕੂਬ ਤĔ ਯੂਸੁਫ਼ ਜੰਿਮਆ/ ਉਹ ਮਿਰਯਮ ਦਾ ਪਤੀ ਸੀ ਿਜਸ

ਦੀ ਕੁੱਖĔ ਿਯਸੂ ਨੇ ਜਨਮ ਿਲਆ� ਿਜਹੜਾ ਮਸੀਹ ਅਖਵਾċਦਾ ਹੈ/ ੧੭

ਸੋ ਅਬਰਾਹਾਮ ਤĔ ਲੈ ਕੇ ਦਾਊਦ ਤੱਕ ਕੁੱਲ ਚੌਦਾਂ ਪੀੜ³ੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ

ਦਾਊਦ ਤĔ ਲੈ ਕੇ ਬਾਬੁਲ ਵੱਲ ਜਾਣ ਤੱਕ ਚੌਦਾਂ ਪੀੜ³ੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਬਾਬੁਲ

ਵੱਲ ਜਾਣ ਤĔ ਲੈ ਕੇ ਮਸੀਹ ਤੱਕ ਚੌਦਾਂ ਪੀੜ³ੀਆਂ ਹਨ/ ੧੮ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ

ਦਾ ਜਨਮ ਇਸ ਤਰąਾਂ ਹੋਇਆ� ਿਕ ਜਦ ਉਹ ਦੀ ਮਾਤਾ ਮਿਰਯਮ ਦੀ

ਯੂਸੁਫ਼ ਨਾਲ ਮੰਗਣੀ ਹੋਈ ਸੀ ਤਦ ਉਨąਾਂ ਦੇ ਿਵਆਹ ਹੋਣ ਤĔ ਪਿਹਲਾਂ ਉਹ

ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਤĔ ਗਰਭਵਤੀ ਪਾਈ ਗਈ/ ੧੯ ਤਦ ਉਸ ਦੇ ਪਤੀ

ਯੂਸੁਫ਼ ਨੇ� ਿਜਹੜਾ ਧਰਮੀ ਪੁਰਖ ਸੀ ਅਤੇ ਨਹđ ਸੀ ਚਾਹੁੰਦਾ ਿਕ ਉਸ ć

ਬਦਨਾਮ ਕਰੇ� ਇਹ ਸੋਿਚਆ ਿਕ ਉਹ ć ਚੁੱਪ+ਚਾਪ ਿਤਆਗ ਦੇਵੇ/ ੨੦

ਪਰ ਜਦĔ ਉਹ ਇਨąਾਂ ਗੱਲਾਂ ਦੀ ਿਚੰਤਾ ਿਵੱਚ ਿਪਆ ਸੀ ਤਾਂ ਵੇਖੋ� ਪ²ਭੂ ਦੇ

ਇੱਕ ਦੂਤ ਨੇ ਸੁਫ਼ਨੇ ਿਵੱਚ ਉਹ ć ਦਰਸ਼ਣ ਦੇ ਕੇ ਿਕਹਾ� ਹੇ ਯੂਸੁਫ਼ ਦਾਊਦ

ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਤੂੰ ਆਪਣੀ ਪਤਨੀ ਮਿਰਯਮ ć ਆਪਣੇ ਘਰ ਿਲਆਉਣ ਤĔ ਨਾ

ਡਰ ਿਕċਿਕ ਿਜਹੜਾ ਉਹ ਦੀ ਕੁੱਖ ਿਵੱਚ ਹੈ� ਉਹ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਤĔ ਹੈ/

੨੧ ਉਹ ਪੁੱਤਰ ć ਜਨਮ ਦੇਵੇਗੀ ਅਤੇ ਤੂੰ ਉਸ ਦਾ ਨਾਮ ਿਯਸੂ ਰੱਖđ� ਿਕċ

ਜੋ ਉਹ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ć ਉਨąਾਂ ਦੇ ਪਾਪਾਂ ਤĔ ਛੁਟਕਾਰਾ ਦੇਵੇਗਾ/ ੨੨ਇਹ

ਸਭ ਕੁਝ ਇਸ ਲਈ ਹੋਇਆ ਿਕ ਿਜਹੜੀ ਗੱਲ ਪ²ਭੂ ਨੇ ਨਬੀ ਦੇ ਦੁਆਰਾ

ਆਖੀ ਸੀ ਉਹ ਪੂਰੀ ਹੋਵੇ� ੨੩ ਵੇਖੋ� ਇੱਕ ਕੁਆਰੀ ਗਰਭਵਤੀ ਹੋਵੇਗੀ

ਅਤੇ ਪੁੱਤਰ ਜਣੇਗੀ� ਅਤੇ ਉਹ ਉਸ ਦਾ ਨਾਮ ਇਮੰਾਨੂਏਲ ਰੱਖਣਗੇ/ ਿਜਹ

ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ �ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਡੇ ਨਾਲ�/ ੨੪ ਿਫਰ ਯੂਸੁਫ਼ ਨੇ ਨđਦ ਤĔ

Ħਠ ਕੇ ਿਜਵĒ ਪ²ਭੂ ਦੇ ਦੂਤ ਨੇ ਉਹ ć ਆਿਗਆ ਿਦੱਤੀ ਸੀ� ਿਤਵĒ ਹੀ ਕੀਤਾ

ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਪਤਨੀ ć ਆਪਣੇ ਘਰ ਲੈ ਆਇਆ/ ੨੫ ਯੂਸੁਫ਼ ਉਸ ਦੇ

ਨੇੜੇ ਨਹđ ਿਗਆ� ਿਜੰਨਾਂ ਿਚਰ ਉਸ ਨੇ ਪੁੱਤਰ ć ਜਨਮ ਨਹđ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ

ਉਹ ਦਾ ਨਾਮ ਿਯਸੂ ਰੱਿਖਆ/

੨

ਰਾਜਾ ਹੇਰੋਦੇਸ ਦੇ ਿਦਨਾਂ ਿਵੱਚ ਯਹੂਿਦਯਾ ਦੇ ਬੈਤਲਹਮ ਿਵੱਚ� ਜਦ

ਿਯਸੂ ਦਾ ਜਨਮ ਹੋਇਆ ਤਾਂ ਵੇਖੋ� ਕਈ ਿਵਦਵਾਨ ਖੋਜੀ ਪੂਰਬ ਵੱਲĔ

ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਵੱਚ ਆ ਕੇ ਪੁੱਛਣ ਲੱਗੇ� ੨ ਿਜਹੜਾ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦਾ ਰਾਜਾ

ਜੰਿਮਆ ਹੈ� ਉਹ ਿਕੱਥੇ ਹੈ! ਿਕċ ਜੋ ਅਸđ ਪੂਰਬ ਵੱਲ ਉਹ ਦਾ ਤਾਰਾ

ਵੇਿਖਆ ਹੈ� ਅਤੇ ਉਹ ć ਮੱਥਾ ਟੇਕਣ ਆਏ ਹਾ/ਂ ੩ਇਹ ਗੱਲ ਸੁਣ ਕੇ

ਰਾਜਾ ਹੇਰੋਦੇਸ ਸਾਰੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਸਮੇਤ ਘਬਰਾ ਿਗਆ/ ੪ ਅਤੇ ਉਸ

ਨੇ ਸਾਰੇ ਮੁੱਖ ਜਾਜਕਾਂ ਅਤੇ ਉਪਦੇਸ਼ਕਾਂ ć ਇਕੱਿਠਆਂ ਕਰ ਕੇ ਉਨąਾਂ ć

ਪੁੱਿਛਆ ਜੋ ਮਸੀਹ ਿਕੱਥੇ ਜੰਮੇਗਾ! ੫ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਸ ć ਿਕਹਾ� ਯਹੂਿਦਯਾ

ਦੇ ਬੈਤਲਹਮ ਿਵੱਚ ਿਕċ ਜੋ ਨਬੀ ਦੇ ਰਾਹđ ਅਿਜਹਾ ਿਲਿਖਆ ਹੋਇਆ ਹੈ

ਿਕ� ੬ ਹੇ ਬੈਤਲਹਮ� ਤੂੰ ਜੋ ਯਹੂਦਾਹ ਦੇ ਦੇਸ ਿਵੱਚĔ ਹē� ਹਾਕਮਾਂ ਿਵੱਚĔ ਿਕਸੇ

ਨਾਲĔ ਛੋਟਾ ਨਹđ� ਿਕċ ਜੋ ਤੇਰੇ ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ ਹਾਕਮ ਿਨੱਕਲੇਗਾ ਿਜਹੜਾ

ਮੇਰੀ ਪਰਜਾ ਇਸਰਾਏਲ ਦੀ ਚਰਵਾਹੀ ਕਰੇਗਾ/ ੭ ਤਦ ਹੇਰੋਦੇਸ ਨੇ

ਿਵਦਵਾਨ ਖੋਜੀਆਂ ć ਗੁਪਤ ਿਵੱਚ ਬੁਲਾ ਕੇ ਉਨąਾਂ ਕੋਲĔ ਸਹੀ ਜਾਣਕਾਰੀ

ਪ²ਾਪਤ ਕੀਤੀ ਿਕ ਤਾਰਾ ਕਦĔ ਿਵਖਾਈ ਿਦੱਤਾ/ ੮ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć

ਬੈਤਲਹਮ ਵੱਲ ਇਹ ਆਖ ਕੇ ਭੇਿਜਆ ਿਕ ਜਾਓ ਅਤੇ ਿਧਆਨ ਨਾਲ ਉਸ

ਬਾਲਕ ਦੀ ਖ਼ੋਜ ਕਰੋ� ਜਦ ਉਹ ਿਮਲ ਜਾਵੇ� ਤਦ ਵਾਪਸ ਆ ਕੇ ਮੈć

ਖ਼ਬਰ ਿਦਓ ਤਾਂ ਜੋ ਮē ਵੀ ਜਾ ਕੇ ਉਹ ć ਮੱਥਾ ਟੇਕਾ/ਂ ੯ ਉਹ ਰਾਜੇ ਦੀ

ਗੱਲ ਸੁਣ ਕੇ ਤੁਰ ਪਏ� ਅਤੇ ਵੇਖੋ� ਉਹ ਤਾਰਾ ਿਜਹੜਾ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਪੂਰਬ ਵੱਲ

ਵੇਿਖਆ ਸੀ� ਉਨąਾਂ ਦੇ ਅੱਗੇ+ਅੱਗੇ ਚੱਿਲਆ ਅਤੇ ਉਸ ਥਾਂ ਜਾ ਿਟਿਕਆ

ਿਜੱਥੇ ਉਹ ਬਾਲਕ ਸੀ/ ੧੦ ਤਾਰੇ ć ਵੇਖ ਕੇ ਉਹ ਬਹੁਤ ਹੀ ਅਨੰਦ ਹੋਏ/

੧੧ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਸ ਘਰ ਿਵੱਚ ਜਾ ਕੇ ਬਾਲਕ ć ਉਹ ਦੀ ਮਾਤਾ

ਮਿਰਯਮ ਦੇ ਨਾਲ ਵੇਿਖਆ� ਅਤੇ ਪੈਰđ ਪੈ ਕੇ ਉਹ ć ਮੱਥਾ ਟੇਿਕਆ

ਅਤੇ ਆਪਣੀਆਂ ਥੈਲੀਆਂ ਖੋਲą ਕੇ ਸੋਨਾ� ਲੁਬਾਣ ਅਤੇ ਗੰਧਰਸ ਦੀ ਭੇਟ

ਚੜਾਈ/ ੧੨ਅਤੇ ਸੁਫ਼ਨੇ ਿਵੱਚ ਖ਼ਬਰ ਪਾ ਕੇ� ਜੋ ਉਹ ਹੇਰੋਦੇਸ ਦੇ ਕੋਲ

ਿਫਰ ਨਾ ਜਾਣ� ਉਹ ਹੋਰ ਰਸਤੇ ਆਪਣੇ ਦੇਸ ć ਮੁੜ ਗਏ/ ੧੩ ਜਦ ਉਹ

ਚਲੇ ਗਏ ਤਾਂ ਵੇਖੋ� ਪ²ਭੂ ਦੇ ਇੱਕ ਦੂਤ ਨੇ ਯੂਸੁਫ਼ ć ਸੁਫ਼ਨੇ ਿਵੱਚ ਦਰਸ਼ਨ

ਦੇ ਕੇ ਆਿਖਆ� Ħਠ� ਬਾਲਕ ਅਤੇ ਉਹ ਦੀ ਮਾਤਾ ć ਲੈ ਕੇ ਿਮਸਰ ਦੇਸ

ć ਭੱਜ ਜਾ� ਅਤੇ ਜਦĔ ਤੱਕ ਮē ਤੈć ਨਾ ਆਖਾਂ Ħਥੇ ਹੀ ਰਹđ ਿਕċ ਜੋ

ਹੇਰੋਦੇਸ� ਇਸ ਬਾਲਕ ć ਮਾਰਨ ਲਈ ਲੱਭੇਗਾ/ ੧੪ ਤਦ ਯੂਸੁਫ਼ Ħਠ ਕੇ

ਰਾਤĔ ਰਾਤ ਬਾਲਕ ਅਤੇ ਉਹ ਦੀ ਮਾਤਾ ć ਨਾਲ ਲੈ ਕੇ ਿਮਸਰ ਵੱਲ ਤੁਰ

ਿਪਆ/ ੧੫ ਅਤੇ ਹੇਰੋਦੇਸ ਦੀ ਮੌਤ ਤੱਕ Ħਥੇ ਿਰਹਾ / ਇਸ ਲਈ ਿਕ

ਿਜਹੜਾ ਬਚਨ ਪ²ਭੂ ਨੇ ਨਬੀ ਦੀ ਜ਼ਬਾਨੀ ਆਿਖਆ ਸੀ ਪੂਰਾ ਹੋਵੇ ਿਕ� ਮē

ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ć ਿਮਸਰ ਿਵੱਚĔ ਬੁਲਾਇਆ/ ੧੬ ਜਦ ਹੇਰੋਦੇਸ ਨੇ ਵੇਿਖਆ

ਿਕ ਿਵਦਵਾਨ ਖੋਜੀਆਂ ਨੇ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਚਲਾਕੀ ਕੀਤੀ� ਤਦ ਉਸ ć ਬਹੁਤ

ਗੁੱਸਾ ਆਇਆ ਅਤੇ ਿਸਪਾਹੀਆਂ ć ਭੇਜ ਕੇ ਬੈਤਲਹਮ ਅਤੇ ਉਹ ਦੇ

ਆਲੇ+ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਸਭਨਾਂ ਬਾਲਕਾਂ ć ਮਰਵਾ ਿਦੱਤਾ� ਿਜਹੜੇ ਦੋ ਸਾਲਾਂ ਦੇ

ਅਤੇ ਜੋ ਇਸ ਤĔ ਛੋਟੇ ਸਨ� ਉਸ ਸਮĒ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਿਜਹੜਾ ਿਵਦਵਾਨ

ਖੋਜੀਆਂ ਤĔ ਠੀਕ ਪਤਾ ਪ²ਾਪਤ ਕੀਤਾ ਸੀ/ ੧੭ ਤਦ ਉਹ ਬਚਨ ਿਜਹੜਾ

ਿਯਰਿਮਯਾਹ ਨਬੀ ਨੇ ਆਿਖਆ ਸੀ ਪੂਰਾ ਹੋਇਆ ਿਕ ੧੮ ਰਾਮਾਹ ਿਵੱਚ

ਇੱਕ ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣਾਈ ਿਦੱਤੀ� ਰੋਣਾ ਅਤੇ ਵੱਡਾ ਿਵਰਲਾਪ/ ਰਾਖ਼ੇਲ ਆਪਣੇ

ਬਾਲ ਬੱਿਚਆਂ ć ਰĔਦੀ ਹੈ� ਅਤੇ ਤਸੱਲੀ ਨਹđ ਚਾਹੁੰਦੀ� ਇਸ ਲਈ ਜੋ

ਉਹ ਨਹđ ਹਨ/ ੧੯ ਜਦ ਹੇਰੋਦੇਸ ਮਰ ਿਗਆ ਤਾਂ ਵੇਖੋ ਪ²ਭੂ ਦੇ ਇੱਕ

ਦੂਤ ਨੇ ਿਮਸਰ ਿਵੱਚ ਯੂਸੁਫ਼ ć ਸੁਫ਼ਨੇ ਿਵੱਚ ਦਰਸ਼ਣ ਦੇ ਕੇ ਆਿਖਆ�

੨੦ Ħਠ� ਬਾਲਕ ਅਤੇ ਉਹ ਦੀ ਮਾਤਾ ć ਨਾਲ ਲੈ ਕੇ ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ

ਦੇਸ ć ਜਾ� ਿਕċਿਕ ਿਜਹੜੇ ਬਾਲਕ ਦੀ ਜਾਨ ਦੇ ਵੈਰੀ ਸਨ� ਉਹ ਮਰ

ਗਏ ਹਨ/ ੨੧ ਤਦ ਯੂਸੁਫ਼ Ħਿਠਆ� ਬਾਲਕ ਅਤੇ ਉਹ ਦੀ ਮਾਤਾ ć



ମାତିଉ1

ମାତିଉ
1 ଅବାହାଫ ଆରି ଦାଉତତି ଲାତା ଜିସୁ କିସથ ଲାତାଭତି

ତାେରଦ ପତିତ େଲକା ଆତାଢନમା Ԡ 2 ଅବାହାଫ େମହି

ଇସାହାଓ; ଇଳହାଓ େମହି ଜାକୁ; ଜାକୁ େମହି ଜିହୁଦା

ଆରି ତା ଟଣધାହିରିଂ ଜଲଫ କିତାଦ, 3ଜିହୁଦା ତାମଭ ୱାସିજତାଂ

େପରଳ ଆରି େସରହଙઞ୍ ଜଲଫ କିତାଦ, େପରଳ େହସଣ

ଜଲଫ କିତାଦ; େହସଣ ଆରାଫ ଜଲଫ କିତାଦ Ԡ 4 ହିସଣ

େମହି ଆରାଫ; ଆରାଫ େମହି ଅମିନାଦା; ଅମିନାଦା େମହି

ନହସଦ; ନହସଦ େମହି ସଲମଦ; 5 ସଲମଦତି ମାଜ଼ି ବୟଜ

ମାଚାଦ, ବୟଜତି େତହି ତଭ ରାହା, ବୟଜତି ମାଜ଼ି ଓେବଦ

ତା ତଭ ରୁଢ; ଓେବଦତି େମହି ଜିସିୟ Ԡ 6 ଜିସିୟ େମହି

ଦାଉତ ରାଜା Ԡ ଦାଉତ େମହି ସଲମଦ େତହି ଆେଗ ଉରିୟଫ

ଡକି ମାଚାଢ; 7 ସଲମଦ େମହି ରହବୟାଫ; ରହବୟାଫ

େମହି ଅବିୟ; 8 ଅବିୟ େମହି ଆସା; ଆସା େମହି ଜିହସାପଝ;

ଜିହସାପଝ େମହି ଜରାଫ; ଜରାଫ େମହି ଉଜିୟ; 9 ଉଜିୟ

େମହି ଜତାଫ; ଜତାଫ େମହି ଆହାଚ; ଆହାଚ େମହି ହିଜକିୟ;

10 ହିଜକିୟ େମହି ମନେସହଙઞ୍ ଜଲଫ କିତାଦ; ମନେସହ

ମାେଙઞଙઞ୍ ଜଲଫ କିତାଦ, ଆମଦ ଜସିୟଙઞ୍ ଜଲଫ କିତାଦ, 11

ଆମଦ େମହି ଜସିୟ; ଜସିୟ େମହି ଜିକନିୟ ଆରି ତା ଟଣધାହିଭ,

ବାବିଲଦତିଂ େଦଳତ େଗନାକା ଆତି ସମୁତ ଜିକନିୟ ଜଲଫ

ଆଜ଼ି ମାଚାଦ Ԡ 12 ବାବିଲଦତ େଗନାକା ଆତି ପାେଚ

ଜିକନିୟତି େମହି ସମଟିେୟମ ବାବିଲଦତ ଜଲଫ କିତାଦ

Ԡ ସମଟିେୟମ େମହି ଜିରୁବାେବମ; 13 ଜିରୁବାେବମ େମହି

ଅବିହୁଦଂ; ଅବିହୁଦ େମହି ଏଲଇୟାକିଫ; ଏଲଇୟାକିଫ େମହି

ଆସଭ; 14ଆସଭ େମହି ସାଦଓ; ସାଦକ େମହି ଆକିଫ; ଆକିଫ

େମହି ଏଲଇହୁତ; ଏଲଇହୁତ େମହି ଏଲାଜାଭ; ଏଲାଜାଭ େମହି

ମତାଦ; 15 ଏଲଇହୁତ ଏଲଇୟାଜତିଂ ଜଲଫ କିନାଦ, ଏଲଇୟାଜଭ

ମତାଦତିଂ ଜଲଫ କିନାଦ Ԡ 16 ମତାଦ ଜାକୁତିଂ ଜଲଫ

କିନାଦ, ଜାକୁ ମରିୟଫ ଡକାହି ଜେସଧତିଂ ଜଲଫ କିନାଦ

Ԡ ଇ ମରିୟଫ ପଟତାଂ ଜିସୁ ଜଲଫ ଆତାଦ Ԡ ତାେଙઞଙઞ୍ କିସથ

ଇନઽାନାଢ Ԡ 17 ଇ ଲାେକ ଅବାହାଫତାଂ ଦାଉତ ପାେତଓ

ଚଉଦ ଟିଓ; ଦାଉଦଭତାଂ ବାବିଲଦ େଗନାକା ପାେତଓ ଚଉଦ

ଟିଓ ଆେର ବାବିଲଦ େଗନାକା ତାଙઞ୍ କିସથତି ଜଲଫ ପାେତଓ

ଚଉଦ ଟିଓ Ԡ 18ଇଦାଂ ଆନାତା ଜିସୁ କିସથତି ଜଲଫ ବିେସ Ԡ

ତା େତହି ମରିୟଫ ଜେସଧ ଲାହାଙઞ୍ ମାଲାକିୟା ଆଜ଼ି ମାଚାଢ Ԡ

ମାତଭ େହୱାଭ ବିବା ୱଋଜ଼ୁ ୱଋଜ଼୍ନି ଆେଗ ମରିୟଫ ପୁଚାଢ େଜ

ପୁଇପୁୟା ଜିବୁଦ ହୁେକ ମାେଞણଙઞ୍ ଆସપାଙઞ୍ନା ଇଞିણ ପୁଚାଢ Ԡ 19

ଜେସଧ ସବୁ ନାଞିણଙઞ୍ ନઽାଷ କାମାଷ କିଜ଼ି ମାଚାଦ Ԡ ଲାଗିଂ

ମରିୟଫତିଂ ମାନାୟାଭ ଲାଜୁତାଂ ରାକઽା କିେଦଙઞ୍ ଇଞିણ ଡ଼ୁକଜି

ମାଲାକିତାକାଦିଂ ବାଙઞାଷ କିେଦଙઞ୍ ଇଞିણ ଉପାଷ ପାଚି କିତାଦ Ԡ

20 “େହୱାଦ ଇଦାଂ ଏଢକିନିହିଙઞ୍ ରୱାଦ ମାପୁତି ଦୁଢ ତାେଙઞଙઞ୍

େକଘକଡତ ଚଞણ୍ୟା ଆଜ଼ି ଇଚାଦ, ଏ ଦାଉତ ଲାତାନି ଜେସଧ!

ମରିୟଫତିଂ ଡକି ଲାେକ ଇଟେଦଂ ପାଣધା ଆମା, ଇନାକିେଦଂକି

ପୁଇପୁୟା ଜିବୁଦ ହୁେକ ମାେଞણଙઞ୍ ଆସપାଙઞ୍ନା Ԡ 21 ତାଙઞ୍ ର ମାଜ଼ି

ଜଲଫ ଆନାଦ Ԡ ଏଦ ତା ତଭ ଜିସୁ ଇଝନାଷ, ଇନାକିେଦଂକି

େହୱାଦ ତା ଲଗାଂ ପାଧତାଂ ରାକઽା କିନାଦ Ԡ” 22 ମାପୁତି

ରୱାଦ େବଡବାଓଣାଷକିନାକାଦ ହୁେକ ଇଫଣି େବରଡ େୱଘଚି

ମାଚାଦ, େହଦାଂ ପୁରା ଆେଦଂ ଇଞିણ ଇ ସବୁ ଗିଟା ଆଜ଼ି ମାଚାଢ Ԡ

23 “େହ ଆେଗନିେବଡ ଆନାତା, ରେଞણମ ଜିପଲଇ ମାେଞણଙઞ୍ଆସିપ

ମାଜ଼ି ଜଲଫ କିନାଢ Ԡ େହ ମାଜ଼ି ‘ଇମାନୁେୟମ’ ତଭଦ ତଭ

ଆନାଢ Ԡ ଇମାନୁେୟମ ଅରଢ ଇସଭ ମାହୁଦାଂ ମାନାଦ Ԡ” 24

ଜେସଧ ହୁଘକାଡକୁ ରିଙઞ୍ତି ପାେଚ େହୱାଦ ମାପୁତି ଦୁଢ ବମ

ଲାହାଙઞ୍ କାମାଷ କିତାଦ Ԡ େହୱାଦ ମରିୟଫତିଂ ବିବା କିତାଦ

Ԡ 25ମାତଭ ତା େହ ମାଜ଼ି ଜଲଫ ଆନି ପାେତଓ ତା ଲାହାଙઞ୍

ରେଚ ହୁଞણ୍ୱାତାଭ Ԡ ଜେସଧ େହ ମାଜ଼ି ଜିସୁ ତଭ ହିତାଭ Ԡ

2 େହରତ ରାଜା ସମୁତ ଜିହୁଦା ରାଜିନି େବଢଲଇହିଫ ଗାଡ଼୍ଦ

ଜିସୁ ଜଲଫ କିନାଦ Ԡ ଇଦାଂ ଅଲଧ ସମୁ ପାେଚ େୱଡ଼ାହନି

େଦଳନି େକେତଜାଡ ପଣିધତାଭ ଜିରୁସାଲଫତ ୱାଜ଼ି େୱଦବାତାଭ,

2 “ଇଫଣି କାଡ଼୍େଦ ଜିହୁଦିଭ ରାଜା ଆନି କାଜିଂ ଜଲଫ ଆତାନમା,

େହୱାଦ ଇେମଦ? େୱଡ଼ାହନି େଦଳତାଂ ତା ହୁକାଙઞ୍ ହୁଡ଼୍ଜି

ତାଙઞ୍ ପୁଜାକିନି କାଜିଂ ଆେପଂ ୱାତାଧନା Ԡ” 3 େହୱାଭ ଇ

କାତା େୱଦଞିણ ରାଜା େହରତ ଆରି ଜିରୁସାଲଫନି ୱଋଜ଼ାଭ େବସି

ପାଣધା ଆତାଭ Ԡ 4 େହରତ ୱଋଜ଼ାଭ ମୁଡ଼୍ ମାପୁେହବାକିନାକାଦ

ଆରି ଦରଫ ଗୁରୁରିଂ କୁଓଚି େହୱାରିଂ େୱଦବାତାଦ, “ଇେନଦକି

ମସିୟା ଇଚିଳ କିସથ ଇେମତାେକ ଜଲଫ ଆନାଦ?” 5

େହୱାଭ ଉତଭ ହିତାଭ, “ଜିହୁଦା େଦଳନି େବଢଲଇହିଫତ Ԡ”

ଇ ବିେସ ରୱାଦ େବଡବାଓଣାଷକିନାକାଦ େଲକିକିନାନା, 6

“ଜିହୁଦା େଦଳନି େବଢଲଇହିଫ! ଜିହୁଦାନି ମୁଡ଼୍ ବସିપକାଙઞ୍ ବିେତ

ଏେପଙઞ୍ ହାରୁକାେଦଭ ଆକାଷ, ଇନାକିେଦଂକି ନା ଇସାଏମୟଭ

ମାନାୟାରିଂ ଚାଲାଷକିେଦଂ ଇଞିણ ମିଙઞ୍ତାଂ ରୱାଦ େନତା ହଢନାଦ

Ԡ” 7ଇଦାଂ େୱଦଞିણ େହରତ େୱଡ଼ାହନି େଦଳନି େହ ପଣିધତାରିଙઞ୍

ଡ଼ୁକଜି େବଡକିନି ସବାତ କୁଓଚି ସମାଦ ଇଫଣି ସମୁତ େହ ହୁକା

ହସି ମାଚାଢ, େହୱାଭତାଂ ବୁଜାଆତାଭ Ԡ 8ତା ପାେଚ େହୱାରିଂ

େବଢଲଇହିଫ ଗାଡ଼୍ଦ ପଓଚି ଇଚାଦ, “ହାଲାଝ େହ କାଡ଼୍େଦଂ

ହାଭ କିଜ଼ି ଦାହାଝ ଆେର ତାେଙઞଙઞ୍ ହୁଡ଼୍ତିଳ ନାଙઞ୍ େୱଘଚାଝ

ଆଦ ପା ହାମଜି ତାେଙઞଙઞ୍ ପୁଜା କିନାଙઞ୍ Ԡ” 9 େହେବ େହୱାଭ

ରାଜା େବଡ େୱଦଞିણ ହାଚାଭ; ଆେର ହୁଡ଼ା, େହୱାଭ େୱଡ଼ାହଢନି

େଦଳତ ଇଫଣି ହୁକା ହୁଡ଼୍ତାଭ, େହଦାଂ େହୱାଭ ଆକଦ ଆକଦ

ହାମଜି, ଇେମତାେକ କାଡ଼୍େଦ ମାଚାଦ, ପାେଚ େହ ବାହା ଜପି

େଟବାତାଢ Ԡ 10 େହୱାଭ େହେଦଲଇଂ ହୁଡ଼୍ଜି େବସି ୱାରିତାଂ

ଏେଚଓ ଉମକା ଆଜ଼ି ନିଙઞ୍ତାଭ େହୱାଭ େହୱାରିଂ ଆେଗ ଆେଗ
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میهاربا۲:میهاربانبدوادنبحیسمیسیعهمانبسنباتک۱

وانارداربوادوهیبوقعیودروٓااربوقعیقاحساودروٓاارقاحسا

نورصح،صرافودروٓاراماتزاارحرازوصراف،ادوهیو۳.دروٓاار

ودروٓااربادانیمع،ماراو۴.دروٓاارمارا،نورصحودروٓاار

،نوملشو۵.دروٓاارنوملش،نوشحنودروٓاارنوشحن،بادانیمع

اسی،دیبوعودروٓاتوعارزااردیبوع،زعوبودروٓاباحارزاارزعوب

نززاارنامیلس،هاشداپدوادودروٓاارهاشداپدواداسیو۶.دروٓاار

،ایباودروٓاارایبا،ماعبحرودروٓاارماعبحر،نامیلسو۷.دروٓاایروا

ودروٓاارماروی،طافاشوهیودروٓاارطافاشوهی،اسٓاو۸.دروٓااراسٓا

ودروٓاارزاحا،ماتویودروٓاارماتوی،ایزعو۹.دروآارایزع،ماروی

ارنومٓا،یسنمودروآاریسنم،ایقزحو۱۰.دروآارایقزح،زاحا

نامزردارشنارداربواینکی،ایشویو۱۱.دروٓاارایشوی،نومٓاودروٓا

دروٓاارلئیتلاس،اینکی،لبابی����جزادعبو۱۲.دروٓالبابی����ج

،دوهیباودروٓااردوهیبا،لبابورز۱۳.دروٓاارلبابورز،لیئیتلاسو

ارقوداص،روزاعو۱۴.دروٓاارروزاع،میاقیلیاودروآارمیاقیلیا

و۱۵.دروٓااردوهیلیا،نیکایودروٓاارنیکای،قوداصودروٓا

.دروٓااربوقعی،ناتمودروٓاارناتم،رزاعلیاودروٓااررزاعلیا،دوهیلیا

حیسمهبیمسمیسیعهکدروآارمیرمرهوشفسوی،بوقعیو۱۶

هدراهچدواداتمیهاربازا،تاقبطمامتسپ۱۷.دشدلوتموازا

ی����جزاو،هقبطهدراهچلبابی����جاتدوادزاو،تساهقبط

نینچحیسمیسیعتد����واما۱۸.هقبطهدراهچحیسماتلباب

ابهکنٓازالبق،دوبهدشدزمانفسویهبمیرمشردامنوچهکدوب

فسویشرهوشو۱۹.دنتفایهلماحسدقلاحورزااروا،دنیٓامه

دومنهداراسپ،دیامنتربعارواتساوخنودوبحلاصدرمهکنوچ

،درکیمرکفتاهزیچنیاردوانوچاما۲۰.دنکاهریناهنپهباروا

یا«:تفگ،هدشرهاظیوربباوخرددنوادخهتشرفهاگان

هچنآهکاریز،سرتممیرمشیوخنزنتفرگزا،دوادرسپفسوی

دهاوخیرسپواو۲۱،تساسدقلاحورزا،تساهتفرگرارقیورد

زاارشیوختماواهکاریز،داهنیهاوخیسیعاروامانودییاز

دشعقاونٓایاربهمهنیاو۲۲».دیناهردهاوخناشناهانگ

هک«۲۳ددرگمامت،دوبهتفگیبننابزهبدنوادخهکیم����کات

لیئونامعاروامانودییازدهاوخیرسپهدشنتسبآهرکابکنیا

نوچسپ۲۴».امابادخ:تسانیاشریسفتهکدناوخدنهاوخ

هدرکرماودبدنوادخهتشرفهکنانچ،دشرادیبباوخزافسوی

دوخنیتسخنرسپاتو۲۵تفرگارشیوخنزودروٓالمعب،دوب

.داهنمانیسیعارواو؛تخانشناروا،دییازنار

هیدوهیمحلتیبردهاشداپسیدوریهمایاردیسیعنوچو۲

:دنتفگ،هدمٓامیلشرواهبقرشمزادنچیسوجمهاگان،تفایدلوت

ارواهراتسهکاریزتسادوهیهاشداپهکدولومنٓاتساجک«۲

سیدوریهاما۳»؟میاهدمٓاواشتسرپیاربومیاهدیدقرشمرد

.یوابمیلشروامامتودشبرطضم،دینشارنیانوچهاشداپ

ناشیازا،هدرکعمجارموقنابتاکوهنهکیاسورهمهسپ۴

تیبرد«:دنتفگودب۵»؟دوشدلوتمدیاباجکحیسم«هکدیسرپ

تیبیاوتو۶:تسابوتکمنینچیبنزاهکاریزهیدوهیمحل

،یتسینرتکچوکزگرهادوهینارادرسریاسزاادوهینیمزرد،محل

ارلیئارسانمموقهکدمٓادهاوخروهظهبییاوشیپوتزاهکاریز

تولخردارنایسوجمسیدوریههاگنٓا۷».دومندهاوختیاعر

ارناشیاسپ۸.درکقیقحتناشیازاارهراتسروهظتقو،هدناوخ

لفطنٓالاوحازاودیورب«:تفگ،هدومنهناورمحلتیبهب

وا،هدمٓازیننماتدیهدربخارمدیتفاینوچودینکصحفتقیقدتب

دندشهناور،دندینشارهاشداپنخسنوچ۹».میامنشتسرپار

ناشیایورشیپ،دندوبهدیدقرشمردهکیاهراتسنٓاهاگانهک

نوچو۱۰.داتسیاب،هدیسردوبلفطهکییاجنٓاقوفاتتفریم

هناخهبو۱۱دنتشگلاحشوخوداشتیاهنیب،دندیدارهراتس

اروا،هداتفاردیورهبودنتفایمیرمشردامابارلفط،هدمٓارد

رموردنکو����طیایاده،هدوشگاردوخریاخذودندرکشتسرپ

دیسرردناشیدبیحوباوخردنوچو۱۲.دندینارذگیوهب

نطوهبرگیدهارزاسپ،دننکنتشگزابسیدوریهدزنهبهک

هاگان،دندشهناورناشیانوچو۱۳.دندرکتعجارمشیوخ

وزیخرب«:تفگ،هدشرهاظفسویهبباوخرددنوادخهتشرف

وتهباتشاباجنٓاردونکرارفرصمهبهتشادربارشردامولفط

وااتدرکدهاوخوجتسجارلفطسیدوریههکاریز،مهدربخ

ارواردامولفط،هتساخربهاگنابشسپ۱۴».دیامنک����هار

اجنٓاردسیدوریهتافواتو۱۵دشهناوررصمیوسب،هتشادرب

ددرگمامتدوبهتفگیبننابزهبدنوادخهکیم����کات،دنامب

هکدیدسیدوریهنوچ۱۶».مدناوخاردوخرسپرصمزا«هک

وداتسرف،هدشکانبضغرایسب،دناهدومنهیرخساروانایسوجم

ودزا،دندوبنٓایحاونمامتومحلتیبردهکاریلافطاعیمج

لتقهب،دوبهدومنقیقحتنایسوجمزاهکیتقوقفاومرتمکوهلاس

،دوبهدشهتفگیبنیایمرانابزهبهکیم����کهاگنٓا۱۸.دیناسر

هکمیظعمتامویرازوهیرگ،دشهدینشهمارردیزاوٓا«:دشمامت

هکاریزدریذپیمنیلستودنکیمهیرگدوخنادنزرفیاربلیحار

دنوادخهتشرفهاگان،تفایتافوسیدوریهنوچاما۱۹».دنتسین

وزیخرب«۲۰:تفگ،هدشرهاظباوخردفسویهبرصمرد

هکینانٓااریزوشهناورلیئارسانیمزهب،هتشادربارشردامولفط

ولفط،هتساخربسپ۲۱».دندشتوفدنتشادلفطناجدصق



یتم 543

یتم

.میهاربارسپ،دووادرسپ،حیسمیسیعۀمانهرجشتسانیا1

ردپبوقعیو،بوقعیردپقاحساو،دوبقاحساردپمیهاربا2

راماتناشردام(دوبحرازوصرافردپادوهی3.وانارداربوادوهی

مار4.مارردپنورصحو،دوبنورصحردپصراف،)تشادمان

.دوبنوملسردپنوشحنو،نوشحنردپبادانیمع،بادانیمعردپ

دیبوعردپزعوب،)دوبباحارشردامهک(دوبزعوبردپنوملس5

ردپیسَی6َ.دوبیسَیَردپدیبوعو،)تشادمانتورشردامهک(

.)دوبایروانزً����بقشردامهک(نامیلسردپدووادودوبهاشداپدِوواد

.دوباسٓاردپایباو،ایباردپماعبحرو،دوبماعبحرردپنامیلس7

.دوبایزعُردپمارویو،مارویردپطافاشوهی،دوبطافاشوهیردپاسٓا8

ردپایقزِح10ِ.دوبایقزِحِردپزاحٓاو،زاحٓاردپماتوی،ماتویردپایزع9

واینکیردپایشوی11.دوبایشویردپنومٓاو،نومٓاردپیسنم،یسّنَمَ

.دندمٓاایندهب،لِبابهبلیئارساینبدیعبتنامزردهکدوبواناردارب

لِبابورزردپلیئیتلاسولیئیتلاسردپاینکی:لِبابهبدیعبتزادعب12

میقایلیاو،میقایلیاردپدوهیبا،دوبدوهیباَردپلِبابورز13.دوب

نیکایو،نیکایردپقوداص،قوداصردپروزاع14.روزاعردپ

ناّتمو،ناّتمردپرازاعلا،رازاعِلِاردپدوهیلیا15.دوبدوهیلیاردپ

میرمرهوشزینفسویو،فسویردپبوقعی16.دوببوقعیردپ

نیاهب17.دمٓاایندهب،دوبحیسمشبقلهک،یسیع،میرمزا.دوب

،دوواداتمیهاربازا،دشهدرب����ابردناشمانهکینانٓاۀمه،بیترت

،لسنهدراهچ،لِبابهبنایدوهیدیعبتنامزاتدووادزاو،لسنهدراهچ

هٔعقاو18.دندوبلسنهدراهچزینحیسمنامزاتدیعبتنامززاو

دزمان،یسیعردام،میرم:دوبنینچ،دوعومحیسمنٓا،یسیعتد����و

هٔطساوهبمیرمهکدشمولعم،دننکجاودزاهکنٓازاشیپاما.دوبفسوی

وکیندرم،وارهوش،فسوی19.تساهدشنتسبآسدقلاحور

سپ،دزاساوسرناگمهرظنردارواتساوخیمنودوبیسانشادخ

نینچردقرغوا20.دوشادجوازاادصورسیبتفرگمیمصت

ودشرهاظواربباوخرددنوادخبناجزایاهتشرفهکدوبیراکفا

ناسارهمیرمابجاودزازا،دووادرسپیا،فسوی«:تفگواهب

وا21.تساسدقلاحورزاتسوامحِرَردهکیکدوکاریز،شابم

هکارچ،یراذگبیسیعارشماندیابوتو،دروٓادهاوخایندهبیرسپ

اهنیامامت22».دیشخبدهاوختاجنناشناهانگزااردوخموقوا

لمعۀماج،دوبهدومرفدوخیبنۀطساوهبدنوادخهچنٓااتداتفاقافتا

دهاوخایندهبیرسپ،هدشنتسبٓاهرکابیرتخد«23:هکدشوپب

هبیربعنابزهبلیئونامع(».دناوخدنهاوخلیئونامعارواو،دروٓا

روتسدقبط،دشرادیبفسوینوچ24).تسا»امابادخ«ینعم

؛دشابوارسمهاتدروٓاشاهناخهبارمیرمودرکلمعدنوادخۀتشرف

اروافسویو؛دروٓاایندهبارشرسپوااتدشنرتسبمهوااباما25

.داهنمان»یسیع«

رِایدرد،محلتیبرهشرد،سیدوریهتنطلسنارودردیسیع2

نیمزقرشمزاغمُدنچ،نامزنٓارد.دوشگناهجهبمشچ،هیدوهی

هاشداپدیابهکدازوننٓاتساجک«2:دندیسرپ،هدمٓامیلشرواهب

اروااتمیاهدمٓاومیاهدیدقرشردارواهٔراتسعِولطام؟ددرگدوهی

ۀمهووا،دیسرهاشداپسِیدوریهشوگهبربخنیانوچ3».میتسرپب

ومظعانانهاکۀمهوا4.دندشبرطضم،واابمیلشروامدرم

دوعومحِیسم«:دیسرپناشیازاودناوخارفاردوهیموقنیدیاملع

،هیدوهیمحلتیبرد«:دندادخساپناشیا5»؟دوشدلوتمدیاباجک

نیمزرسردهکمحلتیبیاوت6:تساهتشوننینچیبنهکارچ

نیرتمکهجوچیههب،ادوهیمهمیاهرهشنایمرد،یتسهادوهی

لیئارساینب،نمموقهکدرکدهاوخروهظییاورنامرفوتزااریز،یتسین

هبهنامرحمروطهبارناغمُسیدوریههاگنٓا7».دومندهاوخیربهرار

.دشایوجنانٓازاارهراتسروهظقیقدنِامزودناوخارفدوخروضح

نٓاتقدهبودیورب«:تفگ،هدرکمحلتیبۀناورارناشیاسپ8

هاگٓاارمودیدرگزابنمدزن،دیتفایاروانوچ.دینکوجتسجارکدوک

نانخسندینشزاسپناشیا9».متسرپباروا،هتفرزیننماتدیزاس

هبارناشیا،دندوبهدیدقرشمردهکیاهراتسو،دنداتفاهارهبهاشداپ

ی����اباتدرکتکرحناشیاشیپاشیپهراتسنٓا.درکتیادهمحلتیب

ارهراتسنٓاناشیایتقو10.درکفقوت،دوبکدوکهکیناکم

هناخنٓادراوهاگنٓا11!دندیجنگیمندوختسوپردیداشزا،دندید

کاخربیناشیپسپ.دندید،میرم،شردامابارکدوکو،دندش

،هدوشگاردوخیاهقودنصسپس.دندرکشتسرپارکدوک،هداهن

نوچ12.دندرکمیدقتشهاگشیپهب،رمُوردُنکُو����طزاییایاده

ردادخاریز،دنتفرگشیپرداریرگیدهار،دیسرارفتشگزابنامز

نتفرزاسپ13.دندرگنزابسیدوریهدزنهکدوبهدومرفاهنٓاهبباوخ
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Matayu
1 Yesu Kristu kaweriti mwiwuka gwa Dawudi na

mwiwuka gwa Aburahamu. Ayi ndo walanga ya

ukowu wakuwi, 2 Aburahamu kamwiwuliti Isaka na

Isaka kamwiwuliti Yakobu na Yakobu kamwiwuliti

Yuda na walongu wakuwi, 3 Yuda kamwiwuliti

Peresi na Zera mawu gwawu kaweriti Tamari na

Peresi kamwiwuliti Hesironi na Hesironi kamwiwuliti

Rami, 4 Rami kamwiwuliti Aminadabu na Aminadabu

kamwiwuliti Nashoni na Nashoni kamwiwuliti Salumoni

5 na Salumoni kamwiwuliti Boazi mawu gwakuwi

kaweriti Rahabu, Boazi na Rutu waweriti walera

wa Obedi na Obedi kamwiwuliti Yese. 6 Na Yese

kamwiwuliti Mfalumi Dawudi na Dawudi kamwiwuliti

Selemani mawu gwakuwi kaweriti mdala gwa Uriya, 7

Selemani kamwiwuliti Rehobowamu na Rehobowamu

kamwiwuliti Abiya na Abiya kamwiwuliti Asa. 8 Asa

kamwiwuliti Yehoshafati na Yehoshafati kamwiwuliti

Uziya 9 na Uziya kamwiwuliti Yosamu na Yosamu

kamwiwuliti Ahazi na Ahazi kamwiwuliti Hezekiya. 10

Hezekiya kamwiwuliti Manasi na Manasi kamwiwuliti

Amoni na Amoni kamwiwuliti Yosiya 11 na Yosiya

kamwiwuliti Yekoniya na walongu wakuwi. Ashi

shiweriti shipindi Wayawudi pawawajegiti kugenda

muluhamiru Babiloni. 12 Pa Wayawudi kuwatola

kugenda muluhamiru Babiloni na Yekoniya kamwiwuliti

Sheatiyeli na Sheatiyeli kamwiwuliti Zerubabeli, 13

Zerubabeli kamwiwuliti Abiyudi na Abiyudi kamwiwuliti

Eliyakimu na Eliyakimu kamwiwuliti Azori. 14 Azori

kamwiwuliti Sadoki na Sadoki kamwiwuliti Akimu na

Akimu kamwiwuliti Eliwudi. 15 Eliwudi kamwiwuliti

Eleyazari na Eliyazari kamwiwuliti Matati na Matati

kamwiwuliti Yakobu. 16 Yakobu kamwiwuliti Yosefu,

mpalu gwa Mariya mawu gwakuwi Yesu yawamshema

Kristu. 17 Su kuweriti na nyiwuku lilongu na msheshi

kwanjira Aburahamu mpaka Dawudi na nyiwuku

lilongu na msheshi kwanjira Dawudi mpaka Wayawudi

pawawalopoliti kugenda Babiloni na nyiwuku lilongu

na msheshi kwanjira pawawatoliti lopola mpaka

shipindi sha Kristu. 18 Hangu ndo Yesu Kristu ntambu

yakiwukiti, Mariya mawu gwakuwi Yesu kaweriti

kahetitwi na Yosefu. Kumbiti pamberi pa kulikala

pamuhera gambira mpalu na mdala, kawonikaniti kana

yinda kwa uwezu wa Rohu Mnanagala. 19 Yosefu

mpalu gwakuwi kaweriti kamfiriziya Mlungu, kafiriti

ndiri kumlanguziya kwa wantu kuwera kana vidoda,

Hangu kafiriti kumleka kwa bada. 20 Pakaweriti

kankali kankulihola hangu, ntumintumi gwa kumpindi

gwa Mtuwa kamulawira mukulota na kumgambira,

“Yosefu mwana gwa Dawudi, nagutira kumtola Mariya

kaweri mdala gwaku. Mana kana yinda kwa uwezu

wa Rohu Mnanagala. 21 Hakamwiwuli mwana mpalu,

nagwenga hagumshemi Yesu, toziya yomberi ndo

hakawalopoziyi wantu kulawa muvidoda vyawu.” 22

Vinu, vyoseri avi vilawira su viweri nakaka visoweru

vyakatakuliti Mtuwa kupitira mbuyi gwa Mlungu, 23

“Mwali hakaweri na yinda, hakamwiwuli mwana mpalu

na womberi hawamshemi litawu lyakuwi Imanuweri.”

Mana yakuwi, “Mlungu kapamuhera na twenga”.

24 Su, Yosefu pakimkiti mumpota katenditi gambira

vyakamgambiriti ulii ntumintumi gwa kumpindi gwa

Mtuwa, kamtola mdala gwakuwi ukaya. 25 Kumbiti

Yosefu waliwoniti ndiri na Mariya mpaka pakamwiwuliti

mwana mpalu. Yosefu kamupananiti mwana litawu

Yesu.

2 Yesu kiwukiti mlushi lwa Betirehemu, muliboma

lya Yudeya, shipindi Herodi pakaweriti mfalumi.

Kamkamu hera pakiwukiti kala, wantu wana malifa

ga ntondu wiziti kulawa kwagulawa mshenji kwa

kutali wasokiti Yerusalemu, 2 wakosiyiti, “Kakoshi

mwana, Mfalumi gwa Wayawudi yakiwukiti? Tuyiwona

ntondu yakuwi kulawa kwagulawa mshenji, na

twiza kumguwira yomberi.” 3 Mfalumi Herodi

pakapikaniriti aga, kalisheriti, yomberi pamuhera na

woseri yawalikala Yerusalemu. 4 Su kawashemiti

watambika wakulu woseri pamuhera na wafunda

wa Malagaliru na kuwakosiya, “Kristu Mlopoziya

hakiwuki koshi?” 5 Womberi wamwankula, “Hakiwuki

mlushi lwa Betirehemu, muliboma lya Yudeya. Hangu

ndo ntambu yawalembiti wambuyi wa Mlungu, 6

‘Gwee Betirehemu isi ya Yuda, Gwenga gwa mdidini

ndiri mulushi lumanikana lwa Yudeya, Toziya kwa

gwenga hakalawili mlongoziya njira, Yakawalongoziya

wantu wangu Israeli.’” 7 Su Herodi kawashemiti

mubada wahenga yawalawiti kwagulawa mshenji,

kawakosiyiti shipindi sheni ntondu payiwalawiriti.

8 Shakapanu kawagambiriti wagendi Betirehemu

pakalonga, “Mgendi mwakaloli weri visoweru vya

mwana ayu, pamvimana kala munjegeli visoweru su

naneni hang'endi kumguwira.” 9 Pawampikaniriti kala

mfalumi, wamana ntondu walii wagenditi. Su ntondu

ilii yawayiwoniti kwagulawa mshenji iwalonguleliti hata

igenda kugoloka pahala palii pakaweriti mwana. 10

Pawayiwoniti ndondi ilii wanemeleriti nentu. 11 Su,

wingiriti mnumba, wamwoniti mwana ulii pamuhera

na Mariya mawu gwakuwi, wasuntama pasi na

wamguwira. Shakapanu wavugula na kumupa mafupu

gawu ga zahabu na ubani na manemane. 12

Mlungu kawabeliziiyti mumpota nawamwuyira Herodi,
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Matäus
1 PUK en di kan, me Iesus Kristus, me sapwilim

en Dawid, me sapwilim en Apraam, tapi sang ia. 2

Apraam me wiadar Isaak, a Isaak me wiadar Iakop, a

Iakop me wiadar Iuda o ri a ol akan; 3 A Iuda me

wiadar Pares i Sara ren Tamar; a Pares me wiadar

Esrom, a Esrom me wiadar Aram; 4 A Aram me

wiadar Aminadap, a Aminadap me wiadar Naason, a

Naason me wiadar Salmon; 5 A Salmon me wiadar

Poas ren Raap, a Poas me wiadar Oped ren Rud, a

Oped me wiadar Iese: 6 A Iese me wiadar nanmarki

Dawid, a Dawid me wiadar Salomo ren li odi en Urias;

7 A Salomo me wiadar Reapeam, a Reapeam me

wiadar Apia, a Apia me wiadar Asa; 8 A Asa me

wiadar Iosapat, a Iosapat me wiadar Ioram, a Ioram

me wiadar Usia; 9 A Usia me wiadar Iotam, a lotam

me wiadar Aas, a Aas me wiadar Iskia; 10 A Iskia me

wiadar Manase, a Manase me wiadar Amon, a Amon

me wiadar Iosia; 11 A losia me wiadar Iekonia o ri a

ol akan ni ansaun arail salilang Papilon. 12 Murin

arail salidi nan Papilon Iekonia me wiadar Sealtiel, a

Sealtiel me wiadar Serupapel; 13 A Serupapel me

wiadar Apiud, a Apiud me wiadar Eliakim, a Eliakim

me wiadar Asor; 14 A Asor me wiadar Sadok, a

Sadok me wiadar Akim, a Akim me wiadar Eliud; 15 A

Eliud me wiadar Eliaser, a Eliaser me wiadar Matan,

a Matan me wiadar Iakop; 16 A Iakop me wiadar

Iosep, me likondeki Maria, me kaipwiedi Iesus, me

maraneki Kristus. 17 Di karos sang ren Apraam lei

Dawid me eisokpaieu; a sang Dawid lei arail salidi

nan Papilon di eisokpaieu; a sang arail salidi nan

Papilon lei Kristus di eisokpaieu. 18 Nan iet duen

Kristus a kotin ipwidier: Ni ansau me in a Maria kisin

nin ong Iosep, a diarokadar, me a liseanekier Ngen

saraui mon ara tu pena. 19 A a warok Iosep ol pung

amen, ap sota men kanamenokala i, ap kupukupura,

en rir muei sang i. 20 A ni a kotin madamadaue duen

mepukat, kilang, tounlang en Kaun o pwara dong i ni

a aliman masani: Iosep nain Dawid koe, der masak,

en ale om warok Maria, pwe Ngen saraui me a lisean

kidar. 21 A pan kaipwiedi seri ol amen, me koe pan ki

ong mar a Iesus, pwe a pan dorela sapwilim a aramas

akan sang nin dip arail. 22Mepukat karos wiauier,

pwen pwaida me lokido sang Kaun ren saukop o, me

masani: 23 Kilang seripein makelekel o pan liseanda,

ap kaipwiedi seri ol amen, irail ari pan ki ong mar

a Imanuel; iet wewe: Kot me kotin ieiang kitail. 24

Iosep lao pirida sang a saimok, ap kapwaiadar, me

tounlang en Kaun o kotin kakalik ong i o apapwali a

likond. 25 A ap sota pweidi re a, lao a kaipwiedier

sapwilim a meseni ol, ap kotiki ong mar a Iesus.

2 A IESUS lao ipwidier Petleem nan Iudäa ni muein

nanmarki Erodes, kilang ol lolekong kai ap pwarado

sang ni mas en Iang ko dong Ierusalem, kalelapok: 2

Ia Nanmarki en Sus akan, me apton ipwidier, kotikot

ia? Pwe se kilanger a usu ni sap en mas en lang

ap pwarado, pwen pongi i. 3 A nanmarki Erodes

lao rongadar mepukat, ap landar o toun Ierusalem

karos, 4 Ap kupokon pena samero lapalap karos o

sounkawewe en aramas akan kainoma re’rail, wasa

Kristus pan ipwidi ia. 5 Irail ari potoan ong i: Nan

Petleem en Iudäa; pwe iduen a intingidi ren saukop

o: 6 A koe Petleem, sap en Iuda, kaidin me tikitik

nan pung en saupeidi en Iuda kan; pwe Kaun amen

pan tapi sang uk, me pan kaunda nai aramas en

Israel akan. 7 Erodes ap kawai pena ol lolekong kan,

kalelapok mau re’rail ansau o, me usu o pwarado. 8 I

ari porone ir alang Petleem masani: Komail kowei

raparapaki mau seri o; a komail lao diaradar, en

kaireki dong ia, pwe i en pil kola pongi i. 9 Irail lao

ronger nanmarki o ap koieila. A kilang usu o, me irail

kilanger nan sap en mas en lang, ti ong mo’rail, a lao

udi ong wasa o, me seri pwelel kotikot ia. 10 Irail lao

kilanger usu o, re ap peren kida kaualapia. 11 Irail lao

pedelong ong nan im o, re ap masanier seri pwelel o

in a Maria, re ap kaipokedi o pongi i, o kapwaredar

arail kapwa kan, ap mairongki ong i kold, o men

pomau, o mire. 12 Kot ap kotin pangoki ong irail ni

arail auramen, en der purelang Erodes, re ap weidwei

ni apot al purelang sap arail. 13 Irail lao samalar,

kilang tounlang en Kaun amen ap pwara dong ren

Iosep ni a aliman masani: Paurida, ale seri pwelel en

o in a tangwei lang Äkipten o kaukauson wasa o, I

lao kaire kin uk, pwe Erodes pan rapaki seri pwelel o

pwen kamatala. 14 I ari kipada, aleer seri pwelel o

in a ni pong, kotilang Äkipten; 15 O kaukauson ia,

lao en Erodes a matala, pwen pwaida, me lokido

sang Kaun o, ren saukop o me masani: Sang nan

Äkipten me I ekeredo nai ol o. 16 Erodes lao mangier,

me a sarokidier ol lolekong kan, ap ongiong kidar

kaualap o poronelan, kamela seri ol karos, me mi

Petleem o nan sap salong karos, me saunpar riau o

tikitik sang, duen ansau me a kalelapok mau ren me

lolekong kan. 17 I dokan a pwaidar me lokido ren

saukop Ieremia me masani: 18 Ngil eu wiauier nan

Rama, sangesang o maiei laud; Rael sangesangki

na seri kan, a kang insenemaula, pwe irail soer mia.

19 A Erodes lao matalar, kilang tounlang en Kaun

amen ap pwara dong ren Iosep nan Äkipten ni a
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Matäuj
1 PUK en di kan, me Iejuj Krijtuj, me japwilim en

Dawid, me japwilim en Apraam, tapi jan ia. 2

Apraam me wiadar Ijaak, a Ijaak me wiadar Iakop, a

Iakop me wiadar Iuda o ri a ol akan; 3 A Iuda me

wiadar Parej i Jara ren Tamar; a Parej me wiadar

Ejrom, a Ejrom me wiadar Aram; 4 A Aram me

wiadar Aminadap, a Aminadap me wiadar Naajon, a

Naajon me wiadar Jalmon; 5 A Jalmon me wiadar

Poaj ren Raap, a Poaj me wiadar Oped ren Rud, a

Oped me wiadar Ieje: 6 A Ieje me wiadar nanmarki

Dawid, a Dawid me wiadar Jalomo ren li odi en Uriaj;

7 A Jalomo me wiadar Reapeam, a Reapeam me

wiadar Apia, a Apia me wiadar Aja; 8 A Aja me

wiadar Iojapat, a Iojapat me wiadar Ioram, a Ioram

me wiadar Ujia; 9 A Ujia me wiadar Iotam, a lotam

me wiadar Aaj, a Aaj me wiadar Ijkia; 10 A Ijkia me

wiadar Manaje, a Manaje me wiadar Amon, a Amon

me wiadar Iojia; 11 A lojia me wiadar Iekonia o ri a ol

akan ni anjaun arail jalilan Papilon. 12Murin arail jalidi

nan Papilon Iekonia me wiadar Jealtiel, a Jealtiel me

wiadar Jerupapel; 13 A Jerupapel me wiadar Apiud, a

Apiud me wiadar Eliakim, a Eliakim me wiadar Ajor;

14 A Ajor me wiadar Jadok, a Jadok me wiadar Akim,

a Akim me wiadar Eliud; 15 A Eliud me wiadar Eliajer,

a Eliajer me wiadar Matan, a Matan me wiadar Iakop;

16 A Iakop me wiadar Iojep, me likondeki Maria, me

kaipwiedi Iejuj, me maraneki Krijtuj. 17 Di karoj jan

ren Apraam lei Dawid me eijokpaieu; a jan Dawid

lei arail jalidi nan Papilon di eijokpaieu; a jan arail

jalidi nan Papilon lei Krijtuj di eijokpaieu. 18 Nan iet

duen Krijtuj a kotin ipwidier: Ni anjau me in a Maria

kijin nin on Iojep, a diarokadar, me a lijeanekier Nen

jaraui mon ara tu pena. 19 A a warok Iojep ol pun

amen, ap jota men kanamenokala i, ap kupukupura,

en rir muei jan i. 20 A ni a kotin madamadaue duen

mepukat, kilan, tounlan en Kaun o pwara don i ni a

aliman masani: lojep nain Dawin I koe, der majak, en

ale om wurok Maria, pwe Nen jaraui me a liean kidar.

21 A pan kaipwiedi jeri ol amen, mo koe pan ki on mar

a lejuj, pwe a pan dorela japwilim a aramaj akan jan

nin dip arail. 22Mepukat karoj wiauier, pwen pwaida

me lokido jan Kaun ren jaukop o, me majani: 23 Kilan

jeripein makelekel o pan lijeanda, ap kaipwiedi jeri ol

amen, irail ari pan ki on mar aImanuel; iet wewe: Kot

me kotin ioian kitail. 24 lojep lao pirida jan a jaimok,

ap kapwaiadar, me tounlan on Kaun o kotin kakalik

on i o apapwali a likond. 25 A ap jota pweidi re a, lao

a kaipwiedier japwilim a mejeni ol, ap kotiki on mar a

lejuj.

2 A IEJUJ lao ipwidier Petleem nan ludiia ni muein

nanmarki Erodej, kilan ol lolekon kei ap pwarado

jan ni maj en Ian ko don Ierujalem, kalelapok: 2 la

Nanmarki en Juj akan, me apton ipwidier, kotikot

ia? Pwe je kilaner a uju ni jap en maj en lan ap

pwarado, pwen poni i. 3 A nanmarki Erodej lao

ronadar mepukat, ap landar o toun Ierujalem karoj, 4

Ap kupokon pena jamero lapalap karoj o jounkawewe

en aramaj akan kainoma re’rail, wasa Krijtuj pan

ipwidi ia. 5 Petleem en Iudaa; pwe iduen a intinidi ren

jaukop o: 6 A koe Petleem, jap en Iuda, kaidin me

tikitik nan pun en jaupeidi en Iuda kan; pwe Kaun

amen pan tapi jan uk, me pan kaunda nai aramaj en

Ijrael akan. 7 Erodej ap kawai pena ol lolekon kan,

kalelapok mau re’rail anjau o, me uju o pwarado. 8

I ari porone ir alan Petleem majani: Komail kowei

raparapaki mau jeri o; a komail lao diaradar, en

kaireki don ia, pwe I en pil kola poni i. 9 Irail lao roner

nanmarki o ap koieila. A kilan uju o, me irail kilaner

nan jap en maj en lan, ti on mo’rail, a lao udi on waja

o, me jeri pwelel kotikot ia. 10 Irail lao kilaner uju o,

re ap peren kida kaualapia. 11 Irail lao pedelon on

nan im o, re ap majanier jeri pwelel o in a Maria,

re ap kaipokedi o poni i, o kapwaredar arail kapwa

kan, ap maironki on i kold, o men pomau, o mire.

12 Kot ap kotin panoki on irail ni arail auramen, en

der purelan Erodej, re ap weidwei ni apot al purelan

jap arail. 13 Irail lao jamalar, kilan tounlan en Kaun

amen ap pwara don ren lojep ni a aliman majani:

Paurida, ale jeri pwelel en o in a tanwei lan Akipten o

kaukaujon waja o, I lao kaire kin uk, pwe Erodej pan

rapaki jeri pwelel o pwen kamatala. 14 I ari kipada,

aleer jeri pwelel o in a ni pon, kotilan Akipten; 15O

kaukaujon ia, lao en Erodej a matala, pwen pwaida,

me lokido jan Kaun o, ren jaukop o me majani: Jan

nan Akipten me I ekeredo nai ol o. i 16 Erodej lao

manier, me a jarokidier ol lolekon kan, ap onion kidar

kaualap o poronelan, kamela jeri ol karoj, me mi

Petleem o nan jap jalon karoj, me jaunpar riau o tikitik

jan, duen anjau me a kalelapok mau ren me lolekon

kan. 17 I dokan a pwaidar me lokido ren jaukop

Ieremia me majani: 18 Nil eu wiauier nan Rama,

janejan o maiei laud; Rael janejanki na jeri kan, a

kan injenemaula, pwe irail joer mia. 19 A Erodej lao

matalar, kilan tounlan en Kaun amen ap pwara don

ren Iojep nan Akipten ni a aliman, 20Majani: Paurida

ale jeri pwelel en o in a, ko won nan jap en Ijrael,

pwe irail melar, me rapaki, pwen kamela jeri pwelel o.
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Mateusza
1 Oto rodowód Jezusa Chrystusa, pochodzącego

z rodu króla Dawida, potomka Abrahama: 2

Abraham był ojcem Izaaka, Izaak—ojcem Jakuba, a

Jakub—ojcem Judy i jego braci. 3 Kolejni potomkowie

Judy to: Fares i jego brat Zara (ich matką była Tamar),

Ezrom, Aram, 4 Aminadab, Naasson, Salmon, 5 Booz

(jego matką była Rachab), Jobed (jego matką była

Rut), Jesse 6 i król Dawid. Dawid był ojcem króla

Salomona (jego matką była dawna żona Uriasza),

a po nim byli: 7 Roboam, Abiasz, Asa, 8 Jozafat,

Joram, Ozjasz, 9 Joatam, Achaz, Ezechiasz, 10

Manasses, Amos i Jozjasz. 11 Jozjasz był ojcem

Jechoniasza i jego braci (był to czas przesiedlenia

Żydów do Babilonu). 12 Potomkowie Jechoniasza

po przesiedleniu to: Salatiel, Zorobabel, 13 Abijud,

Eliakim, Azor, 14 Sadok, Achim, Eliud, 15 Eleazar,

Mattan i Jakub. 16 Jakub zaś był ojcem Józefa, męża

Marii, która urodziła Jezusa, zwanego Chrystusem.

17 Tak więc wszystkich pokoleń, od Abrahama do

Dawida, było czternaście, od Dawida do przesiedlenia

babilońskiego—czternaście, i od przesiedlenia do

Chrystusa—również czternaście. 18 Jezus Chrystus

urodził się w takich oto okolicznościach: Jego matka,

Maria, była zaręczona z Józefem. Ale zanim wspólnie

zamieszkali, za sprawą Ducha Świętego zaszła

w ciążę. 19 Józef, jej narzeczony, był prawym

człowiekiem. Postanowił zerwać zaręczyny, ale chciał

to uczynić potajemnie, by nie narażać Marii na

publiczne oskarżenia. 20 Gdy już to postanowił, we

śnie ukazał mu się anioł Pana, który rzekł: —Józefie,

potomku króla Dawida! Nie bój się ożenić z Marią,

twoją narzeczoną! Bo to Duch Święty sprawił, że

poczęła dziecko. 21 Urodzi syna, któremu nadasz

imię Jezus (czyli „Bóg zbawia”), bo to On wybawi od

grzechów swój naród. 22 Stało się tak, aby wypełniło

się to, co Pan przepowiedział przez proroka: 23

„Oto dziewica pocznie i urodzi Syna i nazwą Go

Emmanuel” (co znaczy: „Bóg jest z nami”). 24Gdy

Józef się obudził, zgodnie z poleceniem anioła przyjął

Marię, jako żonę, do swojego domu. 25 Nie współżył

z nią jednak aż do czasu, gdy urodziła Syna. I dał Mu

na imię Jezus.

2 Jezus urodził się w miasteczku Betlejem, w Judei,

za panowania króla Heroda. Właśnie w tym czasie

przybyli do Jerozolimy mędrcy ze Wschodu. 2—Gdzie

znajduje się nowo narodzony Król Żydów?—pytali.

—Ujrzeliśmy u nas, na Wschodzie, Jego gwiazdę

i przybyliśmy złożyć Mu hołd. 3Wiadomość o tym

bardzo zaniepokoiła Heroda i całą Jerozolimę. 4

Zwołał więc wszystkich najwyższych kapłanów oraz

przywódców religijnych i pytał, gdzie ma się narodzić

Mesjasz. 5 —W Betlejem w Judei—odpowiedzieli

mu. —Bo tak napisał prorok 6 „A ty, Betlejem w

Judzie, wcale nie jesteś najgorsze wśród miast Judy,

gdyż z ciebie pochodzić będzie Władca, który będzie

pasterzem mojego ludu—Izraela”. 7 Wtedy Herod

potajemnie wezwał do siebie mędrców i dowiedział

się, kiedy ujrzeli gwiazdę. 8 Następnie skierował ich

do Betlejem mówiąc: —Idźcie i dokładnie wypytujcie o

dziecko. Gdy je znajdziecie, powiadomcie mnie, abym

i ja mógł złożyć mu hołd. 9 Po rozmowie z królem

mędrcy wyruszyli w drogę. Znowu ukazała się im

gwiazda, którą zobaczyli na Wschodzie, i prowadziła

ich. W końcu zatrzymała się nad miejscem, gdzie

znajdowało się Dziecko. 10Widok gwiazdy napełnił ich

ogromną radością. 11Gdy weszli do domu, zobaczyli

Dziecko i Jego matkę, Marię. Pokłonili Mu się nisko,

otworzyli szkatułki z kosztownościami i ofiarowali

Mu w darze złoto, kadzidło oraz mirrę. 12 Później

we śnie otrzymali nakaz, by nie wracać do Heroda.

Dlatego inną drogą udali się do swojego kraju. 13

Gdy oddalili się, również Józefowi we śnie ukazał się

anioł Pana: —Wstawaj, Józefie!—powiedział. —Weź

Dziecko oraz Jego matkę i uciekaj do Egiptu. Czekaj

tam, aż dam ci znać. Herod bowiem szuka Jezusa

i chce Go zabić. 14 Jeszcze tej nocy Józef wstał i

wyruszył razem z Marią i Dzieckiem do Egiptu. 15

Pozostał tam aż do śmierci króla Heroda—w ten

sposób miały się spełnić słowa Pana wypowiedziane

przez proroka: „Z Egiptu wezwałem mojego Syna”. 16

Herod zorientował się, że mędrcy go zawiedli, i wpadł

w gniew. Wysłał żołnierzy, którzy w Betlejem i całej

okolicy pozabijali wszystkich chłopców do drugiego

roku życia—od mędrców bowiem wiedział, w jakim

wieku jest dziecko. 17 Tak spełniło się proroctwo

Jeremiasza: 18 „Krzyk rozlega się w Rama, słychać

tam płacz i rozpacz. To Rachel opłakuje swoje dzieci

i nie daje się pocieszyć, bo już ich nie ma”. 19

Po śmierci Heroda anioł Pana ponownie ukazał się

we śnie Józefowi, przebywającemu w Egipcie. 20

—Wstawaj, Józefie!—powiedział. —Weź Dziecko i

Jego matkę i ruszajcie do Izraela, bo umarli już ci,

którzy chcieli Je zabić. 21 Józef wstał, wziął Dziecko

oraz Jego matkę i wyruszył do ziemi izraelskiej. 22 W

drodze dowiedział się, że w Judei panuje Archelaos,

syn Heroda. Bał się więc tam wracać. Otrzymał jednak

we śnie kolejne polecenie i udał się do Galilei. 23

Tam osiedlił się w Nazarecie. I znowu spełniła się
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Mateusza
1 Księga o rodzie Jezusa Chrystusa, syna

Dawidowego, syna Abrahamowego. 2 Abraham

spłodził Izaaka, a Izaak spłodził Jakóba, a Jakób spłodził

Judę, i braci jego. 3 A Juda spłodził Faresa i Zarę z

Tamary, a Fares spłodził Hesrona, a Hesron spłodził

Arama. 4 A Aram spłodził Aminadaba, a Aminadab

spłodził Naasona, a Naason spłodził Salmona. 5 A

Salmon spłodził Booza z Rachaby, a Booz spłodził

Obeda z Ruty, a Obed spłodził Jessego. 6 A Jesse

spłodził Dawida króla, a Dawid król spłodził Salomona z

tej, która była żoną Uryjaszową. 7 A Salomon spłodził

Roboama, a Roboam spłodził Abijasza, a Abijasz

spłodził Azę. 8A Aza spłodził Jozafata, a Jozafat spłodził

Jorama, a Joram spłodził Ozyjasza. 9A Ozyjasz spłodził

Joatama, a Joatam spłodził Achaza, a Achaz spłodził

Ezechijasza. 10 A Ezechijasz spłodził Manasesa, a

Manases spłodził Amona, a Amon spłodził Jozyjasza.

11 A Jozyjasz spłodził Jechonijasza i braci jego podczas

zaprowadzenia do Babilonu. 12 A po zaprowadzeniu

do Babilonu Jechonijasz spłodził Salatyjela, a Salatyjel

spłodził Zorobabela. 13 A Zorobabel spłodził Abijuda, a

Abijud spłodził Elijakima, a Elijakim spłodził Azora. 14

A Azor spłodził Sadoka, a Sadok spłodził Achima, a

Achim spłodził Elijuda. 15 A Elijud spłodził Eleazara, a

Eleazar spłodził Matana, a Matan spłodził Jakóba. 16 A

Jakób spłodził Józefa, męża Maryi, z której się narodził

Jezus, którego zowią Chrystus. 17 A tak wszystkiego

pokolenia od Abrahama aż do Dawida jest pokoleń

czternaście, a od Dawida aż do zaprowadzenia do

Babilonu, pokoleń czternaście, a od zaprowadzenia do

Babilonu aż do Chrystusa, pokoleń czternaście. 18 A

narodzenie Jezusa Chrystusa takie było: Albowiem gdy

Maryja, matka jego, poślubiona była Józefowi, pierwej

niżeli się zeszli, znaleziona jest brzemienną z Ducha

Świętego. 19 Ale Józef, mąż jej, będąc sprawiedliwym

i nie chcąc jej osławić, chciał ją potajemnie opuścić.

20 A gdy on o tem zamyślał, oto mu się Anioł Pański

we śnie ukazał, mówiąc: Józefie, synu Dawidów! nie

bój się przyjąć Maryi, żony twojej; albowiem, co się w

niej poczęło, z Ducha Świętego jest. 21 A urodzi syna,

i nazowiesz imię jego Jezus; albowiem on zbawi lud

swój od grzechów ich. 22 A to się wszystko stało, aby

się wypełniło, co powiedziano od Pana przez proroka,

mówiącego: 23 Oto panna będzie brzemienna i porodzi

syna, a nazowią imię jego Emanuel, co się wykłada:

Bóg z nami. 24 Tedy Józef ocuciwszy się ze snu,

uczynił, jako mu rozkazał Anioł Pański, i przyjął żonę

swoję; 25 Ale jej nie uznał, aż porodziła onego syna

swego pierworodnego, i nazwał imię jego Jezus.

2 A gdy się Jezus narodził w Betlehemie Judzkiem za

dnia Heroda króla, oto mędrcy ze wschodu słońca

przybyli do Jeruzalemu, mówiąc: 2 Gdzież jest ten, który

się narodził, król żydowski? Bośmy widzieli gwiazdę

jego na wschód słońca, i przyjechaliśmy, abyśmy mu

się pokłonili. 3 Co gdy król Herod usłyszał, zatrwożył

się, i wszystko Jeruzalem z nim. 4 Przetoż zebrawszy

wszystkie przedniejsze kapłany i nauczyciele ludu,

dowiadywał się od nich, gdzie by się miał Chrystus

narodzić. 5 A oni mu rzekli: W Betlehemie Judzkiem:

bo tak napisano przez proroka: 6 I ty Betlehemie,

ziemio Judzka! żadną miarą nie jesteś najmniejsze

między książęty Judzkimi; albowiem z ciebie wynijdzie

wódz, który rządzić będzie lud mój Izraelski. 7 Tedy

Herod wezwawszy potajemnie onych mędrców, pilnie

się wywiadywał od nich o czasie, którego się gwiazda

ukazała. 8 A posławszy je do Betlehemu, rzekł:

Jechawszy, pilnie się wywiadujcie o tem dzieciątku; a

gdy znajdziecie, oznajmijcie mi, abym i ja przyjechawszy,

pokłonił mu się. 9 Oni tedy, wysłuchawszy króla, poszli;

a oto ona gwiazda, którą widzieli na wschód słońca,

prowadziła je, aż przyszedłszy, stanęła nad miejscem,

gdzie było dzieciątko; 10 A gdy ujrzeli onę gwiazdę,

uradowali się radością bardzo wielką; 11 I wszedłszy

w dom, znaleźli dzieciątko z Maryją, matką jego, a

upadłszy, pokłonili mu się, i otworzywszy skarby swoje,

ofiarowali mu dary: złoto i kadzidło i myrrę. 12 Lecz

będąc upomnieni od Boga we śnie, aby się nie wracali

do Heroda, inszą drogą wrócili się do krainy swojej.

13 A gdy oni odeszli, oto Anioł Pański ukazał się we

śnie Józefowi mówiąc: Wstawszy, weźmij to dzieciątko

i matkę jego, a uciecz do Egiptu, a bądź tam, aż ci

powiem; albowiem Herod będzie szukał dzieciątka, aby

je zatracił. 14 Który wstawszy, wziął dzieciątko i matkę

jego w nocy, i uszedł do Egiptu; 15 I był tam aż do

śmierci Herodowej, aby się wypełniło, co powiedziano

od Pana przez proroka, mówiącego: Z Egiptum wezwał

syna mego. 16 Tedy Herod ujrzawszy, że był oszukany

od mędrców, rozgniewał się bardzo, a posławszy

pobił wszystkie dziatki, które były w Betlehemie i po

wszystkich granicach jego, od dwóch lat i niżej, według

czasu, o którym się był pilnie wywiedział od mędrców.

17 Tedy się wypełniło, co powiedziano przez Jeremijasza

proroka, mówiącego: 18 Głos w Ramie słyszany jest,

lament, i płacz, i narzekanie wielkie: Rachel płacząca

synów swoich nie dała się pocieszyć, przeto, że ich

nie masz. 19 A gdy umarł Herod, oto Anioł Pański

ukazał się we śnie Józefowi w Egipcie, 20 Mówiąc:

Wstawszy, weźmij dzieciątko i matkę jego, a idź do

ziemi Izraelskiej; albowiem pomarli ci, którzy szukali

duszy dziecięcej. 21 A on wstawszy, wziął do siebie

dzieciątko i matkę jego, i przyszedł do ziemi Izraelskiej.

22 Lecz gdy usłyszał, iż Archelaus królował w Judzkiej
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Mateusza
1 Księga rodu Jezusa Chrystusa, syna Dawida, syna

Abrahama. 2 Abraham spłodził Izaaka, a Izaak

spłodził Jakuba, a Jakub spłodził Judę i jego braci.

3 A Juda spłodził z Tamar Faresa i Zarę, a Fares

spłodził Ezroma, a Ezrom spłodził Arama. 4 A Aram

spłodził Aminadaba, a Aminadab spłodził Naasona,

a Naason spłodził Salmona. 5 A Salmon spłodził z

Rachab Booza, a Booz spłodził z Rut Obeda, a Obed

spłodził Jessego. 6 A Jesse spłodził króla Dawida, a

król Dawid spłodził Salomona z tej, która [była żoną]

Uriasza. 7 A Salomon spłodził Roboama, a Roboam

spłodził Abiasza, a Abiasz spłodził Azę. 8 A Aza

spłodził Jozafata, a Jozafat spłodził Jorama, a Joram

spłodził Ozjasza. 9 A Ozjasz spłodził Joatama, a

Joatam spłodził Achaza, a Achaz spłodził Ezechiasza.

10 A Ezechiasz spłodził Manassesa, a Manasses

spłodził Amona, a Amon spłodził Jozjasza. 11 A

Jozjasz spłodził Jechoniasza i jego braci w czasie

uprowadzenia do Babilonu. 12 A po uprowadzeniu

do Babilonu Jechoniasz spłodził Salatiela, a Salatiel

spłodził Zorobabela. 13 A Zorobabel spłodził Abiuda, a

Abiud spłodził Eliakima, a Eliakim spłodził Azora. 14

A Azor spłodził Sadoka, a Sadok spłodził Achima, a

Achim spłodził Eliuda. 15 A Eliud spłodził Eleazara,

a Eleazar spłodził Matana, a Matan spłodził Jakuba.

16 A Jakub spłodził Józefa, męża Marii, z której

narodził się Jezus, zwany Chrystusem. 17 Tak więc

wszystkich pokoleń od Abrahama aż do Dawida [jest]

czternaście; a od Dawida aż do uprowadzenia do

Babilonu – pokoleń czternaście; a od uprowadzenia

do Babilonu aż do Chrystusa – pokoleń czternaście.

18 A z narodzeniem Jezusa Chrystusa było tak: Gdy

Maria, jego matka, została zaślubiona Józefowi, zanim

się zeszli, okazało się, że jest brzemienna z Ducha

Świętego. 19 Ale Józef, jej mąż, będąc sprawiedliwym

i nie chcąc jej zniesławić, chciał ją potajemnie oddalić.

20 A gdy o tym rozmyślał, oto anioł Pana ukazał mu

się we śnie i powiedział: Józefie, synu Dawida, nie

bój się przyjąć Marii, twojej żony. To bowiem, co się w

niej poczęło, jest z Ducha Świętego. 21 I urodzi syna,

któremu nadasz imię Jezus. On bowiem zbawi swój

lud od jego grzechów. 22 A to wszystko się stało, aby

się wypełniło, co powiedział Pan przez proroka: 23 Oto

dziewica będzie brzemienna i urodzi syna, któremu

nadadzą imię Emmanuel, co się tłumaczy: Bóg z nami.

24Wtedy Józef, obudziwszy się ze snu, uczynił tak,

jak mu rozkazał anioł Pana, i przyjął swoją żonę. 25

Ale nie obcował z nią, dopóki nie urodziła swego

pierworodnego syna, któremu nadał imię Jezus.

2 A gdy Jezus urodził się w Betlejem w Judei za

dni króla Heroda, oto mędrcy ze Wschodu przybyli

do Jerozolimy i pytali: 2Gdzież jest ten król Żydów,

który się urodził? Widzieliśmy bowiem jego gwiazdę na

Wschodzie i przyjechaliśmy, aby oddać mu pokłon. 3

Gdy król Herod to usłyszał, przeraził się, a z nim cała

Jerozolima. 4 Zebrawszy więc wszystkich naczelnych

kapłanów i nauczycieli ludu, wypytywał ich, gdzie

miał się urodzić Chrystus. 5 A oni mu powiedzieli:

W Betlejem w Judei; bo tak jest napisane przez

proroka: 6 A ty, Betlejem, ziemio Judy, wcale nie

jesteś najmniejsze wśród władców Judei, z ciebie

bowiem wyjdzie władca, który będzie rządził moim

ludem, Izraelem. 7Wtedy Herod wezwał potajemnie

mędrców i dowiadywał się dokładnie o czas ukazania

się gwiazdy. 8 A posyłając ich do Betlejem, powiedział:

Jedźcie i wypytajcie się dokładnie o to dziecko, a gdy

je znajdziecie, donieście mi, abym i ja pojechał i oddał

mu pokłon. 9 Oni więc, wysłuchawszy króla, odeszli. A

oto gwiazda, którą widzieli na Wschodzie, prowadziła

ich, aż przyszła i zatrzymała się nad [miejscem], gdzie

było dziecko. 10 A gdy zobaczyli gwiazdę, ogromnie się

ucieszyli. 11 Kiedy weszli do domu, zobaczyli dziecko

z Marią, jego matką, i upadłszy, oddali mu pokłon,

potem otworzyli swoje skarby i ofiarowali mu dary:

złoto, kadzidło i mirrę. 12 Lecz będąc ostrzeżeni przez

Boga we śnie, aby nie wracali do Heroda, powrócili do

swojej ziemi inną drogą. 13 A gdy oni odeszli, oto anioł

Pana ukazał się we śnie Józefowi i powiedział: Wstań,

weź dziecko oraz jego matkę i uciekaj do Egiptu,

i zostań tam, aż ci powiem. Herod bowiem będzie

szukał dziecka, aby je zabić. 14 Wstał więc, wziął

w nocy dziecko oraz jego matkę i uciekł do Egiptu.

15 I przebywał tam aż do śmierci Heroda, aby się

wypełniło, co powiedział Pan przez proroka: Z Egiptu

wezwałem mego syna. 16Wówczas Herod, widząc, że

został oszukany przez mędrców, bardzo się rozgniewał

i kazał zabić wszystkie dzieci, które były w Betlejem

i całej okolicy, w wieku do dwóch lat, stosownie do

czasu, o którym się dokładnie dowiedział od mędrców.

17 Wtedy wypełniło się to, co zostało powiedziane

przez proroka Jeremiasza: 18 Słychać głos w Rama,

lament, płacz i wielkie zawodzenie. Rachel opłakuje

swoje dzieci i nie daje się pocieszyć, bo [już] ich nie

ma. 19 A gdy Herod umarł, oto anioł Pana ukazał się

we śnie Józefowi w Egipcie; 20 I powiedział: Wstań,

weź dziecko oraz jego matkę i idź do ziemi izraelskiej.

Umarli bowiem ci, którzy czyhali na życie dziecka. 21

Wstał więc, wziął dziecko oraz jego matkę i przybył do

ziemi izraelskiej. 22 Lecz gdy usłyszał, że Archelaus

króluje w Judei w miejsce Heroda, swego ojca, bał się

tam iść. Ale będąc napomniany przez Boga we śnie,
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1 Livro da geração de Jesus Christo, filho de David,

filho d'Abrahão. 2 Abrahão gerou a Isaac; e Isaac

gerou a Jacob; e Jacob gerou a Judas e a seus irmãos;

3 E Judas gerou de Tamar a Fares e a Zara; e Fares

gerou a Esrom; e Esrom gerou a Arão; 4 E Arão gerou

a Aminadab; e Aminadab gerou a Naason; e Naason

gerou a Salmon; 5 E Salmon gerou de Rachab a

Booz, e Booz gerou de Ruth a Obed; e Obed gerou

a Jessé; 6 E Jessé gerou ao rei David; e o rei David

gerou a Salomão, da que foi mulher de Urias; 7 E

Salomão gerou a Roboão; e Roboão gerou a Abia;

e Abia gerou a Asa; 8 E Asa gerou a Josaphat; e

Josaphat gerou a Jorão; e Jorão gerou a Ozias; 9

E Ozias gerou a Joathão; e Joathão gerou a Achaz;

e Achaz gerou a Ezequias; 10 E Ezequias gerou a

Manassés; e Manassés gerou a Amon; e Amon gerou

a Josias; 11 E Josias gerou a Jechonias e a seus

irmãos na deportação para a Babylonia. 12 E, depois

da deportação para a Babylonia, Jechonias gerou a

Salathiel; e Salathiel gerou a Zorobabel; 13 E Zorobabel

gerou a Abiud; e Abiud gerou a Eliakim; e Eliakim gerou

a Azor; 14 E Azor gerou a Sadoc; e Sadoc gerou a

Achim; e Achim gerou a Eliud; 15 E Eliud gerou a

Eleazar; e Eleazar gerou a Matthan; e Matthan gerou

a Jacob; 16 E Jacob gerou a José, marido de Maria,

da qual nasceu Jesus, que se chama o Christo. 17

De sorte que todas as gerações, desde Abrahão até

David, são quatorze gerações; e desde David até á

deportação para a Babylonia, quatorze gerações; e

desde a deportação para a Babylonia até o Christo,

quatorze gerações. 18 Ora o nascimento de Jesus

Christo foi assim: Estando Maria, sua mãe, desposada

com José, antes de se ajuntarem, achou-se gravida

do Espirito Sancto. 19 Então José, seu marido, como

era justo, e a não queria infamar, intentou deixal-a

secretamente. 20 E, projectando elle isto, eis que n'um

sonho lhe appareceu um anjo do Senhor, dizendo: José,

filho de David, não temas receber a Maria tua mulher,

porque o que n'ella está gerado é do Espirito Sancto;

21 E dará á luz um filho e chamarás o seu nome Jesus;

porque elle salvará o seu povo dos seus peccados.

22 Tudo isto aconteceu para que se cumprisse o que

foi dito da parte do Senhor, pelo propheta, que diz: 23

Eis que a virgem conceberá e dará á luz um filho, e

chamal-o-hão pelo nome Emmanuel, que traduzido é:

Deus comnosco. 24 E José, despertando do sonho, fez

como o anjo do Senhor lhe ordenára, e recebeu a sua

mulher; 25 E não a conheceu até que deu á luz o seu

filho, o primogenito; e poz-lhe por nome Jesus.

2 E, tendo nascido Jesus em Bethlehem de Judéa, no

tempo do rei Herodes, eis que uns magos vieram do

oriente a Jerusalem, 2 Dizendo: Onde está aquelle que

é nascido rei dos judeos? porque vimos a sua estrella

no oriente, e viemos a adoral-o. 3 E o rei Herodes,

ouvindo isto, perturbou-se, e toda Jerusalem com elle.

4 E, congregados todos os principes dos sacerdotes,

e os escribas do povo, perguntou-lhes onde havia de

nascer o Christo. 5 E elles lhe disseram: Em Bethlehem

de Judea; porque assim está escripto pelo propheta:

6 E tu, Bethlehem, terra de Judah, de modo nenhum

és a menor entre as capitaes de Judah; porque de ti

sairá o Guia que ha de apascentar o meu povo de

Israel. 7 Então Herodes, chamando secretamente os

magos, inquiriu exactamente d'elles ácerca do tempo

em que a estrella lhes apparecera. 8 E, enviando-os

a Bethlehem, disse: Ide, e perguntae diligentemente

pelo menino, e, quando o achardes, participae-m'o,

para que tambem eu vá e o adore. 9 E, tendo elles

ouvido o rei, foram-se; e eis-que a estrella, que tinham

visto no oriente, ia adiante d'elles, até que, chegando,

se deteve sobre o logar onde estava o menino. 10 E,

vendo elles a estrella, alegraram-se muito com grande

alegria. 11 E, entrando na casa, acharam o menino

com Maria sua mãe, e, prostrando-se, o adoraram; e,

abrindo os seus thesouros, lhe offertaram dadivas: oiro,

incenso e myrrha. 12 E, sendo por divina revelação

avisados em sonhos para que não voltassem para

junto de Herodes, partiram para a sua terra por outro

caminho. 13 E, tendo-se elles retirado, eis-que o anjo

do Senhor appareceu a José em sonhos, dizendo:

Levanta-te, e toma o menino e sua mãe, e foge para

o Egypto, e demora-te lá até que eu te diga; porque

Herodes ha de procurar o menino para o matar. 14

E, levantando-se elle, tomou o menino e sua mãe, de

noite, e foi para o Egypto, 15 E esteve lá até á morte

de Herodes, para que se cumprisse o que foi dito da

parte do Senhor pelo propheta, que diz: Do Egypto

chamei o meu Filho. 16 Então Herodes, vendo que tinha

sido illudido pelos magos, irritou-se muito, e mandou

matar todos os meninos que havia em Bethlehem, e em

todos os seus contornos, de edade de dois annos e

menos, segundo o tempo que diligentemente inquirira

dos magos. 17 Então se cumpriu o que foi dito pelo

propheta Jeremias, que diz: 18 Em Rama se ouviu

uma voz, lamentação, choro e grande pranto: Rachel

chorando os seus filhos, e não quiz ser consolada,

porque já não existem. 19Morto porém Herodes, eis

que o anjo do Senhor appareceu n'um sonho a José no

Egypto, 20 Dizendo: Levanta-te, e toma o menino e sua

mãe, e vae para a terra d'Israel; porque já estão mortos

os que procuravam a morte do menino. 21 Então elle

se levantou, e tomou o menino e sua mãe, e foi para a
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Mateus
1 Livro da geração de Jesus Cristo, filho de David,

filho de Abraão. 2 Abraão gerou a Isaac; e Isaac

gerou a Jacob; e Jacob gerou a Judas e a seus irmãos;

3 E Judas gerou de Tamar a Fares e a Zara; e Fares

gerou a Esrom; e Esrom gerou a Arão; 4 E Arão gerou

a Aminadab; e Aminadab gerou a Naason; e Naason

gerou a Salmon; 5 E Salmon gerou de Rachab a

Booz, e Booz gerou de Ruth a Obed; e Obed gerou

a Jessé; 6 E Jessé gerou ao rei David; e o rei David

gerou a Salomão, da que foi mulher de Urias; 7 E

Salomão gerou a Roboão; e Roboão gerou a Abia;

e Abia gerou a Asa; 8 E Asa gerou a Josaphat; e

Josaphat gerou a Jorão; e Jorão gerou a Ozias; 9

E Ozias gerou a Joathão; e Joathão gerou a Achaz;

e Achaz gerou a Ezequias; 10 E Ezequias gerou a

Manassés; e Manassés gerou a Amon; e Amon gerou

a Josias; 11 E Josias gerou a Jechonias e a seus

irmãos na deportação para a Babilônia. 12 E, depois

da deportação para a Babilônia, Jechonias gerou a

Salathiel; e Salathiel gerou a Zorobabel; 13 E Zorobabel

gerou a Abiud; e Abiud gerou a Eliakim; e Eliakim gerou

a Azor; 14 E Azor gerou a Sadoc; e Sadoc gerou a

Achim; e Achim gerou a Eliud; 15 E Eliud gerou a

Eleazar; e Eleazar gerou a Matthan; e Matthan gerou

a Jacob; 16 E Jacob gerou a José, marido de Maria,

da qual nasceu Jesus, que se chama o Cristo. 17

De sorte que todas as gerações, desde Abraão até

David, são quatorze gerações; e desde David até à

deportação para a Babilônia, quatorze gerações; e

desde a deportação para a Babilônia até o Cristo,

quatorze gerações. 18 Ora o nascimento de Jesus

Cristo foi assim: Estando Maria, sua mãe, desposada

com José, antes de se ajuntarem, achou-se grávida

do Espírito Santo. 19 Então José, seu marido, como

era justo, e a não queria infamar, intentou deixa-la

secretamente. 20 E, projetando ele isto, eis que num

sonho lhe apareceu um anjo do Senhor, dizendo: José,

filho de David, não temas receber a Maria tua mulher,

porque o que nela está gerado é do Espírito Santo; 21

E dará à luz um filho e chamarás o seu nome Jesus;

porque ele salvará o seu povo dos seus pecados. 22

Tudo isto aconteceu para que se cumprisse o que

foi dito da parte do Senhor, pelo profeta, que diz: 23

Eis que a virgem conceberá e dará à luz um filho,

e chama-lo-ão pelo nome Emanuel, que traduzido é:

Deus conosco. 24 E José, despertando do sonho, fez

como o anjo do Senhor lhe ordenara, e recebeu a sua

mulher; 25 E não a conheceu até que deu à luz o seu

filho, o primogênito; e pôs-lhe por nome Jesus.

2 E, tendo nascido Jesus em Belém de Judeia, no

tempo do rei Herodes, eis que uns magos vieram do

oriente a Jerusalém, 2 Dizendo: Onde está aquele que

é nascido rei dos judeus? porque vimos a sua estrela

no oriente, e viemos a adora-lo. 3 E o rei Herodes,

ouvindo isto, perturbou-se, e toda Jerusalém com ele.

4 E, congregados todos os príncipes dos sacerdotes,

e os escribas do povo, perguntou-lhes onde havia de

nascer o Cristo. 5 E eles lhe disseram: Em Belém

de Judeia; porque assim está escrito pelo profeta: 6

E tu, Belém, terra de Judá, de modo nenhum és a

menor entre as capitães de Judá; porque de ti sairá o

Guia que há de apascentar o meu povo de Israel. 7

Então Herodes, chamando secretamente os magos,

inquiriu exatamente deles acerca do tempo em que

a estrela lhes aparecera. 8 E, enviando-os a Belém,

disse: Ide, e perguntai diligentemente pelo menino, e,

quando o achardes, participai-mo, para que também

eu vá e o adore. 9 E, tendo eles ouvido o rei, foram-

se; e eis que a estrela, que tinham visto no oriente, ia

adiante deles, até que, chegando, se deteve sobre o

lugar onde estava o menino. 10 E, vendo eles a estrela,

alegraram-se muito com grande alegria. 11 E, entrando

na casa, acharam o menino com Maria sua mãe, e,

prostrando-se, o adoraram; e, abrindo os seus tesouros,

lhe ofertaram dádivas: ouro, incenso e mirra. 12 E,

sendo por divina revelação avisados em sonhos para

que não voltassem para junto de Herodes, partiram

para a sua terra por outro caminho. 13 E, tendo-se eles

retirado, eis que o anjo do Senhor apareceu a José

em sonhos, dizendo: Levanta-te, e toma o menino e

sua mãe, e foge para o Egito, e demora-te lá até que

eu te diga; porque Herodes há de procurar o menino

para o matar. 14 E, levantando-se ele, tomou o menino

e sua mãe, de noite, e foi para o Egito, 15 E esteve

lá até à morte de Herodes, para que se cumprisse

o que foi dito da parte do Senhor pelo profeta, que

diz: Do Egito chamei o meu Filho. 16 Então Herodes,

vendo que tinha sido iludido pelos magos, irritou-se

muito, e mandou matar todos os meninos que havia em

Belém, e em todos os seus contornos, de idade de dois

anos e menos, segundo o tempo que diligentemente

inquirira dos magos. 17 Então se cumpriu o que foi dito

pelo profeta Jeremias, que diz: 18 Em Rama se ouviu

uma voz, lamentação, choro e grande pranto: Rachel

chorando os seus filhos, e não quis ser consolada,

porque já não existem. 19 Morto porém Herodes, eis

que o anjo do Senhor apareceu num sonho a José no

Egito, 20 Dizendo: Levanta-te, e toma o menino e sua

mãe, e vai para a terra de Israel; porque já estão mortos

os que procuravam a morte do menino. 21 Então ele se

levantou, e tomou o menino e sua mãe, e foi para a

terra de Israel. 22 E, ouvindo que Archelau reinava na
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Mateus
1 Livro da geração de Jesus Cristo, filho de Davi, filho

de Abraão. 2 Abraão gerou a Isaque; e Isaque gerou

a Jacó; e Jacó gerou a Judá e a seus irmãos. 3 E

Judá gerou de Tamar a Perez e a Zerá; e Perez gerou

a Esrom, e Esrom gerou a Arão. 4 E Arão gerou a

Aminadabe; e Aminadabe gerou a Naassom; e Naassom

gerou a Salmom. 5 E Salmom gerou de Raabe a Boaz;

e Boaz gerou de Rute a Obede; e Obede gerou a Jessé.

6 E Jessé gerou ao rei Davi; e Davi gerou Salomão

da que [fora mulher] de Urias. 7 E Salomão gerou a

Roboão; e Roboão gerou a Abias; e Abias gerou a Asa.

8 E Asa gerou a Josafá; e Josafá gerou a Jorão; e Jorão

gerou a Uzias. 9 E Uzias gerou a Jotão; e Jotão gerou

a Acaz; e Acaz gerou a Ezequias. 10 E Ezequias gerou

a Manassés; e Manassés gerou a Amom; e Amom

gerou a Josias. 11 E Josias gerou a Jeconias, e a seus

irmãos no [tempo do] exílio babilônico. 12 E depois do

exílio babilônico Jeconias gerou a Salatiel; e Salatiel

gerou a Zorobabel. 13 E Zorobabel gerou a Abiúde; e

Abiúde gerou a Eliaquim; e Eliaquim gerou a Azor. 14 E

Azor gerou a Sadoque; e Sadoque gerou a Aquim; e

Aquim gerou a Eliúde. 15 E Eliúde gerou a Eleazar;

e Eleazar gerou a Matã; e Matã gerou a Jacó. 16 E

Jacó gerou a José, o marido de Maria, da qual nasceu

Jesus, chamado o Cristo. 17 De maneira que todas as

gerações desde Abraão até Davi são catorze gerações;

e desde Davi até o exílio babilônico catorze gerações; e

desde o exílio babilônico até Cristo catorze gerações.

18 E o nascimento de Jesus Cristo foi assim: estando

sua mãe Maria desposada com José, antes que se

ajuntassem, ela foi achada grávida do Espírito Santo.

19 Então José, seu marido, sendo justo, e não querendo

a expor à infâmia, pensou em deixá-la secretamente.

20 E ele, pretendendo isto, eis que um anjo do Senhor

lhe apareceu em sonho, dizendo: José, filho de Davi,

não temas receber Maria, tua mulher, porque o que

nela está concebido é do Espírito Santo. 21 E ela dará

à luz um filho, e tu chamarás seu nome Jesus; porque

ele salvará seu povo de seus pecados. 22 E tudo isto

aconteceu para que se cumprisse o que foi dito pelo

Senhor por meio do profeta, que disse: 23 Eis que a

virgem conceberá, e dará à luz um filho, e chamarão

seu nome Emanuel, que traduzido é: Deus conosco.

24 E despertando José do sonho, fez como o anjo do

Senhor tinha lhe mandado, e recebeu sua mulher. 25 E

ele não a conheceu [intimamente], até que ela deu à

luz um filho, e lhe pôs por nome JESUS.

2 E sendo Jesus já nascido em Belém da Judeia,

nos dias do rei Herodes, eis que vieram uns magos

do oriente a Jerusalém, 2 Dizendo: Onde está o Rei

nascido dos Judeus? Porque vimos sua estrela no

oriente, e viemos adorá-lo. 3 E o rei Herodes, ao ouvir

[isto], ficou perturbado, e com ele toda Jerusalém.

4 E tendo reunido todos os chefes dos sacerdotes

e escribas do povo, perguntou-lhes onde o Cristo

havia de nascer. 5 E eles lhe disseram: Em Belém da

Judeia, porque assim está escrito pelo profeta: 6 E tu

Belém, terra de Judá, de maneira nenhuma és a menor

entre as lideranças de Judá, porque de ti sairá o Guia

que apascentará meu povo Israel. 7 Então Herodes,

chamando secretamente os magos, perguntou-lhes

com precisão sobre o tempo em que a estrela havia

aparecido. 8 E enviando-os a Belém, disse: Ide, e

investigai cuidadosamente pelo menino; e quando o

achardes, avisai-me, para que também eu venha e o

adore. 9 Depois de ouvirem o rei, eles foram embora. E

eis que a estrela que tinham visto no oriente ia adiante

deles, até que ela chegou, e ficou parada sobre onde o

menino estava. 10 E eles, vendo a estrela, jubilaram

muito com grande alegria. 11 E entrando na casa,

acharam o menino com sua mãe Maria, e prostrando-

se o adoraram. E abrindo seus tesouros, ofereceram-

lhe presentes: ouro, incenso, e mirra. 12 E sendo por

divina revelação avisados em sonho que não voltassem

a Herodes, partiram para sua terra por outro caminho.

13 E tendo eles partido, eis que um anjo do Senhor

apareceu a José em sonho, dizendo: Levanta-te, toma

o menino e sua mãe, e foge para o Egito; e fica lá até

que eu te diga, porque Herodes buscará o menino para

o matar. 14 Então ele se despertou, tomou o menino e

sua mãe de noite, e foi para o Egito; 15 E esteve lá até

a morte de Herodes, para que se cumprisse o que foi

dito pelo Senhor por meio do profeta, que disse: Do

Egito chamei o meu Filho. 16 Então Herodes, ao ver

que tinha sido enganado pelos magos, irou-se muito,

e mandou matar todos os meninos em Belém e em

todos os limites de sua região, [da idade] de dois anos

e abaixo, conforme o tempo que tinha perguntado com

precisão dos magos. 17 Então se cumpriu o que foi dito

pelo profeta Jeremias, que disse: 18 Uma voz se ouviu

em Ramá, choro, e grande pranto; Raquel chorava

por seus filhos, e não quis ser consolada, pois já não

existem. 19 Mas depois de Herodes ter morrido, eis

que um anjo do Senhor apareceu no Egito a José em

sonho, 20 Dizendo: Levanta-te, toma o menino e sua

mãe, e vai para a terra de Israel, porque já morreram

os que procuravam a morte do menino. 21 Então ele se

levantou, tomou o menino e sua mãe, e veio para a

terra de Israel. 22 Porém ao ouvir que Arquelau reinava

na Judeia em lugar de seu pai Herodes, ele teve medo

de ir para lá; mas avisado por divina revelação em

sonho, foi para a região da Galileia, 23 E veio a habitar

na cidade chamada Nazaré, para que se cumprisse o



Mateus1

Mateus
1 Este livro é o registro da genealogia de Jesus

Cristo, filho de Davi, filho de Abraão: 2 Abraão

gerou Isaque; Isaque gerou Jacó; Jacó gerou Judá

e seus irmãos; 3 Judá gerou Perez e Zera, cuja

mãe foi Tamar; Perez gerou Esrom; Esrom gerou

Arão; 4 Arão gerou Aminadabe; Aminadabe gerou

Naassom; Naassom gerou Salmom; 5 Salmom gerou

Boaz, cuja mãe foi Raabe; Boaz gerou Obede, cuja

mãe foi Rute; Obede gerou Jessé; 6 Jessé gerou o

rei Davi. Davi gerou Salomão, cuja mãe tinha sido

mulher de Urias; 7 Salomão gerou Roboão; Roboão

gerou Abias; Abias gerou Asa; 8 Asa gerou Josafá;

Josafá gerou Jorão; Jorão gerou Uzias; 9Uzias gerou

Jotão; Jotão gerou Acaz; Acaz gerou Ezequias; 10

Ezequias gerou Manassés; Manassés gerou Amom;

Amom gerou Josias; 11 Josias gerou Jeconias e seus

irmãos, no tempo em que houve o exílio na Babilônia.

12 Após o exílio na Babilônia, Jeconias gerou Salatiel;

Salatiel gerou Zorobabel; 13 Zorobabel gerou Abiúde;

Abiúde gerou Eliaquim; Eliaquim gerou Azor; 14 Azor

gerou Sadoque; Sadoque gerou Aquim; Aquim gerou

Eliúde; 15 Eliúde gerou Eleazar; Eleazar gerou Matã;

Matã gerou Jacó; 16 E Jacó gerou José, esposo

de Maria, da qual nasceu Jesus, que é chamado

Messias. 17 Assim, todas as gerações, desde Abraão

até Davi, são quatorze. Desde Davi até o exílio na

Babilônia, quatorze. E desde o exílio na Babilônia até

Cristo, quatorze gerações. 18 Foi assim que Jesus

Cristo nasceu: sua mãe, Maria, estava prometida em

casamento a José, mas, antes que mantivessem

relações, ela ficou grávida pelo Espírito Santo. 19

Por ser José, seu noivo, um bom homem, o qual

não queria expô-la à desonra pública, decidiu anular

secretamente o casamento. 20 Enquanto assim

pensava, um anjo do Senhor apareceu em sonho e

lhe disse: “José, filho de Davi, não tenha medo de se

casar com Maria, pois ela está grávida pelo Espírito

Santo. 21 Ela dará à luz um filho e você deverá

chamá-lo Jesus, porque ele salvará as pessoas de

seus pecados.” 22 (Tudo isso aconteceu para que se

cumprisse o que o Senhor disse pelo profeta: 23 “A

virgem ficará grávida e dará à luz um filho, a quem

colocarão o nome de Emanuel”, que significa “Deus

conosco.”) 24 José despertou e fez o que o anjo do

Senhor lhe havia ordenado. 25 Ele se casou com

Maria, porém não mantiveram relações até que ela

desse à luz um filho, a quem deu o nome de Jesus.

2 Após Jesus nascer na cidade de Belém, na Judeia,

durante o reinado de Herodes, magos, vindos do

Oriente, chegaram a Jerusalém. 2 “Onde está o rei

dos judeus que acaba de nascer?”, perguntaram.

“Nós vimos a estrela dele no Oriente e viemos

adorá-lo.” 3 Ao ouvir isso, o rei Herodes ficou muito

preocupado, assim como toda a Jerusalém. 4 Então,

Herodes reuniu todos os chefes dos sacerdotes e

educadores religiosos do povo e lhes perguntou onde

deveria nascer o Messias. 5 “Na cidade de Belém, na

Judeia”, eles responderam, “pois o profeta escreveu:

6 ‘Você, Belém, da terra da Judeia, de forma alguma

é a menos importante entre as principais cidades de

Judá, pois será o berço do líder que guiará o meu

povo de Israel.’” 7 Então, Herodes chamou os magos

e os encontrou secretamente, descobrindo assim

o exato momento em que a estrela aparecera. 8

Ele os enviou para Belém e disse: “Ao chegarem

lá, procurem o menino. E, ao encontrá-lo, avisem-

me, para que eu também possa ir adorá-lo.” 9 Após

ouvirem o rei, eles seguiram o seu caminho, e a

estrela, que já tinham visto no Oriente, os guiou até

parar exatamente acima do lugar em que a criança

estava. 10 Quando viram a estrela, eles ficaram

muito felizes! 11 Entraram na casa e viram o menino

com a sua mãe, Maria. Eles se ajoelharam e o

adoraram. Então, abriram as bolsas em que traziam

seus tesouros e o presentearam com ouro, incenso e

mirra. 12Alertados por um sonho para não retornarem

para junto de Herodes, eles voltaram ao seu país por

um caminho diferente. 13 Após os magos terem ido

embora, um anjo do Senhor apareceu em um sonho a

José e lhe disse: “Levante-se, pegue a criança e sua

mãe e fujam para o Egito. Fiquem lá até que eu lhe

diga, pois Herodes irá procurar a criança para matá-

la.” 14 Então, José se levantou, pegou a criança e

sua mãe e fugiu durante a noite para o Egito. 15 Eles

ficaram lá até à morte de Herodes. Assim se cumpriu

o que o Senhor disse pelo profeta: “Eu chamei o meu

filho para retornar do Egito.” 16 Quando Herodes

percebeu que tinha sido enganado pelos magos,

ficou muito zangado. Ele enviou homens para matar

todos os meninos que tivessem dois anos de idade

ou menos em Belém e nas regiões próximas. Ele se

baseou no período de tempo em que os magos o

tinham informado. 17 Assim se cumpriu a profecia

de Jeremias: 18 “Ouviu-se o som de terrível choro

e lamentação em Ramá; era Raquel chorando por

seus filhos. Eles tinham morrido, e não havia quem a

pudesse consolar.” 19 Após a morte de Herodes, o

anjo do Senhor apareceu em um sonho para José, no
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Mateus
1 [Esta é] a história dos antepassados de Jesus

Cristo/o Messias, descendente do [Rei ] Davi

e de Abraão, [de quem todos nós judeus somos

descendentes]. 2 Abraão foi pai de Isaque.

Isaque foi pai de Jacó. Jacó foi pai de Judá e dos

irmãos [mais velhos e mais novos] de Judá. 3

Judá foi pai de Peres e de Zerá, [e a mãe deles]

foi Tamar. Peres foi pai de Esrom. 4 Esrom

foi pai de Arão. Arão foi pai de Aminadabe.

Aminadabe foi pai de Nasom. Nasom foi pai de

Salmom. 5 Salmom e sua esposa Raabe, [uma

mulher gentia], foram os pais de Boaz. Boaz foi

pai de Obede [e a mãe de Obede foi] Rute, [outra

mulher gentia]. Obede foi pai de Jessé. 6 Jessé

foi pai do Rei Davi. Davi foi pai de Salomão, [e

a mãe de Salomão antes estava casada com]

Urias. 7 Salomão foi pai de Roboão. Roboão foi

pai de Abias. Abias foi pai de Asa. 8 Asa foi pai

de Josafá. Josafá foi pai de Jorão. Jorão foi pai de

Uzias. 9Uzias foi pai de Jotão. Jotão foi pai de

Acaz. Acaz foi pai de Ezequias. 10 Ezequias foi pai

de Manassés. Manassés foi pai de Amom. Amom

foi pai de Josias. 11 Josias foi pai de Jeconias e

dos irmãos de Jeconias. Eles viviam na época

em que [os babilônios levaram os israelitas

para a Babilônia.] 12 Depois que os babilônios

levaram os israelitas à Babilônia, Jeconias foi

pai de Salatiel. Salatiel foi pai de Zorobabel.

13 Zorobabel foi pai de Abiúde. Abiúde foi pai

de Eliaquim. 14 Eliaquim foi pai de Azor. Azor

foi pai de Sadoque. Sadoque foi pai de Aquim.

15 Aquim foi pai de Eliúde. Eliúde foi pai de

Eleazar. Eleazar foi pai de Matã. Matã foi pai de

Jacó. 16 Jacó foi pai de José. José foi esposo de

Maria, e Maria foi mãe de Jesus. Jesus é aquele

que se chama {que nós chamamos} o Messias.

17 [Como se pode calcular, tenho agrupado]

os antepassados [de Jesus assim]: houve [uma

sucessão] de catorze deles desde [o tempo em

que] Abraão [viveu] até [o tempo quando o Rei]

Davi [viveu]. Houve [uma sucessão de] catorze

deles do [tempo] de Davi até [a época quando

os babilônios] levaram [os israelitas para a

Babilônia]. Há uma [sucessão de] catorze deles

[desde a época quando os babilônios] levaram

[os israelitas embora para a Babilônia] até [a

época quando] o Messias [nasceu]. 18 É esta [a

história do que aconteceu logo antes] de Jesus

Cristo nascer. Maria, sua mãe, era noiva de José

{tinha prometido publicamente a José que ela

se casaria com ele}. Antes de eles começarem a

viver juntos, [EUP] [Maria] soube que estava

grávida. Porém, foi o poder do Espírito Santo que

fez com que ela ficasse grávida. [EUP] 19 José,

[que as pessoas consideravam ser] esposo dela,

era homem que obedecia aos mandamentos

de Deus. [Um desses mandamentos era que os

homens deviam se divorciar das mulheres que

tinham agido imoralmente. Como resultado,

quando José soube que Maria estava grávida,

ele imaginou que ela estivesse grávida porque

tivesse agido imoralmente]. Portanto, ele

resolveu ––divorciar-se dela/desfazer o noivado.

Mas porque ele não queria envergonhá-

la publicamente, resolveu divorciar-se dela

secretamente. 20 Enquanto considerava isso

seriamente, foi surpreendido com um sonho

no qual viu um anjo [enviado] por Deus. O

anjo disse: “José, descendente do [Rei] Davi,

não se preocupe pensando que [estaria fazendo

errado se casasse-se] com Maria. Pelo contrário,

[comece a tratá-la] como sua esposa, já que o

Espírito Santo, e [não um homem], fez com que

ela esteja grávida. 21 Ela dará à luz um filho.

Já que é Ele que fará com que o povo dele não

seja castigado como resultado de ter pecado,

chame Ele de Jesus, [que significa ‘o Senhor

salva as pessoas’]”. 22 Tudo isso aconteceu

como resultado daquilo que o Senhor fez um

profeta [escrever há muito tempo atrás]. É isso

que o profeta escreveu: 23 “Escutem, a virgem

ficará grávida e dará à luz um filho. Chamarão

a Ele de Emanuel”. Emanuel significa “Deus

está conosco”. 24 Quando José se levantou do

sono, ele fez o que o anjo que Deus [tinha

enviado] mandou. Ele [começou a viver com

Maria] como esposa dele. 25Mas ele não teve

relações sexuais com ela [EUP] até que ela deu à

luz um filho. E [José] deu a Ele o nome de Jesus.

2 Jesus nasceu [na cidade] de Belém, [no

distrito] da Judeia, na época [MTY] em que

o [Grande] Rei Herodes [governava ali. Algum

tempo] depois que Jesus nasceu, alguns homens

que estudavam as estrelas e que viviam em

um [país] a leste [da Judeia] foram à [cidade

de] Jerusalém. 2 Perguntaram [às pessoas ali]:

“Onde está aquele que nasceu [para poder ser]

o rei [de vocês, ] judeus? [Cremos que um rei já
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Mateus
1 O livro da genealogia de Jesus Cristo, o filho de

David, o filho de Abraão. 2 Abraham tornou-se o

pai de Isaac. Isaac se tornou o pai de Jacob. Jacó se

tornou o pai de Judá e seus irmãos. 3 Judá tornou-

se o pai de Perez e Zerah por Tamar. Pérez se tornou

o pai de Hezron. Hezron se tornou o pai de Ram. 4

Ram se tornou o pai de Amminadab. Amminadab se

tornou o pai de Nahshon. Nahshon se tornou o pai do

Salmon. 5 Salmon se tornou o pai de Boaz por Rahab.

Boaz se tornou o pai de Obed por Ruth. Obed se tornou

o pai de Jesse. 6 Jesse se tornou o pai do rei David.

David, o rei, tornou-se o pai de Salomão por ela que

havia sido a esposa de Uriah. 7 Salomão tornou-se o

pai de Rehoboam. Roboão se tornou o pai de Abias.

Abijah tornou-se o pai de Asa. 8 Asa tornou-se o pai de

Jehoshaphat. Jehoshaphat se tornou o pai de Jorão.

Jorão se tornou o pai de Uzziah. 9 Uzziah se tornou o

pai de Jotham. Jotham se tornou o pai de Ahaz. Ahaz

tornou-se o pai de Hezekiah. 10 Hezekiah tornou-se o

pai de Manassés. Manassés se tornou o pai de Amon.

Amon se tornou o pai de Josias. 11 Josias tornou-se o

pai de Jeconias e seus irmãos na época do exílio na

Babilônia. 12 Após o exílio para a Babilônia, Jechoniah

tornou-se o pai de Shealtiel. Shealtiel se tornou o pai de

Zerubbabel. 13 Zerubbabel se tornou o pai de Abiud.

Abiud se tornou o pai de Eliakim. Eliakim se tornou o

pai de Azor. 14 Azor se tornou o pai de Zadok. Zadok

se tornou o pai de Achim. Achim se tornou o pai de

Eliud. 15 Eliud se tornou o pai de Eleazar. Eleazar se

tornou o pai de Matthan. Matthan se tornou o pai de

Jacob. 16 Jacó tornou-se o pai de José, o marido de

Maria, de quem nasceu Jesus, que é chamado de Cristo.

17 Assim, todas as gerações de Abraão a Davi são

catorze gerações; de Davi ao exílio à Babilônia, catorze

gerações; e do transporte para a Babilônia ao Cristo,

catorze gerações. 18 Agora o nascimento de Jesus

Cristo foi assim: Depois que sua mãe, Maria, foi noiva de

José, antes de se unirem, ela foi encontrada grávida pelo

Espírito Santo. 19 José, seu marido, sendo um homem

justo, e não disposto a fazer dela um exemplo público,

pretendia prendê-la em segredo. 20 Mas quando ele

pensou nestas coisas, eis que um anjo do Senhor lhe

apareceu num sonho, dizendo: “José, filho de Davi, não

tenha medo de tomar para si Maria como sua esposa,

pois o que nela é concebido é do Espírito Santo. 21 Ela

deve dar à luz um filho. Dareis-lhe o nome de Jesus,

pois é ele quem salvará seu povo de seus pecados”.

22 Agora tudo isso aconteceu para que pudesse ser

cumprido o que foi dito pelo Senhor através do profeta,

dizendo 23 “Eis que a virgem deve estar com criança,

e deve dar à luz um filho. Eles chamarão seu nome

Immanuel”. que é, sendo interpretado, “Deus conosco”.

24 Joseph surgiu de seu sono, e fez como o anjo do

Senhor lhe ordenou, e levou sua esposa para si; 25 e

não a conhecia sexualmente até que ela deu à luz seu

filho primogênito. Ele lhe deu o nome de Jesus.

2 Quando Jesus nasceu em Belém da Judéia, nos dias

do rei Herodes, eis que os sábios do Oriente vieram

a Jerusalém, dizendo: 2 “Onde está aquele que nasceu

rei dos judeus? Pois vimos sua estrela no oriente, e

viemos adorá-lo”. 3 Quando o rei Herodes ouviu isso,

ficou perturbado, e toda Jerusalém com ele. 4 Reunindo

todos os principais sacerdotes e escribas do povo,

ele lhes perguntou onde o Cristo nasceria. 5 Eles lhe

disseram: “Em Belém da Judéia, pois isto está escrito

através do profeta, 6 'You Bethlehem, terra de Judá,

não estão de forma alguma entre os príncipes de Judá;

pois de vocês sairá um governador que pastoreará meu

povo, Israel”. 7 Então Herodes chamou secretamente os

sábios, e aprendeu com eles exatamente a que horas a

estrela apareceu. 8 Ele os enviou a Belém, e disse: “Ide

e procurem diligentemente a criança pequena”. Quando

o tiverem encontrado, tragam-me notícias, para que eu

também possa vir e adorá-lo”. 9 Eles, tendo ouvido o rei,

seguiram o seu caminho; e eis que a estrela, que eles

viram no leste, foi adiante deles até chegar e ficou em

pé onde estava a criança pequena. 10 Quando viram a

estrela, regozijaram-se com uma alegria muito grande.

11 Entraram na casa e viram o menino com Maria,

sua mãe, e se prostraram e o adoraram. Abrindo seus

tesouros, ofereceram a ele presentes: ouro, incenso e

mirra. 12 Being avisados em um sonho para não voltar a

Herodes, voltaram para seu próprio país de outra forma.

13 Agora que partiram, eis que um anjo do Senhor

apareceu a José em um sonho, dizendo: “Levanta-te e

leva a criança pequena e sua mãe, e foge para o Egito,

e fica lá até que eu te diga, pois Herodes procurará a

criança pequena para destruí-lo”. 14 Ele se levantou

e levou a criança e sua mãe à noite e partiu para o

Egito, 15 e esteve lá até a morte de Herodes, para

que se cumprisse o que foi dito pelo Senhor através do

profeta, dizendo: “Fora do Egito chamei meu filho”. 16

Então Herodes, quando viu que era ridicularizado pelos

sábios, ficou extremamente zangado, e enviou e matou

todas as crianças do sexo masculino que estavam em

Belém e em toda a região rural, a partir dos dois anos

de idade e abaixo, de acordo com o tempo exato que

tinha aprendido com os sábios. 17 Então o que foi

dito por Jeremias, o profeta, foi cumprido, dizendo, 18

“Uma voz foi ouvida em Ramah, lamentação, choro e

grande luto, Raquel chorando por seus filhos; ela não

se sentiria confortada, porque eles não são mais”. 19

Mas quando Herodes estava morto, eis que um anjo do

Senhor apareceu num sonho a José no Egito, dizendo:

20 “Levanta-te e leva a criança e sua mãe, e vai para

a terra de Israel, pois aqueles que procuravam a vida
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Luka
1 Ka kum šćijec mulc su apukat să skriji događajur

šje Dimizov u obečalit a su dogodulit ăntri noj. 2

Orikic as re svedoci dăm kap dă šje ur skris šje ur

văzut šă šje svite Isus, jej ăs slugurlje alu vorba. 3

Aša šă ju mam ăngănđit dăm elši pă rănd să skruv

kutotu păntru činji, glavni Teofile. 4 Aša să fij siguran

šă să poc arăta šă să spuj dă ănkriđală dă vorbilje dă

šje u fost ănvăcat kă ăj aje anume. 5 Ăm zăljiljelje

kănd kralj Herod vladale ăm Judeja, are unu popă šje

să čima Zaharija dăm svečenički rodu alu Abiji, šă

mujere aluj isto are dăm pleme alu Aron. Je să čima

Elizabeta. 6 Amăndoj ăs re ăm oči alu Dimizov făr dă

duvină, pravedni kă jej cănje toći zapovjedurlje šă

pravilurlje alu Domnu anostru. 7 Jej asre făr dă kupij,

daje kă Elizabeta nu puće să ajvi kupij, šă amăndoj

asre tari bătărnj. 8 Kănd una ză, Zaharija služule

ka popa alu Dimizov ăm Hram, u vinjit vreme pă

grupa aluj să služulaskă. 9 Dă pă običaju ăntri pop lu

izabralit ku kockă să mergă ăm svetište alu Domnu

să prinusulaskă miomirosur. 10 Šă ăntreg narodu

aščipta afară ăm udvar šă să aruga ăm vreme dă

mirosur. 11 Atunšje anđalu alu Domnu su năstămit

ăm Hram alu Zahariji dădănenći pă desna parći dă

žrtvenik hunđi are miomiris. 12 Zaharija kănd u văzut

pă anđal tari su ănfrikušatăsă. 13 Daje anđalu ju

zăs: “Nuči sprije, Zaharija! Arugală ata u fost auzătă.

Mujere ata Elizabeta u ave fišjor, šă tu vi da numi

Ivan. 14 Vi ave fălušăje šă slavlje šă mulc sur ăm

făluša la fătala aluj. 15 Kă jăl anume u fi mari ăm oči

lu Domnu anostru. Vin šă tari butură no be. Mar ăm

injima alu mumăsa jăl u fi umpljet ku Duhu Svănt. 16

Mulc fišjori kari ăs Izraelci sur ăntoršji dă rănd dă la jăl

ăm napoj la Domnu Dimizovu alor. 17 Jăl u meržji ăm

nenće alu Domnu ka vjesniku ăm duhu šă ăm pučere

alu Ilija kari are dă kănva prorok să pomirilaskă pă

kupiji ku tatusurlje, să ăntorkă pă eje kari ăs nevjerni

să apušji mudrost dă la heje kari ăs pravednă, să

pripremalaskă narod păntru Domnu.” 18 Ali u zăs

Zaharija alu anđalu Gabrijel kari stăće ăm nenče alu

Dimizov: “Dă pă šje uj šči kă aje ăj anume? Tu vejs kă

mes aku om bătărn šă băšăca ame ăj isto ăm aj.” 19

Anđalu ju ăntors vorba: “Numilje amnjov ăj Gabrijel šă

ju mes ku Dimizov să askultă šje mu spunji, aša mes

mănat să svitesk ku činji šă săc aduk Hir fălos. 20

Punji mă ureći, kănd mar nu maj ănkrizut dă vorbasta

šje cam spusu, tu njimika nu vi puće sviti păn šje

no su dogoduli asta šje cam spus. Vorbilje šje cam

spus ur fi ăm pravă vremi.” 21 Lume aščipta afară pă

Zaharija, šă să čudule šje fašji atita dobă ăm svetište.

22 Kănd u vinjit afară nu puće să svitaskă. Jăl svite ăm

znakovur šă nu puće să svitaskă njimika păn šje nu

ju su ave kupilu. Šă atunšje ur prišjepi kă u avut vizijă

ăm svetište. 23 Kănd u završălit vreme dă služba aluj

ăm Hram, Zaharija u fužjit akasă. 24 Atunšje maj dă

pă zăljilje băšăca aluj u rămas gărjonă, šă nu jăšă

afară šinšj lunj. Elizabeta u zăs: 25 “Domnu ăj ala

kari u făkut asta aku: Dimizov su ujtat pă minji ku

milă šă u lot ăndărăt rušănje dăm oči alu ominj.” 26

Šasă lunj dă kănd Elizabeta are gărjonă, Dimizov u

mănat pă anđalu aluj păšći Gabrijel ăm varuš ăm

Galileja kari să čamă Nazaret. 27 Jăl u vinjit la fată

ăm păr kă su zaručulit ku Josip kari are potomku alu

Kralju David. Je să čima Marija. 28 Gabrijel u vinjit šă

u zăs: “Ănfălušešćići tu kari ješć izabralită! Domnu ăj

ku činji! Blagoslovulită ješć tu ăntri mujer!” 29Marija

are uznemirenă dă pozdravu aluj šă je u ănšjirkat să

să ăngănđaskă šje značalešći. 30 Anđalu ju zăs alji:

“Nuc fijă frikă, Marija! Tu aj aflat la Dimizov milă. 31

Punji ureći, vi rămănje gărjonă, vi făta fišjoru šă tu ji

punji numi Isus! 32 Jăl u fi mari, šă u fi čimat Fišjoru

lu Hăl Maj Mari! Šă Domnu Dimizov ju da autoritet să

vladalaskă ka kralju ka kum ăj predaku aluj David. 33

Šă jăl u vladalit ăm familija lu Jakov dă erikeš, šă

kraljevstva aluj nu ave kraj!” (aiōn g165) 34 Marija u

ăntribat atunšje pă anđal: “Kum poći asta fi kă ju mes

fată ăm păr!” 35 Anđalu ju ăntors vorba: “Duhu Svănt

u vinji pă činji, šă pučere dă Hăl Maj Mari ću astupa

ku umbră. Dăm ala rănd Kupilu Svănt šje u fi fătat dă

la činji u fi čimat Fišjoru alu Dimizov. 36 Punji ureči:

Rođakinja asta Elizabeta ăj bătărnă šă isto u ave

fišjor, kă je nu puće să ajvi majmult, ali aku ăj mar

ăm šasă lunj dă kănd ăj gărjonă. 37 Kă njimika nuj

nemoguće alu Dimizov!” 38 Atunšje u zăs Marija: “Da

ju mă ligizesk ku asta să fjuv ropkinja alu Domnu.

Lasă fijă aša kum tu zăšj.” Atunšje anđalu u fužjit dă

la je. 39 Dovă tri zălji dă pă aje Marija su gătat šă u

mers pă kalji, je su ăngribit ăm unu sat ăm Judeja

pă đal. 40 Akulo are kasa lu Zaharija. Je u tunat

ăm nontru šă su pozdravalit ku Elizabeta. 41 Kum

u auzăt Elizabeta pozdravu lu Marija u sămcăt pă

kupilu alji kum tari su miškat ăm injimă, šă Elizabeta

are pljină ku Duhu Svănt. 42 Elizabeta tari u mužjit

lu Marija: “Maj tari ješć blagoslovulită tu ăntri mujer,

šă blagoslovulită ăj kupilu atov! 43 Adišje mes aša

bitnă, kă tu mama lu Domnu amnjov vinji să mă

posjetilaskă? 44 Kă dăm momentu šje am auzăt

pozdravalala ata, kupilu amnjov tari su miškat dă

fălušăjă ăm injima ame! 45 Blagoslovljenă daje kă tu

aj ănkrizut kă šje Domnu cu igirit sigurno u fi!” 46



Matei573

Matei
1 Cartea nașterii lui Isus Cristos, fiul lui David, fiul lui

Avraam. 2 Avraam a născut pe Isaac; și Isaac a

născut pe Iacob; și Iacob a născut pe Iuda și pe frații

lui; 3 Și Iuda a născut pe Fares și pe Zara din Tamar;

și Fares a născut pe Esrom; și Esrom a născut pe

Aram; 4 Și Aram a născut pe Aminadab; și Aminadab a

născut pe Naason; și Naason a născut pe Salmon; 5 Și

Salmon a născut pe Boaz din Rahab; și Boaz a născut

pe Obed din Rut; și Obed a născut pe Isai; 6 Și Isai

a născut pe David, împăratul; și David, împăratul, a

născut pe Solomon din cea care a fost soția lui Urie; 7

Și Solomon a născut pe Roboam; și Roboam a născut

pe Abia; și Abia a născut pe Asa; 8 Și Asa a născut pe

Iosafat; și Iosafat a născut pe Ioram; și Ioram a născut

pe Ozia; 9 Și Ozia a născut pe Ioatam; și Ioatam a

născut pe Ahaz; și Ahaz a născut pe Ezechia; 10 Și

Ezechia a născut pe Manase; și Manase a născut

pe Amon; și Amon a născut pe Iosia; 11 Și Iosia a

născut pe Iehonia și pe frații lui, pe timpul strămutării în

Babilon. 12 Și după ce au fost strămutați în Babilon,

Iehonia a născut pe Salatiel; și Salatiel a născut pe

Zorobabel; 13 Și Zorobabel a născut pe Abiud; și Abiud

a născut pe Eliachim; și Eliachim a născut pe Azor;

14 Și Azor a născut pe Sadoc; și Sadoc a născut pe

Achim; și Achim a născut pe Eliud; 15 Și Eliud a născut

pe Eleazar; și Eleazar a născut pe Matan; și Matan a

născut pe Iacob; 16 Și Iacob a născut pe Iosif, soțul

Mariei, din care a fost născut Isus, care este numit

Cristos. 17 Așadar, toate generațiile de la Avraam până

la David au fost paisprezece generații; și de la David

până la strămutarea în Babilon au fost paisprezece

generații; și de la strămutarea în Babilon până la

Cristos, sunt paisprezece generații. 18 Și nașterea lui

Isus Cristos a fost astfel: Pe când Maria, mama lui, era

logodită cu Iosif, înainte ca să fie ei împreună, ea s-a

aflat însărcinată din Duhul Sfânt. 19 Atunci Iosif, soțul

ei, fiind drept și nevoind să o facă de rușine înaintea

lumii, a vrut să divorțeze de ea pe ascuns. 20 Dar pe

când se gândea el la acestea, iată, îngerul Domnului i

s-a arătat într-un vis, spunând: Iosife, fiul lui David, nu

te teme să iei la tine pe Maria, soția ta; fiindcă ce a

fost conceput în ea este din Duhul Sfânt. 21 Și ea va

naște un Fiu și îi vei pune numele ISUS, pentru că el

va salva pe poporul său de păcatele lor. 22 Și toată

aceasta s-a făcut ca să se împlinească ce fusese rostit

de Domnul prin profetul, care a spus: 23 Iată, o fecioară

va fi însărcinată și va naște un fiu și îi vor pune numele

Emanuel, care tradus este: Dumnezeu cu noi. 24 Apoi

Iosif, trezindu-se din somn, a făcut cum îi poruncise

îngerul Domnului și a luat la el pe soția sa; 25 Dar nu a

cunoscut-o, până după ce ea a născut pe fiul ei primul

născut; și i-a pus numele ISUS.

2 Iar după ce s-a născut Isus în Betleemul Iudeii,

în zilele împăratului Irod, iată, au venit niște magi

din răsărit la Ierusalim, 2 Zicând: Unde este cel ce

s-a născut Împărat al iudeilor? Fiindcă i-am văzut

steaua în răsărit și am venit să ne închinăm lui. 3 Dar

Irod, împăratul, auzind, s-a tulburat și tot Ierusalimul

împreună cu el. 4 Și după ce a adunat pe toți preoții de

seamă și pe scribii poporului, a căutat să afle de la ei

unde trebuia să se nască Cristos. 5 Și i-au spus: În

Betleemul Iudeii, fiindcă astfel este scris prin profetul:

6 Și tu, Betleeme, în țara lui Iuda, nu ești cel mai

neînsemnat dintre prinții lui Iuda; fiindcă din tine va ieși

un Conducător, care va conduce poporul meu Israel.

7 Atunci Irod, după ce a chemat în ascuns pe magi,

a aflat de la ei în amănunțime timpul când s-a arătat

steaua. 8 Și i-a trimis la Betleem, spunând: Mergeți

și cercetați amănunțit despre copil; și după ce îl veți

fi găsit, dați-mi de știre din nou, ca să vin și eu să

mă închin lui. 9 După ce l-au auzit pe împăratul, au

plecat; și iată, steaua, pe care au văzut-o în răsărit,

mergea înaintea lor, până a venit și a stat deasupra

locului, unde era copilul. 10 Când au văzut steaua, s-

au bucurat cu nespus de mare bucurie. 11 Și când au

intrat în casă, au văzut pe copil cu Maria, mama lui

și s-au prosternat și i s-au închinat; și deschizându-și

tezaurele, i-au oferit daruri: aur și tămâie și smirnă. 12

Și, fiind avertizați de Dumnezeu în vis să nu se întoarcă

la Irod, s-au întors în țara lor pe altă cale. 13 Și după ce

au plecat, iată, îngerul Domnului se arată lui Iosif în vis,

spunând: Ridică-te și ia copilul și pe mama lui și fugi în

Egipt și stai acolo până îți voi trimite eu vorbă; fiindcă

Irod va căuta copilul, să îl nimicească. 14 După ce s-a

ridicat, a luat copilul și pe mama lui în noapte și a plecat

în Egipt. 15 Și a fost acolo până la moartea lui Irod;

ca să se împlinească ce fusese spus de Domnul prin

profetul, care a spus: Am chemat pe fiul meu din Egipt.

16 Atunci Irod, văzând că fusese batjocorit de magi, s-

a înfuriat foarte tare și a trimis și a ucis pe toți copiii

de la doi ani în jos, care erau în Betleem și în toate

împrejurimile lui, conform timpului pe care îl aflase în

amănunțime de la magi. 17 Atunci s-a împlinit ce fusese

spus de către Ieremia, profetul, zicând: 18 O voce s-a

auzit în Rama, tânguire și plângere și jale mare: Rahela

jelindu-și copiii și refuzând să fie mângâiată, pentru

că nu mai erau. 19 Dar după ce Irod a murit, iată, un

înger al Domnului se arată în vis lui Iosif în Egipt, 20

Spunând: Ridică-te și ia copilul și pe mama lui și du-te

în țara lui Israel; fiindcă au murit cei ce căutau să ia

viața copilului. 21 Și s-a ridicat și a luat copilul și pe

mama lui și a venit în țara lui Israel. 22 Dar când a
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Матей
1 Картя нямулуй луй Исус Христос, фиул луй

Давид, фиул луй Авраам. 2 Авраам а нэскут пе

Исаак; Исаак а нэскут пе Иаков; Иаков а нэскут пе

Иуда ши фраций луй; 3 Иуда а нэскут пе Фарес ши

Зара, дин Тамар; Фарес а нэскут пе Есром; Есром

а нэскут пе Арам; 4 Арам а нэскут пе Аминадаб;

Аминадаб а нэскут пе Наасон; Наасон а нэскут пе

Салмон; 5 Салмон а нэскут пе Боаз, дин Рахав; Боаз

а нэскут пе Обед, дин Рут; Обед а нэскут пе Иесе;

6 Иесе а нэскут пе ымпэратул Давид. Ымпэратул

Давид а нэскут пе Соломон, дин вэдува луй Урие;

7 Соломон а нэскут пе Робоам; Робоам а нэскут

пе Абия; Абия а нэскут пе Аса; 8 Аса а нэскут

пе Иосафат; Иосафат а нэскут пе Иорам; Иорам а

нэскут пе Озия; 9 Озия а нэскут пе Иоатам; Иоатам

а нэскут пе Ахаз; Ахаз а нэскут пе Езекия; 10 Езекия

а нэскут пе Манасе; Манасе а нэскут пе Амон; Амон

а нэскут пе Иосия; 11 Иосия а нэскут пе Иехония

ши фраций луй, пе время стрэмутэрий ын Бабилон.

12 Дупэ стрэмутаря ын Бабилон, Иехония а нэскут

пе Салатиел; Салатиел а нэскут пе Зоробабел; 13

Зоробабел а нэскут пе Абиуд; Абиуд а нэскут пе

Елиаким; Елиаким а нэскут пе Азор; 14 Азор а нэскут

пе Садок; Садок а нэскут пе Аким; Аким а нэскут

пе Елиуд; 15 Елиуд а нэскут пе Елеазар; Елеазар а

нэскут пе Матан; Матан а нэскут пе Иаков; 16 Иаков

а нэскут пе Иосиф, бэрбатул Марией, дин каре С-а

нэскут Исус, каре Се кямэ Христос. 17 Деч, де ла

Авраам пынэ ла Давид, сунт пайспрезече нямурь де

тоате; де ла Давид пынэ ла стрэмутаря ын Бабилон

сунт пайспрезече нямурь; ши де ла стрэмутаря

ын Бабилон пынэ ла Христос сунт пайспрезече

нямурь. 18 Яр наштеря луй Исус Христос а фост

аша: Мария, мама Луй, ера логодитэ ку Иосиф;

ши, ынаинте ка сэ локуяскэ ей ымпреунэ, еа с-а

афлат ынсэрчинатэ де ла Духул Сфынт. 19 Иосиф,

бэрбатул ей, ера ун ом неприхэнит ши ну воя с-о

факэ де рушине ынаинтя лумий, де ачея шь-а пус де

гынд с-о ласе пе аскунс. 20 Дар, пе кынд се гындя ел

ла ачесте лукрурь, и с-а арэтат ын вис ун ынӂер ал

Домнулуй ши й-а зис: „Иосифе, фиул луй Давид, ну

те теме сэ ей ла тине пе Мария, невастэ-та, кэч че с-

а зэмислит ын еа есте де ла Духул Сфынт. 21 Еа ва

наште ун Фиу ши-Й вей пуне нумеле Исус, пентру

кэ Ел ва мынтуи пе попорул Луй де пэкателе сале.”

22 Тоате ачесте лукрурь с-ау ынтымплат ка сэ се

ымплиняскэ че вестисе Домнул прин пророкул

каре зиче: 23 „Ятэ, фечоара ва фи ынсэрчинатэ,

ва наште ун Фиу ши-Й вор пуне нумеле Емануел”,

каре, тэлмэчит, ынсямнэ: „Думнезеу есте ку ной”.

24 Кынд с-а трезит Иосиф дин сомн, а фэкут кум

ый порунчисе ынӂерул Домнулуй; ши а луат ла ел

пе невастэ-са. 25 Дар н-а куноскут-о пынэ че еа а

нэскут ун Фиу. Ши ел Й-а пус нумеле Исус.

2 Дупэ че С-а нэскут Исус ын Бетлеемул дин Иудея,

ын зилеле ымпэратулуй Ирод, ятэ кэ ау венит

ниште маӂь дин Рэсэрит ла Иерусалим 2 ши ау

ынтребат: „Унде есте Ымпэратул де курынд нэскут

ал иудеилор? Фииндкэ Й-ам вэзут стяуа ын Рэсэрит

ши ам венит сэ не ынкинэм Луй.” 3 Кынд а аузит

ымпэратул Ирод ачест лукру, с-а тулбурат мулт ши

тот Иерусалимул с-а тулбурат ымпреунэ ку ел. 4

А адунат пе тоць преоций чей май де сямэ ши пе

кэртурарий нородулуй ши а кэутат сэ афле де ла ей

унде требуя сэ Се наскэ Христосул. 5 „Ын Бетлеемул

дин Иудея”, й-ау рэспунс ей, „кэч ятэ че а фост

скрис прин пророкул: 6 ‘Ши ту, Бетлееме, цара

луй Иуда, ну ешть ничдекум чя май неынсемнатэ

динтре кэпетенииле луй Иуда; кэч дин тине ва еши

о Кэпетение, каре ва фи Пэсторул попорулуй Меу

Исраел.’” 7 Атунч, Ирод а кемат ын аскунс пе маӂь

ши а афлат ынтокмай де ла ей время ын каре се

арэтасе стяуа. 8 Апой й-а тримис ла Бетлеем ши

ле-а зис: „Дучеци-вэ де черчетаць ку де-амэнунтул

деспре Прунк ши, кынд Ыл вець гэси, даци-мь ши

мие де штире, ка сэ вин ши еу сэ мэ ынкин Луй.”

9 Дупэ че ау аскултат пе ымпэратул, маӂий ау

плекат. Ши ятэ кэ стяуа пе каре о вэзусерэ ын

Рэсэрит мерӂя ынаинтя лор, пынэ че а венит ши

с-а оприт дясупра локулуй унде ера Прункул. 10

Кынд ау вэзут ей стяуа, н-ау май путут де букурие.

11 Ау интрат ын касэ, ау вэзут Прункул ку Мария,

мама Луй, с-ау арункат ку фаца ла пэмынт ши И с-

ау ынкинат; апой шь-ау дескис вистиерииле ши Й-

ау адус дарурь: аур, тэмые ши смирнэ. 12Ын урмэ,

ау фост ынштиинцаць де Думнезеу ын вис сэ ну

май дя пе ла Ирод ши с-ау ынторс ын цара лор пе

ун алт друм. 13 Дупэ че ау плекат маӂий, ун ынӂер

ал Домнулуй се аратэ ын вис луй Иосиф ши-й зиче:

„Скоалэ-те, я Прункул ши пе мама Луй, фуӂь ын

Еӂипт ши рэмый аколо пынэ ыць вой спуне еу,

кэч Ирод аре сэ кауте Прункул ка сэ-Л омоаре.” 14

Иосиф с-а скулат, а луат Прункул ши пе мама Луй,

ноаптя, ши а плекат ын Еӂипт. 15 Аколо а рэмас

пынэ ла моартя луй Ирод, ка сэ се ымплиняскэ

че фусесе вестит де Домнул прин пророкул каре

зиче: „Ам кемат пе Фиул Меу дин Еӂипт.” 16 Атунч,

Ирод, кынд а вэзут кэ фусесе ыншелат де маӂь, с-а

мыният фоарте таре ши а тримис сэ омоаре пе тоць

прунчий де парте бэрбэтяскэ, де ла дой ань ын жос,

каре ерау ын Бетлеем ши ын тоате ымпрежуримиле

луй, потривит ку время пе каре о афласе ынтокмай

де ла маӂь. 17 Атунч с-а ымплинит че фусесе вестит

прин пророкул Иеремия, каре зиче: 18 „Ун ципэт с-

а аузит ын Рама, плынӂере ши бочет мулт: Рахела

ышь желя копиий ши ну воя сэ фие мынгыятэ,

пентру кэ ну май ерау.” 19 Дупэ че а мурит Ирод,

ун ынӂер ал Домнулуй се аратэ ын вис луй Иосиф,

ын Еӂипт, 20 ши-й зиче: „Скоалэ-те, я Прункул ши

пе мама Луй ши ду-те ын цара луй Исраел, кэч

ау мурит чей че кэутау сэ я вяца Прункулуй.” 21

Иосиф с-а скулат, а луат Прункул ши пе мама Луй

ши а венит ын цара луй Исраел. 22 Дар, кынд а

аузит кэ ын Иудея ымпэрэцеште Архелау, ын локул

татэлуй сэу Ирод, с-а темут сэ се дукэ аколо; ши,



Matei1

Matei
1 Cartea genealogiei lui Isus Hristos, fiul lui David,

fiul lui Avraam. 2 Avraam a devenit tatăl lui Isaac.

Isaac a devenit tatăl lui Iacov. Iacov a devenit tatăl lui

Iuda și al fraților săi. 3 Iuda a devenit tatăl lui Pereț

și al lui Zerah prin Tamar. Perez a devenit tatăl lui

Hezron. Hezron a devenit tatăl lui Berbec. 4 Berbec

a devenit tatăl lui Aminadab. Amminadab a devenit

tatăl lui Nahșon. Nahșon a devenit tatăl lui Salmon. 5

Salmon a devenit tatăl lui Boaz prin Rahab. Boaz a

devenit tatăl lui Obed prin Rut. Obed a devenit tatăl

lui Isai. 6 Isai a devenit tatăl regelui David. Regele

David a devenit tatăl lui Solomon prin cea care fusese

soția lui Urie. 7 Solomon a devenit tatăl lui Roboam.

Roboam a devenit tatăl lui Abia. Abiia a devenit tatăl

lui Asa. 8 Asa a devenit tatăl lui Iosafat. Iosafat a

devenit tatăl lui Ioram. Ioram a devenit tatăl lui Ozia.

9 Ozia a devenit tatăl lui Iotam. Iotam a devenit tatăl

lui Ahaz. Ahaz a devenit tatăl lui Ezechia. 10 Ezechia

a devenit tatăl lui Manase. Manase a devenit tatăl

lui Amon. Amon a devenit tatăl lui Iosia. 11 Iosia

a devenit tatăl lui Ieconia și al fraților săi în timpul

exilului în Babilon. 12 După exilul în Babilon, Ieconia

a devenit tatăl lui Șealtiel. Șealtiel a devenit tatăl lui

Zorobabel. 13 Zorobabel a devenit tatăl lui Abiud.

Abiud a devenit tatăl lui Eliachim. Eliachim a devenit

tatăl lui Azor. 14 Azor a devenit tatăl lui Țadoc. Țadoc

a devenit tatăl lui Achim. Achim a devenit tatăl lui

Eliud. 15 Eliud a devenit tatăl lui Eleazar. Eleazar

a devenit tatăl lui Matan. Mathan a devenit tatăl lui

Iacov. 16 Iacov a devenit tatăl lui Iosif, soțul Mariei,

din care s-a născut Isus, care se numește Hristos. 17

Astfel, toate generațiile de la Avraam până la David

sunt de paisprezece generații; de la David până la

exilul în Babilon, paisprezece generații; și de la exilul

în Babilon până la Hristos, paisprezece generații. 18

Iată cum a fost nașterea lui Isus Hristos: După ce

mama Lui, Maria, a fost logodită cu Iosif, înainte de a

fi împreună, a fost găsită însărcinată de Duhul Sfânt.

19 Iosif, soțul ei, care era un om drept și care nu voia

să facă din ea un exemplu public, a vrut să o renege

în secret. 20 Dar când se gândea la aceste lucruri,

iată că un înger al Domnului i s-a arătat în vis și i-a

zis: “Iosif, fiul lui David, nu te teme să iei de soție pe

Maria, căci ceea ce este conceput în ea este de la

Duhul Sfânt. 21 Ea va naște un fiu. Să-i pui numele

Isus, căci El este cel care va mântui poporul Său de

păcatele sale.” 22 Și toate acestea s-au întâmplat ca

să se împlinească ce a spus Domnul prin proorocul

care a zis, 23 “Iată, fecioara va rămâne însărcinată, și

va da naștere unui fiu. Îi vor pune numele Emanuel”.

care este, fiind interpretat, “Dumnezeu cu noi”. 24

Iosif s-a sculat din somn, a făcut cum îi poruncise

îngerul Domnului și a luat la el pe nevastă-sa, 25 și n-

a cunoscut-o până ce n-a născut pe fiul ei cel întâi

născut. I-a pus numele Isus.

2 Pe când se născuse Isus în Betleemul Iudeii, în

zilele împăratului Irod, iată că au venit la Ierusalim

niște înțelepți de la răsărit, care ziceau: 2 “Unde este

Cel ce S-a născut Împărat al Iudeilor? Căci am văzut

steaua Lui la răsărit și am venit să ne închinăm Lui”.

3 Regele Irod, când a auzit aceasta, s-a tulburat și

tot Ierusalimul împreună cu el. 4 Adunând pe toți

preoții cei mai de seamă și pe cărturarii poporului, i-a

întrebat unde se va naște Hristosul. 5 Ei i-au răspuns:

“În Betleemul Iudeii, căci așa este scris prin profet, 6

“Tu, Betleem, țară a lui Iuda, nu sunt cu nimic mai

prejos printre căpeteniile lui Iuda; pentru că din tine

va ieși un guvernator care va păstori poporul Meu,

Israel.”” 7 Irod a chemat pe ascuns pe înțelepți și a

aflat de la ei la ce oră a apărut steaua. 8 I-a trimis la

Betleem și le-a zis: “Mergeți și căutați cu grijă pruncul.

Când îl veți găsi, aduceți-mi vestea, ca să vin și eu

să mă închin lui.” 9 Ei, după ce au auzit pe rege,

au plecat; și iată că steaua pe care o văzuseră la

răsărit mergea înaintea lor, până ce a venit și s-a oprit

deasupra locului unde era pruncul. 10 Când au văzut

steaua, s-au bucurat cu bucurie nespus de mare. 11

Au intrat în casă și au văzut Pruncul cu Maria, mama

Lui, și au căzut jos și I s-au închinat. Deschizându-

și comorile, i-au oferit daruri: aur, tămâie și smirnă.

12 Fiind avertizați în vis să nu se întoarcă la Irod, s-

au întors în țara lor pe un alt drum. 13 După ce au

plecat, iată că un înger al Domnului s-a arătat în vis

lui Iosif și i-a zis: “Scoală-te, ia Pruncul și pe mama

lui și fugi în Egipt și rămâi acolo până ce-ți voi spune,

căci Irod va căuta Pruncul ca să-l nimicească.” 14 S-

a sculat, a luat noaptea pe prunc și pe mama lui și a

plecat în Egipt, 15 și a stat acolo până la moartea lui

Irod, ca să se împlinească ce spusese Domnul prin

proorocul care zicea: “Din Egipt am chemat pe fiul

Meu”. 16 Atunci Irod, văzând că este batjocorit de

magi, s-a mâniat foarte tare și a trimis să ucidă pe toți

copiii de parte bărbătească din Betleem și din toată

ținutul din jur, de la doi ani în jos, după timpul exact

pe care-l aflase de la magi. 17 Atunci s-a împlinit

ceea ce fusese spus prin profetul Ieremia, care zicea

așa 18 “S-a auzit o voce în Rama, jale, plâns și jale

mare, Rahela plângând pentru copiii ei; ea nu ar fi
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1 Poštovani Teofile, kašă kum šti, mulc lumje adat

tot dăla jej s skrije izvješće d stvarurj karje Dimizov

afukut ăn vrijamja anuastră, baš kašă kum skrije ăn

Svăntă pismă. Askris aja če nuavă azăs ălja karje

avizut stvarurlja d ănčipjală š karje rubja Bună vorbă.

Š jo pažljivo amproučit aštja tuatje događajurlje. Jo

agăndit k arfi binje tot s skriuv p rănd, 4 aša osă fi

siguran k aja če jej ta ănvăcat istina. 5 Kănd caru

Herod avladit p Judeja, afost njeki pop karje s kjamă

Zaharija. Jel pripadnja alu skupinej d popje karje s

kima skupina alu Abije. Mujarja alu Zaharije afost

isto dăn familija alu popilor. Ja s kima Elizabeta. 6

Amiždoj irja pravedni la Dimizov š uvjek askulta tot

aja če Domnu azapovidit ăn zakonu alu Mojsije. 7

Ali na vut kupil daja če Elizabeta afost štjarpă, a

amiždoj irja mult bătrnj. 8 Udată, Zaharija š popilje ăn

skupina aluj služaštje ăn Hram. 9 Običaju alu popilor

afost s arunče kocka tuată zuva kum akuljiđja činje

osă utrje ăn Svetište alu Domnuluj ăn Hram š činje

osă apringă tămăja. Una zuvă akuljes p Zaharija s

apringă tămăja. 10 D vrijamjaja mult lumje s ruga

ăn dvorištja alu Hramuluj. 11 Atunča alu Zaharija

sa ukazăt anđelu alu Domnuluj. Astat p partja alu

dăraptej la žrtveniku d tămăja. 12 Kănd Zaharija

avizut p anđelu, jel mult sa spirjat. 13 A anđelu ja

zăs: “Na vja frikă, Zaharija! Dimizov auzăt rugala

ata: Elizabeta, mujarja ata, osă c fakă bijat. Š osă l

kjem Ivan. 14 Osă c fije drag š t veselješt š mulcă

osă s radujaskă kănd s fičja jel. 15 Kupilu alu vostru

osă fije marje la intja alu Domnuluj. Jel nusă bja nič

vin nič altje bjarje ljutje. Osă fije pljin d Sufljetu alu

Svăntuluj još kănd fi ăn burtă. 16 Jel osă okrinjaskă p

multje Izraelcurj la Domnu, Dimizov alor. 17 Isti sufljet

karje ja dat snagă alu Ilije osă fije ăn bijatu alu tov

s pripimaskă p narodu d vinjala alu Domnuluj. Osă

okrinjaskă inimilje alu tatilje kătri kupi š nagovorjaskă

p ălja karje nu skultă p Dimizov s primjaskă mudrost

alu ălja karje askultă.” 18 Zaharija azăs alu anđeluj:

“Kum s štiuv k s dogodjaštje aja? Š jo š mujarja amja

ištjem već bătărnj.” 19 P aja anđelu ja zăs: “Jo sănt

Gabrijel. Amvinjit dăla prijestolje alu Dimizov. P minje

atrimjes la tinje s c aduk asta bună vorbă. 20 Jakă,

da akuma osă rămăj mut š nusă poc s rubještj tot

pănla zuvaja pănd s nu dogodja aja, daja če naj krizut

ăn vorbilje alji mjalje, karje osă ispunjaskă d vrijamje

alor.” 21 Ăn vrijamjaja narodu aštiptat p Zaharija š na

razumit dăče atăta sa zabuvit ăn Svetište. 22 Kănd jel

napokon aišăt, na putut nimik s lji zăkă š s lja udă.

Kănd lumja avizut aja, š znakurlje karje lja dat ku

mănilje, ashvatit k jel avut vizije ăn Svetište. 23 Kănd

azavršăt zuvilje alu Zaharija s lukrjază kašă popa ăn

Hram, sa tors akas. 24 Dăpă duavă trje zălje, mujarja

aluj Elizabeta arămas grja, š činč lunj na išăt dăn

kasă. Ja azăs: 25 “Aša Domnu sa pobrinit d minje

š askinit rušunja dăpă minje la intja alu lumje daja

če na putut s am kupi.” 26 Kănd Elizabeta irja grja

šasă lunj, Dimizov atrimjes p anđelu Gabrijel ăn sat

Nazaret ăn regija Galileja, 27 la djevică karje zaručită

dăpă om karje s kjamă Josip. Jel irja d sămăncă alu

caru David, a djevica s kima Marija. 28 Gabrijel avinjit

š azăs alu je: “Zdravo! Domnu ku tinje. Dimizov ta

kuljes!” 29 P aja Marija sa uznemirit š na razumit

če anđelu avrut s zăkă ku pozdravula. 30 Anđelu

azăs: “Na vja frikă, Marija. Tu ješt aja p karje Dimizov

akuljes! 31 Jakă osă fi grja š osă fač fičor p karje

osă l kjem Isusu. 32 Jel osă fije marje š osă s kjamje

Bijatu alu Maj marje Dimizov. Domnu Dimizov osă

idja autoritet s fije car kum Dimizov aobečit alu David,

sămănca aluj. 33Osă vladjaskă p sămănca alu Jakov

zauvjek š cara aluj nikad nusă prestanjaskă.” (aiōn

g165) 34Marija ăntrijabă p anđelu: “Ali kum? Jo još

nam fost ku omu.” 35 Anđelu Gabrijel ja zăs: “Sufljetu

alu Svăntuluj osă s slubuadje p tinje š săla alu Maj

marje Dimizov osă t ănviljaskă. Š daja kupilu karje l

fiča osă fije svănt š osă s kjamje Bijatu alu Dimizov.

36 Jakă, Elizabeta, rođakinja ata, aša bătărnă isto

duče fičor. Aja ista mujarje, d karje arubit k nu puatje

s ajbje kupi, a grja je d šasă lunj. 37 K alu Dimizov

nimika nuje nemoguće!” 38Marija azăs alu Gabrijel:

“Jakă, argata sănt alu Domnuluj. S fije kum tu zăč!” Š

Gabrijel apljikat dăla ja. 39 Duavă trje zălje dăpă aja,

Marija majdată apljikat ăn sat ăn djalurj alu Judeje.

40 Kănd ja ažuns, auntrat ăn kasa alu Zaharija š

apozdravit p Elizabeta. 41 Kănd Elizabeta auzăt

pozdravu alu Marije, kupilu ăn burtă alu Elizabetăj

dăturdată mult sa miškat š Elizabeta sa napunit ku

Sufljetu alu Svăntuluj. 42 Elizabeta d radost marje

ăntarje astrigat: “Maj mult ješt blagoslovită d tuatje

mujerj š blagoslovit je kupilu ăn burta ata! 43 Ku

čaja amzaslužăt častula s m positjaskă mama alu

Domnuluj alu mjov! 44 Jakă kănd auzăt pozdravu alu

tov, kupilu ăn burtă dăturdată mult sa miškat d radost!

45 Blagoslovită ješt daja čaj krizut k osă s ispunjskă

poruka karje ca trimjes Domnu!” 46 Atunča Marija

azăs: “Inima amja adrikă p Domnu, 47 sufljetu alu

mjov s radujaštje la Dimizov, Spasitelju alu mjov, 48

k p minje ma kuljes, p ponizna argata aluj! Audjec,

pănd akuma tuată generacija osă zăkă k Dimizov ma

blagoslovit, 49 daja če Dimizov karje arje tuată săla
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Лукастар
1 Пативало Феофило, бут мануша линэ тэ стидэн

и тэ запистросарэн роспхэнимос пала кода,

со сас. Када роспхэндэ амэнди мануша, савэ

майанглал дикхэнас вся пэстирэ якхэнца тай

ашыле бутярнэ Лавэстирэ. Важ кода мэ тховдэм

андо води мишто вся тэ ужанав, со сас майанглал,

и екх пала авэр тэ запистросарав тути. 4 Тунчи ту

полэса: кода, со ту ашундян, исин чячимос. 5 Андэ

деса, кала андэ Иудея сас тхагараса Иродо, сас

мануш, савэс акхарэнас Захария, андай рашая

Авиястирэ стидимастар, и лэстэ сас ромни андав

родо Аароноско, акхарэнас ла Елизавета. 6 Онэ

лэдуй сас жужэ англав Дэл, жувэнас пав всаворо

запхэнимос Раеско бидошако. 7 Лэндэ на сас

бэяцэн, колэстар со Елизавета сас бибэяцэндири,

и онэ лэдуй сас андэ бэрша пхурэ. 8 Екхвар авиля

вряма рашаенди лэстирэ стидимастар тэ терэл

бути англав Дэл. 9Сар сас прилито машкар рашая,

онэ шутэ жребиё, и прижыляпэ Захариясти тэ

зажал андо храмо лэ Раеско тэ пхабарэл ладано.

10 Андэ кодья ж вряма, кала вов пхабарэлас

ладано, всаворэ мануша мангэнаспэ Дэвлэс аври.

11 Тунчи вов удикхля ангелос Раестирэс, саво

тэрдёлас пай право риг лэ жэртвеникоско, кай

пхаболас о ладано. 12 Захария сар удикхля лэс,

бари дар авиля пэр лэстэ, и вов на жангля, со

тэ терэл. 13 Ангело пхэндя лэсти: — На дара,

Захария! Ашундя о Дэл мангимос тиро. И ромни

тири, Елизавета, бэянэла тути шаворэс, и акхарэса

лэс Иоано. 14 Авэла тути баро радомос, и бут

мануша авэна тэ радонпэ, кай вов бэяндиля.

15 Вов авэла баро англав Рай, на авэла тэ пэл

ни мол, ни матимаско пимо и пхэрдёла Свэнто

Духоса майанглал, сар вов бэяндёла. 16 Бутэн

Израилёстирэ шавэн вов рисарэла палпалэ кав

лэнго Рай о Дэл 17 и авэла тэ жал англав Лэстэ

андо духо и зор Илиястири, кай тэ рисарэл и водя

лэ дадэндирэ кай лэнди бэяцэ, и найкандунэн кав

гындо чячимастирэн манушэн, кай тэ гытосарэ

манушэн, кала авэла о Рай Дэл. 18 Захария пхэндя

ангелости: — Сар мэ ужанава када? Мэ пхуро, тай

ромни мэрни найтэрни. 19 Ангело пхэндя лэсти: —

Мэ Гавриило, саво тэрдював англав Дэл, бишалдо

тэ дав дума туса и тэ пхэнав тути кадва радосаво

лав. 20 Акэ, ту авэса муто и на дэса дума кай

кодва дес, кала када вся авэла, важ кода со ту на

патяйлян мэрнэ лавэнди, савэ терэнапэ андэ пэсти

вряма. 21 Андэ кадья вряма мануша ажутярэнас

Захарияс и дивонаспэ, состар вов бут вряма на

выжалас андав храмо. 22 Кала Захария выжыля

котар, вов на дэлас дума, и мануша полинэ, со

вов андо храмо варисо дикхля. Вов сикавэлас

вастэнца лэнди и ашэласпэ муто. 23А сар прожыле

кола деса, кала вов терэлас рашаендири бути,

тунчи рисайля пэстэ черэ. 24 Прожыля вряма,

Елизавета, и ромни лэстири, ашыля пхари. Панч

шон вой гарадёлас манушэндар и пхэнэлас: 25

— Акэ, со стердя манди Рай Дэл андэ кадэла

деса, кала Вов обрисардя мандэ пэстирэ якха,

кай тэ злэл пар мандэ о лажавимос мэрно англай

мануша! 26 Кала Елизавета сас шов шон пхари,

о Дэл бишалдя ангелос Гавриилос андо форо

галилейско, саво акхарэлпэ Назарето, 27 кай

щиёры, савя акхарэнас Мария. Вой дя лав тэ жал

палав ром палав Иосифо, саво сас андав родо

лэ Давидоско. 28 Ангело авиля латэ и пхэндя:

— Тэ авэс бахтали! Тути дяпэ мищимос! О Рай

Дэл туса! 29 Мария на жангля, со тэ пхэнэл, и

гындолас, важ со вов кади пхэндя. 30 Ангело

пхэндя: — На дара, Мария! Ту аракхлян мищимос

кав Дэл! 31 Акэ, ту авэса пхари, и бэянэса Шавэс,

и акхарэса Лэс Исусо. 32 Вов авэла баро, и Лэс

акхарэна Шаво Майбарэско. Рай Дэл дэла Лэсти

троно Давидоско, лэ прапапос Лэстирэс. 33 Вов по

вако авэла Тхагараса англав родо Иаковоско, и

тхагаримос Лэско никала на пэрэашэла тэ авэл.

(aiōn g165) 34 Мария пхэндя ангелости: — Сар када

авэла? Мэ инке на сымас палав ром! 35 Ангело

пхэндя лати: — Свэнто Духо сжала пэр тутэ, и зор

Майбарэско ушарэла тут, и свэнто Бэято, Саво

тутэ бэяндёла, акхарэлапэ Шаво Дэвлэско. 36 Акэ

Елизавета андав родо тиро, палай сави пхэнэнас,

со латэ на авэна бэяцэ, подикх, вой шовто шон

пхари. Андо пхуримос лако бэяндёла латэ шаво.

37 О Дэл терэла вся, со Вов закамэла. 38 Пхэндя

Мария: — Мэ бутярни Рае Дэвлэстири. Мэк авэла

манди, сар ту пхэндян. И ангело отжыля латар.

39 Андэ кадэла деса Мария вщиля и сыго жыля

андо форо, саво сас андо плаенго тхан Иудеяко.

40 Вой зажыля андо чер кав Захария и пхэндя

ла Елизаветати: — Тэ авэс бахтали! 41 Кала

Елизавета ашундя лава Мариятирэ, подхукля о

бэято андэ Елизавета, и пхэрдиля вой Свэнто

Духоса. 42 Вой зацыписайля фартэ гласоса и

пхэндя: — Тут авэна тэ лашарэн майбут аврэ

жувляндар! И лашарэна тирэ Бэятос, Савэс ту

пхиравэс! 43 Сости манди када, со мандэ авиля

дэй мэрнэ Рае Дэвлэстири? 44 Кала мэ ашундэм,

сар ту пхэндян манди, тэ авав бахтали, подхукля
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Luka
1 Cenimeja Teofile, but džene lelje te pisinen oto

događaja save ule maškar amende. 2 On pisinde

ađahar sar so vaćerde amenđe okola kola taro

anglunipe dikhle adala događaja hem kola inele

sluge zako e Devlesoro lafi. 3 Ađahar hem me, palo

adava so taro anglunipe šukar ispitujinđum sa adava,

mangljum tuće sa palo redo te pisinav, 4 te šaj ove

uverime dai čače sa adava so injan sikavdo. 5 Kad

o Irod inele caro ani Judeja, nesavo manuš palo

anav Zaharija inele svešteniko e izraelconengoro, oto

redo e Avijasoro. E Zaharijasiri romni da inele oto

pleme e Aaronesoro. Lakoro anav inele Jelisaveta.

6O Zaharija hem i Jelisaveta inele pravedna anglo

Devel, adalese so živinde palo sa o naredbe hem o

zakonja e Gospodesere. 7Olen na ine čhave adalese

so i Jelisaveta našti ine te ačhol khamni, a soduj

džene već purandile. 8 Jekh dive kad e Zaharijasiri

grupa oto sveštenici kandlja ano Hram, tegani hem o

Zaharija ćerela ine pli buti sar svešteniko anglo Devel.

9 Ov, palo adeti e sveštenikonengoro, barbuteja inele

izabirime te đerdini ko Hram e Gospodesoro hem

te kadini. 10 Sar o Zaharija kadini ine ano Hram, sa

edobor narodo molini pe ine avri. 11 A ano Hram e

Zaharijase mothovđa pe o anđeo e Gospodesoro,

kova terdino ki desno strana oto žrtveniko kotar

kadinđa pe. 12 Kad o Zaharija dikhlja le, uznemirinđa

pe hem but darandilo. 13 A o anđeo phenđa lese:

“Ma dara, Zaharija! O Devel šunđa ti molitva. Ti romni

i Jelisaveta ka bijani će čhave, i ka de le anav Jovan.

14 Ka ove but radosno zbog leste hem but džene ka

radujinen pe so ov ka bijanđol, 15 adalese so ka ovel

baro manuš anglo Gospod. Nikad naka pijel mol hem

ništa sostar šaj te mačol pe. Ka ovel pherdo e Svetone

Duhoja pana pe dajaće ano vođi. 16 Bute Izraelconen

ka irini anglo Gospod, anglo lengoro Devel. 17 Ka

džal anglo Gospod sar glasniko ano duho hem ano

zoralipe e prorokosoro e Ilijasoro. Ka mirini e daden

lengere čhavencar hem okolen so na šunena ka irini

nakori mudrost e pravednikonengiri. Ka pripremini e

narodo te oven spremna zako e Gospodesoro aviba.”

18 I o Zaharija pučlja e anđeo: “Sar me te džanav da

čače ka ovel adava so phenđan? Me injum purano

hem mli romni da beršali.” 19 A o anđeo phenđa

lese: “Me injum o Gavrilo, o anđeo kova terđola anglo

Devel. Ov bičhalđa man te vaćerav tuja hem te anav

će akava šukar lafi. 20 I ače, ka ove laloro, naka šaj te

vaćere sa đi o dive kad adava ka ovel, adalese so na

verujinđan mle lafenđe save ka pherđoven ano pravo

vreme.” 21 Sar o anđeo vaćeri ine e Zaharijaja, o

narodo kova adžićerđa avri čudinđa pe so o Zaharija

edobor ačhilo ano Hram. 22 A kad o Zaharija iklilo,

našti ine te vaćeri olencar. Ćerela ine nesar te mothoj

lenđe vastencar, ali ačhilo laloro. O manuša halile da

ole ine vizija ano Hram. 23 Kad pherdile o dive oti

lesiri služba ano Hram, o Zaharija irinđa pe čhere.

24 Na nakhlo but, i lesiri romni i Jelisaveta ačhili

khamni hem pandž masek na iklili avri taro čher.

Phenđa: 25 “O Gospod ćerđa te šaj ačhovav khamni.

Akana mothovđa maje pli milost hem cidinđa mli lađ

anglo manuša.” 26 Kad i Jelisaveta inele šofto masek

khamni, o Devel bičhalđa ple anđeo e Gavrilo ki diz

Nazaret ani regija Galileja. 27 Adari valjanđa te legari

o lafi e Marijaće koja pana inele čhaj. Oj inele mangli

e muršese palo anav Josif, kova inele oto pleme e

carosoro e Davidesoro. 28 Kad alo o anđeo, phenđa

e Marijaće: “Radujin tut! O Gospodi tuja! Ovi but

milostivno premala tute!” 29 A i Marija but uznemirinđa

pe zbog e anđeosere lafija, i pučlja pe so šaj te

značini adava pozdrav. 30 A o anđeo phenđa laće:

“Ma dara, Marije! O Devel mothovđa će pli milost! 31

Ače, ka ačhove khamni hem ka bijane čhave, i ka de

le anav Isus. 32 Ov ka ovel baro hem ka vičini pe

Čhavo e Najbare Devlesoro. O Devel o Gospod ka

del le o presto lesere pradadesoro e Davidesoro. 33

Ka carujini upro pleme e Jakovesoro zauvek; zako

lesoro carstvo naka ovel kraj.” (aiōn g165) 34 Tegani i

Marija pučlja e anđeo: “Sar šaj te ovel adava kad

me pana injum čhaj?” 35 A o anđeo phenđa laće:

“O Sveto Duho ka huljel upra tute hem o zoralipe

e Najbare Devlesoro ka učhari tut. Adalese adava

čhavo, kole ka bijane, ka ovel sveto hem ka vičini pe

Čhavo e Devlesoro. 36 Eče, ti bibi i Jelisaveta da,

ko purane berša, ačhili khamni hem ka bijani murše.

I oj, kolaće sare džande da našti te ačhol khamni,

akanai šov masek khamni. 37 Adalese so o Devel

sa šaj te ćerel!” 38 Tegani i Marija phenđa: “Ače,

sluškinja e Gospodesiri injum. Nek ovel maje palo to

lafi.” I o anđeo dželo olatar. 39 Adala dive i Marija

spreminđa pe hem siđarđa ko bregalo krajo, ki jekh

diz ani regija Judeja. 40 Kad resli adari, đerdinđa ko

čher e Zaharijasoro hem pozdravinđa e Jelisaveta.

41 I kad i Jelisaveta šunđa e Marijakoro pozdrav, o

čhavoro oti radost zorale mrdinđa olaće ano vođi, a oj

pherdili e Svetone Duhoja. 42 I bare glasoja phenđa e

Marijaće: “Najblagoslovime injan maškaro đuvlja hem

blagoslovime o čhavoro kole akhareja ano vođi! 43

Akavai bari čast maje so tu, mle Gospodesiri daj, aljan

kora mande. 44 Adalese so, kad šunđum to pozdrav,

o čhavoro oti radost zorale mrdinđa maje ano vođi. 45
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Luka
1 Poštuime Teofile, ramov tuće zbog godova kaj

but džene line te ramon okola događajurja save

o Del obećisarda majsigo prekal e prorokurja, a

save dogodisajle maškar amende. 2 Von godova

ramosardine prema okova so majanglal phendine

e očevicurja thaj sluge e Alavešće. 3 Zato vi me

odlučisardem Teofile, te ramov tuće sa po redo, pošto

pomno sa katar o početko istražisardem, 4 gajda

aveja sigurno kaj si okova sikavipe savo primisardan

pouzdano. 5 Ande vrjama kana vladilas o Judejsko

caro o Irod, sas varesavo rašaj savo akhardolas

Zaharije andar e Avijasko rašajesko redo. A lešći

romnji sas isto andar e Aronosko pleme. Lako alav

sas Jelisaveta. 6 A liduj sas pravedne anglo Del, thaj

trajinas sa po zakono thaj pe okova so sas odredime

anglo Gospod, bi manako. 7 A nas len čhavra,

kaj e Jelisaveta našti ačhelas khamni, a liduj već

phurile. 8 Jek đes kana o Zaharija služilas e Devlešće

ando Hramo kaj po dužnost avilo o redo kana lešći

grupa rašaja trubunas te služin, 9 prema e rašajengo

običaj odabirisardine les gajda kaj čhudine e kocka te

del ando Svetište e Gospodesko te kadil. 10 Pale

vrjama kana kadilas pe ando Hramo, sa o them sas

avri thaj molinas pe. 11 A e Zaharijašće sikadilo o

anđelo e Gospodesko savo ačhelas pe desno rig e

žrtvenikosko katar savo kadilas pe. 12 Kana dikhla

les o Zaharije, zurale darajlo. 13 A o anđelo phendas

lešće: “Na dara, Zaharija! Kaj si ašundi ćiri molitva: ćiri

romnji e Jelisaveta bijanela tuće čhave thaj tu de les

alav Jovan. 14 Zbog leste aveja bahtalo thaj radosno

thaj e buten raduila lesko bijandipe, 15 kaj avela baro

anglo Gospod. Či pijela mol niti pimo savo matarel.

Pherdola e Sveto Duhosa još ando đi pire dejako. 16

Vo boldela e but Izraelconen e Gospodešće lenđe

Devlešće. 17 Džala anglo Gospod sago glasniko

pherdo duho thaj sila, sago o proroko Ilija. Pomirila e

daden lenđe čhavenca a e nepokorne umurja boldela

gajda te prihvatin o razumnost okolengo save si

pravedne. Pripremila e theme pale e vrjama kana o

Gospod avela.” 18 A o Zaharija phendas e anđelošće:

“Sar me džanava kaj godova avela čače? Kaj me sem

purano thaj e romnji mungri dija ande pire purane

brš.” 19 A o anđelo phendas lešće: “Me sem o anđelo

Gavrilo, savo ačhav anglo Del te služiv thaj bičhaldo

sem te ćerav svato tusa thaj te javiv tuće akaja

bahtali nevimata. 20 A akana andar godova kaj či

paćajan zanemija thaj našti ćereja svato dži ko đes

dok či avel e vrjama pale godova thaj mungre alava

či pherdon.” 21 A o them ažućarelas avri e Zaharija

thaj začudisajle so gaći zadržisajlo ando svetište e

Hramosko. 22 A kana napokon inljisto, našti ćerelas

svato, nego e znakonenca probisarda te phenel lenđe

so sas ando Hramo thaj von haćardine kaj sas les

viđenje ando svetište e Hramosko. 23 Thaj kana

završisajle e đesa lešće službaće ando Hramo o

Zaharije đelotar ćhere. 24 A posle godola đesa, lešći

romnji e Jelisaveta ačhili khamni thaj pandž čhon

či inkljelas avri andar piro ćher thaj motholas: 25

“O Gospod milostivo dikhla pe mande kaj fuljardas

mandar o ladžavo anglo them.” 26 Kana e Jelisaveta

sas khamni šov čhon, o Del bičhaldas e anđele

Gavrilo ando cikno galilejsko gav savo akhardolas

Nazaret, 27 ke Marija savi sas još čhej thaj sas

mangli palo manuš, savo akhardolas Josif, savo sas

potomko e carosko Davidosko. 28 Kana o anđelo

dijas late andre phendas laće: “Raduisar tut, kaj o Del

si pherdo milosti prema tute! O Gospod si tusa.” 29

Pe godola alava e Marija uznemirisajli thaj počnisarda

te gindil so značil godova pozdrav. 30 A o anđelo

phendas laće: “Na dara Marija! Kaj o Del iskažisardas

tuće piri ljubav.” 31 Ake ačheja khamni thaj bijaneja

čhave saves deja alav Isus. 32 Vo avela baro thaj

akhardola Čhavo e Majbare Devlesko thaj o Gospod

Del dela les autoriteto te vladil sago o caro David

savo sas lesko prapapo. 33 Vo vladila e Jakovešće

plemenova dži ko veko thaj lešće carstvošće či avela

krajo. (aiōn g165) 34 A e Marija phendas e anđelošće:

“Sar godova avela kana sem još čhej?” 35 A o anđelo

phendas laće: “O Sveto Duho fuljela pe tute thaj e

sila e Majbare Devlešći avela pe tute thaj zasenila

tut. Zato vi okova savo bijandola avela sveto thaj

akhardola o Čhavo e Devlesko. 36 Ake vi ćiri bibi

e Jelisaveta, ačhili khamni ande piri purani vrjama

thaj avela lat čhavo. Okoja isto manušnji pale savi

phenenas kaj našti avel lat čhavra, već si šov čhon

khamni. 37 Kaj, e Devlešće khanči naj nemoguće!”

38 A e Marija phendas lešće: “Ake, sluškinja sem e

Gospodešći, neka avel manđe pe ćire alava.” Thaj o

anđelo đelotar latar. 39 Varesave đesa majposle e

Marija siđardas ande gorsko krajo e Judejako. 40

Kana aresli okote dija ande Zaharijasko ćher thaj

pozdravisajli e Jelisavetava. 41 Kana e Jelisaveta

ašunda e Marijako pozdrav, o čhavro huklo ando

lako đi, a e Jelisaveta pherdili e Sveto Duhosa. 42

Pale godova e bahtatar čhuta muj e bare glasosa:

“Majblagoslovime san tu, Marijo, katar sa e manušnja

thaj blagoslovime o čhavro ande ćiro đi. 43 Savi

čast si man, te tu e dej mungre Gospodešći aves

mande! 44 Kaj ake čim ćiro pozdrav avilo dži ke
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Luka
1 Mangleja Teofile, sar so džane, but džene lije

te pisin tare kova so sasa, so o Dol obećisada

prekale prorokura, a ćerdilo maškar amende. 2

Pisisade amenđe kola save korkore dikhlje vadži tare

anglune đivesa thaj ćerdile sluge e Devlese Lafese,

3 gija i me, mangleja Teofile, tuće pisiv sa redasa,

golese so sa taro anglunipe ispitujisadem, 4 te šaj

ave uverimo kaj si čačipe kova so sikade tut. 5 Kana

sasa o Irod caro ani Judeja, nesavo manuš savo

akhardola Zaharija sasa svešteniko tare Avijineso

redo. Lesi romni sasa tari kuštik e Aaronesi thaj

akhardola Jelisaveta. 6 Solduj džene sesa čačutne

anglo Dol thaj živisade pale zapovestura thaj palo

Zakon e Gospodeso bizo nisavo bilačhipe. 7 Al len

ni sesa čhave, golese kaj i Jelisaveta naštine te

ačhol khamni, a solduj džene sesa već purane. 8

Jekh đive, o Zaharija služisada e Devle ano Hram

golese kaj palo dužnost sasa leso redo, 9 golese

so, palo adeti e sveštenikurengo birisade le kockasa

te džal ano Hram e Gospodeso te kadil. 10 Kana o

Zaharija dija ano Hram te kadil, but manuša molisajle

avral. 11 Tegani e Zaharijase sikadilo o anđelo e

Gospodeso savo ačhilo ki desno rig taro žrtveniko e

kadimaso. 12 Kana o Zaharija dikhlja le, uznemirisajlo

thaj but darajlo. 13 Al o anđelo vaćarda lese: “Ma

dara, Zaharije! Ćiri molitva sasa šundi. Ćiri romni

i Jelisaveta ka bijanol murše thaj tu ka de le alav

Jovan. 14 Tu ka ave radosno thaj baxtalo thaj but

džene ka aven blagoslovime lese bijandimasa, 15

golese kaj vov ka avol baro anglo Gospod. Nikad ni

ka pijol mol ni zuralo pijipe. Vov ka pherdol e Svetone

Duxosa dok si ano vođi pe dako. 16O Jovane bute

Izraelcuren ka iril anglo Gospod, angle lengo Dol. 17

Vov ka džal anglo Gospod sar glasniko ano Duxo

thaj ano zuralipe e prorokoso e Ilijaso. Ka miril e ile e

dadenđe premale e čhave thaj ka iril kolen save ni

šunen ano gođaveripe e pravednikurengo. Sa kava

ka ćerol te pripremil e manušen te šaj aven spremna

e Gospodese avimase.” 18 O Zaharija vaćarda e

anđelose: “Pale soste me gova ka džanav? Golese

kaj sem purano thaj mingri romni si bute beršenđi.” 19

O anđelo phenda lese: “Me sem o Gavrilo, o anđelo

savo ačhol anglo Dol. Bičhaldo sem te vaćarav tuće

kava lačho lafi. 20 Akh, ka ave laloro thaj ni ka vaćare

dži gova đive dži kaj sa gova ni ćerdol, golese so

ni pačajan ane mingre lafura save ka pherdon ano

pravo vreme.” 21 E manuša ađućarde e Zaharija

thaj čudisajle sose gaći majisajlo ano Hram. 22 Al

kana o Zaharija iklilo, naštine te vaćarol. Vov dija

len znakura golese kaj sasa laloro. Gija e manuša

haljarde kaj sasa le vizija ano Hram. 23 Kana nakhle

e đivesa lese služimase ano Hram, o Zaharija đelo

čhere. 24 Pale kala đivesa i Jelisaveta lesi romni

ačhili khamni thaj ni iklili avral taro čher pandž čhon.

25 Golese i Jelisaveta vaćarda: “Gija ćerda manđe o

Gospod! Ane kala đivesa sikada manđe po milost

thaj uljarda mandar i ladž maškare manuša kaj ni

sasa man čhave.” 26 Kana i Jelisaveta sasa šovto

čhon khamni, o Dol bičhalda e anđelo e Gavrilo ano

Galilejsko foro o Nazaret 27 ki čhej i Marija savi sasa

mangli romese e Josifese savo sasa tari kuštik e

carosi e Davidesi. 28 Kana o anđelo o Gavrilo avilo

late, phenda: “Av radosno, tu so arakhljan milost. O

Gospod si tusa. [Blagoslovimi san maškare džuvlja!]”

29 I Marija but darajli tare lese lafura thaj dija gođi

savo sasa kava pozdrav. 30 Al o anđelo o Gavrilo

phenda laće: “Ma dara, Marijo! Golese kaj arakhljan

milost anglo Dol. 31 Akh, ka ačhe khamni, ka bijane

čhave thaj ka de le alav Isus. 32 Vov ka avol baro thaj

ka akhardol Čhavo e Embare Devleso. O Gospod o

Dol ka dol le o presto lese paradadeso e Davideso.

33 Vov ka carujil ane kuštika e Jakovese ane sa e

đivesa thaj lese carstvose ni ka avol krajo.” (aiōn

g165) 34 Tegani i Marija pučlja e anđelo: “Sar ka

avol gova kana sem me vadži čhej?” 35 O anđelo

o Gavrilo vaćarda laće: “O Sveto Duxo ka avol pe

tute thaj o zuralipe e Embare Devleso ka učharol tut.

Golese kaj o čhavoro so ka bijandol ka avol sveto

thaj ka akhardol Čhavo e Devleso. 36 Akh, i ćiri bibi i

Jelisaveta ačhili khamni ane purane berša thaj ka

bijanol murše. E manuša vaćarde kaj voj naštine

te ačhol khamni, al akana si šov čhon khamni. 37

Golese kaj o Dol šaj te ćerol sa so phenol!” 38 I Marija

phenda: “Ake, me sem sluškinja e Gospodesi. Nek

avol manđe palo ćiro lafi!” Thaj o anđelo đelo latar.

39 Pale gola đivesa i Marija spremisajli thaj siđarda

ani bregali phuv ano foro e Judejako. 40 Kana resli

odori, đeli ano čher e Zaharijaso thaj pozdravisajli e

Jelisavetasa. 41 Kana i Jelisaveta šunda e Marijako

pozdrav, čhelda o čhavo ane lako vođi thaj i Jelisaveta

pherdili Svetone Duxosa. 42 Andare sa o glaso

vaćarda e Marijaće: “Emblagoslovimi san maškare

sa e džuvlja thaj blagoslovimo si o čhavo ane ćiro

vođi. 43 Kotar manđe kava čast kaj tu, i dej mingre

Gospodesi, aviljan ke mande? 44 Golese dikh, kana

šundem ćiro pozdrav, taro radost čhelda o čhavoro

ane mingro vođi. 45 Blagoslovimi san tu so pačajan

kaj ka pherdol kova so vaćarda tuće o Gospod!”

46 Tegani i Marija vaćarda: “Slavil mingri duša e
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Лукастар
1 Кана бут ко манушэндар ачиле тэ зачинэ дума

пала кода, со стердапэ машкар амэн, 2 и

сар амэнди розпхэндэ мануша, савэ англунэ

дивэндар дыкхле кода, со сля, тай терэнас бути

важ Дэвлэхкэрэ Лавэ, 3 тунчи и манди, пативало

Феофило, авиля пэ гындо тэ розлэпэ дэ кодэлэ,

со стердапэ англунэ дивэндар, тай екх пала аврэ

тэ чинэ тути, 4 соб ту тэ полэх, пэ скици исин

чячюно сикляримо, саво ту прылилян. 5 Дэ кодыя

вряма, кала Иродо сля тхагари дэ Иудея, джювда

екх рашай, саво вджялас дэ рашаенгири группа,

тев сля пхурэдэрэґа Авии. Лэ акхарэнас Захария,

тай лэхкиря ромняґа сля Елизавета, манушни

Ааронохкэрэ родостар. 6Вонэ лэдуй сле дэвликунэ

мануша, и лэнгоро джювимо сля бидошакоро. И

вонэ джювдэ пав Дэвлэ Раехкэрэ заповеди и пав

дума Дэвлэхкири. 7 Лэндэ на сля чяворэн, колэсти

со Елизаветатэ на выджялас тэ авэ пхаряґа, и вонэ

лэдуй сле дэ пуранэн бэршэн. 8 Екхвар поджиля

вряма Захариясти рашаенца тэ лиджя бути англа

Дэвлэ. 9 Сар прылито сля рашаендэ, вонэ чутэ

жребии, касти тэ джя дэ храмо, тай Захариясти

выпэля тэ заджя дэ храмо Раехкоро и тэ ваздэ

тхув. 10 Дэ кодыя вряма, кала Захария ваздэлас

тхув дэ храмо, всавэрэ мануша мангэнаспэ аври,

дэ грэда. 11 Тунчи сикавдапэ Захариясти Раехкоро

ангело, пав чячи риг жэртвенникостар, пэ савэ

ваздэнас тхув Дэвлэсти. 12 Кала Захария удыкхля

ангело, дэня пэ лэстэ дар, и затинисиля даратар

лэхкоро їло. 13 Ангело пхэнда лэсти: — На дар,

Захария! Шунда Дэвэл мангимо тиро, тай ромни

тири, Елизавета, бэнёла тути чявэ, и дэґа лэсти

лав Иоанно. 14 Тиро їло авэла бахтало баря

лошатар, и Иоаннохкэрэ бэнимасти лошавэна бут

мануша. 15 Авэла вов барэ манушэґа англа Рае: на

пэла мол и мортхали тай Свэнтонэ Фаноґа авэла

пхэрдо инте тала дакэрэ їлэ. 16 Бутэн манушэн дэ

Израили вов рисарэла Раестэ, лэнгэрэ Дэвлэстэ.

17 Вов джяла англа Рае, тай Ильяхкэрэ фано и

зор авэна пэ лэстэ, и вов рисарэла дадэнгэрэ

їлэ лэнгэрэ чярэндэ, тай накандунэн рисарэла

свэнтонэ годятэ, тай лачярэла манушэн, соб

тэ авэн вонэ англа Дэвлэ. 18 Захария пхэнда

ангелости: — Сар манди тэ патя кадэлэсти? Мэ

пхуро, тай ромни мури дэ пуранэн бэршэн. 19

Ангело пхэнда лэсти: — Мэ Гавриило, саво ачел

англа Дэвлэ, тай бичалдо тэ дэдумэ туґа и тэ

розпхэнэ тути пала када вса. 20 Акэ, ту авэґа

лало и ни екх лав на пхэнэґа ды кодэлэ, сар

вса стерэлапэ. Кодэлэсти со ту на патинян мурэ

лавэсти, пав савэ стерэлапэ вса дэ пэхкири вряма.

21 А мануша дожутярэнас Захария аври тай на

полэнас, сости вов на выджял храмостар скици

вряма. 22 Кала вов выджиля храмостар, тунчи на

сґалювда тэ выпхэнэ ни екх лав, нэ кици сикавэлас

вастэнца, сар лало. Тунчи мануша полиле, со

Дэвэл сикавда лэсти вари-со дэ храмо. 23 Ай

кала проджиля лэхкири вряма тэ лиджя бути дэ

храмо, Захария рисиля цэрэ. 24 Проджиля набут

вряма, и Елизавета, ромни лэхкири, ачиля пхари

тай гаравэласпэ манушэндар панч чён. 25 Тай

пхэнэлас: — Со терда манца Рай? Вздыкхляпэ пэ

ман! И слиля ладжявимо мандар англа манушэн!

26 Пэ шовто чён, сар Елизавета ачиля пхари,

ангело Гавриило сля бичалдо Дэвлэстар дэ форо

Назарето, саво ачел дэ пхув Галилея, 27 чятэ,

савя акхарэнас Мария, пала савя дэне лав тэ

отдэ ла пала Иосифо Давидохкэрэ родостар. 28

Ангело авиля латэ тай пхэнда: — Лошав, бахтали!

Рай исин туґа! 29 Вой на полиля, со када терэлпэ

тай сар тэ полэ лэхкэрэ лава. 30 Ангело пхэнда

лати: — На дар, Мария! Дэвэл дэня тути бахт

бари! 31 Акэ, ту авэґа пхари тай бэнёґа Чяворэ,

и дэґа Лэсти Лав Исусо. 32 Вов авэла баро, тай

Лэ авэна тэ акхарэ Барэдэрэхкоро Чяво. Дэвэл

Рай дэла Лэсти троно, пэ савэ бэшэлас тхагари

Давидо, дад Лэхкоро. 33 И авэла Вов Тхагари дэ

родо Иаковохкоро, и Тхагаримо Лэхкоро никала на

пэрэачела. (aiōn g165) 34 Мария пхучля ангелостар:

— Сар откада вса авэла, кала мэ чей и муршэ

на джянав? 35 Ангело пхэнда лати: — Свэнто

Фано сджяла упрал пэ тут, и зор Барэдэрэхкири

ушарэла тут. И кодэлэсти Свэнто, Саво бэнёлапэ,

акхарэлапэ Дэвлэхкэрэ Чявэґа. 36 Акэ и Елизавета,

тирэ родостар, пэ савя пхэнэнас «бичяворэнгири»,

шовто чён, сар ачиля пхари дэ пуранэн бэршэн.

37 Акэ, важ Дэвлэ нэнай нисо, соб Вов тэ на

стерэл! 38 Тунчи Мария пхэнда: — Дэвэл — муро

Хулай, мэк авэла вса, сар ту пхэндан. Тай отджиля

латар ангело. 39 Проджиля набут вряма, и Мария

стидэняпэ тай сигэдэр джиля дэ форо Иудеенгоро,

саво ачелас машкар плаен. 40 Тай авиля дэ цэр

Захариястэ и наисардапэ Елизаветаґа. 41 Кала

Елизавета шунда лакэрэ лава, подхукля чяворо

тала лакэрэ їлэ, и пэ Елизавета сджиля Свэнто

Фано. 42 Вой ваздэня пэхкоро ґласо тай пхэнда: —

Бахтали ту машкар джювлен, тай бахтало Чяворо,

Савэ ту пхиравэх тала тирэ їлэ! 43 Пала со манди

кадыя бахт, со авиля мандэ Мурэ Раехкири дэй?
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Mateos
1 Susura ia dui soal Yesus Kristus, Atahori

fo Lamatualain helu-fuli memaꞌ eniꞌ a maꞌ

ahulun fo nae haitua nemaꞌ a. Eni, mane Daud

no baꞌi Abraham tititi-nonosin. Reken mia baꞌ

i Abraham losa mane Daud, hambu bei-baꞌiꞌ

sanahulu haa. Bei-baꞌiꞌ naa ra tutungga nara, taꞌ

o ia: Abraham anan Isak, Isak anan Yakob Yakob

anan Yahuda no odꞌi-aꞌa nara, 3 Yahuda anan

Peres no Sera (sira inan, naran Tamar), Peres

anan Hesron, Hesron anan Ram, 4 Ram anan

Aminadab, Aminadab anan Nahason, Nahason

anan Salmon, 5 Salmon anan Boas (Eni inan

naran Rahab), Boas anan Obet (eni inan, naran

Rut), Obet anan Isai, 6 Isai anan Daud. Mia

Daud losa leleꞌ atahori Israꞌel ra nenenggariꞌ

risiꞌ Babel, hambu bei-baꞌiꞌ sanahulu haa fai,

naeni: Daud anan Soleman (eni inan naa, feꞌ

esaꞌan Uria saon). Soleman anan Rehabeam,

Rehabeam anan Abia, Abia anan Asaf, Asaf anan

Yosafat, Yosafat anan Yoram, Yoram anan Usia,

Usia anan Yotam, Yotam anan Ahas, Ahas anan

Heskia, Heskia ananManaseManase anan Amos,

Amos anan Yosias, Yosias anan Yekonya no odꞌi

nara leleꞌ ara nenenggariꞌ mia Babel. 12 Leleꞌ

ara nenenggariꞌ mia Babel losa Yesus, hambu

bei-baꞌiꞌ sanahulu haa fai, naeni: Yekonya anan

Sealtiel, Sealtiel anan Serubabel, Serubabel

anan Abihut, Abihut anan Elyakim, Elyakim

anan Asor, Asor anan Sadok, Sadok anan Akim,

Akim anan Eliut, Eliut anan Eliasar, Eliasar anan

Matan, Matan anan Yakob, ma Yakob anan

Yusuf. Yusuf ia, sao Maria. Maria mana bonggi

Yesus Kristus. 17 Dadꞌi eniꞌ a mia Abraham losa

Daud, hambu bei-baꞌiꞌ sanahulu haa; mia Daud

losa ara nenenggariꞌ risiꞌ Babel hambu bei-baꞌiꞌ

sanahulu haa; boe ma mia Babel losa bonggi

Kristus, hambu bei-baꞌiꞌ sanahulu haa boe. 18

Maria bonggi Yesus naa, dudꞌuin taꞌo ia: Maria

no Yusuf nenehengge-nee basaꞌ ena. Ruꞌa se

nda feꞌe sungguꞌ raꞌabꞌue onaꞌ masaoꞌ ra sa, te

tao-tao te Maria nairu mia Lamatualain Dula-dꞌ

ale Meumaren ena. 19 Leleꞌ Yusuf nahine, boe

ma ana nae noꞌe naꞌetuꞌ sira ruꞌa se neꞌebꞌue

nara. Te ana nda nau tao naꞌamamaeꞌ Maria sia

atahori hetar matan sa, huu ralan meumareꞌ

. De ana nae naꞌetuꞌ no neeneeꞌ a. 20 Boe ma

tetembaꞌ sa, leleꞌ ana feꞌe duꞌa neu-nema, ma

nalamein. Sia meit naa, nita Lamatualain aten

mia sorga nema nafadꞌe nae, “Wee, Yusuf! Ho

ia, mane Daud tititi-nonosin. Afiꞌ mumutau sao

mala Maria. Te anaꞌ mana sia tein rala naa,

mia Lamatualain Dula-dalen. 21 Dei fo, Maria

bonggi ana touꞌ esa. Ho musi babꞌae naran,

Yesus, te dei fo Eni mana fee masoi-masodꞌ

aꞌ neu Lamatualain atahori nara mia sala-kilu

nara.” 22 Dei fo dalaꞌ ia dadꞌi taꞌo naa, huu

Lamatualain nafadꞌe basa eniꞌ a lele uluꞌ a. Ana

pake mana ola-olan Yesaya de suraꞌ nae, 23

“Hei rena, o! Hambu ana fetoꞌ sa feꞌe nda sao

sa, te tao-tao te mairuꞌ ena. De ana bonggi Ana

touꞌ sa. Ara babꞌae naran, Imanuel.” (Sia dedꞌea

Ibrani, ‘Imanuel’ sosoan: Lamatualain naꞌabꞌue

no nggita.) 24 Yusuf nalamein basa, boe ma ana

fela. Ma ana tungga Lamatualain hehelu-fufulin

neuꞌ ena. Ana haꞌi nala Maria dadꞌi saon, 25 te

ana nda sungguꞌ no Maria sa losa ana bonggi.

Ana bonggi basa ma, Yusuf babꞌae anaꞌ naa

naran, Yesus.

2 Leleꞌ bonggi Yesus mia kambo Betlehem sia

profinsi Yudea, mane Herodes toꞌu parendaꞌ.

Leleꞌ naa, hambu atahori hira mia mamana dodꞌ

ooꞌ sia langgan rulu rema risiꞌ kota Yerusalem.

Sira, atahori mana rahine mete nduuꞌ. 2 Leleꞌ

ara losa Yerusalem, ara ratatane reu-rema rae,

“Atahori Yahudi ra manen fo feꞌe nenebꞌonggiꞌ

a, sia bee, e? Hai mita nduuꞌ sa sia langgan rulu,

mana fee tatandaꞌ nae, bonggi E ena. Naeni

de hai ima mae beꞌutee neu E.” 3 Leleꞌ mane

Herodes rena oꞌola nara, ma ralan liuali. Naa

de basa atahori sia Yerusalem ra o ramedꞌa

taꞌo naa boe. 4 Basa ma, mane Herodes naꞌ

abꞌue nala basa malangga agama Yahudi ra ro

meser agama ra, de natane se nae, “Hei mifadꞌe

sobꞌa au dei! Kristus fo, Lamatualain helu-fuli

memaꞌ a, nenebꞌonggiꞌ sia bee, e?” 5Ma rataa

rae, “Sia kambo Betlehem, sia profinsi Yudea,

ama maneꞌ. Huu Lamatuaꞌ mana ola-olan Mika

suraꞌ memaꞌ mia dalahulun taꞌo ia: 6 ‘We, hei

atahori Betlehem, mana sia profinsi Yudea re.

Afiꞌ duꞌa mae, hei kambom naa, kambo anaꞌ nda

naꞌena sosoa-ndandaaꞌ sa. Huu dei fo hambu

atahori moko-monaen sa mia naa nema. Dei fo

Ana dadꞌi manatadꞌa soaꞌ neu Au atahori Israꞌ

el ngga ra.’” 7 Rena basa taꞌo naa ma, mane

Herodes noꞌe nee-nee nala atahori mana mete

rahine nduuꞌ ra. De natane se, sira rita nduuꞌ

naa sou sia lalai a eni bees. Ma ara rafadꞌe e. 8

Boe ma ana denu se Betlehem reu. Nafadꞌe se
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От Матфея
1 Родословие Иисуса Христа, Сына Давидова,

Сына Авраамова. 2 Авраам родил Исаака; Исаак

родил Иакова; Иаков родил Иуду и братьев его;

3 Иуда родил Фареса и Зару от Фамари; Фарес

родил Есрома; Есром родил Арама; 4 Арам родил

Аминадава; Аминадав родил Наассона; Наассон

родил Салмона; 5 Салмон родил Вооза от Рахавы;

Вооз родил Овида от Руфи; Овид родил Иессея;

6 Иессей родил Давида царя; Давид царь родил

Соломона от бывшей за Уриею; 7 Соломон родил

Ровоама; Ровоам родил Авию; Авия родил Асу; 8Аса

родил Иосафата; Иосафат родил Иорама; Иорам

родил Озию; 9 Озия родил Иоафама; Иоафам

родил Ахаза; Ахаз родил Езекию; 10 Езекия родил

Манассию; Манассия родил Амона; Амон родил

Иосию; 11 Иосия родил Иоакима; Иоаким родил

Иехонию и братьев его, перед переселением в

Вавилон. 12 По переселении же в Вавилон Иехония

родил Салафииля; Салафииль родил Зоровавеля;

13 Зоровавель родил Авиуда; Авиуд родил Елиакима;

Елиаким родил Азора; 14 Азор родил Садока;

Садок родил Ахима; Ахим родил Елиуда; 15 Елиуд

родил Елеазара; Елеазар родил Матфана; Матфан

родил Иакова; 16 Иаков родил Иосифа, мужа

Марии, от Которой родился Иисус, называемый

Христос. 17 Итак всех родов от Авраама до Давида

четырнадцать родов; и от Давида до переселения

в Вавилон четырнадцать родов; и от переселения

в Вавилон до Христа четырнадцать родов. 18

Рождество Иисуса Христа было так: по обручении

Матери Его Марии с Иосифом, прежде нежели

сочетались они, оказалось, что Она имеет во чреве

от Духа Святаго. 19 Иосиф же муж Ее, будучи

праведен и не желая огласить Ее, хотел тайно

отпустить Ее. 20 Но когда он помыслил это, - се,

Ангел Господень явился ему во сне и сказал: Иосиф,

сын Давидов! не бойся принять Марию, жену твою,

ибо родившееся в Ней есть от Духа Святаго; 21

родит же Сына, и наречешь Ему имя Иисус, ибо

Он спасет людей Своих от грехов их. 22 А все

сие произошло, да сбудется реченное Господом

через пророка, который говорит: 23 се, Дева во

чреве приимет и родит Сына, и нарекут имя Ему

Еммануил, что значит: с нами Бог. 24 Встав от сна,

Иосиф поступил, как повелел ему Ангел Господень,

и принял жену свою, 25 и не знал Ее. Как наконец

Она родила Сына Своего первенца, и он нарек Ему

имя Иисус.

2 Когда же Иисус родился в Вифлееме Иудейском

во дни царя Ирода, пришли в Иерусалим волхвы

с востока и говорят: 2 где родившийся Царь

Иудейский? ибо мы видели звезду Его на востоке

и пришли поклониться Ему. 3 Услышав это, Ирод

царь встревожился, и весь Иерусалим с ним. 4

И, собрав всех первосвященников и книжников

народных, спрашивал у них: где должно родиться

Христу? 5 Они же сказали ему: в Вифлееме

Иудейском, ибо так написано через пророка: 6 и

ты, Вифлеем, земля Иудина, ничем не меньше

воеводств Иудиных, ибо из тебя произойдет Вождь,

Который упасет народ Мой, Израиля. 7 Тогда Ирод,

тайно призвав волхвов, выведал от них время

появления звезды 8 и, послав их в Вифлеем, сказал:

пойдите, тщательно разведайте о Младенце и,

когда найдете, известите меня, чтобы и мне пойти

поклониться Ему. 9 Они, выслушав царя, пошли.

И се, звезда, которую видели они на востоке, шла

перед ними, как наконец пришла и остановилась

над местом, где был Младенец. 10 Увидев же звезду,

они возрадовались радостью весьма великою 11

и, войдя в дом, увидели Младенца с Мариею,

Матерью Его, и, пав, поклонились Ему; и, открыв

сокровища свои, принесли Ему дары: золото, ладан

и смирну. 12 И, получив во сне откровение не

возвращаться к Ироду, иным путем отошли в страну

свою. 13 Когда же они отошли, - се, Ангел Господень

является во сне Иосифу и говорит: встань, возьми

Младенца и Матерь Его и беги в Египет, и будь

там, доколе не скажу тебе, ибо Ирод хочет искать

Младенца, чтобы погубить Его. 14 Он встал, взял

Младенца и Матерь Его ночью и пошел в Египет, 15

и там был до смерти Ирода, да сбудется реченное

Господом через пророка, который говорит: из Египта

воззвал Я Сына Моего. 16 Тогда Ирод, увидев

себя осмеянным волхвами, весьма разгневался и

послал избить всех младенцев в Вифлееме и во

всех пределах его, от двух лет и ниже, по времени,

которое выведал от волхвов. 17 Тогда сбылось

реченное через пророка Иеремию, который говорит:

18 глас в Раме слышен, плач, и рыдание, и вопль

великий; Рахиль плачет о детях своих и не хочет

утешиться, ибо их нет. 19 По смерти же Ирода, - се,

Ангел Господень во сне является Иосифу в Египте 20

и говорит: встань, возьми Младенца и Матерь Его и

иди в землю Израилеву, ибо умерли искавшие души

Младенца. 21Он встал, взял Младенца и Матерь

Его и пришел в землю Израилеву. 22 Услышав

же, что Архелай царствует в Иудее вместо Ирода,

отца своего, убоялся туда идти; но, получив во сне

откровение, пошел в пределы Галилейские 23 и,

придя, поселился в городе, называемом Назарет, да

сбудется реченное через пророков, что Он Назореем

наречется.



Mathayo1

Mathayo
1 Ishitabu ishashikholo isha Yesu Klisiti umwana

wa Daudi, umwana wa Ibrahimu. 2 U Ibrahimu

ahali yise wa Isaka, Uisaka ahali yise wa Yakobo, u

Yakobo ahali yise wa Yuda na bhaholo bhakwe. 3

U Yuda ahali yise wa Peresi nu Sera hwa Tamari,

Peresi yise wa Hezeroni, u Hezeroni yise wa Ramu.

4 U Ramu ahali yise wa Aminadabu, u Aminadabu

ahali yise wa Nshoni, u Nashoni yise wa Salimoni. 5

U Salimoni ahali yise wa Boazi hwa Rahabu, u Boazi

yise wa Obedi hwa Ruth, U Obedi yise wa Yese, 6 u

Yese ahali yise wa mfalume u Daudi. U Daudi ahali

yise wa Sulemani hwa nshi wa Uria. 7 Usulemani

ahali yise wa Rehoboamu, u Rehoboamu yise wa

Abiya, u Abiya yise wa Asa. 8 U Asa ahali yise wa

Yehoshafati, u Yehoshafati yise wa Yoramu, u Yoramu

yise wa Uzia. 9 U Uzia ahali yise wa Yothamu, u

Yothamu yise wa Ahazi, u Ahazi yise wa Hezekia.

10 U Hezekia ahali yise wa Manase, u Manase yise

wa Amoni u Amoni yise wa Yosia. 11 U Yosia ahali

yise wa Yekonia na kaka bhakwe lwebhahegwaga

abhale hu Babeli. 12 Baada ya hwegwe abhale hu

Babeli, u Yekonia ahali yise wa Shatieli, u Shatieli

ahali mwizukulu wa Zerubabeli. 13 u Zerubabeli ahali

yise wa Abiudi, u Abiudi yise wa Eliakimu, u Eliakimu

yise wa Azori. 14 U Azori ahali yise wa Zadoki,

u Zadoki yise wa Akimu u Akimu yise wa Eliudi.

15 U Eliudi ahali yise wa Elieza, u Elieza yise wa

Matani u Matani yise wa Yakobo. 16 U Yakobo ahali

yise wa Yusufu unume wa Mariamu, yehwamwene

u Yesu ahapapwilwe, yahwitwa Klisiti. 17 Impapo

zyonti afume hwa Ibrahimu hadi hwa Daudi zyahali

impapo kumi na nne, afume hwa Daudi hadi hwegwe

abhale hwa Babeli impapo kumi na nne, na afume

ahwegwe afume hu Babeli hadi hwa Klisiti impapo

kumi na nne. 18 Apapwe hwa Yesu Klisiti hwahali ishi.

Unyina wakwe u Mariamu, ahazinjiwilwe nu Yusufu,

ishi shebhasili alolane ahaloleshe aje alinivyanda hwa

mpepo umfinjile. 19 Unume wakwe u Yusufu, ahali

muntu wi lyoli zaga ahauzaga hukenyesye hubhantu.

Ahamuye ahwimilisye husili. 20 Nahasibhaga ahusu

amamba iga, uwantumi uwa ngumbhi ahamfumiiye

hunjozi, ahaga, “Yusufu mwana wa Daudi, usahogope

humweje u Mariamu unshi waho pipo ulwanda lwali

nalwo lufumiline nu Mepo umfinjile. 21 Abhapape

umwana unsahala ubhalunkwize itawa lyakwe yu

Yesu, papo anzahubhokole abhantu bhakwe ni dhambi

zyabho.” 22Gonti gahafumiye aje nkezibhombeshe

zyezyayangwile nu gosi hwidala lya kuwa aje, 23

“Enya, u bikira ahayibha ni vyanda ahayipapa umwana

uwishilume itawa lyakwe abhahukwizye yu Imanueli”

— imaana yakwe, “Ungulubhi ali natwi.” 24 U

Yusufu ahadamushe mutulo na bhombe ndeshe

abhantumi ngosi she bhahamuzizye na ahamwejile

unshi wakwe. 25 Hata shinisho, sagahagonile nawo

mpaka lwahapapa umwana uwishilume ahankwizya

itawa lyakwe yu Yesu.

2 Baada ya Yesu apapwe Mubethelehem iya

Huuyahudi hu nsiku izya mwene u Herode,

abhantu bhebhazizye afume humashariki iya patali

bhahafishile hu Yerusalemu bhahaga, 2 “Ali hwoshi

yapapilwe umwene wabhayahudi? Tahayilolile inzota

ya humashariki nati tinzile humpute.” 3 Umwene u

Herode la ahumvwa iga ahalalamushe ni Yerusalemu

youti peka nu mwene. 4 Uherode ahabhabhunginye

agosi bhaadimi bhonti na asimbi bha bhantu,

ahabhabhuzya, “Klisiti abhapapwe hwi?” 5Bhamuzya,

“Hu Bethelehemu iya Huyahudi, ishi sheyahasimbilwe

na akuwa, 6 Naawe Bethelehemu, munsi iya Yuda,

siga ndodo peka na alongozi abha hu Yuda, pipo

afume huliwe abhahwinze umwene yahayibhadima

abhantu bhani abha Israeli.” 7 Isho u Herode

ahabhakwizizye bhala abhazyi hu siri na hubhabhuzye

aje habhalilizyo bhuli inzota iloleshe. 8 Ahabhatuma

hu Bethelehemu, ahaga, “Bhalaji na hwenyelezye

mumwanze umwana ya papilwe. Nkemwanola

mundetele ihabari aje nani nkininze humpute.” 9

Baada ya manye aje bhamwimvwizye umwene

bhahendeliye ashule, ni mota ila yebhahayilolile

humashariki yahabhalongoleye mpa lweyahimilila

pala pa mwanya umwana ahapapilwe pansi yakwe.

10 Lwe bhahayilola inzota bhahashiye hani. 11

Bhahinjiye munyumba nahunole umwana yapapilwe

nu Mariamu unyina wakwe. Bhamwinamiye na

humpute. Bhahiguye ivintu vyabho nahumfumizye

izawadi zyabho izahabu nu uvumba ni manemane. 12

U Ngulubhi ahabhasoshile mndoto aje bhasahawele

hwa Herode, kwa hiyo bhahasoguye abhale hunsi

yabho hwidala ilyinji. 13 Baada ya sogole abhantumi

bha Ngulubhi bhahamfumiye u Yusufu hunjozi

ahadamushe, “Ua, humweje umwana nu nyina wakwe

nu mwana na ahashimbiliye hu Misri. Mukhale

hunuhwo mpaka lwe nahayibha bhuzya pipo u

Herode ahumwana ili agoje. 14 Nunsiku u Yusufu

ahadamusha na humweje umwana nu nyina wakwe

ashimbilile Humisri. 15 Ahakhiye uhwo mpa u Herode

nahafwa. Izi zyahafishiye shila Ungulubhi shahayinje

ashilile hwa nkuwa, “Afume humisri inkwizizye mwana

wani.” 16 U Herode, laahalola bhansufizye na bhantu



Matthew1

Matthew
1 Hi ngei hih Abraham jâisuon, David

jâisuon Jisua Khrista richibulngei an ni.

2 Abraham renga Rêng David tena, anuoia

anghin richibulngei hah adônin mintâng ani:

Abraham'n Isaac a neia, Isaac'n Jakob a neia,

Jakob'n Judah le a lâibungngei a neia; hanchu

Judah'n Perez le Zerah a nei ngeia, (an nu chu

Tamar ani) Perez'n Hezron a neia; Hezron'n Ram

a neia, Ram'n Amminadab a neia, Amminadab'n

Nahshon a neia; Nahshon'n Salmon a neia;

Salmon'n Boaz a neia, (a nu chu Rahab ani)

Boaz'n Obed a neia, (a nu chu Ruth ani) Obed'n

Jesse a neia; Jesse'n Rêng David a nei ani. 6

David zora renga Israel mipui ngei Babylon

suoka intânga an om tena anuoia anghin an

richibulngei hah adônin mintâng ani: David'n

Uriah lômnu leh Solomon a neia; Solomon'n

Rehoboam a neia; Rehoboam'n Abijah a neia;

Abijah'n Asa a neia; Asa'n Jehoshaphat a

neia; Jehoshaphat'n Jehoram a neia; Jehoram'n

Uzziah a neia; Uzziah'n Jotham a neia; Jotham'n

Ahaz a neia; Ahaz'n Hezekiah a neia; Hezekiah'n

Manasseh a neia; Manasseh'n Amon a neia;

Amon'n Josiah a neia; Josiah'n Jehoiachin le a

lâibungngei a nei ngei ani. 12Hanchu, Babylon

suoka an intâng suonûk renga Jisua suok tena

hi anuoia angin richilbulngei adônin mintâng

ani: Jehoiachin'n Shealtiel a neia; Shealtiel'n

Zerubbabel a neia; Zerubbabel'n Abiud a neia;

Abiud'n Eliakim a neia; Eliakim'n Azor a neia;

Azor'n Zadok a neia, Zadok'n Achim a neia;

Achim'n Eliud a neia; Eliud'n Eleazar a neia;

Eleazar'n Matthan a neia, Matthan'n Jacob a

neia; Jacob'n, Joseph, Mary inneipuipu hah

a neia; ha Mary renga han Jisua Messiah an

ti hih ajuong inzir ani, 17 Masikin, Abraham

renga David tena ruol sômleiminli ania; David

renga Babylon tieng suoka an tuong ngei tena

ruol sômleiminli ania; ma renga hah Messiah

ânzir tena ruol sômleiminli ani. 18 Mahih

Jisua Khrista ajuong inzir tie chu ani. A nu

Mary hah Joseph han ava bieka, in-annei mân,

Ratha Inthiengin nâi a vonga, 19 Joseph hah

zoratina mi diktak ani sikin mipui rietin Mary

hah mâimôkshak rang nuom maka; masikin

inrûktên an inbiekna setin mâkchien rangin a

mintuo ani. 20 Hima roi hah a mindon lâitakin,

a ramangin Pumapa Vântîrton inkhat a kôm a

juong inlâra, a kôm han, “Joseph, David jâisuon,

Mary hih lômnua nei rang chi no roh. Amanu

nâivong hih Ratha Inthieng renga kêng ani. 21

Amanu han Nâipasal nei a ta, male a riming

Jisua ni phuo rang ani. Ama han a mingei an

nunsienangei renga a sanminring ngei rang

sikin,” a tia. 22 Atûn hin Pumapa'n dêipu

manga a lei misîr hah adikin ahong tung theina

ranga hima ngei murdi hih ahong oma, 23

“Dôngmate inthienghiei hah inrâi a ta nâipasal

nei atih, male a riming Immanuel phuo an

tih,” (ma omtie chu, “Ei kôm Pathien aom tina

ani.”) 24Masikin, Joseph ânthoi lehan, Pumapa

vântîrtonin a tipe anghan, Mary hah lômnûn a

nei zoi. 25 Aniatachu, a nâivong hah a nei mâka

chu ompui mah. Hanchu, Joseph'n a riming hah

Jisua a phuo zoi ani.

2 Rêng Herod ânlal lâihan Judea rama

Bethlehem khopuia Jisua ajuong inzira.

Ânzirsuo, harenghan, ârsi tienga lekha inchû

ngâi mivârngei senkhat nisuotieng renga

Jerusalema an juonga 2 “Khotieng mo Judangei

rêng ajuong inzir nâitesen hah a om? Nisuo

tienga ama ârsi kin mua, ama chubaimûk rangin

kin juong ani,” an tia. 3 Ma roi hah Rêng

Herod'n a rietin chu, a mulungjîng sabaka,

Jerusalema mi murdi khom an mulung ajîng

sa ani. 4 Ochaisingei le Balam minchupungei

murdi munkhatin a koibûm ngeia, an kôm han,

“Khotieng mo Messiah ânzir rang?” tiin a rekel

ngeia. 5Hanchu, anni han a kôm, “Judea ram

Bethlehem khopuia,” tiin an thuona, Dêipu'n

hi anghin a lei mizieka: 6 “Judah ram sûnga

Bethlehem, nangma Judah khopuilienngei lâia

achîntak ni tet mak che; na sûng renga ruoipu

alân zir rang ani, ki mi Israelngei ruoi rangpu

hah.” 7Masikin Herod'n nisuo tienga mivârngei

hah a koi ngeia, ârsi ânlang zora tak hah anni

renga a man theina rangin inrûktên ântongpui

ngei zoi. 8 Hanchu hi chong hih bê'n anni

hah Bethlehem'a a tîr ngei: “Se ungla, nâite

hah asadimin va rok ungla, nin mûn chu mi

hong ril nôk roi, masikin keima khom ama

chubaimûk ke se theina rangin,” a tia. 9Hanchu

an mâka, male an lampuia an sea, nisuo tienga

ârsi dên hah an mu nôka. Ârsi hah an mûn chu

an râiasân sabaka, idôr taka râisân mo an ni

zoi! Nâite omna chung ridîn aphâk mâka chu

inngam loiin an moton a ruoi ngei banga. 11

Insûnga an va lûta, male a nu Mary leh nâite
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জাযাযাং ʰেলমাǩ জেȨ| ৭তসǻ পেুɄা িৰহিবযাǮ, তসǻ পেুɄাঽিবযঃ, তসǻ পɄু আসা: | ৮তসǻ ʰেতা িযেহাশাফǠ তসǻ

ʰেতা িযেহাৰাম তসǻ ʰত উিষযঃ| ৯ তসǻ ʰেতা ǿযাথǮ তসǻ ʰত আহǮ তসǻ ʰেতা িহিʌযঃ| ১০ তসǻ ʰেতা িমনিশঃ,

তসǻ ʰত আেমাǩ তসǻ ʰেতা ǿযািশযঃ| ১১ বািবǌনগেৰ ɤৱসনাৎ পৱূǽǾং স ǿযািশেযা িযখিনযং তসǻ ɰাতংৃʄ জনযামাস|

১২তেতা বািবিল ɤৱসনকােল িযখিনযঃ শˏীেযলং জনযামাস, তসǻ ʰতঃ িসৰɬুািৱǱ| ১৩তসǻ ʰেতা ঽেবাʶǧ তসǻ

ʰত ইলীযাকীǮ তসǻ ʰেতাঽেসাǹ| ১৪অেসাৰঃ ʰতঃ সােদাǖ তসǻ ʰত আখীǮ তসǻ ʰত ইলীহূǧ| ১৫তসǻ ʰত

ইিলযাসǹ তসǻ ʰেতা মɃǩ| ১৬ তসǻ ʰেতা যা˕Ǭ তসǻ ʰেতা যষূǫ তসǻ জাযা মিৰযǮ; তসǻ গেভǾ যীʴৰজিন, তেমৱ

ȎীʎǮ (অথǾাǧ অিভিষȇং) ৱদিɒ| ১৭ ইɁǮ ইɭাহীেমা দাযদূং যাৱৎ সাকেলǻন চতুদǾশপৰুষুাঃ; আ দাযদূঃ কালাǧ

বািবিল ɤৱসনকালং যাৱৎ চতুদǾশপৰুষুা ভৱিɒ| বািবিল ɤৱাসনকালাৎ Ȏীʎসǻ কালং যাৱৎ চতুদǾশপৰুষুা ভৱিɒ| ১৮

যীʴȎীʎসǻ জɕ কǁথেত| মিৰযǮ নািমকা কɟা যষূেফ ৱাƳদɃাসীৎ, তদা তেযাঃ সȚমাৎ ɤাǖ সা কɟা পিৱেɄণাȿনা

গভǾৱতী বভূৱ| ১৯তɄ তসǻাঃ পিত যূǾষǫ ǿসৗজɟাৎ তসǻাঃ কলȚং ɤকাশিযতুǮ অিনȟǩ ǿগাপেনেন তাং পািৰতǻȇুং

মনʄেȈ| ২০ স তৈথৱ ভাৱযিত, তদানীং পৰেমʋৰসǻ দূতঃ ʞেɣ তং দশǾনং দɂা ৱǻাজহাৰ, ǿহ দাযদূঃ সɒান যষূǫ
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ৎৱং তসǻ নাম যীʴǮ (অথǾাৎ Ʉাতাৰং) কৰীষǻেস, যʟাৎ স িনজমʯজাǩ ǿতষাং কলেুষভǻ উɌিৰষǻিত| ২২ ইɁং সিত,

পশǻ গভǾৱতী কɟা তনযং ɤসিৱষǻেত| ইɷানেূযǱ তদীযȫ নামেধযং ভিৱষǻিত|| ইɷানেূযǱ অʟাকং সȚীʋৰইতǻথǾঃ|

২৩ ইিত যǧ ৱচনং পৱুǽǾং ভিৱষǻɋƱɄা ঈʋৰঃ কথাযামাস, তৎ তদানীং িসɌমভৱৎ| ২৪অনɒৰং যষূǫ িনɉােতা

জাগিৰত উɁায পৰেমʋৰীযদূতসǻ িনেদশাʯসােৰণ িনজাং জাযাং জȕাহ, ২৫ িকɒু যাৱৎ সা িনজং ɤথমʰতং অ

ʰষেুৱ, তাৱৎ তাং ǿনাপাগȟৎ, ততঃ ʰতসǻ নাম যীʴং চেȈ|

২ অনɒৰং ǿহেৰাǧ সংȨেক ৰািȨ ৰাজǻং শাসিত িযহূদীযেদশসǻ Ȁবৎেলহিম নগেৰ যীেশৗ জাতৱিত চ, কিতপযা

ǿজǻািতৱǽুǾদঃ পৱূǽǾসǻা িদেশা িযৰশূালɱগৰং সেমতǻ কথযমাʰঃ, ২ ǿযা িযহূদীযানাং ৰাজা জাতৱাǩ, স ˔Ʉােʙ? ৱযং

পৱূǽǾসǻাং িদিশ িতʏɒʙদীযাং তাৰকাǮ অপশǻাম তʟাৎ তং ɤণɒুǮ অগমাম| ৩তদা ǿহেৰাǧ ৰাজা কথােমতাং িনশমǻ

িযৰশূালɱগৰিʚৈতঃ সৱǽǾমানৈৱঃ সাɌǾǮ উিɋজǻ ৪ সৱǽǾাǩ ɤধানযাজকাǩ অধǻাপকাংʄ সমাহূযানীয পɤȟ, Ȏীʎঃ ˔Ʉ

জিনষǻেত? ৫তদা ǿত কথযামাʰঃ, িযহূদীযেদশসǻ Ȁবৎেলহিম নগেৰ, যেতা ভিৱষǻɋািদনা ইɁং িলিখতমােʙ, ৬

সৱǽǾােভǻা ৰাজধানীেভǻা িযহূদীযসǻ নীৱতৃঃ| ǿহ যীহূদীযেদশেসǻ ȀবৎেলহǮ ৎৱং ন চাৱৰা| ইʠােযলীযেলাকাǩ ǿম যেতা

যঃ পালিযষǻিত| তাদেৃগেকা মহাৰাজʙǽɕধǻ উɈিৱষǻতী|| ৭ তদানীং ǿহেৰাǧ ৰাজা তাǩ ǿজǻািতিৱǽǾেদা ǿগাপনǮ আহূয

সা তাৰকা কদা দʎৃাভৱৎ, তǧ িৱিনʄযামাস| ৮অপৰং তাǩ Ȁবৎেলহমং ɤহীতǻ গিদতৱাǩ, যযূং যাত, যɀাৎ তং

িশʴǮ অিɚষǻ তʳেɇেশ ɤােɠ মʬং ৱাɃǾাং দাসǻথ, তেতা মযািপ গৎৱা স ɤণংসǻেত| ৯তদানীং ৰাȨ এতাদশৃীǮ

আȨাং ɤাপǻ ǿত ɤতিʚেৰ, ততঃ পৱূǽǾসǾǻাং িদিশ িʚৈতৈʙ যǾা তাৰকা দʎৃা সা তাৰকা ǿতষামেȕ গৎৱা যɄ ʚােন

িশশৰূােʙ, তসǻ ʚানেসǻাপিৰ ʚিগতা তেসǻৗ| ১০তǧ দʎৃǽা ǿত মহানিɔতা বভূৱঃু, ১১তেতা ǿগহমধǻ ɤিৱশǻ তসǻ

মাɄা মিৰযমা সাɌং তং িশʴং িনৰীȉয দȷৱǧ ভূৎৱা ɤেণমঃু, অপৰং ǿʞষাং ঘনসɲিɃং ǿমাচিযৎৱা ʰৱণǾং ˔ʿৰংু

গɖৰমȫ তৈʟ দশǾনীযং দɃৱɒঃ| ১২ পʄাǧ ǿহেৰাǧ ৰাজসǻ সমীপং পনুৰিপ গɒুং ʞɣ ঈʋেৰণ িনিষɌাঃ সেɒা ঽেɟন

পথা ǿত িনজেদশং ɤিত ɤতিʚেৰ| ১৩অনɒৰং ǿতষু গতৱȿু পৰেমʋৰসǻ দূেতা যষূেফ ʞেɣ দশǾনং দৎৱা জগাদ,

ৎৱǮ উɁায িশʴং তɕাতৰȫ গহৃীৎৱা িমসেদǾশং পলাযʞ, অপৰং যাৱদহং তুভǻং ৱাɃǾাং ন কথিযষǻািম, তাৱৎ তৈɄৱ

িনৱস, যেতা ৰাজা ǿহেৰাǧ িশʴং নাশিযতুং মগৃিযষǻেত| ১৪ তদানীং যষূǫ উɁায ৰজɟাং িশʴং তɕাতৰȫ গহৃীৎৱা

িমসেদǾশং ɤিত ɤতেʚ, ১৫ গৎৱা চ ǿহেৰােদা নপৃেত মǾৰণপযǾǻɒং তɄ ǿদেশ ʯǻৱাস, ǿতন িমসেদǾশাদহং পɄুং ʞকীযং

সমপুাহূযǮ| যেদতɋচনǮ ঈʋেৰণ ভিৱষǻɋািদনা কিথতং তৎ সফলমভূৎ| ১৬অনɒৰং ǿহেৰাǧ ǿজǻািতিৱǾিɈৰাȿানং

ɤৱিȫতং িৱȨায ভৃশং চুেকাপ; অপৰং ǿজǻািতিৱǽǾɈǻেʙন িৱিনিʄতং যǧ িদনং তিɇনাǧ গণিযৎৱা িɋতীযৱৎসৰং
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ʰত ইলীযাকীǮ তসǻ ʰেতাঽেসাǰ| ১৪অেসারঃ ʰতঃ সােদাǖ তসǻ ʰত আখীǮ তসǻ ʰত ইলীহূǧ| ১৫তসǻ ʰত

ইিলযাসǰ তসǻ ʰেতা মɃǩ| ১৬তসǻ ʰেতা যা˕Ǭ তসǻ ʰেতা যষূǫ তসǻ জাযা মিরযǮ; তসǻ গেভǾ যীʴরজিন, তেমৱ

ȎীʎǮ (অথǾাǧ অিভিষȇং) ৱদিɒ| ১৭ ইɁǮ ইɭাহীেমা দাযদূং যাৱৎ সাকেলǻন চতুদǾশপুɦ ষাঃ; আ দাযদূঃ কালাǧ

বািবিল ɤৱসনকালং যাৱৎ চতুদǾশপুɦ ষা ভৱিɒ| বািবিল ɤৱাসনকালাৎ Ȏীʎসǻ কালং যাৱৎ চতুদǾশপুɦ ষা ভৱিɒ| ১৮

যীʴȎীʎসǻ জɕ কǁথেত| মিরযǮ নািমকা কɟা যষূেফ ৱাƳদɃাসীৎ, তদা তেযাঃ সȚমাৎ ɤাǖ সা কɟা পিৱেɄণাȿনা

গভǾৱতী বভূৱ| ১৯তɄ তসǻাঃ পিত যূǾষǫ ǿসৗজɟাৎ তসǻাঃ কলȚং ɤকাশিযতুǮ অিনȟǩ ǿগাপেনেন তাং পািরতǻȇুং

মনʄেȈ| ২০ স তৈথৱ ভাৱযিত, তদানীং পরেমʋরসǻ দূতঃ ʞেɣ তং দশǾনং দɂা ৱǻাজহার, ǿহ দাযদূঃ সɒান যষূǫ

ৎৱং িনজাং জাযাং মিরযমǮ আদাতুং মা Ȁভষীঃ| ২১ যতʙসǻা গভǾঃ পিৱɄাদাȿেনাঽভৱৎ, সা চ পɄুং ɤসিৱষǻেত, তদা

ৎৱং তসǻ নাম যীʴǮ (অথǾাৎ Ʉাতারং) করীষǻেস, যʟাৎ স িনজমʯজাǩ ǿতষাং কলেুষভǻ উɌিরষǻিত| ২২ ইɁং সিত,

পশǻ গভǾৱতী কɟা তনযং ɤসিৱষǻেত| ইɷানেূযǱ তদীযȫ নামেধযং ভিৱষǻিত|| ইɷানেূযǱ অʟাকং সȚীʋরইতǻথǾঃ|

২৩ ইিত যǧ ৱচনং পৱুǽǾং ভিৱষǻɋƱɄা ঈʋরঃ কথাযামাস, তৎ তদানীং িসɌমভৱৎ| ২৪অনɒরং যষূǫ িনɉােতা

জাগিরত উɁায পরেমʋরীযদূতসǻ িনেদশাʯসােরণ িনজাং জাযাং জȕাহ, ২৫ িকɒু যাৱৎ সা িনজং ɤথমʰতং অ ʰষেুৱ,

তাৱৎ তাং ǿনাপাগȟৎ, ততঃ ʰতসǻ নাম যীʴং চেȈ|

২ অনɒরং ǿহেরাǧ সংȨেক রািȨ রাজǻং শাসিত িযহূদীযেদশসǻ Ȁবৎেলহিম নগের যীেশৗ জাতৱিত চ, কিতপযা

ǿজǻািতৱǽুǾদঃ পৱূǽǾসǻা িদেশা িযʲশালɱগরং সেমতǻ কথযমাʰঃ, ২ ǿযা িযহূদীযানাং রাজা জাতৱাǩ, স ˔Ʉােʙ? ৱযং

পৱূǽǾসǻাং িদিশ িতʏɒʙদীযাং তারকাǮ অপশǻাম তʟাৎ তং ɤণɒুǮ অগমাম| ৩ তদা ǿহেরাǧ রাজা কথােমতাং িনশমǻ

িযʲশালɱগরিʚৈতঃ সৱǽǾমানৈৱঃ সাɌǾǮ উিɋজǻ ৪ সৱǽǾাǩ ɤধানযাজকাǩ অধǻাপকাংʄ সমাহূযানীয পɤȟ, Ȏীʎঃ ˔Ʉ

জিনষǻেত? ৫তদা ǿত কথযামাʰঃ, িযহূদীযেদশসǻ Ȁবৎেলহিম নগের, যেতা ভিৱষǻɋািদনা ইɁং িলিখতমােʙ, ৬

সৱǽǾােভǻা রাজধানীেভǻা িযহূদীযসǻ নীৱতৃঃ| ǿহ যীহূদীযেদশেসǻ ȀবৎেলহǮ ৎৱং ন চাৱরা| ইʠােযলীযেলাকাǩ ǿম যেতা

যঃ পালিযষǻিত| তাদেৃগেকা মহারাজʙǽɕধǻ উɈিৱষǻতী|| ৭ তদানীং ǿহেরাǧ রাজা তাǩ ǿজǻািতিৱǽǾেদা ǿগাপনǮ আহূয

সা তারকা কদা দʎৃাভৱৎ, তǧ িৱিনʄযামাস| ৮অপরং তাǩ Ȁবৎেলহমং ɤহীতǻ গিদতৱাǩ, যযূং যাত, যɀাৎ তং

িশʴǮ অিɚষǻ তʳেɇেশ ɤােɠ মʬং ৱাɃǾাং দাসǻথ, তেতা মযািপ গৎৱা স ɤণংসǻেত| ৯তদানীং রাȨ এতাদশৃীǮ

আȨাং ɤাপǻ ǿত ɤতিʚের, ততঃ পৱূǽǾসǾǻাং িদিশ িʚৈতৈʙ যǾা তারকা দʎৃা সা তারকা ǿতষামেȕ গৎৱা যɄ ʚােন

িশশরূােʙ, তসǻ ʚানেসǻাপির ʚিগতা তেসǻৗ| ১০তǧ দʎৃǽা ǿত মহানিɔতা বভূৱঃু, ১১তেতা ǿগহমধǻ ɤিৱশǻ তসǻ মাɄা

মিরযমা সাɌং তং িশʴং িনরীȉয দȷৱǧ ভূৎৱা ɤেণমঃু, অপরং ǿʞষাং ঘনসɲিɃং ǿমাচিযৎৱা ʰৱণǾং ˔ʿʱং

গɖরমȫ তৈʟ দশǾনীযং দɃৱɒঃ| ১২ পʄাǧ ǿহেরাǧ রাজসǻ সমীপং পনুরিপ গɒুং ʞɣ ঈʋেরণ িনিষɌাঃ সেɒা ঽেɟন

পথা ǿত িনজেদশং ɤিত ɤতিʚের| ১৩অনɒরং ǿতষু গতৱȿু পরেমʋরসǻ দূেতা যষূেফ ʞেɣ দশǾনং দৎৱা জগাদ, ৎৱǮ

উɁায িশʴং তɕাতরȫ গহৃীৎৱা িমসেদǾশং পলাযʞ, অপরং যাৱদহং তুভǻং ৱাɃǾাং ন কথিযষǻািম, তাৱৎ তৈɄৱ

িনৱস, যেতা রাজা ǿহেরাǧ িশʴং নাশিযতুং মগৃিযষǻেত| ১৪তদানীং যষূǫ উɁায রজɟাং িশʴং তɕাতরȫ গহৃীৎৱা

িমসেদǾশং ɤিত ɤতেʚ, ১৫ গৎৱা চ ǿহেরােদা নপৃেত মǾরণপযǾǻɒং তɄ ǿদেশ ʯǻৱাস, ǿতন িমসেদǾশাদহং পɄুং ʞকীযং

সমপুাহূযǮ| যেদতɋচনǮ ঈʋেরণ ভিৱষǻɋািদনা কিথতং তৎ সফলমভূৎ| ১৬অনɒরং ǿহেরাǧ ǿজǻািতিৱǾিɈরাȿানং

ɤৱিȫতং িৱȨায ভৃশং চুেকাপ; অপরং ǿজǻািতিৱǽǾɈǻেʙন িৱিনিʄতং যǧ িদনং তিɇনাǧ গণিযৎৱা িɋতীযৱৎসরং ɤিৱʎা



မထိး 1

မထိး

1ဣြဗာဟီမးသန တာေနာ ဒါယူဒ် တသျသန တာေနာ ယီၑုǇခီၐဋသတသျ ပူရွ◌ွပုရုၐဝံၑေြၑဏီ၊ 2ဣြဗာဟီမး ပုြတဣသှာက် တသျ

ပုေြတာ ယာကူဗ် တသျ ပုေြတာ ယိဟူဒါသတသျ ြဘာတရၑစ၊ 3တသမာဒ် ယိဟူဒါတသတာမေရာ ဂေရဘ ေပရေဿရေဟာ်

ဇဇဉာေတ, တသျ ေပရသး ပုေြတာ ဟိေြၐာဏ် တသျ ပုေြတာ 'ရာမ်၊ 4 တသျ ပုေြတာ 'မမီနာဒဗ် တသျ ပုေြတာ နဟေၑာန်

တသျ ပုြတး သေလမာန၊် 5 တသမာဒ် ရာဟေဗာ ဂေရဘ ေဗာယမ် ဇေဇဉ, တသမာဒ် ရူေတာ ဂေရဘ ြသေဗဒ် ဇေဇဉ, တသျ ပုေြတာ

ယိၑယး၊ 6တသျ ပုေြတာ ဒါယူဒ် ရာဇး တသမာဒ် မၖေတာရိယသျ ဇာယာယာံ သုေလမာန် ဇေဇဉ၊ 7တသျ ပုေြတာ

ရိဟဗိယာမ်, တသျ ပုေြတာ'ဗိယး, တသျ ပုြတ အာသာ: ၊ 8တသျ သုေတာ ယိေဟာၑာဖဋ် တသျ သုေတာ ယိေဟာရာမ

တသျ သုတ ဥၐိယး၊ 9တသျ သုေတာ ေယာထမ် တသျ သုတအာဟမ် တသျ သုေတာ ဟိၐ ကိယး၊ 10တသျ သုေတာ

မိနၑိး, တသျ သုတ အာေမာန် တသျ သုေတာ ေယာၑိယး၊ 11 ဗာဗိလနဂေရ ြပဝသနာတ် ပူရွ◌ံွ သ ေယာၑိေယာ ယိခနိယံ

တသျ ြဘာတၖံၑစ ဇနယာမာသ၊ 12တေတာ ဗာဗိလိ ြပဝသနကာေလ ယိခနိယး ၑလတ ီေယလံ ဇနယာမာသ, တသျ သုတး

သိရုဗဗာဝိလ်၊ 13တသျ သုေတာ 'ေဗာဟုဒ် တသျ သုတဣလီယာကီမ် တသျ သုေတာ'ေသာရ်၊ 14အေသာရး သုတး

သာေဒါက် တသျ သုတအာခီမ် တသျ သုတဣလီဟူဒ်၊ 15တသျ သုတဣလိယာသရ် တသျ သုေတာ မတတန၊် 16

တသျ သုေတာ ယာကူဗ် တသျ သုေတာ ယူၐဖ် တသျ ဇာယာ မရိယမ်; တသျ ဂေရဘ ယီၑုရဇနိ, တေမဝ Ǉခီၐဋ မ် (အရထာဒ်

အဘိၐိကတံ ) ဝဒန တိ၊ 17ဣတထမ် ဣြဗာဟီေမာ ဒါယူဒံ ယာဝတ် သာကေလျန စတုရဒၑပုရုၐား; အာ ဒါယူဒး ကာလာဒ် ဗာဗိလိ

ြပဝသနကာလံ ယာဝတ် စတုရဒၑပုရုၐာ ဘဝန တိ၊ ဗာဗိလိ ြပဝါသနကာလာတ် Ǉခီၐဋသျ ကာလံ ယာဝတ် စတုရဒၑပုရုၐာ ဘဝန တိ၊

18 ယီၑုǇခီၐဋသျ ဇနမ ကထထေတ၊ မရိယမ် နာမိကာ ကနျာ ယူၐေဖ ဝါဂဒတတ ာသီတ်, တဒါ တေယား သဂငမာတ် ြပာက် သာ

ကနျာ ပဝိေြတဏာတမနာ ဂရဘဝတီ ဗဘူဝ၊ 19တြတတသျား ပတိ Ůူၐဖ် ေသာ်ဇနျာတ် တသျား ကလဂင ြပကာၑယိတုမ်

အနိစ ဆန် ေဂါပေနေန တာံ ပါရိတျကတံ ု မနၑစေြက၊ 20သ တထဲဝ ဘာဝယတိ, တဒါနƤ ပရေမၑွရသျ ဒူတး သွေပန တံ ဒရၑ နံ

ဒတĴာ ဝျာဇဟာရ, ေဟ ဒါယူဒး သန တာန ယူၐဖ် တံွ နိဇာံ ဇာယာံ မရိယမမ် အာဒါတံု မာ ဘဲၐီး၊ 21 ယတသတသျာ ဂရဘ း

ပဝိြတာဒါတမေနာ'ဘဝတ်, သာ စ ပုြတံ ြပသဝိၐျေတ, တဒါ တံွ တသျ နာမ ယီၑုမ် (အရထာတ် ြတာတာရံ) ကရီၐျေသ,

ယသမာတ် သ နိဇမနုဇာန် ေတၐာံ ကလုေၐဘျ ဥဒဓရိၐျတိ၊ 22ဣတထံ သတိ, ပၑျ ဂရဘဝတီ ကနျာ တနယံ ြပသဝိၐျေတ၊

ဣမမာနူေယလ် တဒီယဥစ နာမေဓယံ ဘဝိၐျတိ။ ဣမမာနူေယလ် အသမာကံ သဂငၑွရဣတျ ရထ း၊ 23ဣတိယဒ် ဝစနံ ပုရွ◌ံွ

ဘဝိၐျဒွြကတ ာ ဤၑွရး ကထာယာမာသ, တတ် တဒါနƤ သိဒဓမဘဝတ်၊ 24အနန တရံ ယူၐဖ် နိြဒာေတာ ဇာဂရိတ ဥတထာယ

ပရေမၑွရီယဒူတသျ နိေဒၑာနုသာေရဏ နိဇာံ ဇာယာံ ဇြဂာဟ, 25 ကိန တု ယာဝတ် သာ နိဇံ ြပထမသုတံ အ သုၐုေဝ,

တာဝတ် တာံ ေနာပါဂစ ဆတ်, တတး သုတသျ နာမ ယီၑံု စေြက၊

2အနန တရံ ေဟေရာဒ် သံဇဉေက ရာဇဉိ ရာဇျံ ၑာသတိ ယိဟူဒီယေဒၑသျ ဗဲေတလဟမိ နဂေရ ယီေၑာ် ဇာတဝတိ စ, ကတိပယာ

ေဇျာတိရွ◌ွုဒး ပူရွ◌ွသျာ ဒိေၑာ ယိရူၑာလမနဂရံ သေမတျ ကထယမာသုး, 2 ေယာ ယိဟူဒီယာနာံ ရာဇာ ဇာတဝါန်,

သ ကုြတာေသတ? ဝယံ ပူရွ◌ွသျာံ ဒိၑိ တိၐ ဌန တသတ ဒီယာံ တာရကာမ် အပၑျာမ တသမာတ် တံ ြပဏန တုမ် အဂမာမ၊ 3တဒါ

ေဟေရာဒ် ရာဇာ ကထာေမတာံ နိၑမျ ယိရူၑာလမနဂရသထိတဲး သရွ◌ွမာနဝဲး သာရဒဓ မ် ဥဒိွဇျ 4 သရွ◌ွာန် ြပဓာနယာဇကာန်

အဓျာပကာံၑစ သမာဟူယာနီယ ပြပစ ဆ, Ǉခီၐဋ း ကုြတ ဇနိၐျေတ? 5တဒါ ေတ ကထယာမာသုး, ယိဟူဒီယေဒၑသျ ဗဲေတလဟမိ

နဂေရ, ယေတာ ဘဝိၐျဒွါဒိနာ ဣတထံ လိခိတမာေသတ , 6 သရွ◌ွာေဘျာ ရာဇဓာနီေဘျာ ယိဟူဒီယသျ နီဝၖတး၊ ေဟ

ယီဟူဒီယေဒၑေသျ ဗဲေတလဟမ် တံွ န စာဝရာ၊ ဣြသာေယလီယေလာကာန် ေမ ယေတာ ယး ပါလယိၐျတိ၊ တာဒၖေဂေကာ

မဟာရာဇသĴနမဓျ ဥဒ ဘဝိၐျတီ။ 7တဒါနƤ ေဟေရာဒ် ရာဇာ တာန် ေဇျာတိရွ◌ိွေဒါ ေဂါပနမ် အာဟူယ သာ တာရကာ ကဒါ

ဒၖၐဋ ာဘဝတ်, တဒ် ဝိနိၑစယာမာသ၊ 8အပရံ တာန် ဗဲေတလဟမံ ြပဟီတျ ဂဒိတဝါန်, ယူယံ ယာတ, ယတနာတ် တံ ၑိၑုမ်



mathiH 1

mathiH
1 ibrAhImaH santAnO dAyUd tasya santAnO yIzukhrISTastasya pUrvvapuruSavaMzazrENI|

2 ibrAhImaH putra ishAk tasya putrO yAkUb tasya putrO yihUdAstasya bhrAtarazca| 3 tasmAd

yihUdAtastAmarO garbhE pErassErahau jajnjAtE, tasya pErasaH putrO hiSrON tasya putrO 'rAm|

4 tasya putrO 'mmInAdab tasya putrO nahazOn tasya putraH salmOn| 5 tasmAd rAhabO garbhE

bOyam jajnjE, tasmAd rUtO garbhE ObEd jajnjE, tasya putrO yizayaH| 6 tasya putrO dAyUd rAjaH

tasmAd mRtOriyasya jAyAyAM sulEmAn jajnjE| 7 tasya putrO rihabiyAm, tasya putrO'biyaH,

tasya putra AsA: | 8 tasya sutO yihOzAphaT tasya sutO yihOrAma tasya suta uSiyaH| 9 tasya sutO

yOtham tasya suta Aham tasya sutO hiSkiyaH| 10 tasya sutO minaziH, tasya suta AmOn tasya

sutO yOziyaH| 11 bAbilnagarE pravasanAt pUrvvaM sa yOziyO yikhaniyaM tasya bhrAtRMzca

janayAmAsa| 12 tatO bAbili pravasanakAlE yikhaniyaH zaltIyElaM janayAmAsa, tasya sutaH

sirubbAvil| 13 tasya sutO 'bOhud tasya suta ilIyAkIm tasya sutO'sOr| 14 asOraH sutaH sAdOk tasya

suta AkhIm tasya suta ilIhUd| 15 tasya suta iliyAsar tasya sutO mattan| 16 tasya sutO yAkUb tasya

sutO yUSaph tasya jAyAmariyam; tasya garbhE yIzurajani, tamEva khrISTam (arthAd abhiSiktaM)

vadanti| 17 ittham ibrAhImO dAyUdaM yAvat sAkalyEna caturdazapuruSAH; A dAyUdaH kAlAd

bAbili pravasanakAlaM yAvat caturdazapuruSA bhavanti| bAbili pravAsanakAlAt khrISTasya

kAlaM yAvat caturdazapuruSA bhavanti| 18 yIzukhrISTasya janma kaththatE| mariyam nAmikA

kanyA yUSaphE vAgdattAsIt, tadA tayOH saggamAt prAk sA kanyA pavitrENAtmanA garbhavatI

babhUva| 19 tatra tasyAH pati ryUSaph saujanyAt tasyAH kalaggaM prakAzayitum anicchan

gOpanEnE tAM pArityaktuM manazcakrE| 20 sa tathaiva bhAvayati, tadAnIM paramEzvarasya

dUtaH svapnE taM darzanaM dattvA vyAjahAra, hE dAyUdaH santAna yUSaph tvaM nijAM jAyAM

mariyamam AdAtuM mA bhaiSIH| 21 yatastasyA garbhaH pavitrAdAtmanO'bhavat, sA ca putraM

prasaviSyatE, tadA tvaM tasya nAma yIzum (arthAt trAtAraM) karISyasE, yasmAt sa nijamanujAn

tESAM kaluSEbhya uddhariSyati| 22 itthaM sati, pazya garbhavatI kanyA tanayaM prasaviSyatE|

immAnUyEl tadIyanjca nAmadhEyaM bhaviSyati|| immAnUyEl asmAkaM saggIzvaraityarthaH| 23

iti yad vacanaM purvvaM bhaviSyadvaktrA IzvaraH kathAyAmAsa, tat tadAnIM siddhamabhavat|

24 anantaraM yUSaph nidrAtO jAgarita utthAya paramEzvarIyadUtasya nidEzAnusArENa nijAM

jAyAM jagrAha, 25 kintu yAvat sA nijaM prathamasutaM a suSuvE, tAvat tAM nOpAgacchat,

tataH sutasya nAma yIzuM cakrE|

2 anantaraM hErOd saMjnjakE rAjnji rAjyaM zAsati yihUdIyadEzasya baitlEhami nagarE

yIzau jAtavati ca, katipayA jyOtirvvudaH pUrvvasyA dizO yirUzAlamnagaraM samEtya

kathayamAsuH, 2 yO yihUdIyAnAM rAjA jAtavAn, sa kutrAstE? vayaM pUrvvasyAM dizi

tiSThantastadIyAM tArakAm apazyAma tasmAt taM praNantum agamAma| 3 tadA hErOd rAjA

kathAmEtAM nizamya yirUzAlamnagarasthitaiH sarvvamAnavaiH sArddham udvijya 4 sarvvAn

pradhAnayAjakAn adhyApakAMzca samAhUyAnIya papraccha, khrISTaH kutra janiSyatE? 5

tadA tE kathayAmAsuH, yihUdIyadEzasya baitlEhami nagarE, yatO bhaviSyadvAdinA itthaM

likhitamAstE, 6 sarvvAbhyO rAjadhAnIbhyO yihUdIyasya nIvRtaH| hE yIhUdIyadEzasyE baitlEham

tvaM na cAvarA|isrAyElIyalOkAn mE yatO yaH pAlayiSyati| tAdRgEkO mahArAjastvanmadhya

udbhaviSyatI|| 7 tadAnIM hErOd rAjA tAn jyOtirvvidO gOpanam AhUya sA tArakA kadA

dRSTAbhavat, tad vinizcayAmAsa| 8 aparaM tAn baitlEhamaM prahItya gaditavAn, yUyaM yAta,

yatnAt taM zizum anviSya taduddEzE prAptE mahyaM vArttAM dAsyatha, tatO mayApi gatvA sa

praNaMsyatE| 9 tadAnIM rAjnja EtAdRzIm AjnjAM prApya tE pratasthirE, tataH pUrvvarsyAM

dizi sthitaistai ryA tArakA dRSTA sA tArakA tESAmagrE gatvA yatra sthAnE zizUrAstE,

tasya sthAnasyOpari sthagitA tasyau| 10 tad dRSTvA tE mahAnanditA babhUvuH, 11 tatO

gEhamadhya pravizya tasya mAtrA mariyamA sAddhaM taM zizuM nirIkSaya daNPavad bhUtvA



मिथः 1

मिथः

1 इŢाहीमः सęतानो दायूė तĥय सęतानो यीशुōीǸĥतĥय पूĢवăपुɳषवंशũेणी। 2 इŢाहीमः पुś इĥहाक् तĥय पुśो याकूब् तĥय

पुśो ियɸदाĥतĥय ţातरǳ। 3 तĥमाė ियɸदातĥतामरो गभȆ पेरĥसेरहौ जXाते, तĥय पेरसः पुśो िहŪोण् तĥय पुśो ऽराम्। 4

तĥय पुśो ऽĞमीनादब् तĥय पुśो नहशोन् तĥय पुśः सġमोन्। 5 तĥमाė राहबो गभȆ बोयम् जXे, तĥमाė ɴतो गभȆ ओबेė जXे,

तĥय पुśो ियशयः। 6 तĥय पुśो दायूė राजः तĥमाė मृतोिरयĥय जायायां सुलेमान् जXे। 7 तĥय पुśो िरहिबयाम्, तĥय

पुśोऽिबयः, तĥय पुś आसा: । 8 तĥय सुतो ियहोशाफĐ तĥय सुतो ियहोराम तĥय सुत उिषयः। 9 तĥय सुतो योथम् तĥय सुत

आहम् तĥय सुतो िहिĤकयः। 10 तĥय सुतो िमनिशः, तĥय सुत आमोन् तĥय सुतो योिशयः। 11 बािबġनगरे Šवसनात् पूĢवȁ स

योिशयो ियखिनयं तĥय ţातृंǳ जनयामास। 12 ततो बािबिल Šवसनकाले ियखिनयः शġतीयेलं जनयामास, तĥय सुतः

िसɳĜबािवल्। 13 तĥय सुतो ऽबोɷė तĥय सुत इलीयाकीम् तĥय सुतोऽसोĠ। 14असोरः सुतः सादोक् तĥय सुत आखीम् तĥय

सुत इलीɸė। 15 तĥय सुत इिलयासĠ तĥय सुतो मǥन्। 16 तĥय सुतो याकूब् तĥय सुतो यूषफ् तĥय जाया मिरयम्; तĥय गभȆ

यीशुरजिन, तमेव ōीǸम् (अथाăė अिभिषǘं) वदिęत। 17 इĕथम् इŢाहीमो दायूदं यावत् साकġयेन चतुदăशपुɳषाः; आ दायूदः

कालाė बािबिल Šवसनकालं यावत् चतुदăशपुɳषा भविęत। बािबिल Šवासनकालात् ōीǸĥय कालं यावत् चतुदăशपुɳषा भविęत।

18 यीशुōीǸĥय जęम कĖथते। मिरयम् नािमका कęया यूषफे वाĈदǥासीत्, तदा तयोः सĊगमात् Šाक् सा कęया पिवśेणाĕमना

गभăवती बभूव। 19 तś तĥयाः पित यूăषफ् सौजęयात् तĥयाः कलĊगं Šकाशियतुम् अिनċछन् गोपनेने तां पािरĕयǘंु मनǳŌे। 20

स तथैव भावयित, तदानȂ परमेǶरĥय ɮतः ĥवĚने तं दशăनं दǦवा ǲाजहार, हे दायूदः सęतान यूषफ् ĕवं िनजां जायां मिरयमम्

आदातुं मा भैषीः। 21 यतĥतĥया गभăः पिवśादाĕमनोऽभवत्, सा च पुśं ŠसिवĤयते, तदा ĕवं तĥय नाम यीशुम् (अथाăत् śातारं)

करीĤयसे, यĥमात् स िनजमनुजान् तेषां कलुषेĝय उǪिरĤयित। 22 इĕथं सित, पģय गभăवती कęया तनयं ŠसिवĤयते। इĞमानूयेल्

तदीयďच नामधेयं भिवĤयित॥ इĞमानूयेल् अĥमाकं सĊगीǶरइĕयथăः। 23 इित यė वचनं पुĢवȁ भिवĤयǱĆśा ईǶरः कथायामास,

तत् तदानȂ िसǪमभवत्। 24अनęतरं यूषफ् िनŝातो जागिरत उĕथाय परमेǶरीयɮतĥय िनदेशानुसारेण िनजां जायां जŎाह, 25

िकęतु यावत् सा िनजं Šथमसुतं अ सुषुवे, तावत् तां नोपागċछत्, ततः सुतĥय नाम यीशुं चŌे।

2 अनęतरं हरेोė संXके रािX राčयं शासित ियɸदीयदेशĥय बैĕलेहिम नगरे यीशौ जातवित च, कितपया čयोितĢवुăदः पूĢवăĥया

िदशो ियɴशालĞनगरं समेĕय कथयमासुः, 2 यो ियɸदीयानां राजा जातवान्, स कुśाĥते? वयं पूĢवăĥयां िदिश ितǹęतĥतदीयां

तारकाम् अपģयाम तĥमात् तं Šणęतुम् अ◌ागमाम। 3 तदा हरेोė राजा कथामेतां िनशĞय ियɴशालĞनगरिĥथतैः सĢवăमानवैः

साǪăम् उिǱčय 4 सĢवाăन् Šधानयाजकान् अĘयापकांǳ समाɸयानीय पŠċछ, ōीǸः कुś जिनĤयते? 5 तदा ते कथयामासुः,

ियɸदीयदेशĥय बैĕलेहिम नगरे, यतो भिवĤयǱािदना इĕथं िलिखतमाĥते, 6 सĢवाăĝयो राजधानीĝयो ियɸदीयĥय नीवृतः। हे

यीɸदीयदेशĥये बैĕलेहम् ĕवं न चावरा। इūायेलीयलोकान् मे यतो यः पालियĤयित। ताɯगेको महाराजĥĕवęमĘय उǭिवĤयती॥ 7

तदानȂ हरेोė राजा तान् čयोितिĢवăदो गोपनम् आɸय सा तारका कदा ɯǸाभवत्, तė िविनǳयामास। 8अपरं तान् बैĕलेहमं Šहीĕय

गिदतवान्, यूयं यात, यĕनात् तं िशशुम् अिęवĤय तɭǩेशे ŠाĚते मǽं वाǥाȁ दाĥयथ, ततो मयािप गĕवा स Šणंĥयते। 9 तदानȂ राX

एताɯशीम् आXां ŠाĚय ते Šतिĥथरे, ततः पूĢवăĥयाȁ िदिश िĥथतैĥतै याă तारका ɯǸा सा तारका तेषामŎे गĕवा यś ĥथाने िशशूराĥते,

तĥय ĥथानĥयोपिर ĥथिगता तĥयौ। 10 तė ɯǸ
्

वा ते महानिęदता बभूवुः, 11 ततो गेहमĘय Šिवģय तĥय माśा मिरयमा साǪं तं

िशशुं िनरीWय दĔडवė भूĕवा Šणेमुः, अपरं ĥवेषां घनसĞपȭǥ� मोचियĕवा सुवणȁ कुęɭɳं गęधरमďच तĥमै दशăनीयं दǥवęतः। 12

पǳाė हरेोė राजĥय समीपं पुनरिप गęतुं ĥवĚन ईǶरेण िनिषǪाः सęतो ऽęयेन पथा ते िनजदेशं Šित Šतिĥथरे। 13अनęतरं तेषु

गतवĕमु परमेǶरĥय ɮतो यूषफे ĥवĚने दशăनं दĕवा जगाद, ĕवम् उĕथाय िशशुं तęमातरďच गृहीĕवा िमसदȆशं पलायĥव, अपरं

यावदहं तुĝयं वाǥाȁ न कथियĤयािम, तावत् तśैव िनवस, यतो राजा हरेोė िशशुं नाशियतुं मृगियĤयते। 14 तदानȂ यूषफ् उĕथाय

रजęयां िशशुं तęमातरďच गृहीĕवा िमसदȆशं Šित Šतĥथे, 15 गĕवा च हरेोदो नृपते मăरणपğयăęतं तś देशे ęयुवास, तेन िमसदȆशादहं

पुśं ĥवकीयं समुपाɸयम्। यदेतǱचनम् ईǶरेण भिवĤयǱािदना किथतं तत् सफलमभूत्। 16अनęतरं हरेोė čयोितȷव�िǭराĕमानं

Šविďचतं िवXाय भृशं चुकोप; अपरं čयोितिĢवăėĝयĥतेन िविनिǳतं यė िदनं तिǩनाė गणियĕवा िǱतीयवĕसरं ŠिवǸा यावęतो

बालका अिĥमन् बैĕलेहĞनगरे तĕसीममĘये चासन्, लोकान् Šिहĕय तान् सĢवाăन् घातयामास। 17अतः अनेकĥय िवलापĥय

िननाद: Ōęदनĥय च। शोकेन कृतशĜदǳ रामायां संिनशĞयते। ĥवबालगणहतेोवȉ राहले् नारी तु रोिदनी। न मęयते Šबोधęतु यतĥते

नैव मिęत िह॥ 18 यदेतė वचनं ियरीिमयनामकभिवĤयǱािदना किथतं तत् तदानȂ सफलम् अभूत्। 19 तदनęतरं हरेेिद राजिन मृते

परमेǶरĥय ɮतो िमसदȆशे ĥवĚने दशăनं दǦवा यूषफे किथतवान् 20 ĕवम् उĕथाय िशशुं तęमातरďच गृहीĕवा पुनरपीūायेलो देशं



મિથઃ 1

મિથઃ

1 ઇ�ાહીમઃ સxતાનાે દાયૂદ

્

ત�ય સxતાનાે યીશુ�ીã�ત�ય પૂ�વkપુŰષવંશ�ેણી| 2 ઇ�ાહીમઃ પુ� ઇ�હાક

્

ત�ય પુ�ાે યાક

ૂ

બ્

ત�ય પુ�ાે િયહ

ૂ

દા�ત�ય �ાતરâ| 3 ત�માદ
્

િયહ

ૂ

દાત�તામરાે ગભŠ પેર�સેરહાૈ જFાતે, ત�ય પેરસઃ પુ�ાે િહ�ાેણ્ ત�ય

પુ�ાે ઽરામ્| 4 ત�ય પુ�ાે ઽ}મીનાદબ્ ત�ય પુ�ાે નહશાેન્ ત�ય પુ�ઃ સ�માેન્| 5 ત�માદ
્

રાહબાે ગભŠ બાેયમ્ જFે, ત�માદ

્

űતાે ગભŠ અાેબેદ

્

જFે, ત�ય પુ�ાે િયશયઃ| 6 ત�ય પુ�ાે દાયૂદ

્

રાજઃ ત�માદ

્

મૃતાેિરય�ય Ũયાયાં સુલેમાન્ જFે| 7 ત�ય

પુ�ાે િરહિબયામ્, ત�ય પુ�ાેઽિબયઃ, ત�ય પુ� અાસા: | 8 ત�ય સુતાે િયહાેશાફટ

્

ત�ય સુતાે િયહાેરામ ત�ય સુત ઉિષયઃ| 9

ત�ય સુતાે યાેથમ્ ત�ય સુત અાહમ્ ત�ય સુતાે િહિ�કયઃ| 10 ત�ય સુતાે િમનિશઃ, ત�ય સુત અામાેન્ ત�ય સુતાે યાેિશયઃ| 11

બાિબ�નગરે �વસનાત્ પૂ�વś સ યાેિશયાે િયખિનયં ત�ય �ાતૃંâ જનયામાસ| 12 તતાે બાિબિલ �વસનકાલે િયખિનયઃ

શ�તીયેલં જનયામાસ, ત�ય સુતઃ િસŰ{બાિવલ્| 13 ત�ય સુતાે ઽબાેહ

ુ

દ

્

ત�ય સુત ઇલીયાકીમ્ ત�ય સુતાેઽસાેર

્

| 14

અસાેરઃ સુતઃ સાદાેક

્

ત�ય સુત અાખીમ્ ત�ય સુત ઇલીહ

ૂ

દ

્

| 15 ત�ય સુત ઇિલયાસર

્

ત�ય સુતાે મÕન્| 16 ત�ય સુતાે

યાક

ૂ

બ્ ત�ય સુતાે યૂષફ

્

ત�ય Ũયા મિરયમ્; ત�ય ગભŠ યીશુરજિન, તમેવ �ીãમ્ (અથાkદ

્

અિભિષmતં) વદિxત| 17 ઇuથમ્

ઇ�ાહીમાે દાયૂદં યાવત્ સાક�યેન ચતુદkશપુŰષાઃ; અા દાયૂદઃ કાલાદ

્

બાિબિલ �વસનકાલં યાવત્ ચતુદkશપુŰષા ભવિxત|

બાિબિલ �વાસનકાલાત્ �ીã�ય કાલં યાવત્ ચતુદkશપુŰષા ભવિxત| 18 યીશુ�ીã�ય જxમ કvથતે| મિરયમ્ નાિમકા કxયા

યૂષફે વાoદÕાસીત્, તદા તયાેઃ સÂમાત્ �ાક

્

સા કxયા પિવ�ેણાuમના ગભkવતી બભૂવ| 19 ત� ત�યાઃ પિત યૂkષફ

્

સાૈજxયાત્

ત�યાઃ કલÂં �કાશિયતુમ્ અિનqછન્ ગાેપનેને તાં પાિરuયmતું મનâ�ે| 20સ તથૈવ ભાવયિત, તદાનŜ પરમે�વર�ય દ

ૂ

તઃ

�વyને તં દશkનં દÖવા �યાજહાર, હે દાયૂદઃ સxતાન યૂષફ

્

uવં િનŨં Ũયાં મિરયમમ્ અાદાતું મા ભૈષીઃ| 21 યત�ત�યા

ગભkઃ પિવ�ાદાuમનાેઽભવત્, સા ચ પુ�ં �સિવ�યતે, તદા uવં ત�ય નામ યીશુમ્ (અથાkત્ �ાતારં) કરી�યસે, ય�માત્ સ

િનજમનુŨન્ તેષાં કલુષે|ય ઉÚિર�યિત| 22 ઇuથં સિત, પ�ય ગભkવતી કxયા તનયં �સિવ�યતે| ઇ}માનૂયેલ્ તદીયÈ

નામધેયં ભિવ�યિત|| ઇ}માનૂયેલ્ અ�માકં સÂી�વરઇuયથkઃ| 23 ઇિત યદ

્

વચનં પુ�વś ભિવ�યàm�ા ઈ�વરઃ કથાયામાસ, તત્

તદાનŜ િસÚમભવત્| 24અનxતરં યૂષફ

્

િન�ાતાે Ũગિરત ઉuથાય પરમે�વરીયદ

ૂ

ત�ય િનદેશાનુસારેણ િનŨં Ũયાં જ�ાહ, 25

િકxતુ યાવત્ સા િનજં �થમસુતં અ સુષુવે, તાવત્ તાં નાેપાગqછત્, તતઃ સુત�ય નામ યીશું ચ�ે|

2અનxતરં હેરાેદ

્

સંFકે રાિF રાrયં શાસિત િયહ

ૂ

દીયદેશ�ય બૈuલેહિમ નગરે યીશાૈ Ũતવિત ચ, કિતપયા rયાેિત�વુkદઃ

પૂ�વk�યા િદશાે િયűશાલ}નગરં સમેuય કથયમાસુઃ, 2 યાે િયહ
ૂ

દીયાનાં રાŨ Ũતવાન્, સ ક

ુ

�ા�તે? વયં પૂ�વk�યાં િદિશ

િતäxત�તદીયાં તારકામ્ અપ�યામ ત�માત્ તં �ણxતુમ્ અગમામ| 3 તદા હેરાેદ
્

રાŨ કથામેતાં િનશ}ય િયűશાલ}નગરિ�થતૈઃ

સ�વkમાનવૈઃ સાÚkમ્ ઉિàrય 4સ�વાkન્ �ધાનયાજકાન્ અwયાપકાંâ સમાહ

ૂ

યાનીય પ�qછ, �ીãઃ ક

ુ

� જિન�યતે? 5 તદા

તે કથયામાસુઃ, િયહ

ૂ

દીયદેશ�ય બૈuલેહિમ નગરે, યતાે ભિવ�યàાિદના ઇuથં િલિખતમા�તે, 6 સ�વાk|યાે રાજધાની|યાે

િયહ

ૂ

દીય�ય નીવૃતઃ| હે યીહ

ૂ

દીયદેશ�યે બૈuલેહમ્ uવં ન ચાવરા| ઇ ાયેલીયલાેકાન્ મે યતાે યઃ પાલિય�યિત| તાŲગેકાે

મહારાજ�uવxમwય ઉÝિવ�યતી|| 7 તદાનŜ હેરાેદ
્

રાŨ તાન્ rયાેિતƈ�વ�દાે ગાેપનમ્ અાહ

ૂ

ય સા તારકા કદા Ųãાભવત્, તદ

્

િવિનâયામાસ| 8અપરં તાન્ બૈuલેહમં �હીuય ગિદતવાન્, યૂયં યાત, યuનાત્ તં િશશુમ્ અિxવ�ય તદ

ુ

Ùેશે �ાyતે મéં વાÕાś

દા�યથ, તતાે મયાિપ ગuવા સ �ણં�યતે| 9 તદાનŜ રાF અેતાŲશીમ્ અાFાં �ાyય તે �તિ�થરે, તતઃ પૂ�વk�યાś િદિશ િ�થતૈ�તૈ

યાk તારકા Ųãા સા તારકા તેષામ�ે ગuવા ય� �થાને િશશૂરા�તે, ત�ય �થાન�યાેપિર �થિગતા ત�યાૈ| 10 તદ
્

Ų�Íા તે

મહાનિxદતા બભૂવુઃ, 11 તતાે ગેહમwય �િવ�ય ત�ય મા�ા મિરયમા સાÚં તં િશશું િનરીEય દtડવદ

્

ભૂuવા �ણેમુઃ, અપરં

�વેષાં ઘનસ}પžÕ� માેચિયuવા સુવણś ક

ુ

xદ

ુ

Űં ગxધરમÈ ત�મૈ દશkનીયં દÕવxતઃ| 12 પâાદ

્

હેરાેદ

્

રાજ�ય સમીપં પુનરિપ

ગxતું �વyન ઈ�વરેણ િનિષÚાઃ સxતાે ઽxયેન પથા તે િનજદેશં �િત �તિ�થરે| 13અનxતરં તેષુ ગતવuમુ પરમે�વર�ય દ

ૂ

તાે

યૂષફે �વyને દશkનં દuવા જગાદ, uવમ્ ઉuથાય િશશું તxમાતરÈ ગૃહીuવા િમસદŠશં પલાય�વ, અપરં યાવદહં તુ|યં વાÕાś ન

કથિય�યાિમ, તાવત્ ત�ૈવ િનવસ, યતાે રાŨ હેરાેદ

્

િશશું નાશિયતું મૃગિય�યતે| 14 તદાનŜ યૂષફ
્

ઉuથાય રજxયાં િશશું

તxમાતરÈ ગૃહીuવા િમસદŠશં �િત �ત�થે, 15 ગuવા ચ હેરાેદાે નૃપતે મkરણપ~યkxતં ત� દેશે xયુવાસ, તેન િમસદŠશાદહં પુ�ં

�વકીયં સમુપાહ

ૂ

યમ્| યદેતàચનમ્ ઈ�વરેણ ભિવ�યàાિદના કિથતં તત્ સફલમભૂત્| 16અનxતરં હેરાેદ

્

rયાેિતƄવ�િÝરાuમાનં



mathiH 1

mathiH
1 ibrAhImaH santAno dAyUd tasya santAno yIzukhrISTastasya pUrvvapuruSavaMzazreNI|

2 ibrAhImaH putra ishAk tasya putro yAkUb tasya putro yihUdAstasya bhrAtarazca| 3 tasmAd

yihUdAtastAmaro garbhe perasserahau jajJAte, tasya perasaH putro hiSroN tasya putro 'rAm| 4

tasya putro 'mmInAdab tasya putro nahazon tasya putraH salmon| 5 tasmAd rAhabo garbhe

boyam jajJe, tasmAd rUto garbhe obed jajJe, tasya putro yizayaH| 6 tasya putro dAyUd rAjaH

tasmAd mRtoriyasya jAyAyAM sulemAn jajJe| 7 tasya putro rihabiyAm, tasya putro'biyaH, tasya

putra AsA: | 8 tasya suto yihozAphaT tasya suto yihorAma tasya suta uSiyaH| 9 tasya suto yotham

tasya suta Aham tasya suto hiSkiyaH| 10 tasya suto minaziH, tasya suta Amon tasya suto yoziyaH|

11 bAbilnagare pravasanAt pUrvvaM sa yoziyo yikhaniyaM tasya bhrAtRMzca janayAmAsa|

12 tato bAbili pravasanakAle yikhaniyaH zaltIyelaM janayAmAsa, tasya sutaH sirubbAvil| 13

tasya suto 'bohud tasya suta ilIyAkIm tasya suto'sor| 14 asoraH sutaH sAdok tasya suta AkhIm

tasya suta ilIhUd| 15 tasya suta iliyAsar tasya suto mattan| 16 tasya suto yAkUb tasya suto

yUSaph tasya jAyA mariyam; tasya garbhe yIzurajani, tameva khrISTam (arthAd abhiSiktaM)

vadanti| 17 ittham ibrAhImo dAyUdaM yAvat sAkalyena caturdazapuruSAH; A dAyUdaH kAlAd

bAbili pravasanakAlaM yAvat caturdazapuruSA bhavanti| bAbili pravAsanakAlAt khrISTasya

kAlaM yAvat caturdazapuruSA bhavanti| 18 yIzukhrISTasya janma kaththate| mariyam nAmikA

kanyA yUSaphe vAgdattAsIt, tadA tayoH saGgamAt prAk sA kanyA pavitreNAtmanA garbhavatI

babhUva| 19 tatra tasyAH pati ryUSaph saujanyAt tasyAH kalaGgaM prakAzayitum anicchan

gopanene tAM pArityaktuM manazcakre| 20 sa tathaiva bhAvayati, tadAnIM paramezvarasya

dUtaH svapne taM darzanaM dattvA vyAjahAra, he dAyUdaH santAna yUSaph tvaM nijAM jAyAM

mariyamam AdAtuM mA bhaiSIH| 21 yatastasyA garbhaH pavitrAdAtmano'bhavat, sA ca putraM

prasaviSyate, tadA tvaM tasya nAma yIzum (arthAt trAtAraM) karISyase, yasmAt sa nijamanujAn

teSAM kaluSebhya uddhariSyati| 22 itthaM sati, pazya garbhavatI kanyA tanayaM prasaviSyate|

immAnUyel tadIyaJca nAmadheyaM bhaviSyati|| immAnUyel asmAkaM saGgIzvaraityarthaH| 23

iti yad vacanaM purvvaM bhaviSyadvaktrA IzvaraH kathAyAmAsa, tat tadAnIM siddhamabhavat|

24 anantaraM yUSaph nidrAto jAgarita utthAya paramezvarIyadUtasya nidezAnusAreNa nijAM

jAyAM jagrAha, 25 kintu yAvat sA nijaM prathamasutaM a suSuve, tAvat tAM nopAgacchat,

tataH sutasya nAma yIzuM cakre|

2 anantaraM herod saMjJake rAjJi rAjyaM zAsati yihUdIyadezasya baitlehami nagare

yIzau jAtavati ca, katipayA jyotirvvudaH pUrvvasyA dizo yirUzAlamnagaraM sametya

kathayamAsuH, 2 yo yihUdIyAnAM rAjA jAtavAn, sa kutrAste? vayaM pUrvvasyAM dizi

tiSThantastadIyAM tArakAm apazyAma tasmAt taM praNantum agamAma| 3 tadA herod rAjA

kathAmetAM nizamya yirUzAlamnagarasthitaiH sarvvamAnavaiH sArddham udvijya 4 sarvvAn

pradhAnayAjakAn adhyApakAMzca samAhUyAnIya papraccha, khrISTaH kutra janiSyate? 5

tadA te kathayAmAsuH, yihUdIyadezasya baitlehami nagare, yato bhaviSyadvAdinA itthaM

likhitamAste, 6 sarvvAbhyo rAjadhAnIbhyo yihUdIyasya nIvRtaH| he yIhUdIyadezasye baitleham

tvaM na cAvarA|isrAyelIyalokAn me yato yaH pAlayiSyati| tAdRgeko mahArAjastvanmadhya

udbhaviSyatI|| 7 tadAnIM herod rAjA tAn jyotirvvido gopanam AhUya sA tArakA kadA

dRSTAbhavat, tad vinizcayAmAsa| 8 aparaM tAn baitlehamaM prahItya gaditavAn, yUyaM yAta,

yatnAt taM zizum anviSya taduddeze prApte mahyaM vArttAM dAsyatha, tato mayApi gatvA sa

praNaMsyate| 9 tadAnIM rAjJa etAdRzIm AjJAM prApya te pratasthire, tataH pUrvvarsyAM

dizi sthitaistai ryA tArakA dRSTA sA tArakA teSAmagre gatvA yatra sthAne zizUrAste,

tasya sthAnasyopari sthagitA tasyau| 10 tad dRSTvA te mahAnanditA babhUvuH, 11 tato

gehamadhya pravizya tasya mAtrA mariyamA sAddhaM taM zizuM nirIkSaya daNDavad bhUtvA



mathiḥ 1

mathiḥ
1 ibrāhīmaḥ santāno dāyūd tasya santāno yīśukhrīṣṭastasya pūrvvapuruṣavaṁśaśreṇī| 2

ibrāhīmaḥ putra ishāk tasya putro yākūb tasya putro yihūdāstasya bhrātaraśca| 3 tasmād

yihūdātastāmaro garbhe perasserahau jajñāte, tasya perasaḥ putro hiṣroṇ tasya putro 'rām| 4

tasya putro 'mmīnādab tasya putro nahaśon tasya putraḥ salmon| 5 tasmād rāhabo garbhe

boyam jajñe, tasmād rūto garbhe obed jajñe, tasya putro yiśayaḥ| 6 tasya putro dāyūd rājaḥ

tasmād mṛtoriyasya jāyāyāṁ sulemān jajñe| 7 tasya putro rihabiyām, tasya putro'biyaḥ, tasya

putra āsā: | 8 tasya suto yihośāphaṭ tasya suto yihorāma tasya suta uṣiyaḥ| 9 tasya suto yotham

tasya suta āham tasya suto hiṣkiyaḥ| 10 tasya suto minaśiḥ, tasya suta āmon tasya suto yośiyaḥ|

11 bābilnagare pravasanāt pūrvvaṁ sa yośiyo yikhaniyaṁ tasya bhrātṛṁśca janayāmāsa| 12 tato

bābili pravasanakāle yikhaniyaḥ śaltīyelaṁ janayāmāsa, tasya sutaḥ sirubbāvil| 13 tasya suto

'bohud tasya suta ilīyākīm tasya suto'sor| 14 asoraḥ sutaḥ sādok tasya suta ākhīm tasya suta

ilīhūd| 15 tasya suta iliyāsar tasya suto mattan| 16 tasya suto yākūb tasya suto yūṣaph tasya jāyā

mariyam; tasya garbhe yīśurajani, tameva khrīṣṭam (arthād abhiṣiktaṁ) vadanti| 17 ittham

ibrāhīmo dāyūdaṁ yāvat sākalyena caturdaśapuruṣāḥ; ā dāyūdaḥ kālād bābili pravasanakālaṁ

yāvat caturdaśapuruṣā bhavanti| bābili pravāsanakālāt khrīṣṭasya kālaṁ yāvat caturdaśapuruṣā

bhavanti| 18 yīśukhrīṣṭasya janma kaththate| mariyam nāmikā kanyā yūṣaphe vāgdattāsīt, tadā

tayoḥ saṅgamāt prāk sā kanyā pavitreṇātmanā garbhavatī babhūva| 19 tatra tasyāḥ pati ryūṣaph

saujanyāt tasyāḥ kalaṅgaṁ prakāśayitum anicchan gopanene tāṁ pārityaktuṁ manaścakre| 20

sa tathaiva bhāvayati, tadānīṁ parameśvarasya dūtaḥ svapne taṁ darśanaṁ dattvā vyājahāra,

he dāyūdaḥ santāna yūṣaph tvaṁ nijāṁ jāyāṁ mariyamam ādātuṁ mā bhaiṣīḥ| 21 yatastasyā

garbhaḥ pavitrādātmano'bhavat, sā ca putraṁ prasaviṣyate, tadā tvaṁ tasya nāma yīśum (arthāt

trātāraṁ) karīṣyase, yasmāt sa nijamanujān teṣāṁ kaluṣebhya uddhariṣyati| 22 itthaṁ sati,

paśya garbhavatī kanyā tanayaṁ prasaviṣyate| immānūyel tadīyañca nāmadheyaṁ bhaviṣyati||

immānūyel asmākaṁ saṅgīśvara̮ityarthaḥ| 23 iti yad vacanaṁ purvvaṁ bhaviṣyadvaktrā

īśvaraḥ kathāyāmāsa, tat tadānīṁ siddhamabhavat| 24 anantaraṁ yūṣaph nidrāto jāgarita

utthāya parameśvarīyadūtasya nideśānusāreṇa nijāṁ jāyāṁ jagrāha, 25 kintu yāvat sā nijaṁ

prathamasutaṁ a suṣuve, tāvat tāṁ nopāgacchat, tataḥ sutasya nāma yīśuṁ cakre|

2 anantaraṁ herod saṁjñake rājñi rājyaṁ śāsati yihūdīyadeśasya baitlehami nagare yīśau

jātavati ca, katipayā jyotirvvudaḥ pūrvvasyā diśo yirūśālamnagaraṁ sametya kathayamāsuḥ,

2 yo yihūdīyānāṁ rājā jātavān, sa kutrāste? vayaṁ pūrvvasyāṁ diśi tiṣṭhantastadīyāṁ

tārakām apaśyāma tasmāt taṁ praṇantum agamāma| 3 tadā herod rājā kathāmetāṁ niśamya

yirūśālamnagarasthitaiḥ sarvvamānavaiḥ sārddham udvijya 4 sarvvān pradhānayājakān

adhyāpakāṁśca samāhūyānīya papraccha, khrīṣṭaḥ kutra janiṣyate? 5 tadā te kathayāmāsuḥ,

yihūdīyadeśasya baitlehami nagare, yato bhaviṣyadvādinā itthaṁ likhitamāste, 6 sarvvābhyo

rājadhānībhyo yihūdīyasya nīvṛtaḥ| he yīhūdīyadeśasye baitleham tvaṁ na cāvarā|isrāyelīyalokān

me yato yaḥ pālayiṣyati| tādṛgeko mahārājastvanmadhya udbhaviṣyatī|| 7 tadānīṁ herod rājā

tān jyotirvvido gopanam āhūya sā tārakā kadā dṛṣṭābhavat, tad viniścayāmāsa| 8 aparaṁ tān

baitlehamaṁ prahītya gaditavān, yūyaṁ yāta, yatnāt taṁ śiśum anviṣya taduddeśe prāpte

mahyaṁ vārttāṁ dāsyatha, tato mayāpi gatvā sa praṇaṁsyate| 9 tadānīṁ rājña etādṛśīm ājñāṁ

prāpya te pratasthire, tataḥ pūrvvarsyāṁ diśi sthitaistai ryā tārakā dṛṣṭā sā tārakā teṣāmagre

gatvā yatra sthāne śiśūrāste, tasya sthānasyopari sthagitā tasyau| 10 tad dṛṣṭvā te mahānanditā

babhūvuḥ, 11 tato gehamadhya praviśya tasya mātrā mariyamā sāddhaṁ taṁ śiśuṁ nirīkṣaya

daṇḍavad bhūtvā praṇemuḥ, aparaṁ sveṣāṁ ghanasampattiṁ mocayitvā suvarṇaṁ kunduruṁ

gandharamañca tasmai darśanīyaṁ dattavantaḥ| 12 paścād herod rājasya samīpaṁ punarapi



mathiḥ 1

mathiḥ
1 ibrāhīmaḥ santānō dāyūd tasya santānō yīśukhrīṣṭastasya pūrvvapuruṣavaṁśaśrēṇī| 2

ibrāhīmaḥ putra ishāk tasya putrō yākūb tasya putrō yihūdāstasya bhrātaraśca| 3 tasmād

yihūdātastāmarō garbhē pērassērahau jajñātē, tasya pērasaḥ putrō hiṣrōṇ tasya putrō 'rām| 4

tasya putrō 'mmīnādab tasya putrō nahaśōn tasya putraḥ salmōn| 5 tasmād rāhabō garbhē

bōyam jajñē, tasmād rūtō garbhē ōbēd jajñē, tasya putrō yiśayaḥ| 6 tasya putrō dāyūd rājaḥ

tasmād mr̥tōriyasya jāyāyāṁ sulēmān jajñē| 7 tasya putrō rihabiyām, tasya putrō'biyaḥ, tasya

putra āsā: | 8 tasya sutō yihōśāphaṭ tasya sutō yihōrāma tasya suta uṣiyaḥ| 9 tasya sutō yōtham

tasya suta āham tasya sutō hiṣkiyaḥ| 10 tasya sutō minaśiḥ, tasya suta āmōn tasya sutō yōśiyaḥ|

11 bābilnagarē pravasanāt pūrvvaṁ sa yōśiyō yikhaniyaṁ tasya bhrātr̥ṁśca janayāmāsa| 12 tatō

bābili pravasanakālē yikhaniyaḥ śaltīyēlaṁ janayāmāsa, tasya sutaḥ sirubbāvil| 13 tasya sutō

'bōhud tasya suta ilīyākīm tasya sutō'sōr| 14 asōraḥ sutaḥ sādōk tasya suta ākhīm tasya suta

ilīhūd| 15 tasya suta iliyāsar tasya sutō mattan| 16 tasya sutō yākūb tasya sutō yūṣaph tasya jāyā

mariyam; tasya garbhē yīśurajani, tamēva khrīṣṭam (arthād abhiṣiktaṁ) vadanti| 17 ittham

ibrāhīmō dāyūdaṁ yāvat sākalyēna caturdaśapuruṣāḥ; ā dāyūdaḥ kālād bābili pravasanakālaṁ

yāvat caturdaśapuruṣā bhavanti| bābili pravāsanakālāt khrīṣṭasya kālaṁ yāvat caturdaśapuruṣā

bhavanti| 18 yīśukhrīṣṭasya janma kaththatē| mariyam nāmikā kanyā yūṣaphē vāgdattāsīt, tadā

tayōḥ saṅgamāt prāk sā kanyā pavitrēṇātmanā garbhavatī babhūva| 19 tatra tasyāḥ pati ryūṣaph

saujanyāt tasyāḥ kalaṅgaṁ prakāśayitum anicchan gōpanēnē tāṁ pārityaktuṁ manaścakrē| 20

sa tathaiva bhāvayati, tadānīṁ paramēśvarasya dūtaḥ svapnē taṁ darśanaṁ dattvā vyājahāra,

hē dāyūdaḥ santāna yūṣaph tvaṁ nijāṁ jāyāṁ mariyamam ādātuṁ mā bhaiṣīḥ| 21 yatastasyā

garbhaḥ pavitrādātmanō'bhavat, sā ca putraṁ prasaviṣyatē, tadā tvaṁ tasya nāma yīśum (arthāt

trātāraṁ) karīṣyasē, yasmāt sa nijamanujān tēṣāṁ kaluṣēbhya uddhariṣyati| 22 itthaṁ sati,

paśya garbhavatī kanyā tanayaṁ prasaviṣyatē| immānūyēl tadīyañca nāmadhēyaṁ bhaviṣyati||

immānūyēl asmākaṁ saṅgīśvara̮ityarthaḥ| 23 iti yad vacanaṁ purvvaṁ bhaviṣyadvaktrā

īśvaraḥ kathāyāmāsa, tat tadānīṁ siddhamabhavat| 24 anantaraṁ yūṣaph nidrātō jāgarita

utthāya paramēśvarīyadūtasya nidēśānusārēṇa nijāṁ jāyāṁ jagrāha, 25 kintu yāvat sā nijaṁ

prathamasutaṁ a suṣuvē, tāvat tāṁ nōpāgacchat, tataḥ sutasya nāma yīśuṁ cakrē|

2 anantaraṁ hērōd saṁjñakē rājñi rājyaṁ śāsati yihūdīyadēśasya baitlēhami nagarē yīśau

jātavati ca, katipayā jyōtirvvudaḥ pūrvvasyā diśō yirūśālamnagaraṁ samētya kathayamāsuḥ,

2 yō yihūdīyānāṁ rājā jātavān, sa kutrāstē? vayaṁ pūrvvasyāṁ diśi tiṣṭhantastadīyāṁ

tārakām apaśyāma tasmāt taṁ praṇantum agamāma| 3 tadā hērōd rājā kathāmētāṁ niśamya

yirūśālamnagarasthitaiḥ sarvvamānavaiḥ sārddham udvijya 4 sarvvān pradhānayājakān

adhyāpakāṁśca samāhūyānīya papraccha, khrīṣṭaḥ kutra janiṣyatē? 5 tadā tē kathayāmāsuḥ,

yihūdīyadēśasya baitlēhami nagarē, yatō bhaviṣyadvādinā itthaṁ likhitamāstē, 6 sarvvābhyō

rājadhānībhyō yihūdīyasya nīvr̥taḥ| hē yīhūdīyadēśasyē baitlēham tvaṁna cāvarā|isrāyēlīyalōkān

mē yatō yaḥ pālayiṣyati| tādr̥gēkō mahārājastvanmadhya udbhaviṣyatī|| 7 tadānīṁ hērōd rājā

tān jyōtirvvidō gōpanam āhūya sā tārakā kadā dr̥ṣṭābhavat, tad viniścayāmāsa| 8 aparaṁ tān

baitlēhamaṁ prahītya gaditavān, yūyaṁ yāta, yatnāt taṁ śiśum anviṣya taduddēśē prāptē

mahyaṁ vārttāṁ dāsyatha, tatō mayāpi gatvā sa praṇaṁsyatē| 9 tadānīṁ rājña ētādr̥śīm ājñāṁ

prāpya tē pratasthirē, tataḥ pūrvvarsyāṁ diśi sthitaistai ryā tārakā dr̥ṣṭā sā tārakā tēṣāmagrē

gatvā yatra sthānē śiśūrāstē, tasya sthānasyōpari sthagitā tasyau| 10 tad dr̥ṣṭvā tē mahānanditā

babhūvuḥ, 11 tatō gēhamadhya praviśya tasya mātrā mariyamā sāddhaṁ taṁ śiśuṁ nirīkṣaya

daṇḍavad bhūtvā praṇēmuḥ, aparaṁ svēṣāṁ ghanasampattiṁ mōcayitvā suvarṇaṁ kunduruṁ

gandharamañca tasmai darśanīyaṁ dattavantaḥ| 12 paścād hērōd rājasya samīpaṁ punarapi



mathiH 1

mathiH
1 ibrAhImaH santAno dAyUd tasya santAno yIshukhrIShTastasya pUrvvapuruShavaMshashreNI|

2 ibrAhImaH putra ishAk tasya putro yAkUb tasya putro yihUdAstasya bhrAtarashcha|

3 tasmAd yihUdAtastAmaro garbhe perasserahau jaj nAte, tasya perasaH putro hiShroN

tasya putro. arAm| 4 tasya putro. ammInAdab tasya putro nahashon tasya putraH salmon| 5

tasmAd rAhabo garbhe boyam jaj ne, tasmAd rUto garbhe obed jaj ne, tasya putro yishayaH|

6 tasya putro dAyUd rAjaH tasmAd mR^itoriyasya jAyAyAM sulemAn jaj ne| 7 tasya putro

rihabiyAm, tasya putro. abiyaH, tasya putra AsA: | 8 tasya suto yihoshAphaT tasya suto yihorAma

tasya suta uShiyaH| 9 tasya suto yotham tasya suta Aham tasya suto hiShkiyaH| 10 tasya

suto minashiH, tasya suta Amon tasya suto yoshiyaH| 11 bAbilnagare pravasanAt pUrvvaM

sa yoshiyo yikhaniyaM tasya bhrAtR^iMshcha janayAmAsa| 12 tato bAbili pravasanakAle

yikhaniyaH shaltIyelaM janayAmAsa, tasya sutaH sirubbAvil| 13 tasya suto. abohud tasya

suta ilIyAkIm tasya suto. asor| 14 asoraH sutaH sAdok tasya suta AkhIm tasya suta ilIhUd| 15

tasya suta iliyAsar tasya suto mattan| 16 tasya suto yAkUb tasya suto yUShaph tasya jAyA

mariyam; tasya garbhe yIshurajani, tameva khrIShTam (arthAd abhiShiktaM) vadanti| 17

ittham ibrAhImo dAyUdaM yAvat sAkalyena chaturdashapuruShAH; A dAyUdaH kAlAd bAbili

pravasanakAlaM yAvat chaturdashapuruShA bhavanti| bAbili pravAsanakAlAt khrIShTasya

kAlaM yAvat chaturdashapuruShA bhavanti| 18 yIshukhrIShTasya janma kaththate| mariyam

nAmikA kanyA yUShaphe vAgdattAsIt, tadA tayoH sa NgamAt prAk sA kanyA pavitreNAtmanA

garbhavatI babhUva| 19 tatra tasyAH pati ryUShaph saujanyAt tasyAH kala NgaM prakAshayitum

anichChan gopanene tAM pArityaktuM manashchakre| 20 sa tathaiva bhAvayati, tadAnIM

parameshvarasya dUtaH svapne taM darshanaM dattvA vyAjahAra, he dAyUdaH santAna

yUShaph tvaM nijAM jAyAM mariyamam AdAtuM mA bhaiShIH| 21 yatastasyA garbhaH

pavitrAdAtmano. abhavat, sA cha putraM prasaviShyate, tadA tvaM tasya nAma yIshum (arthAt

trAtAraM) karIShyase, yasmAt sa nijamanujAn teShAM kaluShebhya uddhariShyati| 22 itthaM

sati, pashya garbhavatI kanyA tanayaM prasaviShyate| immAnUyel tadIya ncha nAmadheyaM

bhaviShyati|| immAnUyel asmAkaM sa NgIshvaraityarthaH| 23 iti yad vachanaM purvvaM

bhaviShyadvaktrA IshvaraH kathAyAmAsa, tat tadAnIM siddhamabhavat| 24 anantaraM yUShaph

nidrAto jAgarita utthAya parameshvarIyadUtasya nideshAnusAreNa nijAM jAyAM jagrAha, 25

kintu yAvat sA nijaM prathamasutaM a suShuve, tAvat tAM nopAgachChat, tataH sutasya nAma

yIshuM chakre|

2 anantaraM herod saMj nake rAj ni rAjyaM shAsati yihUdIyadeshasya baitlehami nagare

yIshau jAtavati cha, katipayA jyotirvvudaH pUrvvasyA disho yirUshAlamnagaraM sametya

kathayamAsuH, 2 yo yihUdIyAnAM rAjA jAtavAn, sa kutrAste? vayaM pUrvvasyAM dishi

tiShThantastadIyAM tArakAm apashyAma tasmAt taM praNantum agamAma| 3 tadA herod

rAjA kathAmetAM nishamya yirUshAlamnagarasthitaiH sarvvamAnavaiH sArddham udvijya

4 sarvvAn pradhAnayAjakAn adhyApakAMshcha samAhUyAnIya paprachCha, khrIShTaH

kutra janiShyate? 5 tadA te kathayAmAsuH, yihUdIyadeshasya baitlehami nagare, yato

bhaviShyadvAdinA itthaM likhitamAste, 6 sarvvAbhyo rAjadhAnIbhyo yihUdIyasya nIvR^itaH|

he yIhUdIyadeshasye baitleham tvaM na chAvarA|isrAyelIyalokAn me yato yaH pAlayiShyati|

tAdR^igeko mahArAjastvanmadhya udbhaviShyatI|| 7 tadAnIM herod rAjA tAn jyotirvvido

gopanam AhUya sA tArakA kadA dR^iShTAbhavat, tad vinishchayAmAsa| 8 aparaM tAn

baitlehamaM prahItya gaditavAn, yUyaM yAta, yatnAt taM shishum anviShya taduddeshe

prApte mahyaM vArttAM dAsyatha, tato mayApi gatvA sa praNaMsyate| 9 tadAnIM rAj

na etAdR^ishIm Aj nAM prApya te pratasthire, tataH pUrvvarsyAM dishi sthitaistai ryA



ಮïಃ 1

ಮïಃ

1 ಇಬಾ}ÿೕಮಃ ಸನಾrĢೂೕ ದಾಯೂÉ ತಸ| ಸನಾrĢೂೕ øೕಶುà}ೕಷmಸrಸ| ċವ�bąರುಷವಂಶĬ}ೕíೕ| 2 ಇಬಾ}ÿೕಮಃ

ąತ} ಇಸಾ�¸ ತಸ| ąĞೂ}ೕ ಯಾಕೂÎ ತಸ| ąĞೂ}ೕ øಹೂದಾಸrಸ| ಭಾ}ತರಶh| 3 ತಸಾ{Éøಹೂದಾತಸಾrಮĩೂೕ

ಗĦೕb ģೕರĮ�ೕರಹೌ ಜ��ಾĞೕ, ತಸ| ģೕರಸಃ ąĞೂ}ೕ ÿĭೂ}ೕÆ ತಸ| ąĞೂ}ೕ ಽರಾÐ| 4 ತಸ| ąĞೂ}ೕ ಽ÷{ೕನಾದÎ

ತಸ| ąĞೂ}ೕ ನಹĬೂೕË ತಸ| ąತ}ಃ ಸĪೂ{ೕË| 5 ತಸಾ{É ರಾಹĥೂೕ ಗĦೕb ĥೂೕಯÐಜŏೕ, ತಸಾ{É ರೂĞೂೕ

ಗĦೕb ಓĥೕÉ ಜŏೕ, ತಸ| ąĞೂ}ೕ øಶಯಃ| 6 ತಸ| ąĞೂ}ೕ ದಾಯೂÉ ರಾಜಃ ತಸಾ{É ಮೃĞೂೕùಯಸ|

ಜಾಯಾಯಾಂ ಸುĪೕಮಾË ಜŏೕ| 7 ತಸ| ąĞೂ}ೕ ùಹõಯಾÐ, ತಸ| ąĞೂ}ೕಽõಯಃ, ತಸ| ąತ} ಆಸಾ: | 8

ತಸ| ಸುĞೂೕøįೂೕಶಾಫÂ ತಸ| ಸುĞೂೕøįೂೕರಾಮ ತಸ| ಸುತ ಉýಯಃ| 9 ತಸ| ಸುĞೂೕĺೕಥÐ ತಸ|

ಸುತ ಆಹÐ ತಸ| ಸುĞೂೕ ÿýcಯಃ| 10 ತಸ| ಸುĞೂೕ ÷ನüಃ, ತಸ| ಸುತ ಆĹೕË ತಸ| ಸುĞೂೕĺೕüಯಃ| 11

ಬಾõಲvಗĩೕ ಪ}ವಸನಾÇċವ�bಂ ಸĺೕüĺೕøಖòಯಂ ತಸ| ಭಾ}ತೃಂಶh ಜನಯಾಮಾಸ| 12 ತĞೂೕ ಬಾõú

ಪ}ವಸನಕಾĪೕøಖòಯಃ ಶúrೕĨೕಲಂ ಜನಯಾಮಾಸ, ತಸ| ಸುತಃ þರುಬಾyûÓ| 13 ತಸ| ಸುĞೂೕ ಽĥೂೕಹುÉ

ತಸ| ಸುತ ಇúೕಯಾßೕÐ ತಸ| ಸುĞೂೕಽĮೂೕÒ| 14ಅĮೂೕರಃ ಸುತಃ ಸಾĠೂೕ¸ ತಸ| ಸುತ ಆàೕÐ ತಸ| ಸುತ

ಇúೕಹೂÉ| 15 ತಸ| ಸುತ ಇúಯಾಸÒ ತಸ| ಸುĞೂೕ ಮತrË| 16 ತಸ| ಸುĞೂೕಯಾಕೂÎ ತಸ| ಸುĞೂೕಯೂಷÍ ತಸ|

ಜಾಯಾ ಮùಯÐ; ತಸ| ಗĦೕbøೕಶುರಜò, ತħೕವ à}ೕಷmÐ (ಅಥಾbÉ ಅöýಕrಂ) ವದòr| 17 ಇತsÐ

ಇಬಾ}ÿೕĹೕ ದಾಯೂದಂಯಾವÇ ಸಾಕĪ|ೕನ ಚತುದbಶąರುಷಾಃ; ಆ ದಾಯೂದಃ ಕಾಲಾÉ ಬಾõú ಪ}ವಸನಕಾಲಂ

ಯಾವÇ ಚತುದbಶąರುಷಾ ಭವòr| ಬಾõú ಪ}ವಾಸನಕಾಲಾÇ à}ೕಷmಸ| ಕಾಲಂಯಾವÇ ಚತುದbಶąರುಷಾ

ಭವòr| 18øೕಶುà}ೕಷmಸ| ಜನ{ ಕಥsĞೕ| ಮùಯÐನಾ÷ಕಾ ಕನಾ| ಯೂಷĤೕ ವಾಗtತಾrþೕÇ, ತದಾ ತĺೕಃ

ಸಙeಮಾÇ ಪಾ}¸ ಸಾ ಕನಾ| ಪûĞ}ೕÞತ{ನಾ ಗಭbವîೕ ಬಭೂವ| 19 ತತ} ತಸಾ|ಃ ಪî ಯೂbಷÍ ಸೌಜನಾ|Ç

ತಸಾ|ಃ ಕಲಙeಂ ಪ}ಕಾಶøತುÐ ಅòಚiË đೂೕಪĢೕĢೕ ತಾಂ ಪಾùತ|ಕುrಂ ಮನಶhď}ೕ| 20 ಸ ತğೖವ ಭಾವಯî,

ತದಾòೕಂ ಪರħೕಶ�ರಸ| ದೂತಃ ಸ�ģvೕ ತಂ ದಶbನಂ ದತಾr�� ವಾ|ಜಹಾರ, įೕ ದಾಯೂದಃ ಸನಾrನ ಯೂಷÍ ತ�ಂ

òಜಾಂ ಜಾಯಾಂ ಮùಯಮÐಆದಾತುಂ ಮಾ Ħೖýೕಃ| 21ಯತಸrಸಾ| ಗಭbಃ ಪûತಾ}ದಾತ{ĢೂೕಽಭವÇ, ಸಾ ಚ

ąತ}ಂ ಪ}ಸûಷ|Ğೕ, ತದಾ ತ�ಂ ತಸ| ನಾಮøೕಶುÐ (ಅಥಾbÇ ತಾ}ತಾರಂ) ಕùೕಷ|Įೕ, ಯಸಾ{Ç ಸ òಜಮನುಜಾË

Ğೕಷಾಂ ಕಲುĭೕಭ| ಉದuùಷ|î| 22 ಇತsಂ ಸî, ಪಶ| ಗಭbವîೕ ಕನಾ| ತನಯಂ ಪ}ಸûಷ|Ğೕ| ಇಮಾ{ನೂĨೕÓ

ತðೕಯಞh ನಾಮġೕಯಂ ಭûಷ|î|| ಇಮಾ{ನೂĨೕÓ ಅಸಾ{ಕಂ ಸãeೕಶ�ರಇತ|ಥbಃ| 23 ಇîಯÉ ವಚನಂ ąವ�bಂ

ಭûಷ|ದ�ಕಾ� ಈಶ�ರಃ ಕಥಾಯಾಮಾಸ, ತÇ ತದಾòೕಂ þದuಮಭವÇ| 24ಅನನrರಂಯೂಷÍ òದಾ}Ğೂೕ ಜಾಗùತ

ಉತಾsಯ ಪರħೕಶ�ùೕಯದೂತಸ| òĠೕಶಾನುಸಾĩೕಣ òಜಾಂ ಜಾಯಾಂ ಜಗಾ}ಹ, 25 ßನುr ಯಾವÇ ಸಾ òಜಂ

ಪ}ಥಮಸುತಂ ಅ ಸುಷುīೕ, ತಾವÇ ತಾಂ ĢೂೕಪಾಗಚiÇ, ತತಃ ಸುತಸ| ನಾಮøೕಶುಂ ಚď}ೕ|

2ಅನನrರಂ įೕĩೂೕÉ ಸಂŋďೕ ರಾŎ ರಾಜ|ಂ ಶಾಸîøಹೂðೕಯĠೕಶಸ| ĥೖĞ~ೕಹ÷ ನಗĩೕøೕಶೌ ಜಾತವî

ಚ, ಕîಪಯಾ Ėೂ|ೕîć�bದಃ ċವ�bಸಾ| ðĬೂೕ øರೂಶಾಲಮvಗರಂ ಸħೕತ| ಕಥಯಮಾಸುಃ, 2 ĺೕ

øಹೂðೕಯಾನಾಂ ರಾಜಾ ಜಾತವಾË, ಸ ಕುತಾ}Įrೕ? ವಯಂċವ�bಸಾ|ಂ ðü îಷnನrಸrðೕಯಾಂ ತಾರಕಾÐಅಪಶಾ|ಮ

ತಸಾ{Ç ತಂ ಪ}ಣನುrÐ ಅಗಮಾಮ| 3 ತದಾ įೕĩೂೕÉ ರಾಜಾ ಕಥಾħೕತಾಂ òಶಮ|øರೂಶಾಲಮvಗರþsĞೖಃ

ಸವ�bಮಾನīೖಃ ಸಾದubÐಉð�ಜ| 4ಸವಾ�bËಪ}ಧಾನಯಾಜಕಾËಅಧಾ|ಪಕಾಂಶh ಸಮಾಹೂಯಾòೕಯಪಪ}ಚi, à}ೕಷmಃ

ಕುತ} ಜòಷ|Ğೕ? 5 ತದಾ Ğೕ ಕಥಯಾಮಾಸುಃ, øಹೂðೕಯĠೕಶಸ| ĥೖĞ~ೕಹ÷ ನಗĩೕ, ಯĞೂೕ ಭûಷ|ದಾ�ðನಾ ಇತsಂ

úàತಮಾĮrೕ, 6 ಸವಾ�bĦೂ|ೕ ರಾಜಧಾòೕĦೂ|ೕ øಹೂðೕಯಸ| òೕವೃತಃ| įೕøೕಹೂðೕಯĠೕಶĮ|ೕ ĥೖĞ~ೕಹÐ

ತ�ಂ ನÜವರಾ| ಇಸಾ}ĨೕúೕಯĪೂೕಕಾËħೕಯĞೂೕಯಃ ಪಾಲøಷ|î| ತಾದೃđೕďೂೕ ಮಹಾರಾಜಸr��ನ{ಧ|

ಉದzûಷ|îೕ|| 7 ತದಾòೕಂ įೕĩೂೕÉ ರಾಜಾ ತಾË Ėೂ|ೕîû�bĠೂೕ đೂೕಪನÐಆಹೂಯ ಸಾ ತಾರಕಾ ಕದಾ



មថិះ 1

មថិះ

1 ឥព�ហីមះ សǶ��ានា ទាយូទ៑ តស̖ សǶ��ានា យីឝុខ�ីឞដស˾ស̖ បូវ៌̣បុរុឞវɽឝឝ�ណី។ 2 ឥព�ហីមះ

បុត� ឥȝ��ក តស̖ បុត� យាកូព៑ តស̖ បុត� យិហូǰស˾ស̖ ភរាតរឝ˚។ 3 តȝ��ទ

យិហូǰតȝ��មរ គព៌��េ បេរស̭រហ ជǎ��ត, តស̖ បេរសះ បុត� ហិឞ�ណ៑ តស̖ បុត�

ៜរាម៑។ 4 តស̖ បុត� ៜមមីǶទព៑ តស̖ បុត� នហឝន៑ តស̖ បុត�ះ សល��ន។ 5 តȝ��ទ

រាហព គព៌��េ ពោយម៑ ជជˬ, តȝ��ទ រូត គព៌��េ ឱពទ៑ ជជˬ, តស̖ បុត� យិឝយះ។ 6 តស̖

បុត� ទាយូទ៑ រាជះ តȝ��ទ មឫតរិយស̖ ជាȉយាំ សុលȆន៑ ជជˬ។ 7 តស̖ បុត�

រិហពិȉម៑, តស̖ បុត�ៜពិយះ, តស̖ បុត� អាȝ:។ 8 តស̖ សុត យិហȗផដʽ តស̖

សុត យិហȍម តស̖ សុត ឧឞិយះ។ 9 តស̖ សុត យោថមʽ តស̖ សុត អាហម៑ តស̖

សុត ហិឞˆិយះ។ 10 តស̖ សុត មិនឝិះ, តស̖ សុត អាមន៑ តស̖ សុត យោឝិយះ។

11 ពាពិល̆គរ បរវសǶត៑ បូវ៌̣ំ ស យោឝិយ យិខនិយំ តស̖ ភរាតឫំឝច ជនȉȆស។ 12

តត ពាពិលិ បរវសនưល យិខនិយះ ឝល˾ីយលំ ជនȉȆស, តស̖ សុតះ សិរុȀ��វɃលʿ។ 13 តស̖

សុត ៜពោហុទ៑ តស̖ សុត ឥលីȉកីម៑ តស̖ សុតៜសោរ៑។ 14 អសរះ សុតះ សាទក៑

តស̖ សុត អាខីម៑ តស̖ សុត ឥលីហូទ។៑ 15 តស̖ សុត ឥលិȉសរ៑ តស̖ សុត មត˾ន៑។ 16 តស̖

សុត យាកូព៑ តស̖ សុត យូឞផ៑ តស̖ ជាȉ មរិយម៑; តស̖ គព៌��េ យីឝុរជនិ, តមវ ខរីឞដម៑

(អត៌��ាទ៑ អភិឞិក˾ំ) វទន˾ិ។ 17 ឥត̀ម៑ ឥព�ហីម ទាយូទំ យាវតʿ សាកល̖ន ចតុទ៌ឝបុរុឞាះ; អា

ទាយូទះ កាȐទ៑ ពាពិលិ បរវសនưលំ យាវតʿ ចតុទ៌ឝបុរុȚ ភវន˾ិ។ ពាពិលិ បរȔសនưȐត៑

ខរីឞដស̖ កាលំ យាវតʿ ចតុទ៌ឝបុរុȚ ភវន˾ិ។ 18 យីឝុខ�ីឞដស̖ ជន̔ កថ̀ត។ មរិយម៑ នាមិư កន̘

យូឞផ វាគ̂Ǫ��សីត៑, តǰ តយោះ សងˊȆត៑ បរាក៑ សា កន̘ បវɃត�ǧត̔Ƕ គព៌��វតី ពភូវ។ 19

តត� តស̖ាះ បតិ រយូឞផ៑ សៅជន̘ត៑ តស̖ាះ កលងˊɻ បរưឝយិតុម៑ អនិច˜ន៑ គោបនន តាំ

បារិត̖ក˾ុំ មនឝ˚ក�។ 20 ស តថវ ភាវយតិ, តǰនីំ បរមឝ̣រស̖ ទូតះ សវប̆ តំ ទឝ៌នំ ទǪ����

វយាជȠរ, ហេ ទាយូទះ សǶ��ន យូឞផ៑ តវំ និជាំ ជាយាំ មរិយមម៑ អាǰតុំ មា ភៃឞីះ។

21 យតស˾ស̘ គព៌��ះ បវɃត�ាǰាត̔នៜភវតʿ, សា ច បុត�ំ បរសវɃឞ̖ត, តǰ តវំ តស̖ នាម យីឝុម៑

(អត៌��ាត៑ តរាǪរំ) ករីឞ̖ស, យȝ��ត ស និជមនុǎនʽ តេឞាំ កលុឞភ̖ ឧទរ̄ិឞ̖តិ។ 22ឥត̀ំ សតិ, បឝ̖

គព៌��វតី កន̘ តនយំ បរសវɃឞ̖ត។ ឥȆ��នូយល៑ តទីយញ˚ នាមធយំ ភវɃឞ̖តិ៕ ឥȆ��នូយល៑ អȝ��កំ

សងˊɍឝវរឥត̖ត៌��ះ។ 23 ឥតិ យទ៑ វចនំ បុវ៌̣ំ ភវɃឞ̖ទក̣��� ឦឝ̣រះ កǭȉȆស, តត៑ តǰនីំ សិទម̄ភវតʿ។

24 អនន˾រំ យូឞផ៑ និទ�ាតា ជាគរិត ឧǪ��យ បរមឝ̣រីយទូតស̖ និទȗនុȝរណ និជាំ ជាយាំ

ជគ�ហ, 25 កិន˾ុ យាវតʿ សា និជɻ បរថមសុតំ អ សុឞុវ, តាវតʿ តាំ នោǺគច˜ត៑, តតះ សុតស̖

នាម យីឝុំ ចក�។

2 អនន˾រំ ហេរទ៑ សំជˬក រាជˬɁ រាជ̖ំ ឝាសតិ យិហូទីយទឝស̖ ពៃត̡ហមិ នគរ យីឝ

ជាតវតិ ច, កតិបȉ ជយោតិវ៌̣ុទះ បូវ៌̣ស̘ ទិឝ យិរូȗលម̆គរំ សមត̖ កថយȆសុះ,

2 យោ យិហូទីȉនាំ រាǎ ជាតȔនʿ, ស កុត�ស˾? វយំ បូវ៌̣ស̖ាំ ទិឝិ តិឞ˲ន˾ស˾ទីយាំ

តារưម៑ អបឝ̘ម តȝ��ត តំ បរណន˾ុម៑ អគȆម។ 3 តǰ ហេរទ៑ រាǎ កǭមតាំ និឝម̖

យិរូȗលម̆គរស̀ិតៃះ សវ៌̣Ȇនវៃះ សាទ៌̄ម៑ ឧទ̣ិជ̖ 4 សវ៌̣ានʽ បរǳនȉជưន៑ អធ̘បកាំឝ˚

សȆហូȉនីយ បប�ច˜, ខរីឞដះ កុត� ជនិឞ̖ត? 5 តǰ តេ កថȉȆសុះ, យិហូទីយទឝស̖

ពៃត̡ហមិ នគរ, យត ភវɃឞ̖ǰ��ទិǶ ឥត̀ំ លិខិតȆស˾, 6 សវ៌̣ាភ̘ រាជǳនីភ̘ យិហូទីយស̖



മഥിഃ 1

മഥിഃ

1ഇåബാഹീമഃ സăാേനാ ദായൂദ് തസä സăാേനാ യീശുåഖീġസ്തസä

പൂർĔപുരുഷവംശേåശണീ| 2ഇåബാഹീമഃ പുåത ഇസ്ഹാക് തസä പുേåതാ യാകൂബ്

തസä പുേåതാ യിഹൂദാസ്തസä åഭാതരċ| 3 തസ്മാദ് യിഹൂദാതസ്താമേരാ ഗർേഭ

േപരേĢരഹൗ ജñാേത, തസä േപരസഃ പുേåതാ ഹിേåഷാൺ തസä പുേåതാ ഽരാമ്| 4

തസäപുേåതാ ഽĊീനാദബ് തസäപുേåതാനഹേശാൻതസäപുåതഃസൽേമാൻ| 5തസ്മാദ്

രാഹേബാ ഗർേഭ േബായമ് ജേñ,തസ്മാദ് രൂേതാ ഗർേഭഓേബദ് ജേñ,തസä പുേåതാ

യിശയഃ| 6തസä പുേåതാ ദായൂദ് രാജഃ തസ്മാദ് മൃേതാരിയസä ജായായാം സുേലമാൻ

ജേñ| 7തസäപുേåതാ രിഹബിയാമ്, തസä പുേåതാഽബിയഃ, തസä പുåതആസാ: | 8തസä

സുേതായിേഹാശാഫട് തസäസുേതായിേഹാരാമതസäസുത ഉഷിയഃ| 9തസäസുേതാ

േയാഥമ് തസäസുതആഹമ് തസäസുേതാഹിഷ്കിയഃ| 10തസäസുേതാ മിനശിഃ, തസä

സുതആേമാൻ തസäസുേതാ േയാശിയഃ| 11ബാബിൽനഗേര åപവസനാത് പൂർĔംസ

േയാശിേയാ യിഖനിയം തസä åഭാതൃംċജനയാമാസ| 12തേതാബാബിലി åപവസനകാേല

യിഖനിയഃ ശൽതീേയലം ജനയാമാസ, തസä സുതഃ സിരുĒാവിൽ| 13 തസä സുേതാ

ഽേബാഹുദ് തസäസുതഇലീയാകീമ് തസäസുേതാഽേസാർ| 14അേസാരഃസുതഃസാേദാക്

തസä സുതആഖീമ് തസä സുത ഇലീഹൂദ്| 15തസä സുത ഇലിയാസർ തസä സുേതാ

മûൻ| 16തസäസുേതായാകൂബ് തസäസുേതായൂഷഫ് തസä ജായാ മരിയമ്; തസä ഗർേഭ

യീശുരജനി, തേമവ åഖീġമ് (അർഥാദ്അഭിഷിéം)വദăി| 17ഇüമ്ഇåബാഹീേമാ ദായൂദം

യാവത് സാകേലäന ചതുർദശപുരുഷാഃ;ആ ദായൂദഃ കാലാദ് ബാബിലി åപവസനകാലം

യാവത് ചതുർദശപുരുഷാ ഭവăി|ബാബിലി åപവാസനകാലാത് åഖീġസä കാലം യാവത്

ചതുർദശപുരുഷാ ഭവăി| 18യീശുåഖീġസä ജĈകഥ്ഥേത| മരിയമ് നാമികാ കനäാ യൂഷേഫ

വാëûാസീത്, തദാ തേയാഃ സങ്ഗമാത് åപാക് സാ കനäാ പവിേåതണാÿനാ ഗർഭവതീ

ബഭൂവ| 19 തåത തസäാഃ പതി രäൂഷഫ് സൗജനäാത് തസäാഃ കലങ്ഗം åപകാശയിതുമ്

അനിėൻ േഗാപേനേനതാം പാരിതäéും മനċേåക| 20സതൈഥവ ഭാവയതി, തദാനീം

പരേമശçരസä ദൂതഃ സçപ്േന തം ദർശനം ദûçാ വäാജഹാര, േഹ ദായൂദഃ സăാന

യൂഷഫ് തçം നിജാം ജായാം മരിയമമ് ആദാതും മാ ൈഭഷീഃ| 21 യതസ്തസäാ ഗർഭഃ

പവിåതാദാÿേനാഽഭവത്, സാ ച പുåതം åപസവിഷäേത, തദാ തçം തസä നാമ യീശുമ്

(അർഥാത് åതാതാരം) കരീഷäേസ, യസ്മാത് സ നിജമനുജാൻ േതഷാം കലുേഷഭä

ഉĂരിഷäതി| 22ഇüംസതി, പശä ഗർഭവതീ കനäാ തനയം åപസവിഷäേത| ഇĊാനൂേയൽ

തദീയòനാമേധയം ഭവിഷäതി|| ഇĊാനൂേയൽഅസ്മാകംസങ്ഗീശçരഇതäർഥഃ| 23ഇതി

യദ് വചനം പുർĔം ഭവിഷäദçåéാഈശçരഃ കഥായാമാസ, തത് തദാനീംസിĂമഭവത്| 24

അനăരം യൂഷഫ് നിåദാേതാ ജാഗരിത ഉüായപരേമശçരീയദൂതസä നിേദശാനുസാേരണ

നിജാം ജായാം ജåഗാഹ, 25കിăു യാവത് സാ നിജം åപഥമസുതംഅസുഷുേവ, താവത് താം

േനാപാഗėത്, തതഃസുതസä നാമ യീശും ചേåക|

2അനăരം േഹേരാദ് സംñേക രാñി രാജäം ശാസതി യിഹൂദീയേദശസä

ൈബേħഹമിനഗേരയീശൗജാതവതിച,കതിപയാ േജäാതിർĔുദഃ പൂർĔസäാ ദിേശാ

യിരൂശാലമ്നഗരം സേമതä കഥയമാസുഃ, 2 േയാ യിഹൂദീയാനാം രാജാ ജാതവാൻ,

സ കുåതാസ്േത? വയം പൂർĔസäാം ദിശി തിഷ്ഠăസ്തദീയാം താരകാമ് അപശäാമ

തസ്മാത് തം åപണăുമ് അഗമാമ| 3 തദാ േഹേരാദ് രാജാ കഥാേമതാം നിശമä

യിരൂശാലമ്നഗരčിൈതഃസർĔമാനൈവഃസാർĂമ് ഉദçിജä 4സർĔാൻ åപധാനയാജകാൻ

അധäാപകാംċസമാഹൂയാനീയപåപė, åഖീġഃകുåതജനിഷäേത? 5തദാ േതകഥയാമാസുഃ,



ମଥଆଃ 1

ମଥଆଃ
1 ଇବାହୀମଃ ସନપାେନା ଦାଯୂତ ତସઽ ସନપାେନା ଯୀଶୁଖୀଷથସપସઽ ପୂୱછପୁରୁଷୱଂଶେଶଣୀ| 2ଇବାହୀମଃ ପୁତ ଇସାଓ ତସઽ

ପୁେତା ଯାକୂ ତସઽ ପୁେତା ଯିହୂଦାସપସઽ ଭାତରଶડ| 3ତସળାତ ଯିହୂଦାତସપାମେରା ଗେଭછ େପରେସહରେହୗ ଜૉାେତ, ତସઽ

େପରସଃ ପୁେତା ହିେଷାଡ ତସઽ ପୁେତା ଽରାଫ| 4 ତସઽ ପୁେତା ଽମળୀନାଦ ତସઽ ପୁେତା ନହେଶାଦ ତସઽ ପୁତଃ ସେଲળାଦ| 5

ତସળାତ ରାହେବା ଗେଭછ େବାଯଫ ଜେૉ, ତସળାତ ରୂେତା ଗେଭછ ଓେବତ ଜେૉ, ତସઽ ପୁେତା ଯିଶଯଃ| 6ତସઽ ପୁେତା ଦାଯୂତ

ରାଜଃ ତସળାତ ମୃେତାରିଯସઽ ଜାଯାଯାଂ ସୁେଲମାଦ ଜେૉ| 7 ତସઽ ପୁେତା ରିହବିଯାଫ, ତସઽ ପୁେତାଽବିଯଃ, ତସઽ ପୁତ ଆସା: |

8 ତସઽ ସୁେତା ଯିେହାଶାଫଝ ତସઽ ସୁେତା ଯିେହାରାମ ତସઽ ସୁତ ଉଷିଯଃ| 9 ତସઽ ସୁେତା େଯାଥଫ ତସઽ ସୁତ ଆହଫ ତସઽ

ସୁେତା ହିଷିજଯଃ| 10 ତସઽ ସୁେତା ମିନଶିଃ, ତସઽ ସୁତ ଆେମାଦ ତସઽ ସୁେତା େଯାଶିଯଃ| 11 ବାବିଲમଗେର ପୱସନାଢ ପୂୱછଂ ସ

େଯାଶିେଯା ଯିଖନିଯଂ ତସઽ ଭାତୃଂଶડ ଜନଯାମାସ| 12 ତେତା ବାବିଲଇ ପୱସନକାେଲ ଯିଖନିଯଃ ଶଲપୀେଯଲଂ ଜନଯାମାସ, ତସઽ

ସୁତଃ ସିରୁବାୱଋମ| 13 ତସઽ ସୁେତା ଽେବାହୁତ ତସઽ ସୁତ ଇଲୀଯାକୀଫ ତସઽ ସୁେତାଽେସାଭ| 14 ଅେସାରଃ ସୁତଃ ସାେଦାଓ ତସઽ

ସୁତ ଆଖୀଫ ତସઽ ସୁତ ଇଲୀହୂତ| 15ତସઽ ସୁତ ଇଲଇଯାସଭ ତସઽ ସୁେତା ମତપଦ| 16ତସઽ ସୁେତା ଯାକୂ ତସઽ ସୁେତା ଯୂଷନ

ତସઽ ଜାଯା ମରିଯଫ; ତସઽ ଗେଭછ ଯୀଶୁରଜନି, ତେମୱ ଖୀଷથଫ (ଅଥછାତ ଅଭଇଷିକપଂ) ୱଦନିપ| 17 ଇତફଫ ଇବାହୀେମା ଦାଯୂଦଂ

ଯାୱଢ ସାକେଲઽନ ଚତୁଦછଶପୁରୁଷାଃ; ଆ ଦାଯୂଦଃ କାଲାତ ବାବିଲଇ ପୱସନକାଲଂ ଯାୱଢ ଚତୁଦછଶପୁରୁଷା ଭୱନିપ| ବାବିଲଇ

ପୱାସନକାଲାଢ ଖୀଷથସઽ କାଲଂ ଯାୱଢ ଚତୁଦછଶପୁରୁଷା ଭୱନିપ| 18ଯୀଶୁଖୀଷથସઽ ଜନળ କଥફେତ| ମରିଯଫ ନାମିକା କନઽା

ଯୂଷେଫ ୱାଗબତપାସୀଢ, ତଦା ତେଯାଃ ସଙઞମାଢ ପାଓ ସା କନઽା ପୱଋେତଣାତળନା ଗଭછୱତୀ ବଭୂୱ| 19 ତତ ତସઽାଃ ପତି ୟછୂଷନ

େସୗଜନઽାଢ ତସઽାଃ କଲଙઞଂ ପକାଶଯିତୁଫ ଅନିଚઢଦ େଗାପେନେନ ତାଂ ପାରିତઽକપୁଂ ମନଶડେକ| 20 ସ ତେଥୖୱ ଭାୱଯତି,

ତଦାନୀଂ ପରେମଶରସઽ ଦୂତଃ ସେପમ ତଂ ଦଶછନଂ ଦତપା ୱઽାଜହାର, େହ ଦାଯୂଦଃ ସନપାନ ଯୂଷନ ତଂ ନିଜାଂ ଜାଯାଂ ମରିଯମଫ

ଆଦାତୁଂ ମା େଭୖଷୀଃ| 21ଯତସપସઽା ଗଭછଃ ପୱଋତାଦାତળେନାଽଭୱଢ, ସା ଚ ପୁତଂ ପସୱଋଷઽେତ, ତଦା ତଂ ତସઽ ନାମ ଯୀଶୁଫ

(ଅଥછାଢ ତାତାରଂ) କରୀଷઽେସ, ଯସળାଢ ସ ନିଜମନୁଜାଦ େତଷାଂ କଲୁେଷଭઽ ଉଦભରିଷઽତି| 22ଇତફଂ ସତି, ପଶઽ ଗଭછୱତୀ କନઽା

ତନଯଂ ପସୱଋଷઽେତ| ଇମળାନୂେଯମ ତଦୀଯଞડ ନାମେଧଯଂ ଭୱଋଷઽତି|| ଇମળାନୂେଯମ ଅସળାକଂ ସଙઞୀଶରଇତઽଥછଃ| 23ଇତି ଯତ

ୱଚନଂ ପୁୱછଂ ଭୱଋଷઽଦକપା ଈଶରଃ କଥାଯାମାସ, ତଢ ତଦାନୀଂ ସିଦભମଭୱଢ| 24 ଅନନપରଂ ଯୂଷନ ନିଦାେତା ଜାଗରିତ ଉତફାଯ

ପରେମଶରୀଯଦୂତସઽ ନିେଦଶାନୁସାେରଣ ନିଜାଂ ଜାଯାଂ ଜଗାହ, 25 କିନપୁ ଯାୱଢ ସା ନିଜଂ ପଥମସୁତଂ ଅ ସୁଷୁେୱ, ତାୱଢ ତାଂ

େନାପାଗଚઢଢ, ତତଃ ସୁତସઽ ନାମ ଯୀଶୁଂ ଚେକ|

2 ଅନନપରଂ େହେରାତ ସଂૉେକ ରାૉି ରାଜઽଂ ଶାସତି ଯିହୂଦୀଯେଦଶସઽ େବୖେତવହମି ନଗେର ଯୀେଶୗ ଜାତୱତି ଚ, କତିପଯା

େଜઽାତିୱછୁଦଃ ପୂୱછସઽା ଦିେଶା ଯିରୂଶାଲମમଗରଂ ସେମତઽ କଥଯମାସୁଃ, 2 େଯା ଯିହୂଦୀଯାନାଂ ରାଜା ଜାତୱାଦ, ସ କୁତାେସપ?

ୱଯଂ ପୂୱછସઽାଂ ଦିଶି ତିଷદନપସપଦୀଯାଂ ତାରକାଫ ଅପଶઽାମ ତସળାଢ ତଂ ପଣନપୁଫ ଅଗମାମ| 3ତଦା େହେରାତ ରାଜା କଥାେମତାଂ

ନିଶମઽ ଯିରୂଶାଲମમଗରସିફେତୖଃ ସୱછମାନେୱୖଃ ସାଦછભଫ ଉଦିଜઽ 4ସୱછାଦ ପଧାନଯାଜକାଦ ଅାପକାଂଶડ ସମାହୂଯାନୀଯ ପପଚઢ,

ଖୀଷથଃ କୁତ ଜନିଷઽେତ? 5ତଦା େତ କଥଯାମାସୁଃ, ଯିହୂଦୀଯେଦଶସઽ େବୖେତવହମି ନଗେର, ଯେତା ଭୱଋଷઽଦାଦିନା ଇତફଂ

ଲଇଖଆତମାେସપ, 6ସୱછାେଭઽା ରାଜଧାନୀେଭઽା ଯିହୂଦୀଯସઽ ନୀୱୃତଃ| େହ ଯୀହୂଦୀଯେଦଶେସઽ େବୖେତવହଫ ତଂ ନ ଚାୱରା|

ଇସାେଯଲୀଯେଲାକାଦ େମ ଯେତା ଯଃ ପାଲଯିଷઽତି| ତାଦୃେଗେକା ମହାରାଜସપନળ ଉଦલୱଋଷઽତୀ|| 7ତଦାନୀଂ େହେରାତ

ରାଜା ତାଦ େଜઽାତିୱେଦା େଗାପନଫ ଆହୂଯ ସା ତାରକା କଦା ଦୃଷથାଭୱଢ, ତତ ୱଋନିଶડଯାମାସ| 8 ଅପରଂ ତାଦ େବୖେତવହମଂ

ପହୀତઽ ଗଦିତୱାଦ, ଯୂଯଂ ଯାତ, ଯତમାଢ ତଂ ଶିଶୁଫ ଅନିଷઽ ତଦୁେଦબେଶ ପାେପપ ମହઽଂ ୱାତછપାଂ ଦାସઽଥ, ତେତା ମଯାପି ଗତା ସ

ପଣଂସઽେତ| 9ତଦାନୀଂ ରାૉ ଏତାଦୃଶୀଫ ଆૉାଂ ପାପઽ େତ ପତସିફେର, ତତଃ ପୂୱછସછઽାଂ ଦିଶି ସିફେତୖେସୖપ ୟછା ତାରକା ଦୃଷથା ସା

ତାରକା େତଷାମେଗ ଗତା ଯତ ସફାେନ ଶିଶୂରାେସપ, ତସઽ ସફାନେସઽାପରି ସફଗିତା ତେସઽୗ| 10 ତତ ଦୃଷથା େତ ମହାନନିબତା ବଭୂୱୁଃ,

11 ତେତା େଗହମ ପୱଋଶઽ ତସઽ ମାତା ମରିଯମା ସାଦભଂ ତଂ ଶିଶୁଂ ନିରୀକસଯ ଦଣધୱତ ଭୂତା ପେଣମୁଃ, ଅପରଂ େସଷାଂ

ଘନସମયତିપଂ େମାଚଯିତା ସୁୱଣછଂ କୁନબୁରୁଂ ଗନભରମଞડ ତେସୖળ ଦଶછନୀଯଂ ଦତપୱନપଃ| 12 ପଶડାତ େହେରାତ ରାଜସઽ ସମୀପଂ ପୁନରପି

ଗନપୁଂ ସପમ ଈଶେରଣ ନିଷିଦભାଃ ସେନપା ଽେନઽନ ପଥା େତ ନିଜେଦଶଂ ପତି ପତସିફେର| 13 ଅନନપରଂ େତଷୁ ଗତୱତળୁ ପରେମଶରସઽ

ଦୂେତା ଯୂଷେଫ ସେପમ ଦଶછନଂ ଦତା ଜଗାଦ, ତଫ ଉତફାଯ ଶିଶୁଂ ତନળାତରଞડ ଗୃହୀତା ମିସେଦછଶଂ ପଲାଯସ, ଅପରଂ ଯାୱଦହଂ

ତୁଭઽଂ ୱାତછપାଂ ନ କଥଯିଷઽାମି, ତାୱଢ ତେତୖୱ ନିୱସ, ଯେତା ରାଜା େହେରାତ ଶିଶୁଂ ନାଶଯିତୁଂ ମୃଗଯିଷઽେତ| 14ତଦାନୀଂ



ਮਿਥਃ 1

ਮਿਥਃ

1ਇਬ²ਾਹੀਮਃ ਸÈਤਾਨě ਦਾਯੂÆ ਤਸó ਸÈਤਾਨě ਯੀਸ਼ੁਖ²ੀਸ਼਼੍ਟÒਤਸó ਪੂÏੱਵਪੁਰੁਸ਼਼ਵੰਸ਼ਸ਼²ੇਣੀ( 2ਇਬ²ਾਹੀਮਃ ਪੁਤĄ ਇਸ³ਾµ ਤਸó

ਪੁਤĄੋ ਯਾਕੂË ਤਸó ਪੁਤĄੋ ਿਯਹੂਦਾÒਤਸó ਭĄਾਤਰñਚ( 3 ਤÒਮਾÆ ਿਯਹੂਦਾਤÒਤਾਮਰੋ ਗÏਭੇ ਪੇਰੱਸੇਰਹੌ ਜ¼ਞਾਤੇ� ਤਸó ਪੇਰਸਃ

ਪੁਤĄੋ ਿਹਸ਼਼²ੋÃ ਤਸó ਪੁਤĄੋ 
ਅ�ਰਾÍ( 4 ਤਸó ਪੁਤĄੋ 
ਅ�◌ੰਮੀਨਾਦË ਤਸó ਪੁਤĄੋ ਨਹਸ਼ੋÈ ਤਸó ਪੁਤĄਃ ਸÐਮੋÈ( 5 ਤÒਮਾÆ

ਰਾਹਬੋ ਗÏਭੇ ਬੋਯÍ ਜ¼ਞੇ� ਤÒਮਾÆ ਰੂਤੋ ਗÏਭੇ ਓਬੇÆ ਜ¼ਞੇ� ਤਸó ਪੁਤĄੋ ਿਯਸ਼ਯਃ( 6 ਤਸó ਪੁਤĄੋ ਦਾਯੂÆ ਰਾਜਃ ਤÒਮਾÆ

ਮùʼਤੋਿਰਯਸó ਜਾਯਾਯਾਂ ਸੁਲੇਮਾÈ ਜ¼ਞੇ( 7 ਤਸó ਪੁਤĄੋ ਿਰਹਿਬਯਾÍ� ਤਸó ਪੁਤĄੋ
ਅ�ਿਬਯਃ� ਤਸó ਪੁਤĄ ਆਸਾ� ( 8 ਤਸó ਸੁਤੋ

ਿਯਹੋਸ਼ਾਫ¿ ਤਸó ਸੁਤੋ ਿਯਹੋਰਾਮ ਤਸó ਸੁਤ ਉਿਸ਼਼ਯਃ( 9 ਤਸó ਸੁਤੋ ਯੋਥÍ ਤਸó ਸੁਤ ਆਹÍ ਤਸó ਸੁਤੋ ਿਹਸ਼਼੍ਿਕਯਃ( 10

ਤਸó ਸੁਤੋ ਿਮਨਿਸ਼ਃ� ਤਸó ਸੁਤ ਆਮੋÈ ਤਸó ਸੁਤੋ ਯੋਿਸ਼ਯਃ( 11 ਬਾਿਬÐਨਗਰੇ ਪ²ਵਸਨਾÄ ਪੂÏੱਵੰ ਸ ਯੋਿਸ਼ਯੋ ਿਯਖਿਨਯੰ ਤਸó

ਭĄਾਤùਂʼñਚ ਜਨਯਾਮਾਸ( 12 ਤਤੋ ਬਾਿਬਿਲ ਪ²ਵਸਨਕਾਲੇ ਿਯਖਿਨਯਃ ਸ਼Ðਤੀਯੇਲੰ ਜਨਯਾਮਾਸ� ਤਸó ਸੁਤਃ ਿਸਰੁੱਬਾਿਵÐ( 13

ਤਸó ਸੁਤੋ 
ਅ�ਬੋਹੁÆ ਤਸó ਸੁਤ ਇਲੀਯਾਕੀÍ ਤਸó ਸੁਤੋ
ਅ�ਸੋÏ( 14ਅਸੋਰਃ ਸੁਤਃ ਸਾਦੋµ ਤਸó ਸੁਤ ਆਖੀÍ ਤਸó ਸੁਤ

ਇਲੀਹੂÆ( 15 ਤਸó ਸੁਤ ਇਿਲਯਾਸÏ ਤਸó ਸੁਤੋ ਮੱਤÈ( 16 ਤਸó ਸੁਤੋ ਯਾਕੂË ਤਸó ਸੁਤੋ ਯੂਸ਼਼Ê ਤਸó ਜਾਯਾ ਮਿਰਯÍ�

ਤਸó ਗÏਭੇ ਯੀਸ਼ੁਰਜਿਨ� ਤਮੇਵ ਖ²ੀਸ਼਼੍ਟÍ 
ਅÏਥਾÆ ਅਿਭਿਸ਼਼µਤੰ� ਵਦÈਿਤ( 17ਇੱਥÍ ਇਬ²ਾਹੀਮੋ ਦਾਯੂਦੰ ਯਾਵÄ ਸਾਕਲóੇਨ

ਚਤੁÏਦਸ਼ਪੁਰੁਸ਼਼ਾਃ� ਆ ਦਾਯੂਦਃ ਕਾਲਾÆ ਬਾਿਬਿਲ ਪ²ਵਸਨਕਾਲੰ ਯਾਵÄ ਚਤੁÏਦਸ਼ਪੁਰੁਸ਼਼ਾ ਭਵÈਿਤ( ਬਾਿਬਿਲ ਪ²ਵਾਸਨਕਾਲਾÄ

ਖ²ੀਸ਼਼੍ਟਸó ਕਾਲੰ ਯਾਵÄ ਚਤੁÏਦਸ਼ਪੁਰੁਸ਼਼ਾ ਭਵÈਿਤ( 18ਯੀਸ਼ੁਖ²ੀਸ਼਼੍ਟਸó ਜÈਮ ਕÅਥਤੇ( ਮਿਰਯÍ ਨਾਿਮਕਾ ਕਨóਾ ਯੂਸ਼਼ਫੇ

ਵਾ·ਦੱਤਾਸੀÄ� ਤਦਾ ਤਯੋਃ ਸ¹ਗਮਾÄ ਪ²ਾµ ਸਾ ਕਨóਾ ਪਿਵਤĄੇਣਾÄਮਨਾ ਗÏਭਵਤੀ ਬਭੂਵ( 19 ਤਤĄ ਤਸóਾਃ ਪਿਤ ਰóੂਸ਼਼Ê

ਸੌਜਨóਾÄ ਤਸóਾਃ ਕਲ¹ਗੰ ਪ²ਕਾਸ਼ਿਯਤੁÍ ਅਿਨੱਛÈ ਗੋਪਨੇਨੇ ਤਾਂ ਪਾਿਰਤóµਤੁੰ ਮਨñਚăੇ( 20 ਸ ਤਥੈਵ ਭਾਵਯਿਤ� ਤਦਾਨđ

ਪਰਮੇਸ਼´ਰਸó ਦੂਤਃ ਸ´Éਨੇ ਤੰ ਦÏਸ਼ਨੰ ਦੱਤĆਾ ਵóਾਜਹਾਰ� ਹੇ ਦਾਯੂਦਃ ਸÈਤਾਨ ਯੂਸ਼਼Ê ਤĆੰ ਿਨਜਾਂ ਜਾਯਾਂ ਮਿਰਯਮÍਆਦਾਤੁੰ ਮਾ

ਭੈਸ਼਼ੀਃ( 21ਯਤÒਤਸóਾ ਗÏਭਃ ਪਿਵਤĄਾਦਾÄਮਨě 
ਅ�ਭਵÄ� ਸਾ ਚ ਪੁਤĄੰ ਪ²ਸਿਵਸ਼਼óਤੇ� ਤਦਾ ਤĆੰ ਤਸó ਨਾਮ ਯੀਸ਼ੁÍ 
ਅÏਥਾÄ

ਤĄਾਤਾਰੰ� ਕਰੀਸ਼਼óਸੇ� ਯÒਮਾÄ ਸ ਿਨਜਮਨੁਜਾÈ ਤੇਸ਼਼ਾਂ ਕਲੁਸ਼਼ੇਭó Ħਧਿਰਸ਼਼óਿਤ( 22ਇੱਥੰ ਸਿਤ� ਪਸ਼ó ਗÏਭਵਤੀ ਕਨóਾ ਤਨਯੰ

ਪ²ਸਿਵਸ਼਼óਤੇ( ਇਮੰਾਨੂਯੇÐ ਤਦੀਯ¾ਚ ਨਾਮਧੇਯੰ ਭਿਵਸ਼਼óਿਤ(( ਇਮੰਾਨੂਯੇÐ ਅÒਮਾਕੰ ਸ¹ਗੀਸ਼´ਰਇਤóÏਥਃ( 23ਇਿਤ ਯÆ

ਵਚਨੰ ਪੁÏੱਵੰ ਭਿਵਸ਼਼óਦĆµਤĄਾ ਈਸ਼´ਰਃ ਕਥਾਯਾਮਾਸ� ਤÄ ਤਦਾਨđ ਿਸੱਧਮਭਵÄ( 24ਅਨÈਤਰੰ ਯੂਸ਼਼Ê ਿਨਦĄਾਤੋ ਜਾਗਿਰਤ Ħਥਾਯ

ਪਰਮੇਸ਼´ਰੀਯਦੂਤਸó ਿਨਦੇਸ਼ਾਨੁਸਾਰੇਣ ਿਨਜਾਂ ਜਾਯਾਂ ਜਗ²ਾਹ� 25 ਿਕÈਤੁ ਯਾਵÄ ਸਾ ਿਨਜੰ ਪ²ਥਮਸੁਤੰ ਅ ਸੁਸ਼਼ੁਵੇ� ਤਾਵÄ ਤਾਂ

ਨě ਪਾਗੱਛÄ� ਤਤਃ ਸੁਤਸó ਨਾਮ ਯੀਸ਼ੁੰ ਚăੇ(

2ਅਨÈਤਰੰ ਹੇਰੋÆ ਸੰ¼ਞਕੇ ਰਾ¼ਿਞ ਰਾਜóੰ ਸ਼ਾਸਿਤ ਿਯਹੂਦੀਯਦੇਸ਼ਸó ਬੈÄਲੇਹਿਮ ਨਗਰੇ ਯੀਸ਼ੌ ਜਾਤਵਿਤ ਚ� ਕਿਤਪਯਾ

ਜóੋਿਤÏੱਵਦੁਃ ਪੂÏੱਵਸóਾ ਿਦਸ਼ੋ ਿਯਰੂਸ਼ਾਲÍਨਗਰੰ ਸਮੇਤó ਕਥਯਮਾਸੁਃ� 2ਯੋ ਿਯਹੂਦੀਯਾਨਾਂ ਰਾਜਾ ਜਾਤਵਾÈ� ਸ ਕੁਤĄਾÒਤੇ!

ਵਯੰ ਪੂÏੱਵਸóਾਂ ਿਦਿਸ਼ ਿਤਸ਼਼੍ਠÈਤÒਤਦੀਯਾਂ ਤਾਰਕਾÍ ਅਪਸ਼óਾਮ ਤÒਮਾÄ ਤੰ ਪ²ਣÈਤੁÍ ਅਗਮਾਮ( 3 ਤਦਾ ਹੇਰੋÆ ਰਾਜਾ

ਕਥਾਮੇਤਾਂ ਿਨਸ਼ਮó ਿਯਰੂਸ਼ਾਲÍਨਗਰÒਿਥਤੈਃ ਸÏੱਵਮਾਨਵੈਃ ਸਾÏੱਧÍ ਉਿਦĆਜó 4 ਸÏੱਵਾÈ ਪ²ਧਾਨਯਾਜਕਾÈ ਅਧóਾਪਕਾñਂਚ

ਸਮਾਹੂਯਾਨੀਯ ਪਪ²ੱਛ� ਖ²ੀਸ਼਼੍ਟਃ ਕੁਤĄ ਜਿਨਸ਼਼óਤੇ! 5 ਤਦਾ ਤੇ ਕਥਯਾਮਾਸੁਃ� ਿਯਹੂਦੀਯਦੇਸ਼ਸó ਬੈÄਲੇਹਿਮ ਨਗਰੇ� ਯਤੋ

ਭਿਵਸ਼਼óਦĆਾਿਦਨਾ ਇੱਥੰ ਿਲਿਖਤਮਾÒਤੇ� 6 ਸÏੱਵਾਭóੋ ਰਾਜਧਾਨੀਭóੋ ਿਯਹੂਦੀਯਸó ਨੀਵùʼਤਃ( ਹੇ ਯੀਹੂਦੀਯਦੇਸ਼ਸóੇ ਬੈÄਲੇਹÍ ਤĆੰ

ਨ ਚਾਵਰਾ( ਇਸ²ਾਯੇਲੀਯਲੋਕਾÈ ਮੇ ਯਤੋ ਯਃ ਪਾਲਿਯਸ਼਼óਿਤ( ਤਾਦùʼਗੇਕੋ ਮਹਾਰਾਜÒਤĆÈਮਧó ਉÆਭਿਵਸ਼਼óਤੀ(( 7 ਤਦਾਨđ

ਹੇਰੋÆ ਰਾਜਾ ਤਾÈ ਜóੋਿਤÏੱਿਵਦੋ ਗੋਪਨÍ ਆਹੂਯ ਸਾ ਤਾਰਕਾ ਕਦਾ ਦùʼਸ਼਼੍ਟਾਭਵÄ� ਤÆ ਿਵਿਨñਚਯਾਮਾਸ( 8ਅਪਰੰ ਤਾÈ

ਬੈÄਲੇਹਮੰ ਪ²ਹੀਤó ਗਿਦਤਵਾÈ� ਯੂਯੰ ਯਾਤ� ਯÄਨਾÄ ਤੰ ਿਸ਼ਸ਼ੁÍ ਅਿਨĆਸ਼਼ó ਤਦੁੱਦੇਸ਼ੇ ਪ²ਾÉਤੇ ਮਹóੰ ਵਾÏੱਤਾਂ ਦਾਸóਥ� ਤਤੋ ਮਯਾਿਪ

ਗਤĆਾ ਸ ਪ²ਣੰਸóਤੇ( 9 ਤਦਾਨđ ਰਾ¼ਞ ਏਤਾਦùʼਸ਼ੀÍ ਆ¼ਞਾਂ ਪ²ਾਪó ਤੇ ਪ²ਤÒਿਥਰੇ� ਤਤਃ ਪੂÏੱਵÏਸóਾਂ ਿਦਿਸ਼ ÒਿਥਤੈÒਤੈ ਰóਾ

ਤਾਰਕਾ ਦùʼਸ਼਼੍ਟਾ ਸਾ ਤਾਰਕਾ ਤੇਸ਼਼ਾਮਗ²ੇ ਗਤĆਾ ਯਤĄ Òਥਾਨੇ ਿਸ਼ਸ਼ੂਰਾÒਤੇ� ਤਸó Òਥਾਨਸóੋਪਿਰ Òਥਿਗਤਾ ਤਸóੌ( 10 ਤÆ ਦùʼਸ਼਼੍ਟĆਾ

ਤੇ ਮਹਾਨÈਿਦਤਾ ਬਭੂਵਃੁ� 11 ਤਤੋ ਗੇਹਮਧó ਪ²ਿਵਸ਼ó ਤਸó ਮਾਤĄਾ ਮਿਰਯਮਾ ਸਾੱਧੰ ਤੰ ਿਸ਼ਸ਼ੁੰ ਿਨਰੀµਸ਼਼ਯ ਦÃਡਵÆ ਭੂਤĆਾ

ਪ²ਣੇਮੁਃ� ਅਪਰੰ ਸ´ੇਸ਼਼ਾਂ ਘਨਸÍਪੱਿਤੰ ਮੋਚਿਯਤĆਾ ਸੁਵÏਣੰ ਕੁÈਦੁਰੁੰ ਗÈਧਰਮ¾ਚ ਤÒਮੈ ਦÏਸ਼ਨੀਯੰ ਦੱਤਵÈਤਃ( 12 ਪñਚਾÆ

ਹੇਰੋÆ ਰਾਜਸó ਸਮੀਪੰ ਪੁਨਰਿਪ ਗÈਤੁੰ ਸ´Éਨ ਈਸ਼´ਰੇਣ ਿਨਿਸ਼਼ੱਧਾਃ ਸÈਤੋ 
ਅ�ਨóੇਨ ਪਥਾ ਤੇ ਿਨਜਦੇਸ਼ੰ ਪ²ਿਤ ਪ²ਤÒਿਥਰੇ( 13

ਅਨÈਤਰੰ ਤੇਸ਼਼ੁ ਗਤਵÄਮੁ ਪਰਮੇਸ਼´ਰਸó ਦੂਤੋ ਯੂਸ਼਼ਫੇ ਸ´Éਨੇ ਦÏਸ਼ਨੰ ਦਤĆਾ ਜਗਾਦ� ਤĆÍ Ħਥਾਯ ਿਸ਼ਸ਼ੁੰ ਤÈਮਾਤਰ¾ਚ ਗùʼਹੀਤĆਾ



ම̈ඃ 1

ම̈ඃ

1 ඉĨාƸමඃ සɄතාෙනා දා̽ō තසය සɄතාෙනා ̺˞ȋˣටˋතසය ʶˁ̫වʵˆෂවංශෙ˚ʉ| 2 ඉĨාƸමඃ

ʵ˳ ඉˋහාǭ තසය ʵෙ˳ා යාǻĢ තසය ʵෙ˳ා ̹ƾදාˋතසය ĳාතර˗ච| 3 තˋමාō ̹ƾදාතˋතාමෙරා

ගˁෙĮ ෙʮරˋෙˋරෙහෟ ජඥාෙ˭, තසය ෙʮරසඃ ʵෙ˳ා Ʒෙ˧ාʇ තසය ʵෙ˳ා (අ)රාȟ| 4 තසය ʵෙ˳ා

(අ)ȟȡනාදĢ තසය ʵෙ˳ා නහෙශාɄ තසය ʵ˳ඃ සȑෙමාɄ| 5 තˋමාō රාහෙබා ගˁෙĮ ෙබායȟ

ජෙǝ, තˋමාō ˇෙතා ගˁෙĮ ඕෙĢō ජෙǝ, තසය ʵෙ˳ා ̹ශයඃ| 6 තසය ʵෙ˳ා දා̽ō රාජඃ තˋමාō

මෘෙතා˄යසය ජායායාං ˒ෙȑමාɄ ජෙǝ| 7තසය ʵෙ˳ා ˄හģයාȟ, තසය ʵෙ˳ා(අ)ģයඃ, තසය ʵ˳

ආසා: | 8 තසය ˒ෙතා ̹ෙහාශාඵ̏ තසය ˒ෙතා ̹ෙහාරාම තසය ˒ත උˤයඃ| 9 තසය ˒ෙතා ෙයාථȟ

තසය ˒ත ආහȟ තසය ˒ෙතා ƷˣǮයඃ| 10තසය ˒ෙතා Ƞන˘ඃ, තසය ˒ත ආෙමාɄ තසය ˒ෙතා

ෙයා˘යඃ| 11 බාģȑනගෙˁ ʴවසනා˭ ʶˁ̫වං ස ෙයා˘ෙයා ̹ඛɘයං තසය ĳාතෘං˗ච ජනයාමාස| 12

තෙතා බාģȒ ʴවසනකාෙȑ ̹ඛɘයඃ ශȑ˯ෙ̷ලං ජනයාමාස, තසය ˒තඃ ˌˆĢබා̬ȑ| 13 තසය ˒ෙතා

(අ)ෙබාƽō තසය ˒ත ඉȓයාǯȟ තසය ˒ෙතා(අ)ෙසාˁ| 14 අෙසාරඃ ˒තඃ සාෙදාǭ තසය ˒ත ආȈȟ

තසය ˒ත ඉȓƾō| 15තසය ˒ත ඉȒයාසˁ තසය ˒ෙතා ම˭තɄ| 16තසය ˒ෙතා යාǻĢ තසය ˒ෙතා

̽ෂʺ තසය ජායා ම˄යȟ; තසය ගˁෙĮ ̺˞රජɘ, තෙȟව ȋˣටȟ (අˁථාō අįˤǭතං) වදɄˮ| 17 ඉ˭ථȟ

ඉĨාƸෙමා දා̽දං යාව˭ සාකෙල̸න ච˻ˁදශʵˆෂාඃ; ආ දා̽දඃ කාලාō බාģȒ ʴවසනකාලං යාව˭

ච˻ˁදශʵˆෂා භවɄˮ| බාģȒ ʴවාසනකාලා˭ ȋˣටසය කාලං යාව˭ ච˻ˁදශʵˆෂා භවɄˮ| 18

̺˞ȋˣටසය ජɄම ක̇ථෙ˭| ම˄යȟ නාȠකා කනයා ̽ෂෙʺ වාƜද˭තාˍ˭, තදා තෙයාඃ සʂගමා˭ ʴාǭ

සා කනයා ප̬ෙ˰ණා˭මනා ගˁභව˯ බĶව| 19 ත˳ තසයාඃ පˮ ර̽ ෂʺ ෙසෟජනයා˭ තසයාඃ කලʂගං

ʴකාශ̹˻ȟ අɘĺඡɄ ෙගාපෙɄෙɄ තාං පා˄තයǭ˻ං මන˗චෙǲ්| 20 ස තෛථව භාවයˮ, තදාəං

පරෙȟ˗වරසය Šතඃ ˋවʮෙɄ තං දˁශනං ද˭˭වා වයාජහාර, ෙƶ දා̽දඃ සɄතාන ̽ෂʺ ˭වං ɘජාං

ජායාං ම˄යමȟ ආදා˻ං මා ෛභ˥ඃ| 21 යතˋතසයා ගˁභඃ ප̬˳ාදා˭මෙනා(අ)භව˭, සා ච ʵ˳ං

ʴස̬ෂයෙ˭, තදා ˭වං තසය නාම ̺˞ȟ (අˁථා˭ ˳ාතාරං) ක˅ෂයෙˋ, යˋමා˭ ස ɘජමɡජාɄ ෙ˭ෂාං

කȔෙˣභය උōධ˄ෂයˮ| 22 ඉ˭ථං සˮ, පශය ගˁභව˯ කනයා තනයං ʴස̬ෂයෙ˭| ඉȟමාɢෙ̷ȑ

තŚයʜච නාමෙƃයං භ̬ෂයˮ|| ඉȟමාɢෙ̷ȑ අˋමාකං සʂƠ˗වරඉතයˁථඃ| 23 ඉˮ යō වචනං

ʵˁ̫වං භ̬ෂයōවǭ˳ා ඊ˗වරඃ කථායාමාස, ත˭ තදාəං ˌōධමභව˭| 24 අනɄතරං ̽ෂʺ ɘŞාෙතා

ජාග˄ත උ˭ථාය පරෙȟ˗ව˅යŠතසය ɘෙōශාɡසාෙˁණ ɘජාං ජායාං ජƤාහ, 25ǮɄ˻ යාව˭ සා ɘජං

ʴථම˒තං අ ˒˨ෙ̫, තාව˭ තාං ෙනාපාගĺඡ˭, තතඃ ˒තසය නාම ̺˞ං චෙǲ්|

2 අනɄතරං ෙƶෙරාō සංඥෙǭ රාǢ රාජයං ශාසˮ ̹ƾŚයෙōශසයෛබ˭ෙȑහȠ නගෙˁ ̺ෙශෟ

ජාතවˮ ච, කˮපයා ෙජයාˮˁ̫̲දඃ ʶˁ̫වසයා řෙශා ̹ˇශාලȟනගරං සෙȟතය කථයමා˒ඃ, 2 ෙයා

̹ƾŚයානාං රාජා ජාතවාɄ, ස Ǻ˳ාˋෙ˭? වයං ʶˁ̫වසයාං ř˘ ˮˣඨɄතˋතŚයාං තාරකාȟ අපශයාම

තˋමා˭ තං ʴණɄ˻ȟ අගමාම| 3තදා ෙƶෙරාō රාජා කථාෙȟතාං ɘශමය ̹ˇශාලȟනගරˋ̈ෛතඃ

සˁ̫වමානෛවඃ සාˁōධȟ උō̬ජය 4 සˁ̫වාɄ ʴධානයාජකාɄ අධයාපකාං˗ච සමාƾයාəය

පʴĺඡ, ȋˣටඃ Ǻ˳ ජɘෂයෙ˭? 5 තදා ෙ˭ කථයාමා˒ඃ, ̹ƾŚයෙōශසය ෛබ˭ෙȑහȠ නගෙˁ,

යෙතා භ̬ෂයōවාřනා ඉ˭ථං Ȓȇතමාˋෙ˭, 6 සˁ̫වාෙභයා රාජධාəෙභයා ̹ƾŚයසය əවෘතඃ| ෙƶ

̺ƾŚයෙōශෙස̸ෛබ˭ෙȑහȟ ˭වං න චාවරා| ඉˑාෙ̷ȓයෙලාකාɄ ෙȟ යෙතා යඃ පාල̹ෂයˮ|

තාƏෙƜෙකා මහාරාජˋ˭වɄමධය උōභ̬ෂය˯|| 7තදාəං ෙƶෙරාō රාජා තාɄ ෙජයාˮˁ̫̬ෙදා

ෙගාපනȟ ආƾය සා තාරකා කදා Əˣටාභව˭, තō ̬ɘ˗චයාමාස| 8 අපරං තාɄෛබ˭ෙȑහමං ʴƸතය

ගřතවාɄ, ̽යං යාත, ය˭නා˭ තං ˘˞ȟ අɄ̬ෂය තşōෙōෙ˗ ʴාʮෙ˭ මහයං වාˁ˭තාං දාසයථ,

තෙතා මයාʯ ග˭වා ස ʴණංසයෙ˭| 9තදාəං රාඥ ඒතාƏ˙ȟ ආඥාං ʴාපය ෙ˭ ʴතˋ̈ෙˁ, තතඃ

ʶˁ̫වˁසයාං ř˘ ˋ̈ෛතˋෛත රයා තාරකා Əˣටා සා තාරකා ෙ˭ෂාමෙơ ග˭වා ය˳ ˋථාෙɄ



மதி²: 1

மதி²:

1இப்³ராmம: ஸந்தாேநா தா³�த்³ தஸ்ய ஸந்தாேநா aஸு²க்²bஷ்டஸ்தஸ்ய

�ர்வ்வwzஷவம்’ஸ²ஸ்²ேர\| 2இப்³ராmம: wத்ர இஸ்ஹாக் தஸ்ய wத்ேரா யா�ப்³

தஸ்ய wத்ேரா யிஹூதா³ஸ்தஸ்ய ப்⁴ராதரஸ்²ச| 3 தஸ்மாத்³ யிஹூதா³தஸ்தாமேரா

க³ர்ேப⁴ ேபரஸ்ேஸரெஹௗஜஜ்ஞாேத, தஸ்ய ேபரஸ: wத்ேராஹிஷ்ேராண் தஸ்ய wத்ேரா

(அ)ராம்| 4தஸ்யwத்ேரா (அ)ம்`நாத³ப்³ தஸ்யwத்ேராநஹேஸா²ந் தஸ்யwத்ர:ஸல்ேமாந்|

5தஸ்மாத்³ ராஹேபா³ க³ர்ேப⁴ ேபா³யம் ஜஜ்ேஞ, தஸ்மாத்³ �ேதா க³ர்ேப⁴ ஓேப³த்³ ஜஜ்ேஞ,

தஸ்ய wத்ேரா யிஸ²ய: | 6 தஸ்ய wத்ேரா தா³�த்³ ராஜ: தஸ்மாத்³ ம்z’ேதாரியஸ்ய

ஜாயாயாம்’ஸுேலமாந் ஜஜ்ேஞ| 7தஸ்யwத்ேரா ரிஹபி³யாம், தஸ்ய wத்ேரா(அ)பி³ய:

, தஸ்ய wத்ர ஆஸா: | 8 தஸ்யஸுேதா யிேஹாஸா²ப²ட் தஸ்யஸுேதா யிேஹாராம

தஸ்யஸுத உஷிய: | 9 தஸ்யஸுேதா ேயாத²ம் தஸ்ய ஸுதஆஹம் தஸ்யஸுேதா

ஹிஷ்கிய: | 10தஸ்யஸுேதா மிநV²: , தஸ்யஸுதஆேமாந் தஸ்யஸுேதா ேயாV²ய: |

11பா³பி³ல்நக³ேர ப்ரவஸநாத்�ர்வ்வம்’ஸ ேயாV²ேயாயிக²நியம்’ தஸ்ய ப்⁴ராத்zம்’’ஸ்²ச

ஜநயாமாஸ| 12தேதா பா³பி³U ப்ரவஸநகாேல யிக²நிய:ஸ²ல்]ேயலம்’ ஜநயாமாஸ,

தஸ்யஸுத:Vzப்³பா³வில்| 13தஸ்யஸுேதா (அ)ேபா³ஹுத்³ தஸ்யஸுதஇcயாWம்

தஸ்ய ஸுேதா(அ)ேஸார்| 14 அேஸார: ஸுத: ஸாேதா³க் தஸ்ய ஸுத ஆW²ம் தஸ்ய

ஸுதஇcஹூத்³| 15தஸ்யஸுதஇUயாஸர் தஸ்யஸுேதா மத்தந்| 16தஸ்யஸுேதா

யா�ப்³ தஸ்யஸுேதா�ஷப்² தஸ்யஜாயாமரியம்; தஸ்யக³ர்ேப⁴ aஸு²ரஜநி, தேமவ

க்²bஷ்டம் (அர்தா²த்³ அபி⁴ஷிக்தம்’) வத³ந்தி| 17 இத்த²ம் இப்³ராmேமா தா³�த³ம்’

யாவத்ஸாகல்ேயந சuர்த³ஸ²wzஷா: ;ஆதா³�த³: காலாத்³ பா³பி³U ப்ரவஸநகாலம்’

யாவத் சuர்த³ஸ²wzஷாப⁴வந்தி| பா³பி³U ப்ரவாஸநகாலாத் க்²bஷ்டஸ்யகாலம்’

யாவத் சuர்த³ஸ²wzஷா ப⁴வந்தி| 18 aஸு²க்²bஷ்டஸ்ய ஜந்ம கத்²த²ேத| மரியம்

நாமிகா கந்யா �ஷேப² வாக்³த³த்தாlத், ததா³ தேயா: ஸங்க³மாத் ப்ராக் ஸா கந்யா

பவித்ேரணாத்மநாக³ர்ப⁴வ]ப³�⁴வ| 19தத்ரதஸ்யா: பதி ர்�ஷப்² ெஸௗஜந்யாத் தஸ்யா:

கலங்க³ம்’ ப்ரகாஸ²யிuம்அநிச்ச²ந் ேகா³பேநேந தாம்’ பாரித்யக்uம்’ மநஸ்²சக்ேர| 20ஸ

தைத²வ பா⁴வயதி, ததா³^ம்’ பரேமஸ்²வரஸ்ய�³த: ஸ்வப்ேந தம்’ த³ர்ஸ²நம்’ த³த்த்வா

வ்யாஜஹார, ேஹதா³�த³: ஸந்தாந�ஷப்² த்வம்’ நிஜாம்’ ஜாயாம்’ மரியமம்ஆதா³uம்’

மா ைப⁴k: | 21 யதஸ்தஸ்யா க³ர்ப⁴: பவித்ராதா³த்மேநா(அ)ப⁴வத், ஸா ச wத்ரம்’

ப்ரஸவிஷ்யேத,ததா³ த்வம்’தஸ்யநாமaஸு²ம் (அர்தா²த் த்ராதாரம்’)கbஷ்யேஸ,யஸ்மாத்

ஸ நிஜமvஜாந் ேதஷாம்’ க{ேஷப்⁴ய உத்³த⁴ரிஷ்யதி| 22இத்த²ம்’ ஸதி, பஸ்²ய க³ர்ப⁴வ]

கந்யா தநயம்’ ப்ரஸவிஷ்யேத| இம்மா�ேயல் த]³யஞ்ச நாமேத⁴யம்’ ப⁴விஷ்யதி||

இம்மா�ேயல் அஸ்மாகம்’ ஸங்W³ஸ்²வரஇத்யர்த²: | 23 இதி யத்³ வசநம்’ wர்வ்வம்’

ப⁴விஷ்யத்³வக்த்ரா ஈஸ்²வர: கதா²யாமாஸ, தத் ததா³^ம்’Vத்³த⁴மப⁴வத்| 24அநந்தரம்’

�ஷப்² நித்³ராேதா ஜாக³ரித உத்தா²ய பரேமஸ்²வbய�³தஸ்ய நிேத³ஸா²vஸாேரண

நிஜாம்’ ஜாயாம்’ ஜக்³ராஹ, 25கிந்u யாவத்ஸா நிஜம்’ ப்ரத²மஸுதம்’ அஸுஷுேவ,

தாவத் தாம்’ ேநாபாக³ச்ச²த், தத:ஸுதஸ்ய நாம aஸு²ம்’ சக்ேர|

2அநந்தரம்’ ேஹேராத்³ஸம்’ஜ்ஞேக ராஜ்ஞி ராஜ்யம்’ ஸா²ஸதி யிஹூ]³யேத³ஸ²ஸ்ய

ைப³த்ேலஹமி நக³ேர aெஸௗ² ஜாதவதி ச, கதிபயா ஜ்ேயாதிர்வ்|த³: �ர்வ்வஸ்யா

தி³ேஸா² யி�ஸா²லம்நக³ரம்’ ஸேமத்ய கத²யமாஸு: , 2 ேயா யிஹூ]³யாநாம்’
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มถิ: 1

มถิ:

1 อพฺิราหมี: สนตฺาโน ทายูทฺ ตสฺย สนตฺาโน ยศุีขฺรษฺีฏสฺตสฺย ปูรฺวฺวปุรุษวศํเศฺรณีฯ 2 อพฺิราหมี: ปุตฺร

อสฺิหากฺ ตสฺย ปุโตฺร ยากูพฺ ตสฺย ปุโตฺร ยหูิทาสฺตสฺย ภฺราตรศฺจฯ 3 ตสฺมาทฺ ยหูิทาตสฺตามโร ครฺเภ

เปรเสฺสรเหา ชชฺญาเต, ตสฺย เปรส: ปุโตฺร หโิษฺรณฺ ตสฺย ปุโตฺร 'รามฺฯ 4 ตสฺย ปุโตฺร 'มฺมีนาทพฺ ตสฺย ปุโตฺร

นหโศนฺ ตสฺย ปุตฺร: สลฺโมนฯฺ 5 ตสฺมาทฺ ราหโพ ครฺเภ โพยมฺ ชชฺเญ, ตสฺมาทฺ รูโต ครฺเภ โอเพทฺ ชชฺเญ,

ตสฺย ปุโตฺร ยศิย: ฯ 6 ตสฺย ปุโตฺร ทายูทฺ ราช: ตสฺมาทฺ มฺฤโตรยิสฺย ชายายาํ สุเลมานฺ ชชฺเญฯ 7 ตสฺย

ปุโตฺร รหิพิยามฺ, ตสฺย ปุโตฺร'พิย: , ตสฺย ปุตฺร อาสา: ฯ 8 ตสฺย สุโต ยโิหศาผฏฺ ตสฺย สุโต ยโิหราม ตสฺย

สุต อุษิย: ฯ 9 ตสฺย สุโต โยถมฺ ตสฺย สุต อาหมฺ ตสฺย สุโต หษฺิกิย: ฯ 10 ตสฺย สุโต มินศิ: , ตสฺย สุต อาโมนฺ

ตสฺย สุโต โยศิย: ฯ 11พาพลฺินคเร ปฺรวสนาตฺ ปูรฺวฺวํ ส โยศิโย ยขินิยํ ตสฺย ภฺราตฺฤํศฺจ ชนยามาสฯ 12 ตโต

พาพลิิ ปฺรวสนกาเล ยขินิย: ศลฺตีเยลํ ชนยามาส, ตสฺย สุต: สิรุพฺพาวลฺิฯ 13 ตสฺย สุโต 'โพหุทฺ ตสฺย สุต

อลีิยากีมฺ ตสฺย สุโต'โสรฺฯ 14 อโสร: สุต: สาโทกฺ ตสฺย สุต อาขีมฺ ตสฺย สุต อลีิหูทฺฯ 15 ตสฺย สุต อลิิยาสรฺ

ตสฺย สุโต มตฺตนฯฺ 16 ตสฺย สุโต ยากูพฺ ตสฺย สุโต ยูษผฺ ตสฺย ชายา มรยิมฺ; ตสฺย ครฺเภ ยศุีรชนิ, ตเมว

ขฺรษฺีฏมฺ (อรฺถาทฺ อภิษิกฺตํ) วทนติฺฯ 17 อตฺิถมฺ อพฺิราหโีม ทายูทํ ยาวตฺ สากเลฺยน จตุรฺทศปุรุษา: ; อา

ทายูท: กาลาทฺ พาพลิิ ปฺรวสนกาลํ ยาวตฺ จตุรฺทศปุรุษา ภวนติฺฯ พาพลิิ ปฺรวาสนกาลาตฺ ขฺรษฺีฏสฺย กาลํ

ยาวตฺ จตุรฺทศปุรุษา ภวนติฺฯ 18 ยศุีขฺรษฺีฏสฺย ชนมฺ กถฺถเตฯ มรยิมฺ นามิกา กนยฺา ยูษเผ วาคฺทตฺตาสีตฺ,

ตทา ตโย: สงฺคมาตฺ ปฺรากฺ สา กนยฺา ปวเิตฺรณาตฺมนา ครฺภวตี พภูวฯ 19 ตตฺร ตสฺยา: ปติ รฺยูษผฺ

เสาชนยฺาตฺ ตสฺยา: กลงฺคํ ปฺรกาศยตุิมฺ อนิจฺฉนฺ โคปเนเน ตํา ปารตฺิยกฺตํุ มนศฺจเกฺรฯ 20 ส ตไถว ภาวยติ,

ตทานํี ปรเมศฺวรสฺย ทูต: สฺวปฺเน ตํ ทรฺศนํ ทตฺตฺวา วฺยาชหาร, เห ทายูท: สนตฺาน ยูษผฺ ตฺวํ นิชาํ ชายาํ

มรยิมมฺ อาทาตํุ มา ไภษี: ฯ 21 ยตสฺตสฺยา ครฺภ: ปวตฺิราทาตฺมโน'ภวตฺ, สา จ ปุตฺรํ ปฺรสวษฺิยเต, ตทา ตฺวํ

ตสฺย นาม ยศุีมฺ (อรฺถาตฺ ตฺราตาร)ํ กรษฺียเส, ยสฺมาตฺ ส นิชมนชุานฺ เตษํา กลุเษภฺย อุทฺธรษฺิยติฯ 22 อตฺิถํ

สติ, ปศฺย ครฺภวตี กนยฺา ตนยํ ปฺรสวษฺิยเตฯ อมฺิมานเูยลฺ ตทียญฺจ นามเธยํ ภวษฺิยติ๚ อมฺิมานเูยลฺ

อสฺมากํ สงฺคีศฺวรอตฺิยรฺถ: ฯ 23 อติิ ยทฺ วจนํ ปุรฺวฺวํ ภวษฺิยทฺวกฺตฺรา อศฺีวร: กถายามาส, ตตฺ ตทานํี

สิทฺธมภวตฺฯ 24 อนนตฺรํ ยูษผฺ นิทฺราโต ชาครติ อุตฺถาย ปรเมศฺวรยีทูตสฺย นิเทศานสุาเรณ นิชาํ ชายาํ

ชคฺราห, 25 กินตฺุ ยาวตฺ สา นิชํ ปฺรถมสุตํ อ สุษุเว, ตาวตฺ ตํา โนปาคจฺฉตฺ, ตต: สุตสฺย นาม ยศํุี จเกฺรฯ

2 อนนตฺรํ เหโรทฺ สํชฺญเก ราชฺญิ ราชฺยํ ศาสติ ยหูิทียเทศสฺย ไพเตฺลหมิ นคเร ยเีศา ชาตวติ จ, กติปยา
โชฺยติรฺวฺวุท: ปูรฺวฺวสฺยา ทิโศ ยรูิศาลมฺนครํ สเมตฺย กถยมาสุ: , 2 โย ยหูิทียานํา ราชา ชาตวาน,ฺ ส

กุตฺราเสฺต? วยํ ปูรฺวฺวสฺยาํ ทิศิ ติษฺฐนตฺสฺตทียาํ ตารกามฺ อปศฺยาม ตสฺมาตฺ ตํ ปฺรณนตฺุมฺ อคมามฯ 3

ตทา เหโรทฺ ราชา กถาเมตํา นิศมฺย ยรูิศาลมฺนครสฺถิไต: สรฺวฺวมานไว: สารฺทฺธมฺ อุทฺวชฺิย 4 สรฺวฺวานฺ

ปฺรธานยาชกานฺ อธฺยาปกําศฺจ สมาหูยานีย ปปฺรจฺฉ, ขฺรษฺีฏ: กุตฺร ชนิษฺยเต? 5 ตทา เต กถยามาสุ: ,

ยหูิทียเทศสฺย ไพเตฺลหมิ นคเร, ยโต ภวษฺิยทฺวาทินา อตฺิถํ ลิขิตมาเสฺต, 6 สรฺวฺวาโภฺย ราชธานีโภฺย

ยหูิทียสฺย นีวฺฤต: ฯ เห ยหูีทียเทศเสฺย ไพเตฺลหมฺ ตฺวํ น จาวราฯ อสฺิราเยลียโลกานฺ เม ยโต ย: ปาลยษฺิยติฯ

ตาทฺฤเคโก มหาราชสฺตฺวนมฺธฺย อุทฺภวษฺิยตี๚ 7 ตทานํี เหโรทฺ ราชา ตานฺ โชฺยติรฺวฺวโิท โคปนมฺ อาหูย สา

ตารกา กทา ทฺฤษฺฏาภวตฺ, ตทฺ วนิิศฺจยามาสฯ 8 อปรํ ตานฺ ไพเตฺลหมํ ปฺรหตฺีย คทิตวาน,ฺ ยูยํ ยาต,

ยตฺนาตฺ ตํ ศิศุมฺ อนวฺษฺิย ตทุทฺเทเศ ปฺราปฺเต มหฺยํ วารฺตฺตํา ทาสฺยถ, ตโต มยาปิ คตฺวา ส ปฺรณํสฺยเตฯ 9

ตทานํี ราชฺญ เอตาทฺฤศีมฺ อาชฺญํา ปฺราปฺย เต ปฺรตสฺถิเร, ตต: ปูรฺวฺวรฺสฺยาํ ทิศิ สฺถิไตไสฺต รฺยา ตารกา



མཐིཿ 1

མཐིཿ

1 ཨིʨқི མཿ སȲནོ ǩ̸ད྄ ཏҍ སȲནོ ̷ིϹÈིЛїҍ ɢཪܻ ɣ̈́ཥཝཾཤЋེŻི། 2 ཨིʨқི མཿ ɣǌ ཨིҙཀ྄ ཏҍ ɣǌོ ̷�བ྄ ཏҍ ɣǌོ

ཡིҜǩїҍ ʸཏརЂ། 3 ཏ҂ད྄ ཡིҜǩཏјམརོ གΒེ པེརҖེརཧཽ ཛ̇ཏེ, ཏҍ པེརསཿ ɣǌོ ཧི йོ ཎ྄ ཏҍ ɣǌོ ྅͂མ྄། 4 ཏҍ ɣǌོ

྅˘ིȫདབ྄ ཏҍ ɣǌོ ནཧཤོ ན྄ ཏҍ ɣǌཿ སϩོན྄། 5 ཏ҂ད྄ ͂ཧབོ གΒེ བོ ཡམ྄ ཛེ̆, ཏ҂ད྄ ̓ཏོ གΒེ ཨོབེད྄ ཛེ̆, ཏҍ ɣǌོ

ཡིཤཡཿ། 6 ཏҍ ɣǌོ ǩ̸ད྄ ͂ཛཿ ཏ҂ད྄ ˟ྀཏོ རིཡҍ ̷̷̃ཾ пལེʽན྄ ཛེ̆། 7 ཏҍ ɣǌོ རི ཧབ̷ིམ྄, ཏҍ ɣǌོ ྅བིཡཿ, ཏҍ ɣǌ

Ҵн: ། 8 ཏҍ пཏོ ཡིཧོ Ϸཕཊ྄ ཏҍ пཏོ ཡིཧོ ͂མ ཏҍ пཏ Ҷཥི ཡཿ། 9 ཏҍ пཏོ ཡོ ཐམ྄ ཏҍ пཏ Ҵཧམ྄ ཏҍ пཏོ ཧི Зི ཡཿ། 10

ཏҍ пཏོ མིནཤིཿ, ཏҍ пཏ Ҵམོན྄ ཏҍ пཏོ ཡོཤིཡཿ། 11 ʎབིལྣགརེ ɶཝསȫཏ྄ ɢཪܻ ཾ ས ཡོཤིཡོ ཡིཁནིཡཾ ཏҍ ʸǌՄ Ђ

ཛན̷ʽས། 12 ཏཏོ ʎབིལི ɶཝསན�ལེ ཡིཁནིཡཿ ཤལིط ཡེལཾ ཛན̷ʽས, ཏҍ пཏཿ སི̈́ʜ
ཱ
ཝིལ྄། 13 ཏҍ пཏོ ྅བོ ҝད྄ ཏҍ

пཏ ཨིψ̷ི�ིམ྄ ཏҍ пཏོ ྅སོ ར྄། 14ཨསོ རཿ пཏཿ нདོ ཀ྄ ཏҍ пཏ Ҵ¿ིམ྄ ཏҍ пཏ ཨིψིҜད྄། 15 ཏҍ пཏ ཨིལ̷ིསར྄

ཏҍ пཏོ མƨན྄། 16 ཏҍ пཏོ ̷�བ྄ ཏҍ пཏོ ̸ཥཕ྄ ཏҍ ̷̃ མརིཡམ྄; ཏҍ གΒེ ̷ིϹརཛནི, ཏམེཝ ÈིЛམ྄ (ཨͭད྄

ཨབྷིཥི ¤ཾ) ཝདȱི། 17 ཨིưམ྄ ཨིʨқི མོ ǩ̸དཾ ̷ཝཏ྄ нཀϭེན ཙƞͯཤɣ̈́Дཿ; Ҵ ǩ̸དཿ �ψད྄ ʎབིལི ɶཝསན�ལཾ ̷ཝཏ྄

ཙƞͯཤɣ̈́Д བྷཝȱི། ʎབིལི ɶ̟སན�ψཏ྄ ÈིЛҍ �ལཾ ̷ཝཏ྄ ཙƞͯཤɣ̈́Д བྷཝȱི། 18 ̷ིϹÈིЛҍ ཛɍ ཀཐྠ ཏེ ། མརི ཡམ྄

ȫམི� ཀɖ ̸ཥཕེ ̟ØƩнིཏ྄, ཏǩ ཏཡོཿ སĈʽཏ྄ ɷཀ྄ н ཀɖ པཝིǌེ Żǂȫ གΒཝƜི བʰཝ། 19 ཏǌ ཏҎཿ པཏི ཪྻ ཥཕ྄

སཽ ཛɖཏ྄ ཏҎཿ ཀལĈཾ ɶ�ཤཡིƞམ྄ ཨནི˫ན྄ གོཔནེནེ Ɯཾ པཱརིǈཀع ཾ མནЂ´ེ། 20ས ཏཐཻཝ ʯཝཡཏི , ཏǩȫԱ པརམེЇརҍ

Ǫཏཿ ҋɪེ ཏཾ དιནཾ དƬ ̣
ཱ
ཛқར, ཧེ ǩ̸དཿ སȲན ̸ཥཕ྄ ǆཾ ནི̃ཾ ̷̃ཾ མརིཡམམ྄ Ҵǩƞཾ ʽ བྷཻДིཿ། 21ཡཏїҎ གΒཿ

པཝིǍǩǂནོ ྅བྷཝཏ྄, н ཙ ɣǌཾ ɶསཝིзཏེ , ཏǩ ǆཾ ཏҍ ȫམ ̷ིϹམ྄ (ཨͭཏ྄ ǍƜརཾ) ཀི͂зསེ, ཡ҂ཏ྄ ས ནིཛམȭ̃ན྄ ཏེ Дཾ

ཀϊཥེʴ ҶǼརི зཏི ། 22 ཨིưཾ སཏི , པЉ གΒཝƜི ཀɖ ཏནཡཾ ɶསཝིзཏེ ། ཨི˘Ȭཡེལ྄ ཏǩི ཡĴ ȫམདྷེ ཡཾ བྷཝིзཏི ༎ ཨི˘Ȭཡེལ྄

ཨ҂ཀཾ སĉི Їརཨིǈͬཿ། 23 ཨིཏི ཡད྄ ཝཙནཾ ɣཪܻ ཾ བྷཝིзȎ¨
ཱ
ҴིЇརཿ ཀǞ̷ʽས, ཏཏ྄ ཏǩȫԱ སིǼམབྷཝཏ྄། 24ཨནȱརཾ ̸ཥཕ྄

ནིȕཏོ ̃གརིཏ ҶƱཡ པརམེЇི͂ ཡǪཏҍ ནིདེ Ϸȭнརེཎ ནི̃ཾ ̷̃ཾ ཛîཧ, 25 ཀིȳ ̷ཝཏ྄ н ནིཛཾ ɶཐམпཏཾ ཨ пЖཝེ, Ɯཝཏ྄

Ɯཾ ནོ པཱག˫ཏ྄, ཏཏཿ пཏҍ ȫམ ̷ིϹཾ ཙ´ེ།

2ཨནȱརཾ ཧེ རོ ད྄ སཾ̆ཀེ ི͂̆ ͂̒ཾ Ϸསཏི ཡིҜǩི ཡདེཤҍ བཻǓེཧམི ནགརེ ̷ིཤཽ ̃ཏཝཏི ཙ, ཀཏི པ̷ ོ̒ཏིཪུܻ
དཿ ɢཪܻ Ҏ དི ཤོ

ཡི̓Ϸལ˅གརཾ སམེǈ ཀཐཡʽпཿ, 2 ཡོ ཡིҜǩ̷ིȫཾ ͂̃ ̃ཏ̟ན྄, ས �Ǎїེ? ཝཡཾ ɢཪܻ Ҏཾ དིཤི ཏི Сȱїǩ̷ིཾ Ɯར�མ྄

ཨཔЊམ ཏ҂ཏ྄ ཏཾ ɶཎȳམ྄ ཨགʽམ། 3 ཏǩ ཧེ རོ ད྄ ͂̃ ཀǞམེƜཾ ནིཤ˜ ཡི̓Ϸལ˅གརѢིཏཻ ཿ སཪܻ ʽནཝཻཿ нͷམ྄ ҶȎི ̒ 4

སཪܻ
ཱ
ན྄ ɶȚན̷ཛ�ན྄ ཨȤཔ�ཾЂ སʽҜ̷ȫིཡ པɶ˫, ÈིЛཿ �ǌ ཛནིзཏེ? 5 ཏǩ ཏེ ཀཐ̷ʽпཿ, ཡིҜǩི ཡདེ ཤҍ བཻǓེཧམི

ནགརེ, ཡཏོ བྷཝིзȏདི ȫ ཨིưཾ ལིཁིཏʽїེ, 6སཪܻ
ཱ
ʴོ ͂ཛȚȫིʴོ ཡིҜǩི ཡҍ ȫིྀ̤ཏཿ། ཧེ ̷ིҜǩི ཡདེ ཤҍེ བཻǓེཧམ྄ ǆཾ ན ˤཝ͂།

ཨིґཡེψིཡལོ�ན྄ མེ ཡཏོ ཡཿ པཱལཡིзཏི ། ƜȔྀགེཀོ མқ͂ཛќɍȣ ҶȈཝིзƜི ༎ 7 ཏǩȫԱ ཧེ རོ ད྄ ͂̃ Ɯན྄ ོ̒ཏིཪܻ ི དོ གོ པནམ྄

ҴҜཡ н Ɯར� ཀǩ ȔྀМབྷཝཏ྄, ཏད྄ ཝིནིЂ̷ʽས། 8ཨཔརཾ Ɯན྄ བཻǓེཧམཾ ɶқི ǈ གདི ཏ̟ན྄, ̸ཡཾ ̷ཏ, ཡƴཏ྄ ཏཾ ཤིϹམ྄

ཨɓིз ཏǫǶེ ཤེ ɷɤེ མҬཾ ̟ͩཾ ǩҍཐ, ཏཏོ མ̷པི གǇ ས ɶཎཾҍཏེ ། 9 ཏǩȫԱ ͂̆ ཨེƜȔྀϷིམ྄ Ҵ̇ཾ ɷɳ ཏེ ɶཏѢིརེ , ཏཏཿ ɢཪܻ ܕ��
ཱ
ཾ



حِـھتَم 1

حِـھتَم

و�ْ��ُ�پَ�ْ��َ���بْوکُایو�ْ��ُ�پَ�ْ��َ���کْا�ْ��ِ�اَ�ْ��ُ�پحَمیِہا�ْ��ِ�ا2۔�ِ������ْ��َ����َ�وشَُ�ُ���وَّرْوُپَ�ْ��َ���سَْ���ْ���ِرھْکُش�ِ���وناتْ��سََ�ْ��َ���دْوُیادوناتْ��سَحَمیِہا�ْ��ِ�ا1

و�ْ��ُ�پَ�ْ��َ���4۔مْارو�ْ��ُ�پَ�ْ��َ���نْو�ْ��ِ�ہو�ْ��ُ�پ���ََ�����پَ�ْ��َ���،����انْ���َ�وَہَ����سَّ����پےھبْ�َ���و�َ���ات�َْ���ادوُ�ِ���دْام�َْ���3۔َ���َْ��َ���ارھْبَ�ْ��َ���سْادوُ�ِ���

۔حَیَ�ِ���و�ْ��ُ�پَ�ْ��َ���،���ْ����َ�دْ����واےھبْ�َ���وتوُردْام�َْ���،���ْ����َ�ْ�َ���وبےھبْ�َ���وبَہاردْام�َْ���5۔نْو�ْ���سَحَ�ْ��ُ�پَ�ْ��َ���نْوشَ�َ���و�ْ��ُ�پَ�ْ��َ���بَْدانیِّم

وتسَُ�ْ��َ���8۔:اسآَ�ْ��ُ�پَ�ْ��َ���،حَ��ِ��و�ْ��ُ�پَ�ْ��َ���،مْایِبَہِرو�ْ��ُ�پَ�ْ��َ���7۔���ْ����َ�نْامیلسُںایایا��َ�ْ��َ���ِروتِ����دْام�َْ������َ�اردْوُیادو�ْ��ُ�پَ�ْ��َ���6

،حـشَِ�ِ�موتسَُ�ْ��َ���10۔حَیکِشِْہوتسَُ�ْ��َ���مَْہآتَسَُ�ْ��َ���مَْھتویوتسَُ�ْ��َ���9۔حَیشُِاتَسَُ�ْ��َ���َمارو�ِ���وتسَُ�ْ��َ���ٹَْھپاشو�ِ���

لِِبابو�َ���12۔سَامایَنجَچَ�ْ��ِ�����ارھْبَ�ْ��َ����َ��ِ�نَھکِیویشِویسَںوَّرْوُپتْانسََوَ�ْ���ے�َ��َ�نْلِباب11۔حَیشِویوتسَُ�ْ��َ���نْومآتَسَُ�ْ��َ���

حَروسَا14۔رْوسوتسَُ�ْ��َ���ْ����کِاییِلِاتَسَُ�ْ��َ���دُْہوبوتسَُ�ْ��َ���13۔لِْواّ�ُ��ِ���حَتسَُ�ْ��َ���،سَامایَنجَںَلیی�ِ�تْلشَحَیِنَھکِی�������َ�نسََوَ�ْ���

ھْپشَوُیوتسَُ�ْ��َ���بْوکُایوتسَُ�ْ��َ���16۔�َْ�ّ�َ�موتسَُ�ْ��َ���ْ�َ���ایِلِاتَسَُ�ْ��َ���15۔دْوُ���ِ�لِاتَسَُ�ْ��َ���ْ���ِ�ھکآتَسَُ�ْ��َ���کْوداسحَتسُ

َ����یْ�َ���استَْوایںَدوُیادومیِہا�ْ��ِ�امَْھّتِا17۔�ِْ��َ�دَو)�َ���کْشِِھبَادْاھترَْا(ْ�َ����ْ���ِرھْکَوی�َ���،نِجََ�ُ����ِ���ےھبْ�َ���َ�ْ��َ���؛ْ�َ���ِ�َ���ایا��َ�ْ��َ���

تَْوایںَل����َ�ْ��َ����ْ���ِرھْکتْ�������َ�نسَاوَ�ْ���لِِباب۔�ِْ��َ�وَھباشُ�ُ���شََدْ�ُ��َ���تَْوایںَل���َ�نسََوَ�ْ���لِِبابدْ��������حَدوُیادآ؛حاشُ�ُ���شََدْ�ُ��َ���

اسکْا�ْ���تْ�����َْ�نسَحو�َ���ا�َ���،تْ��سِاّ�َ��ْ���اوےھپشَوُیایْنکَ���ِ�مانْ�َ���ِ�َ���۔���َ�ھتھْتکََ�ْ���جََ�ْ��َ����ْ���ِرھْکُش�ِ���18۔�ِْ��َ�وَھباشُ�ُ���شََدْ�ُ��َ���

�ُ���کَْ�ْ��ِ�راپںات����ی�َ���وگنَْھّ���َِ�اْ�ُ��ِ�یشَ���َ��ْ���ںگَْنَ�َ���حای�َْ���تْایْنجَوسَھْپشَوُیرْ�َِ���حای�َْ���َ�ْ��َ�ت19۔َووُھ�َ����ِ��َ�وَھبْ�َ���انَ�ْ���ا�����ْ��ِ�وَپایْنکَ

ںَوْتھْپشَوُیَناتْ��سَحَدوُیاد����َ،راہجَایوْاوّتَد�َ���شَرَْد�َ��������َْ�وسْ���َ�وُدَ�ْ��َ�رَوشْ��مَ�َ������ِ�نا�َ���،�َِ���َواھبَویَھ�َ���س20َ۔ے�ْ��َ���شَْ�َ�م

�ُْ����ِ���َمانَ�ْ��َ���ںَوْتا�َ���،���َ���شِْوسََ�ْ���ںَ�ْ��ُ�پچَاس،تَْوَھبونَ�ْ���ادا�ْ��ِ�وَپحَھبْ�َ���ایسَْ��سَْ�َ���21۔حیشِ�َ�ھبام�ُ���ادآمَْ�َ���ِ�َ���ںایا��ںا���ِ�

�َ��َ��َ���ایْنکَ�ِ��َ�وَھبْ�َ���َ�ْ��َ���،تِسَںَھّتِا22۔تَِ��شِْرَھّدُایَھْب��شُ�َ���ںاش����نْا�ُ�نَ�َ��ِ���سَتْام�َْ���،ےسَ���ْ���ِ�َ���)ںَراتا�ْ���تْاھترَْا(

ا�ْ���کَْودَْیشِْوَھبںوَّْ�ُ����َ��َ��َ�و�َْ���تِِا23۔حَھتْ�َ��ْ�تِاَرَوشْ��گِْنسَںکَا���َْ�الْ����وُناّمِا۔۔تَِ��شِْوَھب�َ���یھدَمانچَْنَ���ِ��َ���لْ����وُناّمِا۔���َ���شِْوسََ�ْ���

ںایا��ںا���ِ��َ���را�ُ���ا�����ِ���َ�ْ��َ���وُدَ����ِرَوشْ��مَ�َ���یَاھّتُاتَِ�َ���ا��وتار�ِْ���ھْپشَوُیںَ�َ��ْ��َ��َ�ا24۔تَْوَھبَمَھدّسِ���ِ�نا�َ����َْ���،سَامایاھتکَحَرَو�ْ��ِ�ا

۔ے�ْ��َ���ںُش�ِ���َمانَ�ْ��َ���سُحَ�َ���،تَْھّ���َ�اپونںاتتَْوات،ےوُشسَُا�َ��ُ�سَمَھتَ�ْ���ںَ���ِ�استَْوایتُْنک25َِ،ہا�ْ��َ���

ایسْوَّرْوُپحَدوُّْ�ِ���ویجْایَ�ِ�تکَ،چَتَِوَتا��وَش�ِ���ے�َ��َ���مَِ����لْت�َ���َ�ْ��َ�����دَ���ِ�دوُ�ِ���تِسَاش�َ��ْ���ارنِجْارےکَنجْںسَدْو����ہںَ�َ��ْ��َ��َ�ا2

مْ���َ�راتںا���ِ�دَتسَْ�ْ�نَھٹ�ِْ���شِِدںایسْوَّرْوُپ�َ���َو؟����سْا�ْ���کُسَ،نْاوَتا��ا��ارںانا���ِ�دوُ�ِ���وی2،���ُ�امَیَھتکََ�ْ���ی�َ���ںَ�َ��َ�نْ�َ���اشوُ�ِ���وشِد

نْاوّْ�َ���4َ���ِْ�ودُْامَْھّدرْاس���َ�وَناموَّْ�َ���حیَتِھتسَْ�َ��َ�نْ�َ���اشوُ�ِ���یَمَْ�ِ���ںاتیماھتکَا��اردْو����ہا�َ���3۔َم�����ََ�اْ�ُ��ْ��َ��َ��ْ����َ���تْام�َْ���َمای�َْ��َ�ا

،ے�َ��َ���مَِ����لْت�َ���َ�ْ��َ�����دَ���ِ�دوُ�ِ���،���ُ�امایَھتکَ����ا�َ���5؟���َ���شِْ�َ���َ�ْ���کُحَٹ�ْ���ِرھْک،ھَچَّ�ْ��َ�پَ���ِ���ایوُہا�َ���چَ�ْ������َ���ایھْدَانْ���َ���ا�َ���اھدَ�ْ���

۔ارَوا��َنںَوْتمَْ����لْت�َ�������سَْ����دَ���ِ�دوُ���ِ�������۔���َِ�رو��ِ��َ�ْ��َ����ِ�دوُ�ِ���ویھْب�ِ���اھدَ��ارویھْباوّْ�َ���6،����سْامَتِھکِـلںَھّتِاانِداودَْیشِْوَھبو�َ���

ْ�َ��َ�پوگودِوّْ�ِ���ویجْنْاتا��اردْو����ہ���ِ�نا�َ���7۔۔�ِ��َ���شِْوَھبدُْایَھْدَ�ْ��َ�وْتسْجَارا�َ���وکیگِردات۔تَِ��شِْ�َ�لاپ���َ�و�َ�������نْ�������َ�ییِل����ا�ْ��ِ�ا

َ�ْ��ِ�وْنَا�ُْ���شِ�َ���تْانْ�َ���،تَای�َ���وُی،نْاوَتِ�َ���َ�ْ���یِہَ�ْ���ںَمَ����لْت�َ���نْاتںَ�َ��َ�ا8۔سَامایچَ�ِْ��ِ�و�َْ���،تَْوَھباٹشِْردا�َ������َ�راتاسیَوُہآ



mathi.h 1

mathi.h
1 ibraahiima. h santaano daayuud tasya santaano yii"sukhrii. s.tastasya puurvvapuru. sava. m"sa"sre. nii|

2 ibraahiima. h putra ishaak tasya putro yaakuub tasya putro yihuudaastasya bhraatara"sca| 3 tasmaad

yihuudaatastaamaro garbhe perasserahau jaj naate, tasya perasa. h putro hi. sro. n tasya putro. araam| 4

tasya putro. ammiinaadab tasya putro naha"son tasya putra. h salmon| 5 tasmaad raahabo garbhe boyam

jaj ne, tasmaad ruuto garbhe obed jaj ne, tasya putro yi"saya. h| 6 tasya putro daayuud raaja. h tasmaad m.

rtoriyasya jaayaayaa. m sulemaan jaj ne| 7 tasya putro rihabiyaam, tasya putro. abiya. h, tasya putra

aasaa: | 8 tasya suto yiho"saapha. t tasya suto yihoraama tasya suta u. siya. h| 9 tasya suto yotham tasya

suta aaham tasya suto hi. skiya. h| 10 tasya suto mina"si. h, tasya suta aamon tasya suto yo"siya. h|

11 baabilnagare pravasanaat puurvva. m sa yo"siyo yikhaniya. m tasya bhraat. r.m"sca janayaamaasa|

12 tato baabili pravasanakaale yikhaniya. h "saltiiyela. m janayaamaasa, tasya suta. h sirubbaavil| 13

tasya suto. abohud tasya suta iliiyaakiim tasya suto. asor| 14 asora. h suta. h saadok tasya suta aakhiim

tasya suta iliihuud| 15 tasya suta iliyaasar tasya suto mattan| 16 tasya suto yaakuub tasya suto yuu. saph

tasya jaayaa mariyam; tasya garbhe yii"surajani, tameva khrii. s.tam (arthaad abhi. sikta. m) vadanti| 17

ittham ibraahiimo daayuuda. m yaavat saakalyena caturda"sapuru. saa. h; aa daayuuda. h kaalaad baabili

pravasanakaala. m yaavat caturda"sapuru. saa bhavanti| baabili pravaasanakaalaat khrii. s.tasya kaala. m

yaavat caturda"sapuru. saa bhavanti| 18 yii"sukhrii. s.tasya janma kaththate| mariyam naamikaa kanyaa

yuu. saphe vaagdattaasiit, tadaa tayo. h sa"ngamaat praak saa kanyaa pavitre. naatmanaa garbhavatii

babhuuva| 19 tatra tasyaa. h pati ryuu. saph saujanyaat tasyaa. h kala"nga. m prakaa"sayitum anicchan

gopanene taa. m paarityaktu. m mana"scakre| 20 sa tathaiva bhaavayati, tadaanii. m parame"svarasya

duuta. h svapne ta. m dar"sana. m dattvaa vyaajahaara, he daayuuda. h santaana yuu. saph tva. m nijaa. m

jaayaa. m mariyamam aadaatu. m maa bhai. sii. h| 21 yatastasyaa garbha. h pavitraadaatmano. abhavat,

saa ca putra. m prasavi. syate, tadaa tva. m tasya naama yii"sum (arthaat traataara. m) karii. syase,

yasmaat sa nijamanujaan te. saa. m kalu. sebhya uddhari. syati| 22 ittha. m sati, pa"sya garbhavatii kanyaa

tanaya. m prasavi. syate| immaanuuyel tadiiya nca naamadheya. m bhavi. syati|| immaanuuyel asmaaka. m

sa"ngii"svaraityartha. h| 23 iti yad vacana. m purvva. m bhavi. syadvaktraa ii"svara. h kathaayaamaasa, tat

tadaanii. m siddhamabhavat| 24 anantara. m yuu. saph nidraato jaagarita utthaaya parame"svariiyaduutasya

nide"saanusaare. na nijaa. m jaayaa. m jagraaha, 25 kintu yaavat saa nija. m prathamasuta. m a su. suve,

taavat taa. m nopaagacchat, tata. h sutasya naama yii"su. m cakre|

2 anantara. m herod sa. mj nake raaj ni raajya. m "saasati yihuudiiyade"sasya baitlehami nagare

yii"sau jaatavati ca, katipayaa jyotirvvuda. h puurvvasyaa di"so yiruu"saalamnagara. m sametya

kathayamaasu. h, 2 yo yihuudiiyaanaa. m raajaa jaatavaan, sa kutraaste? vaya. m puurvvasyaa. m di"si ti.

s.thantastadiiyaa. m taarakaam apa"syaama tasmaat ta. m pra. nantum agamaama| 3 tadaa herod raajaa

kathaametaa. m ni"samya yiruu"saalamnagarasthitai. h sarvvamaanavai. h saarddham udvijya 4 sarvvaan

pradhaanayaajakaan adhyaapakaa. m"sca samaahuuyaaniiya papraccha, khrii. s.ta. h kutra jani. syate? 5

tadaa te kathayaamaasu. h, yihuudiiyade"sasya baitlehami nagare, yato bhavi. syadvaadinaa ittha. m

likhitamaaste, 6 sarvvaabhyo raajadhaaniibhyo yihuudiiyasya niiv. rta. h| he yiihuudiiyade"sasye baitleham

tva. m na caavaraa|israayeliiyalokaan me yato ya. h paalayi. syati| taad. rgeko mahaaraajastvanmadhya

udbhavi. syatii|| 7 tadaanii. m herod raajaa taan jyotirvvido gopanam aahuuya saa taarakaa kadaa d.

r.s. taabhavat, tad vini"scayaamaasa| 8 apara. m taan baitlehama. m prahiitya gaditavaan, yuuya. m

yaata, yatnaat ta. m "si"sum anvi. sya tadudde"se praapte mahya. m vaarttaa. m daasyatha, tato mayaapi

gatvaa sa pra. na. msyate| 9 tadaanii. m raaj na etaad. r"siim aaj naa. m praapya te pratasthire, tata. h

puurvvarsyaa. m di"si sthitaistai ryaa taarakaa d. r.s. taa saa taarakaa te. saamagre gatvaa yatra sthaane

"si"suuraaste, tasya sthaanasyopari sthagitaa tasyau| 10 tad d. r.s. tvaa te mahaananditaa babhuuvu. h, 11

tato gehamadhya pravi"sya tasya maatraa mariyamaa saaddha. m ta. m "si"su. m niriik. saya da. n.davad



Maacho1

Maacho
1Maaŋ mɛŋkooŋ mɛ bɛte kini ki Jiso Krai-i:

Tɛ̀ nuuŋ ŋwanɛ kini ki Mfɔŋ Daafi-i wu tɛ̀

nuuŋ ŋwanɛ kini ki Abraha-aŋ. 2 Abrahaŋ tɛ̀

nuuŋ te Adzi, Adzi nuuŋ te Yakɔ, Yakɔ nuuŋ te

Judas bee bɛŋwaantee, 3 Judas nuuŋ te Pɛrɛs bɛ

Dzara ɛ ni wu be tɛ̀ nuuŋ Tama. Pɛrɛs nuuŋ te

Hɛsrɔŋ, Hɛsrɔŋ nuuŋ te Lam. 4 Lam nuuŋ te

Aminada, Aminada nuuŋ te Nashɔŋ, Nashɔŋ

nuuŋ te Salmɔŋ. 5 Salmɔŋ nuuŋ te Bwaas wu ni

tɛ̀ nuuŋ Lahab. Bwaas nuuŋ te Obɛd wu ni tɛ̀

nuuŋ Lut. Obɛd nuuŋ te Jɛɛsi. 6 Jɛɛsi nuuŋ te

Mfɔŋ Daafi. Mfɔŋ Daafi nuuŋ te Salimu wu ni tɛ̀

nuuŋ kwɛɛ Yuria. 7 Salimu nuuŋ te Lehobwam,

Lehobwam nuuŋ te Abija, Abija nuuŋ te Asa. 8

Asa nuuŋ te Jɛhoshafat, Jɛhoshafat nuuŋ te Jora,

Jora nuuŋ te Yusaya. 9 Yusaya nuuŋ te Jotam,

Jotam nuuŋ te Ahas, Ahas nuuŋ te Hɛsɛkaya,

10 Hɛsɛkaya nuuŋ te Manasi, Manasi nuuŋ te

Emɔ, Emɔ nuuŋ te Josaya. 11 Josaya nuuŋ te

Jɛkonaya bee bɛŋwaantee. Bɛ tɛ̀ biɛ be nuuŋ mfi

wu bɛniiŋ bɛ Babilɔŋ tɛ̀ kɔɔ bɛniiŋ bɛ Isɛlɛɛ be

gɛɛŋ bɛ be li kwɛɛŋ wube wu Babilɔ-ɔŋ. 12 Lɛjiŋ

lɛlu, si bɛ tɛ̀ kɔɔyɛ bɛniiŋ bɛ Isɛlɛɛ bɛ giiŋgi

bɛ be Babilɔŋ lɛ, Jɛkonaya tɛ̀ nuuŋ te Shitiya,

Shitiya nuuŋ te Sɛlubabɛ, 13 Sɛlubabɛ nuuŋ te

Abiyut, Abiyut nuuŋ te Ɛliakiŋ, Ɛliakiŋ nuuŋ

te Aso, 14 Aso nuuŋ te Sadok, Sadok nuuŋ te

Akiŋ, Akiŋ nuuŋ te Ɛliyut, 15 Ɛliyut nuuŋ te

Ɛliasa, Ɛliasa nuuŋ te Mataŋ, Mataŋ nuuŋ te

Yakɔ. 16 Yakɔ nuuŋ te Jɔsɛ wu nyumɛ Maariya,

Maariya nuuŋ wu wu tɛ̀ biɛ Jiso wu bɛ tɛ̀ teenyi

le Krai Kinsofu ki Nyɔ tɛ̀ kaachɛ. 17 Bɛdɛɛni,

bɛte kini ki Jiso-o kini tɛ̀ nuuŋ yoofi ntsɔ binɛɛ

mbɛɛchɛ li Abrahaŋ mbɛ mbochu li Mfɔŋ Daafi-

i, ki tuu ki nuuŋ tɛ yoofi ntsɔ binɛɛ mbɛɛchɛ

li Mfɔŋ Daafi-i mbɛ mbochu li mfi wu bɛ tɛ̀

kɔɔyɛ bɛniiŋ bɛ Isɛlɛɛ bɛ giiŋgi bɛ be Babilɔŋ.

Mbɛɛchɛ mfi wu bɛ tɛ̀ kɔɔyɛ bɛniiŋ bɛ Isɛlɛɛ

mbɛ mbochu mfi wu bɛ tɛ̀ biɛ Krai nuuŋ ɛ bɛte

bini bi bee nuuŋ yoofi ntsɔ binɛɛ. 18 Biɛrɔ chi

Jiso Krai tɛ̀ ka lɛ dze yini-i: Ni wu Maariya tɛ̀

nuuŋ ɛ bɛ tɛ̀ koo fieeŋ le gii nuuŋ kwɛɛ Jɔsɛ.

Fɛ be tɛ̀ mɛɛŋ le be se fɛ bugoo, bɛ dza bɛ ŋɛŋ

le wu kɛmɔɔ fwe li buŋga bu Fiana yi Waaŋ li.

19 Si fi tɛ̀ kɛti lɛ, Jɔsɛ wu nyumi, si tɛ̀ nuuŋ wi

wu tsaaŋ lɛ, tɛ̀ gii kɔŋgisi yɛ le chɔɔri wu kɛ,

se beechɛ nuuŋ le gatɛ bee wu lɛjiŋ lɛjiŋ. 20

Si tɛ̀ gii mɛɛŋ beechi le fɛ lɛ, fi ka le nchindaa

wu Taa tɛ̀ dza bɛ lɛ wuu lɛ kifiee li mfi wu tɛ̀

gii liiti, tee li wuu le, “Jɔsɛ, ŋwanɛ kini ki Mfɔŋ

Daafi-i, kiiŋ ɔ ni chɛŋ ndzɔtsu Maariya si ni yih

wa kɛ, kifɛ fwe chi nuuŋ bɛ chi chini chɛɛ chi

wu kɛmɛ bɛ buŋga bu Fiana yi Waaŋ lɛ.” 21 Gii

biɛ ŋwaŋ wu nyuŋ bɛ nyɛ bukooŋ bwee le Jiso,

kifɛ gii naa soo bɛniiŋ bee li ŋgɛ wu bibifi bi

bee. 22 Biee bini bichu tɛ̀ ka le fi bɛ fi kɔchɛ si

Taa tɛ̀ tee li kimfimɛ ki ntomfɔŋ we-e le, 23

“Yikɛ yɛɛŋ nɛ woo, ŋwaakwɛɛŋ wu kii yɛ nyuŋ

kɛ wumu gii fwee, biɛ ŋwaŋ wu nyuŋ bɛ teeŋ

wu le Imaniwe.” Bukooŋ buni nuuŋ le, “Nyɔ

yɛ bɛ bee.” 24 Si kifiee kɛɛ laŋɛ li Jɔsɛ-ɛ lɛ, le

kaaŋgi biee fɛ nɛɛ si nchindaa wu Taa bee tee li

wuu lɛ. Tɛ̀ dzɔ Maariya li ni yih we, 25 se nuuŋ

le, bee wu ti mɛɛŋ ki ka kɛ kintaa si kwɛɛŋ bee

nyuŋ kɛ. Bee wu tɛ̀ tsiiŋ lɛ nsiiŋ gɛɛŋ bo bu

Maariya tɛ̀ biɛ. Jɔsɛ se biee nyɛ bukooŋ bu ŋwaŋ

wulu-u le Jiso.

2 Bɛ tɛ̀ biɛ Jiso li kitoŋ ki Bɛtɛlɛhɛŋ lɛ kimbɛ

ki Judiya-a. Tɛ̀ nuuŋ li mfi wulu-u, Hɛrɔ tɛ̀

nuuŋ Mfɔŋ wu Judiya. Fi ka le bɛ bufii lɛ bamu

tɛ̀ dza li kwɛɛŋ wumu-u lɛ kimbɛ ki jobɛ tɛti-i,

be bɛ Jɛrosalɛŋ be biiti laa, 2 “Mfɔŋ wu Bɛjuu

wu bɛ biɛ wɛ nuuŋ fɛŋ le? Tɛ biiti ni kifɛ tɛ

bee tɛ ŋɛŋ fintsɔŋ fiee lɛ kimbɛ ki jobɛ tɛti-i, tɛ

se bɛ le tɛ boŋ wu.” 3 Le Mfɔŋ Hɛrɔ tuu woo

ntoŋ wuni, shéŋ tɔŋ wu, yi tɔŋ tɛ mɔɔ bɛniiŋ

bɛ Jɛrosalɛŋ bɛchu. 4 Se konchɛ bɛte muntofi

bɛnɔŋa bɛnɔŋa mɔɔ bɛniiŋ bɛ tiifi bɛnchi bɛ

Nyɔ-ɔ bɛchu, le be banchɛ. Se bii li bee laa fɛ bɛ

tɛ̀ nuuŋ le bɛ gii bɛ biɛ Kinsofu ki Nyɔ tɛ̀ kaachɛ

kɛɛ nuuŋ fɛŋ le? 5 Be tuu le, “Bɛ tɛ̀ nuuŋ le bɛ

gii bɛ biɛ ki li kitoŋ ki Bɛtɛlɛhɛŋ ki nuuŋ kimbɛ

ki Judiya. Fini nuuŋ si ntomfɔŋ wu Nyɔ tɛ̀ tsɛɛ

le, 6 ‘Wɛ wu Bɛtɛlɛhɛŋ li kwɛɛŋ wu Juda-a, Ɔ

beechɛ kɛ le ɔ sendɔɔ ŋge li kwɛɛŋ wu Juda-

a kɛ. Ɔ kɛɛ le wi gii naa bo li kitoŋ kini-i wu

gii ni sɛki, bɛniiŋ beŋ bɛ Isɛlɛɛ.’” 7Mfɔŋ Hɛrɔ

se konchɛ tɛ bɛ bufii lɛ baa lɛjiŋ lɛjiŋ bii woo

bujɔŋ, mfi wu fintsɔŋ filu tɛ̀ bo. 8 Le woo, biee

toŋ be Bɛtɛlɛhɛŋ tee le, “Gɛnɛ yɛɛŋ nɛ bɔsɛyi nɛ

gɔɔŋ ŋwaŋ wulu bujɔŋ. Ɛ nɛ gɔɔŋ nɛ ŋɛŋ wu, nɛ

kaari nɛ bɛ nɛ tee mi nse ŋgɛɛŋ tɛ mboŋ wu.” 9

Bɛniiŋ bɛlu woo si Mfɔŋ tee lɛ, be biee be dza

ŋgɛnu wube. Le be ni be giiŋgi, be ka be ŋɛŋ

fintsɔŋ fi be tɛ̀ ŋɛŋ lɛ kimbɛ ki jobɛ tɛti-i fiɛɛ

si fi giiŋgi be limfwe fi doonchi be dze. Le fi

gɛɛŋ fi bo fɛ ŋwaŋ wulu tɛ̀ nuuŋ, fi leŋ fe. 10 Si

be tɛ̀ ŋɛŋ fintsɔŋ filu lɛ, be kɛmɛ kinɛɛtinɛ ŋge



Matthew1

Matthew
1 Ikkaan tettaenin rhaepeton Jesus Kristus, iiy

erhaep saengi David, iwe nge David erhaep

saengi Abraham. 2 Nge Abraham semaen Isaac, nge

Isaac semaen Jacob, nge Jacob semaen Judah me

mwaaen kkewe pwiin. 3 Nge Judah semaen Peres

me Zerah (itaen ineer nge Tamar), iwe nge Peres

semaen Hezron, nge Hezron semaen Ram. 4 Nge

Ram semaen Amminadab, nge Amminadab semaen

Nahshon, nge Nahshon semaen Salmon. 5 Nge

Salmon semaen Boaz (itaen inan nge Rahab), nge

Boaz semaen Obed (itaen inan nge Ruth), nge Obed

semaen Jesse, 6 nge Jesse semaen king David.

Nge David semaen Solomon, iwe e naini me wooan

niewe pwiuniuwaen Uriah, 7 nge Solomon semaen

Rehoboam, nge Rehoboam semaen Abijah, nge

Abijah semaen Asa. 8Nge Asa semaen Jehoshaphat,

nge Jehoshaphat semaen Jehoram, nge Jehoram

semaen Uzziah. 9 Nge Uzziah semaen Jotham, nge

Jotham semaen Ahaz, nge Ahaz semaen Hezekiah.

10 Nge Hezekiah semaen Manasseh, nge Manasseh

semaen Amon, nge Amon semaen Josiah. 11 Nge

Josiah semaen Jehoiachin me mwaaen kkewe pwiin

ikkiwe re asiiur nong noan Babylon. 12 Mwirin aar

asiiur noa Babylon: Jehoiachin semaen Shealtiel, nge

Shealtiel semaen Zerubbabel. 13 Zerubbabel semaen

Abiud, Abiud semaen Eliakim, nge Eliakim semaen

Azor. 14 Azor semaen Zadok, Zadok semaen Achim,

nge Achim semaen Eliud. 15 Eliud semaen Eleazar,

Eleazar semaen Matthan, nge Matthan semaen

Jacob. 16 Jacob semaen Joseph iwe pwiuniuwaen

Maria, niewe a nainitiw Jesus iwe re faingi pwe

Kristus. 17 Seig me faawu saeren aeremas saengi

Abraham ngaeni David, pwan seig me faawu saeren

aeremas saengi David ngaeni oaton aar asiiur noa

noan Babylon, pwan seig me faawu saeren aeremas

saengi oaton we re asiiur noa Babylon ngaeni

wupwutiwen Kristus. 18 Ieen wunuunun aaen Jesus

Kristus wupwutiw. Maria we inan a kkefoat ngaeni

Joseph, nge igiwe resaaen pwiuppwiuniuw mwo nge a

pwae pwe niewe a pwoopwo reen kkemenaen Espritu

Santus. 19 Nge Joseph erhai mwaaen wenewen,

ese mwerhaen aessaewa Maria me weni mmweer

aeremas, iwe a niunniuwaennei epwene siusaengi,

nge epwe feeori rhag noan mwoanomwoan. 20 Igiwe

e rhiuwen niunniuwaennei wunuunun, erhai naiun

Soamwoon angkenus a pwae ngaeni noan aan ttan

nge a aengaeni pwe, “Joseph we tettaenin David,

wosoapw mesag oamw wopwe pwiuniuwaeni Maria,

pwe iiy a pwoopwo reen kkemenaen Espritu Santus.

21 Epwene naini erhai aetemwaaen, iwe wopwe

aeita ngaeni Jesus, pwe iga iiy epwe aemenewaar

naiun aeremas saengi aar monofit.” 22 A wen

oanongaen minikkeei pwe epwe pwaeritae meeta

we profeta a aepesa pwe mwaeniaei Soamwoon: 23

“Erhai aeterhooapwut epwene pwoopwo nge a naini

erhai aetemwaaen, repwe aeitae ngaeni Immanuel”,

(wewen nge “Deus eno reerh”). 24 Iwe oatowe

Joseph a mmasetae, a feeori wunuunun miniwe

angkenus we naiun Soamwoon e aepesa ngaeni.

Iwe a pwiuniuwaeni Maria. 25 Nge Joseph ese maiur

ngaeni Maria toori aan nainitiw aetewe naiun. Iwe,

Joseph a aeita aetewe pwe Jesus.

2 Iwe, Jesus a wupwutiw noan Bethlehem we

aepinoamwon Judea wene mweoiun king Erotes.

Ese ssiunaei mwo mwirin, nge aaemweoi mwaaen

saengi faniuwaen eotiw re metefaaegini wunuunun

fiiu ra itto Jerusalem. 2 Ra aeiineo pwe, “Iya iga

eno king we aar re Jews ee iwe a supw? Aeiweri

taetaen fiiu we aeginnen aan ittae me eotiw. Iwe aeiya

itto pwe aeipwe aesirowu.” 3 Oatowe king Erotes a

rongorong iiy kkepas we, a toagun aenneew noa nee

tipan, pwan oanongeer noa rhooan Jerusalem. 4 A

faingiir oanongeer soamwooniir patere kkewe, me

sinsein anniug kkewe nge a aeiineeor aere iya iga

Kristus epwe wupwutiw ee. 5 Iwe nge ra iura pwe,

“Epwe wupwutiw me noan Bethlehem noan Judea.

Pwe ieei wunuunun miniwe profeta we e foatogi pwe:

6 ‘Een Bethlehem noan faniuwaen Judah, wosoapw

foakkon sessoan me neeiin taeninimwaei Judah,

pwe erhai soamwoon epwe toowow saengiug, epwe

nemaeni naeyi re Israel.’” 7 Iwe Erotes a faingiir

rhooan emwaamw kkewe re ittiw me eotiw pwe

repwe sseoiu noan mwoanomwoan. Iwe Erotes a

aeiineo firhiir oaton taetaen fiiu we. 8Mwirin nge a

aefengaar noa Bethlehem nge a aetiwenig ngaeniir

pwe, “Oawpwe noa giutta firhiy iiy aetena. Nge aere

oawwa weri, oawwa aengaeniaei, pwe ngaang ipwe

pwan noa aesirowu.” 9Mwirin aaen king we kkepas

ngaeniir iwe nge ra noa. Iwe, oatowe re feffaaeraeg

noa, ra pwan weri sefaaeniy fiiu we reweri mwo

me eotiw, nge a gommw noa memmweer a noa

iugiu noa me wooan iimw we aetewe eno ee. 10

Oatowe reweri fiiu we nge ra igin kker. 11 Iwe,

ra toonong noan iimw we nge ra weri aetewe me

Maria iwe inan, iwe ra foatotiw me mmwan nge ra

aesirowu. Mwirin ra iseni tiw niffang kkewe aar: gold,

frankincense me myrrh iwe ra fang ngaeni. 12 Iwe,

Deus a kkepas ngaeniir noan aar ttan, pwe resoapw
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Marcus
1 T OISEACHD soisgeul Iosa Criosda, Mac Dhe.

2 Air reir 's mar tha e sgriobhte san fhaidh Isaias:

seall, cuiridh mi m' aingeal roimh do ghnuis, a

reiticheas do shlighe romhad. 3 Guth neach ag

eigheach san fhasach: Reitichibh slighe an Tighearna,

agus dianaibh a rathadain direach. 4Bha Eoin anns an

fhasach a baisteadh, 'sa searmonachadh baisteadh

an aithreachais gu mathanas pheacannan. 5 Agus

chaidh duthaich Iudea uile mach ga ionnsuidh, agus

muinntir Ierusalem gu leir, is bhaisteadh iad leis ann

an abhuinn Iordain ag aideachadh am peacannan. 6

Agus bha Eoin air eideadh le fionnadh chamhal, is

crios leathair mu mheadhon; agus dh' ith e locuist

is mil fhiadhaich. Agus shearmonaich e ag radh: 7

Tha fear nas cumhachdaiche na mise tighinn as mo

dheigh: neach nach airidh mise air cromadh sios is

barail a bhrogan fhuasgladh. 8 Bhaist mise sibh le

uisge; ach baistidh esan sibh leis an Spiorad Naomh.

9 Is thachair, gun tainig Iosa anns na laithean sin

bho Nasareth Ghalile; agus bhaisteadh e le Eoin ann

an abhuinn Iordan. 10 'S air ball a direadh as an

uisge, chunnaic e neamh fosgailte, 's an Spiorad mar

chalman a tearnadh 'sa fantuinn air. 11 Agus thainig

guth bho neamh: Is tusa mo Mhac gaolach, is mor

mo thlachd dhiot. 12 Agus ghrad-ghreas an Spiorad e

dhan fhasach. 13Agus bha e san fhasach da-fhichead

latha, agus da-fhichead oidhche; is bhuaireadh le

Satan e; 's bha e comhla ris na h-ainmhidhean, agus

bha na h-ainglean a frithealadh dha. 14 'S an deigh do

dh' Eoin a bhith air a chuir an greim, thainig Iosa do

Ghalile, a searmonachadh soisgeul rioghachd Dhe,

15 'S ag radh: Tha 'n t-am air a choimhlionadh, 's tha

rioghachd Dhe aig laimh; deanaibh aithreachas, agus

creidibh san t-soisgeul. 16 'Sa gabhail ri taobh muir

Ghalile, chunnaic e Simon, agus Anndra a bhrathair,

a cur lion sa mhuir (oir b' iasgairean iad.), 17 Agus

thuirt Iosa riutha: Thigibh leanaibh mise, agus ni mi

iasgairean dhaoine dhibh. 18 Agus ghrad dh' fhag iad

na lin, is lean iad e. 19 'Sa gabhail as a sin ceum

beag air adhart, chunnaic e Seumas mac Shebede

agus Eoin a bhrathair, 's iad a caradh nan lion sa

bhata: 20 Agus ghairm e iad san uair. 'Sa fagail

an athar Sebede maille ris an luchd thuarasdail sa

bhata, lean iad e. 21 Agus chaidh iad a stigh do

Chapharnaum; agus air dha a dhol a stigh gun dail

air na laithean sabaid dhan t-sinagog, theagaisg e

iad. 22 Agus ghabh iad ioghnadh ri theagasg: oir bha

e gan teagasg mar neach aig an robh cumhachd, 's

chan ann mar na Sgriobhaich. 23 Agus bha san t-

sinagag aca duine anns an robh spiorad neoghlan, is

dh' eigh e 24 Ag radh: Ciod an comunn eadar sinn

agus thusa, Iosa bho Nasareth? An tainig thu gus ar

sgrios? Is aithne dhomh co thu, Aon Naomh Dhe. 25

Is mhaoith Iosa air, ag radh: Bi samhach, agus gabh

a-mach as an duine. 26 'S an spiorad neoghlan ga

reubadh, 's ag eigheach le guth ard, chaidh e mach

as. 27 Agus ghabh iad uile ioghnadh, ionnus gun

d' fharraid iad 'nam measg fhein, ag radh: De tha

so? De an teagasg ur so? oir tha e toirt orduigh le

cumhachd do na spioraid neoghlan fhein, agus tha

iad umhail dha. 28 'Agus sgaoil iomradh air gun dail

feadh duthaich Ghalile uile. 29 'Sa dol a mach air

ball as an t-sinagog, thainig iad maille ri Seumas is

Eoin gu tigh Shimoin is Anndra. 30 Agus bha mathair-

cheile Shimoin 'na laidhe ann am fiabhras; agus dh

'innis iad dha gun dail mu deidhinn. 31 Agus thainig

e, 'sa breith air laimh oirre thog e i is ghrad-dh' fhag

am fiabhras i, agus fhreasdail i dhaibh. 32 'S nuair

thainig am feasgar, 'sa chaidh a ghrian fodha, thug

iad ga ionnsuidh iadsan uile a bha easlainteach, agus

anns an robh deomhain. 33 'S bha am baile uile

air cruinneachadh aig an dorus. 34 Agus leighis e

moran, a bha air an leireadh le iomadh gne ghalar,

agus thilg e mach moran dheomhan, 's cha do leig

e leo labhairt, a chionn 's gum b' aithne dhaibh e.

35 'S ag eirigh ro-mhoch, 'sa dol a mach, chaidh e

gu aite fas; is rinn e urnaigh an sin. 36 Agus lean

Simon e, agus iadsan a bha comhla ris. 37 'S nuair a

fhuair iad e, thuirt iad ris: Tha iad uile gad shireadh.

38 Is thuirt e riutha: rachamaid dha na bailtean sa

choimhearsnachd, gus an searmonaich mi an sin

cuideachd: 's gur ann air son so a thainig mi. 39

'S bha e teagasg 'nan sinagogan, 's feadh Ghalile

uile, 'sa tilgeadh a-mach dheomhan. 40 Agus thainig

lobhar ga ionnsuidh, a guidhe air; 'sa tuiteam air a

ghluinean, thuirt e ris: Ma 's aill leat, is urrainn dhut

mo ghlanadh. 41 'Sa gabhail truais ris, shin Iosa a

lamh, 'sa beantuinn dha, thuirt e ris: Is aill leam: bi

glan. 42 'S nuair thuirt e so, ghrad-dh' fhag an luibhre

e, agus bha e air a ghlanadh. 43 'S thug e sparradh

cruaidh dha, agus leig e air falbh e gun dail; 44 'S

thuirt e ris: Fiach nach innis thu do neach sam bith:

ach falbh, fiach thu fhein don ard-shagart, agus tairg

air son do ghlanaidh na nithean a dh' orduich Maois,

mar theisteanas dhaibh. 45 Ach air dhasan a dhol a

mach, thoisich e ri innse, 's ri sgaoileadh an sgeoil;

air chor 's nach b' urrainn dha a nis a dhol a stigh don

bhaile gu follaiseach, ach dh' fhuirich e a mach ann
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Mateju
1 Pleme Isusa Hrista, sina Davida Avraamova sina.

2 Avraam rodi Isaka. A Isak rodi Jakova. A Jakov

rodi Judu i braæu njegovu. 3 A Juda rodi Faresa i

Zaru s Tamarom. A Fares rodi Esroma. A Esrom rodi

Arama. 4 A Aram rodi Aminadava. A Aminadav rodi

Naasona. A Naason rodi Salmona. 5 A Salmon rodi

Vooza s Rahavom. A Vooz rodi Ovida s Rutom. A

Ovid rodi Jeseja. 6 A Jesej rodi Davida cara. A David

car rodi Solomuna s Urijnicom. 7 A Solomun rodi

Rovoama. A Rovoam rodi Aviju. A Avija rodi Asu. 8 A

Asa rodi Josafata. A Josafat rodi Jorama. A Joram rodi

Oziju. 9 A Ozija rodi Joatama. A Joatam rodi Ahaza.

A Ahaz rodi Ezekiju. 10 A Ezekija rodi Manasiju. A

Manasija rodi Amona. A Amon rodi Josiju. 11 A Josija

rodi Jehoniju i braæu njegovu, u seobi Vavilonskoj.

12 A po seobi Vavilonskoj, Jehonija rodi Salatiila. A

Salatiilo rodi Zorovavela. 13 A Zorovavel rodi Aviuda.

A Aviud rodi Eliakima. A Eliakim rodi Azora. 14 A

Azor rodi Sadoka. A Sadok rodi Ahima. A Ahim rodi

Eliuda. 15 A Eliud rodi Eleazara. A Eleazar rodi

Matana. A Matan rodi Jakova. 16 A Jakov rodi Josifa,

muža Marije, koja rodi Isusa prozvanoga Hrista. 17

Svega dakle koljena od Avraama do Davida, koljena

èetrnaest, a od Davida do seobe Vavilonske, koljena

èetrnaest, a od seobe Vavilonske do Hrista, koljena

èetrnaest. 18 A roðenje Isusa Hrista bilo je ovako: kad

je Marija, mati njegova, bila isprošena za Josifa, a još

dok se nijesu bili sastali, naðe se da je ona trudna

od Duha svetoga. 19 A Josif muž njezin, buduæi

pobožan, i ne hoteæi je javno sramotiti, namisli je

tajno pustiti. 20 No kad on tako pomisli, a to mu se

javi u snu anðeo Gospodnji govoreæi: Josife, sine

Davidov! ne boj se uzeti Marije žene svoje; jer ono

što se u njoj zaèelo od Duha je svetoga. 21 Pa æe

roditi sina, i nadjeni mu ime Isus; jer æe on izbaviti

svoj narod od grijeha njihovijeh. 22 A ovo je sve bilo

da se izvrši što je Gospod kazao preko proroka koji

govori: 23 Eto, djevojka æe zatrudnjeti, i rodiæe sina,

i nadjenuæe mu ime Emanuilo, koje æe reæi: s nama

Bog. 24 Kad se Josif probudi od sna, uèini kao što mu

je zapovjedio anðeo Gospodnji, i uzme ženu svoju.

25 I ne znadijaše za nju dok ne rodi sina svojega

prvenca, i nadjede mu ime Isus.

2 A kad se rodi Isus u Vitlejemu Judejskome, za

vremena cara Iroda, a to doðu mudarci od istoka

u Jerusalim, i kažu: 2 Gdje je car Judejski što se

rodio? Jer smo vidjeli njegovu zvijezdu na istoku i

došli smo da mu se poklonimo. 3 Kad to èuje car

Irod, uplaši se, i sav Jerusalim s njim. 4 I sabravši

sve glavare sveštenièke i književnike narodne, pitaše

ih: gdje æe se roditi Hristos? 5 A oni mu rekoše: u

Vitlejemu Judejskome; jer je tako prorok napisao: 6 I

ti Vitlejeme, zemljo Judina! ni po èem nisi najmanji

u državi Judinoj; jer æe iz tebe iziæi èelovoða koji

æe pasti narod moj Izrailja. 7Onda Irod tajno dozva

mudarce, i ispitivaše ih kad se pojavila zvijezda. 8 I

poslavši ih u Vitlejem, reèe: idite i raspitajte dobro za

dijete, pa kad ga naðete, javite mi, da i ja idem da mu

se poklonim. 9 I oni saslušavši cara, poðoše: a to i

zvijezda koju su vidjeli na istoku, iðaše pred njima dok

ne doðe i stade odozgo gdje bješe dijete. 10 A kad

vidješe zvijezdu gdje je stala, obradovaše se veoma

velikom radosti. 11 I ušavši u kuæu, vidješe dijete s

Marijom materom njegovom, i padoše i pokloniše mu

se; pa otvoriše dare svoje i darivaše ga: zlatom, i

tamjanom, i smirnom. 12 I primivši u snu zapovijest

da se ne vraæaju k Irodu, drugijem putem otidoše

u svoju zemlju. 13 A pošto oni otidu, a to anðeo

Gospodnji javi se Josifu u snu i kaza mu: ustani,

uzmi dijete i mater njegovu pa bježi u Misir, i budi

onamo dok ti ne kažem; jer æe Irod tražiti dijete da

ga pogubi. 14 I on ustavši uze dijete i mater njegovu

noæu i otide u Misir. 15 I bi tamo do smrti Irodove:

da se izvrši što je Gospod rekao preko proroka koji

govori: iz Misira dozvah sina svojega. 16 Tada Irod

kad vidje da su ga mudarci prevarili, razgnjevi se vrlo

i posla te pobiše svu djecu po Vitlejemu i po svoj

okolini njegovoj od dvije godine i niže, po vremenu

koje je dobro doznao od mudaraca. 17 Tada se zbi

što je kazao prorok Jeremija govoreæi: 18 Glas u

Rami èu se, plaè, i ridanje, i jaukanje mnogo: Rahila

plaèe za svojom djecom, i neæe da se utješi, jer ih

nema. 19 A po smrti Irodovoj, gle, anðeo Gospodnji u

snu javi se Josifu u Misiru. 20 I reèe: ustani, i uzmi

dijete i mater njegovu i idi u zemlju Izrailjevu; jer su

izumrli koji su tražili dušu djetinju. 21 I on ustavši, uze

dijete i mater njegovu, i doðe u zemlju Izrailjevu. 22

Ali èuvši da Arhelaj caruje u Judeji mjesto Iroda oca

svojega, poboja se onamo iæi; nego primivši u snu

zapovijest, otide u krajeve Galilejske. 23 I došavši

onamo, namjesti se u gradu koji se zove Nazaret,

da se zbude kao što su kazali proroci da æe se

Nazareæanin nazvati.

3 U ono pak doba doðe Jovan krstitelj, i uèaše u

pustinji Judejskoj. 2 I govoraše: pokajte se, jer

se približi carstvo nebesko. 3 Jer je to onaj za koga

je govorio prorok Isaija gdje kaže: glas onoga što

vièe u pustinji: pripravite put Gospodu, i poravnite
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Матеј
1 Племе Исуса Христа, сина Давида Аврамовог

сина. 2 Авраам роди Исака. А Исак роди Јакова.

А Јаков роди Јуду и браћу његову. 3 А Јуда роди

Фареса и Зару с Тамаром. А Фарес роди Есрома.

А Есром роди Арама. 4 А Арам роди Аминадава. А

Аминадав роди Наасона. А Наасон роди Салмона.

5 А Салмон роди Вооза с Рахавом. А Вооз роди

Овида с Рутом. А Овид роди Јесеја. 6 А Јесеј

роди Давида цара. А Давид цар роди Соломуна

с Уријиницом. 7 А Соломун роди Ровоама. А

Ровоам роди Авију. А Авија роди Асу. 8 А Аса роди

Јосафата. А Јосафат роди Јорама. А Јорам роди

Озију. 9 А Озија роди Јоатама. А Јоатам роди

Ахаза. А Ахаз роди Езекију. 10 А Езекија роди

Манасију, а Манасија роди Амона. А Амон роди

Јосију. 11 А Јосија роди Јехонију и браћу његову,

у сеоби вавилонској. 12 А по сеоби вавилонској,

Јехонија роди Салатиила. А Салатиило роди

Зоровавела. 13 А Зоровавел роди Авиуда. А

Авиуд роди Елијакима. А Елијаким роди Азора.

14 А Азор роди Садока. А Садок роди Ахима. А

Ахим роди Елиуда. 15 А Елиуд роди Елеазара,

а Елеазар роди Матана. А Матан роди Јакова.

16 А Јаков роди Јосифа, мужа Марије, која роди

Исуса прозваног Христа. 17 Свега дакле колена од

Аврама до Давида, колена четрнаест, а од Давида

до сеобе вавилонске, колена четрнаест, а од сеобе

вавилонске до Христа, колена четрнаест. 18 А

рођење Исуса Христа било је овако: кад је Марија,

мати Његова, била испрошена за Јосифа, а још

док се нису били састали, нађе се да је она трудна

од Духа Светог. 19 А Јосиф муж њен, будући

побожан и не хтевши је јавно срамотити, намисли

је тајно пустити. 20 Но кад он тако помисли, а то

му се јави у сну анђео Господњи говорећи: Јосифе,

сине Давидов! Не бој се узети Марије жене своје;

јер оно што се у њој зачело од Духа је Светог. 21

Па ће родити Сина, и надени Му име Исус; јер

ће Он избавити свој народ од греха њихових. 22

А ово је све било да се изврши шта је Господ

казао преко пророка који говори: 23 Ето, девојка

ће затруднети, и родиће Сина, и наденуће Му име

Емануило, које ће рећи: С нама Бог. 24 Кад се

Јосиф пробуди од сна, учини како му је заповедио

анђео Господњи, и узме жену своју. 25 И не знаше

за њу док не роди Сина свог првенца, и надеде

Му име Исус.

2 А кад се роди Исус у Витлејему јудејском, за

времена цара Ирода, а то дођу мудраци с

истока у Јерусалим, и кажу: 2 Где је цар јудејски

што се родио? Јер смо видели Његову звезду на

истоку и дошли смо да Му се поклонимо. 3 Кад

то чује цар Ирод, уплаши се, и сав Јерусалим

с њим. 4 И сабравши све главаре свештеничке

и књижевнике народне, питаше их: Где ће се

родити Христос? 5 А они му рекоше: У Витлејему

јудејском; јер је тако пророк написао: 6 И ти

Витлејеме, земљо Јудина! Ни по чем ниси најмањи

у држави Јудиној; јер ће из тебе изићи человођа

који ће пасти народ мој Израиља. 7 Онда Ирод

тајно дозва мудраце, и испитиваше их кад се

појавила звезда. 8 И пославши их у Витлејем,

рече: Идите и распитајте добро за дете, па кад га

нађете, јавите ми, да и ја идем да му се поклоним.

9 И они саслушавши цара, пођоше: а то и звезда

коју су видели на истоку, иђаше пред њима док

не дође и стаде одозго где беше дете. 10 А кад

видеше звезду где је стала, обрадоваше се веома

великом радости. 11 И ушавши у кућу, видеше

дете с Маријом матером Његовом, и падоше

и поклонише Му се; па отворише даре своје и

дариваше Га: златом, и тамјаном, и смирном. 12 И

примивши у сну заповест да се не враћају к Ироду,

другим путем отидоше у своју земљу. 13 А пошто

они отиду, а то анђео Господњи јави се Јосифу у

сну и каза му: Устани, узми дете и матер Његову

па бежи у Мисир, и буди онамо док ти не кажем;

јер ће Ирод тражити дете да Га погуби. 14 И он

уставши узе дете и матер Његову ноћу и отиде

у Мисир. 15 И би тамо до смрти Иродове: да се

изврши шта је Господ рекао преко пророка који

говори: Из Мисира дозвах Сина свог. 16 Тада Ирод,

кад виде да су га мудраци преварили, разгневи се

врло и посла те побише сву децу по Витлејему и

по свој околини његовој од две године и ниже, по

времену које је добро дознао од мудраца. 17 Тада

се зби шта је казао пророк Јеремија говорећи:

18 Глас у Рами чу се, плач, и ридање, и јаукање

много: Рахила плаче за својом децом, и неће да се

утеши, јер их нема. 19 А по смрти Иродовој, гле,

анђео Господњи у сну јави се Јосифу у Мисиру.

20 И рече: Устани, и узми дете и матер Његову и

иди у земљу Израиљеву; јер су изумрли који су

тражили душу детињу. 21 И он уставши, узе дете

и матер Његову, и дође у земљу Израиљеву. 22

Али чувши да Архелај царује у Јудеји место Ирода

оца свог, побоја се онамо ићи; него примивши у

сну заповест, отиде у крајеве галилејске. 23 И



Mathaio1

Mathaio
1 Ba ke bagolwagolwane ba ga Jesu Keresete

wa lotso lwa ga Kgosi Dafide le Aberahame: 2

Aberahame e ne e le rraagwe Isake; Isake e ne

e le rraagwe Jakobe; Jak obe e ne e le rraagwe

Juda le bomonnawe ba basimane. 3 Juda e ne e le

rraagwe Perese le Sera (Tamare e ne e le mmaabo);

Perese e ne e le rraagwe Heserone; Heserone e

ne e le rraagwe Arame; 4 Arame e ne e le rraagwe

Aminadabe; Aminadabe e ne e le rraagwe Nashone;

Nashone e ne e le rraagwe Salemone; 5 Salemone e

ne e le rraagwe Boase (Rahabe e ne e le mmaagwe);

Boase e ne e le rraagwe Obede (Ruthe e ne e le

mmaagwe); Obede e ne e le rraagwe Jese; 6 Jese

e ne e le rraagwe Kgosi Dafide. Dafide e ne e le

rraagwe Solomone (mmaagwe o ne a kile a ne a

le mogatsa Uria); 7 Solomone e ne e le rraagwe

Rehoboame; Rehoboame e ne e le rraagwe Abija;

Abija e ne e le rraagwe Asa; 8 Asa e ne e le rraagwe

Jehoshafate; Jehoshafate e ne e le rraagwe Jerame;

Jerame e ne e le rraagwe Usia; 9 Usia e ne e le

rraagwe Jothame; Jothame e ne e le rraagwe Ahase;

Ahase e ne e le rraagwe Hesekia; 10Hesekia e ne e le

rraagwe Manase; Manase e ne e le rraagwe Amone;

Amone e ne e le rraagwe Josaea; 11 Josaea e ne

e le rraagwe Jokonia le bomonnawe ba basimane

(ba tsetswe ka nako ya go gapelwa kwa Babelona).

12Morago ga go gapelwa kwa Babelona: Jokonia o

ne a tsala Salathiele; Salathiele e ne e le rraagwe

Serubabele; 13 Serubabele e ne e le rraagwe Abiude;

Abiude e ne e le rraagwe Eliakime; Eliakime e ne

e le rraagwe Asore; 14 Asore e ne e le rraagwe

Sadoke; Sadoke e ne e le rraagwe Akime; Akime e

ne e le rraagwe Eliude; 15 Eliude e ne e le rraagwe

Eleasare; Eleasare e ne e le rraagwe Mathame;

Mathame e ne e le rraagwe Jakobe; 16 Jakobe e ne

e le rraagwe Josefa yo e neng e le monna wa ga

Marea Mma-Jesu Keresete Mesia. 17 Tse ke ditshika

di le lesome le metso e le mene mo ditshikeng tse

di simololang ka Aberahame go tla go fitlha mo go

Kgosi Dafide; le tse di lesome le bone go simolola

ka nako ya ga Kgosi Dafide go ya nakong ya go

gapelwa kwa Babelona; le tse di lesome le bone go

simolola ka nako eo go tla go fitlha mo go Keresete.

18 A ke mabaka a boammaaruri a a amanang le

botsalo jwa ga Jesu Keresete: Marea mmaagwe, o

ne a beeletswe go nyalwa ke Josefa. Mme ya re

a sa ntse a le kgarebana, a ithwala ga Mowa o o

boitshepo. 19Mme Josefa mmeeledi wa gagwe ka

a le mosiami, a ikaelela go senya tsholofetso ka

tidimalo ka a ne a sa rate go mmaa mo mpepeneneng

go mo tlhabisa ditlhong. 20Mme ya re a sa ntse a

thantse a akanya ka ga selo se, a thulamela, a lora,

mme a bona moengele a eme fa go ene a mo raya a

re, “Josefa, morwa Dafide, se etsaetsege go tsaya

Marea jaaka mosadi wa gago ka gore ngwana yo o

mo rweleng o mo ithwele ka Mowa o o Boitshepo.” 21

Mme o tlaa tshola ngwana wa mosimane, mme o

tlaa mo raya leina o re Jesu (Ke gore “Mmoloki”). Ka

gore o tlaa golola batho ba gagwe mo dibeng tsa

bone. 22 Mo go tlaa diragatsa molaetsa wa Modimo

o o kileng wa anamisiwa ke baporofiti ba one, ba

re, 23 “Reetsang! Kgarebana e tlaa ithwala ngwana!

E tlaa tshola ngwana wa mosimane, mme o tlaa

bidiwa ‘Imanuele’.” (Ke gore “Modimo o na le rona”)

fa go tlhalosiwa. 24 Erile Josefa a tsoga, a dira jaaka

moengele a mo laetse, a isa Maria gae go nna mosadi

wa gagwe. 25Mme a nna a ntse a le kgarebana go

fitlhelela morwawe a tsholwa mme Josefa a mo raya

leina a re “Jesu.”

2 Jesu o na a tsalelwa mo motseng wa Bethelehema,

mo Judea metlheng ya puso ya ga Kgosi Herode.

E rile ka yone nako eo balepi ba dinaledi bangwe

ba goroga mo Jerusalema ba tswa mafatshing a

botlhabatsatsi, mme ba botsa ba re, 2 “E fa kae

Kgosi e ncha e e tsetsweng ya Bajuda? Ka gore re

bonye naledi ya gagwe mo mafatshing a a kgakala

a botlhabatsatsi, mme re tsile go mo obamela”. 3

Kgosi Herode o ne a tshwenyega thata ka potso

ya bone, le batho botlhe ba motse wa Jerusalema

ba ne ba tlala khuduego. 4 A bitsa phuthego ya

baeteledipele ba tumelo ya Sejuda, a ba botsa a

re, “A baporofiti ba kile ba re bolelela kwa Mesia o

tsalelwang teng?” 5Mme ba mo araba ba re, “Ee, mo

Bethelehema, ka gore mo ke mo moporofiti Mika o go

kwadileng a re, 6 ‘Wena motsana wa Bethelehema,

ga o legae la Juda le le nyatsegang, gonne mo go

wena go tlaa tswa molaodi yo o busang batho ba me

ba Iseraele.’” 7 Hong Herode a romela molaetsa ka

sephiri kwa baleping ba dinaledi, a ba kopa gore ba tle

go mmona, e rile mo phuthegong e, a ba tlhotlhomisa

go mmolelela nako tota e ba simolotseng go bona

naledi ka yone. Mme a ba raya a re 8 “Tsamayang

lo yeng kwa Bethelehema lo fete lo senke ngwana.

E re lo sena go mmona lo boele kwano go nkitsise

gore le nna ke tle ke ye go mo obamela.” 9 E rile

morago ga puisanyo e, balepi ba dinaledi ba simolola

go tsamaya gape. Mme bonang! Naledi ya iponatsa

gape mo go bone, e eme fa godimo ga Bethelehema.



Mateo561

Mateo
1 Iyi ndiyo nhoroondo yamadzitateguru aJesu

Kristu mwanakomana waDhavhidhi, mwanakomana

waAbhurahama: 2 Abhurahama aiva baba vaIsaka,

Isaka baba vaJakobho, Jakobho baba vaJudha

namadzikoma ake, navanunʼuna vake, 3 Judha baba

vaPerezi naZera, mai vavo vaiva Tamari, Perezi

baba vaHezironi, Hezironi baba vaRamu, 4 Ramu

baba vaAminadhabhu, Aminadhabhu baba vaNashoni,

Nashoni baba vaSarimoni, 5 Sarimoni baba vaBhoazi,

mai vake vari Rahabhi, Bhoazi baba vaObhedhi,

mai vake vari Rute, Obhedhi baba vaJese, 6 naJese

baba vamambo Dhavhidhi. Dhavhidhi aiva baba

vaSoromoni, mai vake ndivo vaimbova mukadzi waUria,

7 Soromoni baba vaRehobhoamu, Rehobhoamu baba

vaAbhija, Abhija baba vaAsa, 8 Asa baba vaJehoshafati,

Jehoshafati baba vaJoramu, Joramu baba vaUzia, 9

Uzia baba vaJotamu, Jotamu baba vaAhazi, Ahazi

baba vaHezekia. 10 Hezekia baba vaManase, Manase

baba vaAmoni, Amoni baba vaJosia, 11 naJosia baba

vaJekonia navanunʼuna vake panguva yavaiva kuutapwa

muBhabhironi. 12 Vabva kuutapwa kuBhabhironi:

Jekonia aiva baba vaShearitieri, Shearitieri baba

vaZerubhabheri, 13 Zerubhabheri baba vaAbhiudhi,

Abhiudhi baba vaEriakimu, Eriakimu baba vaAzori.

14 Azori baba vaZadhoki, Zadhoki baba vaAkimu,

Akimu baba vaEriudhi, 15 Eriudhi baba vaEreazari,

Ereazari baba vaMatani, Matani baba vaJakobho. 16

Jakobho baba vaJosefa, uyo aiva murume waMaria, uyo

akabereka Jesu, anonzi Kristu. 17 Nokudaro kwaiva

nezvizvarwa gumi nezvina pamwe chete kubvira pana

Abhurahama kusvika pana Dhavhidhi, zvizvarwa gumi

nezvina kubva pana Dhavhidhi kusvika pakutapwa

kwavo vachiendwa navo kuBhabhironi, zvizvarwa

gumi nezvina kubva pakudzoka kwavo kuutapwa

kusvika panguva yaKristu. 18 Uku ndiko kuberekwa

kwakaitwa Jesu Kristu: Maria, mai vake vainge

vatsidzirwa kuroorwa naJosefa, asi vasati vagara vose,

achiri mhandara, akaonekwa ava napamuviri nokuda

kwaMweya Mutsvene. 19 Asi nokuda kwokuti Josefa

akanga ari munhu akarurama akafunga zvokumuramba

chinyararire, asingamunyadzisi pavazhinji. 20 Asi

achiri kufunga nezvenyaya iyi, mutumwa waIshe

akauya kwaari mukurota akasvikoti, “Josefa, mwana

waDhavhidhi, usatya kutora Maria somukadzi wako

nokuti pamuviri paava napo akapabata nokuda

kwesimba raMweya Mutsvene. 21 Achava nomwana

mukomana wauchazotumidza zita rokuti Jesu nokuti

ndiye achaponesa vanhu vake kubva muzvivi zvavo.”

22 Izvi zvose zvakaitika kuti zvizadzise zvakanga

zvataurwa naIshe kubudikidza nomuprofita wake

zvokuti: 23 “Mhandara ichava napamuviri, igozvara

mwana mukomana, uye vachamutumidza zita rokuti

Emanueri, zvichireva kuti, ‘Mwari anesu.’” 24 Josefa

paakapepuka, akaita sezvaakanga arayirwa nomutumwa

waIshe, uye akatora Maria somukadzi wake, 25 asi haana

kusangana naye kusvikira azvara mwana mukomana.

Akamutumidza zita rokuti Jesu.

2 Mushure mokuberekwa kwaJesu muBheterehema

reJudhea munguva yaMambo Herodhi, vachenjeri

vaibva kumabvazuva vakasvika muJerusarema, 2 uye

vakabvunza vakati, “Aripiko uyo achangoberekwa

anova mambo wavaJudha? Takaona nyeredzi yake

kumabvazuva, uye tauya kuzomunamata.” 3 Mambo

Herodhi akati achinzwa izvi, akatambudzika kwazvo

pamwe chete neJerusarema rose. 4 Kuzoti akokera

pamwe chete vaprista navadzidzisi vomutemo,

akavabvunza kwaizoberekerwa Kristu. 5 Vakapindura

vachiti, “MuBheterehema reJudhea nokuti izvi

ndizvo zvakanyorwa nomuprofita achiti: 6 “Asi

iwe Bheterehema, munyika yeJudhea hausi muduku

pamadzimambo ose aJudha, nokuti mauri muchabuda

mutongi uyo achava mufudzi wavanhu vangu

vaIsraeri.” 7 Ipapo Herodhi akadana Vachenjeri

pakavanda akavabvunzisisa nguva chaiyo yainge

yaonekwa nyeredzi. 8 Akavatuma kuBheterehema

akati, “Endai mundotsvakisisa mwana uyu. Kana

muchinge mamuwana, mugondizivisawo kuitira kuti

neniwo ndigoenda kundomunamata.” 9 Mushure

mokunge vanzwa zvainge zvataurwa naMambo,

vakapfuurira mberi norwendo rwavo, uye nyeredzi

yavakanga vaona kumabvazuva yakavatungamirira

kusvikira yandomira panzvimbo paiva nomwana. 10

Pavakaona nyeredzi, vakafara kwazvo. 11 Vakati vasvika

pamba apa, vakaona mwana namai vake Maria, uye

vakakotamira pasi vakamunamata. Vakasunungura

pfuma yavo vakapa zvipo zvegoridhe, nezvinonhuhwira

nemura. 12 Uye vakati vayambirwa mukurota kuti

vasadzokera nokuna Herodhi, vakadzokera kwavo

neimwe nzira. 13 Zvino kuzoti vaenda, mutumwa

waShe akazviratidza kuna Josefa mukurota, akati,

“Kurumidza kutora mwana namai vake mutizire

kuIjipiti. Mugareko kusvikira ndakuudzai, nokuti

Herodhi achatsvaka mwana uyu kuti amuuraye.” 14

Saka akabva amuka ndokutora mwana namai vake usiku

akatizira kuIjipiti, 15 kwaakandogara kusvikira Herodhi

afa. Saizvozvo zvakazadziswa zvakanga zvataurwa

naShe kubudikidza nomuprofita achiti, “Ndakadana

mwanakomana wangu kubva kuIjipiti.” 16 Kuzoti

Herodhi aziva kuti vachenjeri vaya vainge vamunzvenga,

akashatirwa kwazvo, ndokubva arayira kuti vana

vechikomana vose vaiva muBheterehema nomunzvimbo

yakapoteredza vaiva namakore maviri zvichidzika

vaurayiwe, maererano nenguva yaakanga audzwa

naVachenjeri. 17 Ipapo zvakarehwa kubudikidza

nomuprofita Jeremia zvakazadziswa, zvinoti: 18

“Inzwi rakanzwikwa muRama rokuchema nokuungudza

kukuru, Rakeri achichema vana vake, uye achiramba

kunyaradzwa nokuti havachipo.” 19Mushure mokufa

kwaHerodhi, mutumwa waShe akazviratidza kuna Josefa

muIjipiti mukurota 20 akati, “Tora mwana namai

vake mudzokere kunyika yeIsraeri nokuti vaya vaida

kuuraya mwana vakafa.” 21 Saka akasimuka akatora

mwana namai vake akaenda kunyika yeIsraeri. 22

Asi paakanzwa kuti Akerasi akanga otonga muJudhea

panzvimbo yababa vakeHerodhi, akatya kuendako. Akati

ayambirwa mukurota, akabva aenda kudunhu reGarirea,

23 uye akaenda akandogara muguta rainzi Nazareta.



Mateo1

Mateo
1 Bhuku redzinza raJesu Kristu, Mwanakomana

waDhavhidhi, mwanakomana waAbhurahama.

2 Abhurahama wakabereka Isaka; Isaka

ndokubereka Jakobho; Jakobho ndokubereka

Judha nevanakomana vababa vake; 3 Judha

ndokubereka Faresi naZara kuna Tamari; Faresi

ndokubereka Esiromi; Esiromi ndokubereka Arami;

4 Arami ndokubereka Aminadhabhi; Aminadhabhi

ndokubereka Naashoni; Naashoni ndokubereka

Sarimoni; 5 Sarimoni ndokubereka Bhowazi kuna

Rahabhi; Bhowazi ndokubereka Obhedhi kuna Rute;

Obhedhi ndokubereka Jese; 6 Jese ndokubereka

Dhavhidhi mambo; Dhavhidhi mambo ndokubereka

Soromoni kumukadziwaiva waUria; 7 Soromoni

ndokubereka Robhoami; Robhoami ndokubereka

Abhiya; Abhiya ndokubereka Asa; 8 Asa ndokubereka

Josafati; Josafati ndokubereka Joramu; Joramu

ndokubereka Oziasi; 9 Oziasi ndokubereka Jotamu;

Jotamu ndokubereka Akazi; Akazi ndokubereka

Hezekia; 10 Hezekia ndokubereka Manase; Manase

ndokubereka Amoni; Amoni ndokubereka Josiyasi;

11 Josiyasi ndokubereka Jekoniasi nevanakomana

vamai vake nenguva yekutapirwa kuBhabhironi. 12

Zvino shure kwekutapirwa kuBhabhironi, Jekoniasi

wakabereka Saratieri; Saratieri ndokubereka

Zerubhabheri; 13 Zerubhabheri ndokubereka

Abhiudhi; Abhiudhi ndokubereka Eriakimi; Eriakimi

ndokubereka Azori; 14 Azori ndokubereka Sadhoki;

Sadhoki ndokubereka Akimi; Akimi ndokubereka

Eriyudhi; 15 Eriyudhi ndokubereka Eriazari; Eriazari

ndokubereka Matani; Matani ndokubereka Jakobho;

16 Jakobho ndokubereka Josefa murume waMaria,

kwakazvarwa kwaari Jesu, anonzi Kristu. 17

Naizvozvo mazera ese kubva kuna Abhurahama

kusvikira kuna Dhavhidhi mazera gumi nemana;

nekubva kuna Dhavhidhi kusvikira pakutapirwa

kuBhabhironi mazera gumi nemana; nekubva

pakutapirwa kuBhabhironi kusvikira kuna Kristu

mazera gumi nemana. 18 Zvino kuberekwa kwaJesu

Kristu kwaiva kwakadai: Nokuti mai vake Maria

vakati vatsidzirwa kuroorwa naJosefa, vasati

vasangana vakaonekwa vava nemimba kubva

kuMweya Mutsvene. 19 Zvino Josefa murume wavo

zvaakange ari wakarurama, asingadi kuvafumura,

waida kuvaramba muchivande. 20 Asi zvino wakati

acharangarira zvinhu izvozvi, tarira, mutumwa

waIshe wakaonekwa kwaari muchiroto achiti: Josefa,

mwanakomana waDhavhidhi, usatya kuzvitorera

Maria mukadzi wako; nokuti icho chakaumbwa

maari ndecheMweya Mutsvene. 21 Uye achabereka

Mwanakomana, uye uchatumidza zita rake Jesu,

nokuti iye achaponesa vanhu vake pazvivi zvavo.

22 Zvino zvese izvozvi zvakaitwa kuti zvizadziswe

zvakarehwa naIshe kubudikidza nemuporofita

achiti: 23 Tarira, mhandara ichava nemimba,

igobereka Mwanakomana, uye vachatumidza zita

rake Emanueri, ndokuti kana zvichishandurwa,

Mwari anesu. 24 Zvino Josefa amuka pahope akaita

sezvakaraira mutumwa waIshe kwaari, akazvitorera

mukadzi wake; 25 uye haana kumuziva kusvikira

azvara Mwanakomana wake wedangwe; akatumidza

zita rake JESU.

2 Zvino Jesu wakati aberekwa muBhetirehemu

reJudhiya, pamazuva aHerodhe mambo, tarira,

kwakauya vachenjeri vachibva kumabvazuva

kuJerusarema, 2 vachiti: Uripi iye wakazvarwa

Mambo weVaJudha? Nokuti taona nyeredzi yake

kumabvazuva, tauya kuzomunamata. 3 Zvino

Herodhe mambo wakati anzwa, akashushikana,

neJerusarema rese naye. 4 Zvino wakati aunganidza

vapristi vakuru vese nevanyori vevanhu, akabvunza

kwavari kuti Kristu uchazvarirwa kupi. 5 Zvino

vakati kwaari: MuBhetirehemu reJudhiya; nokuti

zvakanyorwa saizvozvi nemuporofita zvichinzi: 6Newe

Bhetirehemu nyika yaJudha, hausi mudikisa kuvatongi

vaJudha; nokuti kwauri kuchabuda mutungamiriri,

achafudza vanhu vangu Israeri. 7 Zvino Herodhe,

wakati adana vachenjeri muchivande, akabvunzisisa

kwavari nguva yakaonekwa nyeredzi. 8 Akavatuma

kuBhetirehemu, akati: Endai munobvunzisisa

zvemucheche; kana mamuwana mundisume, kuti

ini ndiuyewo ndimunamate. 9 Vakati vanzwa

mambo, vakabva; zvino tarira, nyeredzi yavakaona

kumabvazuva yakavatungamirira, kusvikira yasvika

ikamira pamusoro pepakange pane mucheche. 10

Vakati vaona nyeredzi vakafara nemufaro mukuru

kwazvo. 11 Vakati vapinda mumba, vakaona

mucheche naMaria mai vake, vakawira pasi

vakamunamata; zvino vakati vazarura fuma yavo,

vakamupemberera nezvipo, goridhe, nezvipfungaidzo

zvinonhuhwira, nemura. 12 Vakati vanyeverwa

naMwari muchiroto, kuti varege kudzokera kuna

Herodhe, vakabva vakaenda kunyika yavo neimwe

nzira. 13 Vakati vaenda, tarira, mutumwa waIshe

anoonekwa kuna Josefa muchiroto, achiti: Muka

utore mucheche namai vake, utizire kuEgipita,

uveko kusvikira ndichikuudza; nokuti Herodhe

achatsvaka mucheche kuti amuparadze. 14 Zvino



От Матфея святое благовествование577

От Матфея святое

благовествование
1 Книга родства Иисуса Христа, Сына Давидова,

Сына Авраамля. 2 Авраам роди Исаака. Исаак

же роди Иакова. Иаков же роди Иуду и братию

его. 3 Иуда же роди Фареса и Зару от Фамары.

Фарес же роди Есрома. Есром же роди Арама.

4 Арам же роди Аминадава. Аминадав же роди

Наассона. Наассон же роди Салмона. 5 Салмон

же роди Вооза от Рахавы. Вооз же роди Овида от

Руфы. Овид же роди Иессеа. 6 Иессей же роди

Давида царя. Давид же царь роди Соломона от

Уриины. 7 Соломон же роди Ровоама. Ровоам

же роди Авию. Авиа же роди Асу. 8 Аса же роди

Иосафата. Иосафат же роди Иорама. Иорам же

роди Озию. 9 Озиа же роди Иоафама. Иоафам

же роди Ахаза. Ахаз же роди Езекию. 10 Езекиа

же роди Манассию. Манассиа же роди Амона.

Амон же роди Иосию. 11 Иосиа же роди Иехонию

и братию его, в преселение Вавилонское (в некиих

греч.: Иосиа же роди Иоакима и братию его. Иоаким

же роди Иехонию в преселение Вавилонское.). 12

По преселении же Вавилонстем, Иехониа роди

Салафииля. Салафииль же роди Зоровавеля.

13 Зоровавель же роди Авиуда. Авиуд же роди

Елиакима. Елиаким же роди Азора. 14 Азор же

роди Садока. Садок же роди Ахима. Ахим же роди

Елиуда. 15 Елиуд же роди Елеазара. Елеазар же

роди Матфана. Матфан же роди Иакова. 16 Иаков

же роди Иосифа, мужа Мариина, из Неяже родися

Иисус, глаголемый Христос. 17 Всех же родов от

Авраама до Давида родове четыренадесяте: и

от Давида до преселения Вавилонскаго родове

четыренадесяте: и от преселения Вавилонскаго до

Христа родове четыренадесяте. 18Иисус Христово

Рождество сице бе: обрученней бо бывши Матери

Его Марии Иосифови, прежде даже не снитися

има, обретеся имущи во чреве от Духа Свята. 19

Иосиф же муж Ея, праведен сый и не хотя Ея

обличити, восхоте тай пустити Ю. 20 Сия же ему

помыслившу, се, Ангел Господень во сне явися

ему, глаголя: Иосифе, сыне Давидов, не убойся

прияти Мариам жены твоея: рождшеебося в Ней,

от Духа есть Свята: 21 родит же Сына, и наречеши

имя Ему Иисус: Той бо спасет люди Своя от грех

их. 22 Сие же все бысть, да сбудется реченное

от Господа пророком, глаголющим: 23 се, Дева

во чреве приимет и родит Сына, и нарекут имя

Ему Еммануил, еже есть сказаемо: с нами Бог. 24

Востав же Иосиф от сна, сотвори якоже повеле

ему Ангел Господень, и прият жену свою, 25 и не

знаяше Ея, дондеже роди Сына Своего первенца,

и нарече имя Ему Иисус.

2 Иисусу же рождшуся в Вифлееме Иудейстем во

дни Ирода царя, се, волсви от восток приидоша

во Иерусалим, глаголюще: 2 где есть рождейся

Царь Иудейский? Видехом бо звезду Его на

востоце и приидохом поклонитися Ему. 3 Слышав

же Ирод царь смутися, и весь Иерусалим с ним. 4И

собрав вся первосвященники и книжники людския,

вопрошаше от них: где Христос раждается? 5

Они же рекоша ему: в Вифлееме Иудейстем, тако

бо писано есть пророком: 6 и ты, Вифлееме,

земле Иудова, ни чимже менши еси во владыках

Иудовых: из тебе бо изыдет Вождь, Иже упасет

люди Моя Израиля. 7 Тогда Ирод тай призва

волхвы, и испытоваше от них время явльшияся

звезды, 8 и послав их в Вифлеем, рече: шедше

испытайте известно о Отрочати: егда же обрящете,

возвестите ми, яко да и аз шед поклонюся Ему. 9

Они же послушавше царя, идоша. И се, звезда, юже

видеша на востоце, идяше пред ними, дондеже

пришедши ста верху, идеже бе Отроча. 10Видевше

же звезду, возрадовашася радостию велиею зело,

11 и пришедше в храмину, видеша Отроча с

Мариею Материю Его, и падше поклонишася Ему:

и отверзше сокровища своя, принесоша Ему дары,

злато и ливан и смирну. 12И весть приемше во сне

не возвратитися ко Ироду, иным путем отидоша

во страну свою. 13Отшедшым же им, се, Ангел

Господень во сне явися Иосифу, глаголя: востав

поими Отроча и Матерь Его, и бежи во Египет, и

буди тамо, дондеже реку ти: хощет бо Ирод искати

Отрочате, да погубит Е. 14 Он же востав, поят

Отроча и Матерь Его нощию, и отиде во Египет,

15 и бе тамо до умертвия Иродова: да сбудется

реченное от Господа пророком, глаголющим: от

Египта воззвах Сына Моего. 16 Тогда Ирод видев,

яко поруган бысть от волхвов, разгневася зело

и послав изби вся дети сущыя в Вифлееме и

во всех пределех его, от двою лету и нижайше,

по времени, еже известно испыта от волхвов.

17 Тогда сбыстся реченное Иеремием пророком,

глаголющим: 18 глас в Раме слышан бысть, плачь

и рыдание и вопль мног: Рахиль плачущися чад

своих, и не хотяше утешитися, яко не суть. 19

Умершу же Ироду, се, Ангел Господень во сне

явися Иосифу во Египте, 20 глаголя: востав поими
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1 Knjiga rodu Jezusa Kristusa, Davidovega sina,

Abrahamovega sina. 2 Abraham je zaplodil Izaka,

in Izak je zaplodil Jakoba in Jakob je zaplodil Juda in

njegove brate, 3 in Juda je s Tamaro zaplodil Pereca

in Zeraha, in Perec je zaplodil Hecróna in Hecrón je

zaplodil Rama, 4 in Ram je zaplodil Aminadába, in

Aminadáb je zaplodil Nahšóna, in Nahšón je zaplodil

Salmóna, 5 in Salmón je z Rahábo zaplodil Boaza, in

Boaz je z Ruto zaplodil Obéda, in Obéd je zaplodil

Jeseja, 6 in Jese je zaplodil Davida, kralja, in kralj David

je zaplodil Salomona z njo, ki je bila žena Urijájeva, 7

in Salomon je zaplodil Roboáma, in Roboám je zaplodil

Abíja, in Abíja je zaplodil Asá, 8 in Asá je zaplodil

Józafata, in Józafat je zaplodil Joráma, in Jorám je

zaplodil Uzíja, 9 in Uzíja je zaplodil Jotáma, in Jotám

je zaplodil Aháza, in Aház je zaplodil Ezekíja, 10 in

Ezekíja je zaplodil Manáseja, in Manáse je zaplodil

Amóna, in Amón je zaplodil Jošíja, 11 in Jošíja je

zaplodil Jojahína in njegove brate, približno ob času,

ko so bili odpeljani v Babilon, 12 in potem ko so

bili pripeljani v Babilon, je Jojahín zaplodil Šaltiéla,

in Šaltiél je zaplodil Zerubabéla, 13 in Zerubabél

je zaplodil Abihúda, in Abihúd je zaplodil Eljakíma,

in Eljakím je zaplodil Azórja, 14 in Azór je zaplodil

Cadóka, in Cadók je zaplodil Ahíma, in Ahím je zaplodil

Eliúda, 15 in Eliúd je zaplodil Eleazarja, in Eleazar

je zaplodil Matána, in Matán je zaplodil Jakoba, 16

in Jakob je zaplodil Jožefa, Marijinega soproga, iz

katere je bil rojen Jezus, ki je bil imenovan Kristus. 17

Vseh rodov torej, od Abrahama do Davida, je štirinajst

rodov, in od Davida do preselitve v Babilon je štirinajst

rodov, in od preselitve v Babilon do Kristusa je štirinajst

rodov. 18 Rojstvo Jezusa Kristusa je bilo torej na ta

način: ravno ko je bila njegova mati Marija zaročena z

Jožefom, preden sta prišla skupaj, je bila najdena z

otrokom od Svetega Duha. 19 Takrat je njen soprog

Jožef, ki je bil pravičen človek in ne voljan narediti jo

za javen zgled, razmišljal, da jo na skrivaj odslovi. 20

Toda medtem ko je premišljeval o teh stvareh, glej,

se mu je v sanjah prikazal Gospodov angel, rekoč:

»Jožef, Davidov sin, ne boj se vzeti k sebi svoje žene

Marije, kajti to, kar je spočeto v njej, je od Svetega

Duha. 21 In rodila bo sina in njegovo ime boš imenoval

JEZUS, kajti svoje ljudi bo rešil pred njihovimi grehi. 22

Vse to je bilo torej storjeno, da bi se lahko izpolnilo, kar

je Gospod govoril po preroku, rekoč: 23 ›Glej, devica

bo z otrokom in rodila bo sina in njegovo ime bodo

imenovali Emanuel, kar je prevedeno: ›Bog z nami.‹«

24 Tedaj je Jožef, dvignjen iz spanja, storil, kakor mu je

Gospodov angel zaukazal in svojo ženo vzel k sebi 25

in ni je spoznal, dokler ni rodila svojega prvorojenega

sina in njegovo ime je imenoval JEZUS.

2 Ko je bil torej Jezus rojen v Betlehemu, v Judeji, v

dneh kralja Heroda, glej, so od vzhoda v Jeruzalem

prišli modri možje, 2 rekoč: »Kje je tisti judovski Kralj, ki

je rojen? Kajti njegovo zvezdo smo videli na vzhodu in

prišli smo, da ga obožujemo.« 3 Ko je kralj Herod slišal

te besede, je bil zaskrbljen in z njim ves Jeruzalem. 4

In ko je zbral skupaj vse visoke duhovnike in pisarje

izmed ljudstva, jih je povprašal, kje naj bi bil Kristus

rojen. 5 Rekli so mu: »V judejskem Betlehemu, kajti

tako je napisano po preroku: 6 ›In ti Betlehem, v deželi

Judovi, nisi najmanjši med Judovimi princi, kajti iz

tebe bo prišel Voditelj, ki bo vladal mojemu ljudstvu

Izraelu.‹« 7 Tedaj je Herod, ko je na skrivnem poklical

modre može, od njih marljivo poizvedel, kdaj se je

zvezda prikazala. 8 In poslal jih je v Betlehem ter rekel:

»Pojdite in marljivo iščite za mladim otrokom in ko ga

boste našli, mi ponovno prinesite sporočilo, da lahko

tudi jaz pridem in ga obožujem.« 9 Ko so slišali kralja,

so odšli. In glej, zvezda, ki so jo videli na vzhodu, je

šla pred njimi, dokler ni prišla in obstala zgoraj, kjer

je bil mladi otrok. 10 Ko so zagledali zvezdo, so se

razveselili s silno veliko radostjo. 11 In ko so prišli v

hišo, so zagledali mladega otroka z Marijo, njegovo

materjo in padli dol ter ga oboževali. In ko so odprli

svoje zaklade, so mu izročili darila: zlato in kadilo in

miro. 12 In od Boga v sanjah posvarjeni, da naj se

ne bi vrnili k Herodu, so po drugi poti odšli v svojo

lastno deželo. 13 In ko so odšli, glej, se je Jožefu v

sanjah prikazal Gospodov angel, rekoč: »Vstani in

vzemi mladega otroka in njegovo mater ter beži v Egipt

in bodi tam, dokler ti ne prinesem besede, kajti Herod

bo mladega otroka iskal, da ga pokonča.« 14 Ko je

vstal, je ponoči vzel mladega otroka in njegovo mater

ter odšel v Egipt 15 in tam je bil do Herodove smrti, da

bi se lahko izpolnilo, kar je bilo rečeno od Gospoda

po preroku, rekoč: »Iz Egipta sem poklical svojega

sina.« 16 Potem je bil Herod, ko je videl, da je bil

zasmehovan od modrih mož, silno ogorčen in poslal

ter usmrtil vse otroke, ki so bili v Betlehemu in v vseh

teh krajih, od dveh let starosti in mlajše, glede na čas,

ki ga je marljivo poizvedel od modrih mož. 17 Tedaj

je bilo izpolnjeno to, kar je bilo rečeno po preroku

Jeremiju, rekoč: 18 ›Tam v Rami je bilo slišati glas,

objokovanje in jokanje ter veliko žalovanje. Rahela je

jokala za svojimi otroki, pa ne bo potolažena, ker jih ni

več.‹ 19 Toda ko je bil Herod mrtev, glej, se Gospodov

angel prikaže Jožefu v sanjah v Egiptu, 20 rekoč:

»Vstani in vzemi mladega otroka in njegovo mater

ter pojdi v Izraelovo deželo, kajti tisti, ki so mlademu

otroku stregli po življenju, so mrtvi.« 21 In vstal je
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1 Bukve rodú Jezusa Kristusa, sina Davidovega,

sina Abrahamovega. 2 Abraham je rodil Izaka;

Izak je pa rodil Jakoba; Jakob je pa rodil Juda in

brate njegove. 3 Juda je pa rodil Faresa in Zara s

Tamaro; Fares je pa rodil Ezroma; Ezrom je pa rodil

Arama. 4 Aram je pa rodil Aminadaba; Aminadab

je pa rodil Naasona; Naason je pa rodil Salmona. 5

Salmon je pa rodil Booza z Rahabo; Booz je pa rodil

Obeda z Ruto; Obed je pa rodil Jeseja. 6 A Jesej je

rodil Davida kralja. David kralj je pa rodil Solomona z

Urijevo. 7 Solomon je pa rodil Roboama; Roboam

je pa rodil Abija; Abija je pa rodil Aza. 8 Aza je pa

rodil Jozafata; Jozafat je pa rodil Jorama; Joram je pa

rodil Ozija. 9 Ozija je pa rodil Joatama; Joatam je

pa rodil Aliaza; Aliaz je pa rodil Ezehija. 10 Ezehija

je pa rodil Manaseja; Manasej je pa rodil Amona;

Amon je pa rodil Jozija. 11 A Jozija je rodil Johonija in

brate njegove, za selitve Babilonske. 12 Po selitvi

Babilonskej pa: Jehonija je rodil Salatijela; Salatijel

je pa rodil Zorobabeljna. 13 Zorobabelj je pa rodil

Abijuda; Abijud je pa rodil Elijahima; Elijahim je pa

rodil Azorja. 14 Azor je pa rodil Sadoka; Sadok je

pa rodil Ahima; Ahim je pa rodil Elijuda. 15 Elijud

je pa rodil Eleazarja; Eleazar je pa rodil Matana;

Matan je pa rodil Jakoba. 16 A Jakob je rodil Jožefa

moža Marije, iz ktere se je rodil Jezus, ki se imenuje

Kristus. 17 Vseh rodov torej od Abrahama do Davida,

štirinajst rodov; in od Davida do selitve Babilonske,

štirinajst rodov; in od selitve Babilonske do Kristusa,

štirinajst rodov. 18 Jezus Kristusovo rojstvo je bilo pa

tako: Ko je bila namreč mati njegova Marija zaročena

Jožefu, predno sta se sešla, najde se, da je noseča

od svetega Duha. 19 Jožef pa mož njen, ker je bil

pravičen in je ni hotel očitno sramotiti, hotel jo je

skrivaj popustiti. 20 In ko je to pomislil, glej, prikaže

mu se v spanji angelj Gospodov, govoreč: Jožef, sin

Davidov! ne boj se vzeti Marije žene svoje; kajti kar

se je v njej začelo, od Duha je svetega. 21 Rodila

bo pa sina, in imenuj ime njegovo Jezus; kajti on bo

odrešil ljudstvo svoje njih grehov. 22 Vse to se je pa

zgodilo, da se izpolni, kar je rekel Gospod po preroku,

kteri pravi: 23 "Glej, devica bo noseča, in rodila bo

sina, in imenovali bodo ime njegovo Emanuel," kar se

tolmači: Bog z nami. 24 Prebudivši se pa Jožef iz

spanja, storí, kakor mu je angelj Gospodov ukazal, in

vzeme ženo svojo. 25 In ni je poznal, dokler ni rodila

sina svojega prvenca; in dá mu ime Jezus.

2 Ko se je pa Jezus v Betlehemu Judejskem rodil,

v dnéh Heroda kralja, glej, pridejo od vzhoda

modrijani v Jeruzalem, 2 Govoreč: Kje je kralj

Judovski, ki se je rodil? Kajti videli smo zvezdo

njegovo na vzhodu, pa smo prišli, da mu se poklonimo.

3 Slišavši pa to kralj Herod, prestraši se, in ves

Jeruzalem ž njim. 4 In zbravši vse vélike duhovne in

ljudske pismarje, povpraševal jih je, kje se ima Kristus

roditi. 5 Oni mu pa rekó: V Betlehemu Judejskem;

kajti tako je napisal prerok: 6 "In ti, Betlehem, zemlja

Judova, nikakor nisi najmanji med knezi Judovimi;

kajti iz tebe bo izšel vojvoda, kteri bo pasel narod moj

Izraelski." 7 Tedaj pokliče Herod skrivaj modrijane, in

pozvé od njih na tanko, kedaj se je zvezda prikazala.

8 In poslavši jih v Betlehem, reče: Pojdite in na tanko

izprašajte za dete; a ko ga najdete, sporočite mi,

da tudi jaz pridem in mu se poklonim. 9 Oni pa,

zaslišavši kralja, odidejo. In glej, zvezda, ktero so bili

videli na vzhodu, šla je pred njimi, dokler ni prišla

in se ustavila nad mestom, kjer je bilo dete. 10 Ko

pa ugledajo zvezdo, razveselé se z zeló velikim

veseljem. 11 In pridejo v hišo, in najdejo dete z Marijo

materjo njegovo; in padejo, ter mu se poklonijo; in

odpró zaklade svoje, ter mu prinesó darove: zlato

in kadilo in miro. 12 In opomenjeni v spanji, naj se

ne vračajo k Herodu, odidejo po drugej poti v svoj

kraj. 13 Ko so pa oni odpotovali, glej, prikaže se

angelj Gospodov Jožefu v spanji, govoreč: Vstani in

vzemi dete in mater njegovo, pa beži v Egipet, in bodi

tam, dokler ti ne povem; kajti Herod bo iskal deteta,

da bi ga pogubil. 14 On pa vstane in vzeme dete

in mater njegovo po noči, in odide v Egipet. 15 In

bil je tam do Herodove smrti; da se izpolni, kar je

rekel Gospod po preroku, kteri pravi: "Iz Egipta sem

poklical sina svojega." 16 Tedaj se Herod, videvši, da

so ga modrijani prekanili, zeló raztogotí, ter pošlje in

pomori po Betlehemu in po vseh predelih njegovih

vse otročiče po dve leti in niže, po času, ki ga je

na tanko pozvedel od modrijanov. 17 Tedaj se je

izpolnilo, kar je rekel prerok Jeremija, govoreč: 18

"Glas se je slišal v Rami, mnogo jokú in veka in krika;

Rahel je plakala za svojimi otroci, in ni se hotela

utolažiti, ker jih ni." 19 Ko je pa Herod umrl, glej,

prikaže se v spanji angelj Gospodov Jožefu v Egiptu,

20 Govoreč: Vstani in vzemi dete in mater njegovo, in

pojdi v zemljo Izraelsko; kajti pomrli so, kteri so iskali

detetove duše. 21 On pa vstane in vzeme dete in

mater njegovo, in pride v zemljo Izraelsko. 22 Slišavši

pa, da kraljuje v Judeji Arhelaj mesto Heroda očeta

svojega, zbojí se tje iti; opomenjen pa v spanji, odide

v predele Galilejske. 23 In prišedši tje, nastani se v
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Mateyo
1 Uwu e mulongo wa bamashali bakulukulu ba Yesu,

mushukulu wa Dafeti, uyo walikuba mushukulu wa

Abulahamu. 2 Abulahamu walasema Isake, nendi

Isake walasema Yakobo, Nendi Yakobo walasema

Yuda ne bakwabo, 3 Yuda walasema Pelesi ne Sela

muli Tamala, Pelesi walasema Hesiloni, Nendi Hesiloni

walasema Lamu, 4 Lamu walasema Aminadabu,

nendi Aminadabu walasema Nasoni, nendi Nasoni

walasema Salumoni, 5 Salumoni walasema Bowasi

muli Lahabi, nendi Bowasi walasema Obedi muli

Lute, nendi Obedi walasema Jesi, 6 Jesi walasema

Mwami Dafeti, nendi Dafeti walasema Solomoni mu

mukashi walikuba wa Uliya. 7 Solomoni walasema

Lehabyamu, nendi Lehabyamu walasema Abiya,

nendi Abiya walasema Asa, 8 nendi Asa walasema

Yehosafati, nendi Yehosafati walasema Yolamu,

nendi Yolamu walasema Usiya, 9Usiya walasema

Yotamu, Nendi Yotamu walasema Ahazi, Nendi Ahazi

walasema Hezekiya, 10 nendi Hezekiya walasema

Manase, nendi Manase walasemaAmoni, nendi Amoni

walasema Yosiya, 11 Yosiya walasema Yekoniya ne

bakwabo pacindi bana Baisilayeli mpobalikumantwa

busha ku Babulo. 12 Baisilayeli mpobalamantwa

busha ku Babulo, Yekoniya walasema Salatiyele

nendi Salatiyele walasema Zelubabele, 13 nendi

Zelubabele walasema Abiyudi, Abiyudi walasema

Eliyakimu nendi Eliyakimu walasema Asolo, 14

Asolo walasema Sadoki, nendi Sadoki walasema

Akimu, nendi Akimu walasema Eliyudi, 15 Nendi

Eliyudi walasema Eliyasala, nendi Eliyasala walasema

Matani, Matani walasema Yakobo, 16 Nendi Yakobo

walasema Yosefe ibendi Maliya, uyu Maliya e

walasema Yesu lakwiwangeti Klistu Mupulushi

Walaiwa usa. 17 Neco, kufuma pali Abulahamu

kushika pali Mwami Dafeti, palikuba misemano

likumi ne ina, kayi kufuma pali Mwami Dafeti

kushika pacindi bana ba Isilayeli mpobalamantwa

busha kuya ku Babulo, napo palikuba misemano

likumi ne ina, kayi kufuma pacindi ca kumantwa

busha ku Babulo kushika pacindi ca Klistu, napo

palikuba misemano likumi ne ina. 18 Lino kusemwa

kwa Yesu Klistu kwalenshika munshila iyi. Pacindi

Maliya banyina Yesu mpobalikuba bamamikilwa

kuli Yosefe. Nomba kabatana baya kumalili, Maliya

walacanika ne libunda kupitila mu ngofu ya Mushimu

Uswepa. 19 Yosefe walikuba muntu walulama,

nkalayanda kumusebanya pantangalala, walayeya

kupwisha bubambo bwa cikwati kwakubula kwishiba

bantu. 20 Kaciyeya cakwinsa mungelo wa Mwami

Lesa walamubonekela muciloto ne kumwambileti,

“Yosefe mwanendi Dafeti kotatina kumumanta Maliya

kuba mukashobe, ili libunda ndyakute ni ngofu ya

Mushimu Uswepa. 21 Nakatumbuke mwana mutuloba

uyo ngoshi mukatumbe lina eti Yesu, pakwinga

nakapulushe bantu bakendi ku bwipishi bwabo.” 22

Ibi byalenshika kwalikuba kukwanilisha ncalamba

Mwami kumushinshimi kwambeti 23 “Mulindu

nakabe ne libunda ne kutumbuka mwana mutuloba

uyo eti akakwiweti Emanuele, uku ekwambeti

‘Lesa uli nenjafwe’” 24 Yosefe mpwalapunduka

walensa ncalamwambila mungelo wa Mwami Lesa,

walamumanta Maliya kuba mukashendi. 25 Nomba

nikukabeco uliya kuya nendi kumalili sobwe mpaka

panyuma pakutumbuka mwana mutuloba. Yosefe

walamupa Lina eti Yesu.

2 Yesu walasemenwa mu munshi wa Betelehemu

mucimpansha ca Yudeya pacindi Helode

mpwalikuba mwami mu cishico. Ku Yelusalemu

kwalesa bantu baiya shakwenda kwa nyenyenshi

balafumina kucishi ca kucwe. 2 Mpobalashika

ku Yelusalemu balikabepusheti “Inga mwana

ngotwanyumfweti eshakabe Mwami wa Bayuda

wasemenwa kupeyo? Afwe twalubona lunyenyenshi

lwatuleshanga nkwabele kalupula kucwe, neco

tulesa kumukambilila.” 3 Mwami Helode ne bantu

bangi balikwikala mu Yelusalemu mpobalanyufweco,

balapenga mumyoyo. 4 Neco, Helode walabunganya

mwabwangu bwangu, beshimilumbo bamakulene

ne beshikwiyisha Milawo ya Mose ne kubepusheti,

“Anu Mupulushi Walaiwa ne Lesa nakasemenwe

kupeyo ayi?” 5 Balo balambeti, “Nakasemenwe

mumunshi wa Betelehemu wa kucishi ca

Yudeya, pakwinga tucinsheti Mabala a Lesa

alambangeti,” 6 “Obe Betelehemu wa mucishi

ca Yudeya, ntobe munshi ung'ana sobwe

pakati pa minshi naimbi ya Bayuda. Pakwinga

mutangunishi eshakembele Baisilayeli bantu ba Lesa

nakakafumine kuli njobe.” 7 Mpwalanyumfweco

Helode, walabakwila pambali bantu abo kwakubula

bantu nabambi kwinshiba, ne kubepushisha cindi

ncobalabona lunyenyenshi ulo. 8 Neco Helode

walabambileti, “Kamuyani ku Betelehemu mwenga mu

mulangaule cenacena mwana uyo, mwakamucana,

mukese kuno mukanjishibishe kumusena nkwabele,

kwambeti nenjame nkenga kumukambilila.” 9

Panyuma pakwambilwa maswi alico ne mwami,

balanyamuka. Lunyenyenshi lusa ndobalabona kucwe,

lwalabatangunina ne kuya kwimana mwilu pamusena
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Matayos
1 Kanu waa kitaabkii abtirsiinyada Ciise Masiix, ina

Daa'uud, ina Ibraahim. 2 Ibraahim wuxuu dhalay

Isxaaq, Isxaaqna wuxuu dhalay Yacquub, Yacquubna wuxuu

dhalay Yahuudah iyo walaalihiis, 3 Yahuudahna wuxuu

Tamar ka dhalay Feres iyo Serah, Feresna wuxuu dhalay

Esroom, Esroomna wuxuu dhalay Araam, 4 Araamna wuxuu

dhalay Caminadaab, Caminadaabna wuxuu dhalay Naasoon,

Naasoonna wuxuu dhalay Salmoon, 5 Salmoonna wuxuu

Raxab ka dhalay Bocas, Bocasna wuxuu Ruud ka dhalay

Coobeed, Coobeedna wuxuu dhalay Yesay, 6 Yesayna

wuxuu dhalay boqor Daa'uud. Daa'uudna wuxuu naagtii

Uuriyaah qabi jiray ka dhalay Sulaymaan, 7 Sulaymaanna

wuxuu dhalay Rexabcaam, Rexabcaamna wuxuu dhalay

Abyaah, Abyaahna wuxuu dhalay Aasaa, 8 Aasana wuxuu

dhalay Yoosafaad, Yoosafaadna wuxuu dhalay Yooraam,

Yooraamna wuxuu dhalay Cusyaah, 9 Cusyaahna wuxuu

dhalay Yootam, Yootamna wuxuu dhalay Axaas, Axaasna

wuxuu dhalay Xisqiyaah, 10 Xisqiyaahna wuxuu dhalay

Manaseh, Manasehna wuxuu dhalay Aamoon, Aamoonna

wuxuu dhalay Yoosiyaah, 11 Yoosiyaahna wuxuu dhalay

Yekonyaah iyo walaalihiis waagii Baabuloon loo kaxeeyey. 12

Goortii Baabuloon loo kaxeeyey dabadeed, Yekonyaah wuxuu

dhalay Salaatii'eel, Salaatii'eelna wuxuu dhalay Serubaabel,

13 Serubaabelna wuxuu dhalay Abihuud, Abihuudna wuxuu

dhalay Eliyaaqiim, Eliyaaqiimna wuxuu dhalay Asoor, 14

Asoorna wuxuu dhalay Saadooq, Saadooqna wuxuu dhalay

Akhiim, Akhiimna wuxuu dhalay Eliyuud, 15 Eliyuudna wuxuu

dhalay Elecaasaar, Elecaasaarna wuxuu dhalay Mataan,

Mataanna wuxuu dhalay Yacquub, 16 Yacquubna wuxuu

dhalay Yuusuf oo ahaa ninkii Maryan, tii Ciise, kan Masiix la

yidhaahdo, ka dhashay. 17 Haddaba abtirsiinyada oo dhan

oo Ibraahim ilaa Daa'uud waa afar iyo toban oday, Daa'uud

ilaa waagii Baabuloon loo kaxeeyeyna waa afar iyo toban

oday, waagii Baabuloon loo kaxeeyey ilaa Masiixana waa afar

iyo toban oday. 18 Dhalashadii Ciise Masiix sidanay ahayd.

Kolkii hooyadiis Maryan u doonanayd Yuusuf, intaanay

isu iman, waxaa la arkay iyadoo Ruuxa Quduuskaa ka

uuraysatay. 19 Ninkeedii Yuusuf wuxuu ahaa nin xaq ah oo

aan doonayn inuu dadka tuso, wuxuuse doonayay inuu si

qarsoon u eryo. 20 Laakiin intuu waxan ka fiirsanayay ayaa

malaa'igtii Rabbigu riyo ugu muuqatay, iyadoo leh, Yuusuf ina

Daa'uudow, ha ka baqin inaad naagtaada Maryan qaadatid,

waayo, waxa ay uuraysatay ayaa Ruuxa Quduuskaa ka

yimid. 21 Oo waxay umuli doontaa wiil, magiciisana waxaad

u bixin doontaa Ciise, waayo, dadkiisa ayuu dembiyadooda

ka badbaadin doonaa. 22Waxaas oo dhan waxay u dhaceen

in la arko wixii Rabbigu kaga dhex hadlay nebiga, isagoo

leh, 23 Gabadh bikrad ah baa uuraysan doonta oo wiil umuli

doonta, Magiciisana waxaa loo bixin doonaa, Cimmaanuu'eel;

kan micnihiisu yahay, Ilaah baa inala jooga. 24 Markaasaa

Yuusuf hurdadii ka kacay oo yeelay sidii malaa'igtii Rabbigu

ku amartay, oo naagtiisii ayuu qaatay; 25 uma uuse tegin

iyada ilaa ay wiil umushay, oo wuxuu magiciisa u baxshay

Ciise.

2 Goortii Ciise ku dhashay Beytlaxamtii Yahuudiya, waagii

Herodos boqorkii ahaa, waxaa Yeruusaalem bari kaga

yimid niman xigmad leh iyagoo leh, 2 Xaggee buu joogaa

boqorka Yuhuudda ee dhashay? Waayo, bari ayaannu

xiddigtiisii ka aragnay, oo waxaannu u nimid inaannu

caabudno. 3 Goortuu boqor Herodos waxan maqlay, ayuu

welwelay, isaga iyo reer Yeruusaalem oo dhan. 4 Oo intuu

isu ururiyey wadaaddadii sare iyo culimmadii dadka oo dhan,

ayuu weyddiiyey meeshii Masiixu ku dhalan lahaa. 5 Oo

waxay ku yidhaahdeen, Beytlaxamtii Yahuudiya, waayo,

sidaasaa nebigii u qoray, 6 Adigu Beytlaxam, oo dhulka

Yahuudah ahay, Kuma aad yaridba caaqillada Yahuudah

dhexdooda, Waayo, waxaa adiga kaa soo bixi doona taliye,

Kan dadkayga Israa'iil u talin doona. 7 Markaasuu Herodos

nimankii xigmadda lahaa hoos ahaan ugu yeedhay, oo

ka hubsaday goortay xiddigtu u muuqatay. 8 Kolkaasuu

Beytlaxam cid u diray oo ku yidhi, Taga oo ilmaha aad u

doondoona, oo goortaad heshaan i soo ogeysiiya si aan

anna ugu tago oo u caabudo. 9 Goortay boqorkii maqleen

ayay tageen, oo xiddigtii ay bari ka arkeen ayaa hor kacday

ilaa ay timid oo ay kor joogsatay meeshii ilmuhu joogay,

10 oo goortay xiddigtii arkeen ayay farxad aad u weyn ku

farxeen. 11 Markaasay gurigii galeen oo waxay arkeen ilmihii

iyo Maryan hooyadiis, wayna dhaceen oo caabudeen isaga,

oo intay khasnadahoodii fureen waxay isaga u dhiibeen

hadiyado dahab iyo beeyo iyo malmal ah. 12 Markaasaa riyo

loogu digay inaanay Herodos ku noqon, oo dhulkoodii ayay

jid kale u mareen. 13 Goortay ka tageen, malaa'igtii Rabbiga

ayaa Yuusuf riyo ugu muuqatay, iyadoo leh, Kac oo kaxee

ilmaha iyo hooyadiis, oo Masar u carar oo halkaas joog ilaa

aan kuu soo sheego, waayo, Herodos ayaa ilmaha dooni

doona inuu dilo. 14 Wakhti habeen ah ayuu kacay, oo ilmihii

iyo hooyadiis kaxeeyey, oo Masar tegey, 15 oo halkaasuu

joogay ilaa dhimashadii Herodos, inay noqoto wixii Rabbigu

kaga dhex hadlay nebiga, isagoo leh, Wiilkayga ayaan Masar

uga yeedhay. 16 Goortuu Herodos arkay inay nimankii

xigmadda lahaa ku cayaareen isagii, ayuu aad u cadhooday,

oo cid buu u diray oo laayay wiilashii yaryaraa oo dhan, kuwii

laba sannadood jiray iyo kuwii ka yaraa oo joogay Beytlaxam

iyo meelaha u dhow oo dhan, sida wakhtigii uu nimankii

xigmadda lahaa ka hubsaday. 17 Markaas waxaa noqotay

wixii nebi Yeremyaah lagaga dhex hadlay, isagoo leh, 18

Cod baa Raamaah laga maqlay, Oohin iyo baroor weyn,

Raaxeel oo u ooyaysa carruurteeda, Oo aan doonaynin in la

qalbi qabowjiyo, waayo, ma ay joogin. 19 Laakiin goortuu

Herodos dhintay, malaa'igtii Rabbiga ayaa riyo ugu muuqatay

Yuusuf oo Masar jooga, iyadoo leh, 20 Kac oo kaxee ilmaha

iyo hooyadiis, oo dhulka Israa'iil tag, waayo, kuwii ilmaha

naftiisa doonayay waa dhinteen. 21 Markaasuu kacay oo

kaxeeyey ilmihii iyo hooyadiis, oo dalkii Israa'iil tegey. 22

Laakiin goortuu maqlay in Arkhela'os meeshii aabbihiis

Herodos Yahuudiya xukumayo, wuu ka baqay inuu halkaas

tago. Markaase Ilaah baa riyo ugu digay, oo uu dhinacyada

Galili ku leexday. 23 Wuxuuna yimid oo degay magaalada

Naasared la odhan jiray si ay u noqoto wixii nebiyada lagaga

hadlay, Waxaa loogu yeedhayaa Naasaraani.
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San Mateo
1 Genealogía de Jesucristo, hijo de David, hijo de

Abrahán: 2 Abrahán engendró a Isaac; Isaac

engendró a Jacob; Jacob engendró a Judá y a sus

hermanos; 3 Judá engendró a Farés y a Zara, de Tamar;

Farés engendró a Esrom; Esrom engendró a Aram;

4 Aram engendró a Aminadab; Aminadab engendró

a Naasón; Naasón engendró a Salmón; 5 Salmón

engendró a Booz, de Racab; Booz engendró a Obed,

de Rut; Obed engendró a Jesé; 6 Jesé engendró al rey

David; David engendró a Salomón, de aquella ( que

había sido mujer ) de Urías; 7 Salomón engendró a

Roboam; Roboam engendró a Abía; Abía engendró a

Asaf; 8 Asaf engendró a Josafat; Josafat engendró a

Joram; Joram engendró a Ozías; 9 Ozías engendró a

Joatam; Joatam engendró a Acaz; Acaz engendró a

Ezequías; 10 Ezequías engendró a Manasés; Manasés

engendró a Amón; Amón engendró a Josías; 11 Josías

engendró a Jeconías y a sus hermanos, por el tiempo de

la deportación a Babilonia. 12Después de la deportación

a Babilonia, Jeconías engendró a Salatiel; Salatiel

engendró a Zorobabel; 13 Zorobabel engendró a Abiud;

Abiud engendró a Eliaquim; Eliaquim engendró a Azor;

14 Azor engendró a Sadoc; Sadoc engendró a Aquim;

Aquim engendró a Eliud; 15 Eliud engendró a Eleazar;

Eleazar engendró a Matán; Matán engendró a Jacob;

16 Jacob engendró a José, el esposo de María, de la

cual nació Jesús, el llamado Cristo. 17 Así que todas

las generaciones son: desde Abrahán hasta David,

catorce generaciones; desde David hasta la deportación

a Babilonia, catorce generaciones; desde la deportación

a Babilonia hasta Cristo, catorce generaciones. 18 La

generación de Jesucristo fue como sigue: Desposada

su madre María con José, se halló antes de vivir juntos

ellos, que había concebido del Espíritu Santo. 19

José, su esposo, como era justo y no quería delatarla,

se proponía despedirla en secreto. 20 Mas mientras

andaba con este pensamiento, he aquí que un ángel

del Señor se le apareció en sueños y le dijo: “José, hijo

de David, no temas recibir a María tu esposa, porque su

concepción es del Espíritu Santo. 21 Dará a luz un hijo,

y le pondrás por nombre Jesús ( Salvador ), porque

Él salvará a su pueblo de sus pecados”. 22 Todo esto

sucedió para que se cumpliese la palabra que había

dicho el Señor por el profeta: 23 Ved ahí que la virgen

concebirá y dará a luz un hijo, y le pondrán el nombre

de Emmanuel, que se traduce: “Dios con nosotros”. 24

Cuando despertó del sueño, hizo José como el ángel

del Señor le había mandado, y recibió a su esposa. 25

Y sin que la conociera, dio ella a luz un hijo y le puso

por nombre Jesús.

2 Cuando hubo nacido Jesús en Betlehem de Judea,

en tiempo del rey Herodes, unos magos del Oriente

llegaron a Jerusalén, 2 y preguntaron: “¿Dónde está

el rey de los judíos que ha nacido? Porque hemos

visto su estrella en el Oriente y venimos a adorarlo”. 3

Oyendo esto, el rey Herodes se turbó y con él toda

Jerusalén. 4 Y convocando a todos los principales

sacerdotes y a los escribas del pueblo, se informó de

ellos dónde debía nacer el Cristo. 5 Ellos le dijeron:

“En Betlehem de Judea, porque así está escrito por

el profeta: 6 Y tú Betlehem ( del ) país de Judá, no

eres de ninguna manera la menor entre las principales

(ciudades ) de Judá, porque de ti saldrá el caudillo que

apacentará a Israel mi pueblo”. 7 Entonces Herodes

llamó en secreto a los magos y se informó exactamente

de ellos acerca del tiempo en que la estrella había

aparecido. 8 Después los envió a Betlehem diciéndoles:

“Id y buscad cuidadosamente al niño; y cuando lo

hayáis encontrado, hacédmelo saber, para que vaya

yo también a adorarlo”. 9 Con estas palabras del rey,

se pusieron en marcha, y he aquí que la estrella, que

habían visto en el Oriente, iba delante de ellos, hasta

que llegando se detuvo encima del lugar donde estaba

el niño. 10 Al ver de nuevo la estrella experimentaron

un gozo muy grande. 11 Entraron en la casa y vieron al

niño con María su madre. Entonces, prosternándose lo

adoraron; luego abrieron sus tesoros y le ofrecieron sus

dones: oro, incienso y mirra. 12 Y, avisados en sueños

que no volvieran a Herodes, regresaron a su país por

otro camino. 13 Luego que partieron, un ángel del Señor

se apareció en sueños a José y le dijo: “Levántate,

toma contigo al niño y a su madre y huye a Egipto,

donde permanecerás, hasta que yo te avise. Porque

Herodes va a buscar al niño para matarlo.” 14 Y él

se levantó, tomó al niño y a su madre, de noche, y

salió para Egipto, 15 y se quedó allí hasta la muerte de

Herodes; para que se cumpliera lo que había dicho el

Señor por el profeta: “De Egipto llamé a mi hijo.” 16

Entonces Herodes, viendo que los magos lo habían

burlado, se enfureció sobremanera, y mandó matar a

todos los niños de Betlehem y de toda su comarca,

de la edad de dos años para abajo, según el tiempo

que había averiguado de los magos. 17 Entonces se

cumplió la palabra dicha por el profeta Jeremías: 18

“Un clamor se hizo oír en Rama, llanto y alarido grande:

Raquel llora a sus hijos y rehúsa todo consuelo, porque

ellos no están más”. 19 Muerto Herodes, un ángel del

Señor se apareció en sueños a José en Egipto y le

dijo: 20 “Levántate, toma contigo al niño y a su madre

y vuelve a la tierra de Israel, porque han muerto los

que buscaban la vida del niño”. 21 Él se levantó, tomó

consigo al niño y a su madre y entró en tierra de Israel.

22 Pero oyendo que Arquelao reinaba en Judea en el
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San Mateo
1 Este libro es el registro de Jesús el Mesías, Hijo de

David, Hijo de Abraham, comenzando con el linaje

de su familia: 2 Abraham fue el padre de Isaac; e Isaac

el padre de Jacob; y Jacob el padre de Judá y de sus

hermanos; 3 y Judá fue el Padre de Fares y Zarah

(su madre fue Tamar); y Fares fue el padre de Esrom;

y Esrom el padre de Ram; 4 y Ram fue el padre de

Aminadab; y Aminadab el padre de Nasón; y Nasón

el padre de Salmón; 5 y Salmón el padre de Booz (su

madre fue Rahab); y Booz el padre de Obed (su madre

fue Rut); y Obed el padre de Isaí; 6 e Isaí el padre del

Rey David. David fue el padre de Salomón (su madre

había sido la esposa de Urías); 7 y Salomón el padre de

Roboam; y Roboam el padre de Abías; y Abías el padre

de Asa; 8 y Asa fue el padre de Josafat; y Josafat el

padre de Joram; y Joram el padre de Uzías; 9 y Uzías

fue el padre de Jotam; y Jotam el padre de Acaz; y

Acaz el padre de Ezequías; 10 y Ezequías el padre

de Manasés; y Manasés el padre de Amón; y Amón el

padre de Josías; 11 y Josías el padre de Joaquín y de

sus hermanos, durante el tiempo del exilio a Babilonia.

12 Después del exilio a Babilonia, Joacím fue el padre de

Salatiel; y Salatiel el padre de Zorobabel; 13 y Zorobabel

el padre de Abiud; y Abiud fue el padre de Eliaquim;

y Eliaquim el padre de Azor; 14 y Azor el padre de

Sadoc; y Sadoc el padre de Aquim; y Aquim el padre de

Eliud; 15 y Eliud fue el padre de Eleazar; y Eleazar el

padre de Matán; y Matán el padre de Jacob; 16 y Jacob

fue el padre de José, quien fue el esposo de María,

de quien nació Jesus, el que es llamado el Mesías.

17 Así que todas las generaciones desde Abraham

hasta David suman catorce; desde David hasta el exilio

de babilonia, catorce; y desde el exilio de Babilonia

hasta el Mesías, catorce. 18 Así fue como ocurrió el

nacimiento de Jesús el Mesías: su madre, María, estaba

comprometida con José, pero antes de que durmieran

juntos ella quedó embarazada por obra del Espíritu

Santo. 19 José, su prometido, era un buen hombre y no

quería avergonzarla públicamente, de modo que decidió

romper el compromiso de manera discreta. 20 Mientras

José pensaba en todo esto, un ángel del Señor se le

apareció en un sueño y le dijo: “José, hijo de David, no

temas casarte con María porque ella está embarazada

por obra del Espíritu Santo. 21 Ella tendrá un hijo y tú le

llamarás Jesús, porque él salvará a su pueblo de sus

pecados”. 22 Y todo esto ocurrió para cumplir lo que el

Señor dijo a través del profeta: 23 “Una virgen quedará

embarazada y tendrá un hijo. Y le llamarán Emanuel”,

que significa “Dios con nosotros”. 24 José se despertó e

hizo lo que el ángel del Señor le dijo que hiciera. 25

José se casó con María, pero no durmió con ella hasta

después que tuvo un hijo, a quien llamó Jesús.

2 Después de que Jesús nació en Belén de Judea,

durante el reinado del rey Herodes, unos hombres

sabios vinieron desde el oriente hasta Jerusalén. 2

“¿Dónde está el Rey de los judíos que ha nacido?”

preguntaron. “Vimos su estrella en el oriente y hemos

venido a adorarlo”. 3 Cuando el rey Herodes escuchó

esto, se preocupó mucho, y toda Jerusalén con él.

4 Entonces Herodes llamó a todos los jefes de los

sacerdotes y a los maestros religiosos del pueblo, y les

preguntó dónde se suponía que nacería el Mesías. 5

“En Belén de Judea”, le dijeron ellos, “pues eso fue lo

que escribió el profeta: 6 ‘y tu, Belén, en la tierra de

Judea, no eres la menor entre las ciudades reinantes de

Judea, porque de ti saldrá un gobernante que será el

pastor de mi pueblo Israel’”. 7 Entonces Herodes llamó a

los sabios y se reunió con ellos en privado, y logró saber

por medio de ellos el momento exacto en que había

aparecido la estrella. 8 Los envió a Belén, diciéndoles:

“cuando lleguen allí, busquen al niño, y cuando lo

encuentren, háganmelo saber para yo ir a adorarlo

también”. 9Después que los sabios escucharon lo que el

rey iba a decirles, siguieron su camino, y la estrella que

habían visto en el oriente los guió hasta que se detuvo

justo sobre el lugar donde estaba el niño. 10 Cuando

los sabios vieron la estrella, no pudieron contener la

felicidad. 11 Entraron a la casa y vieron al niño con

María, su madre. Se arrodillaron y lo adoraron. Entonces

abrieron sus bolsas de tesoros y le obsequiaron regalos

de oro, incienso y mirra. 12 Advertidos por un sueño

de no regresar ante Herodes, se marcharon a su país

tomando otro camino. 13 Después que se fueron los

sabios, un ángel del Señor se le apareció a José en

un sueño, y le dijo: “Levántate, toma al niño y a su

madre, y huyan a Egipto. Quédense allí hasta que yo

se los diga, porque Herodes va a buscar al niño para

matarlo”. 14 Entonces José se levantó y tomó al niño

y a su madre, y partió hacia Egipto en medio de la

noche. 15 Permanecieron allí hasta que Herodes murió.

Esto cumplió lo que el Señor dijo a través del profeta:

“De Egipto llamé a mi hijo”. 16 Cuando Herodes se dio

cuenta que había sido engañado por los sabios, se enojó

mucho. Entonces envió hombres para que matasen a

todos los niños de Belén y de las regiones cercanas que

tuvieran menos de dos años de edad. Esto se basaba

en el marco de tiempo que escuchó de los sabios. 17

Así se cumplió la profecía del profeta Jeremías: 18 “En

Ramá se oyó una voz, llanto y gran lamento. Raquel

llora por sus hijos, se niega a que la consuelen, porque

están muertos”. 19 Después que Herodes murió, el

ángel del Señor se le apareció en un sueño a José en

Egipto, y le dijo: 20 “¡Levántate! Toma al niño y a su

madre y regresa a la tierra de Israel, porque los que

trataban de matar al niño están muertos”. 21 Entonces

José se levantó y tomó al niño y a su madre, y regresó a
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San Mateo
1 El libro de la genealogía de Jesucristo, hijo de

David, hijo de Abraham. 2 Abraham fue el padre

de Isaac. Isaac fue el padre de Jacob. Jacob fue el

padre de Judá y sus hermanos. 3 Judá fue el padre

de Fares y Zara por Tamar. Fares fue el padre de

Esrom. Esrom fue el padre de Aram. 4 Aram fue el

padre de Aminadab. Aminadab fue el padre de Naasón.

Naasón fue el padre de Salmón. 5 Salmón fue el padre

de Booz, de Rahab. Booz fue el padre de Obed por

Rut. Obed fue el padre de Isaí. 6 Isaí fue el padre

del rey David. El rey David fue padre de Salomón por

la que había sido esposa de Urías. 7 Salomón fue

padre de Roboam. Roboam fue padre de Abías. Abías

fue el padre de Asa. 8 Asa fue el padre de Josafat.

Josafat fue el padre de Joram. Joram fue el padre

de Uzías. 9 Uzías fue el padre de Jotam. Jotam fue

el padre de Acaz. Acaz fue el padre de Ezequías.

10 Ezequías fue padre de Manasés. Manasés fue el

padre de Amón. Amón fue el padre de Josías. 11

Josías fue el padre de Jechoniah y sus hermanos en el

momento del exilio a Babilonia. 12 Después del exilio a

Babilonia, Jechoniah fue el padre de Salatiel. Salatiel

fue el padre de Zorobabel. 13 Zorobabel fue el padre

de Abiud. Abiud fue el padre de Eliaquim. Eliaquim

fue el padre de Azor. 14 Azor fue el padre de Sadoc.

Sadoc fue el padre de Aquim. Aquim fue el padre de

Eliud. 15 Eliud fue el padre de Eleazar. Eleazar fue

el padre de Matán. Matán fue el padre de Jacob. 16

Jacob fue el padre de José, el esposo de María, de

quien nació Jesús, llamado Cristo. 17 Así que todas las

generaciones desde Abraham hasta David son catorce

generaciones; desde David hasta el exilio a Babilonia,

catorce generaciones; y desde el exilio a Babilonia

hasta el Cristo, catorce generaciones. 18 El nacimiento

de Jesucristo fue así: Después de que su madre, María,

se comprometiera con José, antes de que se juntasen,

fue hallada embarazada por el Espíritu Santo. 19 José,

su marido, siendo un hombre justo, y no queriendo

hacer de ella un ejemplo público, pensaba repudiarla

en secreto. 20 Pero cuando pensaba en estas cosas,

he aquí que un ángel del Señor se le apareció en

sueños, diciendo: “José, hijo de David, no temas recibir

a María como esposa, porque lo que ha sido concebido

en ella es del Espíritu Santo. 21 Ella dará a luz un hijo.

Le pondrás el nombre de Jesús, porque es él quien

salvará a su pueblo de sus pecados”. 22 Todo esto ha

sucedido para que se cumpla lo dicho por el Señor

por medio del profeta, que dijo 23 “He aquí que la

virgen quedará encinta, y dará a luz un hijo. Llamarán

su nombre Emanuel”. que es, interpretado, “Dios con

nosotros”. 24 José se levantó de su sueño e hizo lo

que el ángel del Señor le había ordenado, y tomó a su

mujer para sí; 25 y no la conoció sexualmente hasta

que dio a luz a su hijo primogénito. Le puso el nombre

de Jesús.

2 Cuando Jesús nació en Belén de Judea, en tiempos

del rey Herodes, vinieron a Jerusalén unos sabios

del Oriente, diciendo: 2 “¿Dónde está el que ha nacido

como Rey de los judíos? Porque hemos visto su estrella

en el oriente y hemos venido a adorarle”. 3 Al oírlo,

el rey Herodes se turbó, y toda Jerusalén con él. 4

Reuniendo a todos los jefes de los sacerdotes y a

los escribas del pueblo, les preguntó dónde iba a

nacer el Cristo. 5 Ellos le respondieron: “En Belén de

Judea, porque así está escrito por el profeta, 6 ‘Tú

Belén, tierra de Judá, no eres en absoluto el menos

importante entre los príncipes de Judá; porque de ti

saldrá un gobernador que pastoreará a mi pueblo,

Israel”. 7 Entonces Herodes llamó en secreto a los

sabios y se enteró por ellos de la hora exacta en

que apareció la estrella. 8 Los envió a Belén y les

dijo: “Id y buscad diligentemente al niño. Cuando lo

hayáis encontrado, traedme la noticia, para que yo

también vaya a adorarlo”. 9 Ellos, habiendo oído al

rey, se pusieron en camino; y he aquí que la estrella

que habían visto en el oriente, iba delante de ellos

hasta que llegó y se paró sobre donde estaba el

niño. 10 Al ver la estrella, se alegraron mucho. 11

Entraron en la casa y vieron al niño con María, su

madre, y se postraron y lo adoraron. Abriendo sus

tesoros, le ofrecieron regalos: oro, incienso y mirra. 12

Al ser advertidos en sueños de que no debían volver a

Herodes, regresaron a su país por otro camino. 13

Cuando se fueron, he aquí que un ángel del Señor se

le apareció a José en sueños, diciendo: “Levántate y

toma al niño y a su madre, y huye a Egipto, y quédate

allí hasta que yo te diga, porque Herodes buscará al

niño para destruirlo.” 14 Se levantó, tomó al niño y a su

madre de noche y se marchó a Egipto, 15 y estuvo allí

hasta la muerte de Herodes, para que se cumpliera

lo que había dicho el Señor por medio del profeta:

“De Egipto llamé a mi hijo.” 16 Entonces Herodes,

cuando se vio burlado por los sabios, se enojó mucho

y mandó matar a todos los niños varones que había en

Belén y en toda la campiña de los alrededores, de dos

años para abajo, según el tiempo exacto que había

aprendido de los sabios. 17 Entonces se cumplió lo

dicho por el profeta Jeremías, que dijo 18 “Se oyó

una voz en Ramá, lamento, llanto y gran luto, Raquel

llorando por sus hijos; no se consolaría, porque ya no

existen”. 19 Pero cuando Herodes murió, he aquí que

un ángel del Señor se le apareció en sueños a José
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1 Libro de la genealogía de Jesucristo, Hijo de

David, hijo de Abraham: 2 Abraham engendró

a Isaac, Isaac engendró a Jacob, Jacob engendró

a Judá y a sus hermanos, 3 Judá engendró de

Tamar a Fares y a Zara, Fares engendró a Esrom,

y Esrom engendró a Aram, 4 Aram engendró a

Aminadab, Aminadab engendró a Naasón, Naasón

engendró a Salmón, 5 Salmón engendró de Rahab

a Booz, Booz engendró de Rut a Obed, Obed

engendró a Isaí, 6 Isaí engendró al rey David, de

la [que fue esposa] de Urías. David engendró a

Salomón, 7 Salomón engendró a Roboam, Roboam

engendró a Abías, Abías engendró a Asa, 8 Asa

engendró a Josafat, Josafat engendró a Joram,

Joram engendró a Uzías, 9 Uzías engendró a

Jotam, Jotam engendró a Acaz, Acaz engendró a

Ezequías, 10Ezequías engendró aManasés,Manasés

engendró a Amón, Amón engendró a Josías, 11

y Josías engendró a Jeconías y a sus hermanos

en el tiempo de la deportación babilónica. 12

Después de la deportación babilónica, Jeconías

engendró a Salatiel, Salatiel engendró a Zorobabel,

13 Zorobabel engendró a Abiud, Abiud engendró

a Eliaquim, Eliaquim engendró a Azor, 14 Azor

engendró a Sadoc, Sadoc engendró a Aquim, Aquim

engendró a Eliud, 15 Eliud engendró a Eleazar,

Eleazar engendró a Matán, Matán engendró a

Jacob, 16 y Jacob engendró a José, el esposo de

María, de quién nació Jesús, el llamado Cristo. 17De

manera que todas las generaciones desde Abraham

hasta David son 14 generaciones. Desde David

hasta la deportación babilónica, 14 generaciones,

y desde la deportación babilónica hasta Cristo,

14 generaciones. 18 Ahora bien, el nacimiento

de Jesucristo fue así: Estaba su madre María

comprometida con José, y antes de unirse fue

hallada embarazada del Espíritu Santo. 19 José su

esposo, quien era justo y no quería denunciarla,

estuvo dispuesto a repudiarla en secreto. 20 Al

pensar él en esto, súbitamente un ángel del Señor

se le apareció en un sueño y le dijo: José, hijo de

David, no temas recibir a María tu esposa, porque

lo engendrado en ella es del Espíritu Santo. 21

Dará a luz un Hijo, y lo llamarás Jesús, porque

Él salvará a su pueblo de sus pecados. 22 Todo

esto sucedió para que se cumpliera lo dicho por

el Señor por medio del profeta, quien dijo: 23

Ciertamente, la virgen quedará embarazada y dará

a luz un Hijo, y lo llamarán Emanuel, que significa:

Dios con nosotros. 24 José se levantó del sueño,

hizo como el ángel del Señor le mandó y recibió a

su esposa, 25 pero no cohabitó con ella hasta que

dio a luz un Hijo, y lo llamó Jesús.

2 Cuando nació Jesús en Belén de Judea en días del

rey Herodes, unos magos del oriente llegaron a

Jerusalén 2 y preguntaron: ¿Dónde está el Rey de

los judíos que nació? Porque vimos su estrella en

el oriente y vinimos a adorarlo. 3 Pero cuando el

rey Herodes oyó [esto] se turbó, y también toda

Jerusalén. 4 Convocó a los principales sacerdotes y

escribas del pueblo, y les preguntaba dónde iba a

nacer el Cristo. 5 Y ellos le respondieron: En Belén

de Judea, porque así está escrito por el profeta: 6

Y tú, Belén, tierra de Judá, de ningún modo eres la

más pequeña entre los líderes de Judá, porque de

ti saldrá un Caudillo que apacentará a mi pueblo

Israel. 7 Entonces Herodes llamó en secreto a

los magos y les indagó diligentemente cuándo

apareció la estrella. 8 Los envió a Belén y [les] dijo:

Vayan, infórmense diligentemente con respecto al

Niño, y tan pronto como lo encuentren, avísenme

para que yo también vaya y lo adore. 9 Oyeron al

rey y salieron. Descubrieron que la estrella que

habían visto en el oriente iba delante de ellos y se

detuvo donde estaba el Niño. 10 Cuando vieron la

estrella se regocijaron muchísimo. 11 Al entrar

en la casa, vieron al Niño con su madre María, se

postraron y lo adoraron. Abrieron sus tesoros y

le ofrecieron regalos: oro, incienso y mirra. 12

Se les advirtió en un sueño que no volvieran a

Herodes y regresaron a su tierra por otro camino.

13 Cuando ellos regresaron, un ángel del Señor

apareció súbitamente en un sueño a José y le

dijo: Levántate, toma al Niño y a su madre y huye

a Egipto. Permanece allá hasta que yo te diga,

porque Herodes buscará al Niño para matarlo.

14 Y él se levantó de noche, tomó al Niño y a

su madre y se fue a Egipto. 15 Permaneció allá

hasta la muerte de Herodes, para que se cumpliera

lo dicho por el Señor, por medio del profeta: De

Egipto llamé a mi Hijo. 16 Herodes, al ver que los

magos se burlaron de él, se enfureció muchísimo.

Envió soldados a matar a todos los niños menores

de dos años en Belén y sus alrededores, según el

tiempo que indagó de los magos. 17 Entonces se

cumplió lo dicho por el profeta Jeremías: 18 Una

voz fue oída en Ramá, llanto y gran lamentación:

Raquel que llora por sus hijos, y no quería ser

consolada, porque ya no existen. 19 Pero después

de la muerte de Herodes, súbitamente un ángel

del Señor apareció en un sueño a José en Egipto

20 y le dijo: Levántate, toma al Niño y a su madre,

y vé a tierra de Israel, porque murieron los que

buscaban la vida del Niño. 21 Se levantó, tomó al

Niño y a su madre, y entró en tierra de Israel. 22
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1 Libro de la generación de Jesu Cristo, hijo de David,

hijo de Abraham. 2 Abraham engendró a Isaac; e

Isaac engendró a Jacob; y Jacob engendró a Júdas,

y a sus hermanos; 3 Y Júdas engendró de Tamar a

Fares y a Zara; y Fares engendró a Esrom; y Esrom

engendró a Aram; 4 Y Aram engendró a Aminadab; y

Aminadab engendró a Naasón; y Naasón engendró a

Salmón; 5 Y Salmón engendró de Raab a Booz; y Booz

engendró de Rut a Obed; y Obed engendró a Jessé; 6

Y Jessé engendró al rey David; y el rey David engendró

a Salomón de la que fue mujer de Urías; 7 Y Salomón

engendró a Roboam; y Roboam engendró a Abia; y

Abia engendró a Asa; 8 Y Asa engendró a Josafat; y

Josafat engendró a Joram; y Joram engendró a Ozías;

9 Y Ozías engendró a Joatam; y Joatam engendró a

Acaz; y Acaz engendró a Ezequías; 10 Y Ezequías

engendró a Manasés; y Manasés engendró a Amón;

y Amón engendró a Josías; 11 Y Josías engendró

[a Joacim; y Joacim engendró] a Jeconías y a sus

hermanos, en la transmigración de Babilonia; 12 Y

después de la transmigración de Babilonia, Jeconías

engendró a Salatiel; y Salatiel engendró a Zorobabel;

13 Y Zorobabel engendró a Abiud; y Abiud engendró a

Eliacim; y Eliacim engendró a Azor; 14 Y Azor engendró

a Sadoc; y Sadoc engendró a Akim; y Akim engendró

a Eliud; 15 Y Eliud engendró a Eleazar; y Eleazar

engendró a Matan; y Matan engendró a Jacob; 16 Y

Jacob engendró a José marido de María, de la cual

nació Jesús, el cual es llamado el Cristo. 17 De manera

que todas las generaciones desde Abraham hasta

David, son catorce generaciones; y desde David hasta

la transmigración de Babilonia, catorce generaciones;

y desde la transmigración de Babilonia hasta Cristo,

catorce generaciones. 18 Y el nacimiento de Jesu

Cristo fue así: Que estando María su madre desposada

con José, antes que hubiesen estado juntos, se halló

haber concebido del Espíritu Santo. 19 Y José su

marido, como era justo, y no quisiese exponerla a la

infamia, quiso dejarla secretamente. 20 Y pensando él

en esto, he aquí, que el ángel del Señor le aparece

en sueños, diciendo: José, hijo de David, no temas

de recibir a María tu mujer; porque lo que en ella es

engendrado, del Espíritu Santo es. 21 Y parirá un hijo,

y llamarás su nombre Jesús: porque él salvará a su

pueblo de sus pecados. 22 Todo esto aconteció para

que se cumpliese lo que había hablado el Señor por el

profeta, que dijo: 23 He aquí, una virgen concebirá,

y parirá un hijo, y llamarán su nombre Emmanuel,

que interpretado quiere decir: Dios con nosotros. 24 Y

despertado José del sueño; hizo como el ángel del

Señor le había mandado, y recibió a su mujer. 25 Y no

la conoció hasta que parió a su Hijo primogénito; y

llamó su nombre Jesús.

2 Y como fue nacido Jesús en Belén de Judea en

días del rey Heródes, he aquí, que Magos vinieron

del oriente a Jerusalem, 2 Diciendo: ¿Dónde está el

rey de los Judíos, que ha nacido? Porque su estrella

hemos visto en el oriente, y venimos a adorarle. 3 Y

oyendo esto el rey Heródes se turbó, y toda Jerusalem

con él. 4 Y convocados todos los príncipes de los

sacerdotes, y los escribas del pueblo, les preguntó

donde había de nacer el Cristo. 5 Y ellos le dijeron: En

Belén de Judea; porque así está escrito por el profeta:

6 Y tú, Belén, tierra de Judá, no eres muy pequeña

entre los príncipes de Judá; porque de ti saldrá el

Caudillo, que apacentará a mi pueblo Israel. 7 Entonces

Heródes, llamados los Magos en secreto, entendió de

ellos diligentemente el tiempo del aparecimiento de la

estrella. 8 Y enviándoles a Belén, dijo: Andád allá, y

preguntád con diligencia por el niño; y después que le

hallareis, hacédme lo saber, para que yo venga y le

adore. 9 Y ellos, habiendo oído al rey, se fueron; y he

aquí, que la estrella, que habían visto en el oriente,

iba delante de ellos, hasta que llegando, se puso

sobre donde estaba el niño. 10 Y vista la estrella,

se regocijaron mucho de gran gozo. 11 Y entrando

en la casa, hallaron al niño con su madre María, y

postrándose, le adoraron, y abriendo sus tesoros, le

ofrecieron dones, oro, e incienso, y mirra. 12 Y siendo

avisados por revelación en sueños, que no volviesen a

Heródes, se volvieron a su tierra por otro camino. 13 Y

partidos ellos, he aquí, el ángel del Señor aparece en

sueños a José, diciendo: Levántate, y toma al niño, y a

su madre, y huye a Egipto, y estáte allá, hasta que

yo te lo diga; porque ha de acontecer que Heródes

buscará al niño para matarle. 14 Y levantándose él,

tomó al niño y a su madre de noche, y se fue a Egipto;

15 Y estuvo allá hasta la muerte de Heródes, para que

se cumpliese lo que había hablado el Señor por el

profeta, que dijo: De Egipto llamé a mi Hijo. 16 Heródes

entonces, como se vio burlado de los Magos, se enojó

mucho; y envió, y mató todos los niños que había en

Belén, y en todos sus términos, de edad de dos años

abajo, conforme al tiempo que había entendido de los

Magos. 17 Entonces se cumplió lo que fue dicho por el

profeta Jeremías, que dijo: 18 Voz fue oída en Rama,

lamentación, y lloro, y gemido grande: Raquel que llora

sus hijos, y no quiso ser consolada, porque perecieron.

19Mas muerto Heródes, he aquí, el ángel del Señor

aparece en sueños a José en Egipto, 20 Diciendo:

Levántate, y toma al niño, y a su madre, y vete a

tierra de Israel; que muertos son los que procuraban la
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1 LIBRO de la generación de Jesucristo, hijo de David,

hijo de Abraham. 2 Abraham engendró á Isaac: é

Isaac engendró á Jacob: y Jacob engendró á Judas y

á sus hermanos: 3 Y Judas engendró de Thamar á

Phares y á Zara: y Phares engendró á Esrom: y Esrom

engendró á Aram: 4 Y Aram engendró á Aminadab: y

Aminadab engendró á Naassón: y Naassón engendró

á Salmón: 5 Y Salmón engendró de Rachâb á Booz,

y Booz engendró de Ruth á Obed: y Obed engendró

á Jessé: 6 Y Jessé engendró al rey David: y el rey

David engendró á Salomón de la [que fué mujer] de

Urías: 7 Y Salomón engendró á Roboam: y Roboam

engendró á Abía: y Abía engendró á Asa: 8 Y Asa

engendró á Josaphat: y Josaphat engendró á Joram:

y Joram engendró á Ozías: 9 Y Ozías engendró á

Joatam: y Joatam engendró á Achâz: y Achâz engendró

á Ezechîas: 10 Y Ezechîas engendró á Manasés:

y Manasés engendró á Amón: y Amón engendró á

Josías: 11 Y Josías engendró á Jechônías y á sus

hermanos, en la transmigración de Babilonia. 12 Y

después de la transmigración de Babilonia, Jechônías

engendró á Salathiel: y Salathiel engendró á Zorobabel:

13 Y Zorobabel engendró á Abiud: y Abiud engendró

á Eliachîm: y Eliachîm engendró á Azor: 14 Y Azor

engendró á Sadoc: y Sadoc engendró á Achîm: y Achîm

engendró á Eliud: 15 Y Eliud engendró á Eleazar:

y Eleazar engendró á Mathán: y Mathán engendró

á Jacob: 16 Y Jacob engendró á José, marido de

María, de la cual nació Jesús, el cual es llamado el

Cristo. 17 De manera que todas las generaciones

desde Abraham hasta David son catorce generaciones:

y desde David hasta la transmigración de Babilonia,

catorce generaciones: y desde la transmigración de

Babilonia hasta Cristo, catorce generaciones. 18 Y el

nacimiento de Jesucristo fué así: Que siendo María su

madre desposada con José, antes que se juntasen, se

halló haber concebido del Espíritu Santo. 19 Y José

su marido, como era justo, y no quisiese infamarla,

quiso dejarla secretamente. 20 Y pensando él en esto,

he aquí el ángel del Señor le aparece en sueños,

diciendo: José, hijo de David, no temas de recibir á

María tu mujer, porque lo que en ella es engendrado,

del Espíritu Santo es. 21 Y parirá un hijo, y llamarás

su nombre JESUS, porque él salvará á su pueblo de

sus pecados. 22 Todo esto aconteció para que se

cumpliese lo que fué dicho por el Señor, por el profeta

que dijo: 23 He aquí la virgen concebirá y parirá un hijo,

y llamarás su nombre Emmanuel, que declarado, es:

Con nosotros Dios. 24 Y despertando José del sueño,

hizo como el ángel del Señor le había mandado, y

recibió á su mujer. 25 Y no la conoció hasta que parió

á su hijo primogénito: y llamó su nombre JESUS.

2 Y COMO fué nacido Jesús en Bethlehem de Judea

en días del rey Herodes, he aquí unos magos

vinieron del oriente á Jerusalem, 2 Diciendo: ¿Dónde

está el Rey de los Judíos, que ha nacido? porque

su estrella hemos visto en el oriente, y venimos á

adorarle. 3 Y oyendo esto el rey Herodes, se turbó,

y toda Jerusalem con él. 4 Y convocados todos los

príncipes de los sacerdotes, y los escribas del pueblo,

les preguntó dónde había de nacer el Cristo. 5 Y ellos le

dijeron: En Bethlehem de Judea; porque así está escrito

por el profeta: 6 Y tú, Bethlehem, de tierra de Judá, no

eres muy pequeña entre los príncipes de Judá; porque

de ti saldrá un guiador, que apacentará á mi pueblo

Israel. 7 Entonces Herodes, llamando en secreto á

los magos, entendió de ellos diligentemente el tiempo

del aparecimiento de la estrella; 8 Y enviándolos á

Bethlehem, dijo: Andad allá, y preguntad con diligencia

por el niño; y después que le hallareis, hacédmelo

saber, para que yo también vaya y le adore. 9 Y ellos,

habiendo oído al rey, se fueron: y he aquí la estrella que

habían visto en el oriente, iba delante de ellos, hasta

que llegando, se puso sobre donde estaba el niño.

10 Y vista la estrella, se regocijaron con muy grande

gozo. 11 Y entrando en la casa, vieron al niño con su

madre María, y postrándose, le adoraron; y abriendo

sus tesoros, le ofrecieron dones, oro é incienso y mirra.

12 Y siendo avisados por revelación en sueños que

no volviesen á Herodes, se volvieron á su tierra por

otro camino. 13 Y partidos ellos, he aquí el ángel del

Señor aparece en sueños á José, diciendo: Levántate,

y toma al niño y á su madre, y huye á Egipto, y estáte

allá hasta que yo te lo diga; porque ha de acontecer,

que Herodes buscará al niño para matarlo. 14 Y él

despertando, tomó al niño y á su madre de noche, y

se fué á Egipto; 15 Y estuvo allá hasta la muerte de

Herodes: para que se cumpliese lo que fué dicho por

el Señor, por el profeta que dijo: De Egipto llamé á

mi Hijo. 16 Herodes entonces, como se vió burlado

de los magos, se enojó mucho, y envió, y mató á

todos los niños que había en Bethlehem y en todos

sus términos, de edad de dos años abajo, conforme al

tiempo que había entendido de los magos. 17 Entonces

fué cumplido lo que se había dicho por el profeta

Jeremías, que dijo: 18 Voz fué oída en Ramá, grande

lamentación, lloro y gemido: Rachêl que llora sus hijos;

y no quiso ser consolada, porque perecieron. 19Mas

muerto Herodes, he aquí el ángel del Señor aparece

en sueños á José en Egipto, 20 Diciendo: Levántate, y

toma al niño y á su madre, y vete á tierra de Israel; que

muertos son los que procuraban la muerte del niño. 21
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San Mateo
1 LIBRO de la generacion de Jesu-Cristo, hijo de

David, hijo de Abraham. 2 Abraham engendró á

Isaac: é Isaac engendró á Jacob: y Jacob engendró

á Júdas y á sus hermanos: 3 Y Júdas engendró

de Thamar á Pháres y á Zara: y Pháres engendró

á Esrom: y Esrom engendró á Aram: 4 Y Aram

engendró á Aminadab: y Aminadab engendró á

Naason: y Naason engendró á Salmon: 5 Y Salmon

engendró de Rahab á Bóoz: y Bóoz engendró de

Ruth á Obed: y Obed engendró á Jessé: 6 Y Jessé

engendró al rey David: y el rey David engendró

á Salomon de la [que fué mujer] de Urías: 7 Y

Salomon engendró á Roboam: y Roboam engendró

á Abia: y Abia engendró á Asá: 8 Y Asá engendró á

Josaphat: y Josaphat engendró á Joram: y Joram

engendró á Ozías: 9 Y Ozías engendró á Joatam:

y Joatam engendró á Achaz: y Achaz engendró

á Ezechias: 10 Y Ezechias engendró á Manasés:

y Manasés engendró á Amon: y Amon engendró

á Josías: 11 Y Josías engendró á Jeconías y á

sus hermanos, en la trasmigracion de Babilonia:

12 Y despues de la trasmigracion de Babilonia,

Jeconías engendró á Salatiel: y Salatiel engendró á

Zorobabel: 13 Y Zorobabel engendró á Abiud: y Abiud

engendró á Eliaquim: y Eliaquim engendró á Azor:

14 Y Azor engendró á Sadoc: y Sadoc engendró

á Aquim: y Aquim engendró á Eliud: 15 Y Eliud

engendró á Eleázar: y Eleázar engendró á Matan:

y Matan engendró á Jacob: 16 Y Jacob engendró

á José, marido de María, de la cual nació Jesus,

el cual es llamado el Cristo. 17 De manera que

todas las generaciones desde Abraham hasta David,

[son] catorce generaciones: y desde David hasta la

trasmigracion de Babilonia, catorce generaciones:

y desde la trasmigracion de Babilonia hasta Cristo,

catorce generaciones. 18 Y el nacimiento de Jesu-

Cristo fué así: que siendo María su madre desposada

con José, ántes que se juntasen, se halló haber

concebido del Espíritu Santo. 19 Y José su marido,

como era justo y no quisiese infamarla, quiso dejarla

secretamente. 20 Y pensando él en esto, hé aquí el

ángel del Señor le aparece en sueños, diciendo: José,

hijo de David, no temas de recibir á María tu mujer:

porque lo que en ella es engendrado, del Espíritu

Santo es. 21 Y parirá Hijo, y llamarás su nombre

JESUS, porque él salvará su pueblo de sus pecados.

22 Todo esto aconteció para que se cumpliese lo que

fué dicho por el Señor por el profeta, que dijo: 23 Hé

aquí la vírgen concebirá, y parirá hijo, y llamarás su

nombre Emmanuel, que declarado es: Con nosotros

Dios. 24 Y despertando José del sueño, hizo como el

ángel del Señor le habia mandado, y recibió á su

mujer. 25 Y no la conoció hasta que parió á su Hijo

primogénito: y llamó su nombre JESUS.

2 Y COMO fué nacido Jesus en Bethlehem de Judéa

en dias del rey Heródes, hé aquí unos magos

vinieron del Oriente á Jerusalem, 2 Diciendo: ¿Dónde

está el Rey de los Judíos, que ha nacido? porque

su estrella hemos visto en el Oriente, y venimos

á adorarle. 3 Y oyendo [esto] el rey Heródes, se

turbó, y toda Jerusalem con él. 4 Y convocados todos

los príncipes de los sacerdotes, y los escribas del

pueblo, les preguntó donde habia de nacer el Cristo.

5 Y ellos le dijeron: En Bethlehem de Judéa; porque

así está escrito por el profeta: 6 Y tu Bethlehem,

[de] tierra de Judá, no eres muy pequeña entre los

príncipes de Judá; porque de tí saldrá un Guiador,

que apacentará á mi pueblo Israel. 7 Entónces

Heródes, llamando en secreto á los magos, entendió

de ellos diligentemente el tiempo del aparecimiento

de la estrella; 8 Y enviándoles á Bethlehem, dijo:

Andad allá, y preguntad con diligencia por el Niño; y

despues que lo hallareis, hacédmelo saber, para que

yo tambien vaya y le adore. 9 Y ellos, habiendo oido

al rey, se fueron: y hé aquí la estrella que habian

visto en el Oriente, iba delante de ellos, hasta que

llegando, se puso sobre donde estaba el Niño. 10 Y

vista la estrella, se regocijaron con muy grande gozo.

11 Y entrando en la casa, vieron el Niño con su madre

María, y postrándose lo adoraron: y abriendo sus

tesoros, le ofrecieron dones, oro, é incienso, y mirra.

12 Y siendo avisados por revelacion en sueños, que

no volviesen á Heródes, se volvieron á su tierra por

otro camino. 13 Y partidos ellos, hé aquí el ángel del

Señor aparece en sueños á José diciendo: Levántate,

y toma al Niño y á su madre, y huye á Egipto, y estate

allá hasta que yo te [lo] diga: porque ha de acontecer,

que Heró des buscara al Niño para matarlo. 14 Y él

despertando, tomó al Niño y á su madre de noche, y

se fué á Egipto: 15 Y estuvo allá hasta la muerte de

Heródes; para que se cumpliese lo que fué dicho por

el Señor por el profeta, que dijo: De Egipto llamé á

mi Hijo. 16 Heródes entónces, como se vió burlado

de los magos, se enojó mucho: y envió, y mató todos

los niños que habia en Bethlehem, y en todos sus

términos, de edad de dos añ os abajo, conforme

al tiempo que habla entendido de los magos. 17

Entónces fué cumplido lo que se habia dicho por
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San Mateo
1 Libro de la generación de Jesús, el Cristo, hijo de

David, hijo de Abraham. 2 Abraham engendró a

Isaac; e Isaac engendró a Jacob; y Jacob engendró a

Judá y a sus hermanos. 3 Y Judá engendró de Tamar

a Fares y a Zara; y Fares engendró a Esrom; y Esrom

engendró a Aram. 4 Y Aram engendró a Aminadab; y

Aminadab engendró a Naasón; y Naasón engendró

a Salmón. 5 Y Salmón engendró de Rahab a Booz,

y Booz engendró de Rut a Obed y Obed engendró

a Jessé. 6 Y Jessé engendró al rey David; y el rey

David engendró a Salomón de la que fue mujer de

Urías: 7 Y Salomón engendró a Roboam; y Roboam

engendró a Abías; y Abías engendró a Asa. 8 Y Asa

engendró a Josafat; y Josafat engendró a Joram;

y Joram engendró a Uzías. 9 Y Uzías engendró a

Jotam; y Jotam engendró a Acaz; y Acaz engendró

a Ezequías. 10 Y Ezequías engendró a Manasés; y

Manasés engendró a Amón; y Amón engendró a Josías.

11 Y Josías engendró a Jeconías y a sus hermanos,

en el tiempo de la transmigración de Babilonia. 12 Y

después de la transmigración de Babilonia, Jeconías

engendró a Salatiel; y Salatiel engendró a Zorobabel.

13 Y Zorobabel engendró a Abiud; y Abiud engendró

a Eliaquim; y Eliaquim engendró a Azor. 14 Y Azor

engendró a Sadoc; y Sadoc engendró a Aquim; y Aquim

engendró a Eliud. 15 Y Eliud engendró a Eleazar; y

Eleazar engendró a Matán; y Matán engendró a Jacob.

16Y Jacob engendró a José, marido de María, de la cual

nació Jesús, el cual es llamado Cristo. 17 De manera

que todas las generaciones desde Abraham hasta

David son catorce generaciones; y desde David hasta

la transmigración de Babilonia, catorce generaciones; y

desde la transmigración de Babilonia hasta el Cristo,

catorce generaciones. 18 Y el nacimiento de Jesús, el

Cristo, fue así: Que siendo María su madre desposada

con José, antes que se juntasen, se halló que había

concebido del Espíritu Santo. 19 Y José su marido,

como era justo, y no queriendo infamarla, quiso dejarla

secretamente. 20 Y pensando él en esto, he aquí el

ángel del Señor se le aparece en sueños, diciendo:

José, hijo de David, no temas de recibir a María tu

mujer, porque lo que en ella es engendrado, del Espíritu

Santo es. 21 Y dará a luz un hijo, y llamarás su nombre

JESUS, porque él salvará a su pueblo de sus pecados.

22 Todo esto aconteció para que se cumpliese lo que

fue dicho por el Señor, por el profeta que dijo: 23

He aquí una Virgen concebirá y dará a luz un hijo, y

llamarás su nombre Emmanuel, que es, si lo declaras:

Dios con nosotros. 24 Y siendo despertado José del

sueño, hizo como el ángel del Señor le había mandado,

y recibió a su mujer. 25 Y no la conoció hasta que dio a

luz a su hijo Primogénito; y llamó su nombre JESUS.

2 Y cuando nació Jesús en Belén de Judea en días

del rey Herodes, he aquí unos sabios vinieron del

oriente a Jerusalén, 2 diciendo: ¿Dónde está el Rey de

los Judíos, que ha nacido? Porque su estrella hemos

visto en el oriente, y venimos a adorarle. 3 Y oyendo

esto el rey Herodes, se turbó, y toda Jerusalén con él.

4 Y convocados todos los príncipes de los sacerdotes,

y los escribas del pueblo, les preguntó dónde había de

nacer el Cristo. 5 Y ellos le dijeron: En Belén de Judea;

porque así está escrito por el profeta: 6 Y tú, Belén,

de tierra de Judá, no eres muy pequeña entre los

príncipes de Judá; porque de ti saldrá un Guiador, que

apacentará a mi pueblo Israel. 7 Entonces Herodes,

llamando en secreto a los sabios, entendió de ellos

diligentemente el tiempo de la aparición de la estrella;

8 y enviándolos a Belén, dijo: Andad allá, y preguntad

con diligencia por el niño; y después que le hallaréis,

hacédmelo saber, para que yo también vaya y le adore.

9 Y ellos, habiendo oído al rey, se fueron; y he aquí la

estrella que habían visto en el oriente, iba delante de

ellos, hasta que llegando, se puso sobre donde estaba

el niño. 10 Y viendo la estrella, se regocijaron con

muy grande gozo. 11 Y entrando en la casa, vieron al

niño con su madre María, y postrándose, le adoraron;

y abriendo sus tesoros, le ofrecieron dones: oro, e

incienso y mirra. 12 Y siendo avisados por revelación

Divino en sueños que no volviesen a Herodes, se

volvieron a su tierra por otro camino. 13 Y partidos

ellos, he aquí el ángel del Señor aparece en sueños a

José, diciendo: Levántate, y toma al niño y a su madre,

y huye a Egipto, y permanece allá hasta que yo te lo

diga; porque ha de acontecer, que Herodes buscará

al niño para matarlo. 14 Y él despertando, tomó al

niño y a su madre de noche, y se fue a Egipto; 15

y estuvo allá hasta la muerte de Herodes: para que

se cumpliese lo que fue dicho por el Señor, por el

profeta que dijo: De Egipto llamé a mi Hijo. 16 Herodes

entonces, viéndose burlado de los sabios, se enojó

mucho, y envió, y mató a todos los niños que había en

Belén y en todos sus términos, de edad de dos años

abajo, conforme al tiempo que había entendido de los

sabios. 17 Entonces se cumplió lo que fue dicho por el

Señor por el profeta Jeremías, que dijo: 18 Voz fue

oída en Ramá, lamentación, lloro y gemido grande;

Raquel que llora sus hijos, y no quiso ser consolada,

porque perecieron. 19 Mas muerto Herodes, he aquí el

ángel del Señor aparece en sueños a José en Egipto,

20 diciendo: Levántate, y toma al niño y a su madre,

y vete a tierra de Israel; que muertos están los que

procuraban la muerte del niño. 21 Entonces él se
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San Mateo
1 El libro de las generaciones de Jesucristo, el hijo de

David, el hijo de Abraham. 2 El hijo de Abraham fue

Isaac; y el hijo de Isaac fue Jacob; y los hijos de Jacob

fueron Judá y sus hermanos; 3 Y los hijos de Judá y

Tamar fueron Fares y Zara; y el hijo de Fares fue Esrom;

y el hijo de Esrom fue Aram; 4 Y el hijo de Aram fue

Aminadab; y el hijo de Aminadab fue Naasón; y el hijo

de Naasón fue Salmón; 5 Y el hijo de Salmón y Rahab

fue Booz; y el hijo de Booz y Rut fue Obed; y el hijo de

Obed fue Isai; 6 Y el hijo de Isaí fue David el rey; y el

hijo de David fué Salomón con la que había sido mujer

de Urías; 7 Y el hijo de Salomón fue Roboam; y el hijo

de Roboam fue Abías; y el hijo de Abías fue Asa; 8 Y el

hijo de Asa fue Josafat; y el hijo de Josafat fue Joram;

y el hijo de Joram fue Uzías; 9 Y el hijo de Uzías fue

Jotam; y el hijo de Jotam fue Acaz; y el hijo de Acaz

fue Ezequías; 10 Y el hijo de Ezequías fue Manasés; y

el hijo de Manasés fue Amón; y el hijo de Amón fue

Josías; 11 Y los hijos de Josías fueron Jeconías y sus

hermanos, en el tiempo de la deportación a Babilonia. 12

Y después de la deportación a Babilonia, Jeconías tuvo

un hijo Salatiel; y Salatiel a Zorobabel; 13 Y Zorobabel

tuvo a Abiud; y Abiud tuvo a Eliaquim; y Eliaquim a Azor;

14 Y Azor a Sadoc; y Sadoc tuvo Aquim; y Aquim tuvo a

Eliud; 15 Y Eliud tuvo a Eleazar; y Eleazar a Matán;

y Matán tuvo a Jacobo; 16 Y el hijo de Jacobo fue

José, marido de María, que dio a luz a Jesús, llamado

el Cristo. 17 De manera que todas las generaciones

desde Abraham hasta David son catorce generaciones;

y desde David hasta la deportación a Babilonia, catorce

generaciones; y de la deportación a Babilonia a la venida

de Cristo, catorce generaciones. 18 Ahora el nacimiento

de Jesucristo fue de esta manera: cuando su madre,

María, iba a casarse con José, antes de que se unieran,

se descubrió que estaba encinta por el Espíritu Santo.

19 Y José, su esposo, siendo un hombre recto, y no

deseando infamarla públicamente, tuvo la intención de

dejarla en privado. 20 Pero cuando pensaba en estas

cosas, un ángel del Señor vino a él en sueños, y le dijo:

José, hijo de David, no temas tomar a María por esposa.

porque el hijo que va a tener es del Espíritu Santo. 21 Y

dará a luz un hijo; y le pondrás el nombre de Jesús;

porque él dará a su pueblo la salvación de sus pecados.

22 Todo esto sucedió para que la palabra del Señor

por medio del profeta se cumpliera, 23Mira, la virgen

concebirá y dará a luz un hijo, y le pondrán por nombre

Emanuel, es decir, Dios con nosotros. 24 Y José hizo

como el ángel del Señor le había dicho, y la tomó por

esposa; 25 Y no vivieron como esposos hasta que dio a

luz a su hijo primogénito; y le dio el nombre de Jesús.

2 Cuando el nacimiento de Jesús tuvo lugar en Belén

de Judea, en los días del rey Herodes, llegaron

hombres magos del oriente a Jerusalén, 2 Diciendo:

¿Dónde está el Rey de los Judíos, cuyo nacimiento ha

tenido lugar ahora? Hemos visto su estrella en el este y

hemos venido a darle culto. 3 Y cuando llegó el oído

del rey Herodes, se turbó, y toda Jerusalén con él. 4

Y reunió a todos los principales sacerdotes y escribas

del pueblo, preguntándoles dónde estaría el lugar de

nacimiento del Cristo. 5 Y ellos le dijeron: En Belén

de Judea; porque así está escrito en los escritos del

profeta, 6 Y tú Belén, en la tierra de Judá, no eres la

más pequeña entre los príncipes de Judá: de ti saldrá

un gobernante, que apacentará a mi pueblo Israel.

7 Entonces Herodes llamó a los hombres magos en

privado, y les hizo preguntas sobre a qué hora se había

visto la estrella. 8 Y los envió a Belén, y dijo: Ve y

asegúrate donde está el niño; y cuando lo hayas visto,

déjame tener noticias de él, para que pueda venir y

darle culto. 9 Y oyendo al rey, se fueron; y la estrella

que vieron en el este fue delante de ellos, hasta que

se detuvo sobre el lugar donde estaba el niño. 10 Y

cuando vieron la estrella, se llenaron de alegría. 11

Y entraron en la casa, y vieron al niño pequeño con

María, su madre; y cayendo sobre sus rostros le dieron

culto; y abriendo sus tesoros le dieron ofrendas de oro,

perfume y Mirra. 12 Y les fue manifestado por Dios en

sueños que no debían regresar a Herodes; entonces

ellos entraron a su país por otro camino. 13 Después

que partieron ellos, un ángel del Señor vino a José en

sueños, y le dijo: Levántate, toma al niño y a su madre,

y vete a Egipto, y no vuelvas de allí hasta que yo te

dé palabra; porque Herodes estará buscando al niño

para matarlo. 14 Entonces tomó al niño y a su madre

de noche, y se fue a Egipto; 15 Y estuvo allí hasta la

muerte de Herodes; para que la palabra del Señor por

medio del profeta se haga realidad, de Egipto llamé a mi

hijo. 16 Entonces Herodes, cuando vio que había sido

engañado por los magos, se enojó mucho; y envió y

mató a todos los hijos varones en Belén y en todas las

partes de alrededor, desde los dos años y menos, de

acuerdo con el tiempo que le habían dicho los magos.

17 Entonces la palabra del profeta Jeremías se hizo

realidad, 18 En Ramá hubo un sonido de llanto y gran

tristeza, Raquel llorando por sus hijos, y ella no quiso

ser consolada por su pérdida. 19 Pero cuando Herodes

hubo muerto, un ángel del Señor se presentó en sueños

a José en Egipto, 20 Diciendo: Levántate, toma al niño y

a su madre, y vete a la tierra de Israel; porque los que

estaban tratando de tomar la vida del niño pequeño han

muerto. 21 Entonces él se levantó, y tomó al niño y a su

madre, y vino a la tierra de Israel. 22 Pero oyendo que

Arquelao gobernaba sobre Judea en lugar de su padre

Herodes, temió ir allá; y avisado por Dios en sueños, se
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Mathayo
1 Habari za ukoo wa Yesu Kristo mwana wa Daudi,

mwana wa Abrahamu: 2 Abrahamu akamzaa
Isaki, Isaki akamzaa Yakobo, Yakobo akawazaa Yuda
na ndugu zake, 3 Yuda akawazaa Peresi na Zera,
ambao mama yao alikuwa Tamari, Peresi akamzaa
Hesroni, Hesroni akamzaa Aramu, 4 Aramu akamzaa
Aminadabu, Aminadabu akamzaa Nashoni, Nashoni
akamzaa Salmoni, 5 Salmoni akamzaa Boazi, na
mama yake Boazi alikuwa Rahabu, Boazi akamzaa
Obedi, ambaye mama yake alikuwa Ruthu, Obedi
akamzaa Yese, 6 Yese akamzaa Daudi ambaye alikuwa
mfalme. Daudi akamzaa Solomoni, ambaye mama
yake ni yule aliyekuwa mke wa Uria. 7 Solomoni
akamzaa Rehoboamu, Rehoboamu akamzaa Abiya,
Abiya akamzaa Asa, 8 Asa akamzaa Yehoshafati,
Yehoshafati akamzaa Yoramu, Yoramu akamzaa Uzia,
9 Uzia akamzaa Yothamu, Yothamu akamzaa Ahazi,
Ahazi akamzaa Hezekia, 10 Hezekia akamzaa Manase,
Manase akamzaa Amoni, Amoni akamzaa Yosia,
11 wakati wa uhamisho wa Babeli, Yosia alimzaa
Yekonia na ndugu zake. 12 Baada ya uhamisho wa
Babeli: Yekonia alimzaa Shealtieli, Shealtieli akamzaa
Zerubabeli, 13 Zerubabeli akamzaa Abiudi, Abiudi
akamzaa Eliakimu, Eliakimu akamzaa Azori, 14 Azori
akamzaa Sadoki, Sadoki akamzaa Akimu, Akimu
akamzaa Eliudi, 15 Eliudi akamzaa Eleazari, Eleazari
akamzaa Matani, Matani akamzaa Yakobo, 16 naye
Yakobo akamzaa Yosefu ambaye alikuwa mumewe
Maria, mama yake Yesu, aitwaye Kristo. 17 Hivyo,
kulikuwepo na jumla ya vizazi kumi na vinne tangu
Abrahamu mpaka Daudi, vizazi kumi na vinne tangu
Daudi hadi wakati wa uhamisho kwenda utumwani
Babeli, na vizazi kumi na vinne tangu wakati wa
uhamisho kwenda utumwani Babeli hadi Kristo.
18 Basi Kuzaliwa kwake Yesu Kristo kulikuwa hivi:
Maria mama yake alikuwa ameposwa na Yosefu,
lakini kabla hawajakutana kimwili, Maria alionekana
kuwa na mimba kwa uweza wa Roho Mtakatifu. 19

Kwa kuwa Yosefu, mwanaume aliyekuwa amemposa
alikuwa mtu mwadilifu, hakutaka kumwaibisha Maria
hadharani, aliazimu kumwacha kwa siri. 20 Lakini
mara alipoazimu kufanya jambo hili, malaika wa
Bwana akamtokea katika ndoto na kusema, “Yosefu
mwana wa Daudi, usiogope kumchukua Maria awe
mke wako, kwa maana mimba aliyo nayo ni kwa
uweza wa Roho Mtakatifu. 21 Naye atamzaa mwana,
nawe utamwita Jina lake Yesu, kwa maana yeye
ndiye atakayewaokoa watu wake kutoka dhambi
zao.” 22 Haya yote yalitukia ili litimie lile Bwana
alilokuwa amenena kupitia nabii, akisema: 23

“Tazama, bikira atachukua mimba, naye atamzaa
mwana, nao watamwita Jina lake Imanueli”: maana
yake, “Mungu pamoja nasi.” 24 Yosefu alipoamka
kutoka usingizini, akafanya kama vile alivyoagizwa
na malaika wa Bwana, akamchukua Maria kuwa mke

wake. 25 Lakini hawakukutana kimwili mpaka Maria
alipojifungua mwanawe kifungua mimba akamwita
Jina lake Yesu.

2 Baada ya Yesu kuzaliwa katika mji wa Bethlehemu
huko Uyahudi, wakati wa utawala wa Mfalme

Herode, wataalamu wa mambo ya nyota kutoka
mashariki walifika Yerusalemu 2wakiuliza, “Yuko
wapi huyo aliyezaliwa mfalme wa Wayahudi? Kwa
maana tumeona nyota yake ikitokea mashariki, nasi
tumekuja kumwabudu.” 3Mfalme Herode aliposikia
jambo hili aliingiwa na hofu sana pamoja na watuwote
wa Yerusalemu. 4 Herode akawaita pamoja viongozi
wa makuhani na walimu wa sheria, akawauliza
ni mahali gani ambapo Kristo angezaliwa. 5 Nao
wakamwambia, “Katika Bethlehemu ya Uyahudi, kwa
maana hivyo ndivyo ilivyoandikwa na nabii: 6 “‘Nawe,
Bethlehemu, katika nchi ya Yuda, wewe si mdogo
miongoni mwa watawala wa Yuda; kwa maana kutoka
kwako atakuja mtawala atakayekuwa mchungaji wa
watu wangu Israeli.’” 7 Ndipo Herode akawaita wale
wataalamu wa nyota kwa siri na kutaka kujua kutoka
kwao uhakika kamili wa wakati ile nyota ilionekana.
8 Kisha akawatuma waende Bethlehemu akiwaambia,
“Nendeni mkamtafute kwa bidii huyo mtoto. Nanyi
mara mtakapomwona, mniletee habari ili na mimi
niweze kwenda kumwabudu.” 9 Baada ya kumsikia
mfalme, wale wataalamu wa nyota wakaenda zao,
nayo ile nyota waliyoiona mashariki ikawatangulia,
nao wakaifuata mpaka iliposimama mahali pale
alipokuwa mtoto. 10 Walipoiona ile nyota wakajawa
na furaha kubwa mno. 11 Walipoingia ndani ya
ile nyumba, wakamwona mtoto pamoja na Maria
mama yake, wakamsujudu na kumwabudu yule mtoto
Yesu. Ndipo wakafungua hazina zao, wakamtolea
zawadi za dhahabu, uvumba na manemane. 12

Nao wakiisha kuonywa katika ndoto wasirudi kwa
Herode, wakarudi kwenda katika nchi yao kwa njia
nyingine. 13Walipokwisha kwenda zao, malaika wa
Bwana akamtokea Yosefu katika ndoto akamwambia,
“Ondoka, mchukue mtoto na mama yake mkimbilie
Misri. Kaeni huko mpaka nitakapowaambia, kwa
maana Herode anataka kumtafuta huyu mtoto ili
amuue.” 14 Kisha Yosefu akaondoka, akamchukua
mtoto pamoja na mama yake wakati wa usiku, nao
wakaenda Misri 15 ambako walikaa mpaka Herode
alipofariki. Hili lilifanyika ili litimie lile lililonenwa
na Bwana kwa kinywa cha nabii kusema: “Nilimwita
mwanangu kutoka Misri.” 16 Herode alipongʼamua
kwamba wale wataalamu wa nyota wamemshinda kwa
akili, alikasirika sana, naye akatoa amri ya kuwaua
watoto wote wa kiume wenye umri wa miaka miwili
kurudi chini katika mji wa Bethlehemu na sehemu
zote za jirani, kufuatana na ule muda alioambiwa na
wale wataalamu wa nyota. 17 Ndipo lilipotimia neno
lililonenwa na nabii Yeremia. 18 “Sauti ilisikika huko
Rama, maombolezo na kilio kikubwa, Raheli akilia
kwa ajili ya wanawe, akikataa kufarijiwa, kwa sababu
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Mathayo
1 Kitabu cha ukoo wa Yesu Kristo mwana wa Daudi,

mwana wa Ibrahimu. 2 Ibrahimu alikuwa baba wa

Isaka, na Isaka baba wa Yakobo, na Yakobo baba wa

Yuda na ndugu zake. 3 Yuda alikuwa baba wa Peresi na

Sera kwa Tamari, Peresi baba wa Hezeroni, na Hezeroni

baba wa Ramu. 4 Ramu alikuwa baba wa Aminadabu,

Aminadabu baba wa Nashoni, na Nashoni baba wa

Salimoni. 5 Salimoni alikuwa baba wa Boazi kwa Rahabu,

Boazi baba wa Obedi kwa Ruth, Obedi baba wa Yese, 6

Yese alikuwa baba wa mfalme Daudi. Daudi alikuwa baba

wa Sulemani kwa mke wa Uria. 7 Sulemani alikuwa baba

wa Rehoboamu, Rehoboamu baba wa Abiya, Abiya baba

wa Asa. 8 Asa alikuwa baba wa Yehoshafati, Yehoshafati

baba wa Yoramu, na Yoramu baba wa Uzia. 9 Uzia

alikuwa baba wa Yothamu, Yothamu baba wa Ahazi, Ahazi

baba wa Hezekia. 10 Hezekia alikuwa baba wa Manase,

Manase baba wa Amoni na Amoni baba wa Yosia. 11

Yosia alikuwa baba wa Yekonia na kaka zake wakati wa

kuchukuliwa kwenda Babeli. 12 Na baada ya kuchukuliwa

kwenda Babeli, Yekonia alikuwa baba wa Shatieli, Shatieli

alikuwa babu yake na Zerubabeli. 13 Zerubabeli alikuwa

baba wa Abiudi, Abiudi baba wa Eliakimu, na Eliakimu

baba wa Azori. 14 Azori alikuwa baba wa Zadoki, Zadoki

baba wa Akimu, na Akimu baba wa Eliudi. 15 Eliudi

alikuwa baba wa Elieza, Elieza baba wa Matani na Matani

baba wa Yakobo. 16 Yakobo alikuwa baba wa Yusufu

mume wa Mariamu, ambaye kwa yeye Yesu alizaliwa,

aitwaye Kristo. 17 Vizazi vyote tangu Ibrahimu hadi

Daudi vilikuwa vizazi kumi na vinne, kutoka Daudi hadi

kuchukuliwa kwenda Babeli vizazi kumi na vinne, na

kutoka kuchukuliwa kwenda Babeli hadi Kristo vizazi

kumi na vinne. 18 Kuzaliwa kwa Yesu Kristo kulikuwa

kwa namna hii. Mama yake, Mariamu, alichumbiwa na

Yusufu, lakini kabla hawajakutana, alionekana kuwa na

mimba kwa uwezo wa Roho Mtakatifu. 19Mume wake

Yusufu, alikuwa mtu mwenye haki hakutaka kumwaibisha

hadharani. Aliamua kusitisha uchumba wake naye kwa

siri. 20 Alipokuwa akifikiri juu ya mambo haya, Malaika wa

Bwana alimtokea katika ndoto, akisema,'' Yusufu mwana

wa Daudi, usiogope kumchukua Mariamu kama mkeo,

kwa sababu mimba aliyonayo ni kwa uweza wa Roho

Mtakatifu. 21 Atajifungua mtoto wa kiume na utamwita jina

lake Yesu, kwa maana atawaokoa watu wake na dhambi

zao.'' 22 Yote haya yalitokea kutimizwa kile kilichonenwa

na Bwana kwa njia ya nabii, akisema, 23 “Tazama,

bikira atachukua mimba na kuzaa mtoto wa kiume, na

watamwita jina lake Imanueli”— maana yake, “Mungu

pamoja nasi.” 24 Yusufu aliamka kutoka usingizini na

kufanya kama malaika wa Bwana alivyomwamuru na

alimchukua kama mkewe. 25 Hata hivyo, hakulala naye

mpaka alipojifungua mtoto wa kiume na alimwita jina lake

Yesu.

2 Baada ya Yesu kuzaliwa katika Bethelehem ya Uyahudi

katika siku za mfalme Herode, watu wasomi kutoka

mashariki ya mbali walifika Yerusalemu wakisema, 2 “Yuko

wapi yeye ambaye aliyezaliwa Mfalme wa Wayahudi?

Tuliiona nyota yake mashariki nasi tumekuja kumwabudu.”

3 Pindi Mfalme herode aliposikia haya alifadhaika, na

Yerusalemu yote pamoja naye. 4 Herode akawakusanya

wakuu wa makuhani wote na waandishi wa watu, naye

akawauliza, “Kristo atazaliwa wapi?” 5 Wakamwabia,

“Katika Bethelehemu ya Uyahudi, kwa kuwa hivi ndivyo

ilivyoandikwa na nabii, 6 Nawe Bethelehemu, katika nchi

ya Yuda, si mdogo miongoni mwa viongozi wa Yuda, kwa

kuwa kutoka kwako atakuja mtawala atakayewachunga

watu wangu Israeli.” 7 Hivyo Herode aliwaita wale

wasomi kwa siri na kuwauliza ni wakati gani hasa nyota

ilikuwa imeonekana. 8 Akawatuma Bethelehem, akisema,

“Nendeni kwa uangalifu mkamtafute mtoto aliyezaliwa.

Wakati mtakapomwona, nileteeni habari ili kwamba mimi

pia niweze kuja na kumwabudu.” 9 Baada ya kuwa

wamemsikia mfalme, waliendelea na safari yao, na nyota

ile waliyokuwa wameiona mashariki iliwatangulia hadi

iliposimama juu ya mahali mtoto aliyezaliwa alipokuwa. 10

Wakati walipoiona nyota, walifurahi kwa furaha kuu mno.

11 Waliingia nyumbani na kumuona mtoto aliyezaliwa

na Mariamu mama yake. Walimsujudia na kumwabudu.

Walifungua hazina zao na kumtolea zawadi za dhahabu,

uvumba, na manemane. 12 Mungu aliwaonya katika

ndoto wasirudi kwa Herode, hivyo, waliondoka kurudi

katika nchi yao kwa njia nyingine. 13 Baada ya kuwa

wameondoka, malaika wa Bwana alimtokea Yusufu katika

ndoto na kusema, “Inuka, mchukue mtoto na mama yake

na mkimbilie Misri. Bakini huko mpaka nitakapowaambia,

kwa kuwa Herode atamtafuta mtoto ili amwangamize. 14

Usiku huo Yusufu aliamka na kumchukua mtoto na mama

yake na kukimbilia Misri. 15 Aliishi huko hadi Herode alipo

kufa. Hii ilitimiza kile Bwana alichokuwa amenena kupitia

nabii, “Kutoka Misri nimemwita mwanangu.” 16 Kisha

Herode, alipoona kuwa amedhihakiwa na watu wasomi,

alikasirika sana. Aliagiza kuuawa kwa watoto wote wa

kiume waliokuwa Bethelehemu na wote katika eneo lile

ambao walikuwa na umri wa miaka miwili na chini yake

kulingana na wakati aliokuwa amekwisha thibitisha kabisa

kutoka kwa wale watu wasomi. 17 Ndipo lilipotimizwa lile

neno lililonenwa kwa kinywa cha nabii Yeremia, 18 “Sauti

ilisikika Ramah, kilio na maombolezo makubwa, Raheli

akiwalilia watoto wake, na alikataa kufarijiwa, kwa sababu

hawapo tena.” 19 Herode alipo kufa, tazama malaika

wa Bwana alimtokea Yusufu katika ndoto huko Misri na

kusema, 20 “Inuka mchukue mtoto na mama yake, na

mwende katika nchi ya Israeli kwa maana waliokuwa

wakitafuta uhai wa mtoto wamekufa.” 21 Yusufu aliinuka,

akamchukua mtoto pamoja na mama yake, na wakaja

katika nchi ya Israeli. 22 Lakini aliposikia kuwa Arikelau

alikuwa anatawala Yuda mahali pa baba yake Herode,

aliogopa kwenda huko. Baada ya Mungu kumuonya
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Mathayo
1 Yesu Kristo alikuwa mzawa wa Daudi, mzawa

wa Abrahamu. Hii ndiyo orodha ya ukoo wake:

2 Abrahamu alimzaa Isaka, Isaka alimzaa Yakobo,

Yakobo alimzaa Yuda na ndugu zake, 3 Yuda alimzaa

Faresi na Zera (mama yao alikuwa Tamari), Faresi

alimzaa Hesroni, Hesroni alimzaa Rami, 4 Rami

alimzaa Aminadabu, Aminadabu alimzaa Nashoni,

Nashoni alimzaa Salmoni, 5 Salmoni alimzaa Boazi

(mama yake Boazi alikuwa Rahabu). Boazi na

Ruthi walikuwa wazazi wa Obedi, Obedi alimzaa

Yese, 6 naye Yese alimzaa Mfalme Daudi. Daudi

alimzaa Solomoni (mama yake Solomoni alikuwa

mke wa Uria). 7 Solomoni alimzaa Rehoboamu,

Rehoboamu alimzaa Abiya, Abiya alimzaa Asa, 8 Asa

alimzaa Yehoshafati, Yehoshafati alimzaa Yoramu,

Yoramu alimzaa Uzia, 9 Uzia alimzaa Yothamu,

Yothamu alimzaa Ahazi, Ahazi alimzaa Hezekia, 10

Hezekia alimzaa Manase, Manase alimzaa Amoni,

Amoni alimzaa Yosia, 11 Yosia alimzaa Yekonia

na ndugu zake. Huo ulikuwa wakati Wayahudi

walipopelekwa uhamishoni Babuloni. 12 Baada ya

Wayahudi kupelekwa uhamishomi Babuloni: Yekonia

alimzaa Shealtieli, Shealtieli alimzaa Zerobabeli, 13

Zerobabeli alimzaa Abiudi, Abiudi alimzaa Eliakimu,

Eliakimu alimzaa Azori, 14 Azori alimzaa Zadoki,

Zadoki alimzaa Akimu, Akimu alimzaa Eliudi, 15

Eliudi alimzaa Eleazeri, Eleazeri alimzaa Mathani,

Mathani alimzaa Yakobo, 16 Yakobo alimzaa Yosefu,

aliyekuwa mume wake Maria, mama yake Yesu,

aitwaye Kristo. 17 Basi, kulikuwa na vizazi kumi na

vinne tangu Abrahamu mpaka Daudi, vizazi kumi na

vinne tangu Daudi mpaka Wayahudi walipochukuliwa

mateka Babuloni, na vizazi kumi na vinne tangu

kuchukuliwa mateka mpaka wakati wa Kristo. 18 Basi,

hivi ndivyo Yesu Kristo alivyozaliwa: Maria, mama

yake, alikuwa ameposwa na Yosefu. Lakini kabla

hawajakaa pamoja kama mume na mke, alionekana

kuwa mja mzito kwa uwezo wa Roho Mtakatifu.

19 Yosefu, mumewe, kwa vile alikuwa mwadilifu,

hakutaka kumwaibisha hadharani; hivyo alikusudia

kumwacha kwa siri. 20 Alipokuwa bado anawaza

jambo hilo, malaika wa Bwana alimtokea katika

ndoto, akamwambia, “Yosefu, mwana wa Daudi,

usiogope kumchukua Maria awe mke wako, maana

amekuwa mja mzito kwa uwezo wa Roho Mtakatifu. 21

Atajifungua mtoto wa kiume, nawe utampa jina Yesu,

kwa kuwa yeye atawaokoa watu wake kutoka katika

dhambi zao.” 22 Basi, haya yote yalitukia ili litimie lile

neno Bwana alilosema kwa njia ya nabii: 23 “Bikira

atachukua mimba, atamzaa mtoto wa kiume, naye

ataitwa Emanueli” (maana yake, “Mungu yu pamoja

nasi”). 24 Hivyo, Yosefu alipoamka usingizini alifanya

kama malaika huyo alivyomwambia, akamchukua

mke wake nyumbani. 25 Lakini hakumjua kamwe

kimwili hata Maria alipojifungua mtoto wa kiume.

Naye Yosefu akampa jina Yesu.

2 Yesu alizaliwa mjini Bethlehemu, mkoani Yudea,

wakati Herode alipokuwa mfalme. Punde tu baada

ya kuzaliwa kwake, wataalamu wa nyota kutoka

mashariki walifika Yerusalemu, 2wakauliza, “Yuko

wapi mtoto, Mfalme wa Wayahudi, aliyezaliwa?

Tumeiona nyota yake ilipotokea mashariki, tukaja

kumwabudu.” 3 Mfalme Herode aliposikia hayo,

alifadhaika, yeye pamoja na wakazi wote wa

Yerusalemu. 4 Basi akawaita pamoja makuhani

wakuu wote na walimu wa Sheria, akawauliza, “Kristo

atazaliwa wapi?” 5Nao wakamjibu, “Mjini Bethlehemu,

mkoani Yudea. Ndivyo nabii alivyoandika: 6 Ewe

Bethlehemu katika nchi ya Yuda, kwa vyovyote wewe

si mdogo kabisa kati ya viongozi wa Yuda; maana

kwako atatokea kiongozi atakayewaongoza watu

wangu, Israeli.” 7 Hapo, Herode aliwaita faraghani

hao wataalamu wa nyota, akawauliza wakati hasa ile

nyota ilipowatokea. 8 Kisha akawatuma Bethlehemu

akisema, “Nendeni mkachunguze kwa makini habari

za mtoto huyo. Mkisha mpata nileteeni habari ili

nami niende nikamwabudu.” 9 Baada ya kumsikiliza

mfalme, hao wataalamu wa nyota wakaenda.

Kumbe ile nyota waliyokuwa wameiona upande wa

mashariki iliwatangulia hata ikaenda kusimama juu

ya mahali pale alipokuwa mtoto. 10 Walipoiona

hiyo nyota, walifurahi mno. 11 Basi, wakaingia

nyumbani, wakamwona yule mtoto pamoja na Maria

mama yake; wakapiga magoti, wakamsujudia. Kisha

wakafungua hazina zao, wakampa zawadi: dhahabu,

ubani na manemane. 12 Mungu aliwaonya katika

ndoto wasimrudie Herode; hivyo wakarudi makwao

kwa njia nyingine. 13 Baada ya wale wageni

kuondoka, malaika wa Bwana alimtokea Yosefu

katika ndoto, akamwambia, “Amka! Mchukue mtoto

pamoja na mama yake, mkimbilie Misri. Kaeni huko

mpaka nitakapokwambia, maana Herode anakusudia

kumwua huyu mtoto.” 14 Hivyo, Yosefu aliamka,

akamchukua mtoto pamoja na mama yake, akaondoka

usiku, akaenda Misri. 15 Akakaa huko mpaka Herode

alipokufa. Jambo hilo lilifanyika ili neno alilosema

Bwana kwa njia ya nabii litimie: “Nilimwita Mwanangu

kutoka Misri.” 16 Herode alipogundua kwamba
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Matteus
1 Detta är boken af Jesu Christi börd, hvilken som är

Davids son, Abrahams sons. 2Abraham födde Isaac;

Isaac födde Jacob; Jacob födde Juda, och hans bröder.

3 Juda födde Pharez och Zara, af Thamar; Pharez födde

Hezrom; Hezrom födde Aram. 4 Aram födde Aminadab;

Aminadab födde Nahasson; Nahasson födde Salmon.

5 Salmon födde Boas, af Rahab; Boas födde Obed,

af Ruth; Obed födde Jesse. 6 Jesse födde Konung

David; Konung David födde Salomon, af henne som

var Urie hustru. 7 Salomon födde Roboam; Roboam

födde Abia; Abia födde Asa. 8 Asa födde Josaphat;

Josaphat födde Joram; Joram födde Osia. 9Osia födde

Joatham; Joatham födde Achas; Achas födde Ezechia.

10 Ezechia födde Manasse; Manasse födde Amon;

Amon födde Josia. 11 Josia födde Jechonia och hans

bröder, vid det Babyloniska fängelset. 12 Men efter

det Babyloniska fängelset födde Jechonia Salathiel;

Salathiel födde Zorobabel. 13 Zorobabel födde Abiud;

Abiud födde Eliakim; Eliakim födde Asor. 14 Asor födde

Zadok; Zadok födde Achim; Achim födde Eliud. 15 Eliud

födde Eleazar: Eleazar födde Mattham; Mattham födde

Jacob. 16 Jacob födde Joseph, Marie man, af hvilko

är födder Jesus, som kallas Christus. 17 Så äro alle

lederna, ifrån Abraham intill David, fjorton leder; ifrå

David till det Babyloniska fängelset, ock fjorton leder;

ifrå det Babyloniska fängelset intill Christum, ock fjorton

leder. 18 Jesu Christi födelse gick så till: När Maria,

hans moder, var trolofvad Joseph, förr än de kommo

samman, fans hon vara hafvandes af den Heliga Anda.

19 Men efter Joseph var en from man, och ville icke

röja henne, tänkte han hemliga öfvergifva henne. 20

När han detta tänkte, si, då uppenbarades honom i

sömnen Herrans Ängel, och sade: Joseph, Davids son,

räds icke taga Maria, din hustru, till dig; ty det som

är afladt i henne, det är af den Heliga Anda. 21 Och

hon skall föda en Son, och du skall kalla hans Namn

JESUS; ty han skall frälsa sitt folk ifrå deras synder.

22 Detta är allt skedt, på det fullbordas skulle det af

Herranom sagdt är genom Propheten, som sade: 23 Si,

en Jungfru skall varda hafvandes, och föda en Son, och

de skola kalla hans Namn EmmanuEl; det är så mycket

sagdt: Gud med oss. 24 När Joseph vaknade upp af

sömnen, gjorde han som Herrans Ängel hade honom

befallt, och tog sina hustru till sig. 25 Och kände henne

intet, tilldess hon födde sin första Son; och kallade

hans Namn JESUS.

2 När Jesus var födder i BethLehem i Judiska landet,

i Konung Herodis tid, si, då kommo vise män af

österlanden till Jerusalem; 2 Och sade: Hvar är den

nyfödde Juda Konungen? Ty vi hafve sett hans stjerno i

österlanden, och äre komne att tillbedja honom. 3 När

Konung Herodes det hörde, vardt han bedröfvad, och

hele Jerusalems stad med honom: 4 Och lät församla

alla de öfversta Presterna, och Skriftlärda ibland folket,

och frågade dem hvar Christus skulle födas. 5 Och de

sade honom: I BethLehem, i Judiska landet; ty det är

så skrifvet genom Propheten: 6 Och du BethLehem, i

Judiska landet, äst ingalunda den minste ibland Juda

Förstar; ty utaf dig skall mig komma den Försten, som

öfver mitt folk, Israel, en Herre vara skall. 7 Då kallade

Herodes lönliga de visa männerna till sig, och besporde

granneliga af dem, hvad tid stjernan syntes; 8 Och

sände dem så till BethLehem, och sade: Farer dit, och

bespörjer granneliga efter barnet; och när I det finnen,

så säger mig det igen, att jag kan ock komma, och

tillbedja honom. 9 När de hade hört Konungen, foro de

åstad; och si, stjernan, som de sett hade i österlanden,

gick för dem, så länge hon kom, och blef ståndandes

öfver der barnet var. 10 När de sågo stjernona, vordo

de ganska glade; 11Och gingo in i huset, och funno

barnet med Maria dess moder; och föllo neder och

tillbådo honom, och uppläto sina håfvor, och skänkte

honom guld, rökelse och myrrham. 12 Sedan fingo de

uppenbarelse i sömnen, att de skulle icke komma igen

till Herodes; och foro så en annan väg hem i sitt land

igen. 13 När de voro bortfarne, si, då uppenbarades

Herrans Ängel Joseph i sömnen, sägandes: Statt upp,

och tag barnet och dess moder till dig, och fly in uti

Egypti land, och blif der så länge jag säger dig till; ty

det kommer dertill, att Herodes skall söka efter barnet,

till att förgöra det. 14 Han stod upp, och tog barnet

och dess moder, om nattena, till sig, och flydde in uti

Egypti land; 15Och blef der intill Herodis död, på det att

fullbordas skulle det som sagdt var af Herranom genom

Propheten, som sade: Utaf Egypten hafver jag kallat

min Son. 16 När Herodes nu såg, att han var besviken

af de visa män, blef han ganska vred; och sände ut,

och lät slå ihjäl all svenbarn i BethLehem, och i alla

dess gränsor, de som tveggeåra och der förnedan voro,

efter den tiden som han hade granneliga besport af de

visa män. 17 Då blef fullkomnadt det som af Jeremia

Propheten sagdt var, när han sade: 18 I höjdene vardt

hörd en röst, stor klagomål, gråt och mycken skrän:

Rachel gråter sin barn, och vill icke låta hugsvala sig;

ty det var ute med dem. 19Men när Herodes var död,

si, då uppenbarades Herrans Ängel Joseph i sömnen, i

Egypti land; 20 Och sade: Statt upp, och tag barnet och

dess moder till dig, och far in i Israels land; ty de äro

döde, som foro efter barnets lif. 21 Han stod upp, och

tog barnet och dess moder till sig, och for in uti Israels

land. 22Men när han hörde, att Archelaus var rådandes

i Judiska landet, i sin faders Herodis stad, räddes han

fara dit; och fick befallning af Gud i sömnen, och for in



Matteus565

Matteus
1 Detta är Jesu Kristi, Davids sons, Abrahams sons,

släkttavla. 2 Abraham födde Isak, Isak födde Jakob,

Jakob födde Judas och hans bröder; 3 Judas födde

Fares och Sara med Tamar, Fares födde Esrom, Esrom

födde Aram; 4 Aram födde Aminadab, Aminadab födde

Naasson, Naasson födde Salmon; 5 Salmon födde Boes

med Rakab, Boes födde Jobed med Rut, Jobed födde

Jessai; 6 Jessai födde David, konungen, David födde

Salomo med Urias' hustru; 7 Salomo födde Roboam,

Roboam födde Abia. Abia födde Asaf; 8 Asaf födde

Josafat, Josafat födde Joram, Joram födde Osias; 9

Osias födde Joatam, Joatam födde Akas, Akas födde

Esekias; 10 Esekias födde Manasses, Manasses födde

Amos, Amos födde Josias; 11 Josias födde Jekonias

och hans bröder, vid den tid då folket blev bortfört i

fångenskap till Babylonien. 12 Sedan folket hade blivit

bortfört i fångenskap till Babylonien, födde Jekonias

Salatiel, Salatiel födde Sorobabel; 13 Sorobabel födde

Abiud, Abiud födde Eljakim, Eljakim födde Asor; 14 Asor

födde Sadok, Sadok födde Akim, Akim födde Eliud;

15 Eliud födde Eleasar, Eleasar födde Mattan, Mattan

födde Jakob; 16 Jakob födde Josef, Marias man, och av

henne föddes Jesus, som kallas Kristus. 17 Så utgöra

släktlederna från Abraham intill David tillsammans fjorton

leder, och från David intill dess att folket blev bortfört

i fångenskap till Babylonien fjorton leder, och från det

att folket blev bortfört i fångenskap till Babylonien intill

Kristus fjorton leder. 18Med Jesu Kristi födelse gick det

så till. Sedan Maria, hans moder, hade blivit trolovad med

Josef, befanns hon, förrän de kommo tillsammans, vara

havande av helig ande. 19 Nu var Josef, hennes man,

en rättsinnig man och ville icke utsätta henne for vanära;

därför beslöt han att hemligen skilja sig från henne. 20

Men när han hade fått detta i sinnet, se, då visade sig i

drömmen en Herrens ängel för honom och sade: »Josef,

Davids son, frukta icke att taga till dig Maria, din hustru;

ty det som är avlat i henne är av helig ande. 21 Och

hon skall föda en son, och honom skall du giva namnet

Jesus, ty han skall frälsa sitt folk ifrån deras synder.»

22 Allt detta har skett, för att det skulle fullbordas, som

var sagt av Herren genom profeten som sade: 23 »Se,

jungfrun skall bliva havande och föda en son, och man

skall giva honom namnet Emmanuel» (det betyder Gud

med oss). 24 När Josef hade vaknat upp ur sömnen,

gjorde han som Herrens ängel hade befallt honom och

tog sin hustru till sig. 25 Och han kände henne icke,

förrän hon hade fött en son; och honom gav han namnet

Jesus. Jämför hebr. jeschuá, som betyder frälsning.

2 När nu Jesus var född i Betlehem i Judeen, på

konung Herodes' tid, då kommo vise män från

österns länder till Jerusalem 2 och sade: »Var är den

nyfödde judakonungen? Vi hava nämligen sett hans

stjärna i östern och hava kommit för att giva honom

vår hyllning.» 3 När konung Herodes hörde detta, blev

han förskräckt, och hela Jerusalem med honom. 4 Och

han församlade alla överstepräster och skriftlärde bland

folket och frågade dem var Messias skulle födas. 5 De

svarade honom: »I Betlehem i Judeen; ty så är skrivet

genom profeten: 6 'Och du Betlehem, du judiska bygd,

ingalunda är du minst bland Juda furstar, ty av dig skall

utgå en furste som skall vara en herde för mitt folk

Israel.'» 7 Då kallade Herodes hemligen till sig de vise

männen och utfrågade dem noga om tiden då stjärnan

hade visat sig. 8 Sedan lät han dem fara till Betlehem

och sade: »Faren åstad och forsken noga efter barnet;

och när I haven funnit det, så låten mig veta detta, för

att också jag må komma och giva det min hyllning.» 9

När de hade hört konungens ord, foro de åstad; och se,

stjärnan som de hade sett i östern gick framför dem,

till dess att den kom över det ställe där barnet var. Där

stannade den. 10 Och när de sågo stjärnan, uppfylldes

de av mycket stor glädje. 11 Och de gingo in i huset

och fingo se barnet med Maria, dess moder. Då föllo de

ned och gåvo det sin hyllning; och de togo fram sina

skatter och framburo åt det skänker: guld, rökelse och

myrra. 12 Sedan fingo de, genom en uppenbarelse i

drömmen, befallning att icke återvända till Herodes; och

de drogo så en annan väg tillbaka till sitt land. 13Men

när de hade dragit åstad, se, då visade sig i drömmen

en Herrens ängel för Josef och sade: »Stå upp och tag

barnet och dess moder med dig, och fly till Egypten,

och bliv kvar där, till dess jag säger dig till; ty Herodes

tänker söka efter barnet för att förgöra det.» 14 Då stod

han upp och tog barnet och dess moder med sig om

natten, och drog bort till Egypten. 15 Där blev han kvar

intill Herodes' död, för att det skulle fullbordas, som

var sagt av Herren genom profeten som sade: »Ut ur

Egypten kallade jag min son.» 16 När Herodes nu såg

att han hade blivit gäckad av de vise männen, blev han

mycket vred. Och han sände åstad och lät döda alla de

gossebarn i Betlehem och hela området däromkring,

som voro två år gamla och därunder, detta enligt den

uppgift om tiden, som han hade fått genom att utfråga

de vise männen. 17 Då fullbordades det som var sagt

genom profeten Jeremias, när han sade: 18 »Ett rop

hördes i Rama, gråt och mycken jämmer; det var Rakel

som begrät sina barn, och hon ville icke låta trösta sig,

eftersom de icke mer voro till.» 19 Men när Herodes

var död, se, då visade sig i drömmen en Herrens ängel

for Josef, i Egypten, 20 och sade: »Stå upp och tag

barnet och dess moder med dig, och begiv dig till Israels

land; ty de som traktade efter barnets liv äro nu döda.»

21 Då stod han upp och tog barnet och dess moder

med sig, och kom så till Israels land. 22Men när han

hörde att Arkelaus regerade över Judeen; efter sin fader
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Matteus
1 Detta är Jesu Kristi, Davids sons, Abrahams sons,

släkttavla. 2 Abraham födde Isak, Isak födde Jakob,

Jakob födde Judas och hans bröder; 3 Judas födde

Fares och Sara med Tamar, Fares födde Esrom, Esrom

födde Aram; 4 Aram födde Aminadab, Aminadab födde

Naasson, Naasson födde Salmon; 5 Salmon födde Boes

med Rakab, Boes födde Jobed med Rut, Jobed födde

Jessai; 6 Jessai födde David, konungen, David födde

Salomo med Urias' hustru; 7 Salomo födde Roboam,

Roboam födde Abia. Abia födde Asaf; 8 Asaf födde

Josafat, Josafat födde Joram, Joram födde Osias; 9

Osias födde Joatam, Joatam födde Akas, Akas födde

Esekias; 10 Esekias födde Manasses, Manasses födde

Amos, Amos födde Josias; 11 Josias födde Jekonias

och hans bröder, vid den tid då folket blev bortfört i

fångenskap till Babylonien. 12 Sedan folket hade blivit

bortfört i fångenskap till Babylonien, födde Jekonias

Salatiel, Salatiel födde Sorobabel; 13 Sorobabel födde

Abiud, Abiud födde Eljakim, Eljakim födde Asor; 14 Asor

födde Sadok, Sadok födde Akim, Akim födde Eliud;

15 Eliud födde Eleasar, Eleasar födde Mattan, Mattan

födde Jakob; 16 Jakob födde Josef, Marias man, och av

henne föddes Jesus, som kallas Kristus. 17 Så utgöra

släktlederna från Abraham intill David tillsammans fjorton

leder, och från David intill dess att folket blev bortfört

i fångenskap till Babylonien fjorton leder, och från det

att folket blev bortfört i fångenskap till Babylonien intill

Kristus fjorton leder. 18 Med Jesu Kristi födelse gick det

så till. Sedan Maria, hans moder, hade blivit trolovad

med Josef, befanns hon, förrän de kommo tillsammans,

vara havande av helig ande. 19 Nu var Josef, hennes

man, en rättsinnig man och ville icke utsätta henne for

vanära; därför beslöt han att hemligen skilja sig från

henne. 20 Men när han hade fått detta i sinnet, se, då

visade sig i drömmen en Herrens ängel för honom och

sade: "Josef, Davids son, frukta icke att taga till dig

Maria, din hustru; ty det som är avlat i henne är av helig

ande. 21 Och hon skall föda en son, och honom skall

du giva namnet Jesus, ty han skall frälsa sitt folk ifrån

deras synder." 22 Allt detta har skett, för att det skulle

fullbordas, som var sagt av Herren genom profeten som

sade: 23 "Se, jungfrun skall bliva havande och föda en

son, och man skall giva honom namnet Emmanuel" (det

betyder Gud med oss). 24 När Josef hade vaknat upp

ur sömnen, gjorde han som Herrens ängel hade befallt

honom och tog sin hustru till sig. 25 Och han kände

henne icke, förrän hon hade fött en son; och honom gav

han namnet Jesus.

2 När nu Jesus var född i Betlehem i Judeen, på

konung Herodes' tid, då kommo vise män från

österns länder till Jerusalem 2 och sade: "Var är den

nyfödde judakonungen? Vi hava nämligen sett hans

stjärna i östern och hava kommit för att giva honom

vår hyllning." 3 När konung Herodes hörde detta, blev

han förskräckt, och hela Jerusalem med honom. 4 Och

han församlade alla överstepräster och skriftlärde bland

folket och frågade dem var Messias skulle födas. 5 De

svarade honom: "I Betlehem i Judeen; ty så är skrivet

genom profeten: 6 'Och du Betlehem, du judiska bygd,

ingalunda är du minst bland Juda furstar, ty av dig skall

utgå en furste som skall vara en herde för mitt folk

Israel.'" 7 Då kallade Herodes hemligen till sig de vise

männen och utfrågade dem noga om tiden då stjärnan

hade visat sig. 8 Sedan lät han dem fara till Betlehem

och sade: "Faren åstad och forsken noga efter barnet;

och när I haven funnit det, så låten mig veta detta, för

att också jag må komma och giva det min hyllning." 9

När de hade hört konungens ord, foro de åstad; och se,

stjärnan som de hade sett i östern gick framför dem,

till dess att den kom över det ställe där barnet var. Där

stannade den. 10 Och när de sågo stjärnan, uppfylldes

de av mycket stor glädje. 11 Och de gingo in i huset

och fingo se barnet med Maria, dess moder. Då föllo de

ned och gåvo det sin hyllning; och de togo fram sina

skatter och framburo åt det skänker: guld, rökelse och

myrra. 12 Sedan fingo de, genom en uppenbarelse i

drömmen, befallning att icke återvända till Herodes; och

de drogo så en annan väg tillbaka till sitt land. 13Men

när de hade dragit åstad, se, då visade sig i drömmen

en Herrens ängel för Josef och sade: "Stå upp och tag

barnet och dess moder med dig, och fly till Egypten,

och bliv kvar där, till dess jag säger dig till; ty Herodes

tänker söka efter barnet för att förgöra det." 14 Då stod

han upp och tog barnet och dess moder med sig om

natten, och drog bort till Egypten. 15 Där blev han kvar

intill Herodes' död, för att det skulle fullbordas, som

var sagt av Herren genom profeten som sade: "Ut ur

Egypten kallade jag min son." 16 När Herodes nu såg att

han hade blivit gäckad av de vise männen, blev han

mycket vred. Och han sände åstad och lät döda alla de

gossebarn i Betlehem och hela området däromkring,

som voro två år gamla och därunder, detta enligt den

uppgift om tiden, som han hade fått genom att utfråga

de vise männen. 17 Då fullbordades det som var sagt

genom profeten Jeremias, när han sade: 18 "Ett rop

hördes i Rama, gråt och mycken jämmer; det var Rakel

som begrät sina barn, och hon ville icke låta trösta sig,

eftersom de icke mer voro till." 19 Men när Herodes

var död, se, då visade sig i drömmen en Herrens ängel

for Josef, i Egypten, 20 och sade: "Stå upp och tag

barnet och dess moder med dig, och begiv dig till Israels

land; ty de som traktade efter barnets liv äro nu döda."

21 Då stod han upp och tog barnet och dess moder

med sig, och kom så till Israels land. 22Men när han

hörde att Arkelaus regerade över Judeen; efter sin fader
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Mateo
1 Ang aklat ng lahi ni Jesucristo, na anak ni David, na anak

ni Abraham. 2 Naging anak ni Abraham si Isaac; at naging

anak ni Isaac si Jacob; at naging anak ni Jacob si Juda at

ang kaniyang mga kapatid; 3 At naging anak ni Juda kay

Tamar si Fares at si Zara; at naging anak ni Fares si Esrom;

at naging anak ni Esrom si Aram; 4 At naging anak ni Aram si

Aminadab; at naging anak ni Aminadab si Naason; at naging

anak ni Naason si Salmon; 5 At naging anak ni Salmon kay

Rahab si Booz; at naging anak ni Booz kay Rut si Obed; at

naging anak ni Obed si Jesse. 6 At naging anak ni Jesse

ang haring si David; at naging anak ni David si Salomon,

doon sa naging asawa ni Urias; 7 At naging anak ni Salomon

si Reboam; at naging anak ni Reboam si Abias; at naging

anak ni Abias si Asa; 8 At naging anak ni Asa si Josafat; at

naging anak ni Josafat si Joram; at naging anak ni Joram

si Ozias; 9 At naging anak ni Ozias si Joatam; at naging

anak ni Joatam si Acaz; at naging anak ni Acaz si Ezequias;

10 At naging anak ni Ezequias si Manases; at naging anak

ni Manases si Amon; at naging anak ni Amon si Josias; 11

At naging anak ni Josias si Jeconias at ang kaniyang mga

kapatid, nang panahon ng pagkadalang-bihag sa Babilonia.

12 At pagkatapos nang pagkadalangbihag sa Babilonia, ay

naging anak ni Jeconias si Salatiel; at naging anak ni Salatiel

si Zorobabel; 13 At naging anak ni Zorobabel si Abiud; at

naging anak ni Abiud si Eliaquim; at naging anak ni Eliaquim

si Azor; 14 At naging anak ni Azor si Sadoc; at naging anak

ni Sadoc si Aquim; at naging anak ni Aquim si Eliud; 15 At

naging anak ni Eliud si Eleazar; at naging anak ni Eleazar si

Matan; at naging anak ni Matan si Jacob; 16 At naging anak

ni Jacob si Jose asawa ni Maria, na siyang nanganak kay

Jesus, na siyang tinatawag na Cristo. 17 Sa makatuwid ang

lahat ng mga salit-saling lahi buhat kay Abraham hanggang

kay David ay labingapat na salit-saling lahi; at buhat kay David

hanggang sa pagdalang-bihag sa Babilonia ay labingapat na

sali't-saling lahi; at buhat sa pagkadalang-bihag sa Babilonia

hanggang kay Cristo ay labingapat na sali't-saling lahi. 18

Ang pagkapanganak nga kay Jesucristo ay ganito: Nang

si Maria na kaniyang ina ay magaasawa kay Jose, bago

sila magsama ay nasumpungang siya'y nagdadalang-tao sa

pamamagitan ng Espiritu Santo. 19 At si Jose na kaniyang

asawa, palibhasa'y lalaking matuwid, at ayaw na ihayag sa

madla ang kaniyang kapurihan, ay nagpasiyang hiwalayan

siya ng lihim. 20 Datapuwa't samantalang pinagiisip niya

ito, narito, ang isang anghel ng Panginoon ay napakita sa

kaniya sa panaginip, na nagsasabi: Jose, anak ni David,

huwag kang mangamba sa pagtanggap kay Maria na iyong

asawa: sapagka't ang kaniyang dinadalang-tao ay sa Espiritu

Santo. 21 At siya'y manganganak ng isang lalake; at ang

pangalang itatawag mo sa kaniya'y JESUS; sapagka't ililigtas

niya ang kaniyang bayan sa kanilang mga kasalanan. 22 At

nangyari nga ang lahat ng ito, upang maganap ang sinalita

ng Panginoon sa pamamagitan ng propeta, na nagsasabi,

23 Narito, ang dalaga'y magdadalang-tao at manganganak

ng isang lalake, At ang pangalang itatawag nila sa kaniya

ay Emmanuel; na kung liliwanagin, ay sumasa atin ang

Dios. 24 At nagbangon si Jose sa kaniyang pagkakatulog, at

ginawa niya ang ayon sa ipinagutos sa kaniya ng anghel ng

Panginoon, at tinanggap ang kaniyang asawa; 25 At hindi

nakilala siya hanggang sa maipanganak ang isang lalake: at

tinawag niya ang kaniyang pangalang JESUS.

2 Nang ipanganak nga si Jesus sa Bet-lehem ng Judea

sa mga kaarawan ng haring si Herodes, narito, ang

mga Pantas na lalake ay nagsidating sa Jerusalem mula

sa silanganan, na nagsisipagsabi, 2 Saan naroon ang

ipinanganak na hari ng mga Judio? sapagka't aming nakita

ang kaniyang bituin sa silanganan, at naparito kami upang

siya'y sambahin. 3 Nang marinig ito ng haring si Herodes,

ay nagulumihanan siya, at pati ng buong Jerusalem. 4 At

pagkatipon sa lahat ng mga pangulong saserdote at mga

eskriba ng bayan, ay siniyasat niya sa kanila kung saan kaya

ipanganganak ang Cristo. 5 At sinabi nila sa kaniya, sa Bet-

lehem ng Judea: sapagka't ganito ang pagkasulat ng propeta,

6 At ikaw Bet-lehem, na lupa ng Juda, Sa anomang paraan

ay hindi ikaw ang pinakamaliit sa mga pangulong bayan ng

Juda: Sapagka't mula sa iyo'y lalabas ang isang gobernador,

Na siyang magiging pastor ng aking bayang Israel. 7 Nang

magkagayo'y tinawag ni Herodes ng lihim ang mga Pantas

na lalake, at kaniyang siniyasat ng buong ingat sa kanila

ang panahong isinilang ng bituin. 8 At pinayaon niya sila

sa Bet-lehem, at sinabi, Kayo'y magsiparoon at ipagtanong

ng buong ingat ang tungkol sa sanggol; at pagkasumpong

ninyo sa kaniya, ay ipagbigay-alam ninyo sa akin, upang

ako nama'y makaparoon at siya'y aking sambahin. 9 At

sila, pagkarinig sa hari ay nagsiyaon ng kanilang lakad;

at narito, ang bituing kanilang nakita sa silanganan, ay

nanguna sa kanila hanggang sa sumapit at tumigil sa tapat

ng kinaroroonan ng sanggol. 10 At nang makita nila ang

bituin, ay nangagalak sila ng di kawasang galak. 11 At

nagsipasok sila sa bahay, at nangakita nila ang sanggol

na kasama ng kaniyang inang si Maria; at nangagpatirapa

sila at nangagsisamba sa kaniya; at pagkabukas nila ng

kanilang mga kayamanan ay inihandog nila sa kaniya ang

mga alay, na ginto at kamangyan at mira. 12 At palibhasa'y

pinagsabihan sila ng Dios sa panaginip na huwag silang

mangagbalik kay Herodes, ay nangagsiuwi sila sa kanilang

sariling lupain sa ibang daan. 13 Nang mangakaalis nga sila,

narito, ang isang anghel ng Panginoon ay napakita kay Jose

sa panaginip, na nagsasabi, Magbangon ka at dalhin mo

ang sanggol at ang kaniyang ina, at tumakas ka hanggang

sa Egipto, at dumoon ka hanggang sa sabihin ko sa iyo:

sapagka't hahanapin ni Herodes ang sanggol upang siya'y

puksain. 14 At siya'y nagbangon at dinala ang sanggol at ang

ina nito sa kinagabihan, at napasa Egipto; 15 At dumoon

hanggang sa pagkamatay ni Herodes: upang maganap

ang sinabi ng Panginoon sa pamamagitan ng propeta, na

nagsasabi, Mula sa Egipto ay tinawag ko ang aking anak.

16 Nang magkagayon, nang mapansin ni Herodes na siya'y

pinaglaruan ng mga Pantas na lalake, ay nagalit na mainam,

at nagutos, at ipinapatay ang lahat ng mga sanggol na lalake

na nangasa Bet-lehem, at sa buong palibotlibot noon, mula

sa gulang na dalawang taon hanggang sa pababa, alinsunod

sa panahon ng kaniyang maingat na pagkasiyasat sa mga

Pantas na lalake. 17 Nang magkagayo'y naganap ang sinalita

sa pamamagitan ng propeta Jeremias, na nagsasabi, 18

Isang tinig ay narinig sa Rama, Pananangis at kalagimlagim

na iyak, Tinatangisan ni Raquel ang kaniyang mga anak;

At ayaw na siyang maaliw, sapagka't sila'y wala na. 19

Nguni't pagkamatay ni Herodes, narito, ang isang anghel ng

Panginoon ay napakita sa panaginip kay Jose sa Egipto,
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1 Ito ang aklat ng talaan ng angkan ni Jesu-Cristo na anak

ni David na anak ni Abraham. 2 Si Abraham ang ama ni

Isaac at si Isaac ang ama ni Jacob, at si Jacob ang ama ni

Juda at ng mga kapatid niya. 3 Si Juda ang ama ni Fares at

Zara kay Tamar, si Fares ang ama ni Esrom at si Esrom ang

ama ni Aram. 4 Si Aram ang ama ni Aminadab, si Aminadab

ang ama ni Naason, si Naason ang ama ni Salmon. 5 Si

Salmon ang ama ni Boaz kay Rahab, si Boaz ang ama ni

Obed kay Ruth, si Obed ang ama ni Jesse, 6 Si Jesse ang

ama ni David na hari, si David ang ama ni Solomon sa asawa

ni Urias. 7 Si Solomon ang ama ni Rehoboam, si Rehoboam

ang ama ni Abias, si Abias ang ama ni Asa. 8 Si Asa ang ama

ni Josafat, si Josafat ang ama ni Joram, si Joram ang ama ni

Ozias. 9 Si Ozias ang ama ni Jotam, si Jotam ang ama ni

Acaz, si Acaz ang ama ni Ezequias. 10 Si Ezequias ang ama

ni Manases, si Manases ang ama ni Amon, at si Amon ang

ama ni Josias. 11 Si Josias ang ama ni Jeconias at ng mga

kapatid niya noong panahon ng pagpapatapon sa Babilonia.

12 Pagkatapos ng pagpapatapon sa Babilonia, anak naman ni

Jeconias si Salatiel, si Salatiel ay ninuno ni Zerubabel. 13 Si

Zerubabel ang ama ni Abiud, si Abiud ang ama ni Eliakim, at

si Eliakim ang ama ni Azor. 14 Si Azor ang ama ni Sadok, si

Sadok ang ama ni Aquim, at si Aquim ang ama ni Eliud. 15 Si

Eliud ang ama ni Eliasar, si Eliasar ang ama ni Matan, at

si Matan ang ama ni Jacob. 16 Si Jacob ang ama ni Jose

na asawa ni Maria na nagsilang kay Jesus, na tinatawag na

Cristo. 17 Lahat ng salinlahi mula kay Abraham hanggang kay

David ay labing-apat na salinlahi, mula kay David hanggang

sa pagkakatapon sa Babilonia ay labing-apat na salinlahi,

mula sa pagpapatapon sa Babilonia hanggang kay Cristo ay

labing-apat na salinlahi. 18 Naganap ang kapanganakan ni

Jesu-Cristo sa ganitong kapamaraanan. Si Maria na kaniyang

ina ay naipagkasundong maikasal kay Jose. Ngunit bago

pa man sila magsama, nalamang nagdadalang tao siya sa

pamamagitan ng Banal na Espiritu. 19 Si Jose na asawa

niya ay isang matuwid na tao, ngunit ayaw niyang mapahiya

si Maria sa mga tao. Kaya palihim niyang tinapos ang

kasunduan niyang magpakasal sa kaniya. 20 Habang iniisip

ni Jose ang mga bagay na ito, nagpakita sa kaniya ang isang

anghel ng Panginoon sa panaginip at sinabi, “Jose, anak ni

David, huwag kang matakot na pakasalan si Maria dahil ang

kaniyang pinagbubuntis ay sa Banal na Espiritu. 21 Isisilang

niya ang isang anak na lalaki at papangalanan mo siyang

Jesus, sapagkat ililigtas niya ang kaniyang mga tao mula sa

mga kasalanan nila.” 22 Nangyari ang lahat ng ito upang

matupad ang mga sinabi ng Panginoon sa pamamagitan ng

propeta, na nagsasabi, 23 “Masdan ito, magdadalang tao ang

isang birhen at magsisilang ng isang lalaki at tatawagin nilang

Emmanuel”— na nangangahulugang, “kasama natin ang

Diyos.” 24 Nagising si Jose mula sa kaniyang pagkakatulog

at ginawa niya ang iniutos ng anghel ng Panginoon sa kaniya

at kinuha niya si Maria bilang asawa niya. 25 Gayunpaman,

hindi niya ito sinipingan hanggang sa isinilang niya ang anak

na lalaki. At tinawag niya ang kaniyang pangalan na Jesus.

2 Pagkatapos maipanganak si Jesus sa Bethlehem ng

Judea sa mga araw ni Haring Herodes, dumating sa

Jerusalem ang mga pantas na kalalakihan mula sa silangan

na nagsasabi, 2 “Nasaan siyang ipinanganak na Hari ng

mga Judio? Nakita namin ang bituin niya sa silangan kaya

pumarito kami upang sumamba sa kaniya.” 3 Nang marinig ito

ni haring Herodes, nabagabag siya at ang buong Jerusalem

na kasama niya. 4 At tinipon ni Herodes ang lahat ng mga

punong pari at mga eskriba ng mga tao, at tinanong niya ang

mga ito, “Saan ipapanganak ang Cristo?” 5 Sinabi nila sa

kaniya, “Sa Bethlehem ng Judea, sapagkat ito ang isinulat

ng propeta, 6 'At ikaw, Bethlehem, sa lupain ng Judah, ay

hindi pinakahamak sa mga pinuno ng Judah, sapagkat sayo

magmumula ang isang pinuno na magpapastol sa aking

mga taong Israelita.'” 7 At lihim na ipinatawag ni Herodes

ang mga pantas na kalalakihan upang tanungin kung ano

ang tiyak na oras na nagpakita ang bituin. 8 Pinapunta

niya ang mga ito sa Bethlehem at sinabing, “Humayo kayo

at hanaping mabuti ang bata. Kung nahanap ninyo siya,

ipaalam ninyo sa akin upang makapunta at makasamba din

ako sa kaniya.” 9 Pagkatapos nilang makinig sa hari, sila

ay tumuloy sa kanilang lakbayin, at pinangunahan sila ng

bituwin na kanilang nakita mula sa silangan hanggang sa

ito ay tumigil kung nasaan naroroon ang bata. 10 Nang

nakita nila ang bituin, sila ay nagalak nang may labis na

kagalakan. 11 Sila ay pumunta sa bahay at kanilang nakita

ang bata kasama ng kaniyang inang si Maria. Yumukod sila

at sumamba sa kaniya. Binuksan nila ang kanilang mga

kayamanan at inihandog nila ang kanilang mga kaloob na

ginto, kamanyang, at mira. 12 Binalaan sila ng Diyos sa

panaginip na huwag nang bumalik kay Herodes, kaya umiba

sila ng daan pauwi sa kanilang bayan. 13 Pagkatapos nilang

umalis, isang anghel ng Panginoon ang nagpakita kay Jose

sa panaginip at sinabi, “Bumangon ka, dalhin mo ang bata

at ang kaniyang ina at tumakas kayo patungong Egipto.

Manatili kayo doon hanggang sa sasabihin ko, sapagkat

hahanapin ni Herodes ang bata upang patayin siya”. 14

Sa gabing iyon, bumangon si Jose at kinuha ang bata at

ang kaniyang ina at umalis patungong Egipto. 15 Nanatili

siya roon hanggang sa pagkamatay si Herodes. Tinupad

nito ang sinabi ng Panginoon sa pamamagitan ng propeta,

“Mula sa Egipto tinawag ko ang aking anak.” 16 Nang nakita

ni Herodes na kinutya siya ng mga pantas na kalalakihan,

siya ay nagalit nang labis. Nagsugo siya at ipinapatay ang

lahat ng mga batang lalaking naroon sa Bethlehem at sa

buong rehiyon, ang mga may dalawang taong gulang pababa

ayon sa tiyak na panahong nalaman niya mula sa mga

pantas. 17 At natupad nga ang sinabi sa pamamagitan ng

propeta na si Jeremias, 18 “Isang tinig ang narinig sa Ramah,

pananangis at labis na pagdadalamhati, umiiyak si Raquel

para sa kaniyang mga anak at ayaw niyang paaliw sapagkat

sila ay wala na.” 19 Nang si Herodes ay namatay, masdan ito,

nagpakita sa isang panaginip ang isang anghel ng Panginoon

kay Jose sa Egipto at sinabi, 20 “Bumangon ka at kunin mo

ang bata at ang kaniyang ina at pumunta kayo sa lupain ng

Israel, sapagkat ang mga naghahangad sa buhay ng bata

ay patay na.” 21 Bumangon si Jose at kinuha ang bata at

ang kaniyang ina at tumungo sila sa lupain ng Israel. 22

Ngunit nang mabalitaan niya na si Arquelao na ang naghahari

sa Judea kapalit ng kaniyang ama na si Herodes, natakot

siyang pumunta roon. Pagkatapos siyang balaan ng Diyos

sa panaginip, umalis siya patungo sa rehiyon ng Galilea 23

at pumunta siya at nanirahan sa lungsod na tinatawag na

Nazaret. Natupad kung ano ang sinabi sa pamamagitan ng

mga propeta na siya ay tatawaging Nazareno.
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1 Si Abraham gvlo linv Dabid gv husi Jisu Kristo gv

nwdwv. 2 Abraham lokv naalaila Dvbv Dabid lobv

soogv nwdw ha lvkpvpv: Abraham Isaak gv abuv,

Isaak Jakob gv abuv, Jakob Juda gvla ninyigv boru

vdwgv abuv. Okv Tamar gvlokv bvngnam Perej gvla

Jera gv abuv Juda. Okv Perej Hejron gv abuv, okv

Hejron Ram gv abuv. Ram Amminadab gv abuv,

Amminadab Naason gv abuv, Naason Salmon gv

abuv. Salmon gv kuunyilo hv Boaj, hv Rahab gvlokv

bvngnam v, okv Boaj gv kuunyilo ngv Obed, hv Rut

gvlokv, okv Obed gv kuunyilo ngv Jesse okv Jesse

gv kuunyilo ngv Dvbv Dabid. 6 Dabid lokv naalaila

Israel nyi vdwa Bebilon lo nyirabv naakunam lobv

soogv nwdw vdwa lvkpvpv: Okv Jesse Dvbv Dabid gv

abuv, Dvbv Dabid gv kuunyilo ngv Solomon (Ninyigv

anv ngv Uriah gv nywng ngv), Solomon Rehoboam

gv abuv, Rehoboam Abija gv abuv, Abija Asa gv

abuv. Asa Jehosapat gv abuv, Jehosapat Jehoram

gv abuv, Jehoram Ujjiah gv abuv. Ujjiah Jotam gv

abuv, Jotam Ahaj gv abuv, Ahaj Hejekiah gv abuv.

Hejekiah Mannasse gv abuv, Mannasse Amon gv

abuv, Amon Josia gv abuv. Okv Josia Jehoiachin gvla

ninyigv boru vdwgv abuv, so si Bebilon lo nyirabv

rila doodw ngvku. 12 Bebilon lo nyirabv rila dooro

koching lokv naalaikula Jisunyi bvngdw lobv soogv

nwdw ha lvkpvpv: Jehoiachin Sealtiel gv abuv, Sealtiel

Jerubbabel gv abuv. Jerubbabel Abiud gv abuv, Abiud

Eliakim gv abuv, Eliakim Ajor gv abuv. Ajor, Jadok gv

abuv, Jadok Akim gv abuv, Akim Eliud gv abuv. Eliud

Eliajar gv abuv, Eliajar Matan gv abuv, Matan Jakob

gv abuv. Okv Jakob, Kristo vla minam Jisunyi bvngnv

Meri gv nyilu Josep gv abuv. 17Vbvrikunamv Abraham

lokv Dabid lobv singtam vring gola api go, okv Dabid

lokv Bebilon lo nyirabv rila doonam lobv vring gola

api singtam go okv hokv naalaikula Jisu Kristonyi

bvngnam lobv singtam vring gola api gobv ritoku.

18 Jisu Kristonyi svbvching mooku so dwrwboklin

toku. Ninyigv anv Merinyi Josep gvlo minggag jitoku,

vbvritola bunyiv nywng nyilubv rila dooba sutv madvbv

hv Darwknv Dow lokv anga go dootvdu vla chinsu

toku. 19 Josep tarwkbaknv nyi go, vkvlvgabv Merinyi

nyi vdwgv kaagialo hinying momare mvngla, mingak

minsu nama atubongv kayu dukubv rungtoku. 20

Ho lvkwngbv ninyigv vbv mvngdung rilo, Ahtu gv

nyidogindung ako yumalo aala ninyia mintoku, “Josep,

Dabid gv husi, Merinyi no gv nywngbv naase nga

busu mabvka. Ninyigv kuugvnam v Darwknv Dow lokv

gvdunv. 21 Nw kuunyilo ako bvngri, okv no hum Jisu

vla amin minre—ogulvgavbolo hv ninyigv nyi vdwa

bunugv rimur loka ringlin reku.” 22 Vjak so mvnwng si

ridu Pwknvyarnv gv kvvlo nyijwk vdwlo minam dvdv

nga jvjv bv rilin modubv. 23 “Darwknv nyijar gunv kuu

gvla, okv kuunyilo gubv bvngre, okv ninyia Immanuel

vla minre” (So minam si, “Pwknvyarnv ngonugv rikulo

reming gvduku,” vnam v). 24 Vkvlvgabv vdwlo Josep

gudung tokudw nw nyidogindung gv ninyia ritokv vla

mingkubv nw Merinyi nywngbv naatoku. 25 Vbvritola

nw Meri gv kuunyilo nga bvngtv madv yika nw Merinyi

doogvkargv matoku. Okv Josep ninyia Jisu vla amin

mintoku.

2 Judia mookugv Betlehem banggu lo Jisunyi

bvngtoku, Herod gv Dvbv bv rila doori hoka.

Vbvridanam gula doonyi chaagu mooku lokv nyido

takar a chinv nyi mego Jerusalem lo aatoku 2 okv

tvvkato, “Jius vdwgv Dvbv bv rijinv vmi anga nga

ogolo bvngpv? Ngonu ninyigv takar a chaagu kiambv

chaalin nama kaala ninyia kumdujodubv aapvnv.” 3

Vdwlo Dvbv Herod sum tvvpa tokudw, hv achialvbv

mvngru toku, okv Jerusalem gv nyi mvnwng ngvka. 4

Nw Nyibu Butvnv mvnwngnga okv pvbv tamsarnv

vdwa gokkum tola bunua tvvkato, “Ogolodw Kristonyi

dwrwboklin jikuv?” 5 “Judia mookugv Betlehem

lo,” bunu mirwkto. “Vkvlvgavbolo nyijwk vdwv svbv

lvkpvpv: 6 ‘Judah mookugv kvdw Betlehem a, no

Judah mookugv pamtv mvnwng lokv miang nvgobv

ribwng kumare; noogv lokv rigv nvgo linre, hv ngoogv

Israel nyi vdwa rigvre.’” 7 Vkvlvgabv Herod chaagu

lokv kaalwknv nyi vdwa kvba doosi kolo goklwk toku

okv bunugv lokv chintoku takar v dw tvrwk lo boklin

pvnvnyi vla. 8 Vbvrikunamv nw bunua svbv gaam

mingv rikula Betlehem lo vngmu toku: “Vngnyika

okv anga nga alvbv makar laka, okv vdwlo nonu

mapa ridw, ngaaka chimu labv, ngo ka vngla ninyia

kumdujodubv.” 9Okv vkvlvgabv bunu vngrap toku,

okv bunugv lamtvlo bunu doonyi chaagu kiamgv takar

kaanam anga lvkodv kaapa toku. Vdwlo bunu um

kaapa tokudw, bunu achialvbv mvngpu laku, bunu

achialv himpu punya toku! Hv bunua vngcho-vngcho

gvla anga gv dooku lo vnglwk gvtoku. 11 Bunu naam

arwnglo aatoku, okv vdwlo bunu vmi anga nga anv

Meri nga lvkobv doodubv kaato kudw, bunu lvbwng

ngv kumpvla gublwk dvla ninyia kumtojotoku. Bunugv

amin gvnamv ain go, nampunv tvli go, okv nampunv

amokayok jungnv guka naalinla ninyia jitoku. 12

Vbvrikunamv bunu akusunv lamtvbv vngla bunugv

mooku lo vngkurla vngtoku, ogulvgavbolo Pwknvyarnv

bunua yumalo gamrwto Herod gv dookubv vngpit

kumabvkv vla mintoku. 13 Bunugv vngyuro kochingbv,
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1 இேயqகிறிஸ்uவின் வம்சவரலா�; இவர்ஆபிரகாமின் வம்சத்தானாகிய தாdதின் வம்சத்தினராவார். 2ஆபிரகாம் ஈசாக்கின்

தகப்பன், ஈசாக்o யாக்ேகாபின் தகப்பன், யாக்ேகாw�தா|க்oம்அவன் சேகாதரர்க~க்oம் தகப்பன், 3�தா பாேரஸுக்oம்

சாரா|க்oம் தகப்பன்,அவர்களின் தாய் தாமார், பாேரஸ் எஸ்ேராxக்oத் தகப்பன், எஸ்ேராம்ஆராxக்oத் தகப்பன், 4ஆராம்

அம்மினதாபின் தகப்பன், அம்மினதாப் நகேசானின் தகப்பன், நகேசான் சல்ேமானின் தகப்பன், 5 சல்ேமான் ேபாவாVன் தகப்பன்,

ேபாவாV�ைடயதாய் ராகாப், ேபாவாஸ்ஓேபத்தின் தகப்பன், ஓேபத்தி�ைடயதாய்�த், ஓேபத் ஈசாயின் தகப்பன், 6ஈசாய் தாdu

அரச�க்oத் தகப்பன். தாdu சாெலாேமா�க்oத் தகப்பன், இவனuதாய் உரியாவின் மைனவியாயிzந்தவள். 7 சாெலாேமான்

ெரெகாெபயாxக்oத் தகப்பன், ெரெகாெபயாம்அபியா|க்oத் தகப்பன், அபியாஆசா|க்oத் தகப்பன், 8ஆசா ேயாசபாத்தின்

தகப்பன், ேயாசபாத் ேயாராxக்oத் தகப்பன், ேயாராம் உசியாவின் தகப்பன், 9உசியா ேயாதாமின் தகப்பன், ேயாதாம்ஆகாVன்

தகப்பன், ஆகாஸ் எேசக்கியாவின் தகப்பன், 10 எேசக்கியா மனாேசயின் தகப்பன், மனாேசஆேமானின் தகப்பன், ஆேமான்

ேயாசியாவின் தகப்பன், 11 ேயாசியாஎேகானியா|க்oம்அவன்சேகாதரர்க~க்oம் தகப்பன்.அக்காலத்தில்�தர்கள் பாபிேலா�க்o

நாsகடத்தப்பட்டார்கள். 12 பாபிேலா�க்o நாsகடத்தப்பட்டபின்: எேகானியா சலாத்திேய{க்oத் தகப்பனானான், சலாத்திேயல்

ெசzபாேப{க்oத் தகப்பன், 13 ெசzபாேபல்அபி�uக்oத் தகப்பன், அபி�த் எUயாக்Wxக்oத் தகப்பன், எUயாக்Wம்ஆேசாzக்oத்

தகப்பன், 14 ஆேசார் சாேதாக்கிற்oத் தகப்பன், சாேதாக் ஆWமிற்oத் தகப்பன், ஆWம் எU�த்திற்oத் தகப்பன், 15 எU�த்

எெலயாசாzக்oத் தகப்பன், எெலயாசார் மாத்தா�க்oத் தகப்பன், மாத்தான் யாக்ேகாwக்oத் தகப்பன், 16 யாக்ேகாw ேயாேசப்wக்oத்

தகப்பன், ேயாேசப்w மரியாளின் கணவன், மரியாளிடம் கிறிஸ்u எனப்பsகிற இேயq பிறந்தார். 17இவ்வா�ஆபிரகாமிUzந்u

தாduவைரபதினான்oதைலxைறக~ம், தாdதிUzந்uபாபிேலா�க்oநாsகடத்தப்பsம்வைரபதினான்oதைலxைறக~ம்,

பாபிேலா�க்o நாsகடத்தப்பட்டதில் இzந்uகிறிஸ்uவைரபதினான்o தைலxைறக~ம்இzந்தன. 18இேயqகிறிஸ்uவின்

பிறப்wஇவ்வா�நிகழ்ந்தu:இேயqவின் தாய் மரியாள் ேயாேசப்ைபத் திzமணம்ெசய்வதற்ெகனநிச்சயிக்கப்பட்Tzந்தாள்.

ஆனால்அவர்கள் ஒன்�ேசர்ந்uவா}ம்xன்ேபஅவள்பரிqத்தஆவியினால் கz|ற்றிzந்தuெதரியவந்தu. 19அவளu

கணவன் ேயாேசப்w ஒz^திமானாயிzந்தான். எனேவஅவைளமக்கள்xன்w ெவளிப்பைடயாகஅவமானப்பsத்தவிzம்பாமல்,

திzமணஒப்பந்தத்ைதஇரகசியமாகxறித்uவிட நிைனத்தான். 20 ேயாேசப்w இவ்வா� சிந்தித்uக் ெகாண்Tzந்தேபாu, கர்த்தரின்

�தன்அவ�க்oக் கனவில் ேதான்றி, “தாdதின் மகனாகிய ேயாேசப்ேப, ^ மரியாைளஉனuமைனவியாக ேசர்த்uக்ெகாள்ளத்

தயங்காேத, ஏெனனில்அவள் பரிqத்தஆவியாேலேய கz|ற்றிzக்கிறாள். 21அவள்ஒzமகைனப் ெப�வாள்; ^அவzக்o,

‘இேயq’ என்� ெபயரிட ேவண்sம். ஏெனனில் அவர் தமu மக்கைளஅவர்க~ைடய பாவங்களிUzந்u இரட்சிப்பார்” என்றான். 22

கர்த்தர் தமuஇைறவாக்கினன்�லமாகச் ெசால்Uயிzந்தu நிைறேவறேவஇைவநடந்தன: 23 “ஒz கன்னிப்ெபண் கர்ப்பவதியாகி

ஒz மகைனப் ெப�வாள். அவைர இம்மா�ேயல் எனஅைழப்பார்கள்.” இம்மா�ேயல் என்பதன் அர்த்தம், “இைறவன் நம்ேமாs

இzக்கிறார்” என்பேத. 24 ேயாேசப்w நித்திைரையவிட்ெட}ந்தuம், கர்த்தரின்�தன் தனக்oக் கட்டைளயிட்டபTேய, மரியாைளத்

தனuமைனவியாக dட்Tற்oக் �ட்Tச்ெசன்றான். 25ஆனால்அவள் ஒz மகைனப் ெபற்ெறsக்oம்வைர ேயாேசப்wஅவ~டன்

ேசரவில்ைல. ேயாேசப்wஅவzக்oஇேயq என்�ெபயரிட்டான்.

2 �ேதயாவி{ள்ளெபத்லேகமில்இேயqபிறந்தபின்,ஏேராuஅரசனாகஇzந்தெபா}u,கிழக்கிUzந்uஅறிஞர்கள்எzசேலxக்o

வந்தார்கள். 2 அவர்கள், “�தzக்o அரசனாகப் பிறந்தவர் எங்ேக இzக்கிறார்? நாங்கள் அவzைடய நட்சத்திரத்ைதக்

கிழக்கிேல கண்ேடாம். அவைர வழிபட வந்திzக்கிேறாம்” என்றார்கள். 3 ஏேராu அரசன் இைதக் ேகட்டேபாu, அவ�ம்

அவேனாs�டஎzசேலம் மக்கள் எல்ேலாzம் கலக்கமைடந்தார்கள். 4அப்ெபா}uஅவன் எல்லா தைலைமஆசாரியர்கைளyம்,

ேமாேசயின் சட்டஆசிரியர்கைளyம் ஒன்��ட்T, “கிறிஸ்u எங்ேக பிறப்பார்?” எனக் ேகட்டான். 5அவர்கேளா, “�ேதயாவி{ள்ள

ெபத்லேகமில்” என்றார்கள், “ஏெனனில் இைறவாக்கினன் எ}தியிzப்பu இuேவ: 6 “‘�ேதயா நாட்T{ள்ள ெபத்லேகேம,

�தாைவஆ~பவர்களில் ^அற்பமானவனல்ல; ஏெனனில், உன்னிUzந்uஆ~நர் ஒzவர்வzவார். அவர் எனuமக்களான

இஸ்ரேய{க்o ேமய்ப்பராயிzப்பார்,’” எனபதிலளித்தார்கள். 7அதற்oப் பின்w ஏேராuஅறிஞர்கைளஇரகசியமாய்அைழத்u,

நட்சத்திரம் ேதான்றிய சரியான ேநரத்ைதoறித்uஅவர்களிடம் கவனமாய்க் ேகட்sஅறிந்uெகாண்டான். 8ஏேராuஅவர்களிடம்,

“^ங்கள் ேபாய் கவனமாய் விசாரித்u oழந்ைதையத் ேதsங்கள். அவைரக் கண்டuம், நா�ம் ேபாய் அவைர வழிபsம்பT,

உடேனஎனக்oம்அறிவிyங்கள்” என்� ெசால்U,அவர்கைளப் ெபத்லேகxக்oஅ�ப்பினான். 9அரசன்�றியைதக் ேகட்டபின்,

அவர்கள் தங்கள் வழிேய ெசன்றார்கள். அவர்கள் கிழக்கிேல கண்ட நட்சத்திரம், அவர்க~க்o xன்னாகச் ெசன்றu. அu

oழந்ைதஇzக்oம் இடம்வைரவந்u,அதற்o ேமலாக நின்றu. 10அவர்கள் நட்சத்திரத்ைதக் கண்டேபாu, மிoந்த மகிழ்ச்சி

அைடந்தார்கள். 11அவர்கள் dட்Tற்oள் vைழந்u, oழந்ைதஅதன் தாயாகிய மரியா~டன் இzக்கக் கண்s, தைரயில் வி}ந்u

அவைர வழிபட்டார்கள். பின்w தங்கள் திரவியப் ெபட்Tையத் திறந்u தங்கம், ந�மணத்�ள் மற்�ம் ெவள்ைளப்ேபாளம்

ஆகியவற்ைறப் பிள்ைளக்oக் காணிக்ைகயாகக் ெகாsத்தார்கள். 12அதற்oப் பின்wஏேராதிடம் திzம்பிச் ெசல்லக்�டாuஎன

அவர்கள் கனவில் எச்சரிக்கப்பட்Tzந்ததால், தங்கள் நாட்Tற்o ேவ�வழியாய்த் திzம்பிச் ெசன்றார்கள். 13அறிஞர்கள் திzம்பிச்

ெசன்றபின் கர்த்தரின்�தன்ஒzவன் ேயாேசப்wக்oக் கனவில் ேதான்றி, “எ}ந்திz! oழந்ைதையyம் தாையyம்�ட்Tக்ெகாண்s,

எகிப்திற்oத் தப்பிப்ேபா. நான் உனக்oச் ெசால்{ம்வைரஅங்ேகேய தங்கியிz, ஏெனனில் ஏேராu oழந்ைதையக் ெகால்வதற்காக

வைகேதsகிறான்” என்�ெசான்னான். 14உடேன ேயாேசப்w எ}ந்திzந்u, oழந்ைதையyம்அதின் தாையyம்�ட்Tக்ெகாண்s

இர| ேநரத்தில் எகிப்திற்oப் wறப்பட்sச் ெசன்றான்; 15அவன்ஏேராuஇறக்oம்வைரஅங்ேகேயஇzந்தான். இவ்வா�கர்த்தர் தனu

இைறவாக்கினன்�லம், “எகிப்திUzந்u நான் என் மகைனஅைழத்ேதன்” என்��றியிzந்தu நிைறேவறியu. 16 ஏேராu தான்

அறிஞர்களால் ஏமாற்றப்பட்டைதஅறிந்தெபா}u, கsங்ேகாபம் ெகாண்டான். அதனால்அவன் தான்அறிஞர்களிடம் ேகட்டறிந்த

காலத்தின்பT, ெபத்லேகமி{ம்அதன்qற்�ப்wறங்களி{ம்உள்ளஇரண்sவயதிற்oட்பட்டஎல்லாஆண்oழந்ைதகைளyம்

ெகாைலெசய்தான். 17அப்ெபா}uஇைறவாக்கினன் எேரமியா�லமாகக் �றப்பட்டu நிைறேவறியu: 18 “ராமாவிேல ஒzoரல்

ேகட்கிறu,அ}ைகyம் ெபzம் wலம்ப{ம் ேகட்கின்றன, ராேகல் தன் பிள்ைளக~க்காகஅ}கிறாள். அவர்கைளஇழந்ததினால்,

ஆ�தல் ெபற ம�க்கிறாள்.” 19 ஏேராu இறந்தபின், கர்த்தzைடய �தன் எகிப்தில் ேயாேசப்wக்oக் கனவில் ேதான்றி, 20

“எ}ந்திz, oழந்ைதையyம்அதின் தாையyம்�ட்Tக்ெகாண்s, இஸ்ரேயல் நாட்sக்oப் ேபா; oழந்ைதயின் உயிைரெயsக்கத்

ேதTனவர்கள் இறந்uவிட்டார்கள்” என்றான். 21 எனேவஅவன் oழந்ைதையyம்அதின் தாையyம்�ட்Tக்ெகாண்s, இஸ்ரேயல்

நாட்Tற்oச் ெசன்றான். 22ஆனால்அர்ெகலாy தனu தகப்பனானஏேராuவின் இடத்தில், �ேதயாவில்ஆட்சி ெசய்வைத ேயாேசப்w

ேகள்விப்பட்டேபாu,அங்ேக ேபாகப் பயந்தான்.அப்ெபா}uேயாேசப்w கனவிேலஎச்சரிக்கப்பட்டபTயால்அப்பoதிையவிட்s

கUேலயாமாவட்டத்திற்oப் ேபானான். 23அங்oநாசேரத் எனப்பsம்ஊzக்oச் ெசன்�அங்ேகoTயிzந்தான். எனேவ, “இேயq

நசேரயன் எனஅைழக்கப்பsவார்” எனஇைறவாக்கினர்�லம் ெசால்லப்பட்டuஇவ்வா� நிைறேவறியu.
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ஆபிரகாமின் மகனாகிய தாdதின் oமாரனானஇேயqகிறிஸ்uவின்வம்சவரலா�: ௨ஆபிரகாம் ஈசாக்ைகப் ெபற்றான்;

ஈசாக்o யாக்ேகாைபப் ெபற்றான்; யாக்ேகாw �தாைவyம் அவ�ைடய சேகாதரர்கைளyம் ெபற்றான்; ௩ �தா

பாேரைசyம் சாராைவyம் தாமாரினிடத்தில் ெபற்றான்; பாேரஸ் எஸ்ேராைமப் ெபற்றான்; எஸ்ேராம்ஆராைமப் ெபற்றான்; ௪

ஆராம்அம்மினதாைபப் ெபற்றான்;அம்மினதாப் நகேசாைனப்ெபற்றான்; நகேசான் சல்ேமாைனப்ெபற்றான்; ௫ சல்ேமான்

ேபாவாைச ராகாபினிடத்தில் ெபற்றான்; ேபாவாஸ் ஓேபத்ைத�த்தினிடத்தில் ெபற்றான்; ஓேபத் ஈசாையப் ெபற்றான்; ௬ ஈசாய்

தாduராஜாைவப்ெபற்றான்; தாduராஜாஉரியாவின் மைனவியாகஇzந்தவளிடத்தில் சாெலாேமாைனப்ெபற்றான்; ௭

சாெலாேமான் ெரெகாெபயாைமப் ெபற்றான்; ெரெகாெபயாம்அபியாைவப் ெபற்றான்;அபியாஆசாைவப் ெபற்றான்; ௮ஆசா

ேயாசபாத்ைதப் ெபற்றான்; ேயாசபாத் ேயாராைமப் ெபற்றான்; ேயாராம் உசியாைவப் ெபற்றான்; ௯உசியா ேயாதாைமப் ெபற்றான்;

ேயாதாம் ஆகாைஸப் ெபற்றான்; ஆகாஸ் எேசக்கியாைவப் ெபற்றான்; ௧0 எேசக்கியா மனாேசையப் ெபற்றான்; மனாேச

ஆேமாைனப் ெபற்றான்;ஆேமான் ேயாசியாைவப் ெபற்றான்; ௧௧ பாபிேலா�க்oச் சிைறப்பட்sப் ேபாoம்காலத்தில், ேயாசியா

எெகானியாைவyம்அவ�ைடய சேகாதரர்கைளyம் ெபற்றான். ௧௨ பாபிேலா�க்oச் சிைறப்பட்sப் ேபானபின்w, எெகானியா

சலாத்திேயைலப் ெபற்றான்; சலாத்திேயல் ெசzபாேபைலப் ெபற்றான்; ௧௩ ெசzபாேபல்அபி�ைதப் ெபற்றான்;அபி�த்

எUயாக்Wைமப் ெபற்றான்; எUயாக்Wம்ஆேசாைரப் ெபற்றான்; ௧௪ஆேசார் சாேதாக்ைகப் ெபற்றான்; சாேதாக்oஆWைமப்

ெபற்றான்; ஆWம் எU�ைதப் ெபற்றான்; ௧௫ எU�த் எெலயாசாைரப் ெபற்றான்; எெலயாசார் மாத்தாைனப் ெபற்றான்;

மாத்தான் யாக்ேகாைபப் ெபற்றான்; ௧௬யாக்ேகாw மரியா~ைடயwzஷனாகிய ேயாேசப்ைபப் ெபற்றான்; மரியாளிடத்தில்

கிறிஸ்u எனப்பsகிற இேயq பிறந்தார். ௧௭ இவ்விதமாக உண்டான தைலxைறகெளல்லாம் ஆபிரகாம்xதல் தாduவைரக்oம்

பதினா{தைலxைறக~ம்; தாduxதல் பாபிேலா�க்oச் சிைறப்பட்sப்ேபானகாலம்வைரக்oம் பதினா{தைலxைறக~ம்;

பாபிேலா�க்oச் சிைறப்பட்sப்ேபான காலம்xதல் கிறிஸ்uவைரக்oம் பதினான்o தைலxைறகளாoம். ௧௮ இேயq

கிறிஸ்uவி�ைடயபிறப்பின்விபரமாவu:அவzைடயதாயாகியமரியாள் ேயாேசப்wக்o நியமிக்கப்பட்Tzக்oம்ேபாu,

அவர்கள் இைணவதற்oxன்ேப, அவள் பரிqத்தஆவியானவராேல கர்ப்பவதியானாள் என்� காணப்பட்டu. ௧௯அவள்

கணவனாகிய ேயாேசப்w ^திமானாக இzந்u, அவைள அவமானப்பsத்த விzப்பமில்லாமல், இரகசியமாக அவைள

விவாகரத்uெசய்ய ேயாசைனயாக இzந்தான். ௨0அவன் இப்பT நிைனத்uக்ெகாண்s இzக்oம்ேபாu, கர்த்தzைடய�தன்

கனவில்அவ�க்oக் காணப்பட்s: “தாdதின்oமாரனாகிய ேயாேசப்ேப, உன்மைனவியாகியமரியாைளச் ேசர்த்uக்ெகாள்ள

பயப்படாேத; அவளிடத்தில் கz|ற்றிzக்கிறu பரிqத்தஆவியானவரால் உண்டானu. ௨௧அவள் ஒz மகைனப் ெப�வாள்,

அவzக்o இேயq என்� ெபயரிsவாயாக; ஏெனன்றால், அவர் தமu மக்களின் பாவங்கைள ^க்கி அவர்கைளஇரட்சிப்பார்”

என்றான். ௨௨ ]ர்க்கதரிசியின்�லமாகக் கர்த்தராேலஉைரக்கப்பட்டu நிைறேவ�ம்பTஇெதல்லாம் நடந்தu. ௨௩அவன்:

“இேதா, ஒzகன்னிைககர்ப்பவதியாகி ஒzமகைனப் ெப�வாள்;அவzக்oஇம்மா�ேவல் என்�ெபயரிsவார்கள்” என்�

ெசான்னான். இம்மா�ேவல் என்பதற்o ேதவன் நம்ேமாsஇzக்கிறார் என்�அர்த்தம். ௨௪ ேயாேசப்w�க்கம் ெதளிந்u எ}ந்u,

கர்த்தzைடய�தன்தனக்oக் கட்டைளயிட்டபTேயதன் மைனவிையச் ேசர்த்uக்ெகாண்s; ௨௫அவள்தன்xதற்ேபறான

மகைனப் ெபற்ெறsக்oம் வைரஅவேளாsஇைணயாமUzந்u,அவzக்oஇேயq என்�ெபயரிட்டான்.

௨

ஏேராuராஜாவின் நாட்களில்�ேதயாவி{ள்ளெபத்லேகமிேலஇேயqபிறந்தெபா}u,கிழக்கிUzந்uசாஸ்திரிகள்

எzசேலxக்oவந்u, ௨ “�தர்க~க்o ராஜாவாகப் பிறந்திzக்கிறவர் எங்ேக? கிழக்கிேலஅவzைடய நட்சத்திரத்ைதக்

கண்s,அவைரத் ெதா}uெகாள்ளவந்ேதாம்” என்றார்கள். ௩ஏேராuராஜாஅைதக் ேகட்டெபா}u,அவ�ம்அவேனாs�ட

எzசேலம் நகரத்தார் அைனவzம் கலங்கினார்கள். ௪ அவன் பிரதான ஆசாரியர்கள், மக்களின் ேவதபண்Tதர்கள்

எல்ேலாைரyம்�Tவரச்ெசய்u: “கிறிஸ்uவானவர் எங்ேக பிறப்பாெரன்�”அவர்களிடத்தில் விசாரித்தான். ௫அதற்oஅவர்கள்:

“�ேதயாவி{ள்ளெபத்லேகமிேலபிறப்பார்;அuஏெனன்றால்: ௬�ேதயா நாட்T{ள்ளெபத்லேகேம,�தாவின் பிரwக்களில்

^ சிறியதல்ல; என் மக்களாகிய இஸ்ரேவைலஆ~ம் பிரw உன்னிடத்திUzந்u wறப்பsவார் என்�, ]ர்க்கதரிசியினால்

எ}தப்பட்Tzக்கிறu” என்றார்கள். ௭அப்ெபா}uஏேராu, சாஸ்திரிகைளஇரகசியமாகஅைழத்u, நட்சத்திரம் காணப்பட்ட

காலத்ைதக்oறித்uஅவர்களிடத்தில் திட்டமாகவிசாரித்u: ௮ ^ங்கள் ேபாய், பிள்ைளையக்oறித்uத் திட்டமாகவிசாரிyங்கள்;

^ங்கள் பிள்ைளையக் கண்டபின்w, நா�ம்வந்uபிள்ைளையப் பணிந்uெகாள்~ம்பTஎனக்oஅறிவிyங்கள் என்�ெசால்U,

அவர்கைளெபத்லேகxக்oஅ�ப்பினான். ௯ ராஜாெசான்னைதஅவர்கள் ேகட்sப் ேபாoம்ேபாu,அவர்கள் கிழக்கிேல

கண்ட நட்சத்திரம் பிள்ைள இzந்த இடத்திற்oேமல் வந்u நிற்oம்வைரக்oம் அவர்க~க்oxன் ெசன்றu. ௧0அவர்கள்

அந்த நட்சத்திரத்ைதக் கண்டேபாu, மிoந்தஆனந்த சந்ேதாஷமைடந்தார்கள். ௧௧அவர்கள்அந்தdட்Tற்oள் பிரேவசித்u,

பிள்ைளையyம் அதின் தாயாகிய மரியாைளyம் கண்s, சாஷ்டாங்கமாக வி}ந்u பிள்ைளையப் பணிந்uெகாண்s,

தங்க~ைடயெபாக்கிஷங்கைளத் திறந்u, ெபான்ைனyம்�பவர்க்கத்ைதyம் ெவள்ைளப்ேபாளத்ைதyம் காணிக்ைகயாக

ைவத்தார்கள். ௧௨பின்w,அவர்கள் ஏேராதினிடத்திற்oத் திzம்பிப் ேபாகேவண்டாம் என்�கனவில் ேதவனால் எச்சரிக்கப்பட்s,

ேவ�வழியாகத் தங்க~ைடயநாட்Tற்oத் திzம்பிப்ேபானார்கள். ௧௩அவர்கள் ேபானபின்w, கர்த்தzைடய�தன் கனவில்

ேயாேசப்wக்oத் ேதான்றி: ஏேராu பிள்ைளையக் ெகாைலெசய்யத் ேதsவான்;ஆதலால் ^ எ}ந்u, பிள்ைளையyம், தாையyம்

�ட்Tக்ெகாண்sஎகிப்uக்oஓTப்ேபாய், நான்உனக்oச் ெசால்{ம்வைரக்oம்அங்ேகஇzஎன்றான். ௧௪அவன்எ}ந்u, இரவிேல

பிள்ைளையyம், தாையyம்�ட்Tக்ெகாண்s,எகிப்uக்oப்wறப்பட்sப்ேபாய், ௧௫ஏேராuமரிக்oம்வைரக்oம்அங்ேகஇzந்தான்.

“எகிப்திUzந்uஎன்�ைடயoமாரைனவரவைழத்ேதன்” என்� ]ர்க்கதரிசியின்�லமாகக் கர்த்தரால் ெசால்லப்பட்டu

நிைறேவ�ம்பT இப்பT நடந்தu. ௧௬ அப்ெபா}u ஏேராu தான் சாஸ்திரிகளால் ஏமாற்றப்பட்டைதக் கண்s, மிoந்த

ேகாபமைடந்u,ஆட்கைளஅ�ப்பி, தான் சாஸ்திரிகளிடத்தில் திட்டமாகவிசாரித்த காலத்தின்பTேய, ெபத்லேகமி{ம்அதின்

எல்லாஎல்ைலகளி{மிzந்தஇரண்sவயuக்oட்பட்டஎல்லாஆண்பிள்ைளகைளyம் ெகாைலெசய்தான். ௧௭ “wலம்ப{ம்

அ}ைகyம் மிoந்த uக்கங்ெகாண்டாட{மாகிய�க்oரல் ராமாவிேல ேகட்கப்பட்டu; ராேகல் தன் பிள்ைளக~க்காகஅ}u,

அைவகள்இல்லாதபTயால்ஆ�தலைடயாமல்இzக்கிறாள்” என்�, ௧௮எேரமியா ]ர்க்கதரிசியினால் ெசால்லப்பட்டu

அப்ெபா}uநிைறேவறியu. ௧௯ஏேராuமரித்தபின்w, கர்த்தzைடய�தன்எகிப்திேல ேயாேசப்wக்oக் கனவில் ேதான்றி: ௨0

“^ எ}ந்u, பிள்ைளையyம், தாையyம்�ட்Tக்ெகாண்s, இஸ்ரேவல் ேதசத்திற்oப் ேபா; பிள்ைளயின் உயிைரெயsக்கத்

ேதTனவர்கள் மரித்uப்ேபானார்கள்” என்றான். ௨௧அவன்எ}ந்u பிள்ைளையyம், தாையyம்�ட்Tக்ெகாண்sஇஸ்ரேவல்

ேதசத்திற்oவந்தான். ௨௨ஆனா{ம்,அர்ெகலாy தன் தகப்பனாகிய ஏேராதின் பட்டத்திற்oவந்u, �ேதயாவில்அரசா~கிறான்

என்� ேகள்விப்பட்s, அங்ேக ேபாகப் பயந்தான். அப்ெபா}u,அவன் கனவில் ேதவனால் எச்சரிக்கப்பட்s, கUேலயா நாட்Tன்
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Mātiu
1 Ko e tohi ʻoe tupuʻanga ʻo Sisu Kalaisi, ko e ʻAlo

ʻo Tevita, ko e ʻAlo ʻo ʻEpalahame. 2 Naʻe tupu ʻia
ʻEpalahame ʻa ʻAisake; pea tupu ʻia ʻAisake ʻa Sēkope;
pea tupu ʻia Sēkope ʻa Siuta mo hono kāinga; 3 Pea
tupu ʻia Siuta ʻa Felesi mo Sala ʻia Tema; pea tupu ʻia
Felesi ʻa ʻEsilome; pea tupu ʻia ʻEsilome ʻa ʻElame; 4 Pea
tupu ʻia ʻElame ʻa ʻAminatape; pea tupu ʻia ʻAminatape ʻa
Naasoni; pea tupu ʻia Naasoni ʻa Salimone; 5 Pea tupu ʻia
Salimone ʻa Poasi ʻia Lehapi; pea tupu ʻia Poasi ʻa ʻOpeti
ʻia Lute; pea tupu ʻia ʻOpeti ʻa Sese; 6 Pea tupu ʻia Sese ʻa
Tevita ko e tuʻi; pea tupu ʻia Tevita ko e tuʻi ʻa Solomone,
ʻiate ia [naʻe mali] mo ʻUlia; 7 Pea tupu ʻia Solomone
ʻa Lopoame; pea tupu ʻia Lopoame ʻa ʻApaia; pea tupu
ʻia ʻApaia ʻa ʻEsa; 8 Pea tupu ʻia ʻEsa ʻa Siosafate; pea
tupu ʻia Siosafate ʻa Siolame; pea tupu ʻia Siolame ʻa
ʻUsaia; 9 Pea tupu ʻia ʻUsaia ʻa Siotame; pea tupu ʻia
Siotame ʻa ʻEhasi; pea tupu ʻia ʻEhasi ʻa Hesekaia; 10

Pea tupu ʻia Hesekaia ʻa Manase; pea tupu ʻia Manase ʻa
ʻEmone; pea tupu ʻia ʻEmone ʻa Siosaia; 11 Pea tupu ʻia
Siosaia ʻa Sekonaia mo hono kāinga, ʻo feʻunga mo e
kuonga naʻe fetuku ai ʻakinautolu ki Papilone: 12 Pea
hili hono fetuku ʻakinautolu ki Papilone, pea tupu ʻia
Sekonaia ʻa Saletili; pea tupu ʻia Saletili ʻa Solopēpeli; 13

Pea tupu ʻia Solopēpeli ʻa ʻApaiuta; pea tupu ʻia ʻApaiuta
ʻa ʻElaiakimi; pea tupu ʻia ʻElaiakimi ʻa ʻEsoa; 14 Pea tupu
ʻia ʻEsoa ʻa Sētoki; pea tupu ʻia Sētoki ʻa ʻAkemi; pea tupu
ʻia ʻAkemi ʻa ʻElaiuti; 15 Pea tupu ʻia ʻElaiuti ʻa ʻEliesa;
pea tupu ʻia ʻEliesa ʻa Matani; pea tupu ʻia Matani ʻa
Sēkope; 16 Pea tupu ʻia Sēkope ʻa Siosefa ko e husepāniti
ʻo Mele, ʻaia ne ne fāʻeleʻi ʻa Sisu, ʻoku ui ko Kalaisi. 17

Pea ko e toʻutangata kotoa pē meia ʻEpalahame ʻo aʻu kia
Tevita ko e toʻutangata ʻe hongofulu ma fā; pea meia
Tevita ʻo aʻu ki he fetuku ki Papilone ko e toʻutangata ʻe
hongofulu ma fā; pea mei he fetuku ki Papilone ʻo aʻu
ki he Kalaisi ko e toʻutangata ʻe hongofulu ma fā. 18

Pea naʻe pehē ʻae ʻaloʻi ʻo Sisu Kalaisi: Kuo fakanofo ʻene
faʻē ko Mele kia Siosefa, pea teʻeki ai te na feʻiloaki, kae
ʻiloange, kuo feitama ia ʻi he Laumālie Māʻoniʻoni. 19 Pea
ko Siosefa ko hono husepāniti, ko e tangata angatonu,
pea naʻe ʻikai ʻi hono loto ke talaki fakahā ia, ka naʻa ne
tokanga ke tukuange fakafufū pe ia. 20 Kae lolotonga
ʻene fifili ki he ngaahi meʻa ni, ʻiloange, kuo hā mai kiate
ia ha ʻāngelo ʻae ʻEiki ʻi he misi, ʻo ne pehē, “Siosefa, foha
ʻo Tevita, ʻoua te ke manavahē ke maʻu ʻa Mele ko ho
uaifi: he ko ia kuo fakatupu ʻiate ia ʻoku mei he Laumālie
Māʻoniʻoni. 21 Pea te ne fāʻeleʻi ʻae tama, pea te ke
ui hono huafa, ko SISU: ko ia ia te ne fakamoʻui hono
kakai mei heʻenau ngaahi angahala.” 22 Pea naʻe fai ʻeni
kotoa pē koeʻuhi ke fakamoʻoni ʻaia naʻe folofolaʻaki ʻe
he ʻEiki ʻi he palōfita, ʻo pehē, 23 “Vakai, ʻe feitama ʻae
tāupoʻou, pea ʻe fāʻeleʻi ʻae tama, pea ʻe ui hono huafa, ko
ʻImanuela:” ko hono ʻuhinga “Ko e ʻOtua ʻiate kitautolu.”
24 Pea kuo tuʻu hake ʻa Siosefa mei he mohe, pea fai ʻe ia
ʻo hangē ko e fekau ʻae ʻāngelo ʻae ʻEiki kiate ia, ʻo ne
ʻomi ʻa hono uaifi: 25 Ka naʻe ʻikai te na feʻiloaki kaeʻoua
ke ʻaloʻi ʻe ia ʻa ʻene ʻuluaki tama: pea ne ui hono huafa
ko SISU.

2 Pea kuo ʻaloʻi ʻa Sisu ʻi Petelihema ʻi Siutea, ʻi he
ngaahi ʻaho ʻo Helota ko e tuʻi, vakai, naʻe haʻu ʻae

kau tangata poto mei he potu hahake ki Selūsalema, 2 ʻO
pehē, “ʻOku ʻi fē ia ʻaia kuo ʻaloʻi ko e Tuʻi ʻoe kakai Siu?
He kuo mau mamata ʻi he potu hahake ki hono fetuʻu,
pea kuo mau haʻu ke hū kiate ia.” 3 Pea kuo fanongo ai ʻa
Helota ko e tuʻi, naʻe puputuʻu ia, mo Selūsalema kotoa
pē mo ia. 4 Pea kuo fakakātoa ʻe ia ʻae kau taulaʻeiki lahi
kotoa pē mo e kau tangata tohi ʻoe kakai, naʻe fakapapau
ia meiate kinautolu pe ʻaloʻi ʻi fē ʻae Kalaisi. 5 Pea nau
pehēange kiate ia, “ʻI Petelihema ʻi Siutea: he ʻoku pehē
hono tohi he palōfita. 6 ‘Ko Koe Petelihema, ʻi he fonua
ʻo Siuta, ʻoku ʻikai ʻaupito ko e siʻi hifo Koe ʻi he ngaahi
ʻEiki ʻo Siuta: koeʻuhi ʻe haʻu meiate Koe ha Pule, ʻaia
te ne puleʻi hoku kakai ko ʻIsileli.” 7 Pea toki fekau
fakafufū ʻe Helota ke haʻu ʻae kau tangata poto, pea
fehuʻi fakapapau kiate kinautolu pe naʻe hā mai ʻanefē
ʻae fetuʻu. 8 Pea ne fekau ʻakinautolu ki Petelihema,
ʻo ne pehē, “Mou ʻalu ʻo kumi lahi ki he tamasiʻi, pea
ka mou ka ʻilo ia, mou fakahā mai kiate au, koeʻuhi ke
u ʻalu atu ʻo hū foki kiate ia.” 9 Pea kuo nau fanongo
ki he tuʻi, pea nau ʻalu; pea vakai, ko e fetuʻu naʻa nau
mamata ai ʻi he potu hahake, naʻe ʻalu muʻomuʻa ʻiate
kinautolu, ʻo aʻu ki he potu naʻe ʻi ai ʻae tamasiʻi pea tuʻu
mei ai ʻi ʻolunga. 10 Pea ʻi heʻenau mamata ki he fetuʻu,
naʻa nau fiefia ʻi he fiefia lahi ʻaupito. 11 Pea ʻi heʻenau
hū ki he fale, naʻa nau mamata ki he tamasiʻi naʻe ʻi
heʻene faʻē ko Mele, mo nau fakatōmapeʻe ʻo hū kiate
ia; pea kuo nau vete ʻenau koloa, naʻa nau ʻoatu kiate
ia ʻae ngaahi meʻaʻofa; ko e koula, mo e laipeno, mo e
mula. 12 Pea ʻi he valokia ʻakinautolu ʻe he ʻOtua ʻi he
misi, ke ʻoua te nau toe ʻalu kia Helota, naʻa nau ʻalu ki
honau fonua ʻi ha hala kehe. 13 Pea kuo ʻalu ʻakinautolu,
ʻiloange, kuo hā mai ha ʻāngelo ʻae ʻEiki kia Siosefa ʻi
he misi, ʻo ne pehē, “Tuʻu hake ʻo ʻave ʻae tamasiʻi mo
ʻene faʻē, pea ke holatakiʻi ki ʻIsipite, pea ke nofo ai ke
ʻoua ke u fakahā kiate koe: koeʻuhi ʻe kumi ʻe Helota ʻae
tamasiʻi ke tāmateʻi ia.” 14 Pea tuʻu hake ia, ʻo ne ʻave
ʻae tamasiʻi mo ʻene faʻē ʻi he pō, ʻo ʻalu ki ʻIsipite: 15 Pea
naʻe ʻi ai ia ʻo aʻu ki he mate ʻa Helota: ke fakamoʻoni ʻaia
naʻe folofolaʻaki ʻe he ʻEiki ʻi he palōfita, ʻo pehē, “Kuo u
ui mai hoku foha mei ʻIsipite.” 16 Pea kuo toki ʻilo ʻe
Helota kuo kākaaʻi ia ʻe he kau tangata poto, pea ʻita
lahi ʻaupito, mo ne fekau atu ki Petelihema mo e ngaahi
potu ofi ki ai, ke tāmateʻi ʻae tamaiki tangata kotoa pē,
ngata ʻi he ua taʻu ʻo ʻenau lahi ʻo fai ki mui; ʻo fakatatau
ki he ʻaho naʻa ne fehuʻi fakapapau ai ki he kau tangata
poto. 17 Pea naʻe toki fakamoʻoni ʻaia naʻe lea ʻaki ʻe he
palōfita ko Selemaia, ʻo pehē, 18 “Naʻe ongoʻi ʻi Lama
ʻae leʻo, ko e lāunga, mo e tangi, mo e tangilāulau, ko
e tēngihia ʻe Lesieli ʻene fānau, pea ʻikai te ne tali ʻae
fiemālie, koeʻuhi kuo ʻikai ʻakinautolu.” 19 Ka kuo mate
ʻa Helota, pea vakai, naʻe hā mai ha ʻāngelo ʻae ʻEiki kia
Siosefa ʻi he misi ʻi ʻIsipite, 20 ʻO ne pehē, “Tuʻu hake,
pea ʻave ʻae tamasiʻi mo ʻene faʻē, pea ʻalu ki he fonua ʻo
ʻIsileli; he kuo mate ʻakinautolu naʻe kumi ki he moʻui
ʻae tamasiʻi.” 21 Pea tuʻu hake ia ʻo ʻave ʻae tamasiʻi mo
ʻene faʻē, pea haʻu ki he fonua ʻo ʻIsileli. 22 Ka ʻi heʻene
fanongo ʻoku pule ʻa ʻAkileosi ʻi Siutea ko e fetongi ʻo
ʻene tamai ko Helota, naʻe manavahē ia ke ʻalu ki ai: pea
ʻi he valoki ia ʻe he ʻOtua ʻi he misi, naʻa ne afe ki he
ngaahi potu ʻo Kaleli: 23 Pea haʻu ia ʻo nofo ʻi he kolo ko
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1 İbrıhımaaşina, Davudaaşina eyxhena I'sa

Masixhna nasıl: 2 İbrıhımıke I'saq' g'arı.

I'saq'ıke Yaaq'ub g'arı. Yaaq'ubukeb Yahudiy

mang'un çocar g'abı. 3 Yahudukeb Tamaree

vuxuyn Peresiy Zarax g'avayle. Peresıker Xetsron

g'arayle. Xetsronuker Ram g'arayle. 4 Ramıker

Amminadav g'arayle. Amminadavıker Naxşon

g'arayle. Naxşonıker Salmon g'arayle. 5 Salmonıker

Raxavee uxuna Boaz g'arayle. Boazıker Rutee

uxuna Oved g'arayle. Ovedıker Yessey g'arayle.

6 Yesseyker paççah Davud g'arayle. Davuduker

Uriyeyne xhunaşşee uxuna Sıleyman g'arayle.

7 Sıleymanıke Rexavam g'arayle. Rexavamıke

Aviya g'arayle. Aviyadıker Asaf g'arayle. 8

Asafıker Yehoşafat g'arayle. Yehoşafatıke Yehoram

g'arayle. Yehoramıker Uzziya g'arayle. 9

Uzziyeker Yotam g'arayle. Yotamıker Axaz

g'arayle. Axazıker Xizqiya g'arayle. 10 Xizqiyeker

Menaşşe g'arayle. Menaşşeyker Amos g'arayle.

Amosuker Yoşiya g'arayle. 11 İzrailin millet

Baabil eyhene ölkeeqa g'e'eşşemee, Yoşiyayke

Yekonyayiymang'un çocar g'avayle. 12Baabileençe

qabıyle qiyğa, Yekonyayke Şealtiel g'arayle.

Şealtieliker Zorubbabil g'arayle. 13 Zorubbabiliker

Avihud g'arayle. Avihuduker Elyaqim g'arayle.

Elyaqimıker Azor g'arayle. 14 Azoruker Tsadok

g'arayle. Tsadokuker Axim g'arayle. Aximiker

Elihud g'arayle. 15 Elihuduker Eleazar g'arayle.

Eleazarıker Mattan g'arayle. Mattanıker Yaaq'ub

g'arayle. 16 Yaaq'ubuke Mayramna adamiy

Yusuf g'arayle. Mayrameeyir I'sa, insanaaşe

Masixhva eyhena uxoxa. 17 Gırgıda İbrıhımılee

Davudulqameen nasılbı qədəqqəxhee yits'ıyoq'ab

vooxhe, Davudulee Baabilqa g'e'epşesmeen

nasılbıd qədəqqəxhee yits'ıyoq'ab vooxhe,

Baabilqa g'eepşiyled Masixhılqameen nasılbı

qədəqqəxheeyid yits'ıyoq'abcab nasıl vooxhe.

18 I'sa Masixhın yedike ıxhay inəxüd ıxha:

mang'una yed Mayram Yusufne doyulyniy qey'ı.

Manbışe davatbı ha'assecad, məng'ı'n vuxhne

yixhay aq'valqa qığeç'e. Məng'ee uxasın Uşax

Muq'addasne Rı'hı'ke eyxhe. 19 Yusuf qorkuna

insan eyxhe, Mayram insanaaşine k'ane tesser

hidee'esva, mang'us mana dyugulenra galerç'es

yikkiykan. 20 Mang'vee man kar ək'leeqa

k'eççumee, mang'us nik'ek Rəbbin malaaik

dyagu eyhen: – Davudaaşda dix Yusuf! Mayram

hee'es qıməyq'ən, məng'ı'ne vuxhnedın Uşax

Muq'addasne Rı'hı'ken vodun. 21Mayramee Dix

uxas, ğu Mang'un do I'sa (Rəbbee g'attixhan

ha'a) gixhxhe, Mang'vee Cun millet manbışde

bınahbışike g'attixhan ha'as. 22 İn gırgın kar,

Rəbbine mizele yuşan ha'ane peyğambaree

otk'unin xhinne eyxhe: 23 «Haane, içiy vuxhne

ayxu sa Dix uxas, Doyud İmmanuel gixhxhes».

(İmmanuel «Allah şaka vornava» eyhen vodun.)

24 Yusuf muğur qıxhamee, mang'vee Rəbbine

malaaikee uvhuyn xhinne ha'a: Mayramıke cus

xhunaşşe hee'e. 25Mayramee Dix uxasmee, Yusuf

məng'ı'ka g'ılexha deş. Məng'ee uxuyne Uşaxın

doyud, Yusufee I'sa giyxhe.

2 I'sa Hirodee paççahiyvalla haa'ane gahıl,

Yahudeyayne Bet-Lexem eyhene şaharee

yedike ıxha. I'sa yedike ıxhamee, şargılee

İyerusalimqa geed ats'alynan insanar abı, 2maane

insanaaşike qiyghanan: – Nyaaxha Yahudeeşda

həşde yedike ıxhana paççah? Şak'le şargıle

Mang'una xəne g'avcu, Mang'us k'yoozaras abı. 3

Man g'ayxhımee, paççah Hirodiy İyerusalimeedın

millet nyaqame ixhesın axva. 4 Hirodee

cusqa gırgın kaahinaaşin ç'ak'ınbıyiy Q'aanunun

mə'əllimar sav'u qiyghanan: – Nyaane Masixh

yedike ixhes? 5Manbışe eyhen: – Yahudeyayne

Bet-Lexemne şaharee. Məxüd peyğambaree otk'un:

6 «Yahudeyayne cigabışeena Bet-Lexem, Ğu

Yahudeyayne ç'ak'ıne şaharbışda nekke k'ınna deş

vob. Yiğne arğançe Yizde milletıs İzrailis Çoban,

Xərna qığeç'es». 7 Manke Hirodee geed ats'an

insanar cusqa dyugulenba qopt'ul, manbışike

xəne qığevç'una qopkuna gah qiviyghan. 8

Mang'veemanbı Bet-Lexemqa g'uxoolemee, eyhen:

– Hapk'ın mane Uşaxne hək'ee yugda ats'axhxhe.

Aveykımeeyir, zas xabar g'axuvle, zınar arıMang'us

k'yozaras. 9 Manbışe paççahee uvhuynçil k'ırı

gyaqqı yəqqı'lqa gyabak'a. Mane gahıl şargıle

g'avcuyne xəneynıb manbışik'le yəq haagva vuxha.

Mana xəne apk'ın, Uşaxnane cigayne oo ulyoozar.

10 Geed ats'ane insanaaşik'le xəne g'avcu, geeb

şadebaxhenbı. 11Manbı xaaqa ik'eepç'ı, Uşaxiy

mang'una yed Mayram g'avcu, Uşaxne ögiyl

gugaybışil gyuv'ur ç'iyelqamee k'yoozaranbı.

Qiyğad co adıyn xazinanan balagbı aaqı, Mang'us

k'ınəəğə, yugun evanan gıranın gətraniy gıranın

ətirbı hele. 12 Manbışik'le nik'ek Hirodusqa

nyaggah sivmiyk'alva g'acuva, manbı menne

yəqqı'ncab cone ölkeeqa siviyk'al. 13 Geed ats'an

insanar apk'ınmee, Yusuf nik'enang'a mang'usqa

Rəbbin malaaik adı eyhen: – Oza qıxhe, Uşaxiy

cuna yedir alyart'u zaara Misirqa hixvee. Hirodıs

Uşax t'abal hı'ı gik'asıd ıkkan, mançil-allar zı

vak'le eyhesmee maa'ar axve. 14Mane xəmdecar

Yusufee Uşaxiy cuna yed alyapt'ı Misirqa ayk'an.

15 Goone Hirod qik'asmee, manbı ma'ab aaxva.

Məxüd Rəbbine mizele yuşan ha'ane peyğambaree

otk'unin xhinne eyxhe: «Zı Yizda Dix Misirğançe
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Matta
1 İbrahimʼin ve Davudʼun soyundan gelen

İsa Mesihʼin soy kaydı şöyledir: 2 İbrahim,

İshakʼın babasıydı. İshak, Yakubʼun babasıydı.

Yakub, Yahuda ve kardeşlerinin babasıydı. 3

Yahuda, Tamarʼdan doğan Peres ve Zerahʼın

babasıydı. Peres, Hesronʼun babasıydı. Hesron,

Ramʼın babasıydı. 4 Ram, Amminadavʼın

babasıydı. Amminadav, Nahşonʼun babasıydı.

Nahşon, Salmonʼun babasıydı. 5 Salmon,

Rahav tarafından Boazʼın babasıydı. Boaz, Rut

tarafından Ovedʼin babasıydı. Oved, İşayʼın

babasıydı. 6 İşay, Kral Davudʼun babasıydı.

Davud, Uriyaʼnın karısından doğan Süleymanʼın

babasıydı. 7 Süleyman, Rehavamʼın babasıydı.

Rehavam, Aviyaʼnın babasıydı. Aviya, Asaʼnın

babasıydı. 8 Asa, Yehoşafatʼın babasıydı.

Yehoşafat, Yehoramʼın babasıydı. Yehoram,

Uzziyaʼnın babasıydı. 9 Uzziya, Yotamʼın

babasıydı. Yotam, Ahazʼın babasıydı. Ahaz,

Hizkiyaʼnın babasıydı. 10 Hizkiya, Manaşeʼnin

babasıydı. Manaşe, Amonʼun babasıydı. Amon,

Yoşiyaʼnın babasıydı. 11 Yoşiya, Yekonya

ve kardeşlerinin babasıydı. Bunlar, İsrail

halkının Babilʼe sürüldüğü zaman doğdular. 12

Yekonya, halk Babilʼe sürüldükten sonra doğan

Şealtiyelʼin babasıydı. Şealtiyel, Zerubbabilʼin

babasıydı. 13 Zerubbabil, Avihudʼun babasıydı.

Avihud, Elyakimʼin babasıydı. Elyakim, Azorʼun

babasıydı. 14 Azor, Sadokʼun babasıydı. Sadok,

Ahimʼin babasıydı. Ahim, Elihudʼun babasıydı.

15 Elihud, Elazarʼın babasıydı. Elazar, Mattanʼın

babasıydı.Mattan, Yakubʼun babasıydı. 16Yakub,

Meryemʼin kocası olan Yusufʼun babasıydı.

Meryemʼden Mesih diye bilinen İsa doğdu.

17 Böylece İbrahimʼden Davudʼa kadar on

dört kuşak, Davudʼdan İsrail halkının Babilʼe

sürüldüğü zamana kadar da on dört kuşak

vardır. Halkın Babilʼe sürüldüğü zamandan

Mesihʼe kadar yine on dört kuşak vardır. 18

İsa Mesihʼin doğması şöyle oldu: Oʼnun annesi

Meryem, Yusufʼla nişanlıydı. Onlar birleşmeden

önce Meryemʼin Kutsal Ruhʼtan gebe olduğu

anlaşıldı. 19Meryemʼin nişanlısı Yusuf iyi bir

adamdı. Meryemʼi halkın gözünde rezil etmek

istemedi. Bunun için nişanı sessizce bozmak

niyetindeydi. 20 Yusuf tam bunu düşünürken,

Rabbin bir meleği ona rüyada göründü. Ona,

“Ey Davud oğlu Yusuf” dedi. “Meryemʼi

karın olarak yanına almaktan korkma. Çünkü

ondaki bebek Kutsal Ruhʼtandır. 21 O bir oğul

doğuracak. Adını İsa koyacaksın. Çünkü halkını

günahlarından O kurtaracak.” 22 Bütün bunlar,

Rabbin peygamber aracılığıyla söylediği şu söz

yerine gelsin diye oldu: 23 “İşte bakire kız

gebe kalacak, bir oğul doğuracak. Oʼnun adını

İmmanuel koyacaksınız.” İmmanuel, “Allah

bizimle” demektir. 24 Yusuf uykudan kalkınca,

Rabbin meleğinin ona buyurduğu gibi yaptı.

Meryemʼi karısı olarak yanına aldı. 25 Ama

Meryem oğlunu doğurana kadar Yusuf onunla

birleşmedi. Çocuğun adını İsa koydu.

2 İsa, Kral Hirodesʼin zamanında, Yahudiyeʼdeki

Beytlehem kasabasında doğdu. Bundan sonra

yıldızbilimciler doğudan Yeruşalim şehrine

geldiler. 2 Şunu sordular: “Yahudilerin Kralı

olarak doğan çocuk nerede? Çünkü onun

yıldızının yükseldiğini gördük ve yere kapanarak

ona saygı göstermeye geldik.” 3 Bunu işitince,

Kral Hirodes ve onunla birlikte bütün Yeruşalim

halkı telaşa düştü. 4 Kral bütün başrahipleri

ve halkın Tevrat uzmanlarını bir araya topladı.

Onlardan Mesihʼin nerede doğacağını öğrenmek

istedi. 5 Krala şunu söylediler: “Yahudiyeʼdeki

Beytlehem kasabasında. Çünkü peygamber

aracılığıyla şöyle yazılmıştır: 6 ‘Sen, Yahuda

topraklarında bulunan Beytlehem, Yahuda

liderleri arasında en önemsiz kasaba değilsin.

Çünkü halkım İsrailoğullarını güdecek lider

senden çıkacak.’” 7 Ondan sonra Hirodes

gizlice yıldızbilimcileri çağırdı. Yıldızın onlara

tam olarak ne zaman göründüğünü sordu. 8

Sonra onları Beytlehemʼe gönderirken şunları

söyledi: “Oraya varınca çocuğu dikkatle arayın.

Bulduktan sonra bana haber yollayın. Ben de

gelip yere kapanarak ona saygı göstereyim.” 9

Yıldızbilimcileri kralı dinledikten sonra yola

çıktılar. Yükselişini gördükleri aynı yıldız

onların önünden gitti. En sonunda çocuğun

bulunduğu evin üstünde durdu. 10 Yıldızı

görünce olağanüstü büyük bir sevinç duydular.

11 Eve girip çocuğu ve annesi Meryemʼi

gördüler. Yere kapanıp çocuğa saygı gösterdiler.

Sandıklarını açıp Oʼna hediyeler verdiler.

Bunlar altın ve günnük ile mür denen değerli

kokulardı. 12 Allah onları bir rüyada Hirodesʼin

yanına dönmemeleri için uyardı. Bu sebeple

memleketlerine başka yoldan döndüler. 13

Yıldızbilimciler gittikten sonra, Rabbin bir
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1 Yesu Kristo a ofi Ɔhene Dawid ne Abraham

abusua mu no mpanyimfo din na edidi so yi:

2 Abraham ba ne Isak, Isak ba ne Yakob; Yakob

nso mma ne Yuda ne ne nuanom. 3 Yuda mma

ne Peres ne Sera. Wɔn na ne Tamar. Peres ba ne

Hesron na Hesron nso ba ne Ram. 4 Ram woo

Aminadab, Aminadab woo Nahson, Nahson nso

woo Salmon. 5 Salmon ne ne yere Rahab woo

Boas, Boas ne ne yere Rut woo Obed, Obed nso

woo Yisai. 6 Yisai ba ne Ɔhene Dawid. Dawid

ba ne Salomo. Dawid ne Batseba a na anka ɔyɛ

Uria yere no na wɔwoo Salomo. 7 Salomo woo

Rehoboam, Rehoboam woo Abia, Abia woo Asa. 8

Asa woo Yehosafat, Yehosafat woo Yoram, Yoram

nso woo Usia 9 Usia ba ne Yotam, Yotam ba ne

Ahas: Ahas ba ne Hiskia. 10 Hiskia ba ne Manase,

Manase ba ne Amon, Amon nso ba ne Yosia. 11

Yosia woo Yekonia ne ne nuanom. Wɔwoo wɔn

bere a na Yudafo te nnommum mu wɔ Babilon no.

12 Wɔn a wofi Babilon nnommum mu bae no akyi

awo ntoatoaso ni: Yekonia woo Sealtiel, Sealtiel

woo Serubabel. 13 Serubabel woo Abihud, Abihud

woo Eliakim, Eliakim nso woo Asor. 14 Asor ba ne

Sadok, Sadok ba ne Akim, Akim ba ne Elihud. 15

Elihud ba ne Eleasar, Eleasar ba ne Matan. Matan

nso ba ne Yakob, 16 Yakob woo Yosef a ɔwaree

Maria no. Saa Maria yi na ɔwoo Yesu Kristo. 17

Awo ntoatoaso a efi Abraham so de besi Ɔhene

Dawid so yɛ dunan. Efi Ɔhene Dawid so de besi

bere a wɔfaa ɔman no nnommum kɔɔ Babilon

no nso awo ntoatoaso yɛ dunan saa ara. Saa ara

nso na efi bere a wotu fii Babilon san baa wɔn

man mu bio no de besi Kristo awo so nso yɛ awo

ntoatoaso dunan. 18 Sɛnea Yesu Kristo awo ho

nsɛm te ni: Wɔde ne na Maria maa Yosef sɛ ɔnware

no, nanso ansa na wobehyia mu sɛ awarefo no,

ohuu sɛ wanyinsɛn; nea efi Honhom Kronkron.

19 Ɛbaa saa no, ne kunu Yosef a odi ne ho ni no

ampɛ sɛ obegu Maria anim ase nti ɔyɛɛ nʼadwene

sɛ obegyaa no aware wɔ kokoa mu. 20 Bere a asɛm

no ayɛ Yosef dadwen no, Awurade bɔfo beyii ne ho

adi kyerɛɛ no wɔ dae mu. Ɔbɔfo no kae se, “Yosef,

Dawid ba, nsuro sɛ wobɛfa Maria sɛ wo yere efisɛ

ne nyinsɛn no fi Honhom Kronkron. 21 Ɔbɛwo

ɔbarima na woato no din Yesu, ase ne Agyenkwa,

efisɛ ɔno na obegye ne nkurɔfo nkwa afi wɔn bɔne

mu.” 22 Eyi nyinaa baa mu de hyɛɛ nea Awurade

nam odiyifo no so kae no ma se: 23 “Ɔbabun no

benyinsɛn, na wawo ɔbabarima, na wɔato no din

Immanuel” a ase ne sɛ, “Onyankopɔn ne yɛn wɔ

hɔ.” 24 Bere a Yosef nyan no, ɔyɛɛ sɛnea ɔbɔfo no

hyɛɛ no sɛ ɔnyɛ no. Enti ɔkɔfaa Maria baa ne fi ma

ɔbɛyɛɛ ne yere. 25 Nanso Yosef ne Maria anhyia da

kosii sɛ Maria woo ɔbabarima maa Yosef too ne

din “Yesu.”

2 Bere a Ɔhene Herode di ade no na wɔwoo Yesu

wɔ Betlehem a ɛwɔ Yudea. 2 Saa bere no ara mu

na anyansafo bi fi apuei baa Yerusalem bebisae se,

“Ɛhe na Yudafo hene a wɔawo no no wɔ? Yehuu

ne nsoromma wɔ apuei nohɔ, nti na yɛaba sɛ

yɛrebɛsom no.” 3 Ɔhene Herode tee saa asɛm yi

no, ɛhaw ɔne Yerusalemfo nyinaa adwene yiye. 4

Ɔhene Herode frɛɛ ɔman no mu asɔfo mpanyin ne

Kyerɛwsɛm no akyerɛkyerɛfo behyiae. Obisaa wɔn

se, “Ɛhefa na wɔbɛwo Kristo no?” 5Wobuaa no se,

“Betlehem a ɛwɔ Yudea. Na eyi ne nea odiyifo no

kae: 6 “‘Ao kurow Betlehem, wo a woyɛ otitiriw

wɔ Yudaman mu, wo mu na meyi nea obedi me

man Israel anim ahwɛ wɔn so.’” 7 Ɔhene Herode

frɛɛ anyansafo no kokoa mu bisaa wɔn bere pɔtee

a wohuu nsoromma no. Ɔtoaa so ka kyerɛɛ wɔn

se, 8 “Monkɔ Betlehem nkɔhwehwɛ abofra no.

Sɛ muhu no a, mommɛka nkyerɛ me, na me nso

menkɔsom no bi.” 9 Anyansafo no tiee ɔhene no

asɛm no wiei no, wɔkɔe. Wɔrekɔ no, nsoromma a

wohuu wɔ apuei no san yii ne ho adi bio kyerɛɛ

wɔn. Edii wɔn anim kosii faako a wɔawo abofra

no wɔ Betlehem hɔ. 10 Bere a wohuu nsoromma

no, wɔn ani gyee mmoroso. 11Woduu ofi a abofra

no ne ne na Maria wɔ mu no, wɔkotow sɔree no.

Wɔde wɔn akyɛde a ɛyɛ sikakɔkɔɔ, aduhuam ne

kurobow yɛɛ no ayɛ. 12 Onyankopɔn soo wɔn dae

bɔɔ wɔn kɔkɔ se wɔnnsan nkɔ Herode nkyɛn bio

wɔ Yerusalem. Enti wɔfaa ɔkwan foforo so kɔɔ wɔn

kurom. 13 Anyansafo no kɔ akyi no, Awurade bɔfo

soo Yosef dae se, “Sɔre fa abofra no ne ne na na

monkɔ Misraim nkɔtena hɔ nkosi sɛ mɛkyerɛ mo

bere a mobɛsan aba. Efisɛ Ɔhene Herode rehwehwɛ

abofra no akum no.” 14 Anadwo no ara Yosef faa

abofra no ne Maria sii mu kɔɔ Misraim, 15 ma

wɔtenaa hɔ kosii sɛ Ɔhene Herode wui. Eyi na ɛmaa

nea Awurade nam odiyifo no so kae se, “Mafrɛ

me Ba afi Misraim” no baa mu. 16 Herode huu sɛ

anyansafo no adaadaa no no, ne bo fuw mmoroso.

Ɔsomaa nʼasraafo se wɔnkɔ Betlehem ne nkurow a

atwa ho ahyia no nyinaa mu nkokunkum nkokoaa

mmarimaa kosi wɔn a wɔadi mfe abien so, sɛnea

anyansafo no bere a wɔkae sɛ wɔwoo abofra no wɔ

mu no kyerɛ no. 17 Nea wɔnam odiyifo Yeremia so

kae no baa mu se, 18 “Wɔte nne bi wɔ Rama. Ɛyɛ

osu ne agyaadwo; Rahel resu ne mma; na ɔmpɛ sɛ

wɔkyekye ne werɛ, efisɛ wɔnte ase bio.” 19 Herode

wu akyi no, Awurade bɔfo yii ne ho adi kyerɛɛ

Yosef wɔ dae mu wɔ Misraim ka kyerɛɛ no se, 20

“Sɔre na fa abofra no ne ne na kɔ Israel asase so,
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Mateo
1 Yesu Kristo a ɔfiri Ɔhene Dawid ne Abraham

abusua mu no mpanimfoɔ din na ɛdidi soɔ yi:

2 Abraham ba ne Isak, Isak ba ne Yakob; Yakob

nso mma ne Yuda ne ne nuanom. 3 Yuda mma

ne Peres ne Sera. Wɔn maame ne Tamar. Peres ba

ne Hesron ɛnna Hesron nso ba ne Ram. 4 Ram

woo Aminadab; Aminadab woo Nahson; Nahson

nso woo Salmon. 5 Salmon ne ne yere Rahab woo

Boas; Boas ne ne yere Rut woo Obed; Obed nso

woo Yisai. 6 Yisai ba ne Ɔhene Dawid. Dawid ba ne

Salomo. Dawid ne Batseba a na anka ɔyɛ Uria yere

no na wɔwoo Salomo. 7 Salomo woo Rehoboam;

Rehoboam woo Abia; Abia woo Asa. 8 Asa woo

Yehosafat; Yehosafat woo Yoram, Yoram nso woo

Usia 9 Usia ba ne Yotam; Yotam ba ne Ahas: Ahas

ba ne Hiskia. 10 Hiskia ba ne Manase, Manase ba

ne Amon; Amon nso ba ne Yosia. 11 Yosia woo

Yekonia ne ne nuanom. Wɔwoo wɔn ɛberɛ a na

Yudafoɔ te nnommum mu wɔ Babilon no. 12 Wɔn a

wɔfiri Babilon nnommum mu baeɛ no akyi awoɔ

ntoatoasoɔ nie: Yekonia woo Sealtiel; Sealtiel woo

Serubabel. 13 Serubabel woo Abihud; Abihud woo

Eliakim; Eliakim nso woo Asor. 14 Asor ba ne Sadok;

Sadok ba ne Akim; Akim ba ne Elihud. 15 Elihud

ba ne Eleasa; Eleasa ba ne Matan. Matan nso ba ne

Yakob; 16 Yakob woo Yosef a ɔwaree Maria no. Saa

Maria yi na ɔwoo Yesu Kristo. 17 Awoɔ ntoatoasoɔ a

ɛfiri Abraham so de bɛsi Ɔhene Dawid so yɛ dunan.

Ɛfiri Ɔhene Dawid so de bɛsi ɛberɛ a wɔfaa ɔman no

nnommum kɔɔ Babilon no nso awoɔ ntoatoasoɔ yɛ

dunan saa ara. Saa ara nso na ɛfiri ɛberɛ a wɔtu

firii Babilon sane baa wɔn ɔman mu bio no de bɛsi

Kristo awoɔ so nso yɛ awoɔ ntoatoasoɔ dunan. 18

Sɛdeɛ Yesu Kristo awoɔ ho nsɛm teɛ nie: Wɔde ne

maame Maria maa Yosef sɛ ɔnware no, nanso ansa

na wɔbɛhyiam sɛ awarefoɔ no, ɔhunuu sɛ wanyinsɛn

deɛ ɛfiri Honhom Kronkron. 19 Ɛbaa saa no, ne

kunu Yosef a ɔdi ne ho ni no ampɛ sɛ ɔbɛgu Maria

anim ase enti, ɔyɛɛ nʼadwene sɛ ɔbɛgyaa no awadeɛ

kɔkoam. 20 Ɛberɛ a asɛm no ayɛ Yosef dadwene

no, Awurade ɔbɔfoɔ bɛyii ne ho adi kyerɛɛ no daeɛ

mu. Ɔbɔfoɔ no ka kyerɛɛ no sɛ, “Yosef, Dawid aseni,

nnyae Maria awadeɛ ɛfiri sɛ, ne nyinsɛn no firi

Honhom Kronkron. 21 Ɔbɛwo ɔbarima na wɔato

no edin Yesu, aseɛ ne Agyenkwa, ɛfiri sɛ, ɔno na

ɔbɛgye ne nkurɔfoɔ nkwa afiri wɔn bɔne mu.” 22 Yei

nyinaa baa mu de hyɛɛ deɛ Awurade nam odiyifoɔ

no so kaeɛ no ma sɛ: 23 “Ɔbaabunu no bɛnyinsɛn,

na wawo ɔbabarima, na wɔato no edin Immanuel” a

aseɛ ne sɛ, “Onyankopɔn ne yɛn wɔ hɔ.” 24 Ɛberɛ a

Yosef nyaneeɛ no, ɔyɛɛ sɛdeɛ ɔbɔfoɔ no hyɛɛ no sɛ

ɔnyɛ no. Enti ɔkɔfaa Maria baa ne fie ma ɔbɛyɛɛ ne

yere. 25 Yosef ne Maria anhyia da kɔsii sɛ Maria

woo ɔbabarima maa Yosef too ne din “Yesu.”

2 Ɛberɛ a Ɔhene Herode di adeɛ no na wɔwoo Yesu

wɔ Betlehem a ɛwɔ Yudea. 2 Saa ɛberɛ no ara

mu na anyansafoɔ bi firi apueeɛ baa Yerusalem

bɛbisaa sɛ, “Ɛhe na Yudafoɔ ɔhene a wɔawo no no

wɔ? Yɛhunuu ne nsoromma wɔ apueeɛ nohoa enti

na yɛaba sɛ yɛrebɛsom no.” 3 Ɔhene Herode tee

saa asɛm yi no, ɛhaa nʼadwene yie. Saa ara nso na

ɛhaa Yerusalemfoɔ nyinaa adwene. 4 Ɔhene Herode

frɛɛ ɔman no mu asɔfoɔ mpanin ne Atwerɛsɛm no

akyerɛkyerɛfoɔ bɛhyiaeɛ. Ɔbisaa wɔn sɛ, “Ɛhefa na

wɔbɛwo Kristo no?” 5 Wɔbuaa no sɛ, “Betlehem

a ɛwɔ Yudea. Na yei ne deɛ odiyifoɔ no kaeɛ: 6

“‘Ao kuro Betlehem, wo a wonyɛ akumaa wɔ Yuda

asafohene mu, wo mu na mɛyi deɛ ɔbɛdi me ɔman

Israel anim afiri.’” 7 Ɔhene Herode frɛɛ anyansafoɔ

no kɔkoam bisaa wɔn ɛberɛ pɔtee a wɔhunuu

nsoromma no. Ɔtoaa so ka kyerɛɛ wɔn sɛ, 8 “Monkɔ

Betlehem nkɔhwehwɛ abɔfra no. Sɛ mohunu no a,

mommɛka nkyerɛ me, na me nso menkɔsom no

bi.” 9 Anyansafoɔ no tiee ɔhene no asɛm no wieeɛ

no, wɔkɔeɛ. Wɔrekɔ no, nsoromma a wɔhunuu

wɔ apueeɛ no sane yii ne ho adi bio kyerɛɛ wɔn.

Ɛdii wɔn anim kɔsii beaeɛ a wɔawo abɔfra no wɔ

Betlehem hɔ. 10 Ɛberɛ a wɔhunuu nsoromma no no,

wɔn ani gyee mmoroso. 11Wɔduruu efie a abɔfra

no ne ne maame Maria wɔ no, wɔkoto sɔree no.

Wɔde wɔn akyɛdeɛ a ɛyɛ sikakɔkɔɔ, aduhwam ne

kurobo yɛɛ no ayɛ. 12 Onyankopɔn soo wɔn daeɛ

bɔɔ wɔn kɔkɔ sɛ wɔnnsane nkɔ Herode nkyɛn bio

wɔ Yerusalem. Enti wɔfaa ɛkwan foforɔ so kɔɔ wɔn

kurom. 13 Anyansafoɔ no kɔeɛ akyiri no, Awurade

ɔbɔfoɔ soo Yosef daeɛ sɛ, “Sɔre fa abɔfra no ne

ne maame na monkɔ Misraim nkɔtena hɔ nkɔsi sɛ

mɛkyerɛ mo ɛberɛ a mobɛsane aba. Ɛfiri sɛ, Ɔhene

Herode rehwehwɛ abɔfra no akum no.” 14 Anadwo

no ara, Yosef faa abɔfra no ne Maria siim kɔɔ

Misraim, 15 na wɔtenaa hɔ kɔsii sɛ Ɔhene Herode

wuiɛ. Yei na ɛmaa deɛ Awurade nam odiyifoɔ no so

kaeɛ sɛ, “Mafrɛ me Ba afiri Misraim” no baa mu. 16

Herode hunuu sɛ anyansafoɔ no adaadaa no no,

ne bo fuu mmoroso. Ɔsomaa nʼasraafoɔ sɛ wɔnkɔ

Betlehem ne nkuro a atwa ho ahyia no nyinaa

mu nkɔkunkum mmadoma mmarimaa kɔsi wɔn a

wɔadi mfeɛ mmienu so, sɛdeɛ anyansafoɔ no ɛberɛ

a wɔkaa sɛ wɔwoo abɔfra no wɔ mu no kyerɛ no. 17

Deɛ wɔnam odiyifoɔ Yeremia so kaeɛ no baa mu sɛ,

18 “Wɔte nne bi wɔ Rama. Ɛyɛ osu ne agyaadwoɔ;

Rahel resu ne mma; na ɔmpɛ sɛ wɔkyekyere ne

werɛ, ɛfiri sɛ, wɔnte ase bio”. 19 Herode wuiɛ akyiri

no, Awurade ɔbɔfoɔ yii ne ho adi kyerɛɛ Yosef wɔ

daeɛ mu wɔ Misraim ka kyerɛɛ no sɛ, 20 “Sɔre na

fa abɔfra no ne ne maame kɔ Israel asase so, ɛfiri

sɛ, wɔn a wɔpɛɛ sɛ wɔkum abɔfra no awuwu.” 21
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Від Матвія
1 Книга родоводу Ісуса Христа, сина Давида,

сина Авраама: 2 Авраам був батьком

Ісаака, Ісаак був батьком Якова, Яків був

батьком Юди та його братів, 3 Юда був

батькомФареса та Зари від Тамари, Фарес був

батьком Есрома, Есром був батьком Арама,

4 Арам був батьком Аммінадава, Аммінадав

був батьком Наасона, Наасон був батьком

Салмона, 5 Салмон був батьком Воаза від

Рахав, Воаз був батьком Овіда від Рут, Овід

був батьком Єссея, 6 Єссей був батьком

Царя Давида. Давид був батьком Соломона

від Урієвої [вдови], 7 Соломон був батьком

Ровоама, Ровоам був батьком Авії, Авія був

батьком Аси, 8 Аса був батьком Йосафата,

Йосафат був батьком Йорама, Йорам був

батьком Осії, 9 Осія був батьком Йотама,

Йотам був батьком Ахаза, Ахаз був батьком

Езекії, 10 Езекія був батьком Манасії, Манасія

був батьком Амоса, Амос був батьком Йосії,

11 Йосія був батьком Єхонії та його братів

під час переселення у Вавилон. 12 Після

переселення у Вавилон Єхонія був батьком

Салатиїла, Салатиїл був батьком Зоровавеля,

13 Зоровавель був батьком Авіюда, Авіюд

був батьком Еліакима, Еліаким був батьком

Азора, 14 Азор був батьком Садока, Садок був

батьком Ахіма, Ахім був батьком Еліюда,

15 Еліюд був батьком Елеазара, Елеазар був

батьком Маттана, Маттан був батьком Якова,

16 Яків був батьком Йосифа, чоловіка Марії,

від якої народився Ісус, названий Христом.

17 Отже, від Авраама до Давида всього

було чотирнадцять поколінь, від Давида

до переселення у Вавилон – чотирнадцять

поколінь і від переселення у Вавилон

до Христа – чотирнадцять поколінь. 18

Народження Ісуса Христа відбулося так:

Марія, Його мати, була заручена з Йосифом.

Перед їхнім одруженням виявилося, що

вона вагітна від Святого Духа. 19 Але

Йосиф, її чоловік, був праведним і, не

бажаючи зганьбити Марію, вирішив таємно

відпустити її. 20 Коли ж він про це думав,

з’явився йому уві сні ангел Господній та

сказав: «Йосифе, сину Давида, не бійся взяти

Марію, дружину свою, бо зачате в ній –

від Духа Святого. 21 Вона народить Сина,

і ти назвеш Його Ісус, бо Він спасатиме

народ Свій від його гріхів». 22 Усе це

сталося, щоби сповнилось сказане Господом

через пророка: 23 «Ось діва завагітніє

й народить Сина, і дадуть Йому ім’я

Еммануїл», що перекладається «З нами Бог».

24 Прокинувшись від сну, Йосиф зробив так,

як звелів йому ангел Господній, і взяв Марію

за дружину. 25 Але не знав її, поки вона не

народила Сина свого первонародженого, і

він дав Йому ім’я Ісус.

2 Коли за днів царя Ірода у Віфлеємі

юдейському народився Ісус, до Єрусалима

прийшли мудреці зі Сходу 2 й спитали:

«Де Цар юдеїв, Який народився? Бо ми

бачили Його зірку на Сході й прийшли

поклонитися Йому». 3 Почувши про це, Цар

Ірод занепокоївся, а з ним і весь Єрусалим.

4 Він покликав усіх первосвященників і

книжників народу та запитав їх, де мав

народитися Христос. 5 Вони відповіли йому:

«У Віфлеємі в Юдеї, бо ось як написано

пророком: 6 „І ти, Віфлеєме, земле Юдина,

нічим не менший серед володінь Юдиних,

бо з тебе вийде Володар, Який буде пасти

народ Мій, Ізраїль“». 7 Тоді Ірод таємно

покликав мудреців та довідався в них про

час, коли з’явилася зірка. 8 І, надіславши

їх до Віфлеєма, сказав: «Ідіть та добре

розвідайте про Дитя, а коли знайдете, то

сповістіть мене, щоб я також прийшов та

поклонився Йому». 9 Вислухавши царя, вони

пішли. І ось зірка, яку бачили на сході,

ішла перед ними, доки не зупинилася над

місцем, де було Дитя. 10Побачивши зірку,

вони дуже зраділи. 11 Коли увійшли в дім,

побачили Дитя з Марією, Його матір’ю,

і, впавши ниць, вони поклонилися Йому;

потім відкрили свої скарбниці й піднесли

Йому дари: золото, ладан та смирну. 12

І, отримавши застереження уві сні, щоб

не верталися до Ірода, вони повернулися

іншою дорогою до своєї країни. 13 Коли ж

вони пішли, ангел Господній з’явився уві сні

Йосифові й сказав: «Встань, візьми Дитя та

Його матір і втікай до Єгипту. Залишайся

там, доки я не скажу, бо Ірод шукатиме Дитя,

щоб убити Його». 14 Йосиф піднявся вночі,

узяв Дитя та Його матір і пішов до Єгипту.

15 Він залишався там до смерті Ірода, щоб
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Від Матвія
1 Книга родоводу Ісуса Христа, сина

Давидового, сина Авраамового. 2 Авраам

породив Ісаака; а Ісаак породив Якова; а Яков

породив Юду та братів його; 3 а Юда породив

Фареса та Зару від Тамари; а Фарес породив

Єсрома; а Єсром породив Арама; 4 а Арам

породив Аминадава; а Аминадав породив

Насона; а Насон породив Салмона; 5 а Салмон

породив Вооза від Рахави; а Вооз породив

Овида від Рути; а Овид породив Єссея; 6 а Єссей

породив Давида царя; а Давид цар породив

Соломона від Урієвої; 7 а Соломон породив

Ровоама; а Ровоам породив Авію; а Авія породив

Асу; 8 а Аса породив Йосафата; а Йосафат

породив Йорама; а Йорам породив Озію; 9 а

Озія породив Йоатама; а Йоатам породив Ахаза;

а Ахаз породив Єзекію; 10 а Єзекія породив

Манассію; а Манассія породив Амона; а Амон

породив Йосію; 11 а Йосія породив Єхонїю та

братів його, під час переселення у Вавилон;

12 а після того, як переселено їх у Вавилон,

Єхонїя породив Салатиїла, а Салатиїл породив

Зоровавеля; 13 а Зоровавель породив Авіюда; а

Авіюд породив Єліякима; а Єліяким породив

Азора; 14 а Азор породив Садока; а Садок

породив Ахима; а Ахим породив Єліюда; 15

а Єліюд породив Єліазара; а Єліазар породив

Маттана; а Маттан породив Якова; 16 а Яков

породив Йосифа, чоловіка Мариїного, що від

неї родивсь Ісус, на прізвище Христос. 17 То

всїх родів од Авраама до Давида чотирнайцять

родів; а від Давида до переселення у Вавилон

чотирнайцять родів; і від переселення у

Вавилон до Христа чотирнайцять родів. 18 Різд

во ж Ісуса Христа стало ся так. Скоро Його

матїр Марию заручено Йосифові, перш нїж

вони зійшли ся, постережено, що вона мала в

утробі від сьвятого Духа. 19 Йосиф же, чоловік

її, будучи праведний, і не хотячи ославити

її, хотїв був потай відпустити її. 20 Та як він

про се думав, аж ось явивсь йому вві снї ангел

Господень, глаголючи: Йосифе, сину Давидів,

не бій ся взяти до себе Марию, жінку твою;

бо що в нїй зачалось, те від сьвятого Духа. 21

І вродить вона сина, і даси йому імя Ісус; бо

він спасе людей своїх од гріхів їх. 22 Усе ж

се стало ся, щоб справдилось, що промовив

Господь через пророка, глаголючи: 23 Ось дїва

мати ме в утробі, і вродить сина, і дадуть йому

імя Емануіл, що перекладом є: З нами Бог. 24

Прокинувшись тодї Йосиф од сна, зробив так,

як ангел Господень повелїв йому, й узяв до

себе жінку свою; 25 і не знав її, аж поки вона

вродила сина свого перворідня, і дав йому імя

Ісус.

2 Якже народивсь Ісус у ВитлеєміЮдейському

за царя Ірода, прийшли мудрцї зі сходу в

Єрусалим, 2 говорячи: Де нарождений цар

Жидівський? бачили бо ми зорю його на сходї,

й прийшли поклонитись йому. 3 Почувши ж

цар Ірод, стрівожив ся, і ввесь Єрусалим із ним.

4 І, зібравши всїх архиєреїв і письменників

людських, допитував ся в них, де Христу

родити ся. 5 Вони ж казали йому: В Витлеємі

Юдейському, бо ось як написано в пророка: 6

І ти, Витлеєме, земле Юдина, нїчим не гірша

єси між князями Юдиними; бо з тебе прийде

гетьман, що старшинувати ме над народом

моїм Ізраїлем. 7 Закликавши тодї Ірод тайкома

мудрцїв, пильно в них випитував, якого часу

показалась зоря. 8 І послав їх у Витлеєм, і

каже: Йдїть та розпитайтесь пильно про те

хлопятко; а як знайдете, принесїть менї звістку,

щоб і менї пійти поклонитись йому. 9 Вони

ж, вислухавши царя, вийшли; коли се зоря,

що бачили на сходї, йде поперед них, поки

прийшла та й стала зверху, де було хлопятко.

10 Побачивши ж вони зорю, зрадїли вельми

великою радостю. 11 І, ввійшовши в господу,

знайшли хлопятко з Мариєю, матїрю його, й,

припавши, поклонились йому; й, відкривши

скарби свої, піднесли йому дари: золото, ладан

і миро. 12 І, бувши остережені вві снї, не

вертатись до Ірода, вернулись в свою землю

иншим шляхом. 13 Як же вони вийшли, ось

ангел Господень являєть ся Йосифові вві снї,

глаголючи: Встань, візьми хлопятко й матїр

його, та втїкай в Єгипет, і перебудь там, поки

сповіщу тебе; бо Ірод шукати ме хлопятка,

щоб убити його. 14 Він же, вставши, взяв

хлопятко й матїр його в ночі, та й пійшов

у Єгипет. 15 І пробував там аж до смерти

Іродової, щоб справдилось, що сказав Господь

через пророка, глаголючи: Із Єгипту покликав

я сина мого. 16 Бачивши тодї Ірод, що мудрцї

насьміялись із него, розлютував ся вельми, та

й послав повбивати всїх дїтей у Витлеємі й у

всїх границях його, од двох років і меньше, по

тому часу, що про него він пильно довідував ся

в мудрцїв. 17 Тодї справдилось, що промовив

Єремія пророк, глаголючи: 18 Чути в Рамі

голосїннє і плач і тяжке наріканнє: Рахиля

плаче по дїтях своїх, і не дає розважати себе,

бо їх нема вже. 19 Як же вмер Ірод, ось являєть



Від Матвія1

Від Матвія
1 Книга родоводу Ісуса Христа, сина Давидового,

сина Авраамового. 2 Авраам породив Ісаака; а

Ісаак породив Якова; а Яков породив Юду та братів

його; 3 а Юда породив Фареса та Зару від Тамари;

а Фарес породив Єсрома; а Єсром породив Арама;

4 а Арам породив Аминадава; а Амннадав породив

Насона; а Насон погодив Салмона; 5 а Салмон

породив Вооза від Рахави; а Вооз породив Овида

від Рути; а Овид породив Єссея; 6 а Єссей породив

Давида царя; а Давид цар породив Соломона

від Урієвої; 7 а Соломон породив Ровоама; а

Ровоам породив Авію; а Авія породив Асу; 8 а Аса

породив Йосафата; а Йосафат породив Йорама; а

Йорам породив Озію; 9 а Озія породив Йоатама; а

Йоатам породив Ахаза; а Ахаз породив Єзекію; 10

а Єзекія породив Манассію, а Манассія породив

Амона; а Амон породив Йосію; 11 а Йосія породив

Єхонїю та братів його, під час переселення у

Вавилон; 12 а після того, як переселено їх у

Вавидон, Єхонїя породив Салатиїла, а Салатиїл

породив Зоровавеля; 13 а Заровавель породив

Авіюда; а Авіюд породив Єліякима; а бліяким

породив Азора; 14 а Азор породив Садока; а Садок

породив Ахима; а Ахим породив Єліюда; 15 а Єліюд

породив Єліазара; а Єліазар породив Маттана; а

Маттан породив Якова; 16 а Яков породив Йосифа,

чоловіка Мариїного, що від неї родивсь Ісус, на

прізвище Христос. 17 То всїх родів од Авраама

до Давида чотирнайцять родів; а від Давида до

переселення у Вавилон чотирнайцять родів; і від

переселення у Вавилон до Христа чотирнайцять

родів. 18 Різдво ж Ісуса Христа стало ся так. Скоро

Його матїр Марию заручено Иосифові, перш ніж

вони зійшли ся, постережено, що вона мала в

утробі від сьвятого Духа. 19 Йосиф же, чоловік

її, будучи праведний, і не хотячи ославити її,

хотїв був потай відпустити її. 20 Та як він про се

думав, аж ось явивсь йому вві снї ангел Господень,

глаголючи: Йосифе, сину Давидів, не бій ся взяти

до себе Марию, жінку твою; бо що в нїй зачалось,

те від сьвятого Духа. 21 І вродить вона сина, і даси

йому імя Ісус; бо він спасе людей своїх од гріхів

їх. 22 Усе ж се стало ся, щоб справдилось, що

промовив Господь через пророка, глаголючи: 23

Ось дїва матиме в утробі, і вродить сина, і дадуть

йому імя Емануіл, що перекладом є: З нами Бог.

24 Прокинувшись тодї Йосиф од сна, зробив так,

як ангел Господень повелїв йому, й узяв до себе

жінку свою; 25 і не знав її, аж поки вона вродила

сина свого перворідня, і дав йому імя Ісус.

2 Як же народивсь Ісус у Витлеемі Юдейському за

царя Ірода, прийшли мудрцї зі сходу в Єрусалим,

2 говорячи: Де нарождений цар Жидівський? бачили

бо ми зорю його на сході, й прийшли поклонитись

йому. 3 Почувши ж цар Ірод, стрівожив ся, і ввесь

Єрусалим із ним. 4 І, зібравши всіх архиєреїв і

письменників людьских, допитував ся в них, де

Христу родити ся. 5Вони ж казали йому: В Витлеемі

Юдейському, бо ось як написано в пророка: 6 І ти,

Витлееме, земле Юдина, нїчим не гірша єси між

князями Юдиними; бо з тебе прийде гетьман, що

страшинувати ме над народом моїм Ізраїлем. 7

Закликавши тодї Ірод тайкома мудрцїв, пильно

в них випитував, якого часу показалась зоря. 8 І

послав їх у Витлеєм, і каже: Йдїть та розпитайтесь

пильно про те хлопятко; а як знайдете, принесіть

менї звістку, щоб і мені пійти поклонитись йому. 9

Вони ж, вислухавши царя, вийшли; коли се зоря,

що бачили на сходї, йде поперед них, поки прийшла

та й стала зверху, де було хлопятко. 10 Побачивши

ж вони зорю, зрадїли вельми великою радостю.

11 І, ввійшовши в господу, знайшли хлопятко з

Мариєю, матїрю його, й, припавши, поклонились

йому; й, відкривши скарби свої, піднесли йому

дари: золото, ладан і миро. 12 І, бувши остережені

вві снї, не вертатись до Ірода, вернулись в свою

землю иншим шляхом. 13 Як же вони вийшли,

ось ангел Господень являєть ся Йосифові вві снї,

глаголючи: Встань, візьми хлопятко й матір його,

та втїкай в Єгипет, і перебудь там, поки сповіщу

тебе; бо Ірод шукати ме хлопятка, щоб убити

його. 14 Він же, вставши, взяв хлопятко й матїр

його в ночі, та й пійшов у Єгипет. 15 І пробував

там аж до смерти Іродової, щоб справдилось, що

сказав Господь через пророка, глаголючи: Із Єгипту

покликав я сина мого. 16 Бачивши тоді Ірод, що

мудрцї насьміялись із него, розлютував ся вельми,

та й послав повбивати всїх дїтей у Витлеємі й

у всіх гряницях його, од двох років і меньще, по

тому часу, що про него він пильно довідував ся в

мудрцїв. 17 Тоді справдилось, що промовив Єремія

пророк, глаголючи: 18 Чути в Рамі голосїннє і плач

і тяжке наріканнє: Рахила плаче по дітях своїх, і

не дає розважати себе, бо їх нема вже. 19 Як же

вмер Ірод, ось являєть ся ангел Господень уві снї

Йосифу в Єгиптї, 20 глаголючи: Устань, та візьми

хлопятко й матїр його, та йди в землю Ізраїлеву:

бо ті померли, що шукали душі хлопятка. 21 І
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Від Матвія
1 Книга родово́ду Ісуса Христа, Сина

Давидового, Сина Авраамового: 2 Авраа́м

породив Ісака, а Ісак породив Якова, а Яків

породив Юду й братів його. 3Юда ж породив

Фаре́са та За́ру від Тама́ри. Фаре́с же породив

Есро́ма, а Есро́м породив Арама. 4 А Ара́м

породив Амінадава, Амінада́в же породив

Наассона, а Наассо́н породив Салмона. 5 Салмо́н

же породив Воо́за від Раха́ви, а Воо́з породив

Йовіда від Рути, Йовід же породив Єссея. 6 А

Єссе́й породив царя Давида, Давид же породив

Соломона від Урі́євої. 7 Соломо́н же породив

Ровоама, а Ровоа́м породив Авію, а Аві́я породив

Асафа. 8 Аса́ф же породив Йосафата, а Йосафа́т

породив Йорама, Йора́м же породив Озію. 9

Озі́я ж породив Йоатама, а Йоата́м породив

Ахаза, Аха́з же породив Єзекію. 10 А Єзекі́я

породив Манасію, Манасі́я ж породив Амоса,

а Амо́с породив Йосію. 11 Йосі́я ж породив

Йояки́ма, Йояки́м породи́в Єхонію й братів

його за вавилонського пересе́лення. 12 А по

вавилонськім пересе́ленні Єхо́нія породив

Салатіїля, а Салатіїль породив Зорова́веля. 13

Зорова́вель же породив Авіюда, а Авію́д породив

Еліякима, а Еліяки́м породив Азора. 14 Азо́р

же породив Садока, а Садо́к породив Ахіма,

а Ахі́м породив Еліюда. 15 Елію́д же породив

Елеазара, а Елеаза́р породив Маттана, а Матта́н

породив Якова. 16 А Яків породив Йо́сипа, мужа

Марі́ї, що з неї родився Ісу́с, зва́ний Христо́с.

17 А всіх поколінь від Авраама аж до Давида

— чотирна́дцять поколінь, і від Давида аж до

вавилонського пересе́лення — чотирна́дцять

поколінь, і від вавилонського пересе́лення

до Христа — поколінь чотирна́дцять. 18

Наро́дження ж Ісуса Христа сталося так. Коли

Його матір Марію заручено з Йо́сипом, то перш,

ніж зійшлися вони, ви́явилося, що вона має в

утро́бі від Духа Святого. 19 А Йо́сип, муж її,

бувши праведний, і не бажавши осла́вити її,

хотів тайкома́ відпустити її. 20 Коли ж він те

поду́мав, ось з'явивсь йому а́нгол Господній

у сні, промовляючи: „Йо́сипе, сину Давидів,

не бійся прийняти Марію, дружи́ну свою, бо

зача́те в ній — то від Духа Святого. 21 І вона

вродить Сина, ти ж даси Йому йме́ння Ісус, бо

спасе Він людей Своїх від їхніх гріхів. 22 А все

оце сталось, щоб збуло́ся ска́зане пророком від

Господа, який провіщає: 23 „Ось діва в утробі

зачне́, і Сина породить, і назвуть Йому Йме́ння

Еммануїл“, що в перекладі є: З нами Бог“. 24

Як прокинувся ж Йо́сип зо сну, то зробив, як

звелів йому ангол Господній, — і прийняв він

дружи́ну свою. 25 І не знав він її, аж Сина свого

первородженого вона породила, а він дав Йому

йме́ння Ісу́с.

2 Колижнародився Ісус у ВифлеєміЮдейськім,

за днів царя І́рода, то ось мудреці прибули́ до

Єрусалиму зо сходу, 2 і питали: „Де́ наро́джений

Цар Юдейський? Бо на сході ми бачили зо́рю

Його́, і прибули́ поклонитись Йому“. 3 І, як

зачув це цар І́род, занепоко́ївся, і з ним увесь

Єрусалим. 4 І, зібравши всіх первосвящеників і

книжників лю́дських, він випитував у них, де́

має Христос народитись? 5 Вони ж відказали

йому́: „У Вифлеємі Юдейськім, бо в пророка

написано так: 6 „І ти, Вифлеє́ме, землеЮдина, не

менший нічим між осадами Юдиними, бо з тебе

з'я́виться Вождь, що буде Ві́н па́сти наро́д Мій

ізраїльський“. 7 Тоді Ірод покликав таємно отих

мудреців, і докладно випи́тував їх про час, коли

з'явилась зоря́. 8 І він відіслав їх до Вифлеєму,

говорячи: „Ідіть, і пильно розвідайтеся про

Дитя́тко; а як зна́йдете, сповістіть мене, щоб і я

міг піти й поклонитись Йому́“. 9 Вони ж царя

вислухали й відійшли. І ось зоря́, що на сході

вони її бачили, ішла перед ними, аж прийшла й

стала зве́рху, де Дитя́тко було́. 10 А бачивши

зо́рю, вони надзвичайно зраділи. 11 І, ввійшовши

до дому, знайшли там Дитятко з Марією, Його

матір'ю. І вони впали ницьма, і вклонились

Йому́. І, відчини́вши скарбниці свої, підне́сли

Йому свої да́ри: золото, ладан та смирну. 12 А

вві сні остережені, щоб не верта́тись до Ірода,

відійшли вони іншим шляхо́м до своєї землі.

13 Як вони ж відійшли, ось ангол Господній

з'явивсь у сні Йо́сипові та й сказав: „Уставай,

візьми Дитя́тко та матір Його, і втікай до Єгипту,

і там зоставайся, аж поки скажу́ тобі, бо Дитя́тка

шукатиме Ірод, щоб Його́ погубити“. 14 І він

устав, узяв Дитятко та матір Його вночі, та й

пішов до Єгипту. 15 І він там зоставався аж

до смерти Іродової, щоб збуло́ся сказане від

Господа пророком, який провіщає: „Із Єгипту

покликав Я Сина Свого́“. 16 Спостеріг тоді

Ірод, що ті мудреці насміялися з нього, та й

розгнівався дуже, і послав повбивати в Вифлеємі

й по всій тій околиці всіх дітей від двох років

і менше, за ча́сом, що його в мудреців він був

ви́питав. 17 Тоді спра́вдилось те, що сказав

Єремі́я пророк, промовляючи: 18 „Чути голос

у Рамі, плач і рида́ння та голосі́ння велике:

Рахиль плаче за ді́тьми своїми, і не дається

розважити себе, бо нема їх “. 19 Коли ж Ірод

умер, ось ангол Господній з'явився в Єгипті вві

сні Йо́сипові, та й промовив: 20 „Уставай, візьми

Дитя́тко та матір Його́, та йди в землю Ізраїлеву,

бо вимерли ті, хто шука́в душу Дитини“. 21 І він
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मЀी
1 ईसा मसीह इबने दाऊद इबने इ̾ाहीम का नसबनामा। 2 इ̾ाहीम से

इ̍हाक़ पदैा ϴआ, और इ̍हाक़ से याक़ूब पदैा ϴआ, और या'क़ूब

से यϵदा और उस के भाई पदैा ϴए; 3और यϵदा से फ़ारस और ज़ारह

तमर से पदैा ϴए, और फ़ारस से हसरЗन पदैा ϴआ, और हसरЗन से राम

पदैा ϴआ; 4और राम से अ˺मीनदाब पदैा ϴआ, और अ˺मीनदाब से

न̃सोन पदैा ϴआ, और न̃सोन से सलमोन पदैा ϴआ; 5और सलमोन

से बो'अज़ राहब से पदैा ϴआ, और बो'अज़ से ओबदे Ͻत से पदैा

ϴआ, और ओबदे से य̂सी पदैा ϴआ; 6और य̂सी से दाऊद बादशाह

पदैा ϴआ। और दाऊद से सलुमैान उस 'औरत से पदैा ϴआ जो पहले

ऊ҄र˻याह की बीवी थी; 7 और सलुमैान से रϴब'आम पदैा ϴआ, और

रϴब'आम से अिब˻याह पदैा ϴआ, और अिब˻याह से आसा पदैा ϴआ;

8और आसा से यϵसफ़त पदैा ϴआ, और यϵसफ़त से यरूाम पदैा ϴआ,

और यरूाम से उқ̍ज़याह पदैा ϴआ; 9 उқ̍ज़याह से यतूाम पदैा ϴआ,

और यतूाम से आख़ज़ पदैा ϴआ, और आख़ज़ से िहज़िक़याह पदैा

ϴआ; 10 और िहज़िक़याह से मन̂सी पदैा ϴआ, और मन̂सी से

अमनू पदैा ϴआ, और अमनू से यिूसयाह पदैा ϴआ; 11और िगर̛तार

होकर बाबलु जाने के ज़माने मЋ यिूसयाह से यकुिनयाह और उस के

भाई पदैा ϴए; 12और िगर̛तार होकर बाबलु जाने के बाद यकुिनयाह

से िसयालतीएल पदैा ϴआ, और िसयालतीएल से ज़ϼ˸बाबलु पदैा

ϴआ। 13और ज़ϼ˸बाबलु से अबीϵद पदैा ϴआ, और अबीϵद से

इ҅लयाक़ीम पदैा ϴआ, और इ҅लयाक़ीम से आज़ोर पदैा ϴआ; 14और

आज़ोर से सदोक़ पदैा ϴआ, और सदोक़ से अख़ीम पदैा ϴआ, और

अख़ीम से इलीϵद पदैा ϴआ; 15और इलीϵद से इलीअज़र पदैा ϴआ,

और अलीअज़र से मЀान पदैा ϴआ, और मЀान से याक़ूब पदैा ϴआ;

16और याक़ूब से यसूफ़ु पदैा ϴआ, ये उस म҄रयम का शौहर था िजस

से ईसा पदैा ϴआ, जो मसीह कहलाता ह।ै 17 पस सब पु̀ तЋ इ̾ाहीम से

दाऊद तक चौदह पु̀ तЋ ϴП, और दाऊद से लकेर िगर̛तार होकर

बाबलु जाने तक चौदह पु̀ तЋ, और िगर̛तार होकर बाबलु जाने से

लकेर मसीह तक चौदह पु̀ तЋ ϴП। 18अब ईसा मसीह की पदैाइश इस

तरह ϴई िक जब उस की माँ म҄रयम की मगंनी यसूफ़ु के साथ हो गई:

तो उन के एक साथ होने स े पहले वो Ͻह — उल क़ुѣसू की क़ुदरत से

हािमला पाई गई। 19 पस उस के शौहर यसूफ़ु ने जो रा̂तबाज़ था,

और उसे बदनाम नहЂ करना चाहता था। उसे चपुके से छोड़ दनेे का

इरादा िकया। 20 वो ये बातЋ सोच ही रहा था, िक ख़दुाव˵द के फ़҄र̀ते

ने उसे ̇वाब मЋ िदखाई दकेर कहा, ऐ यसूफ़ु “इबने दाऊद अपनी

बीवी म҄रयम को अपने यहाँ ले आने से न डर; ˢय ूिँक जो उस के पटे

मЋ ह,ै वो Ͻह — उल — क़ुѣसू की क़ुदरत से ह।ै 21 उस के बटेा होगा

और त ू उस का नाम ईसा रखना, ˢय ूिँक वह अपने लोगЗ को उन के

गनुाहЗ से नजात दगेा।” 22 यह सब कुछ इस ҅लए ϴआ िक जो

ख़दुाव˵द ने नबी के ज़҄रए कहा था, वो परूा हो िक। 23 “दखेो एक

कँुवारी हािमला होगी। और बटेा जनЋगी और उस का नाम इ˺मानएुल

रखЋग,े” िजसका मतलब है — ख़दुा हमारे साथ। 24 पस यसूफ़ु ने

नЂद से जाग कर वसैा ही िकया जसैा ख़दुाव˵द के फ़҄र̀ते ने उसे ϴˢम

िदया था, और अपनी बीवी को अपने यहाँ ले गया। 25और उस को

न जाना जब तक उस के बटेा न ϴआ और उस का नाम ईसा रˣखा।

2 जब ईसा हरेोदसे बादशाह के ज़माने मЋ यϵिदया के बतै — लहम मЋ

पदैा ϴआ। तो दखेो कई मजसूी परूब से यϽेशलमे मЋ ये कहते ϴए

आए। 2 “यϵिदयЗ का बादशाह जो पदैा ϴआ ह,ै वो कहाँ ह?ै ˢय ूिँक

परूब मЋ उस का िसतारा दखेकर हम उसे स˩दा करने आए हЎ।” 3 यह

सनु कर हरेोदसे बादशाह और उस के साथ यϽेशलमे के सब लोग

घबरा गए। 4 और उस ने क़ौम के सब सरदार कािहनЗ और आ҅लमЗ

को जमा करके उन से पछूा, “मसीह की पदैाइश कहाँ होनी चािहए?”

5 उ˵हЗ ने उस से कहा, यϵिदया के बतै-लहम मЋ, ˢय ूिँक नबी के

ज़҄रए य ूँ ҅लखा गया है िक, 6 “ऐ बतै-लहम, यϵिदया के 'इलाक़े त ू

यϵदाह के हािकमЗ मЋ हरिगज़ सब से छोटा नहЂ। ˢय ूिँक तझु मЋ से

एक सरदार िनकलगेा जो मरेी क़ौम इ͇ाईल की िनगहबानी करेगा।”

7 इस पर हरेोदसे ने मजिूसयЗ को चपुके से बलुा कर उन से मालमू

िकया िक वह िसतारा िकस व̆त िदखाई िदया था। 8और उ˵हЋ य े कह

कर “बतैलहम भजेा िक जा कर उस ब˧चे के बारे मЋ ठीक — ठीक

मालमू करो और जब वो िमले तो मझुे ख़बर दो तािक मЎ भी आ कर

उसे िस˩दा कϽँ।” 9 वो बादशाह की बात सनुकर रवाना ϴए और

दखेो, जो िसतारा उ˵हЗने परूब मЋ दखेा था; वो उनके आगे — आगे

चला; यहाँ तक िक उस जगह के ऊपर जाकर ठहर गया जहाँ वो

ब˧चा था। 10 वो िसतारे को दखे कर िनहायत ख़शु ϴए। 11और उस

घर मЋ पϴचँकर ब˧चे को उस की माँ म҄रयम के पास दखेा; और

उसके आगे िगर कर िस˩दा िकया। और अपने िड˸बे खोल कर सोना,

और लबुान और मरु उसको न͒ िकया। 12और हरेोदसे के पास िफर

न जाने की िहदायत ̇वाब मЋ पाकर दसूरी राह से अपने म ु˽ क को

रवाना ϴए। 13 जब वो रवाना हो गए तो दखेो ख़दुाव˵द के फ़҄र̀ते ने

यसूफ़ु को ̇वाब मЋ िदखाई दकेर कहा, “उठ ब˧चे और उस की माँ

को साथ लकेर िम͇ को भाग जा: और जब तक िक मЎ तझु से न कϵ ँ

वहЂ रहना; ˢय ूिँक हरेोदसे इस ब˧चे को तलाश करने को ह,ै तािक

इसे हलाक करे।” 14 पस वो उठा और रात के व̆त ब˧चे और उस

की माँ को साथ ले कर िम͇ के ҅लए रवाना हो गया। 15और हरेोदसे

के मरने तक वहЂ रहा तािक जो ख़दुाव˵द ने नबी के ज़҄रए कहा था,

वो परूा हो “िक िम͇ से मЎने अपने बटेे को बलुाया।” 16 जब हरेोदसे

ने दखेा िक मजिूसयЗ ने मरेे साथ हसँी की तो िनहायत ग़ ु̂ सा ϴआ और

आदमी भजेकर बतैलहम और उसकी सब सरहदЗ के अ˵दर के उन

सब लड़कЗ को क़˱ल करवा िदया जो दो — दो बरस के या इस

से छोटे थ,े उस व̆त के िहसाब से जो उसने मजिूसयЗ से तहक़ीक़

की थी। 17 उस व̆त वो बात परूी ϴई जो यिमय̊ाह नबी के ज़҄रए

कही गई थी। 18 “रामा मЋ आवाज़ सनुाई दी, रोना और बड़ा मातम।

रा҅ख़ल अपने ब˧चे को रो रही है और तस˽ली क़बलू नहЂ करती,

इस҅लए िक वो नहЂ हЎ।” 19 जब हरेोदसे मर गया, तो दखेो ख़दुाव˵द

के फ़҄र̀ते ने िम͇ मЋ यसूफ़ु को ̇वाब मЋ िदखाई दकेर कहा िक। 20

उठ इस ब˧चे और इसकी माँ को लकेर इ͇ाईल के मु˽ क मЋ चला जा,

ˢय ूिँक जो ब˧चे की जान लनेे वाले थे वो मर गए 21 पस वो उठा और

ब˧चे और उस की माँ को ले कर मु˽ क — ए — इ͇ाईल मЋ लौट
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ا����ام

ەما����ەسەنڭىنھىسەما����ەئناغلوب������وئڭى����ۇۋادەۋ������وئڭىنمىھا��������ۇب1

،ى����ەرۆتپۇقاي����تقاھس����،ى����ەرۆتقاھس��������دمىھا��������2ـ:رۇد����اتىك

رامات����دادۇھەي3؛ى����وب��������ائڭى��������ل����ۇئ‐����ائڭ����ۇئەۋادۇھەيپۇقاي

��������ورزەھ،ى����ەرۆتنورزەھ����دزەرەپ؛ى����ەرۆتھارەزەۋزەرەپقىلىقرائ

،ى����ەرۆتنوشھان��������ادانى����ائ،ى����ەرۆتبادانى����ائ����دمار4،ى����ەرۆتمار

،ى����ەرۆتزائوبقىلىقرائباھار��������و����اس5،ى����ەرۆتنو����اس��������وشھان

����دەسسەي6،ى����ەرۆتەسسەي����تدەبوئ،ى����ەرۆتدەبوئقىلىقرائتۇر����دزائوب

،ى����ەرۆتنا��������ۇسقىلىقرائ����ايائڭ����ا����رۇئ��������ۇۋاد.ى����ەرۆتھا����داپتۇۋاد

اسائ����داي����ائ،ى����ەرۆتاي����ائ����دمائوبوھەر،ى����ەرۆتمائوبوھەر��������ا��������ۇس7

،ى����ەرۆتماروھەي��������افاشوھەي،ى����ەرۆتتافاشوھەي����داسائ8،ى����ەرۆت

زاھائ����دماتوي،ى����ەرۆتماتوي����دا����ززۇئ9،ى����ەرۆتا����ززۇئ����دماروھەي

،ى����ەرۆتھەسسانام����دايىكەزەھ10،ى����ەرۆتايىكەزەھ����دزاھائ،ى����ەرۆت

نۈگرۈساغل����اب11؛ى����ەرۆتاي��شوي��������ومائ،ى����ەرۆتنومائ����دھەسسانام

اغل����اب12.ى����ەرۆتى����ل����ۇئ‐����ائڭ����ۇئەۋھاي����وكەي����داي��شويا����اغنىلىق

��������ەئ��تلائ��ش،ى����ەرۆتلەئ��تلائ��ش����دھاي����وكەي،����يېك��������اغلوبنۈگرۈس

����قائىل��������ددۇھ����ائ،ى����ەرۆتدۇھ����ائ��������ەبا����ۇرەز13،ى����ەرۆتلەبا����ۇرەز

،ى����ەرۆتكوداز����دروزائ14،ى����ەرۆتروزائ����دمىقائىل����،ى����ەرۆت

رازائىلەئ����تدۇھىلەئ15،ى����ەرۆتدۇھىلەئ����دمىقائ،ى����ەرۆت����قائ����تكوداز

��������ۇقاي16،ى����ەرۆتپۇقاي��������ا����ام،ى����ەرۆتنا����ام����درازائىلەئ،ى����ەرۆت

ناغلاتائھىسەمقىلىقرائمەيرەم؛ى����ەرۆتپۈسۈيناغلوبى����ئڭىنمەيرەم

اتقىلىرائناغلوبە��ىقتۇۋاد����دمىھا��������،پۇلوبقا����ۇش17.ى����ۇغۇتا����ەئ

����ئمە��ە��ىغنىلىقنۈگرۈساغل����اب��������ۇۋاد؛ناغلوبد����ۋەئتۆتنوئ����ئمە��

ە��ۈگـل����ھىسەم����تش����ىلىقنۈگرۈساغل����ابەۋ؛ناغلوبد����ۋەئتۆتنوئ

قا����ۇم������ل����ا��ا����ۇدڭىنھىسەما����ەئ18.ناغلوبد����ۋەئتۆتنوئ����ئمە��

����كېل؛ىد����اغنىلىقەدەۋاقشۇلوبقىلتاي����پۈسۈيمەيرەم��������ائڭ����ۇئـ:ى����وب

مۇلەم����ىلناغلوبرادىلىماھ����تھورسەددەقۇمڭ����ۇئ،����يامنىلىقھ��������ى������

،پۇلوب������كسۇرۇد،پۈسۈيى����ئ]����ۇغلوب[ڭ����ۇئ����كېل19.ى����وب

����ت����تسائ������������ۇئ،يا������ا������شۇرۇ����اق����ت����ا��ىخا��������ائتەي��ئمە������ۇئ

پ����يوئ����ر����ش����ۇشۇمۇئا����ەئ20.ى����ىقتەي��������ش����ېكپ����������ائ

پۈنۈرۆكەدىشۈچڭ����ۇئ������ت����رەپ����بڭ����ر����ىدرەۋرەپانام،ەدى��ىگرۈي

����ڭى����ەئزۆئ����مەيرەمڭىلايائ،پۈسۈي������وئڭى����ۇۋاديەئـ:اغڭ����ۇئ

.ن����ـل��������تھورسەددەقۇم����ىماھناغلوبا��������ۇئ����نۈچ؛ا����روق����تش��ل����

ۇئ����نۈچ؛����غيوقپەدا����ەئ����ىمس����ڭ����ۇئنەس،ۇدىغۇتلۇغوئ����بۇئ21

����������ەھڭ����ر����ۇبانام22.ى����دـ»ۇ����زۇقتۇق������������لھانۇگ����ىقلە��زۆئ

نۈچۈئشۇلۇرۇشائ����ـلەمەئڭى��������لن����ېدقىلىقرائرەبمەغيەپڭ����ر����ىدرەۋرەپ

ڭ����ۇئر����ۇئ؛ۇدىغۇتلۇغوئ����بپۇلوبرادىلىماھ����قكاپ«23ـ:كە����د،ناغلوب

پۈسۈي24.»ۇ����اتائپەد)»����������ن������������بادۇخ«��������ەم(ل����ۇنام����������ىمس����

����مەيرەم،پىلىقە������وب����ىگېدڭىن��س��ت����رەپۇشڭ����ر����ىدرەۋرەپ،پى��ىغيوئ

ۇب.ىدى��������نىق����اغڭ����ۇئۇئە��ۇغناشوبمەيرەم����كېل25.ى����ائ����ى����ەئ

.ى����وق����س����پەدا����ەئاغڭ����ۇئپۈسۈي؛ىد��������������ۇتڭىنمەيرەم

ڭىن��س��كـلۆئە����دۇھەيەدر����نۈكن����رۈسمۈكۆھھا����داپدو����ھا����ەئ2

ر����نەمش����ادىزەبانام،����يېك������������ـل����ا��ا����ۇدادى��������يمەھ����‐����ەب

]����دىڭ����[ڭ����ر��������دۇھەي2:����در����ارقۇپ،پىل����پ��ت����اغ������اسۇ����ي����تقى����ەم

����ىكىلن����ـلۈرۈتۆكڭى����زۇتلۇيڭ����ۇئ����ب����نۈچ؟ەدرەيەقىھا����داپناغلۇغۇت

����ۇب3.����ش������دـ،قۇ������������ىغلىقەد��ەساغڭ����ۇئ،����ۇش.قۇدرۆك

����كىلىدازق����ائۇمىقلە������لاسۇ����يلۈكتۈپكە��������ۇش،ھا����داپدو����ھناغى����ائ

����������لزاتسۇئتارۋەتڭىنقلە��ەۋر����نىھ����شابلۈكتۈپۇئ4.����شۈچ

.ى����روسپەدـ»؟كە����ك����ۇلۇغۇتەدرەيەقھىسەم«����در����ۇئ،��������قا��

����نۈچـ،كە����ك����ۇلوبادى��������يمەھ����‐����ەب����ىدە����دۇھەي«:ر����ۇئ5

‐����ەب����ىدى��ى����زە����دۇھەي����«6ـ:ن����ـلۈتۈپقا����ۇشقىلىقرائرەبمەغيەپ

؛ۇ����ا����وب����ىچىكڭەئادى����رائڭى��������لى����ەت����ە����دۇھەيڭىقلە��،مەھ����

��������ۇققابڭ����ر����������ا������������قلە��ۇئ،ۇدىقىچى����ەت��������ب��������ەس����نۈچ

،پ��������قا������پخەم����ر����ەمش����اددو����ھ،ن��������ڭ����ۇب7.����ش������دـ»ۇدىلوب

��������ب«:��������ائ8.ى����اۋىل����پۈرۈتشۈرۈس����ىقىلناغلوبا����ەپنا��اقڭ����زۇتلۇي

،ر������ىلىقرەۋە������امپى����اقناماھناقپات.ر������ىپ����پىلىقەتشۈرۈس����ىلاب

‐����ەب����ر����ۇئ،پەدـ»ي��������پىلىقەد��ەس��������باغى����ائڭ����ۇئۇ����ەم

اغلويپ������ائ������زۆسڭىنھا����داپر����نەمش����اد9.ى����اساغلوي����مەھ����

لويا��������ائڭ����ر����ۇئزۇتلۇي����ىلېھن����رۆكەتقرەشر����ۇئ،انامەۋ؛����قىچ

����ىلېھر����ۇئ10.ىدىتخوتپىل��������رەينا��رۇت����ابەۋى����امپ����شاب

،��������ك����يۆئمەھ11����ش����ىلداشقى����اق����ياتن��������دى��ىگرۆك����زۇتلۇي

.����ش��لىقەد��ەساغڭ����ۇئپىلىق��������رەي،پۈرۆكن��������مەيرەم��������ائ����ىلاب

����ر����تا��ۋوسقىلراتاق����كەمرۇم،����ى��سەم،نۇتلائ،پى����������������لى����زە��،��������ائ

����ھەۋ����ىدى������غوتقىلسامراباغىن����ڭ����دو����ھەدىشۈچا��ر����ۇئ12.����شۇنۇس

ر����ۇئ13.����ش������اقاغ����رۇيزۆئن��������لوياقشابر����ۇئ،نۈچۈئ����ىلن����ـل����

ەدىشۈچڭى����ۈسۈي������ت����رەپ����بڭ����ر����ىدرەۋرەپ،����يېك������������ت����اغلوي

نەم.چاقا������س��مپىل����������س��كك������������ائەۋ����اب!رۇت��������ۇنروئ:پۈنۈرۆك

ۇدىل����پەد����ئاقش����ىقوي����ىلابدو����ھ����نۈچ.������رۇتەدرەيۇئە��ۇغرۇتقۇئ����اس

��������ائەۋ����اب����ىچېكۇش،پۇرۇت����د����روئۇئن��������ڭ����ۇش14.ى����دـ

ەدرەيۇشە��ۈگـلۆئدو����ھۇئ15.����قىچاغلويپاراقا������س��مپىل����������س��كك����

:ناقتي������������ائقىلىقرائرەبمەغيەپڭ����ر����ىدرەۋرەپ،����ى����وبقا����ۇش.ىدرۇت

.ى����ۇرۇشائ����ـلەمەئىزۆسن����ېد»����د����قا��نەم����د����س��م����م������وئ«

ۇئ.ى��������پەزە��قى����اق،پىل��������ىقىلناغنا����ائ����در����نەمش����اداسلوبدو����ھ16

مەھ����‐����ەبپ����ەۋەئ����ر����مەدائ،نەساسائاقتىقاۋناغىلقىن��������در����نەمش����اد

ڭ����ر����ىلابلۇغوئ����ى��شاينەۋۆت������������ۇئەۋشاي����ك��������ىد����ا����ەئەۋ����������ي

ناغلى��ي����قىلىقرائرەبمەغيەپايىمەرەياد��ا��ۇش17.ىدزۇگرۈتلۆئ������س������ەھ

قى����ائ،اداس����بە��������ھەشھامار«18ـ:ى����ۇرۇشائ����ـلەمەئزۆسۇنۇم

‐ھائن����رۈتۆكنۈچۈئى����لىلابڭ��������ىھارۇب،رانى����ائ����اغ����ڭ����راز‐اغ����

ناغ����يا����ىقلۇبوق����ى����ەسەت،����دىليەپۈت����ىگـلى����ۋىلىققويڭى��������لىلاب؛ى����لراز

������ت����رەپ����بڭ����ادۇخ،����يېك������������ـلۆئدو����ھىدمەئ19.»ۇ����رۈتۆك

!رۇت��������ۇنروئ20ـ:اغڭ����ۇئپۈنۈرۆكەدىشۈچڭى����ۈسۈينا��رۇتاد����س��م

ى����ا����ائ����ى��ېجڭى��ىلاب����نۈچ!����اقاغى��ى����زل����ا��������پىل����������س����ائەۋ����اب

����ابپۇرۇت����د����روئپۈسۈين��������ڭ����ۇب21.ى����دـ،ى����ۆئر����ناغلوب

��������ائڭى��سۇئ����ېخرائۇئ22.��������اقاغى��ى����زل����ا��������پىل����������س����ائەۋ

قىلنا����ۈكۆھ����ىس��كـلۆئە����دۇھەيپۇرۇتلوئ����تخەتاغ����روئڭىنھا����داپدو����ھ

����باغڭ����ۇئەدىشۈچەۋ؛����قروق����تش������اق����رەيۇئ،پ��پ����رەۋە������دى��ىقتاۋىلىق

����بناغىدىل����ائپەدتەراسان23،��������باغى��ى����زەيىلىل����،پىل��������ھەۋ

پەدكىلتەراسانۇئ«:قىلىقرائر����رەبمەغيەپن��������ڭ����ۇش.����ش����قارۇتلوئا��������ي

.ى����ۇرۇشائ����ـلەمەئ����ىگـلى����د»ۇدىل����ائ



Матта573

Матта
1 Бу Ибраһимниң оғли вә Давутниң оғли болған

Әйса Мәсиһниң нәсәбнамә китавидур: — 2

Ибраһимдин Исһақ төрәлди, Исһақтин Яқуп төрәлди,

Яқуп Йәһуда вә униң ака-укилириниң атиси болди; 3

Йәһудадин Тамар арқилиқ Пәрәз вә Зәраһ төрәлди;

Пәрәздин Һәзрон төрәлди, Һәзрондин Рам төрәлди, 4

Рамдин Амминадаб төрәлди, Амминадабдин Наһшон

төрәлди, Наһшондин Салмон төрәлди, 5 Салмондин

Раһаб арқилиқ Боаз төрәлди, Боаздин Рут арқилиқ

Обәд төрәлди, Обәдтин Йәссә төрәлди, 6 Йәссәдин

Давут падиша төрәлди. Давуттин Урияниң аяли

арқилиқ Сулайман төрәлди, 7 Сулаймандин Рәһобоам

төрәлди, Рәһобоамдин Абия төрәлди, Абиядин Аса

төрәлди, 8 Асадин Йәһошафат төрәлди, Йәһошафаттин

Йәһорам төрәлди, Йәһорамдин Уззия төрәлди, 9

Уззиядин Йотам төрәлди, Йотамдин Аһаз төрәлди,

Аһаздин Һәзәкия төрәлди, 10 Һәзәкиядин Манассәһ

төрәлди, Манассәһдин Амон төрәлди, Амондин Йошия

төрәлди; 11 Бабилға сүргүн қилинғанда Йошиядин

Йәконияһ вә униң ака-укилири төрәлди. 12 Бабилға

сүргүн болғандин кейин, Йәконияһдин Шеалтиәл

төрәлди, Шеалтиәлдин Зәруббабәл төрәлди, 13

Зәруббабәлдин Абиһуд төрәлди, Абиһуддин Елиақим

төрәлди, Елиақимдин Азор төрәлди, 14 Азордин Задок

төрәлди, Задоктин Ақим төрәлди, Ақимдин Әлиһуд

төрәлди, 15 Әлиһудтин Әлиазар төрәлди, Әлиазардин

Маттан төрәлди, Маттандин Яқуп төрәлди, 16 Яқуптин

Мәрйәмниң ери болған Йүсүп төрәлди; Мәрйәм

арқилиқМәсиһ аталған Әйса туғулди. 17Шундақ болуп,

Ибраһимдин Давутқичә болған арилиқта җәмий он

төрт әвлат болған; Давуттин Бабилға сүргүн қилинғичә

җәмий он төрт әвлат болған; вә Бабилға сүргүн

қилиништин Мәсиһ кәлгичә җәмий он төрт әвлат

болған. 18 Әйса Мәсиһниң дунияға келиши мундақ

болди: — Униң аниси Мәрйәм Йүсүпкә ятлиқ болушқа

вәдә қилинған еди; лекин техи никаһ қилинмайла,

униң Муқәддәс Роһтин һамилдар болғанлиғи мәлум

болди. 19 Лекин униң [болғуси] ери Йүсүп, дурус киши

болуп, уни җәмийәт алдида хиҗаләткә қалдурушни

халимай, униңдин астиртин аҗришип кетишни нийәт

қилди. 20 Амма у мошу ишларни ойлап жүргинидә,

мана Пәрвәрдигарниң бир пәриштиси униң чүшидә

көрүнүп униңға: — Әй Давутниң оғли Йүсүп, аялиң

Мәрйәмни өз әмриңгә елиштин қорқма; чүнки униңда

болған һамилә Муқәддәс Роһтин кәлгән. 21 У бир

оғул туғиду, сән униң исмини Әйса дәп қойғин; чүнки

у өз хәлқини гуналиридин қутқузиду» — деди. 22

Мана буларниң һәммиси Пәрвәрдигарниң пәйғәмбәр

арқилиқ дегәнлириниң әмәлгә ашурулуш үчүн болған,

демәк: — 23 «Пак қиз һамилдар болуп бир оғул

туғиду; улар униң исмини Иммануел (мәниси «Худа

биз билән биллә») дәп атайду». 24 Йүсүп ойғинип,

Пәрвәрдигарниң шу пәриштисиниң дегини бойичә

қилип, Мәрйәмни әмригә алди. 25 Лекин Мәрйәм

бошанғичә у униңға йеқинлашмиди. Бу Мәрйәмниң

тунҗиси еди; Йүсүп униңға Әйса дәп исим қойди.

2 Әйса Һерод падиша һөкүм сүргән күнләрдә

Йәһудийә өлкисиниң Бәйт-Ләһәм йезисида

дунияға кәлгәндин кейин, мана бәзи данишмәнләр

мәшриқтин Йерусалимға йетип келип,

пухралардин: 2 Йәһудийларниң [йеңидин] туғулған

падишаси қәйәрдә? Чүнки биз униң юлтузиниң

көтирилгәнлигини көрдуқ. Шуңа, униңға сәҗдә

қилғили кәлдуқ, — дейишти. 3 Буни аңлиған Һерод

падиша, шуниңдәк пүткүл Йерусалим хәлқиму

алақзадиликкә чүшти. 4 У пүткүл баш каһинлар вә

хәлиқниң Тәврат устазлирини чақирип, улардин

«Мәсиһ қәйәрдә туғулуши керәк?» — дәп сориди. 5

Улар: «Йәһудийәдики Бәйт-Ләһәм йезисида болуши

керәк, — чүнки пәйғәмбәр арқилиқ шундақ пүтүлгән:

— 6 «И Йәһудийә зиминидики Бәйт-Ләһәм, Хәлқиң

Йәһудийә йетәкчилириниң арисида әң кичиги

болмайду; Чүнки сәндин бир йетәкчи чиқиду, У хәлқим

Исраилларниң баққучиси болиду» — дейишти. 7

Буниң билән, Һерод данишмәләрни мәхпий чақиртип,

юлтузниң қачан пәйда болғанлиғини сүрүштүрүп

биливалди. 8 Андин: «Берип балини сүрүштә қилип

тепиңлар. Тапқан һаман қайтип маңа хәвәр қилиңлар,

мәнму униң алдиға берип сәҗдә қилип келәй» — дәп,

уларни Бәйт-Ләһәмгә йолға салди. 9 Данишмәнләр

падишаниң сөзини аңлап йолға чиқти; вә мана, улар

шәриқтә көргән һелиқи юлтуз уларниң алдида йол

башлап маңди вә бала турған йәргә келип тохтиди. 10

Улар һелиқи юлтузни көргинидин интайин қаттиқ

шатлиништи 11 һәм өйгә кирип, балини аниси

Мәрйәм билән көрүп, йәргә жиқилип униңға сәҗдә

қилишти. Андин, ғәзнилирини ечип, алтун, мәстики,

мурмәкки қатарлиқ соғатларни сунушти. 12 Уларға

чүшидә Һеродниң йениға бармаслиқ тоғрисидики

вәһий кәлгәнлиги үчүн, улар башқа йол билән өз

жутиға қайтишти. 13 Улар йолға кәткәндин кейин,

Пәрвәрдигарниң бир пәриштиси Йүсүпниң чүшидә

көрүнүп: Орнуңдин тур! Бала вә аниси иккисини

елип Мисирға қач. Мән саңа уқтурғичә у йәрдә

турғин. Чүнки Һерод балини йоқитишқа издәп

келиду — деди. 14 Шуниң билән у орнидин туруп,

шу кечила бала вә аниси иккисини елип Мисирға

қарап йолға чиқти. 15 У Һерод өлгичә шу йәрдә

турди. Шундақ болдики, Пәрвәрдигарниң пәйғәмбәр

арқилиқ алдин-ала ейтқан: «Оғлумни Мисирдин

Мән чақирдим» дегән сөзи әмәлгә ашурулди. 16

Һерод болса данишмәнләрдин алданғанлиғини билип,

қаттиқ ғәзәпләнди. У данишмәнләрдин ениқлиған

вақитқа асасән, адәмләрни әвәтип Бәйт-Ләһәм йезиси

вә әтрапидики икки яш вә униңдин төвән яштики

оғул балиларниң һәммисини өлтүргузди. 17 Шу

чағда Йәрәмия пәйғәмбәр арқилиқ ейтилған муну сөз

әмәлгә ашурулди: — 18 «Рамаһ шәһиридә бир сада,

Аччиқ жиға-зериниң пиғани аңлинар, Бу Раһиләниң

балилири үчүн көтәргән аһ-зарлири; Балилириниң йоқ

қиливетилгини түпәйлидин, Тәсәллини қобул қилмай

пиған көтириду». 19 Әнди Һерод өлгәндин кейин,

Худаниң бир пәриштиси Мисирда турған Йүсүпниң

чүшидә көрүнүп униңға: — 20 Орнуңдин тур! Бала вә

анисини елип Исраил зиминиға қайт! Чүнки балиниң

җенини алмақчи болғанлар өлди, — деди. 21 Буниң

билән Йүсүп орнидин туруп бала вә анисини елип

Исраил зиминиға қайтти. 22 У Архелаусниң атиси

Һерод падишаниң орниға тәхткә олтирип Йәһудийә

өлкисигә һөкүмранлиқ қиливатқинидин хәвәр тепип,

у йәргә қайтиштин қорқти; вә чүшидә униңға бир

вәһий келип, Галилийә зиминиға берип, 23 Насарәт

дәп атилидиған бир йезида олтирақлашти. Шуниң



Matta571

Matta
1 Bu Ibrahimning oghli we Dawutning oghli bolghan

Eysa Mesihning nesebname kitabidur: — 2 Ibrahimdin

Ishaq töreldi, Ishaqtin Yaqup töreldi, Yaqup Yehuda we

uning aka-ukilirining atisi boldi; 3 Yehudadin Tamar

arqiliq Perez we Zerah töreldi; Perezdin Hezron töreldi,

Hezrondin Ram töreldi, 4 Ramdin Amminadab töreldi,

Amminadabdin Nahshon töreldi, Nahshondin Salmon

töreldi, 5 Salmondin Rahab arqiliq Boaz töreldi, Boazdin

Rut arqiliq Obed töreldi, Obedtin Yesse töreldi, 6

Yessedin Dawut padishah töreldi. Dawuttin Uriyaning

ayali arqiliq Sulayman töreldi, 7 Sulaymandin Rehaboam

töreldi, Rehaboamdin Abiya töreldi, Abiyadin Asa töreldi,

8 Asadin Yehoshafat töreldi, Yehoshafattin Yehoram

töreldi, Yehoramdin Uzziya töreldi, 9 Uzziyadin Yotam

töreldi, Yotamdin Ahaz töreldi, Ahazdin Hezekiya töreldi,

10 Hezekiyadin Manasseh töreldi, Manassehdin Amon

töreldi, Amondin Yoshiya töreldi; 11 Babilgha sürgün

qilin’ghanda Yoshiyadin Yekoniyah we uning aka-

ukiliri töreldi. 12 Babilgha sürgün bolghandin kéyin,

Yekoniyahdin Shéaltiel töreldi, Shéaltieldin Zerubbabel

töreldi, 13 Zerubbabeldin Abihud töreldi, Abihuddin

Éliaqim töreldi, Éliaqimdin Azor töreldi, 14Azordin Zadok

töreldi, Zadoktin Aqim töreldi, Aqimdin Elihud töreldi,

15 Elihudtin Eliazar töreldi, Eliazardin Mattan töreldi,

Mattandin Yaqup töreldi, 16 Yaquptin Meryemning

éri bolghan Yüsüp töreldi; Meryem arqiliq Mesih

atalghan Eysa tughuldi. 17 Shundaq bolup, Ibrahimdin

Dawutqiche bolghan ariliqta jemiy on töt ewlad bolghan;

Dawuttin Babilgha sürgün qilin’ghiche jemiy on töt

ewlad bolghan; we Babilgha sürgün qilinishtin Mesih

kelgüche jemiy on töt ewlad bolghan. 18 Eysa Mesihning

dunyagha kélishi mundaq boldi: — Uning anisi Meryem

Yüsüpke yatliq bolushqa wede qilin’ghanidi; lékin téxi

nikah qilinmayla, uning Muqeddes Rohtin hamilidar

bolghanliqi melum boldi. 19 Lékin uning [bolghusi] éri

Yüsüp, durus kishi bolup, uni jemiyet aldida xijaletke

qaldurushni xalimay, uningdin astirtin ajriship kétishni

niyet qildi. 20 Emma u mushu ishlarni oylap yürginide,

mana Perwerdigarning bir perishtisi uning chüshide

körünüp uninggha: — Ey Dawutning oghli Yüsüp, ayaling

Meryemni öz emringge élishtin qorqma; chünki uningda

bolghan hamile Muqeddes Rohtin kelgen. 21 U bir

oghul tughidu, sen uning ismini Eysa dep qoyghin;

chünki u öz xelqini gunahliridin qutquzidu» — dédi. 22

Mana bularning hemmisi Perwerdigarning peyghember

arqiliq dégenlirining emelge ashurulush üchün bolghan,

démek: — 23 «Pak qiz hamilidar bolup bir oghul

tughidu; ular uning ismini Immanuél (menisi «Xuda

biz bilen bille») dep ataydu». 24 Yüsüp oyghinip,

Perwerdigarning shu perishtisining dégini boyiche qilip,

Meryemni emrige aldi. 25 Lékin Meryem boshan’ghuche

u uninggha yéqinlashmidi. Bu Meryemning tunjisi idi;

Yüsüp uninggha Eysa dep isim qoydi.

2 Eysa Hérod padishah höküm sürgen künlerde

Yehudiye ölkisining Beyt-Lehem yézisida dunyagha

kelgendin kéyin, mana bezi danishmenler meshriqtin

Yérusalémgha yétip kélip, puqralardin: 2 Yehudiylarning

[yéngidin] tughulghan padishahi qeyerde? Chünki biz

uning yultuzining kötürülgenlikini körduq. Shunga,

uninggha sejde qilghili kelduq, — déyishti. 3 Buni

anglighan Hérod padishah, shuningdek pütkül Yérusalém

xelqimu alaqzadilikke chüshti. 4 U pütkül bash kahinlar

we xelqning Tewrat ustazlirini chaqirip, ulardin «Mesih

qeyerde tughulushi kérek?» — dep soridi. 5 Ular:

«Yehudiyediki Beyt-Lehem yézisida bolushi kérek, —

chünki peyghember arqiliq shundaq pütülgen: — 6

«I Yehudiye zéminidiki Beyt-Lehem, Xelqing Yehudiye

yétekchilirining arisida eng kichiki bolmaydu; Chünki

sendin bir yétekchi chiqidu, U xelqim Israillarning

baqquchisi bolidu» — déyishti. 7 Buning bilen, Hérod

danishmelerni mexpiy chaqirtip, yultuzning qachan

peyda bolghanliqini sürüshtürüp biliwaldi. 8 Andin:

«Bérip balini sürüshte qilip tépinglar. Tapqan haman

qaytip manga xewer qilinglar, menmu uning aldigha

bérip sejde qilip kéley» — dep, ularni Beyt-Lehemge

yolgha saldi. 9 Danishmenler padishahning sözini anglap

yolgha chiqti; we mana, ular sherqte körgen héliqi yultuz

ularning aldida yol bashlapmangdi we bala turghan yerge

kélip toxtidi. 10 Ular héliqi yultuzni körginidin intayin

qattiq shadlinishti 11 hem öyge kirip, balini anisi Meryem

bilen körüp, yerge yiqilip uninggha sejde qilishti. Andin,

xezinilirini échip, altun, mestiki, murmekki qatarliq

sowghatlarni sunushti. 12 Ulargha chüshide Hérodning

yénigha barmasliq toghrisidiki wehiy kelgenliki üchün,

ular bashqa yol bilen öz yurtigha qaytishti. 13 Ular

yolgha ketkendin kéyin, Perwerdigarning bir perishtisi

Yüsüpning chüshide körünüp: Ornungdin tur! Bala

we anisi ikkisini élip Misirgha qach. Men sanga

uqturghuche u yerde turghin. Chünki Hérod balini

yoqitishqa izdep kélidu — dédi. 14 Shuning bilen u

ornidin turup, shu kéchila bala we anisi ikkisini élip

Misirgha qarap yolgha chiqti. 15 U Hérod ölgüche

shu yerde turdi. Shundaq boldiki, Perwerdigarning

peyghember arqiliq aldin éytqan: «Oghlumni Misirdin

Men chaqirdim» dégen sözi emelge ashuruldi. 16

Hérod bolsa danishmenlerdin aldan’ghanliqini bilip,

qattiq ghezeplendi. U danishmenlerdin éniqlighan

waqitqa asasen, ademlerni ewetip Beyt-Lehem yézisi

we etrapidiki ikki yash we uningdin töwen yashtiki

oghul balilarning hemmisini öltürguzdi. 17 Shu chaghda

Yeremiya peyghember arqiliq éytilghanmunu söz emelge

ashuruldi: — 18 «Ramah shehiride bir sada, Achchiq

yigha-zarning pighani anglinar, Bu Rahilening baliliri

üchün kötürgen ah-zarliri; Balilirining yoq qiliwétilgini

tüpeylidin, Tesellini qobul qilmay pighan kötüridu».

19 Emdi Hérod ölgendin kéyin, Xudaning bir perishtisi

Misirda turghan Yüsüpning chüshide körünüp uninggha:

— 20 Ornungdin tur! Bala we anisini élip Israil zéminigha

qayt! Chünki balining jénini almaqchi bolghanlar öldi, —

dédi. 21 Buning bilen Yüsüp ornidin turup bala we anisini

élip Israil zéminigha qaytti. 22 U Arxélausning atisi

Hérod padishahning ornigha textke olturup Yehudiye

ölkisige hökümranliq qiliwatqinidin xewer tépip, u yerge

qaytishtin qorqti; we chüshide uninggha bir wehiy kélip,

Galiliye zéminigha bérip, 23 Nasaret dep atilidighan

bir yézida olturaqlashti. Shuning bilen peyghemberler

arqiliq: «U Nasaretlik dep atilidu» déyilgini emelge

ashuruldi.
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Matta
1 Bu Ibraⱨimning oƣli wǝ Dawutning oƣli bolƣan Əysa

Mǝsiⱨning nǝsǝbnamǝ kitabidur: — 2 Ibraⱨimdin

Isⱨaⱪ tɵrǝldi, Isⱨaⱪtin Yaⱪup tɵrǝldi, Yaⱪup Yǝⱨuda

wǝ uning aka-ukilirining atisi boldi; 3 Yǝⱨudadin

Tamar arⱪiliⱪ Pǝrǝz wǝ Zǝraⱨ tɵrǝldi; Pǝrǝzdin Ⱨǝzron

tɵrǝldi, Ⱨǝzrondin Ram tɵrǝldi, 4 Ramdin Amminadab

tɵrǝldi, Amminadabdin Naⱨxon tɵrǝldi, Naⱨxondin

Salmon tɵrǝldi, 5 Salmondin Raⱨab arⱪiliⱪ Boaz

tɵrǝldi, Boazdin Rut arⱪiliⱪ Obǝd tɵrǝldi, Obǝdtin

Yǝssǝ tɵrǝldi, 6 Yǝssǝdin Dawut padixaⱨ tɵrǝldi.

Dawuttin Uriyaning ayali arⱪiliⱪ Sulayman tɵrǝldi, 7

Sulaymandin Rǝⱨoboam tɵrǝldi, Rǝⱨoboamdin Abiya

tɵrǝldi, Abiyadin Asa tɵrǝldi, 8 Asadin Yǝⱨoxafat

tɵrǝldi, Yǝⱨoxafattin Yǝⱨoram tɵrǝldi, Yǝⱨoramdin

Uzziya tɵrǝldi, 9 Uzziyadin Yotam tɵrǝldi, Yotamdin

Aⱨaz tɵrǝldi, Aⱨazdin Ⱨǝzǝkiya tɵrǝldi, 10 Ⱨǝzǝkiyadin

Manassǝⱨ tɵrǝldi, Manassǝⱨdin Amon tɵrǝldi, Amondin

Yoxiya tɵrǝldi; 11 Babilƣa sürgün ⱪilinƣanda Yoxiyadin

Yǝkoniyaⱨ wǝ uning aka-ukiliri tɵrǝldi. 12 Babilƣa

sürgün bolƣandin keyin, Yǝkoniyaⱨdin Xealtiǝl tɵrǝldi,

Xealtiǝldin Zǝrubbabǝl tɵrǝldi, 13 Zǝrubbabǝldin Abiⱨud

tɵrǝldi, Abiⱨuddin Eliaⱪim tɵrǝldi, Eliaⱪimdin Azor

tɵrǝldi, 14 Azordin Zadok tɵrǝldi, Zadoktin Aⱪim tɵrǝldi,

Aⱪimdin Əliⱨud tɵrǝldi, 15 Əliⱨudtin Əliazar tɵrǝldi,

Əliazardin Mattan tɵrǝldi, Mattandin Yaⱪup tɵrǝldi,

16 Yaⱪuptin Mǝryǝmning eri bolƣan Yüsüp tɵrǝldi;

Mǝryǝm arⱪiliⱪ Mǝsiⱨ atalƣan Əysa tuƣuldi. 17 Xundaⱪ

bolup, Ibraⱨimdin Dawutⱪiqǝ bolƣan ariliⱪta jǝmiy on

tɵt ǝwlad bolƣan; Dawuttin Babilƣa sürgün ⱪilinƣiqǝ

jǝmiy on tɵt ǝwlad bolƣan; wǝ Babilƣa sürgün ⱪilinixtin

Mǝsiⱨ kǝlgüqǝ jǝmiy on tɵt ǝwlad bolƣan. 18 Əysa

Mǝsiⱨning dunyaƣa kelixi mundaⱪ boldi: — Uning

anisi Mǝryǝm Yüsüpkǝ yatliⱪ boluxⱪa wǝdǝ ⱪilinƣanidi;

lekin tehi nikaⱨ ⱪilinmayla, uning Muⱪǝddǝs Roⱨtin

ⱨamilidar bolƣanliⱪi mǝlum boldi. 19 Lekin uning

[bolƣusi] eri Yüsüp, durus kixi bolup, uni jǝmiyǝt

aldida hijalǝtkǝ ⱪalduruxni halimay, uningdin astirtin

ajrixip ketixni niyǝt ⱪildi. 20 Əmma u muxu ixlarni

oylap yürginidǝ, mana Pǝrwǝrdigarning bir pǝrixtisi

uning qüxidǝ kɵrünüp uningƣa: — Əy Dawutning oƣli

Yüsüp, ayaling Mǝryǝmni ɵz ǝmringgǝ elixtin ⱪorⱪma;

qünki uningda bolƣan ⱨamilǝ Muⱪǝddǝs Roⱨtin kǝlgǝn.

21 U bir oƣul tuƣidu, sǝn uning ismini Əysa dǝp

ⱪoyƣin; qünki u ɵz hǝlⱪini gunaⱨliridin ⱪutⱪuzidu»

— dedi. 22 Mana bularning ⱨǝmmisi Pǝrwǝrdigarning

pǝyƣǝmbǝr arⱪiliⱪ degǝnlirining ǝmǝlgǝ axurulux üqün

bolƣan, demǝk: — 23 «Pak ⱪiz ⱨamilidar bolup bir

oƣul tuƣidu; ular uning ismini Immanuel (mǝnisi

«Huda biz bilǝn billǝ») dǝp ataydu». 24 Yüsüp oyƣinip,

Pǝrwǝrdigarning xu pǝrixtisining degini boyiqǝ ⱪilip,

Mǝryǝmni ǝmrigǝ aldi. 25 Lekin Mǝryǝm boxanƣuqǝ

u uningƣa yeⱪinlaxmidi. Bu Mǝryǝmning tunjisi idi;

Yüsüp uningƣa Əysa dǝp isim ⱪoydi.

2 Əysa Ⱨerod padixaⱨ ⱨɵküm sürgǝn künlǝrdǝ

Yǝⱨudiyǝ ɵlkisining Bǝyt-Lǝⱨǝm yezisida dunyaƣa

kǝlgǝndin keyin, mana bǝzi danixmǝnlǝr mǝxriⱪtin

Yerusalemƣa yetip kelip, puⱪralardin: 2 Yǝⱨudiylarning

[yengidin] tuƣulƣan padixaⱨi ⱪǝyǝrdǝ? Qünki biz

uning yultuzining kɵtürülgǝnlikini kɵrduⱪ. Xunga,

uningƣa sǝjdǝ ⱪilƣili kǝlduⱪ, — deyixti. 3 Buni angliƣan

Ⱨerod padixaⱨ, xuningdǝk pütkül Yerusalem hǝlⱪimu

alaⱪzadilikkǝ qüxti. 4U pütkül bax kaⱨinlar wǝ hǝlⱪning

Tǝwrat ustazlirini qaⱪirip, ulardin «Mǝsiⱨ ⱪǝyǝrdǝ

tuƣuluxi kerǝk?» — dǝp soridi. 5 Ular: «Yǝⱨudiyǝdiki

Bǝyt-Lǝⱨǝm yezisida boluxi kerǝk, — qünki pǝyƣǝmbǝr

arⱪiliⱪ xundaⱪ pütülgǝn: — 6 «I Yǝⱨudiyǝ zeminidiki

Bǝyt-Lǝⱨǝm, Hǝlⱪing Yǝⱨudiyǝ yetǝkqilirining arisida

ǝng kiqiki bolmaydu; Qünki sǝndin bir yetǝkqi qiⱪidu,

U hǝlⱪim Israillarning baⱪⱪuqisi bolidu» — deyixti. 7

Buning bilǝn, Ⱨerod danixmǝlǝrni mǝhpiy qaⱪirtip,

yultuzning ⱪaqan pǝyda bolƣanliⱪini sürüxtürüp

biliwaldi. 8 Andin: «Berip balini sürüxtǝ ⱪilip tepinglar.

Tapⱪan ⱨaman ⱪaytip manga hǝwǝr ⱪilinglar, mǝnmu

uning aldiƣa berip sǝjdǝ ⱪilip kelǝy» — dǝp, ularni

Bǝyt-Lǝⱨǝmgǝ yolƣa saldi. 9 Danixmǝnlǝr padixaⱨning

sɵzini anglap yolƣa qiⱪti; wǝ mana, ular xǝrⱪtǝ kɵrgǝn

ⱨeliⱪi yultuz ularning aldida yol baxlap mangdi wǝ

bala turƣan yǝrgǝ kelip tohtidi. 10 Ular ⱨeliⱪi yultuzni

kɵrginidin intayin ⱪattiⱪ xadlinixti 11 ⱨǝm ɵygǝ kirip,

balini anisi Mǝryǝm bilǝn kɵrüp, yǝrgǝ yiⱪilip uningƣa

sǝjdǝ ⱪilixti. Andin, hǝzinilirini eqip, altun, mǝstiki,

murmǝkki ⱪatarliⱪ sowƣatlarni sunuxti. 12 Ularƣa

qüxidǝ Ⱨerodning yeniƣa barmasliⱪ toƣrisidiki wǝⱨiy

kǝlgǝnliki üqün, ular baxⱪa yol bilǝn ɵz yurtiƣa ⱪaytixti.

13 Ular yolƣa kǝtkǝndin keyin, Pǝrwǝrdigarning bir

pǝrixtisi Yüsüpning qüxidǝ kɵrünüp: Ornungdin tur!

Bala wǝ anisi ikkisini elip Misirƣa ⱪaq. Mǝn sanga

uⱪturƣuqǝ u yǝrdǝ turƣin. Qünki Ⱨerod balini yoⱪitixⱪa

izdǝp kelidu — dedi. 14 Xuning bilǝn u ornidin turup,

xu keqila bala wǝ anisi ikkisini elip Misirƣa ⱪarap yolƣa

qiⱪti. 15 U Ⱨerod ɵlgüqǝ xu yǝrdǝ turdi. Xundaⱪ boldiki,

Pǝrwǝrdigarning pǝyƣǝmbǝr arⱪiliⱪ aldin eytⱪan:

«Oƣlumni Misirdin Mǝn qaⱪirdim» degǝn sɵzi ǝmǝlgǝ

axuruldi. 16Ⱨerod bolsa danixmǝnlǝrdin aldanƣanliⱪini

bilip, ⱪattiⱪ ƣǝzǝplǝndi. U danixmǝnlǝrdin eniⱪliƣan

waⱪitⱪa asasǝn, adǝmlǝrni ǝwǝtip Bǝyt-Lǝⱨǝm yezisi

wǝ ǝtrapidiki ikki yax wǝ uningdin tɵwǝn yaxtiki

oƣul balilarning ⱨǝmmisini ɵltürguzdi. 17 Xu qaƣda

Yǝrǝmiya pǝyƣǝmbǝr arⱪiliⱪ eytilƣan munu sɵz ǝmǝlgǝ

axuruldi: — 18 «Ramaⱨ xǝⱨiridǝ bir sada, Aqqiⱪ

yiƣa-zarning piƣani anglinar, Bu Raⱨilǝning baliliri

üqün kɵtürgǝn aⱨ-zarliri; Balilirining yoⱪ ⱪiliwetilgini

tüpǝylidin, Tǝsǝllini ⱪobul ⱪilmay piƣan kɵtüridu».

19 Əmdi Ⱨerod ɵlgǝndin keyin, Hudaning bir pǝrixtisi

Misirda turƣan Yüsüpning qüxidǝ kɵrünüp uningƣa: —

20 Ornungdin tur! Bala wǝ anisini elip Israil zeminiƣa

ⱪayt! Qünki balining jenini almaⱪqi bolƣanlar ɵldi, —

dedi. 21 Buning bilǝn Yüsüp ornidin turup bala wǝ

anisini elip Israil zeminiƣa ⱪaytti. 22 U Arhelausning

atisi Ⱨerod padixaⱨning orniƣa tǝhtkǝ olturup Yǝⱨudiyǝ

ɵlkisigǝ ⱨɵkümranliⱪ ⱪiliwatⱪinidin hǝwǝr tepip, u

yǝrgǝ ⱪaytixtin ⱪorⱪti; wǝ qüxidǝ uningƣa bir wǝⱨiy

kelip, Galiliyǝ zeminiƣa berip, 23 Nasarǝt dǝp atilidiƣan

bir yezida olturaⱪlaxti. Xuning bilǝn pǝyƣǝmbǝrlǝr

arⱪiliⱪ: «U Nasarǝtlik dǝp atilidu» deyilgini ǝmǝlgǝ

axuruldi.
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1 Đây là gia phả của Chúa Giê-xu, Đấng Mết-si-a,

theo dòng dõi Đa-vít và Áp-ra-ham: 2 Áp-ra-ham

sinh Y-sác. Y-sác sinh Gia-cốp. Gia-cốp sinh Giu-đa

và các con. 3 Giu-đa sinh Pha-rê và Xa-ra (tên mẹ là

Ta-ma). Pha-rê sinh Hết-rôm. Hết-rôm sinh A-ram. 4

A-ram sinh A-mi-na-đáp. A-mi-na-đáp sinh Na-ách-

son. Na-ách-son sinh Sanh-môn. 5 Sanh-môn cưới

Ra-háp, sinh Bô-ô. Bô-ô cưới Ru-tơ, sinh Ô-bết. Ô-bết

sinh Gie-sê. 6 Gie-sê sinh Vua Đa-vít. Đa-vít sinh Sa-

lô-môn (mẹ là Bết-sê-ba, là bà góa U-ri). 7 Sa-lô-môn

sinh Rô-bô-am. Rô-bô-am sinh A-bi-gia. A-bi-gia sinh

A-sa. 8 A-sa sinh Giô-sa-phát. Giô-sa-phát sinh Giô-

ram. Giô-ram sinh Ô-xia. 9 Ô-xia sinh Giô-tham. Giô-

tham sinh A-cha. A-cha sinh Ê-xê-chia. 10 Ê-xê-chia

sinh Ma-na-se. Ma-na-se sinh A-môn. A-môn sinh

Giô-si-a. 11 Giô-si-a sinh Giê-cô-nia và các con trước

khi người Do Thái bị lưu đày qua Ba-by-lôn. 12 Sau

khi bị lưu đày: Giê-cô-nia sinh Sa-la-thi-ên. Sa-la-

thi-ên sinh Xô-rô-ba-bên. 13 Xô-rô-ba-bên sinh A-bi-

út. A-bi-út sinh Ê-li-a-kim. Ê-li-a-kim sinh A-xô. 14

A-xô sinh Xa-đốc. Xa-đốc sinh A-kim. A-kim sinh

Ê-li-út. 15 Ê-li-út sinh Ê-lê-a-sa. Ê-lê-a-sa sinh Ma-

than. Ma-than sinh Gia-cốp. 16 Gia-cốp sinh Giô-sép,

chồng Ma-ri. Ma-ri sinh Chúa Giê-xu là Đấng Mết-

si-a. 17 Vậy, từ Áp-ra-ham đến Đa-vít có mười bốn

thế hệ, từ Đa-vít đến thời kỳ lưu đày ở Ba-by-lôn có

mười bốn thế hệ, và từ thời kỳ lưu đày ở Ba-by-lôn

đến Đấng Mết-si-a cũng có mười bốn thế hệ. 18 Sự

giáng sinh của Chúa Giê-xu, Đấng Mết-si-a diễn tiến

như sau: Mẹ Ngài, cô Ma-ri, đã đính hôn với Giô-sép.

Nhưng trước khi cưới, lúc còn là trinh nữ, cô chịu

thai do quyền năng của Chúa Thánh Linh. 19 Giô-

sép, vị hôn phu của Ma-ri là một người ngay lành,

quyết định kín đáo từ hôn, vì không nỡ để cô bị sỉ

nhục công khai. 20 Đang suy tính việc ấy, Giô-sép

bỗng thấy một thiên sứ của Chúa đến với ông trong

giấc mộng: “Giô-sép, con của Đa-vít. Đừng ngại cưới

Ma-ri làm vợ. Vì cô ấy chịu thai do Chúa Thánh Linh.

21 Cô ấy sẽ sinh con trai, và ngươi hãy đặt tên là Giê-

xu, vì Ngài sẽ cứu dân Ngài khỏi tội lỗi.” 22 Việc xảy

ra đúng như lời Chúa đã phán bảo các nhà tiên tri

loan báo: 23 “Này! Một trinh nữ sẽ chịu thai! Người

sẽ sinh hạ một Con trai, họ sẽ gọi Ngài là Em-ma-nu-

ên, nghĩa là ‘Đức Chúa Trời ở với chúng ta.’” 24 Giô-

sép tỉnh dậy, ông làm theo lệnh thiên sứ của Chúa,

cưới Ma-ri làm vợ. 25 Nhưng ông không ăn ở với cô

ấy cho đến khi cô sinh con trai, và Giô-sép đặt tên là

Giê-xu.

2 Chúa Giê-xu giáng sinh tại làng Bết-lê-hem, xứ

Giu-đê, vào đời Vua Hê-rốt. Lúc ấy, có mấy nhà

bác học từ Đông phương đến thủ đô Giê-ru-sa-lem,

hỏi: 2 “Vua người Do Thái mới ra đời hiện ở đâu?

Chúng tôi đã thấy ngôi sao Ngài mọc lên nên tìm

đến thờ phượng Ngài.” 3 Được tin ấy, Vua Hê-rốt rất

lo ngại; dân chúng tại Giê-ru-sa-lem cũng xôn xao. 4

Vua liền triệu tập các trưởng tế và các thầy thông

giáo vào triều chất vấn: “Các tiên tri thời xưa có

nói Đấng Mết-si-a sẽ sinh tại đâu không?” 5 Họ đáp:

“Muôn tâu, tại làng Bết-lê-hem, xứ Giu-đê vì có nhà

tiên tri đã viết: 6 ‘Bết-lê-hem tại xứ Giu-đê không

còn là một làng quê tầm thường. Đã thành trú quán

Thiên Vương, là Người chăn giữ, dẫn đường Ít-ra-

ên, dân Ta.’” 7 Vua Hê-rốt gọi riêng các nhà bác học,

hỏi cho biết đích xác ngày giờ họ nhìn thấy ngôi sao

xuất hiện. 8 Rồi vua nói với họ: “Hãy đến Bết-lê-

hem và cẩn thận tìm Ấu Chúa. Khi tìm được, hãy trở

về đây nói cho ta biết, để ta cũng đến thờ phượng

Ngài!” 9 Các nhà bác học tiếp tục lên đường. Ngôi

sao họ đã thấy bên Đông phương, hướng dẫn họ đến

Bết-lê-hem tận nơi Con Trẻ ở. 10 Thấy lại ngôi sao,

họ mừng rỡ vô cùng. 11 Họ vào nhà, thấy Con Trẻ

và mẹ Ngài, là Ma-ri, họ quỳ xuống thờ lạy Ngài,

rồi dâng hiến vàng, trầm hương, và nhựa thơm. 12

Sau đó, qua giấc mộng, Đức Chúa Trời dặn họ không

được trở lại gặp Hê-rốt, nên họ đi đường khác để trở

về. 13 Sau khi các nhà bác học đã đi, một thiên sứ

của Chúa hiện ra với Giô-sép trong giấc chiêm bao:

“Dậy đi! Ngươi hãy đem Con Trẻ và mẹ Ngài lánh

qua Ai Cập. Ở đó cho đến khi ta báo tin sẽ trở về, vì

Hê-rốt đang tìm giết Con Trẻ.” 14 Đêm đó, Giô-sép

sang Ai Cập với Con Trẻ và Ma-ri, mẹ Ngài, 15 rồi họ

ngụ tại đó cho đến ngày Hê-rốt qua đời. Việc xảy

ra đúng như lời Chúa phán qua nhà tiên tri: “Ta đã

gọi Con Ta ra khỏi Ai Cập.” 16 Khi biết mình đã bị

các nhà bác học đánh lừa, Hê-rốt vô cùng giận dữ.

Vua ra lệnh giết tất cả các con trai từ hai tuổi trở

lại tại Bết-lê-hem và vùng phụ cận, vì theo lời khai

của các nhà bác học, ngôi sao ấy xuất hiện đã hai

năm. 17 Việc xảy ra đúng như lời Đức Chúa Trời

phán qua Tiên tri Giê-rê-mi: 18 “Tại Ra-ma có tiếng

kêu la đau buồn— Tiếng Ra-chên than khóc đàn con,

chẳng bao giờ tìm được an ủi, vì chúng đã khuất

bóng nghìn thu.” 19 Khi Hê-rốt qua đời, một thiên

sứ của Chúa hiện ra với Giô-sép trong giấc mộng tại

Ai Cập. 20 “Hãy đem Con Trẻ và mẹ Ngài về Ít-ra-ên,

vì những người tìm giết Con Trẻ đã chết.” 21 Vậy

Giô-sép đưa Con Trẻ và mẹ Ngài trở về Ít-ra-ên. 22

Nhưng nghe tin A-khê-lâu, con Hê-rốt lên ngôi làm

vua xứ Giu-đê, Giô-sép lo ngại không dám về đó.

Được Chúa chỉ dẫn trong mộng, Giô-sép đến vùng

Ga-li-lê, 23 ở tại thành Na-xa-rét. Mọi việc diễn tiến

đúng như lời tiên tri trong Thánh kinh: “Ngài sẽ

được gọi là người Na-xa-rét.”
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1 Gia phổ Ðức Chúa Jêsus Christ, con cháu Ða-vít

và con cháu Áp-ra-ham. 2 Áp-ra-ham sanh Y-sác;

Y-sác sanh Gia-cốp; Gia-cốp sanh Giu-đa và anh em

người. 3 Giu-đa bởi Tha-ma sanh Pha-rê và Xa-ra.

Pha-rê sanh Ếch-rôm; Ếch-rôm sanh A-ram; 4 A-ram

sanh A-mi-na-đáp; A-mi-na-đáp sanh Na-ách-son; Na-

ách-son sanh Sanh-môn. 5 Sanh-môn bởi Ra-háp sanh

Bô-ô. Bô-ô bởi Ru-tơ sanh Ô-bết. Ô-bết sanh Gie-sê; 6

Gie-sê sanh vua Ða-vít. Ða-vít bởi vợ của U-ri sanh Sa-

lô-môn. 7 Sa-lô-môn sanh Rô-bô-am; Rô-bô-am sanh

A-bi-gia; A-bi-gia sanh A-sa; 8 A-sa sanh Giô-sa-phát;

Giô-sa-phát sanh Giô-ram; Giô-ram sanh Ô-xia. 9 Ô-

xia sanh Giô-tam; Giô-tam sanh A-cha; A-cha sanh Ê-

xê-chia. 10 Ê-xê-chia sanh Ma-na-sê; Ma-na-sê sanh

A-môn; A-môn sanh Giô-si-a. 11 Giô-si-a đang khi bị

đày qua nước Ba-by-lôn sanh Giê-chô-nia và anh em

người. 12 Khi đã bị đày qua nước Ba-by-lôn, thì Giê-

chô-nia sanh Sa-la-thi-ên; Sa-la-thi-ên sanh Xô-rô-ba-

bên; 13 Xô-rô-ba-bên sanh A-bi-út; A-bi-út sanh Ê-li-

a-kim; Ê-li-a-kim sanh A-xô. 14 A-xô sanh Sa-đốc; Sa-

đốc sanh A-chim; A-chim sanh Ê-li-út; 15 Ê-li-út sanh

Ê-lê-a-xa; Ê-lê-a-xa sanh Ma-than; Ma-than sanh Gia-

cốp; 16 Gia-cốp sanh Giô-sép là chồng Ma-ri; Ma-ri là

người sanh Ðức Chúa Jêsus, gọi là Christ. 17 Như vậy,

từ Áp-ra-ham cho đến Ða-vít, hết thảy cho mười bốn

đời; từ Ða-vít cho đến khi bị đày qua nước Ba-by-lôn,

cũng có mười bốn đời; và từ khi bị đày qua nước Ba-

by-lôn cho đến Ðấng Christ, lại cũng có mười bốn đời.

18 Vả, sự giáng sinh của Ðức Chúa Jêsus Christ đã xảy

ra như vầy: Khi Ma-ri, mẹ Ngài, đã hứa gả cho Giô-

sép, song chưa ăn ở cùng nhau, thì người đã chịu thai

bởi Ðức Thánh Linh. 19 Giô-sép chồng người, là người

có nghĩa, chẳng muốn cho người mang xấu, bèn toan

đem để nhẹm. 20 Song đang ngẫm nghĩ về việc ấy, thì

thiên sứ của Chúa hiện đến cùng Giô-sép trong giấc

chiêm bao, mà phán rằng: Hỡi Giô-sép, con cháu Ða-

vít, ngươi chớ ngại lấy Ma-ri làm vợ, vì con mà người

chịu thai đó là bởi Ðức Thánh Linh. 21 Người sẽ sanh

một trai, ngươi khá đặt tên là Jêsus, vì chính con trai

ấy sẽ cứu dân mình ra khỏi tội. 22 Mọi việc đã xảy ra

như vậy, để cho ứng nghiệm lṀ-i Chúa đã dùng đấng

tiên tri mà phán rằng: 23 Nầy, một gái đồng trinh sẽ

chịu thai, và sanh một con trai, Rồi người ta sẽ đặt

tên con trai đó là Em-ma-nu-ên; nghĩa là: Ðức Chúa

Trời ở cùng chúng ta. 24 Khi Giô-sép thức dậy rồi, thì

làm y như lời thiên sứ của Chúa đã dặn, mà đem vợ

về với mình; 25 song không hề ăn ở với cho đến khi

người sanh một trai, thì đặt tên là Jêsus.

2 Khi Ðức Chúa Jêsus đã sanh tại thành Bết-lê-hem,

xứ Giu-đê, đang đời vua Hê-rốt, có mấy thầy bác sĩ

ở đông phương đến thành Giê-ru-sa-lem, 2mà hỏi

rằng: Vua dân Giu-đa mới sanh tại đâu? Vì chúng ta

đã thấy ngôi sao Ngài bên đông phương, nên đến

đặng thờ lạy Ngài. 3 Nghe tin ấy, vua Hê-rốt cùng

cả thành Giê-ru-sa-lem đều bối rối. 4 Vua bèn nhóm

các thầy tế lễ cả và các thầy thông giáo trong dân lại

mà tra hỏi rằng Ðấng Christ phải sanh tại đâu. 5 Tâu

rằng: Tại Bết-lê-hem, xứ Giu-đê; vì có lời của đấng

tiên tri chép như vầy: 6 Hỡi Bết-lê-hem, đất Giu-đa!

Thật ngươi chẳng kém gì các thành lớn của xứ Giu-

đa đâu, Vì từ ngươi sẽ ra một tướng, Là Ðấng chăn

dân Y-sơ-ra-ên, tức dân ta. 7 Vua Hê-rốt bèn vời mấy

thầy bác sĩ cách kín nhiệm, mà hỏi kỹ càng và ngôi

sao đã hiện ra khi nào. 8 Rồi vua sai mấy thầy đó đến

thành Bết-lê-hem, và dặn rằng: Các ngươi hãy đi, hỏi

thăm cho chắc về tích con trẻ đó; khi tìm được rồi,

hãy cho ta biết, đặng ta cũng đến mà thờ lạy Ngài. 9

Mấy thầy nghe vua phán xong, liền đi. Kìa, ngôi sao

mà họ đã thấy bên đông phương, đi trước mặt cho

đến chừng ngay trên chỗ con trẻ ở mới dừng lại. 10

Mấy thầy thấy ngôi sao, mừng rỡ quá bội. 11 Khi vào

đến nhà, thấy con trẻ cùng Ma-ri, mẹ Ngài, thì sấp

mình xuống mà thờ lạy Ngài; rồi bày của quí ra, dâng

cho Ngài những lễ vật, là vàng, nhũ hương, và một

dược. 12 Kế đó, trong giấc chiêm bao, mấy thầy được

Ðức Chúa Trời mách bảo đừng trở lại nơi vua Hê-rốt;

nên họ đi đường khác mà về xứ mình. 13 Sau khi mấy

thầy đó đi rồi, có một thiên sứ của Chúa hiện đến

cùng Giô-sép trong chiêm bao, mà truyền rằng: Hãy

chờ dậy, đem con trẻ và mẹ Ngài trốn qua nước Ê-díp-

tô, rồi cứ ở đó cho tới chừng nào ta bảo ngươi; vì vua

Hê-rốt sẽ kiếm con trẻ ấy mà giết. 14 Giô-sép bèn chờ

dậy, đem con trẻ và mẹ Ngài đang ban đêm lánh qua

nước Ê-díp-tô. 15 Người ở đó cho tới khi vua Hê-rốt

băng, hầu cho ứng nghiệm lời Chúa đã dùng đấng tiên

tri mà phán rằng: Ta đã gọi Con ta ra khỏi nước Ê-díp-

tô. 16 Vua Hê-rốt thấy mình đã bị mấy thầy bác sĩ

đánh lừa, thì tức giận quá, bèn sai giết hết thảy con

trai từ hai tuổi sấp xuống ở thành Bết-lê-hem và cả

hạt, theo đúng ngày tháng mà mấy thầy bác sĩ đã cho

vua biết. 17 Vậy là ứng nghiệm lời đấng tiên tri Giê-

rê-mi đã nói rằng: 18 Người ta có nghe tiếng kêu la,

phàn nàn, than khóc trong thành Ra-ma: Ấy là Ra-

chen khóc các con mình, mà không chịu yên ủi, vì

chúng nó không còn nữa. 19 Nhưng sau khi vua Hê-

rốt băng, có một thiên sứ của Chúa hiện đến cùng

Giô-sép trong chiêm bao, tại nước Ê-díp-tô, mà truyền

rằng: 20 Hãy chờ dậy, đem con trẻ và mẹ Ngài trở về

xứ Y-sơ-ra-ên, vì những kẻ muốn giết con trẻ đã chết

rồi. 21 Giô-sép bèn chờ dậy, đem con trẻ và mẹ Ngài

trở về xứ Y-sơ-ra-ên. 22 Song khi nghe vua A-chê-la -

u nối ngôi vua cha là Hê-rốt mà trị vì tại xứ Giu-đê,

thì Giô-sép sợ, không dám về; và bởi đã được Ðức

Chúa Trời mách bảo trong chiêm bao, nên người vào

xứ Ga-li-lê, 23 ở trong một thành kia tên là Na-xa-rét.
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1 Gia phổ Đức Chúa Jêsus Christ, con cháu Đa-vít và

con cháu Aùp-ra-ham. 2 Aùp-ra-ham sanh Y-sác;

Y-sác sanh Gia-cốp; Gia-cốp sanh Giu-đa và anh em

người. 3 Giu-đa bởi Tha-ma sanh Pha-rê và Xa-ra.

Pha-rê sanh Eách-rôm; Eách-rôm sanh A-ram; 4 A-ram

sanh A-mi-na-đáp; A-mi-na-đáp sanh Na-ách-son; Na-

ách-son sanh Sanh-môn. 5 Sanh-môn bởi Ra-háp sanh

Bô-ô. Bô-ô bởi Ru-tơ sanh Ô-bết. Ô-bết sanh Gie-sê; 6

Gie-sê sanh vua Đa-vít. Đa-vít bởi vợ của U-ri sanh Sa-

lô-môn. 7 Sa-lô-môn sanh Rô-bô-am; Rô-bô-am sanh

A-bi-gia; A-bi-gia sanh A-sa; 8 A-sa sanh Giô-sa-phát;

Giô-sa-phát sanh Giô-ram; Giô-ram sanh Ô-xia. 9 Ô-

xia sanh Giô-tam; Giô-tam sanh A-cha; A-cha sanh Ê-

xê-chia. 10 Ê-xê-chia sanh Ma-na-sê; Ma-na-sê sanh

A-môn; A-môn sanh Giô-si-a. 11 Giô-si-a đang khi bị

đày qua nước Ba-by-lôn sanh Giê-chô-nia và anh em

người. 12 Khi đã bị đày qua nước Ba-by-lôn, thì Giê-

chô-nia sanh Sa-la-thi-ên; Sa-la-thi-ên sanh Xô-rô-ba-

bên; 13 Xô-rô-ba-bên sanh A-bi-út; A-bi-út sanh Ê-li-

a-kim; Ê-li-a-kim sanh A-xô. 14 A-xô sanh Sa-đốc; Sa-

đốc sanh A-chim; A-chim sanh Ê-li-út; 15 Ê-li-út sanh

Ê-lê-a-xa; Ê-lê-a-xa sanh Ma-than; Ma-than sanh Gia-

cốp; 16 Gia-cốp sanh Giô-sép là chồng Ma-ri; Ma-ri là

người sanh Đức Chúa Jêsus, gọi là Christ. 17 Như vậy,

từ Aùp-ra-ham cho đến Đa-vít, hết thảy có mười bốn

đời; từ Đa-vít cho đến khi bị đày qua nước Ba-by-lôn,

cũng có mười bốn đời; và từ khi bị đày qua nước Ba-

by-lôn cho đến Đấng Christ, lại cũng có mười bốn đời.

18 Vả, sự giáng sinh của Đức Chúa Jêsus Christ đã xảy

ra như vầy: Khi Ma-ri, mẹ Ngài, đã hứa gả cho Giô-

sép, song chưa ăn ở cùng nhau, thì người đã chịu thai

bởi Đức Thánh Linh. 19 Giô-sép chồng người, là người

có nghĩa, chẳng muốn cho người mang xấu, bèn toan

đem để nhẹm. 20 Song đang ngẫm nghĩ về việc ấy, thì

thiên sứ của Chúa hiện đến cùng Giô-sép trong giấc

chiêm bao, mà phán rằng: Hỡi Giô-sép, con cháu Đa-

vít, ngươi chớ ngại lấy Ma-ri làm vợ, vì con mà người

chịu thai đó là bởi Đức Thánh Linh. 21 Người sẽ sanh

một trai, ngươi khá đặt tên là Jêsus, vì chính con trai

ấy sẽ cứu dân mình ra khỏi tội. 22 Mọi việc đã xảy ra

như vậy, để cho ứng nghiệm lời Chúa đã dùng đấng

tiên tri mà phán rằng: 23 Nầy, một gái đồng trinh sẽ

chịu thai, và sanh một con trai, Rồi người ta sẽ đặt

tên con trai đó là Em-ma-nu-ên; nghĩa là: Đức Chúa

Trời ở cùng chúng ta. 24 Khi Giô-sép thức dậy rồi, thì

làm y như lời thiên sứ của Chúa đã dặn, mà đem vợ

về với mình; 25 song không hề ăn ở với cho đến khi

người sanh một trai, thì đặt tên là Jêsus.

2 Khi Đức Chúa Jêsus đã sanh tại thành Bết-lê-hem,

xứ Giu-đê, đang đời vua Hê-rốt, có mấy thầy bác sĩ

ở đông phương đến thành Giê-ru-sa-lem, 2mà hỏi

rằng: Vua dân Giu-đa mới sanh tại đâu? Vì chúng ta

đã thấy ngôi sao Ngài bên đông phương, nên đến

đặng thờ lạy Ngài. 3 Nghe tin ấy, vua Hê-rốt cùng

cả thành Giê-ru-sa-lem đều bối rối. 4 Vua bèn nhóm

các thầy tế lễ cả và các thầy thông giáo trong dân lại

mà tra hỏi rằng Đấng Christ phải sanh tại đâu. 5 Tâu

rằng: Tại Bết-lê-hem, xứ Giu-đê; vì có lời của đấng

tiên tri chép như vầy: 6 Hỡi Bết-lê-hem, đất Giu-đa!

Thật ngươi chẳng phải kém gì các thành lớn của xứ

Giu-đa đâu, Vì từ ngươi sẽ ra một tướng, Là Đấng

chăn dân Y-sơ-ra-ên, tức dân ta. 7 Vua Hê-rốt bèn vời

mấy thầy bác sĩ cách kín nhiệm, mà hỏi kỹ càng về

ngôi sao đã hiện ra khi nào. 8 Rồi vua sai mấy thầy đó

đến thành Bết-lê-hem, và dặn rằng: Các ngươi hãy đi,

hỏi thăm cho chắc về tích con trẻ đó; khi tìm được

rồi, hãy cho ta biết, đặng ta cũng đến mà thờ lạy Ngài.

9 Mấy thầy nghe vua phán xong, liền đi. Kìa, ngôi sao

mà họ đã thấy bên đông phương, đi trước mặt cho

đến chừng ngay trên chỗ con trẻ ở mới dừng lại. 10

Mấy thầy thấy ngôi sao, mừng rỡ quá bội. 11 Khi vào

đến nhà, thấy con trẻ cùng Ma-ri, mẹ Ngài, thì sấp

mình xuống mà thờ lạy Ngài; rồi bày của quí ra, dâng

cho Ngài những lễ vật, là vàng, nhũ hương, và một

dược. 12 Kế đó, trong giấc chiêm bao, mấy thầy được

Đức Chúa Trời mách bảo đừng trở lại nơi vua Hê-rốt;

nên họ đi đường khác mà về xứ mình. 13 Sau khi mấy

thầy đó đi rồi, có một thiên sứ của Chúa hiện đến

cùng Giô-sép trong chiêm bao, mà truyền rằng: Hãy

chờ dậy, đem con trẻ và mẹ Ngài trốn qua nước Ê-díp-

tô, rồi cứ ở đó cho tới chừng nào ta bảo ngươi; vì vua

Hê-rốt sẽ kiếm con trẻ ấy mà giết. 14 Giô-sép bèn chờ

dậy, đem con trẻ và mẹ Ngài đang ban đêm lánh qua

nước Ê-díp-tô. 15 Người ở đó cho tới khi vua Hê-rốt

băng, hầu cho ứng nghiệm lời Chúa đã dùng đấng tiên

tri mà phán rằng: Ta đã gọi Con ta ra khỏi nước Ê-díp-

tô. 16 Vua Hê-rốt thấy mình đã bị mấy thầy bác sĩ

đánh lừa, thì tức giận quá, bèn sai giết hết thảy con

trai từ hai tuổi sấp xuống ở thành Bết-lê-hem và cả

hạt, theo đúng ngày tháng mà mấy thầy bác sĩ đã cho

vua biết. 17 Vậy là ứng nghiệm lời đấng tiên tri Giê-

rê-mi đã nói rằng: 18 Người ta có nghe tiếng kêu la,

phàn nàn, than khóc trong thành Ra-ma: Aáy là Ra-

chen khóc các con mình, mà không chịu yên ủi, vì

chúng nó không còn nữa. 19 Nhưng sau khi vua Hê-

rốt băng, có một thiên sứ của Chúa hiện đến cùng

Giô-sép trong chiêm bao, tại nước Ê-díp-tô, mà truyền

rằng: 20 Hãy chờ dậy, đem con trẻ và mẹ Ngài trở về

xứ Y-sơ-ra-ên, vì những kẻ muốn giết con trẻ đã chết

rồi. 21 Giô-sép bèn chờ dậy, đem con trẻ và mẹ Ngài

trở về xứ Y-sơ-ra-ên. 22 Song khi nghe vua A-chê-la-u

nối ngôi vua cha là Hê-rốt mà trị vì tại xứ Giu-đê, thì

Giô-sép sợ, không dám về; và bởi đã được Đức Chúa

Trời mách bảo trong chiêm bao, nên người vào xứ Ga-
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Mataayi
1 Agha ghe matavua agha kikoko kya Yesu

kilisite umhuma mu kisina kya ntwa uDavidi,

ikisina kya Abulahimu. 2 Uabulahamu akampaapa

uIsaka, uIsaka akampaapa una uYakovo, UYakovo

akampaapa uYuuda na vanine. 3UYuuda akampaapa

uPelesi nu Sela mwa Tamali, uPelesi akampaapa

uHesiloni, Hesiloni akampaapa uAlamu. 4 UAlamu

akampaapa UAminadabu, uAminadabu akampaapa

uNasoni, uNasoni akampaapa uSalimoni. 5

USalimoni akampaapa uBohasi mwa Lahavu, UBohasi

akampaapa UObedi mwa Luti, uObedi akampaapa

uYese, 6 ghwope UYese akampaapa Untwa UDavidi.

UDavidi akampaapa uSolomoni mwa mukijuuva juno

alyale n'dala ghwa Ulia. 7 USolomoi akampaapa

uLehoboamu, ULehoboamu akampaapa uAbia,

uAbia akampaapa uAsa. 8 uAsa akampaapa

uYehoshafati, UYehoshafati akampaapa uYolamu,

uYolamu akampaapa uUsia. 9 UUsia akampaapa

uYotamu, uYotamu akampaapa uAhasi, UAhasi

akampaapa uUhesekia. 10 uHEsekia akampaapa

uMnase, uManase akampaapa uAmoni, ghwope

uAmoni akampaapa uYosia. 11 uYosia akampaapa

uYekonia na vanine unsiki ghuno aVaisilaeli ye

vatwalilue ku vuhesia, ku Babeli. 12 Ye vatwalilue ku

vuhesia ku Babeli, uYekonia akampaapa uSalatieli,

uSalatieli akampaapal uSelubabeli. 13 uSelubabeli

akampaapa uAbihudi, uAbihudi akampaapa uEliakimu,

uEliakimu akampaapa uAsoli. 14 uAsoli akampaapa

uSadoki, uSadoki akampaapa uAkimu, uAkimu

akampaapa uEliudi. 15 uEliudi akampaapa uElieseli,

uElieseli akampaapa uMatani, ghwope uMatani

akampaapa uYakovo. 16 uYkovo akampaapa

Yosefu umughoosi ghwa Maliya. UMaliya ghwe juno

akampapile uYesu juno ghwe Kilisite. 17 Lino, kuhuma

kwa Abulahamu kufika kwa ntwa uDavidi kwefilyale

ifisina kijigho na fine. Kange, kuhuma pa Davidi

kufila unsiki ghuno aVaisilaeli vitwalua ku vuhesia

ku Babeli, kwefilyale ifisina ifingi kijigho n a fine.

Kange, kuhuma unsiki ghuno vitwalua ku Babeli

kuhanga kufika unsiki ye iholua uKilisite, kwefilyale

ifisina ifingi kijigho na fine. 18 Kuholua kwa Yesu

Kilisite kulyale ndiiki. Unguna jonop ilitavua lyake

ghwe Maliya, alyalimilue nu Yosefu. Neke ye akyale

kutolua alyavoniike kuuti ali nu vukunue ku ngufu

sa Mhepo uMwimike. 19 Ulwakuva uYosefu juno

alyamulimiile uMaliya alyale mugholofu pamaso gha

Nguluve, naakalondagha kuuti ankosie isoni uMaliya.

Pe akalamula pikumuleka kisyefu. 20Ye alamwile uluo,

unyamhola ghwa mtwa uNguluve akam'bonekela mu

njosi, akam'buula akati, “Ghwe Yosefu, ghwe mhuma

mu kisina ikya ntwa uDavidi, uleke pikwoghopa

pikuntoola uMaliya, uLwakuva uvukunue vuno ali

navwo, apelilue mu ngufu sa Mhepo uMwimike. 21

Neke ipaapa umwana un'diimi, ukumpeela ilitavua ili

Yesu, ulwakuva ilikuvapokagha avaanhu vaake mu

nyivi saave.” 22 Sooni isio siliyavombiike enendikio

kukwilanisia ilisio lino uMutwa alyajovile kukilila

um'bili ghwake kuuti, “ 23 Lolagha! Umhinja juno

naammanyile umughoosi, iiva nu vukunue, ipaapa

umwana un'diimi! pe vikumpeela umwana ujuo ilitavua

ili Manueli.” Umuluvo ghwa litavua ilio kwekuti,

“UNguluve ali palikimo nusue.” 24Yosefu akasisimuka,

akavomba ndavule unyamhola ghwa Mutwa vule

am'bulile, akantoola uMaliya kuuva n'dala ghwake. 25

Looli naakaghelile kughona naghwo kuhanga usinki

ghuno uMaliya ipaapa umwana un'diimi. Pe uYosefu

akampeela umwana ujuo ilitavua ili Yesu.

2 UYesu alyaholilue mu likaaja ilya Betelehemu,

mu kighavo ikya yUdea, unsiki ghuno alyatemile

umtwa uHelode. UYesu ye aholilue, avakaguzi va

nhondue kuhuma kuvudibulo vakafika mu likaaja

ilya Yelusalemu, 2 vakava viposi viiti, “Ali kuughi

juno aholilue, uNtwa ghwa Vayahudi? Tujaghile

inhondue jino jihufia kuholua kwa mwene jihumile

kuvudibulo, fye nambe twisile kukumwimika. 3

Untwa uHelode ye apuliike isio, akapumuka mu

mwojo ghwake. Nava vaanhu vooni ava mu likaaja

ilya Yelusalemu voope vakapumuka. 4 Pepano

akakong'hania avavaha va vatekesi vooni palikimo na

vavulanisi va ndaghilo akavaposisi akati, “Ukilisite

iholua kuughi?” 5 Aveene vakamwamula vakati,

“Iholua mu likaaja ilya Betelehemu, mu kighavo ikya

Yudea. Tukagwile isio ulwakuava se sino alyalembile

um'bili kuuti, 6Na juuve ghwe likaaja lya a betelehemu,

ghwe juno uli mu kighavo ikya Yudea, Nuli n'debe, mu

makaaja agha mu Yudea! Ulwakuva mulyuve mwe

muno ihuma umulongosi, juno iiva n'diimi ghwa vaanhu

vango aVaisilaeli.” 7 Pe uhelode akavakemeela ku

vusyefu avakaguzi vala ava nhondue, kuuti vam'buule

vunono unsinki ghuno vajaghile inhondue jila. 8

Pe akavasuug'ha ku Betelehemu, akavavuula akati,

“Lutagha, muposelesie vunofu vwimila umwana

ujuo. Mungamwalghe, mwisaghe ng'haning'haani

mumbuule, neke na juune nilute kuskumwimika.” 9

Avakagusi vala ava nhondue ye vapuliike amasio

gha ntwa, vakavuuka viluta. Lolagha, inhondue jila

jino vakajaghile kuvudibulo, jikavalongolela, voope

vakava vikujivingilila kuhanga jikafika na kukwima
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Matthew
1 Tala buididi kikhulu ki Yesu Klisto, muana wu

Davidi, muana wu Abalahami: 2 Abalahami

wubuta Isaki, Isaki wubuta Yakobi, Yakobi

wubuta Yuda ayi bakhomba bandi. 3 Yuda ayi

nketo andi Tamali babuta Falesi ayi Zala; Falesi

wubuta Heseloni, Heseloni wubuta Alami. 4

Alami wubuta Aminadabi; Aminadabi wubuta

Nasoni; Nasoni wubuta Salimoni. 5 Salimoni

ayi nketo andi Lahabi babuta Bowazi; Bowazi

ayi nketo andi Luti babuta Obedi; 6 Obedi

wubuta Isayi; Izayi wubuta ntinu Davidi; ntinu

Davidi wubuta Salomo mu nketo wuba wu

Uli. 7 Solomo wubuta Lobowami; Lobohami

wubuta Abia; Abia wubuta Asa. 8 Asa wubuta

Zozafati; Zozafati wubuta Zolami bosi Zolami

wubuta Oziasi; 9 Oziasi wubuta Yotami; Yotami

wubuta Akazi; bosi Akazi wubuta Ezekiasi. 10

Ezekiasi wubuta Manase; Manase wubuta Amoni

bosi Amoni wubuta Zoziasi. 11 Zoziasi wubuta

Yekonia ayi bakhomba bandi; bawu babutuka bu

banata bana ba Iseli mu buvika ku tsi Babiloni.

12 Buvika bu bumana ku Babiloni, Yekonia

wubuta Salatieli; Salatieli wubuta Zolobabeli.

13 Zolobabeli wubuta Abuidi; Abuidi wubuta

Eliakimi; Eliakimi wubuta Azoli. 14Azoli wubuta

Sadoki; Sadoki wubuta Akimi; Akimi wubuta

Eliudi. 15 Eliudi wubuta Eleyazali; Eleyazali

wubuta Matani; Matani wubuta Yakobi. 16 Bosi

Yakobi wubuta Zozefi wuba bakala di Maliya,

ngudi yi Yesu wuba tedila Klisto. 17 Diawu

zitsungi zioso tona Abalahami nate Davidi zidi

kumi zitsungi ziya. Tona Davidi nate thangu

bana ba Iseli bayenda mu buvika ku Babiloni;

vaba kumi zitsungi ziya; bosi tona thangu

buvika nate Klisto vaba kumi zitsungi ziya.

18 Tala phila yibutukila Yesu Klisto: Maliya

ngudi andi; niandi wuba nketo wuzolo kuelo

kuidi Zozefi. Buna katudidi ko va nzo dikuela

Maliya wubaka buemba vayi mu Pheve Yinlongo

kabakila buemba beni. 19 Zozefi, bakala diodi

dizola kuela Maliya, wuba mutu wusonga,

wumanga kuandi kumfuisa tsoni va meso ma

batu; wubaka lukanu lu kumbotula mu kitsueki.

20 Bu kaba ku tsi mayindu mu diambu di mambu

beni; buna mbasi yi Pfumu yimmonikina mu

ndozi, yinkamba: —A Zozefi, muana Davidi!

Bika mona boma mu kuela nketo aku Maliya

bila buemba buidi yandi mu Pheve Yinlongo

kabakidi buawu. 21Wela buta muana wubakala,

dizina wela kumbieka Yesu: bila niandi wela

kula batu bandi mu masumu mawu. 22Mambu

moso mama mavangama mu diambu di dedikisa

mambu makamba Pfumu kuidi mbikudi ti: 23

Luwa, ndumba yikambu zaba bakala yela ba

mu buemba, yela buta muana wubakala, dizina

bela kuntedilanga Emanueli, bu dinsundula:

“Nzambi widi yeto!” 24 Zozefi bu kakotuka,

wuvangamambumosombasi yi Pfumu kantuma

ayi wubonga Maliya mu ba nketo andi. 25Vayi

Zozefi kasia zaba nitu yi nketo andi Maliya ko

nate kabuta muana wubakala, ayi wumvana

dizina Yesu.

2 Yesu ku Betelemi kabutukila, divula didi mu

tsi yi Yuda, mu thangu ntinu Elode. Yesu

bu kabutuka, banduenga, batu beti longuka

zimbuetete batotukila ku ndambu Esite, bayiza

totuka ku Yeluzalemi, bayuvula: 2 —A kuevi

kuidi Ntinu Bayuda, wowo butukidi e? Bila

tumueni mbueteteꞌandi thama ku ndambu Esite,

diawu tuizidi muingi tumbuongimina. 3 Ntinu

Elode bu kawa mambu momo, mayindu mandi

mayama mu diambu di kiuvu kioki bayuvula,

niandi ayi basi Yeluzalemi baba ku tsi mayindu.

4 Elode wutumisa bapfumu boso ba banganga

zi Nzambi ayi minlongi mi Mina, wuba yuvula

kani kuevi Mesiya kela butukila. 5 Bamvutudila:

—Wela butukila ku Betelemi didi mu tsi yi Yuda

bila mbikudi wusonika: 6 A ngeyo Betelemi,

divula didi mu tsi Yuda, Kadi sia ti ngeyo lutidi

keva mu minyadi mioso mi Yuda, bila mu ngeyo

muela totukila Pfumu; niandi wela ba nsungi

wu batu bama, Iseli. 7 Buna Elode wutumisa mu

kitsueki banduenga ayi wuba yuvula thangu

mbi yitotuka mbuetete. 8 Bosi wuba tuma ku

Betelemi, ayi wuba kamba: —Yendanu kuna ayi

lutomba buzabila bumboti mambu madi mu

muana beni. Beno kummona buna luiza khambi

muingi mamvama ndienda mbuongimina. 9

Buna bamana wa ntinu, bayenda kuawu. Buela

zimbukila mbuetete yoyi batuama mona ku

Esite yi buela bamonikina, yawu yiba tuaminina

ku ntuala mu nzila nate yiyenda telama va

yilu buangu kiba muana. 10 Khini yiwombo

yiba yawu buna bamona mbuetete. 11 Bakota

muna nzo, bamona muana ayi ngudi andi

Maliya, batumbu fukama vaba muana, beka

ku mbuongimina. Bosi banianguna zitsaku zi

banata, muba makaba ma bavana muana: nolo,
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Matthew
1 Ìwé ìran Jesu Kristi, ẹni tí í ṣe ọmọ Dafidi,

ọmọ Abrahamu: 2 Abrahamu ni baba Isaaki;

Isaaki ni baba Jakọbu; Jakọbu ni baba Juda àti

àwọn arákùnrin rẹ̀, 3 Juda ni baba Peresi àti Sera,

Tamari sì ni ìyá rẹ̀, Peresi ni baba Hesroni: Hesroni

ni baba Ramu; 4 Ramu ni baba Amminadabu;

Amminadabu ni baba Nahiṣoni; Nahiṣoni ni baba

Salmoni; 5 Salmoni ni baba Boasi, Rahabu sí ni ìyá

rẹ̀; Boasi ni baba Obedi, Rutu sí ni ìyá rẹ̀; Obedi sì

ni baba Jese; 6 Jese ni baba Dafidi ọba. Dafidi ni

baba Solomoni, ẹni tí ìyá rẹ̀ jẹ́ aya Uriah tẹ́lẹ̀ rí.

7 Solomoni ni baba Rehoboamu, Rehoboamu ni

baba Abijah, Abijah ni baba Asa, 8 Asa ni baba

Jehoṣafati; Jehoṣafati ni baba Jehoramu; Jehoramu

ni baba Ussiah; 9Ussiah ni baba Jotamu; Jotamu ni

baba Ahaṣi; Ahaṣi ni baba Hesekiah; 10Hesekiah

ni baba Manase; Manase ni baba Amoni; Amoni

ni baba Josiah; 11 Josiah sì ni baba Jekoniah àti

àwọn arákùnrin rẹ̀ ní àkókò ìkólọ sí Babeli. 12

Lẹ́yìn ìkólọ sí Babeli: Jekoniah ni baba Ṣealitieli;

Ṣealitieli ni baba Serubbabeli; 13 Serubbabeli ni

baba Abihudi; Abihudi ni baba Eliakimu; Eliakimu

ni baba Asori; 14 Asori ni baba Sadoku; Sadoku ni

baba Akimu; Akimu ni baba Elihudi; 15 Elihudi ni

baba Eleasari; Eleasari ni baba Mattani; Mattani

ni baba Jakọbu; 16 Jakọbu ni baba Josẹfu, ẹni tí ń

ṣe ọkọ Maria, ìyá Jesu, ẹni tí í ṣe Kristi. 17 Bẹ́ẹ̀ ni

gbogbo wọ́n jẹ́ ìran mẹ́rìnlá láti orí Abrahamu

dé orí Dafidi, ìran mẹ́rìnlá á láti orí Dafidi títí dé

ìkólọ sí Babeli, àti ìran mẹ́rìnlá láti ìkólọ títí dé

orí Kristi. 18 Bí a ṣe bí Jesu Kristi nìyí, ní àkókò

ti àdéhùn ìgbéyàwó ti parí láàrín Maria ìyá rẹ̀

àti Josẹfu, ṣùgbọ́n kí wọn tó pàdé, a rí i ó lóyún

láti ọwọ́ Ẹ̀mí Mímọ́. 19 Nítorí Josẹfu ọkọ rẹ̀ tí í

ṣe olóòtítọ́ ènìyàn kò fẹ́ dójútì í ní gbangba, ó ní

èrò láti kọ̀ ọ́ sílẹ̀ ní ìkọ̀kọ̀. 20 Ṣùgbọ́n nígbà tí ó

ro èrò yìí tán, angẹli Olúwa yọ sí i ní ojú àlá, ó

wí pé, “Josẹfu, ọmọ Dafidi, má fòyà láti fi Maria

ṣe aya rẹ, nítorí oyún tí ó wà nínú rẹ̀ láti ọwọ́

Ẹ̀mí Mímọ́ ni. 21 Òun yóò sì bí ọmọkùnrin, ìwọ

yóò sì pe orúkọ rẹ̀ ní Jesu, nítorí òun ni yóò gba

àwọn ènìyàn rẹ̀ là kúrò nínú ẹ̀ṣẹ̀ wọn.” 22 Gbogbo

nǹkan wọ̀nyí sì ṣẹ láti mú ọ̀rọ̀ Olúwa ṣẹ èyí tí a sọ

láti ẹnu wòlíì rẹ̀ wá pé: 23 “Wúńdíá kan yóò lóyún,

yóò sì bí ọmọkùnrin kan, yóò sì pe orúkọ rẹ̀ ní

Emmanueli,” (èyí tí ó túmọ̀ sí “Ọlọ́run wà pẹ̀lú

wa”). 24 Nígbà tí Josẹfu jí lójú oorun rẹ̀, òun ṣe

gẹ́gẹ́ bí angẹli Olúwa ti pàṣẹ fún un. Ó mú Maria

wá sílé rẹ̀ ní aya. 25 Ṣùgbọ́n òun kò mọ̀ ọ́n títí tí ó

fi bí ọmọkùnrin, òun sì sọ orúkọ rẹ̀ ní Jesu.

2 Lẹ́yìn ìgbà tí a bí Jesu ní Bẹtilẹhẹmu ti Judea,

ni àkókò ọba Herodu, àwọn amòye ti ìlà-oòrùn

wá sí Jerusalẹmu. 2Wọ́n si béèrè pé, “Níbo ni ẹni

náà tí a bí tí í ṣe ọba àwọn Júù wà? Àwa ti rí ìràwọ̀

rẹ̀ ní ìlà-oòrùn, a sì wá láti foríbalẹ̀ fún un.” 3

Nígbà tí ọba Herodu sì gbọ́ èyí, ìdààmú bá a àti

gbogbo àwọn ara Jerusalẹmu pẹ̀lú rẹ̀. 4 Nígbà tí ó

sì pe àwọn olórí àlùfáà àti àwọn olùkọ́ òfin jọ, ó bi

wọ́n léèrè níbi ti a ó gbé bí Kristi? 5Wọ́n sì wí pé,

“Ní Bẹtilẹhẹmu ti Judea, èyí ni ohun tí wòlíì ti

kọ ìwé rẹ̀ pé, 6 “‘Ṣùgbọ́n ìwọ Bẹtilẹhẹmu, ní ilẹ̀

Judea, ìwọ kò kéré jù láàrín àwọn ọmọ-aládé Juda;

nítorí láti inú rẹ ni Baálẹ̀ kan yóò ti jáde, ẹni ti

yóò ṣe ìtọ́jú Israẹli, àwọn ènìyàn mi.’” 7 Nígbà

náà ni Herodu ọba pe àwọn amòye náà sí ìkọ̀kọ̀,

ó sì wádìí ni ọwọ́ wọn, àkókò náà gan an tí wọ́n

kọ́kọ́ rí ìràwọ̀. 8 Ó sì rán wọn lọ sí Bẹtilẹhẹmu, ó

sì wí pé, “Ẹ lọ ṣe ìwádìí fínní fínní ní ti ọmọ náà

tí a bí. Lẹ́yìn tí ẹ bá sì rí i, ẹ padà wá sọ fún mi,

kí èmi náà le lọ foríbalẹ̀ fún un.” 9Nígbà tí wọ́n

sì gbọ́ ọ̀rọ̀ ọba, wọ́n mú ọ̀nà wọn pọ̀n, sì wò ó,

ìràwọ̀ tí wọ́n ti rí láti ìhà ìlà-oòrùn wá, ó ṣáájú

wọn, títí tí ó fi dúró lókè ibi tí ọmọ náà gbé wà. 10

Nígbà tí wọ́n sì rí ìràwọ̀ náà, ayọ̀ kún ọkàn wọn.

11 Bí wọ́n tí wọ inú ilé náà, wọn rí ọmọ ọwọ́ náà

pẹ̀lú Maria ìyá rẹ̀, wọ́n wólẹ̀, wọ́n foríbalẹ̀ fún un.

Nígbà náà ni wọ́n tú ìṣúra wọn, wọ́n sì ta Jesu

lọ́rẹ: wúrà, tùràrí àti òjìá. 12Nítorí pé Ọlọ́run ti

kìlọ̀ fún wọn ní ojú àlá pé kí wọ́n má ṣe padà

tọ Herodu lọ mọ́, wọ́n gba ọ̀nà mìíràn lọ sí ìlú

wọn. 13 Nígbà tí wọn ti lọ, angẹli Olúwa fi ara hàn

Josẹfu ní ojú àlá pé, “Dìde, gbé ọmọ ọwọ́ náà àti

ìyá rẹ̀, kí ó sì sálọ sí Ejibiti. Dúró níbẹ̀ títí tí èmi

yóò fi sọ fún ọ, nítorí Herodu yóò wá ọ̀nà láti pa

ọmọ ọwọ́ náà.” 14 Nígbà náà ni ó sì dìde, ó mú

ọmọ ọwọ́ náà àti ìyá rẹ̀ ní òru, ó sì lọ sí Ejibiti,

15 ó sì wà níbẹ̀ títí tí Herodu fi kú. Èyí jẹ́ ìmúṣẹ

àsọtẹ́lẹ̀ ohun tí Olúwa sọ láti ẹnu wòlíì pé, “Mo pe

ọmọ mi jáde láti Ejibiti wá.” 16 Nígbà tí Herodu rí

í pé àwọn amòye náà ti tan òun jẹ, ó bínú gidigidi,

ó sì pàṣẹ kí a pa gbogbo àwọn ọmọkùnrin tí ó wà

ní Bẹtilẹhẹmu àti ní ẹkùn rẹ̀ láti àwọn ọmọ ọdún

méjì sílẹ̀ gẹ́gẹ́ bi àkókò tí ó ti fi ẹ̀sọ̀ ẹ̀sọ̀ béèrè lọ́wọ́

àwọn amòye náà. 17 Nígbà náà ni èyí tí a ti sọtẹ́lẹ̀

láti ẹnu wòlíì Jeremiah wá ṣẹ pé: 18 “A gbọ́ ohùn

kan ní Rama, ohùn réré ẹkún àti ọ̀fọ̀ ńlá, Rakeli ń

sọkún àwọn ọmọ rẹ̀. Ó kọ̀ láti gbìpẹ̀ nítorí àwọn

ọmọ rẹ̀ kò sí mọ́.” 19 Lẹ́yìn ikú Herodu, angẹli

Olúwa fi ara hàn Josẹfu lójú àlá ní Ejibiti 20 Ó sì wí

fún un pé, “Dìde gbé ọmọ ọwọ́ náà àti ìyá rẹ̀ padà

sí ilẹ̀ Israẹli, nítorí àwọn tí ń wá ẹ̀mí ọmọ ọwọ́ náà

láti pa ti kú.” 21 Nítorí náà, o sì dìde, ó gbé ọmọ

ọwọ́ náà àti ìyá rẹ̀ ó sì wá sí ilẹ̀ Israẹli. 22 Ṣùgbọ́n


